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studier  i  nyare  svensk  vitterhet. 

€•  T.  Å.  Strandberg  (TaUs  i^faUA). 

Samlade  vitterhetsarbeten  af  C.   V.  A.  Strandberg  (Talis   Qvalis). 
Fem  delar.     Stockholm,  C.  E.  Fritzes  bokhandel,  1877—1878. 

C  F.  A.  Strandberg  (Talis  Qvalis).    En  literatarhistorisk  studie  af 
E—d.    Stockholm,  Holmbergska  bokhandeln,  1878. 

Vi  taga  till  ntgängspunkt  fbr  en  serie  stadier  i  nyare  svensk 
vitterhet  denne  nyligen  a&omnade  diktare,  hvars  verk  första 
gången  framträda  samlade  i  ofvan  anmälda,  under  de  senaste 
åren  utkomna  upplaga.  Under  sin  lefnads  aftonstunder  var  Ta- 
lis Qvalis  sysselsatt  med  att  for  ulgifning  anordna  en  samlad 
upplaga  af  de  rika  frukter,  hvarmed  hans  oaflåtligt  verksamme 
ande  hade  riktat  den  svenska  literaturen,  och  vid  hans  bortgång 
låg  manuskriptet  fullfärdigt  såsom  hans  andes  dyrbaraste  arf  åt 
.det  svenska  folket.  Emellertid  framträder  hans  lifsgeming  i 
den,  af  hans  förtrogne  ungdomsvän  professor  Ljunggren  nu  ut- 
gi&a  upplagan  i  ett  annat  skick,  än  Strandberg  sjelf  hade  tänkt 
sig  det.  Då  han  nämligen  fbr  detta  ändamål  ånyo  mönstrade 
de  trupper,  med  hvilka  han  under  sin  fbrsta  hänsynslösa  ung- 
doms period  ryckt  till  strids,  hade  han  länge  sedan  brutit  med 
denna  periods  oklara  eröfringsplaner  och  framfbr  allt  ur  rent  este- 
tisk synpunkt  uttalat  forkastelsedomen  öfver  en  stor  del  af  sina 
tidigaste  poetiska  frambringelser,  och  i  enlighet  dermed  hade 
han  äfven  förfarit  strängt  uteslutande  med  hänsyn  till  desamma. 
Ehuru  vi  fullt  uppskatta  detta  förfaringssätt  och  hålla  den  hän- 
sofhe  skalden  räkning  derfor,  måste  vi  emellertid  å  andra  sidan 
erkänna  att  dessa  Talis  Qvalis^  fbrsta  slag  på  alarmtrummau 
icke  allenast  hafva  den  största  betydelse  fbr  bedömandet  af  gån- 
gen af  hans  poetiska  utveckling,  utan  dessutom  ega  särskild  vigt 
såsom  det  enda  sjelfständigare  eko  i  den  svenska  literaturen  af 
den  jäsning,  som  beherskade  sinnena  efter  julirevolutionen  och 
som  i  Tyskland  tog  sitt  uttryck  i  den  politiska  lyriken.    Då  nu 
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utgifvaren  tillika  på  ett  enkelt  och  lätt  öfverskådligt  sätt  låter 
oss  veta,  hvilka  dikter  Talis  Qvalis  sjelf  velat  utesluta  ur  en 
samlad  upplaga  af  sina  arbeten,  kan  ej  allmänheten  vara  annat 
än  tacksam  for  att  på  samma  gång  erhålla  en  fuUständig  öfver- 
sigt  af  diktarens  utvecklingsgång  och  en  antydan  om  hans  eget 
sätt  att  bedöma  sin  ungdoms  diktning. 

Talis  QvaUs^  lefiiadshändelser  erbjuda  icke  något  synner- 
ligt intresse,  minst  for  dem,  som  i  en  skalds  lif  vilja  söka  något 
utomordentligt  och  afvikande  från  ett  vanligt  menskligt  le&ads- 
lopp.  Om  man  kanske  undantager  studentårens  glada  dagar, 
under  hvilkas  inflytelse  firihetsdiktaren  föddes,  var  detta  lefnads- 
lopp  i  öfrigt  en  tyst,  oförtruten  och  rastlös  kamp  för  materiel 
existens,  tills  honom  omsider  bereddes  en  tryggad  ställning.  Och 
som  hans  lefnad,  var  ock  hans  diktning  ett  långvarigt  sträf- 
vande  och  sökande,  tills  han  slutligen  äfven  på  detta  område 
vann  klarhet  och  lugn.  Man  kan  derför  jämföra  Strandbergs 
ungdomsdiktning  med  den  ystra  vårbäcken,  som  brusande  irrar 
fram  mot  ett  ovisst  mål,  och  hans  sista  ståndpunkt  med  den  lugna 
insjön,  som  har  upptagit  detta  vårflöde  blott  för  att  gömma  det 
i  ett  sköte  af  ett  så  mycket  större  djup,  af  en  så  mycket  vid- 
sträcktare sjrnvidd.  Talis  QvaUs'  poesi  skilde  sig  för  öfrigt  gan- 
ska väsentligt  från  samtidigt  med  honom  lefvande  skalders,  hvilka 
till  största  delen  sväfvade  uppe  i  idealismens  högsta  rymder, 
medan  Strandbergs  diktande  verksamhet  erhöll  sin  stämpel  af 
hans   realistiska   verldsupp&ttning,   som   äfven  i  poesin   följde 

regeln: 

Hvad  ofvan  efter  Sr,  när  ingen  till, 

Som  ej  har  fltete  för  sin  fot  p^  jorden. 

Gången  af  hans  poetiska  utveckling  skola  vi  närmare  skärskåda 
i  det  följande. 

I. 

Carl  Wilhelm  August  Strandberg  föddes  den  16  januari 
1818  i  Stigtomta  församling  i  Södermanland,  der  hans  fader  var 
pastorsadjunkt.  Hans  studier  vid  Strengnäs  gymnasium  afbrötos 
af  en  svår  ögonsjukdom,  i  följd  hvaraf  han  måste  lenma  läro- 
anstalten.   Under  fiadems  handledning  fortsattes  emellertid  läs- 
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ningen  så,  att  han  år  1837  kunde  aflägga  studentexamen  i  Up- 
sala,  hvarifrän  han  dock  följande  år  öfverflyttade  till  det  syd- 
svenska universitetet  i  Lund.  De  akademiska  studierna  gingo 
räl  långsamt,  ty  först  år  1847  tog  Strandberg^  en  juridisk  exa- 
men, men  hans  håg  låg  ej  heller  åt  embetsmannabanan ;  allt 
ifrån  barndomen  hade  poeteme  af  honom  omfattats  med  största 
förkärlek.  Bland  de  diktare,  med  hvilka  han  gjorde  bekantskap 
redan  i  hemmet,  nämnas  Göthe,  Matthisson  och  Hölty,  bland  de 
svenske  KeUgren  och  fru  Lönngren.  Sina  första  poetiska  för- 
sök insände  han  vid  17  års  ålder  till  »Mariestads  veckoblads, 
medan  han  vistades  som  informator  i  trakten.  Under  dessa  sina 
förstlingsverk,  hvilka  utgjordes  dels  af  öfversättningar  från  nyss 
nämnde  tyske  diktare,  dels  af  original  efter  samma  mönster, 
hade  han  tecknat  märket'  Talis  Qvalis,  som  han  fortfarande  vid- 
höll under  hela  sin  lifstid.  Hr  E — d  förklarar  i  sin  literatur- 
historiska  studie  orsaken  till  detta  märkes  antagande  ej  vara  med 
säkerhet  känd,  men  tillägger  att  det  påstås,  att  unge  Strandberg 
en  gång  visat  sin  fader  (äfven  en  man  af  vitter  begåfning)  ett 
poem  med  förfrågan  hvad  fadern  tyckte  om  det.  >Tel  quelU 
lär  fadern  hafva  svarat,  hvilket  yttrande  skall  hafva  gifvit  ynglin- 
gen anledning  till  det  sedermera  så  högt  uppburna  märket.  Hans 
produktivitet  var  ganska  beaktansvärd  vid  denna  tid,  när  de 
vaknande  poetiska  anlagen  sökte  sig  form  och  uttryck.  Utom 
talrika  bidrag  till  >Mariestads  veckoblad*  under  åren  1835 — 
1838,  lemnade  han  samtidigt  dylika  både  original  och  öfversätt- 
ningar till  flere  andra  tidningar  och  kalendrar,  bland  hvilka  må 
nämnas  »Lunds  veckoblad«  under  åren  1839 — 1841,  nyårskalen- 
dem  »Hertha«  för  åren  1840 — 1842,  hvari  bland  annat  ingår 
en  temligen  lång,  fantastisk  och  underlig  skildring,  benämnd 
»Nattstycken  €,  vidare  den  af  Aug.  Blanche  redigerade  Stock- 
hobnstidningen  »Nyaste  Freya«  fbr  1841 — 1842,  Mellins  »Vin- 
terblommor«  1842,  med  flere.  År  1844  ombesörjde  Strandberg 
redaktionen  af  »Den  nya  Skånska  Correspondenten«,  i  hvilkeu 
finnas  äfven  poetiska  bidrag  af  honom.  Att  döma  af  de  utdrag, 
som  fbrefinnas  i  hr  E — ds  studie,  tillhörde  alla  dessa  frambrin- 
gelser  diktarens  första  ungdomsår,  då  han  ännu  osäkert  staplade 
hit  och  dit,  ofri  i  förhållande  till  sina  mönster  och  ofta  sökande 
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form  åt  känslor,  dem  han  ej  sjelf  er£ftrit.  Hr  Ljunggren,  sonoi 
äfven  varit  i  tillMle  att  taga  kännedom  om  denna  kringströdda 
poesi,  säger  derom  i  sitt  företal:  »Det  var  den  unge  skaldens 
svärmiska  är.  l^ärleken  spelade  under  denna  tid  en  vigtig  rol 
i  hans  poesi;  men  &ntasin  syslade  nästan  helst  med  det  sorg- 
liga, det  dystra,  det  hemska,  som  denna  passion  kan  innebära 
eller  föranleda.  Hans  sentimentalitet  var  icke  af  den  pjunkiga 
arten,  utan  den  hade  i  sig  nägot  manligt,  stundom  trotsigt.  Den 
sjudande,  ofta  i  sig  oklara  känslan  gjorde  stundom  äfven  inne- 
hållet oklart.  Man  för  intrycket  af  en  egendomlighet,  som  ännu 
icke  kunde  arbeta  sig  fram  till  klarhet,  utan  hölls  nedtryckt  af 
inflytanden  frän  olika  häll  c. 

I  bidragen  till  »Lunds  veckobladc  kan  man  tidigast  skönja 
gryt  till  den  rigtning,  under  hvars  inflytande  Talis  Qvalis  inom 
kort  skulle  uppträda  såsom  diktare.  I  en  dikt,  kallad  »Fältrop 
till  mina  kamraterc  för  han  första  gängen  frihetens  talan  med 
en  ungdomlig  hänförelse,  hvari  man  redan  kan  spåra  den  bUf- 
vande  pansarsångaren.  Och  bejbänker  man  att  denna  tid  var 
studentpoesins  gyllne  dagar,  då  det  långt  mera  än  nu  svärmades 
för  frihetens  och  idealens  sak,  kan  man  äfven  lätt  föreställa  sig 
huru  eldande  verser,  sådana  som  följande  strofer  ur  ofvan  nämnda 
dikt,  månde  hafva  verkat: 

Till  frihet  vi  fostrats  pä  fådemes  jord, 

Ät  henne  vår  dyrkan  vi  egna; 

Och  frihet  i  SSder  och  frihet  i  Nord 

Med  arm  och  med  hjerta  vi  hSgnal 

Den  nordiske  yngling  ej  föddes  till  alaf, 

Och  blir  han  det,  hittar  han  viil  till  —  en  graf 

Att  gömma  sin  neaa  inunder. 

Hell  friheten,  hell  hennes  stolta  baner! 

En  morgon  sl&r  ut  Cfver  verlden. 

Och  himmelens  sol  pä  de  jublande  ser, 

Som  kämpat  sig  frihet  med  svSrden; 

Flyg  dittills,  du  falk,  nfrer  verlden  med  mod 

Och  doppa  din  senfulla  vinge  i  blod, 

Se  kring  dig  I     t)et  böljar  att  dagas! 

Den  unge  diktarens  redan  då  hst  rotade  demokratism  eller 
»rigtning  mot  folket«,  såsom  han  sjelf  kallade  den,  framlyser  ur 
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det  samtidiga  qvädet  »Vid  folkyännen  Anders  Danielssons  grafc 
och  ur  hans  år  1840  skildt  uigi&a  »Helsningssäng  till  folkre- 
presentanten Hans  Jansson  <,  hvari  man  tydligen  kan  skönja  en 
p&yerkan  af  den  missbelåtenhetens  skumdryck,  som  flödade  i  Sve- 
rige mot  slutet  af  Carl  XIV  Johans  r^ering,  bland  annat  i  föl- 
jande yerser: 

En  dof  förbittring  skakar  sina  vingar 
Kring  hela  landet  i  allt  större  ringar. 


Och  först  när  vid  en  afgnind  landet  står, 

Då  vexa  jättekrafter  i  nationen. 

Och  unga  hjertan  ställa  sig  kring  tronen, 

Och  tusen  armar  höja  sig  igen 

Till  en  omätlig  sköldborg  kringom  den. 

Vid  denna  tid  uppstod  äfven  den  skandinaviska  enhetstan- 
ken med  den  kraft,  hvarmed  nya  idéer  vanligen  bryta  sig  väg, 
och  i  spetsen  för  denna  rörelse  gingo  med  ungdomlig  hänryckning 
studenteme,  i  hvilkas  led  Strandberg  var  den  omtyckte  koragen. 
Studenttågen  emellan  Lund  och  Köpenhamn  och  de  första  stu- 
dentmötena, som  förenade  den  akademiska  ungdomen  ifrån  nor- 
dens universitet,  voro  de  närmaste  följderna  af  dessa  enhetssträf- 
vanden.  Strandberg,  som  med  liflig  förkärlek  om&ttat  dessa 
sträfranden  och  deltog  i  dessa  första  tåg  och  möten,  har  äfven 
uttryckt  den  skandinaviska  enhetstanken  i  flere  af  sina  dikter 
£rån  denna  tid,  och  genom  allt  detta  beföstes  ytterligare  denna 
tendens  åt  den  politiska  dikten  till,  som  hos  honom  dock  be- 
höfde  en  yttre  impuls  för  att  komma  till  fullt  utbrott. 

Studierna  af  den  tyska  skaldekonsten,  begynta  redan  i  fa- 
dershemmet, ledde  honom  till  bekantskap  med  den  samtidiga 
politiska  lyriken  i  Tyskland,  och  den  utöfvade  ett  utomordent- 
ligt infijrtande  på  hans,  för  frihet  och  fosterland  svärmande  sinne. 
Frukterna  af  dessa  studier  framträdde  till  en  början  i  en  mängd 
öfversättningar  i  »Skånska  Correspondentenc,  tills  skalden  år 
1844  från  trycket  utgaf  två  häften  Nyare  tysk  lyrik,  af  h vilka 
det  ena  innehöll  öfversättningar  firån  Herwegh,  det  andra  firån 
Hoffman  v.  Fallersleben.  Ur  dessa  häften  finnas  några  prof 
i  >  Samlade  Vitterhetsarbeten «.    Inflytelserikt  påverkad  af  dessa 
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nya  bekantskaper  kastade  han  allt  hvad  han  hittills  hade  skrif- 
vit  öfver  bord  och  begynte  dikta  i  samma  anda  som  de  politi- 
ske diktanie  i  Tyskland.  Sålunda  inträdde  Talis  Qvalis  i  egent- 
lig mening  på  diktarebanan  år  1845  med  ett  häfte  qväden,  Sån- 
ger i  pansar,  hvilkas  atst3nrsel  med  Karl  den  tolftes  bild  på 
baksidan  och  nedanför  orden  »Kom  gossar !<  redan  utlofvade  nå- 
gonting ovanligt  bussigt.  Titeln  ser  ut  att  vara  blott  en  öfver- 
sättning  af  den  österrikiske  diktaren  Karl  Becks  »Gepanzerte 
Liederc 

Den  politiska  lyrikens  anor  föra  oss  långt  tillbaka  i  tiden. 
Tyrtaios,  som  med  sina  krigssånger  uppeldade  grekeme  till  tap- 
perhet och  dödsförakt,  var  en  politisk  skald,  likaså  Pindaros,  de 
olympiske  nationalspelens  sångare.  Bland  medeltidens  trubadu- 
rer fans  en  hel  skara  politiske  sirventes-diktare,  och  har  icke 
medeltidens  störste  diktare  Dante  gjort  sitt  stora  verk  till  val- 
plats för  sitt  hemlands  tvenne  mägtiga  politiska  partier?  Från 
senare  århundraden  behöfva  vi  blott  erinra  om  Beranger,  Riic- 
kert,  Kömer,  Arndt  och  andra,  för  att  öfvertyga  oss  om  att 
skaldemö  under  alla  tider  tagit  del  i  sin  samtids  politiska  an- 
gelägenheter. Men  den  skola  af  politiske  diktare,  som  hade  upp- 
stått i  Tyskland  närmast  efter  julirevolutionen,  är  emellertid  nä- 
stan ensam  för  sig  stående  och  af  en  ganska  egendomlig  art.  Me- 
dan eljes  den  politiska  lyriken  egde  ett  konkret  innehåll  ifrån 
bestämda  tilldragelser  och  stödde  sig  på  en  fast  åskådlig  grund, 
ter  sig  den  åsyftade  politiska  lyriken  i  Tyskland  väsentligen  så- 
som en  profetia,  hvars  temligen  dunkla  mål  låg  i  en  obestämd 
framtid.  Den  utgick  från  en  ungdomlig  hänförelse  för  frihets- 
idealen  och  en  våldsam  förtrytelse  öfver  samhällets  och  statens 
bestående  förhållanden  samt  utgjorde  en  oklart  fixerad,  abstrakt 
och  innehållslös  trängtan  efter  kamp  och  krig,  hvilken  trängtan 
icke  dess  mindre  vann  gehör  genom  den  kraft  och  formfulländ- 
ning, hvarmed  den  uttrycktes,  och  också  derigenom,  att  den 
otvifvelaktigt  uttalade  hvad  tiden  uppstälde  som  fordran.  Denna 
nya  literära  rörelses  förste  poetiske  målsman  var  den  österriki- 
ske diktaren  Anastasius  Griin,  en  ungdomligt  älskvärd  sångar- 
ande,  som  äfven  pä  denna  farliga  arena  aldrig  tappade  bort  poe- 
sin, utan  städse  hade  sin  poetiska  kallelse  främst  i  ögonsigte. 
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Efter  honom  följde  HolFman  von  Fallersleben  med  sina  ironiska 
krigsförklaringar,  vidare  den  melankoliske,  dystert  svärmande 
Dingelstedt,  den  trotsige,  glödande  Freiligrath  och  den  djerfve, 
hänsynslöse  Herwegh. 

Af  Talis  Qvalis'  öfversättningar  kunde  man  sluta  till  att 
bland  dessa  Hoffman  von  Fallersleben  och  Herwegh  hufvudsak- 
ligen  utgjorde  föremål  för  hans  ifriga  studier.  Särskildt  är  det 
dock  Herwegh,  som  här  stämt  pansarsångarens  lyra,  ända  der- 
hän  att  några  af  hans  dikter  både  till  innehåll  och  form  synas 
vara  endast  efterbildningar.  Mer  än  om  de  öfrige  kan  man  säga 
om  Herwegh,  att  det  mållösa  och  oklara  i  hela  denna  rigtning 
hos  honom  framlyser.  Med  hänförande  entusiasm  vände  han  sig 
omedelbart  till  ungdomen,  till  det  omyndiga  folket,  framstående 
sjelf  genom  sitt  retoriska  svärmeri  såsom  en  yngling,  hvilken 
icke  klart  vet  hvad  han  vill,  utan  beständigt  skjuter  öfver 
målet,  så  att  han  ofta  förefaller  till  och  med  ungdomligt  naiv 
och  barnslig.  Herwegh  saknar  alldeles  gestaltbildande  kraft,  och 
hans  poesi  förfaller  derför  merendels  till  en  retorisk  ordståt,  som 
ofta  upprepad  blir  tröttande,  tautologisk. 

Det  har  varit  nödvändigt  att  förutskicka  denna  bUck  på 
den  tyska  politiska  lyriken  på  1840-talet  och  särskildt  på  Her- 
weghs  inlägg  i  den,  för  att  kunna  tydliggöra  Strandbergs  första 
framträdande  på  diktarebanan.  Ty  man  skulle  låta  sig  mycket 
vilseleda,  om  man  i  förhållandena  i  Sverige  på  denna  tid  ville 
söka  en  förklaringsgrund  till  de  pansarqväden,  med  hvilka  Talis 
Qvalis,  som  redan  nämndt  är,  till  först  trädde  såsom  sjelfstän- 
dig  diktare  inför  offentligheten.  Det  missnöje,  som  fbrspordes 
i  Sverige  mot  slutet  af  Carl  XTV  Johans  regering,  och  riks- 
dagsstriderna  på  denna  tid  kan  man  icke  tillskrifva  n§gon  stor 
del  i  dessa  stridslystna  dikters  uppkomst.  Tvärtom  tyckes  det 
oss  att  de  böra  betraktas  såsom  uttryck  för  denna  samma  dunkla 
och  omedvetna  Mhetssträfvan,  som  rörde  sig  i  folkens  sinnen 
efter  julirevolutionen,  och  i  detta  afseende  vore  det  ej  så  orätt 
att  firamhålla  Talis  Qvalis  såsom  en  svensk  Herwegh,  ty  med 
dennes  >6edichte  eines  Lebendigenc  kunna  »Sånger  i  pansar <: 
i  flere  hänseenden  jämföras,  utom  att  några  af  dem  synas  ha 
lånat  både  innehåll  och  form  från  dessa  fbrebilder.     Som  hos 
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Herwegb,  så  förefinnes  äfven  hos  Talis  Qvalis  en  ungdomligt 
tillitsfull,  obegränsad  kamplust,  hvilken  ter  sig  hos  dem  hvai^ 
dera  så  mycket  mera  naiv,  som  den  ene  af  dem  väntade  fien- 
dens ankomst  med  vinden,  den  andre  ville  brottas  med  Ghid  och 
rycka  blixten  ur  hans  hand  for  att  rida  gränsle  på  den.  Prof 
på  denna  omåttliga  bragdlystnad  förefinnas  många  i  pansarsån- 
gema,  der  det  bland  annat  heter: 

Vår  riksgräns  ftr  ej  östersjon, 
Ej  Nordsjöns  breda  vattendike, 
Vårt  land  det  tar  ej  sint  bland  snSn, 
Det  har  en  areal  i  lönn, 
Så  gränslös  som  Guds  stjemerike. 

Liksom  Herwegh  vill  se  Tysklands  enhet  återstäld  och 
3n^kar  på  pressens  frihet,  är  Talis  Qvalis  uppfyld  af  den  skan- 
dinaviska enhetstanken  och  sjunger  för  det  fria  ordet  (»Den  siste 
kungen  c).  Man  vore  äfven  frestad  att  antaga,  att  det  är  Herwegh 
som  gett  honom  uppslag  till  de  ljungande  krigsförklaringar  emot 
»verldens  Groliath,  österns  jätte «,  hvilka  bilda  en  så  väsentlig 
beståndsdel  i  pansarsångema,  ty  redan  hos  den  fbrre  kan  man 
påträffa  en  vers,  hvari  han  uppmanar  konungen  af  Preussen: 

BehQt  uns  vor  den  Frankenkind 

Und  vor  dem  Czaren,  deinem  Schwager, 

eller  en  annan  af  enahanda  beskaffenhet: 

Kommen  mnss  er  jetzt  der  Tag  auf  Erden, 
Der  ireie  Männer  scheidet  von  Kosaken. 

Denna  impuls  tyckes  Talis  Qvalis  hafva  upptagit  med  särskild 
förkärlek,  ty  pansarsångema  föra  ett  verkligt  krig  med  tsaren. 
I  gryningen  skådar  han  huru  en  liten  skara  under  den  gamle 
korpralens  kommando,  medan  den  svenska  trumman  går  och  det 
svenska  stålet  slår,  &ktar  och  faller  man  for  man,  men  dock 
drifver  kossackeme  på  flykten.  Han  ser  efter  dagens  fejd  huru 
svenska  mödrar  gånga  med  sorg  på  slagMtet,  der  det  dock  var 
en  tröst  fbr  dem  att,  bland  de  fallnes  talrika  skara,  fbr  hvaije 
rock  af  de  vackra  blå  lågo  tio  röda  omkring.  Han  förtäljer  om 
den  unge  trumslagarn,  som  stod  på  post  vid  sin  fäders  graf  och 
plötsligt  fbrsvann,  när  han  af  den  förbiilande  kuriren  fbmam  att 
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freden  köpts  med  Finlands  förlust,  men  hyars  ande  går  igen  på 
samma  stillle  och  väntar  att  få  höra  svenskames  stridssignal. 
Det  af  samma  känsla  inspirerade  stycket  VaUicinium  har  för  oss 
den  särskilda  betydelsen^  att  det  vid  studentmötet  i  Lund  är 
1845  utgjorde  ett  uttryck  för  saknaden  af  Finland  och  hoppet 
att  en  gäng  i  framtiden  kunna  återförvärfva  det.  Yi  vilja  dei> 
för,  för  att  karakterisera  tonen  i  pansarsångema,  anföra  slutstro- 
ferna i  denna  dikt: 

O!  en  afton  kanske  stiga 
Vi  om  bord,  och  dristeliga 
Draga  öfver  sältan  haf : 
«  Solen  sjelf  vi  ta  på  s&ngen, 

Tegen  sucka  skall,  och  Sngen 
Bågna  under  hoiVars  traf. 
Blott  ett  handslag  vi  begära  — 
Och  från  bröderna,  de  kära^ 
Med  ett  dråpligt  hugg  vi  skfira 
Alla  deras  remmar  af. 

FSiT  än  sol  går  ned  kossacken 
Tumlar  bliSdande  i  backen. 
O,  den  dagens  namn  skall  då 
Blifva  oss  en  hederstitel! 
Och  kung  Carl  har  sjelf  kapitel 
I  sin  kungssal  i  det  blå: 
Man  för  man  han  vill  oss  kalla, 
Och  i  stjemor,  hvilka  falla 
Ur  hans  öppna  hand,  vi  alla 
Tapperhetsmedaljer  få. 

Annu  mera  morsk  och  hotande  är  skaldens  » Utmaning «  till  tve- 
kamp med  grannen,  der  det  heter: 

Vi  ha  stenar  nog  till  kummel 
öfver  tsarens  hela  här. 

Men  den  är,  liksom  flertalet  af  pansarsångema,  uttryck  för  stäm- 
ningar, som  för  den  nutide  läsaren  kunna  synas  öfverdri&a  och 
braskande,  men  som  naturligen  härflöto,  bland  annat,  ur  det 
tryck,  tsardömet  den  tiden  utöfvade  på  de  liberala  idéerna  i  Eu- 
ropa>  och  som  i  Sverige  måste  förmäla  sig  med  bittra  minnen. 
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Om  detta,  den  unge  diktarens  rysshat  i  väsentligare  mäu 
lifvats  af  missnöjet  med  Carl  Johans  politik,  våga  vi  icke  af- 
göra;  antimonarkisk  är  hans  diktning  i  alla  fall  icke.  Till  en  del 
öfverensstämmer  pansarsångaren  med  Herwegh  äfven  deri,  att 
hans  frihetskänsla  ej  är  republikansk,  utan  synes  fullt  tillfreds- 
stäld  med  statsskicket  sådant  det  befetnn  sig  på  hans  tid.  Om 
Herweghs  dikt  till  konungen  af  Preussen,  den  samme,  som  vid 
sin  tronbestigning  förklarat  sin  person  vara  lika  god  som  en 
författning,  påminner  ganska  mycket  Strandbergs  »Till  kronprin- 
sen KarU,  deri  han  lofvar  honom  både  tro  och  arm.  Och  i  en 
annan  dikt  »Till  konung  Oskar «,  egentligen  en  fbreläsning  i 
terze  rime,  heter  det: 

I  kronan  ser  han  icke,  som  de  andra, 
En  blott  metall,  men  löftets  ring  af  guld. 
Som  binder  folk  och  konung  vid  hvarandra. 

Tydligast  framlyser  dock  Strandbergs  monarkiska  sinnelag  från 
den  »Hymn  4,  som  med  O.  Lindblads  musik  har  blifnt  Sveriges 
folksång,  och  hvars  första  stix)f  innehåller  den  mest  loyala  tro- 
hetsförpligtelse: 

Var  honom  trofast,  och  hans  ätt. 
Gör  kronan  på  hans  hufvud  iKtt 
Och  all  din  tro  till  honom  sätt, 
Du  folk  af  frejdad  stam ! 


Stå  oss  all  verldens  härar  mot, 
Vi  blinka  ej  for  deras  hot, 
Vi  lägga  dem  inför  din  fot, 
En  kunglig  fotapall. 


För  öfirigt  utgör  denna  hymn  en  märkvärdig  förening  af  den  ut- 
ifrån inympade  stridslystnaden  och  den  fosterländska  stämnin- 
gen, som  var  någonting  särskildt  för  Strandberg  utmärkande,  ty 
medan  Herwegh  i  detta  sist  nämnda  afseende  var  lika  vacklande 
och  osäker  som  i  allt  öfrigt,  måste  till  Talis  Qvalis  beröm  sägas 
att  hans  djupa  fosterlandskänsla  öfver  allt  lyser  igenom.  Det 
finnes  knapt  en  enda  dikt  i  pansarsångema,  der  ej  Sverige  och 
svenskheten  skulle  blifvit  särskildt  betonade  ända  till  den  grad« 
att  det  patriotiska  stundom  till  och  med  förefaller  som  en  ensi- 
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dighet.  För  Talis  Qvalis  är  den  svenska  s&ngen  den  sär- 
skildt  lifvBnde,  den  svenska  tanken  den  särskildt  klara;  med 
stolthet  talar  han  om  den  svenska  tmmman  och  det  svenska 
stålet,  och  sä  fordrar  han  äfven  att  hjertslagen  skola  vara  svenska. 

Det  sista  stycket  i  »Sänger  i  pansar«,  benämndt  »Dröm- 
bilder<,  utgör  en  cykel,  som  i  mycket  erinrar  om  en  dylik  i 
Anastasius  Gruns  »Schuttc  Den  innehåller  sorgliga  drömmar 
och  vemodiga  tankar  af  en  statsfbrbry tare,  hvilken  från  sin  mörka 
cell  skådar  ut  öfver  det  omgifvande  lifv^et  och  naturen.  De  äro 
något  dystra  till  tonen  och  svår  förklarliga.  Diktionen  utmärker 
sig  for  en  fantastisk  bildrikedom.  I  formelt  hänseende  möter 
oss  i  pansarsångema  samma  sonett-  och  terzin-former,  samma  bild- 
rikedom  och  samma  epigrammatiska  slutpointer  som  hos  Her- 
wegh.  Strandbergs  bilder  under  detta  första  utvecklingsskede 
äro  icke  sällan  dels  längre  uttänjda,  än  med  lyriska  diktslagets 
DJutbarhet  vill  vara  förenligt,  dels  allt  för  vågade  eller  hvardag- 
liga,  dels  äfven  underliga.  Lika  så  äro  uttrycken  i  allmänhet 
ofta  så  våldsamma,  att  de  nu,  då  stämningen  redan  är  förgån- 
gen, förefalla  osanna  och  ihåliga. 

Af  »Sånger  i  pansar «  utkommo  inom  kort  tvenne  upp- 
lagor, hvilket  gifver  vid  handen  att  de  gjorde  ett  mägtigt  in- 
tryck for  sin  tid.  Hr  Viktor  Rydberg,  som  tillhör  det  slägte, 
hvilket  var  ungt,  när  dessa  sånger  Ijödo,  skildrar  i  en  sinnrik  bild 
uti  det  förträffliga  inträdestal,  han  höll  i  Svenska  akademin  öf- 
ver sin  företrädare,  inflytandet  af  dennes  personlighet  och  dikt- 
ning på  den  tidens  ungdom.  »Det  var  såc,  säger  han,  »att  de 
ange  dä  tyckte  sig  stå  som  Odysseus'  män  på  lotofagernes  kust. 
Å  ena  sidan  idéernas  haf,  gungande  böljor,  som  upprördes  mer 
och  mer,  men  bakom  hvilka  man  hade  att  söka  fodrens  ibrlof- 
vade  land.  Å  andra  sidan,  pä  den  romantiska  stranden,  de  milde 
lotofageme,  den  Ijufva  känslolyrikens  söner,  framräckande  i  blom- 
sterskålar lotosfrukten,  hvars  safter  komma  en  att  sky  de  öds- 
liga vattenrymdema  och  glömma  kusten  der  bortom.  Då  ljöd, 
som  fordom  ur  Odysseus^  barm,  en  röst,  som  manade  de  tve- 
kande att  stiga  om  bord,  kläda  sig  i  brons,  rada  sig  på  roddar- 
bänkame  och  med  äror  och  vapen  bryta  sig  fram  mot  mensk- 
lighetens  måU.     Att  emellertid  pansarsångema  ock  blifvit  fhre- 
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m&l  for  en  sträng  kritik,  som  i  Mga  satte  hela  den  politiska 
diktartens  berättigande,  kan  man  sluta  till  af  Talis  Qvalis'  när- 
mast följande  diktsamling,  som  utkom  år  1848  och  hvars  första 
qväden  uteslutande  utgöra  en  apologi  för  den  politiska  lyriken 
i  förhållande  till  öfriga  arter. 

Dessförinnan  hade  skalden  tagit  en  kansli-examen,  lemnat 
universitetet  i  Lund,  trädt  i  äktenskap  samt  fljrttat  till  Stock- 
holm. I  hvad  män  dessa  omständigheter  månde  hafva  inverkat 
på  Talis  Qvalis'  poetiska  produktion,  kunna  vi  ej  afgöra,  men 
säkert  är  att  det  gick  med  honom,  som  med  den  politiska  Ijnri- 
kens  idkare  i  Tyskland.  När  det  nya  verldsdramats  förhänge 
uppgick,  då  1848  års  revolutionsstormar  utbröto  och  folken  styrde 
sitt  tåg  dit  skaldemes  sånger  hade  rigtat  det  samma,  dä  för- 
stummades alla  frihetssångare  med  ens.  Den  politiska  lyriken 
var  som  den  Moses,  hvilken  förde  sitt  folk  till  det  utlofvade  lan- 
det, men  aldrig  sjelf  beträdde  det  samma.  Strandberg  skrif- 
ver  vid  denna  tid  till  en  vän:  »Nyss,  midt  i  tidens  elände, 
hade  jag  ett  poetiskt  uttryck  för  den  tid,  som  komma  skulle; 
nu  har  verkligheten  vext  dikten  öfver  hufvudet;  nu  är  min  fiin- 
tasi  fättig;  men  tålamod!  mitt  inre  är  ett  brusande  haf;  det 
skall  snart  blifva  lugnare,  och  i  vågor,  som  lagt  sig  till  ro,  skall 
den  nya  himmeln  afspegla  sigc 

Emellertid  var  det  dock  icke  lugnare  vågor,  som  den  nya 
diktningen  afispeglade.  Det  var  tvärtom  förtrjrtelsen  öfver  huru 
den  mångbesjungna  friheten  användes  i  Tyskland,  i  det  den  stora 
nationen  gjorde  det  lilla  Danmark  till  mål  för  sin  eröfringslyst- 
nad,  som  på  nytt  väckte  Talis  QvaUs  till  lif  En  liflig  rörebe 
förspordes  i  Sverige,  och  röster  manade  att  skynda  de  danske 
brödeme  till  hjelp,  medan  tillika  ett  försigtigare  fredsparti  fram- 
höll vådorna  af  ett  krig  med  Tyskland.  Detta  stegrade  skal- 
dens otåliga  mod,  för  hvilket  det  syntes  såsom  en  gifven  pligt 
att  ila  till  stamförvandtemes  bistånd,  och  frukten  af  denna  stäm- 
ning blef  en  ny  diktsamling.  Vilda  rosor^  hvars  titel  förmodas 
härleda  sig  ifrån  en  dikt  af  Herwegh,  >Aus  den  Bergen*,  deri 
en  versstrof  har  följande  lydelse: 
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Wo  mit  onbezähmter  Lust 
Ob  den  letzten  Htttten 
DOrre  Felsen  ans  der  Brust 
Ewige  Ströme  schUtten; 
Wo  in  ongeztigeltem  Lauf 
Noch  die  Wasser  tösen, 
Lad'  ich  meine  Waaren  auf: 
Wiide,  wilde  Rosen! 

Det  är  väsentligen  tvenne  olika  stämningar,  som  hafva  sökt  sig 
luft  i  denna  samling  af  tendensiösa  sonetter,  der  i  stället  för  verk- 
lig poesi  mest  bjudes  på  retoriska  vredesutbrott.  Det  är  så  i 
allmänhet  med  tendensdiktningen,  att  den  snart  blir  föråldrad 
och  Ijnder  tom  och  innehållslös,  om  icke  poesins  idealiserande 
ande  genomgår  den  och  ger  den  sin  halt.  Den  ena  af  dessa 
åsyftade  stämningar  var  uddhvass  och  vänd  mot  >de  känslo- 
samme, som  läspat  ljugande  idyller  år  iMn  år«,  och  mot  dem 
rigtar  han  följande  förebråelse: 

Har  ondskan  Herrans  helga  riltt  försvagar, 
Hor  våld  och  veld  all  Sdel  hug  förstöra 
Och  sanningen  i  neslig  landsflykt  köra, 
Du  ser,  fördrager,  pä  sin  höjd  beklagar. 

Utan  tvifvel  har  någon  ogiUande  kritik  af  pansarsångema,  kan- 
ske den  i  tidskriften  Frey  för  år  1846,  framkallat  dessa  angrepp 
på  den  idylliska  och  sentimentala  lyriken,  som  han  dock  vill 
låta  gälla,  om  äfven  hans  sång,  ehuru  den  ej  trifves  i  jungfru- 
burar, får  svälla  Mtt  öfver  sina  bräddar. 

Den  andra  framspringande  stämningen  i  »Vilda  rosor  c  var, 
såsom  redan  antyddes,  förtrytelsen  öfver  tyskames  angrepp  på 
det  lilla  Danmark  och  landsmännens  tvekan  att  skynda  till  sy- 
sterlandets bistånd.  Vi  kifvas  än,  säger  han,  och  uppresa  äre- 
stoder  åt  vår  egen  slapphet;  medan  kriget  står  invid  vår  tröskel 
och  strömmar  af  blod  flöda,  hafva  vi  krupit  bakom  spiseln.  Hans 
maning  till  »männen  i  blå  komiss  c  att  hasta  till  brödemes  kamp- 
fält, får  ett  ofta  nog  opoetiskt  uttryck,  sådant  man  finner  i  föl- 
jande strofer: 

Hvad?    Äro  alla  våra  mHnner  döda? 
Och  Hta  harar  våra  fäders  bröd? 
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Ett  ädelt  folk  i  fara  Sr  och  nöd, 

Och  vi  —  se  på,  hur  tappra  mBn  förblöda! 


Eho,  som  Urfl  ett  ans  af  Carlars  blod, 
Skall,  innan  ögonblicket  än  försvinner, 
I  pipan  genast  lägga  ned  sitt  lodi 


Det  kan  kanske  öfverensstämma  med  tidens  stämning  att  Talis 
Qvalis'  slutsång  i  »Vilda  rosor «  revolutionsåret  1848  fick  föl- 
jande vändning: 

Gäck  äfven  du,  min  lyra,  till  en  vrå! 
Du  är  för  vek  för  tiderna  också, 
Då  rätta  skalden  sjunger  ur  kanoner. 
Ja,  stode  en  Homerns  upp  och  qvad 
En  ny,  en  oförgänglig  Iliad, 
Han  finge  vika  för  trumpetens  toner! 

En  upprigtig  bekännelse  om  huru  tungt  det  var  att  sjunga  i  po- 
litik! Redan  i  den  första  vilda  ros,  som  Talis  Qvalis  sångmö 
bragte  i  dagen,  klagade  han  till  Lunds  studenter  öfver  att  saft 
och  färg  veko  ur  hans  diktning,  när  han  skildes  fi'ån  dem,  och 
öfver  att  »små  trinda  armare  hindrade  honom  att  gripa  till  svär- 
det. Hela  denna  diktsamling  vitnar  för  öfrigt  om  den  förra 
kamplusten  och  om  oförmågan  att  med  denna  ensidiga  stämning 
åvägabringa  någon  djupare  eller  rikare  poesi. 

Tillsammans  med  pansarsängema  utkommo  »Vilda  rosor ? 
i  en  ny  upplaga  år  1854,  tillökade  med  några  dikter,  af  h vilka 
flertalet  tillhörde  de  vilda  rosomas  tid.  I  »Samlade  vitterhets- 
arbeten«  ingå  dessa  tillkomna  dikter  skildt  för  sig  och  inledas 
af  en  säng  »Till  svenska  krigshären «,  som  till  sitt  innehåll  myc- 
ket öfverensstämmer  med  maningen  i  »Vilda  rosor*.  Här  upp- 
manas »de  blå  männemac  till  ett  hugg,  »ett  halftumsbredt« ,  för 
de  jutske  vänneme.  Orsaken  till  Strandbeigs  ringa  produk- 
tivitet näst  efter  1848  står  icke  blott  i  sammanhang  dermed, 
att  den  politiska  dikten  till  och  med  i  sitt  hemland  hade  spe- 
lat ut  sin  rol,  utan  berodde  äfven  på  en,  alla  skaldens  kraf- 
ter ansträngande  kamp  för  tillvaran,  som  blef  honom  desto  al- 
varligare  och  tyngre,  ju  mer  hans  familj  tillvexte.  Sjelf  sjun- 
ger han  om  denna  tid: 
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Vi  hade  trångt,  vi  hade  knapt, 
Och  dagens  tillgång  smKlte  snabt, 
Men  vår  förtröstan  gaf  ej  tapt, 
Vårt  hopp  tog  icke  slut. 

I  Stockholm  hade  Strandberg  inträdt  på  den  publicistiska 
banan  och  arbetade  i  flere  tidningar,  tills  han  slutligen  erhöll 
hst  fot  vid  »Stockholms  Dagblad «.  Samtidigt  begynte  han  äf- 
ven  den  ansträngande  och  intresselösa  öfversättnings  verksamhet 
för  teatern,  som  borttog  en  betydande  del  af  hans  tid  och  kraf- 
ter. Man  kan  derfbr  ej  förväna  sig  öfver  att  den  sjelfständiga 
produktionen  under  sådana  förhållanden  hvilade,  i  synnerhet  som 
man  vid  denna  tid  äfven  kan  skönja  en  fullständig  brytning  i 
skaldens  inre  med  den  föregående  rigtningen  i  hans  poesi  samt 
ett  famlande  efter  nya  ämnen  för  sången.  Bland  de  nya  dik- 
terna i  samlingen  från  år  1854  förekommo  redan  flere  af  helt 
främmande  art,  hvilka  ej  tyckas  hafra  någonting  gemensamt 
med  de  hittills  omnämnda.  Sådana  äro  t.  ex.  de  idylliska  styc- 
kena »Södermanland c,  »Tyrolerflickanc,  »En  septemberaftonc, 
>På  skjutskärran^ ,  och  andra  små  genrebilder,  hvilka  ha  det 
felet,  att  egentligen  höra  till  måleriets  område.  Man  kan  icke 
annat  än  känna  sig  förvånad,  när  man  läser  sådana  dikter  af 
den  nyss  så  stormigt  upprörde  frihetsskalden,  som  särskildt  hade 
lyst  idylldiktarne  i  bann.  Flere  af  dikterna  i  1854  års  upplaga 
röja  emellertid  betydliga  poetiska  framsteg  och  gifva  vid  handen 
skaldens  fortgående  utveckling  till  en  sjelfständigt  svensk  dikt- 
ning och  hans  frigörelse  från  den  politiska  kostym,  i  bjälken 
han  efter  modet  hade  smyckat  sin  sångmö.  Huru  denna  märk- 
liga brytning  fullständigt  genomfördes,  skola  vi  nu  gå  att  redo- 
göra fbr. 

II. 

Det  fans  en  omständighet  som  särskildt  stälde  Strandbergs 
ungdomsdiktning  i  en  ofördelaktig  dager,  nämligen  den,  att  han 
egde  ett  fritt  fosterland,  der  det,  såsom  han  ock  sjelf  sjunger, 
fmn  fodrens  dagar  varit  en  konungased  att 

FrUinja  all  fredlig  id, 
Sämja  all  upprörd  tid, 
Tämja  all  gagnlös  strid. 
Finsk  Tidskrift,  1879,  IL  2 
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Den  politiska  uppbrusningen,  som  endast  var  ett  utifrån  infördt 
element  i  Strandbergs  diktning,  kunde  derför  så  mycket  mindre 
fortfara,  som  den  äfven  hade  tystnat  bort  i  Tyskland.     Strand- 
berg insåg  snart  sjelf  att  han  >diat  af  frihetens  heroiskt  blodbe- 
mängda  mjölk<,  men  utan  att  ega  någon  naturlig  käUa  for  den 
samma  och  utan  att  kunna  gifva  den  något  konkret  innehåll. 
Så  begynte  han  vända  sina  blickar  ät  annat  håll  samt  uppsöka 
nya  ämnen  och  ny  näring  fbr  sin  diktning.    Det  var  då  den 
engelska  literaturen  med  Shakespeare  och  Byron  öppnade  fbr 
hans  blickar  ett  mera  fulländadt  skönhetsideal  och  närde  hans 
poetiska  känsla  samt  vidgade  hans  fantasi,  hvars  gränser  ej  varit 
synnerligen  vidt  omfattande.     Strandbergs  verldsåskådning  för- 
ändrades ej  så  väsentligt,  ty  hans  frihetskärlek  var  lika  fast  ro- 
tad som  hans  kärlek  till  fosterlandet,  hvarför  det  äfven  till  bör- 
jan hufvudsakligen  var  en  estetisk  omvändelse,  som  gjorde  det 
mesta  till  att  förändra  skaplynnet  i  hans  senare  diktning.     Ett 
uttryck  fbr  Strandbergs  i  grund  förändrade  estetiska  åskådning 
och  den  derpå  beroende  br3rtningen  med  hans  fbregående  sätt 
att  dikta  är  det  tal,  han  höll  såsom  Svenska  akademins  direktör 
på  dess  högtidsdag  1863,  sedan  han  nämligen  föregående  år  blif- 
vit  korad  till  Hwassers  efterträdare  bland  de  aderton  utvalde. 
Af  den  inledande  blick,  han  egnar  de  kritiska  rörelserna  i  po- 
litiken vid  denna  tidpunkt,  kan  man  lätt  öfvertyga  sig  om  den 
sans,  som  nu  kännetecknade  hans  fbrut  så  hänsynslösa  öfverty- 
gelse  i  dessa  saker.     »Ögonblickets  qvalm«,  säger  han,  »tynger 
synbarligen  pä  verlden.    Äfven  värt  &demesland,  som  under  ett 
hälft  århundrade  i  fredens  solsken  bergat  sina  skördar,  ser  med 
orolig  fbrbidan  de  annalkande  molnen  af  åsidosatta  fördrag,  nya 
politiska  åskådningssätt  och  gamla  historiska  lidelser.    De  kunna 
sönderbrista  och  bringa  förödelse  öfver  dess  eget  område.     Icke 
utan   framgång  har   detta  land  hittills  arbetat  på  sin  yttre  for- 
kofran  och  inre  fbrädling  samt  vinnlagt  sig  om  en  jämn  utbild- 
ning af  sina  samfunds  förhållanden.  —  —  —    De  sår,  stora 
olyckor  slagit,  hafva  på  detta  sätt  småningom  grott  ihop.     Om 
de  nu  skulle  bryta  upp?    Denna  känsla  af  tvekan  framkallas 
dock  ingalunda  af  vankelmod  eller  räddhåga.  —  —  —  Men  det, 
som  oroar,  är  medvetandet  af  ett  ansvar,  sådant  det  nu  lefvande 
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slägtet  icke  tillförene  behöft  taga  på  sig  sjelft.  Den  enskilde 
lefrer  i  stunden,  hans  dag  är  det  korta  ögonblick  ban  andas. 
Men  riken  baf^a  haft  en  gårdag  och  förbida  en  morgondag.  För 
sitt  handlingssätt,  helst  i  åhörande  tidskiften,  står  derför  det 
närvarande  till  syars  fbr  en  forntid,  hvars  förvärf  det  fbrvaltar, 
och  infbr  en  framtid,  hvars  arf  det  har  att  lemna  oafkortadt 
ifi&n  sig.  I  sådana  ögonblick,  om  någonsin,  gäller  det  att  vara 
framsynt,  hålla  ^t  uppe,  hjertat  vaket  och  senoma  redoc 

Skulle  man  väl  kunna  fbreställa  sig  att  så  försigtiga  ord 
härröra  af  samme  man,  som  hade  slungat  en  stingande  vild  ros 
mot  Aftonbladets  redaktör,  då  denne  vid  en  annan  tidpunkt  på- 
yrkat samma  omtänksamhet?  Två  år  derefter,  1865  trädde  Talis 
Qvalis  i  regeringens  tjenst  genom  att  öfvertaga  redaktionen  af 
den  officiela  tidningen.  Ännu  mera  öfverraskande  är  Strand- 
beigs  förändrade  åsigt  om  skaldekonsten  och  hennes  idkare.  Efter 
att  nämligen  hafva  framhållit  tidens  rastlösa  och  genomgripande 
ombildningsarbete  på  alla  områden,  tadlar  han  skaldens  ingri- 
pande i  dessa  rörelser  på  följande  sätt:  »Det  ser  verkligen  ut 
som  om  sjelfva  skalden  ibland  blefve  för  andtruten  att  sjunga. 
fUler  också  händer  det,  när  han  fattar  harpan,  att  hans  af  sam- 
tidens lidelser  ännu  uppjagade  hand  griper  i  strängarne  med  ut- 
bildad kramp,  såsom  våra  dagar  icke  sällan  bevitnat,  och  den 
poetiska  iakttagelsen  oförmärkt  lockas  på  afvägar.  Ja,  det  har 
allt  oftare  inträ£Pat  att  sånggudinnan,  i  stället  för  att  som  en 
evighetens  hänryckta  budbärerska  gå  omkring  vid  tidens  sjuk- 
sängar, tröstande,  uppmuntrande,  styrkande  och  helsobringande, 
fast  hellre  som  en  flyktig  och  känslosam  besökarinna  med  an- 
stötlig  förflugenhet  skyndat  att  rifva  förbanden  från  blöde^nde 
sår,  dem  hon  ingen  blick  haft  att  bedöma,  ingen  befogenhet  att 
behandla  och  ingen  magt  att  hela.  Skaldegåfvor,  som  gå  i  denna 
i^S^^gi  S^^  ^^^^  samtiden  mycket  rikare.  De  snärja  sig  i  det 
timliga  och  tillfälliga,  i  stället  för  att  bäras  upp  af  det  eviga  och 
väsentliga;  de  bringa  feber  i  stället  för  helsa,  öfverspänning  i 
stället  för  sanning,  förvirring  i  stället  för  förklaring,  mörker  i 
stället  för  ljus.  Också  fylla  de  ögonblickets  rymd  med  sitt  ofantr 
liga  gny  —  för  att  sjunka  till  intet  i  det  nästa*. 

Huru   fullständigt   har  ej   Strandberg  i  det  ofvanstående 


20  NYARE  SVENSK  yiTTERHET 

brutit  stafven  öfVer  sin  ungdomsdiktning  I  Ett  strängare  om- 
döme om  den  samma  har  ingen  annan  fält.  Men  vi  lemna  der- 
hän  om  Strandberg  i  det  ofvan  sagda  har  tillfredsställande  ut- 
tryckt skaldekonstens  rätta  uppgift;  hufVudsaken  här  var  att 
fiskådliggöra  den  i  grund  förändrade  uppfattning  af  poesins  väsen 
och  ändamål,  som  förevarande  utdrag  gifrer  tillkänna.  Och  dä 
skalden  i  det  fbljande  hänvisar  på  Runeberg,  som  ur  Finlands 
natur,  folklif  och  historiska  minnen  bragt  i  dagen  en  mägtig 
poetisk  malm,  så  förefaller  det  ej  otroligt  att  framträdandet  af 
den  finska  skaldens,  i  all  sin  enkelhet  storartade  och  formfull- 
ändade diktskapelser  äfven  utöfvat  ett  a%örande  infljrtande  på 
Strandberg.  För  öfrigt  sammanhänger  denna  skaldens  brytning 
med  hans  tidigare  »Sturm-  und  Drangc-period  i  allmänhet  med 
hans  utveckling  och  framskridande  från  yngling  till  man,  firån 
ynglingens  hänsynslösa  och  djerfva  öfvertygelse  till  den  mognade 
mannens  sans  och  lugna  beherskning. 

Redan  par  år,  innan  han  i  Svenska  akademin  uttalade  för- 
kastelsedomen  öfver  den  politiska  dikten,  hade  han  från  trycket 
utgifvit  en  ny  samling  Dikter  (1861),  hvilka  till  en  stor  del  skå- 
dat dagen  under  denna  brytningstid,  medan  förändrade  känslo- 
stämningar stridde  om  segern  i  skaldens  inre.  Produktionen  har 
nu  vaknat  till  nytt  lif  och  ter  sig  rikare  än  under  det  förra 
skiftet.  Hau  har  här  följt  sin  egen  iakttagelse  att,  »när  det  när- 
varandes massa  är  för  oredig,  formlös  och  ohandterlig;  så  ligger 
det  förflutnas  redan  ordnade  verld  öfverskådlig  och  tillgänglig 
för  skalden.  <  Det  är  öfver  hufvud  en  stämning,  hvilken,  för  att 
låna  hr  Ljunggrens  ord,  som  en  röd  tråd  går  igenom  Strand- 
bergs hela  diktning  ända  firån  hans  tidigaste  ungdomsqväden  till 
hans  sista  svanesång,  nämligen  fosterlandskänslan,  åt  hvilken 
hans  sång  vid  grundlagsfesten  1859  gaf  följande  vackra  uttryck: 

Och  hade  jag  den  langa, 
Som  näktergalen  har, 
Och  hade  jag  den  lunga. 
Med  hvilken  stormen  far, 
O  Gud!  jag  aktdle  ärligt 
Ännu  p&  fjerran  strand 
FSrkmina  hura  härligt 
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Da  Sr,  mitt  fosterland  I 


På  mina  knSn  jag  beder 
Till  Den,  som  magten  har. 
Att  da,  mitt  land,  med  heder 
Må  varda  hvad  da  var; 
Om  nKra  eller  fjerran. 
Åt  dig  jag  lemnar  mig 
Och  slSpper  icke  Herran, 
Förr'n  han  välsignar  dig. 


Det  är  också  denna  yarma  och  djupa  fosterlandskänsla,  som 
bäst  kännetecknar  Strandbergs  diktning  under  det  senare  skedet 
af  hans  poetiska  utveckling.  Och  medan  »hans  fosterlandskär- 
lek hade  under  det  första  skedet  yppat  sig  förmäld  med  kärle- 
ken till  de  allmänna,  hela  verldsutvecklingen  omfattande  idéerna 
eller  ock  gifvit  sig  luft  i  gälla  stridsrop,  dallrande  än  af  harm 
och  smärta  öf^er  hvad  fosterlandet  mist,  än  af  hopp  om  en  åter- 
upprättande seger  eller  ärofiill  död«,  har  den  nu  inträdt  i  ett 
mera  episkt  lugn,  »fbr  att  med  varma  färgtoner  öfvergjuta  kraf- 
tigt tecknade  bilder  ur  Sveriges  häfderc  Sådana  uttryck  fbr 
bans  patriotiska  känslostämning  äro  bland  andra  de  tre  ängs- 
lande styckena  Riksskymning,  Likbrasan  och  Wcisasång,  Det 
första  skildrar  huru  Sten  Sture  d.  y.  ännu  under  sina  sista  stun- 
der anstränger  sig  för  att  åvägabringa  endrägtig  samverkan  emel- 
lan herrar  och  bönder  i  riket,  och  att  sålunda  rädda  fädernes- 
landet från  firämmande  herravälde.  Det  andra  åskådliggör  följ- 
derna af  tvedrägten  och  visar  oss  Sverige  vanäradt  och  förtram- 
padt  af  fienden.  Det  bästa  stycket  i  denna  trilogi  af  fosterländ- 
ska romanser  är  dock  Wasasången,  som  diktades  vid  Utmelands 
monumentets  invigning  1860,  och  vore  slutet  lyckligare  funnet, 
kunde  man  kanske  vara  böjd  att  bland  Strandbergs  dikter  till- 
erkänna priset  åt  denna  hyllning  af  den  store  fosterlandsbefria* 
ren,  som  djupt  inspirerat  skalden  med  sin  gammaldags  kraft, 
trofasthet  och  gudsfruktan. 

För  öfirigt  förekomma  ännu  reminiscenser  Mn  den  öfver- 
vunna  politiska  ståndpunkten,  bland  annat  i  några  dikter,  som 
appstodo  med  anledning  af  en  resa,  hvilken  skalden  företog  med 
statsbidrag  år  1859  till  det  mellersta  Europa,  särskildt  till  Frank- 
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rike.  Den  likaledes  ännu  något  pansarhöljda  dikten  Sveaborg 
uppstod  under  Krim-kriget  under  intrycken  af  de  vilseledande 
underrättelserna,  att  &stningen  förstörts  af  engelsmännens  bom- 
ber. Den  utgör,  likasom  » utmaningen  <  i  pansarsångema,  en 
väckelse  att  gripa  ögonblicket,  som  erbjöd  sig,  för  att  »piska 
Sibiriens  björnar*.  I  formfulländning  och  naturlighet  står  dock 
denna  dikt  framom  motsvarande  i  de  tidigare  diktsamlingarna. 
Skalden  synes  sjelf  vara  viss  på  gagnlösheten  af  sin  förtrjrtelse 
öfver  svenskames  »orklöshet  och  vankelmod*,  ty  han  utropar: 

Men  h vartill  tjenar  det  att  ropa? 
Jag  rycker  röret  från  min  mnn 
Och  sStter  mig,  som  allihopa, 
Med  kruka  i  min  hand,  och  skopa, 
Och  öser  ur  idyllens  brunn. 

Denna  a&igt  har  han  också  genomfört,  ty  en  ganska  stor  del 
bland  dessa  dikter  äro  rena  idyller  eller  menlösa  tillfällighets- 
dikter, som  hafva  lenmat  politiken  i  sitt  värde.  Det  förefaller 
oss  likväl  som  om  skalden  till  en  början  något  ovant  och  osä- 
kert skulle  röra  sig  på  detta  sitt  nya  område,  ty  sjelfva  slutet 
i  Talis  Qvalis'  idyller  lider  icke  sällan  genom  en  moraUsk  vänd- 
ning eller  en  allmänt  hållen  point,  som  ej  direkte  eller  natur- 
ligt synes  framgå  ur  det  hela.  Några  af  tillfkllighetsdiktema 
höra  deremot  till  de  vackraste  i  denna  samling,  och  i  allmänhet 
utmärker  sig  Strandberg  på  detta  område  genom  en  åskådliggö- 
rande och  träffande  karakteristik  och  en  ovanlig  fyndighet  i  valet 
af  form  för  hvarje  skildt  fall.  Till  tiUfkllighetsdiktema  räkna 
vi  äfven  det  vackra,  ur  egen  barm  skrifha  stycket  »Mitt  döda  barn*. 
För  denna  diktsamling,  som  var  den  sista  Talis  Qvalis  ut- 
gaf  under  sin  lifstid,  erhöll  han  år  1861  af  Svenska  akademin 
Carl  Johans-priset,  och  man  kan  villigt  erkänna  att  den  i  konst- 
närligt afseende  står  betydligt  framom  de  föregående.  Men  om 
man  ännu  mot  denna  samling  får  tillfidle  att  göra  åtskilliga  an- 
märkningar, så  föra  oss  deremot  dikterna  emellan  åren  1861 — 
1877,  som  i  denna  upplaga  första  gången  framträda  samlade  till 
ett  helt,  ett  steg  högre  upp  och  angifva  höjdpunkten  af  TaUs 
Qvalis^  skaldskap.  Han  griper  ej  mera  »hårdhändt»  i  sin  lyra,  det 
är  blott  »hjertat,  som  slår  takten*.    Den  fosterländska  stämningen 
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lyser  hftr  klar  som  en  slipad  kristall  genom  hvarje  dikt,  antin- 
gen han  står  framför  Karl  XTT:s  bildstod  och  från  dennes  lef- 
nad  hemtar  lärdomen  att  för  fosterlandet  brottas  ända  till  döden, 
eller  han  vid  »Lunds  universitets  200-ärs  fest*  kastar  blicken 
tillbaka  pä  tankens  bedrifter  under  fbrgångna  tider  och  på  det 
förflutnas  grund  bygger  sin  tro  på  sanningens  seger,  eller  ock 
när  han  upprullar  de  friskaste  och  färgrikaste  scener  ur  det  sven- 
ska folklifvet,  sådana  som  t.  ex.  »Per  Speleman «,  »Sista  förhö- 
ret*, »De  små  nattvardsbarnen*,   »Gumman  i  hagstugan*,  o.  a. 
Hvilken  omedelbarhet  i  uppfattningen  af  det  egendomligt  folk- 
liga  förefinnes  ej  i  dessa   sist  nämnda  dikter,  hvilken   natur- 
lig friskhet  i  teckningen,  hvilken  innerligt  berörd  känsla,  hvil- 
ken  sanning  i  det  hela!    Dessa   folkliga  idyller  jämte   några 
gripande  tillfilllighetsdikter  (»Fanny*,  »De  drunknade*,  »Kung 
Karls  Eriksgata*,  med  flere)  äro  de  renaste  perloma  i  den  skif- 
tande raden  af  Talis  Qvalis'  sånger.    Äfven  hans  politiska  ideal 
ter  sig  i  ytterligare  förmildrad  dager.    Medan  han  tidigare  stod 
med  diktarespiran  högt   lyftad   för  att  slå  till,  prisar  han  nu 
»den  fbrsyntec,  som  »nog  vet  att  betona  samfundslifrets  fordran, 
rätt  och  pligt,  men  af  saktmod  älskar  att  väga  allt  på  billighe- 
tens vigt*;    den    tyste,  men   trofiaste   arbetaren   erhåller  nu  af 
Strandberg  det  högre  priset.    Ur  denna  synpunkt  kan  man  äf- 
ven förklara  för  sig  huru  han,  såsom  Hwassers  le&adstecknare 
i  Svenska  akademin,  kunde  med  sådan  oväld  bedöma  den  man, 
som  mera  än  någon  annan  uppträdt  fiendtligt  mot  tanken  att 
öfva  repressalier  på  den  östre  grannen.    Slutligen  kan  man  äf- 
ven i  stylen  varseblifva  ett  betydligt  framsteg.    Det  språkliga 
experimenterandet,  som  ofta  skadade  poesin  i  hans  tidigare  sån- 
ger, har    helt   och   hållet   upphört;   tonen  har  blifnt  enklare, 
djupare  och  manligare.     Såsom  prof  på  Talis  Qvalis'  styl,  då 
han  befann  sig  på  höjdpunkten  af  sin  utveckling,  vilja  vi  anföra 
t.  ex.  de  malmgjutna  orden  till  kören  vid  Par  Bricoles  lOO- 
års  fest: 

Sekler  rulla  och  vUlden  ramla, 
Men  hur  tingen  sin  skepnad  bytt, 
öfver  askan  ntaf  det  gamla 
Nya  vårar  sin  matta  sytt. 


24  NYARE   SVENSK  VITTERHET 

Södern  trampats  i  grus,  och  Norden 
Är  till  en  öken  ofla  vorden, 
^  Ja,  ännu  som  i  blod  står  jorden 
Färgad  —  häijad  —  men  grönskar  på  nytt. 

Sekler  rulla  och  slägten  famla 
Efter  ett  sken,  som  alltid  flytt, 
Men  ur  skuggorna  af  det  gamla 
Nya  dagar  beständigt  grytt. 
Gäckadt,  såradt  till  blods,  och  smärtadt, 
Svedt  liksom  en  ruin,  och  svärtadt, 
Än,  som  fordom,  menniskohjertat 
Dåras  —  såras  —  men  fröjdas  på  nytt. 

Må  hända,  kan  man  säga,  att  Talis  Qvalis^  diktning  nu 
hade  uppnätt  de  egenskaper,  hvilka  han  sjelf  i  sitt  ofvan  åbe- 
ropade tal  i  Svenska  akademin  hade  angifvit  såsom  den  svenska 
diktens  grundlynne,  nämligen  den  genomträngande  inre  synkraf- 
ten, den  djupa  och  fbrsynta  innerligheten,  den  enkla  sanningen, 
den  klara  tankegången,  styrkans  höga  enfald  och  tonens  manliga 
eftertryck.  Och  när  han  på  denna  ståndpunkt  begynte  samla 
frukterna  af  sitt  lifs  verksamhet,  var  det  naturligt  att  han  till- 
lämpade  sin  mödosamt  fbrvärfvade  rikare  erfarenhet  vid  gransk- 
ningen af  sin  diktning  och  i  följd  deraf  ville  utesluta  mycket, 
som  ej  bestod  profvet  vid  denna  mönstring.  Vi  ha  trott  oss 
märka  att  det  i  de  flesta  fall  varit  estetiska  skäl,  som  hafva 
vållat  förkastelsedomen.  Sålunda  utmönstrades  en  ganska  stor 
del  af  »Sånger  i  pansar «,  de  flesta  af  »Vilda  rosor  c  och  unge- 
fär hälften  af  »Sånger  1846— 1854 «.  Men  att  det  oaktadt  skä- 
len for  de  utmönstrades  återupptagande  i  »Samlade  vitterhets- 
arbeten c  varit  de  öfvervägande,  hafva  vi  ofvan  sökt  uppvisa. 

Till  Strandbergs  lefnadshändelser  böra  vi  kanske  slutligen 
bifoga  att  han  vid  Lunds  universitets  andra  sekularfest  kallades 
till  hedersdoktor  i  filosofiska  fakulteten  och  sålunda  ändock  vann 
den  grönskande  lager,  som  han  under  studentåren  hade  tänkt 
sig  såsom  målet  for  sina  akademiska  studier.  Den  rastlösa  verk- 
samheten hade  småningom  brutit  hans  krafter,  och  dertill  in- 
stälde  sig  en  svår  sjukdom,  f(3r  hvars  härjande  magt  han  slutli- 
gen dukade  under.     Tidigt  en  vintermoigon  den  5  februari  1877 
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fann  man  honom  liflös  sittande  vid  sitt  skrifbord  med  hufvudet 
nedsjunket  mot  detsamma.  Slutet  hade  kommit  plötsligt,  men 
dock  icke  oväntadt,  ty  skalden  hade  dessförinnan  sjungit  sin  här- 
liga svanesång  Tack  för  god  vakt!  i  hyilken  han,  innan  handen 
domnade,  yille  uttala  ett  öppet  tack  för  allt  hyad  lifyet  gaf  ho- 
nom af  godt  och  ondt  och  sjunga  ut  sin  fasta  tro  på  själens  seger 
Ofver  förgängelsen.  Ur  denna  dikt  kan  man  samla  dragen  till 
skaldens  bild,  sådan  den  tedde  sig  under  hans  lefiiads  sista  skede. 
Men  om  man  önskade  sig  en  slutlig  öfyersigt  af  Talis  Qvalis'  lif 
och  verksamhet  i  sin  helhet,  en  bild  af  mannen  och  hans  lifs- 
geming,  så  vore  det  ej  fjerran  att  erinra  sig  och  tillämpa  pä 
honom  hvad  han  sjelf  läser  i  Sten  Stures  slocknande  blick: 

Dödligt  hat  emot  förtrycket, 
Hand  på  svSrdet  hvar  minat, 
Krig  mot  främlingarnes  vapen, 
Trens  på  landsmansfiendskapen, 
Vaksamhet  mot  kyrkans  list, 
Tillföraigt  i  alla  oden. 
Trohet  mot  sig  sjelf  i  döden 
Och  mot  Sverige  först  och  sist! 

III. 

Vi  hafya  i  det  föregående  följt  gången  och  utvecklingen 
af  Talis  Qvalis'  skaldskap  från  hans  första  ungdomsförsök  ända 
till  hans  sista  dikt,  men  ännu  återstår  för  oss  att  framhålla  icke 
blott  den  mest  omfattande,  utan  måhända  äfven  den  betydelse- 
fullaste  sidan  af  hans  poetiska  verksamhet,  nämligen  hans  be- 
römda öfversättningar,  dem  vi  sparat  till  sist  för  att  behandlas  i 
ett  sammanhang.  Medan  Talis  Qvalis^  samtliga  originaldikter 
godt  inrynmias  i  den  första  delen  af  »Samlade  vitterhetsarbeten  c, 
uppfylla  hans  öfyersättningar  deremot  de  fyra  öfriga.  Och  me- 
dan han  som  sjel&tändig  diktare  ej  torde  kunna  göra  anspråk 
pä  att  stå  i  främsta  ledet  bland  Sveriges  sångarandar  —  dertill 
var  hans  produktivitet  allt  för  ringa  och  fantasins  idealbildande 
verksamhet  ej  nog  mägtig,  —  var  han  deremot  såsom  öfversät- 
tare  stor,  ofta  oöfverträfflig.  En  sådan  tolkning  som  Talis  Qva- 
Hs'  af  lord  Byrons  »Don  Juan«  torde  i  de  flesta  länders  litera- 
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turer  fä  söka  sin  like.  Här  kan  det  dock  ej  komma  i  Mga  att 
inga  på  en  djupare  detaljgranskning  af  hans  öfversättande  yerk- 
samhet.  Det  är  väl  nog  om  vi  lemna  en  kronologisk  öfversigt 
af  den  samma  samt  derunder  söka  firamhälla  de  egenskaper, 
som  särskildt  utmärka  honom  på  detta  område. 

Ur  det  föregående  hafva  vi  redan  funnit  att  Strandbergs 
öfversättningar  vidtogo  samtidigt  med  hans  första  grepp  på  lyran. 
Märket  Talis  Qvalis  står;  enligt  antagande,  första  gången  under 
en  öfversättning  af  Schillers  > Alpjägaren «  i  »Mariestads  vecko- 
blad«  för  år  1835,  i  samma  blad,  der  skalden  offentliggjorde  sina 
första  egna  dikter.  I  samma  tidning  och  fiere  andra  förekomma 
vid  denna  tidpunkt  utom  original  äfven  öfversättningar  från  de 
tyska  skalder,  med  hvilka  han  hade  stiftat  bekantskap.  Bland  an- 
nat är  Nicolaus  Becker^s  Bhenvisa,  som  på  sin  tid  gjorde  stor 
lycka,  öfversatt  af  Talis  Qvalis  och  tryckt  i  Freya  for  år  1841. 
N§gra  af  dessa  tidigaste  öfversättningar  finnas  också  intagna  i 
»Samlade  vitterhetsarbeten*,  såsom  t.  ex.  »Grranadöreme<  af 
Heine,  »Yinterbild«  af  Grruppe,  med  fiere.  Framom  dem  stå  i 
denna  samling  öfversättningama  af  några  bland  Horatii  oden, 
hvilka  sågo  dagen  under  Strandbergs  akademiska  studietid  i  Lund, 
då  han  tänkte  på  att  vinna  den  filosofiska  graden,  samt  utkommo 
lörsta  gången  tillsamman  med  hans  år  1854  utgifna  dikter. 

Yi  veta  också  af  det  ofvanstående  att  Talis  Qvalis  egent- 
ligen första  gången  offentligen  uppträdde  som  diktare  med  en 
samling  öfversättningar  efter  Herwegh  och  Hoffman  von  Fallers- 
leben,  hvilkas  politiska  diktning  hade  funnit  ett  eko  i  hans  ung-  • 
domligt  öfverspända  sinne.  Af  dem  har  endast  ett  fåtal  erhållit 
plats  i  »Samlade  vitterhetsarbeten €.  Under  denna  frihetshänfo- 
relse  tänkte  han  äfven  utgifva  en  samling  af  20  olika  folks  na- 
tionalhymner under  den  gemensamma  titeln  »Europeiska  folk- 
hymner c,  men  denna  afsigt  blef  dock  aldrig  fullföljd.  Hymnerna 
blefvo  likväl  tryckta  i  »Stockholms  Aftonpost<  år  1849,  och  det  är 
utan  tvifvel  några  af  dem  man  möter  i  »Samlade  vitterbetsar- 
betenc,  der  t.  ex.  Bouget  de  l'Isles  marseljäs  och  »Bule  Britan- 
nia€  finnas  intagna.  Att  Strandbergs  starkt  utpreglade  demo- 
kratism öfver  hufvud  var  förenad  med  en  skild  förkärlek  för 
sjelfva  folkpoesin,  kan  man  äfven  sluta  till  af  hans  jämte  1861 
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Års  dikter  utkomna  samling  öfv^ersättningar  af  B/umäniék  folk- 
poesi, hvilka  redan  gifva  till  känna  det  mästerskap,  han  hade 
uppnått  på  detta  område.  Ty  medan  hans  äldre  öfversättnin- 
gar  närmast  kunna  betraktas  säsom  språkliga  och  yersifikato- 
riska  öfiiingar,  rör  han  sig  redan  här  ledigt  och  säkert  och 
synes  hafvu  bes^rat  alla  svårigheter.  På  ett  snillrikt  sätt  har 
han  dertill  förstått  att  sätta  sig  in  i  denna  från  romame  härstam- 
mande folkstams  egendomliga  betraktelsesätt  och  något  vilda 
fantasteri. 

Efter  flyttningen  till  Stockholm  begynte  och  fortgick  dess- 
utom under  hela  1850-talet  Strandbergs  mångfaldiga  öfversätt- 
nings  verksamhet  for  teatern,  hvartill  han  var  särskildt  egnad 
genom  sin  småningom  allt  mera  utvecklade  formela  talang.  Men 
att  detta  handtverk  på  beställning  ej  hörde  till  det  angenämaste 
kan  man  vara  öfvertygad  om,  liksom  äfven  att  skalden  på  det 
samma  offrade  mycken  tid  och  krafter,  som  förtjenat  en  bättre 
användning.  Frukterna  af  detta  arbete  äro  emellertid  de  trenne 
lustspel  (Familjen  Poisson  af  Samson,  Ämors  genistreck  af  H. 
Hertz  och  Lärdt  folk  i  stubb  af  Moliére),  som  finnas  intagna  i 
hans  samlade  arbeten,  men  utkommo  skildt  för  sig  redan  år  1865. 
Företrädesvis  var  det  dock  operatexter  som  Strandberg  öfver- 
satte  på  teaterns  beställning.  Sålunda  hafva  flere  af  de  mest 
omtyckta  operor  erhållit  sin  svenska  drägt  genom  Strandbergs  för- 
sorg, säsom  t.  ex.  Flotows  » Martha  <,  Verdis  >  Trubaduren  c,  Meyer- 
beers  »Profetenc,  Rossinis  »Wilhelm  Telk,  med  flere.  Om  man 
vill  lära  känna  arten  af  denna  Talis  Qvalis'  sceniska  verksamhet, 
gör  man  bäst  i  att  närmare  skärskåda  öfversättningen  af  Mo- 
Uéres  Les  femmes  savantes,  der  man  tillika  skall  vinna  kännedom 
om  de  allmänna  karaktersmärken,  hvilka  känneteckna  Strand- 
beig  såsom  öfversättare.  Genast  vid  första  läsningen  känner 
man  sig  träffad  af  att  ingenting  förråder  det  man  har  att 
göra  med  en  öfversättning,  ty  så  sjelfständig  och  helgjuten  är 
densamma,  att  man  verkligen  kan  tro  sig  läsa  ett  original-lust- 
spel. Särskildt  är  tolkningen  af  de  svåra  tredje  och  femte  sce- 
nerna i  tredje  akten  så  mästerligt  utförd,  att  den  näppeligen 
torde  kunna  öfverträffias.  Man  bör  ej  heller  försumma  att  iakt- 
taga det  säkra  och  flytande  sätt,  på  hvilket  Strandberg  använ- 
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der  den  svära  och  missaktade  alexandrinen.  Det  är  blott  rättr 
visa,  om  man  päst&r  att  Strandberg  härvid  till  sin  fordel  kunde 
täfla  med  de  skickligaste  behandlame  af  detta  versslag.  Såsom 
prof  på  den  trohet  mot  originalet  i  förening  med  den  fullstän- 
digaste frihet  och  sjelfständighet  i  förhållande  till  detsamma,  som 
Strandberg  förstod  att  vidmagthålla,  vilja  vi  anföra  följande  re- 
plik, original  och  öfversättning  efter  hvarandra: 

Chrysale:    Mon  Dien!  voas  en  parlez  mon  frére,  bien  h  Taise, 
Et  voas  ne  savez  pas  comme  le  brait  me  pése. 
J'aime  fort  le  repos,  la  paix  et  la  douceur; 
Et  ma  femme  est  terrible  avecque  son  hnmenr. 
Da  nom  de  philosophe  elle  fait  grand  mystére, 
Mais  eUe  n  en  est  pas  poar  cela  moins  colére; 
Et  sa  morale,  faite  &  mépriser  le  bien, 
Sur  Taigrear  de  sa  bile  opére  comme  rien. 
Poar  pea  qae  Ton  s^oppose  k  ce  que  veat  sa  tete, 
On  en  a  poar  halt  joars  d^efiiroyable  tempéte. 
EUe  me  fait  trembler  dés  qa'elle  prend  son  ton; 
Je  ne  sals  oii  me  mettre,  et  c' est  an  yrai  dragon: 
Et  cependant,  avec  toate  sa  diablerie, 
n  faat  qae  je  Tappelle  et  mon  coear  et  ma  mie. 


Ja,  det  Kr  l&tt  för  dig  att  spela  oförOlrad! 
Da  vet  ej,  da,  har  tr5tt  jag  Sr,  och  har  besvärad 
Af  allt  slags  hasligt  gorm !    Jag  älskar  ro  och  fred. 
Och  hastra  min  är  svår,  må  tro,  när  hon  blir  vred, 
Låt«  vara  filosof  och  spelar  förbehållsam, 
Men  är  till  sin  natar  som  en  raket  så  våldsam. 
Moralen,  der  hon  ser  sin  rätt,  men  ej  sin  pligt. 
Har,  när  hon  brasar  app,  för  henne  ingen  vigt. 
Och  får  hon  icke  fram  allting  som  hon  behagar, 
Så  har  man  en  orkan  i  falla  åtta  dagar. 
Jag  darrar  som  ett  löf,  så  snart  hon  sätter  till. 
Men  också  kan  hon  bli  en  drake,  när  hon  vill; 
Och  när  hon  är  som  värst,  så  vill  hon  ändå  heta 
>Mitt  lilla  hjertegrync,  »min  engeU,  skall  da  veta. 

Jämsides  med  denna  senast  skärskådade  öfversättnings  verk- 
samhet fortgick  en  annan  af  ännu  större  betydelse  för  den  sven- 
ska literatnren.  Vi  hafva  redan  i  det  föregående  nämnt  att 
Strandberg,  då  han  missnöjd  med  sin  politiska  rigtning  sökte  sig 


c.    v.    A.    STRANDBERG. 


29 


nya  mönster,  i  firämsta  rummet  stötte  pä  Byron,  Englands  ge- 
nialaste diktare  under  vårt  sekel,  och  oemotståndligt  kände  sig 
dragen  till  honom.  Strandbergs  förkärlek  för  denne,  i  sin  kär- 
lek, i  sitt  hat  och  sitt  fbrakt  alltid  lika  glödande  och  starke  dik- 
tare var  sä  stor,  att  han  egnade  nära  på  tvä  decenniers  mödor 
och  studier  for  att  med  svenska  literaturen  infbrlif va  de  härliga 
alstren  af  dennes  poetiska  talang.  Men  det  var  ej  heller  en  van- 
lig öfvers&ttnings  verksamhet  han  härvidlag  utöfvade,  han  {ör- 
lade  sig  sjelf  med  hela  sin  själ  i  sin  mästares  diktning,  han  tiU- 
egnade  sig  sjelf  den  sjelfisväldiga  diktion  och  den  sorglöst  le- 
kande versifikation,  som  var  ett  utmärkande  drag  i  Byrons  skald- 
skap,  ja,  han  utvecklade  ytterligare  sitt  herravälde  öfver  språket 
ända  derhän,  att  han  i  ordförråd  kunde  täfla  med,  om  icke  öf- 
verträäa  sjelfve  Bjrron,  hvars  dikters  öfversättande  fordrade  en 
aldiig  sinande  ordkälla  och  en  smidighet  i  satssammanställningen, 
som  den  oinvigde  knapt  kan  föreställa  sig.  Mer  än  någon  annan 
samtidig  har  också  Strandberg  utöfvat  ett  omätligt  inflytande  på 
spiSkets  utbildande  och  riktande  med  nya  ord,  hvarför  han  äf- 
ven  ofta  synes  sökt  och  affekterad.  Han  letade  nämligen  med 
viss  begärlighet  efter  kraftiga  och  egendomliga  ord  och  uttryck 
och  synes  hafva  fattat  en  större  förkärlek  till  det  kärfva  och 
ålderdomliga  i  språket  än  för  de  vekare  och  böjligare  ljuden, 
hvilka  motsatser  han  först  under  sitt  senaste  utvecklingsskede 
försonade  med  hvarandra.  Öfversättningama  efter  Byron  upp- 
taga de  tre  sista  delame  af  »Samlade  vitterhetsarbetena;  men 
äro  ej  införda  i  den  ordning  de  öfversattes  af  Strandberg,  ty  af 
de  poetiska  berättelserna  i  tredje  delen  utkom  Mazeppa  till  först 
är  1853  och  Lära  till  sist  år  1869.  De  sexton  sångeme  af  Don 
Jmn,  hvilka  upptaga  de  två  sista  delame  i  Strandbergs  sam- 
lade arbeten,  utkommo  emellan  åren  1857 — 1869.  Då  första  af- 
dehiingen  af  den  samma  utkom,  tillföll  skalden  af  Svenska  aka- 
demin hennes  mindre  skådepenning  af  guld.  Om  det  arbete, 
som  af  Strandberg  blifvit  nedlagdt  pä  öfversättningen  af  detta 
storartade  komiska  epos,  som  i  sitt  slag  ännu  ej  blifvit  upphun- 
net, säger  hr  C.  R.  Nyblom  träffande  i  »Svensk  Litteraturtid- 
skriftc:  »Man  måste  häpna,  om  man  blott  tänker  på  det  yttre 
mekaniskt  versifikatoriska  arbete,   som  är  nedlagdt  på  samman- 
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fattningen  af  dessa  1958  otiave  rime.  Men  denna  häpnad  vexer, 
när  man  besinnar  svårigheten  att  någorlunda  ätergifva  en  så- 
dan skalds  sjelfsvåldiga  och  öfverlägsna  lek  med  både  innehåll 
och  form  som  Byron.  Men  den  måste  vexa  till  beundran,  när 
man  ser  huru  efiberbildaren,  långt  ifrån  att  nedtryckas  af  sin 
börda,  tvärtom  reser  sig  spänstig  och  stark  under  trycket  och 
dermed  till  en  viss  grad  fylles  af  förebildens  egen  trotsiga  na- 
tur c  Den  som  for  öfirigt  vill  öfv^rtyga  sig  om  öfversättnin- 
gens  fbrträfflighel  kan  på  må  få  uttaga  hvilken  strof  som  helst 
och  jämfbra  den  med  originalet,  för  att  vinna  bekräftelse  på 
det  sagda,  ty  det  skulle  sannerligen  göra  oss  villrådiga,  om  vi 
fbretoge  oss  att  söka  göra  något  val  för  läsarens  räkning.  Man 
kan  i  allmänhet  säga  att  Strandberg  har  uppnått  ett  rerk- 
ligt  mästerskap  som  öfversättare.  Han  är  icke  blott  mägtig  i 
att  fbrena  trohet  mot  originalet  med  sjelfständighet  och  frihet  i 
förhållande  till  detsamma,  så  att  man  ofta  kan  taga  fel  och  tro 
sig  läsa  ett  originalverk,  utan  han  fbrstår  äfven  på  det  fullstän- 
digaste sätt  finna  och  tillegna  sig  skilda  uttryck  fiSr  de  mest  in- 
dividuela  olikheter  i  stylen,  utom  att  han  genom  sitt  outtömliga 
ordförråd  och  genom  sin  skicklighet  att  använda  detsamma  be- 
herskar  till  utseendet  oöfvervinneliga  svårigheter.  G^nom  så- 
dana egenskaper  står  Strandberg  i  främsta  rummet  bland  öfver- 
sättare i  sitt  lands  literatur,  och  hans  verk  på  detta  område  ega 
ett  klassiskt  och  monumentalt  värde,  som  ej  torde  kunna  for- 
nekas  eller  fbrringas. 

Kasta  vi  nu  en  blick  tillbaka  på  det  literära  lefhadslopp, 
hvars  konturer  vi  i  det  foregående  sökt  uppteckna,  for  att  ge- 
nom en  dylik  återblick  samman&tta  hvad  vi  under  skildringens 
gång  önskat  ådagalägga,  så  framträder  for  oss  närmast  den  åsigt, 
som  vi  äfven  i  början  framhöllo,  att  man  nämligen  egentligen 
blott  kan  anse  Strandbergs  öfversättande  verksamhet  som  infly- 
telserik och  normgifvande  för  dem,  hvilka  i  framtiden  skola  träda 
i  hans  spår.  Ty  endast  hans  öfversättningar  ega  detta  fullän- 
dade mästerskap,  denna  formela  odling,  som  ett  dylikt  framtids 
ändamål  kräfver.  Men  såsom  sjelfständig  diktare  torde  deremot 
Strandbergs  inlägg  i  den  svenska  literaturen  hvarken  vara  lika 
betydande,  ej   heller  i  samma    mån  tillförsäkra   honom   eftei^ 
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verldens  erkännande  och  uppmärksamhet.  I  det  hela  taget  skulle 
på  Strandbergs  egen  diktning  kunna  tillämpas  hvad  Lessing  så 
anspråkslöst  framhåller  såsom  hnfyudbristen  i  sin,  då  han  säger: 
Jag  känner  icke  hos  mig  den  lefVande  källa,  som  genom  egen 
kraft  arbetar  sig  upp,  genom  egen  kraft  skjuter  upp  i  rika,  fri- 
ska strålar,  jag  måste  genom  tryckverk  och  ledningar  pressa  all- 
ting ur  mig*.  Utan  afseende  härä  representerar  emellertid  Strand- 
berg en  ganska  märklig  rigtning  i  den  svenska  literaturen,  i  det 
han  icke  blott  utgjorde  ett  i  den  samma  nästan  ensam  for  sig 
stående  uttryck  töt  den  politiska  diktningen  i  Tyskland  och  det 
jäsande  tillstånd,  hvari  julirevolutionen  qvarlemnade  sinnena, 
utan  äfven  så  väl  genom  denna  sin  utifrån  lånade  rigtning  som 
ock  i  hela  sin  poetiska  frambringelse  var  en  bland  de  förste  för- 
kämpame  fbr  den  poetiska  realismen  i  denna  literatur,  hvilken 
omsider  begynte  träda  i  stället  fbr  det  idealistiska  drömmenet  i 
ofreijordiska  rymder.  Vid  Talis  Qvalis'  första  framträdande  hade 
redan  striderna  emellan  de  olika  skolorna  aftynat,  och  derpä 
följde  en  förening  af  de  olika  elementen  antingen  till  en  trån- 
sjuk idealism,  som  simmade  i  tårar,  eller  ock  till  ett  osjelfstän- 
digt  imiterande  framfbr  allt  af  Tegnér,  hvarvid  man  jämt  och 
nätt  fbrstod  sig  på  att  eftergöra  den  glimrande  ytan,  men  ej  för- 
mådde inblåsa  en  lefvande  anda  i  den  samma.  Om  man  från- 
ser den  alldeles  särskildt  fbr  sig  stående  humoristiska  oppositio- 
nen, som  framträdde  vid  samma  tidpunkt,  så  utgör  Talis  Qvalis' 
poesi  den  första  fullt  medvetna  motsägelse  till  denna  ensamt  rå- 
dande idealism,  som  höll  på  att  i  sin  eter-atmosfer  fbrqväfva  den 
poetiska  konstens  sunda  och  naturliga  utveckling.  Och  när  i 
framtiden  de  olika  rigtningama  skola  gifvas  en  bestämdt  fixerad 
plats  i  den  svenska  literaturhistorien,  då  v§ga  vi  tro  att  Talis 
Qvalis  skall  ställas  till  främst  bland  dem,  som  brutit  vägen  för 
en  ny  rigtning  i  den  samma. 

Vi  ha  således,  genom  att  hafva  framhållit  detta  realistiska 
element,  återkommit  till  den  utgångspunkt,  hvarifirån  vår  fram- 
ställning vidtog,  men  kanske  böra  vi  tillägga  att  Strandbergs 
realism  dock  e]  uteslutande  häftade  vid  jorden,  utan  ofta  i  syn- 
nerhet  under  hans  sista  lefnadsperiod  gaf  vika  fbr  öfvertygelsen 
alt  evigheten,  ej  det  sinliga  lifvets  vexlande  fbreteelser,  är  den 
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sanna  verkligheten.  Ett  skönt  uttryck  för  samma  öfvertygelse 
är  den  sista  strof,  som  ljöd  ur  hans  lyra  liksom  förklarad  ge- 
nom förkänslan  af  en  snar  bortgång: 

Har  skönt  att,  när  sä  blir  bestUmdt, 

Fä  lösas  från  sin  rot, 

Och  lyftas  uppåt,  uppåt  jämt 

Förklaringen  emot, 

Att  sista  gången  hafva  sagt: 

Farväl,  farväl!     Tack  för  god  vakt! 

Arvid  Huttin. 


Några  blad  ur  naturens  bok. 

I. 

Ur  (^iireiis  maskeringy  med  särskild  hfinsjn  till  nordens  fanns* 

3. 

Redan  länge  hafva  entomologeme  haft  sig  bekant  att  det 
finnes  ett  antal  insekter,  hvilka  visa  en  stor  yttre  likhet  med 
andra  arter,  hörande  till  fullkomligt  skilda  slftgten,  familjer  och 
till  och  med  ordningar.  Särskild  uppmärksamhet  i  detta  hän- 
seende förtjenar  en  art  gräshoppa  (Condylodera  tricondyhides) 
frän  Filippinerna,  hvilken  till  den  grad  liknar  en  skalbagge 
(Triconäyla)  af  Cicindelidernas  familj,  att  en  så  erfEiren  insekt- 
kännare, som  professor  Westwood,  uppstälde  den  i  sin  sam- 
ling bland  nämnda  skalbaggar  och  behöll  den  der  en  lång  tid, 
innan  han  fann  sitt  misstag! 

Emellertid  har  man  ansett  denna  inom  insektverlden  tätt 
och  ofta  återkommande  likhet,  denna  »analogi<,  som  man  kalbt 
henne,  beroende  af  någon  okänd  och  outgrundbar  lag,  något 
»natursystemc  eller  någon  »allmän  plan«,  som  ledt  skaparen,  d:i 
han  gifvit  form  och  &rg  åt  alla  dessa  myriader,  som  möta  o.<s 
i  de  lägre  djurens  rike.  Och  dermed  har  man  åtnöjt  sig.  Blott 
i  ett  enda  fall  har  xxyiisca  af  en  sådan  likhet  med  andra  insek- 
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ter  varit  sä  omisskännelig,  att  man  nödgats  erkänna  att  den  tje- 
nat  ett  bestämdt  och  tydligt  mål  Bland  flugorna  finnes  nämli- 
gen ett  slägte,  Volucella,  hvars  arter  intränga  i  humlomas  bon 
får  att  derstädes  lägga  sina  ägg,  hvarefter  de  ur  dessa  fram- 
kläckta  larverna  lefva  af  humlornas  affoda.  Dessa  flugor  äro  på 
ett  fbmndransTärdt  sätt  lika  just  de  Bombus-s^rteT,  i  hvilkas  nä- 
sten de  fora  sitt  parasitiska  lif;  och  redan  Kirby  och  S pence, 
författarene  till  det  på  sin  tid  sä  utmärkta  arbetet  »Introduction 
of  the  entomology«,  anse  denna  likhet  uttryckligen  tjena  till  att 
skydda  flugorna  för  humlornas  anfall;  och  i  sjelfva  verket  lig- 
ger detta  faktum  så  klart  i  dagen,  att  det  knappast  af  någon 
skall  i  fräga  sättas. 

Men  en  dylik  härmning  efter  andi^a  arter  till  form  och  fUrg, 
eu  dylik  sä  kallad  »mimicry«  förekommer,  såsom  redan  blifvit 
sagdt,  ingalunda  sällsynt  bland  insekterna,  ehuru  det  varit  först 
v^ra  dagars  naturforskare  förbehållet  att  närmare  utreda  flere  af 
dessa  fall  och  följa  dem  i  deras  detaljer.  Och  genom  ett  om- 
^i^fullt  studium,  särdeles  af  tropikemas  formrika  insektverld, 
har  man  äntligen  kommit  derhän,  att  man  kunnat  hänföra  feno- 
menen till  bestämda  lagar,  härflytande  ur  den  grundlag,  att 
-det  ändamålsenligaste  upprätthålles  i  naturens  och  att  >de  gyn- 
nade raserna  bevaras  i  kampen  for  tillvarans ;  och  ur  denna  har 
man  kunnat  gifva  dem  deras,  såsom  det  synes,  fullgiltiga  för- 
klaring. 

Vi  skola,  enligt  Wallace,  innan  vi  meddela  ^några  exem- 
]>el,  göra  läsaren  uppmärksani  på  de  slutsatser,  till  hvilka  nämnde 
författare  kommit,  och  hvilka  ännu  veterligen  icke  motsagts  af 
något  enda  faktum. 

Den  första  lyder,  att  i  ett  särdeles  öfvervägande  antal  fall 
de  djurarter  eller  grupper,  som  likna  hvarandra, 
bebo  samma  land,  samma  trakt,  ja  till  och  med  i  de 
flesta  fall  finnas  tillsamman  på  en  och  samma  fläck. 

Den  andra  lagen  är  den,  att  blott  vissa  grupper,  rika 

l>å  arter   och   individer    samt   oftast   företeende    ett 

eller  annat  slag  af  särskildt  skydd,  äro  föremål  för 

en  dylik  efterhärmuing. 

Den  tredje  slutligen  innebär  att  de  arter,  som  äro  :^mi- 
Finsk  Tidskrift,  1879,  IL 


44 


34  NÅGRA    BLAD   UR 

mi8ka«,  d.  v.  s.  likna  dessa  herskande  grupper,  der- 
emot  sjelfva  äro  jämförelsevis  fattiga  på  individer, 
ofta  till  och  med  mycket  sällsynta. 

Med  dessa  fiakta  for  ögonen  vilja  vi  nu  gå  att  inom  de 
olika  insektordningama  betrakta  några  särskilda  fall  af  en  sådan 
»fbrklädnad«  eller  »maskering*,  och  skola  vi  härvid,  såsom  hit- 
tills, göra  detta  med  speciel  hänsyn  till  nordens  fauna.     Ehuru 
visserligen  härigenom  mänga  och  bland  annat  onekligen  de  in- 
tressantaste och  mest  öfvertygande  exemplen  på  »mimicry*  må- 
ste af  oss  förbigås,  torde  dock  de  fall,  som  kunna  framdragas 
äfven  hos  oss,  göra  till  fylles;  och  då  många  af  dem  kunna  af 
en  hvar,   som  intresserar  sig  för  insektverlden,  lätt  nog  i  na- 
turen observeras,  torde  det  äfven  ur  denna  synpunkt  vara  lämp- 
ligare att  sålunda  inskränka  vårt  program.     Det  kan  för  öfrigt 
icke  blifva  vår  a&igt  att  uttömmande   behandla   ämnet  ens   i 
denna  form,  lika  litet  som  vi  i  de  föregående  afdelningama  af 
vår  uppsats  kunnat  g(')ra  något  anspråk  på  fullständighet.    Nya 
fall  af  »protektiv  likhet*   möta  ständigt  den  med  uppmärksamt 
öga  i  naturen   vandrande  entomologen,  och  äfven  sådana  af  en 
i  allo  genomförd   »maskerings   skola  helt  visst  år  for  år  upp- 
täckas också  inom  vår  fauna. 

Wallace  börjar  sin  bevisföring  med  Qärilames  ordning, 
Lepidaptera,  Inom  denna,  så  väl  som  inom  de  öfriga,  hafva 
vi  att  göra  åtskilnad  emellan  de  fall,  då  hit  hörande  insek- 
ter imitera  arter  af  samma  eller  af  skilda  ordningar.  Exem- 
pel på  det  förra  af  dessa  förekomma  ytterst  talrika  i  de  tropi- 
ska regionerna^).     Deremot  känner  man  blott  ett  fall  från  nor- 


')  Sä  imiteras  Syd- Amerikas  Hdicatiider  af  Nymphalider  och  Lep- 
^a/t«-arter,  de  med  Heliconiderna  beslägtade  Danaidema  och  Acraeidema  i 
gamla  verldens  heta  zon  efterapas  till  form  och  färg  af  PapUio-  och  Dia- 
dema-axier  ofta  Itnda  derhiin,  att  skickliga  entomologer  ansett  den  ena  arten 
såsom  den  andras  hona  eller  rent  af  förvexlat  dem  med  hvarandra;  Sdico- 
nider,  Danaider  och  Åcraeider  Sro  skyddade  genom  en  egendomlig  lukt  och 
smak,  som  gor  dem  obehagliga  och  osmakliga  for  foglame,  likasom  ftJr  rMi* 
lor  och  rof-flugor.  De  efterhärmade  arterna  äro  mycket  allmänna,  de  imite- 
rande deremot  sällsynta;  men  båda  förekomma  vanligen  på  samma  plats  och 
flyga  till  och  med  på  samma  sätt.  Högst  egendomliga  äro  några  PäpiliO' 
arter,  t.  ex.  P.  memncn  från   Sumatra^   P.    andrageua  från  norra  Indien, 


I 


NATUBENS    BOK.  35 

dens   fauna.     Mr  Stainton  har  nämligen  observerat  att  af  en 
dock  unga  kalkoner,  som  glupskt  slukade  alla  andra  nattfjärilar, 
dem  han  under  en  natt  infängat,  den  ena  efter  den  andra  grep, 
men  åter  kastade  iMn  sig  en  viss  hvit  art,  Spilosoma  mentha- 
sifiy   som  tillfälligtvis  fans  ibland  dessa.     Nämnda  fjärilar  äro 
således  allt  for  illa  smakande  för  att  ätas  af  i^lar  och  detta  be- 
kräftas äfven  af  mr  Jenner  Weir,  som  fann  att  desamma  för- 
kastades af  bofinkar  och  andra  småfåglar  i  hans  aviarium.   Denna 
fjäril  är  särdeles  allmän  och  har  en  redan  på  håll  synlig  hvit 
-färg.    På  samma  årstid,  under  samma  timmar  på  dygnet  upp- 
träder äfven  en  annan  art,  Diaphora  mendica,  hvilken  erhållit 
sitt  artnamn,  »den  lögnaktigec,  fbrmodligen  just  derför  att  hon 
i  förvillande  grad  liknar  så  väl  till  storlek,   som  utseende  den 
omtalade  Spilosoma^  men  hon  är  betydligt  säUsyntare  än  denna. 
Erinrar  sig  läsaren  hvad  tidigare  blifvit  framhållet  i  afseende  å 
fjäril-larver  med  lysande  fkrger,  så  behöfva  vi  här  blott  upp- 
märksamma att  den  hvita  fkrgen  är  af  alla  onekligen  den  farli- 
gaste just  fbr  en  nattfjäril,  emedan  den  lättast  synes  i  nattens 
mörker;   endast  fjärilar,  som  ega  ett  annat  skydd,  såsom  t.  ex. 
den  for  Spilosoma  karakteristiska  lukten  eller  smaken,  kunna 
lättare  undgå  fienden  och  blifva  talrika.     Och  ett  skydd  i  sitt 
slag  innefattas  äfven  deri,  att  en  art  helt  och  hållet  efterapar 
till  storlek,  form,  fkrg  och  sätt  att  flyga  ett  sålunda  protegeradt 
species.    Detta  är  fallet  med  Diaphora  mendica,  som  sannolikt 
i  denna  sin  maskering  har  ett  fripass.     Wallace  synes  för  öf 
ngt  böjd  att  antaga  att  alla  hvita  och  talrikt  förekommande  natt- 
Qärilar  ratas  af  fSglame.     Experimenter  häröfver   vore  af  icke 
ringa  intresse  och  skola  måhända  uppdaga  att  vi  ega  ännu  fiere 
lepidoptera,  som  imitera  andra  arter  af  samma  ordning,  än  denna 
enda,  hvilken  vi  nu  äro  i  tillfälle  att  anfbra.     För  landtbruka- 
ren  eller  prestmannen  på  landet  kunde  dylika  små  försök  öfver 
ännu  ofbrklarade  företeelser  inom  naturen  vara  en  förströelse  på 


m.  fl.,  af  hvilka  hanarae  och  en  del  honor  Sro  hvarandra  lika,  medan  ufriga 
mdiyider  af  det  senare  kunet  helt  och  hållet  afvika  till  form  och  färg  och 
mSsterligt  efterapa  andra,  furmodligen  skyddade  Papilio-arter,  såsom  P.  coon 
och  Doubledayi. 
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samma  gång  de  i  sin  mån  bidroge  till  att  sprida  ljus  öfver  eu 
vetenskaplig  Mga. 

Fjärilar,  hvilka  efterapa  insekter  af  annan  ordning,  före- 
komma deremot  i  större  antal  inom  vår  fauna.  Denna  imitation 
torde  emellertid  vara  inskränkt  till  en  förklädnad  uteslutande 
efter  arter  hörande  till  steklames  ordning,  Hymenoptera,  Nj^t- 
tan  af  denna  mask  ger  sig  vid  någon  eftertanke  lätt  tillkänna. 
Alla  de  imiterade  steklame  höra  till  ginippen  AculeaM  eller 
^'gaddförseddac.  Ehuru  väl  en  del  fSglar,  såsom  tömskator,  fiug- 
snappare  med  fiere  icke  sky  att  angripa  äfven  dessa  insekter 
och  ehuru  man  sett  grodor  och  andra  kräldjur  jaga  efter  och 
förtära  bin  och  getingar,  torde  dock  denna  deras  förmåga  att 
sticka  skydda  dem  för  en  stor  mängd  fiender.  Det  är  till  Se- 
Hidernas  familj,  som  de  maskerade  fjärilame  nästan  samteligen 
höra.  Så  hafva  \'i  Setia  scoUiformis,  spheciformis,  foTmicifor- 
mis,  ichneutnoniformis,  Spheda  crabroniformis,  TrochiUa  api- 
formiSy  Macrochssa  fusiformis  och  bombyliformis,  med  flere. 
Denna  sistnämnda  liknar  3rtter8t  noga  hanen  af  den  allmänna 
trädgårdshumlan.  Bombus  hortorum,  och  frambringar  äfven  un- 
der sin  flygt,  såsom  jag  for  några  dagar  sedan  var  i  tillfUle  att 
iakttaga,  ett  brummande,  surrande  läte,  snarlikt  det  af  en  humla, 
hvilket  i  synnerhet  blir  starkt,  om  djuret  hålles  i  något  kärl 
eller  slutet  rum;  ett  dylikt,  flygten  åtföljande  läte  är  för  resten 
något  fullkomligt  främmande  för  Qärilames  ordning,  och  imita- 
tionen efter  steklarne  (humlorna)  går  här  således  ännu  längre 
än  blott  till  form  och  färg.  Trochilia  apiformis  liknar  så  myc- 
ket en  geting,  att  personer,  som  sett  henne  i  min  samling,  utan 
betänkande  hållit  henne  för  en  sådan;  och  mr  Jen  ner  Weir 
anför  om  den,  likaledes  såsom  en  geting  &rgade  Spheda  crabro- 
niformis att  hon  mycket  mera  liknar  denna  stekel  ute  i  natu- 
ren än  i  ett  museum,  och  att  i  synnerhet  hennes  sätt  att  fora 
vingame  fullkomnar  illusionen.  Ännu  en  liten  art,  Setia  tipuli- 
fomiis,  som  under  sommaren  ses  flyga  öfver  Spirsea  och  andra 
häckar,  liknar  en  liten  svart,  gulbandad  geting,  Odynertis  sinua- 
tus.  Hela  denna  familj,  Setiid<c,  innefattar  de  allra  vackraste 
exempel  på  maskering.  De  hithörande  arterna  afvika  betydligt 
fi-ån  den  typiska  fjärilformen,   kroppen  är  stor  och  ofta  tjock, 
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vingarne  jämförelsevis  smala;  och  medan  de  hos  fjärilame  i  all- 
mänhet äro  betäckta  med  ett  tätt  och  fint  färgstoft,  äro  de  hos 
dessa  species  vattenklara,  blott  med  undantag  af  vissa  kanter, 
ädror  och  bårder,  hvilka  äro  försedda  med  stoft^äll  och  bidraga 
att  frambringa  teckningar,  motsvarande  skuggningarna  pä  de  imi- 
terade steklames  vingar.  Medan  deras  närmaste  slägtingar, 
Sphingidema,  äro  i  rörelse  endast  vid  nattens  inbrott,  flyga  åter 
Setiidema  om  dagen,  såsom  de  insekter,  hvilkas  mask  de  bära. 

Från  fjärilame  torde  vi  lämpligast  öfvergå  till  tvåvingar- 
nes  ordning,  Diptera.  Också  här  förekommer  nämligen  en,  ofta 
ända  in  i  de  minsta  detaljer  gående  imitation  till  &rg,  teckning, 
pubescens  och  vingames  skuggning  efter  getingar  och  andra  stek- 
lar;  också  här  möta  oss  mer  än  en  gång  namn,  sådana  som  ves- 
piformis,  apiformis,  Jxymbyliformis,  tydande  på  denna  omstän- 
dighet. Det  lider  intet  tvifvel  att  ju  icke  denna  förklädnad  tje- 
nar  de  obeväpnade  flugoma  till  ett  utmärkt  skydd.  Hufvudsak- 
ligen  förekommer  densamma  bland  Syrphidema  och  deras  när- 
maste slägtingar,  men  är  icke  heller  främmande  for  några  andra 
familjer. 

Xyligen  har  den  ryske  dipterologen  Portschinsky  publi- 
cerat en,  såsom  det  synes,  synnerligen  intressant,  men  tyvärr  på 
ryska  affattad  afhandling  öfver  de  inom  Rysslands  fauna  före- 
kommande humlelika  flugoma  ^).  Många  af  dessa  tvåvingar,  af 
hvilka  vi  redan  i  det  föregående  omtalat  Volucella  hornbylans, 
lefva  under  sin  larv-period  i  humlomas  bon  och  delvis  af  deras 
larver  och  behöfva  sin  kostym  for  att  kunna  lista  sig  dit  in  utan 
att  väcka  någon  misstanke.  Synnerligen  anmärkningsvärd  är 
(len  polychroism,  som  förekommer  hos  Volucella,  V.  hornbylans 
uppträder  nämligen  i  flere  färgvarieteter  eller  måhända  rättare 
raser,  hvilka  visa  en  anordning  af  färgerna  motsvarande  den, 
som  är  utmärkande  for  den  art  humla,  hos  hvilken  i  fråga  va- 
rande ras  gästar.  Sålunda  lefver  den  typiska  formen  hos  Bom- 
hus rajeUus,  lapidaritis,  med  flere,  varieteten  plumata  hos  JB. 
hortorum  och  lucomm,  varieteten  Juemorrhoidalis  hos  B.  sylvarum, 
agrorum  och  mtiscarum,  o.  s.  v.     Inalles  uppräknar  och  beskrif- 


0  TpyjH  Phcck.  eBTOM.  obhcct.  1876,  pp.  103  ff. 
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ver  ofvan  anförda  författare  icke  ferre  än  trettioen  arter  flugor 
från  europeiska  Ryssland,  hvilka  mer  eller  mindre  äro  förklädda 
efter  humlor  och  hvilkas  lefnads  historia  i  de  flesta  fall  står  i 
någon  relation  till  dessas  ^). 

På  samma  sätt  som  humlor  och  bin  i  sina  nästen  oroa^ 
af  der  lefvande  flugor,  hysa  de  äfven  derstädes  parasiter  af  den 
ordning,  de  sjelfva  tillhöra.  Sålunda  uppträda  arterna  af  ett  bi- 
slägte,  Nomada,  snyltgästande  hos  species  af  den  äfvenledes 
till  bien  hörande  familjen  Andrenidte;  och  de  likna  antingen 
getingar  eller  Ändrena-orteT.  På  samma  sätt  äro  parasithum- 
loma  af  slägtet  Apaihus  nästan  fullständigt  lika  de  humlor,  i 
hvilkas  bon  de  husera.  Bland  steklarne  förekomma  således  äf- 
ven, om  ock  mindre  talrikt,  maskerade  arter;  förklädnaden  eger 
här  rum  blott  efter  species  af  samma  ordning  *).  Steklar,  för- 
sedda med  gadd,  behöfva  icke  någon  mask  i  och  för  skydd  emot 
fienden;  här  gäller  det  ett  annat  mål,  detsamma  som  för  Volu- 
celUij  nämligen  att  öfverlista  genom  sin  likhet  de  värdar,  på 
hvilkas  bekostnad  de  skola  lefva.  Vi  se  sålunda  att  mer  än  en 
grund  kan  förefinnas  för  maskeringen,  på  samma  sätt  som  detta 
i  en  föregående  afdelning  redan  blifvit  påvisadt  med  hänsyn  till 
den  protektiva  &rglikheten;  men  i  hvarje  fall  hänföra  sig  feno- 
menen dock  städse  till  en  slutorsak:  upprätthållandet  och  beva- 

^)  Till  Bombua  muacorum  hUnfora  sig  icke  fUrre  än  ätta  bombyliforma 
arter,  till  B.  hortorum  och  lucorum  fem,  till  B.  terrestris,  ciUlumantts  och 
sylvarum  tre,  till  B.  fragrans,  lapidarius,  rajellus  och  lapponiais  två  samt 
till  B.  cigrorum  och  apricua  en.  Äf  de  till  den  skandinaviska  faunan  bu- 
rande diptera  sammanställes  Laphira  flava  med  B.  muscorum  och  sylvarum. 
CheUona  oestracea  likaså,  Arctophila  bombifonnis  med  B.  hortorum  och 
lucorum,  ErUtalia  intricatus  med  B.  muscorum,  hortorum  och  apricus, 
E.  apiformis  med  B.  caucasicua^  Mallota  megilliformis  med  B.  musco- 
rum, o.  8.  v. 

^)  För  en  ytlig  betraktelse  kunde  Sfven  några  andra  fall  bland  våro 
hymenoptera  förefalla  såsom  mimiska,  ehuru  de  i  sjelfva  verket  icke  kunna 
betraktas  såsom  sådana,  då  de  i  fråga  varande  arterna  icke  stå  i  något  som 
helst  förhållande  till  hvarandra.  Så  påminna  myror,  Ptzoma4iher  och  MutH' 
lor  ganska  mycket  om  hvarandra;  men  detta  ilr  en  typ,  som  Ur  karakteris- 
tisk för  familjerna  Formicidce,  Pezomachid(e  och  Mutillido!  såsom  sådana 
i  deras  helhet,  under  det  ingen  speciel  imitation  efter  en  eller  annan  bestiimd 
art  förekommer. 
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randet  af  arten,  vare  sig  sedan  genom  skydd  mot  fiender  eller 
genom  möjliggörandet  af  existensen  på  annat  sätt. 

Innan  vi  begynna  några  betraktelser  öf^er  nu  anförda  fö- 
reteelser,  mä  det  vara  oss  tillåtet  att  ännu  öka  raden  af  fakta 
med  några  hittills  mindre  observerade.  Medan  vi  inom  Lepi- 
doptera,  Diptera  och  Hymenoptera  funnit  mer  eller  mindre  tal- 
rika exempel  pä  mimiska  former,  synas  deremot  sådana  saknas 
helt  och  hållet  inom  Neuroptera  och  Orthoptera,  så  vidt  vår  fauna 
är  i  Mga.  Detta  får  äfven  sin  förklaring,  då  vi  betänka  att 
särskildt  af  den  ft)rra  ordningen  många  arter  (t.  ex.  Chrysopa, 
flere  nattsländor,  Phryganea)  skyddas  af  en  obehaglig,  stundom 
olidlig  lukt,  att  andra  såsom  dagsländorna,  Ephemeriderna,  bland 
Pseudo-orthqptererna,  behöfva  lefva  såsom  imagines  blott  några 
timmar  for  att  Aillborda  sin  rol  i  naturen,  medan  åter  t.  ex. 
lAbéOuliderna,  trollsländoma,  rädda  sig  genom  sin  snabba  flygt, 
och  de  flesta  äkta  rätvingar,  sjrrsor  och  gräshoppor,  ega  en  högt 
uppdrifv^en  färdighet  att  genom  långa  skutt  undfly  sina  förföl- 
jare, hvaijämte  de  ofta  äro  skyddade  af  protektiva  färger.  Icke 
heller  kunna  vi  påminna  oss  nSgon  i  egentlig  mening  mimisk 
skalbagge,  tillhörande  vår  fauna,  ty  likheten  hos  Clerus  formi- 
earius  med  en  myra  är  i  sjelfva  verket  foga  utpräglad  och  torde 
bero  blott  på  en  till&llighet. 

Deremot  förekomma  flere  fall  af  »mimicry«  inom  skinn- 
baggames  ordning,  Hemiptera,  hvilka  äro  af  största  intresse.  Vi 
erinra  härvid  derom,  att  också  denna  ordning  karakteriseras  ge- 
nom sugande  mundelar,  likasom  fjärilames  och  flugornas,  inom 
hvilka  äfeenledes  flere  maskerade  former  uppvisats,  än  bland  de 
insektgrupper,  hvilka  i  bitande  käkar  synas  hafva  ett  starkare 
försvarsmedel.  De  fall  af  förklädnad,  som  förekomma  inom  nor- 
dens hemipterfauna,  hänföra  sig  väsentligen  till  två  typer.  Den 
ena  ulgöres  af  en  mask  efter  myror,  den  andra  efter  vissa  skal- 
baggar. Då  jag  i  min,  redan  i  första  afdelningen  af  denna  upp- 
sats citerade  afhandling  om  »mimiska  hemiptera<  närmare  redo- 
gjort för  dessa,  vill  jag  här  blott  i  korthet  anföra  de  märkliga- 
ste Men.  En  art  af  Capsidemas  familj,  Mynnecoris  gracilis, 
är  med  hänsyn  till  vingame  hvad  man  kallar  polymorf,  eller, 
med  andra  ord,  hon  förekommer  under  två  olika  former,  en  med 
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fullt  utvecklade  och  en  med  så  godt  som  alls  inga  vingar.  Denna 
senare  form,  under  hvilken  båda  könen  uppträda,  är  till  den 
grad  lik  en  myra,  att  mer  än  en  person  för  mig  förklarat  sig 
icke  kunna  åtskilja  henne  från  en  sådan.  Jag  har  blott  två  gån- 
ger funnit  denna  art,  hvilken,  likasom  alla  maskerade  former, 
är  sällsynt;  den  ena  gången  tillsamman  med  röda  stackmyran, 
den  andni  med  Formica  fusca.  Men  dessa  exemplar  visade  till 
förgen  stora  olikheter,  lämpade  fullkomligt  efter  färgen  hos  de 
begge  myrartema,  i  hvilkas  sällskap  de  lefde;  här  förekommer 
sålunda  en  polychroism,  likartad  med  den,  som  ofvan  påpekats 
hos  VoliiceUa;  och  denna  omständighet  synes  tala  för  att  dessa 
skinnbaggars  myrmecoxda  skapnad,  om  någonsin,  är  en  verklig 
förklädnad,  ehuru  arten  af  deras  relationer  till  myrorna  änr.u 
icke  kan  sägas  vara  utredd.  Det  andra  mera  eminenta  fallet  af 
maskering  efter  myror  förekommer  hos  Systéllonotus  triguttattis, 
äfvenledes  en  capsid,  hvilkens  hane  städse  är  långvingad  och  lik- 
nar andra  arter  af  samma  familj,  hvaremot  honan,  så  vidt  man 
hittills  känner,  förekommer  endast  med  helt  korta  vingstumpar 
och,  om  möjligt,  i  ännu  högre  grad  än  den  nyss  i  fråga  varande 
capsiden  imiterar  myror,  nämligen  särskildt  den  lilla,  allmänna 
svarta  myran,  L(mus  niger,  i  hvilkens  boningar  jag  upprepade 
gånger  funnit  densamma^).  Likheten  är  så  stor,  att  jag  mer 
än  en  gäng  af  misstag  giipit  en  myra  i  stället  for  denna  kortvin- 
gade  capsid-hona. 

Hvad  åter  beträffar  de  skinnbaggar,  hvilka  äro  förklädda 
efter  vissa  coleopterer,  nämligen  Ceratocombus  muscorum  samt 
honorna  af  Myrmeddbia  coleoptrata  och  Microphysa  pselaphoi- 
(hs,  så  efterhärma  de  alla  skalbaggar,  som  höra  till  sådana  fa- 
miljer, hvilka  äro  sjmnerligen  rika  på  myrmecofila  species,  det 
vill  säga  arter,  hvilka  vistas  i  myromas  nästen  och  af  dem  an- 
tingen tolereras  eller  till  och  med  särskildt  omvärdas.  Sålunda 
imiterar  Ceratocombus  vissa  Corticarier  eller  Lathridier,  Myr- 
tnedobia  den  lilla  skalbaggen  Äleotia  pilifera  och  Microphysa 
arter  af  familjen  Pselaphidce,    Med  undantag  af  den  sist  nämnde 


^)  Med    samma   myra  förekommer  äfven  ej  sällan  en  liten  svart,  myr- 
iik  spindel. 
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jif  dessa  skinnbaggar,  hafva  de  äfven  sjelfva  blifvit  funna  i  säll- 
skap med  myror.  Och  då  man  vet  att  deras  närmaste  slägtin- 
gar,  AfUhocoriderna,  lefva  af  rof  och  i  all  synnerhet  af  bladlöss, 
ligger  den  förmodan  nära  till  hands,  att  också  de  nu  i  Mga  va- 
rande arterna  lifnära  sig  af  sådana  och  måhända  ega  sin  mask 
efter  de  af  myrorna  tolererade  skalbaggarne,  för  att  sålunda  for- 
klädda  i  fred  kunna  smyga  sig  ned  till  de  bladlöss-hjordar,  hvilka 
myrorna,  såsom  kändt,  hälla  och  uppföda  i  sina  boningar.  Detta, 
likasom  mvcket  annat,   som  afser  de  mimiska  artemas  lefnads 

ml  ' 

historia,  måste  dock  tills  vidare  betraktas  blott  såsom  en  lös  hy- 
potes, som  endast  visar  huru  mycket  i  dessa  frågor  ännu  står 
att  utforska  och  hvilket  rikt  fklt  till  iakttagelser  här  gifves  åt 
enhvar,  som  lifligare  intresserar  sig  for  insekternas  biologi.  Ty 
om  äfven  i  många  fall  maskeringen  af  en  eller  annan  orsak 
ot\nfvelaktigt  är  bevisad,  återstår  dock  ej  mindre  ofta  att  utreda 
den  verkliga  beskaffenheten  af  de  förhållanden,  i  hvilka  de  båda 
arterna,  den  efterapade  och  den  efterapande,  stå  till  hvarandra. 

Så  långt  hafva  vi  i  alla  händelser  kommit,  att  ingen  alvar- 
ligare  entomolog  i  våra  dagar  mera  kan  tala  om  blott  en  »be- 
:j}Tinerlig  analogi «,  en  »egen  naturens  lek«,  till  följd  hvaraf  vissa 
arter  af  vidt  skilda  ordningar  blifvit  skapade  och  fkrgade  till  for- 
rexling  lika  hvarandra.  Man  har  kunnat  uppvisa  ett  bestämdt 
kaosal-sammanhang  dem  emellan,  som  icke  kan  bortresonneras. 

Men  under  det  »förklädnaden*  i  insektverlden  förekommer 
under  så  många  olika  former^),  saknas  den  då  helt  och  hållet 


M  Vi  anse  oss  här  böra  påpeka  ännu  ett  slag  af  förklädnad  eller  ma- 
skering, ehuru  det  visserligen  något  ligger  på  sidan  af  det  ämne,  vi  behand- 
lat. X\  mena  den  mask,  som  djuren  i  vissa  fall  förfärdiga  åt  sig  sjelfva, 
f^Jr  att  derunder  dölja  sig.  Flere  C^crnies-larver  (vextloppor)  omgifva  sig 
meil  en  hvit  ullig  sekretion,  larver  och  nymfer  af  Cercopider  eller  skum- 
oicader  med  ett  slags  spott  (»grod-8pott«,  »orm-spott<);  larverna  af  ÄycÄe- 
och  andra  fjäril-arter  lefva  i  små  säckar,  som  ofta  likna  små  pinnar  o.  d., 
li^r  (le  stå  fastade  vid  blad,  plank,  qvistar,  med  mera.  Enhvar  känner  att 
larverna  till  nattsländoma  (Phryganeidema)  förfärdiga  särdeles  konstrika  rör, 
i  hvilka  de  hålla  sig  doldli,  och  hvilka  mästerligt  erinra  om  af  brutna  stjel- 
kar,  med  mera.  Och  slutligen  kan  äfven  hvarje  pup-hylsa  betraktas  såsom 
pn  slags  mask.  Förklaringen  öfVer  uppkomsten  af  sådana  slags  förklädnader 
kan  afven  ställas  i  samband  med  den,  som  vi  nedan,  enligt  Wallace,  skola 
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bland  de  högre  djuren,  hos  ryggrads-djuren?    Detta  är  en  fråga, 
som  ligger  nära  till  hands  och  hvilken  äfNren  Wallace  gjort  sig. 
»Då  vi  emellertid  betänkac,  svarar  han  (1.  c.  pag.  99),  »alla  de 
vilkor,  som  äro  nödvändiga  fbr  att  frambringa  en  god  illusorisk 
likhet,  skola  vi  sncut  inse  att  den  blott  sällan  kan  förekomma 
hos  högre  djur,  emedan  dessa  ega  ingen  sådan  lätthet  för  fram- 
bringandet af  nästan  oändliga  modifikationer  af  den  yttre  for- 
men, som  ligger  i  sjelfira  insektorganismens  natur.    Då  det  yttre 
skalet  hos  insekterna  är  mer  eller  mindre  fast  och  hornartadt, 
äro  de  förmögna  af  nästan  en  obegränsad  formvexling  utan  nå- 
gon väsentlig  förändring  tiU  den  inre  strukturen.     För  många 
grupper  äro  vingame  vigtiga  karakterer,  och  dessa  organer  kunna 
mycket  modifieras  både  till  form  och  färg,  utan  att  derfor  deras 
speciela  ftmktioner  behöfva  uppgifvas^).    För  öfngt  är  insekter- 
nas antal  så  stort  och  förefinnes  det  en  sådan   olikhet  i  former 
och  proportioner  inom  hvarje  grupp,  att  utsigtema  för  ett  tiU- 
fälligt  närmande  i  yttre  skapnad,  form  och  färg  emellan  två  in- 
sekter af  olika  grupper  äro  mycket  stora;  och  det  är  dessa  slump* 
visa  tillnärmelser,  hvilka  utgöra  basen  för  förklädnaden  och  hvilka 
fortsättningsvis  follkomnas  genom  de  varieteters  afvel,  som  gå  i 
en  fbrdelaktig  rigtning  med  hänsyn  till  variationen «. 

»Deremot  är  skelettet  hos  de  vertebrerade  djuren  ett  inre, 
och  deras  yttre  form  beror  nästan  uteslutande  på  dess  propor- 
tioner och  utseende,  hvilka  åter  äro  noggrant  afpassade  efter  de 
funktioner,  som  äro  nödvändiga  för  djurets  välbefinnande.  Fot- 
men  kan  derfor  icke  hastigt  modifieras  genom  variation  och  den 
tunna  och  böjliga  huden  tillåter  icke  uppkomsten  af  sådana  ut- 
skott, som  så  ofta  förekomma  hos  insekterna.  Antalet  arter  inom 
hvarje  grupp  och  i  samma  land  är  äfven  jämförelsevis  ringa,  och 
sålunda  fbrminskas  betydligt  utsigtema  för  den  första  tillMliga 
likheten,  hvilken  är  nödvändig  for  att  det  naturliga  urvalet  skall 
kunna  verka.     Vi  hafva  svårt  att  tänka  oss  möjligheten  af  en 


lemna  öfVer   »mimicryc    I  det  stora   hela  hafva  troligen  äfven  hUr  samma 
grundorsaker  varit  verksamma. 

^)  I  vissa  fall,  såsom  hos  Myrmecoris  samt  honorna  af  Systdhno- 
tfts,  Myrmedobia  och  Microphyia,  förändras  dock  vingarne  ända  derhfin,  ftti 
de  alls  icke  kunna  brukas.  O.  M.  R. 
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förklädnad,  hvarigenoin  elgen  skulle  kunna  undslippa  vargen  eller 
buffeln  tigern  c. 

Emellertid  framhäller  Wallace  ibland  kräldjuren  nägra 
Ml  af  verklig  »mimicry«,  då  oskadliga  ormar  i  tropikerna  imi- 
tera giftiga  sädana,  men  härvid  bör  man  erinra  sig  ormames 
akapnad  och  att  redan  blott  och  bart  en  fkrgimitation  lätt  leder 
till  målet  inom  en  klass,  som  visar  i  det  hela  taget  så  ringa 
mångfald  af  former.  Också  bland  fåglar  och  däggdjur  omnäm- 
nas några  exempel,  hvilka  synas  närma  sig  till  förklädnad;  ett 
sådant  eger  äfven  vår  fauna  i  göken,  hvilken  har  sin  färglikhet 
med  höken  att  tacka  for  den  gamla  sägen,  som  ännu  går  igen 
bland  allmogen  i  våra  bygder,  att  han  nämligen  senare  på  som- 
maren förändras  till  denna  rofiågel. 

Då  vi  nu  fullföljt  uppräknandet  af  de  mera  anmärknings- 
värda fall  af  maskering,  vi  känna  från  vår  fauna,  vilja  vi  vända 
oss  till  de  förklaringar,  hvilka  blifvit  gifna  öfver  det  fenomen, 
for  hvilket  vi  redogjort.  Tre  eUer  (med  den  af  Wallace  accep- 
terade och  närmare  utförda,  om  äfven  först  af  den  snillrike  »na- 
turforskaren på  Amazonfloden  c,  mr  B  a  tes  framstälda)  fyra  olika 
sätt  att  tolka  detsamma  hafva  af  naturforskarene  blifvit  försökta. 

Professor  Westwood  erkänner  visserligen  tiU varan  af 
»mimicryc,  äfvensom  dess  sannolika  nytta  för  insekten,  men  han 
anser  att  hvarje  art  blifvit  skapad  sålunda  forklädd  för  att  der- 
igenom  skyddas. 

Mr  Murray  är  i  sitt  arbete  »Disguises  of  Nature«  böjd 
för  den  åsigt,  att  likhet  i  föda  eller  le&adssätt  på  en  eller  an- 
nan okänd  väg  möjligen  skulle  ha  framkallat  likhet  i  utseende. 

Då  frågan  diskuterades  i  Entomological  Society  of  London, 
framstäldes  ytterligare  af  mr  Sharp  den  förmodan,  att  ärftlig- 
het eller  återvändande  till  tidigare  stamtypers  form  och  färg- 
drägt  kunde  hafva  frambragt  många  af  dessa  maskeringar. 

Emot  antagandet  af  en  särskild  skapelse  af  mimiska  arter 
framställa  sig  en  mängd  högst  väsentliga  inkast.  Det  svåraste 
är  att  det  förefinnes  en  allt  för  tydlig  gradation  i  dessa  företeel- 
ser, ända  från  en  blott  protektiv  färglikhet  till  den  mest  nog- 
grant genomförda  maskering,  ett  faktum,  som  osökt  leder  vår 
tanke  på  en  naturprocess  såsom  orsak  till  fenomenet.    En  annan, 
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icke  mindre  vigtig  invändning  är  den,  att  »mimicry*  är  af  nytta 
för  och  förekommer  blott  hos  sådana  arter  och  grupper,  hvilka 
äro   sällsynta;    antoge   man  teorin  om  en   särskild  skapelse,  sa 
skulle  alltsä  de  imiterade  arteiiia  hafva  blifvit  skapade  rika  pä 
individer,  de  imiterande  åter  fattiga  på  sådana.     Vidare  skulle 
det  hafva  varit  nödvändigt  att  dessa  båda  arter  under  alla  dem 
mötande  lefhadsforhållanden,  hvilka  för  öfrigt  i  naturen  så  ofta 
sträfva  till  att  utjämna  och  fbrändra  proportionerna  emellan  in- 
dividemas antal,  likväl  särskildt  och  framfor  andra  arter  under 
loppet  af  sekler  hade  blifvit  af  en  magt  utom  dem  bibehållna  i 
deras  respektiva  talförhållanden;  men  i  sådant  fall  har  hela  ända* 
målet  med  deras  säregna  protektiva  karakterer  förfelats.     Ännu 
en  tredje  svårighet  vid  antagandet  af  en  särskild  skapelse-akt 
för  h varje  art  inneligger  i  den  tanken,  som  ovilkorligen  tränger 
sig  på  en,  att  det  nämligen  för  skaparen  synes  vara  något  all- 
deles onaturligt  att  dana  sådana  mimiska  arter,  då  han  lika  väl 
hade  kunnat  direkt  gifva  dem  något  bättre  försvar  i  den  blif- 
vande  kampen  för  tillvaran,  utan  att  fbrse  dem  med  ett  sådant 
så  att  säga  »i  cirkel  gående«,  skydd. 

De  båda  andra  förklaringarna,  hvilka  i  korthet  må  kallas 
teorierna  om  likhet  i  vilkor  och  om  ärftlighet,  öfverens- 
stämma  båda  deri,  att  de  göra  förklädnaden  till  en  biomständig- 
het, som  icke  står  i  något  nödvändigt  samband  med  de  maske- 
rade artemas  välfärd.  Men  ett  sådant  har  emellertid  blifvit  ove- 
derläggligt  bevisadt  i  en  stor  mängd  fall. 

Yi  må  vidare  erinra  oss  att  förklädnaden  är  inskränkt  blott 
till  vissa  grupper,  men  förekommer  deremot  alldeles  icke  inom 
andra,  ehuru  de  lefva  under  samma  fbrhållanden ;  hvaremot  just 
denna  likhet  i  lefhadssätt  m.  m.  borde  mer  eller  mindre  verka 
på  alla  former  i  en  viss  trakt,  under  det  åter  å  andra  sidan  arf- 
likheten  i  samma  grad  borde  inverka  på  alla  med  hvarandra  be- 
slägtade  species.  Det  allra  vigtigaste  skälet  emot  dessa  teorier 
lemnas  emellertid  af  de  fall,  då  det  ena  könet,  nästan  alltid  ha- 
nen, är  typiskt  bildad,  hvaremot  det  andra  afviker  från  den  van- 
liga skapnaden  hos  den  familj,  till  hvilken  arten  hörer,  och  är 
danadt  helt  och  hållet  efter  en  modell,  ofta  hemtad  b&a  en  till 
och  med  fullkomligt  annan   ordning.     Om  någonsin,  borde  väl 
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samma  lefiiadsvilkor  verka  lika  på  olika  kön  af  eu  och  samma 
art,  eller  arflikheten  och  återvändaudet,  » bakslaget «,  till  tidigare 
stamt3rpers  form  och  &rgdrägt  uppträda  hos  det  ena  så  väl  som 
hos  det  andra. 

Icke  heller  lemna  de  ofvan  anförda  teorierna  någon  för- 
klaring på  det  faktum,  att  de  härmande  arterna  i  allmänhet  äro 
säUsyBta,  de  efterapade  rika  på  individer,  lika  Utet  som  derpå, 
att  det  fbreträdesvis  äro  vissa,  på  ett  eller  annat  sätt  skyddade 
gnipper,  som  blifra  imiterade,  såsom  t.  ex.  inom  vår  fauna  bin, 
humlor,  getingar  och  myror,  bland  exotiska  skalbaggar  hufvud- 
sddigen  MaJacodermer  och  Htspider^  hvilka  utmärkas  af  en 
obehaglig  sekretion. 

Huru  vill  teorin  om  arflikheten  fbrklara  att  de  imiterande 
och  de  imiterade  arterna  städse  bebo  samma  trakt,  under  det 
deras  närmaste  slägtingar  deremot  stå  att  finna  på  ofta  långt  af- 
lägsna  delar  af  jordklotet?  Och  icke  heller  kan  densamma,  lika 
htet  som  teorin  om  de  liknande  lefnadsvilkoren,  uppställa  någon 
grund  hvarför  denna  likhet  emellan  två  arter  af  olika  grupper 
blifnt  blott  en  ytlig  sådan,  en  >förklädnad«,  icke  en  verk- 
lig likhet.  Och  vidare  kan  man  enligt  dessa  hypoteser  på  in- 
tet vis  fbrklara  alla  dessa  egendomliga  imitationer  efter  bark, 
blad,  mossa,  pinnar,  exkrementer,  om  hvilka  vi  i  fbrsta  afdel- 
ningen  af  vår  uppsats  talat!  Och  slutligen  anknjrter  sig  till  alla 
dessa  invändningar  det  gradvisa  i  hela  denna  följd  af  fbreteel- 
ser,  hvilket  vi  redan  i  det  föregående  mera  än  en  gång  fram- 
hållit. 

Den  enda  utläggning  af  dessa  fenomen,  som  mera  än  de 
andra  tillfredsställer  oss,  återstår  i  Wallaces  eller,  om  man  så 
vill  kalla  den,  Bates  teori.  Vi  hafva  redan  delvis  gjort  be- 
k^tskap  med  densamma  vid  frågan  om  den  protektiva  f^rgimi- 
tationen  och  likheten  mellan  insekter  och  vissa  vextdelar  m.  m. 
Vi  skola  ännu  en  gång  återgå  till  denna  teori  om  »bevarandet 
af  det  ändamåbenligastec  och  vi  låta  mr  Wallace  sjelf  tala: 
»I  naturen  finnes  en  allmän  öfverensstämmelse«,  säger  han  (1.  c. 
pag.  123),  »emellan  ett  djurs  färger  och  dess  vistelseorts.  Arkti- 
ska djur  äro  hvita,  ökendjur  sand&rgade,  de  som  bo  mellan  löf 
och  gräs  gröna,   nattdjur  mörka.     Detta  är  visserligen  icke  en 
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universalregel,  men  en  mycket  allmän  och  blott  sällan  omvänd 
sats.     Gr£  vi  något  vidare,   så  finna  vi  fåglar,  kräldjur  och  in- 
sekter så  fkrgade  och  tecknade,  att  de  likna  fullkomligt  klippor, 
bark,  löf,  blommor,  på  hvilka  de  pläga  sitta,  och  —  derigenom 
äro  de  på  ett  verksamt  sätt  dolda.     Ännu  ett  steg  framåt,  och 
vi  hafva  insekter,  hvilka  så  väl  till  form  och  &rg  exakt  likna 
bestämda  blad,  pinnar,   mossbevuxna  qvistar  eller  blommor, 
och  i  dessa  faU  understöda  egendomliga   vanor  och   instinkter 
bedrägeriet  och  dölja  ytterligare  djuret.     Vi  komma  nu  till  en 
ny  sida  af  fenomenet,   och  komma  så  till  varelser,  hvilkas  far- 
ger  hvarken  dölja  dem,  ej  heller  göra  dem  Uka  föremål  ur  vext- 
eller  sten-riket,  tvärtom  äro  i  ögonen  fallande;  men  de  likna  dä 
fullkomligt  någon  annan  varelse  af  en  alldeles  skild  grupp,  un- 
der det  de  i  sitt  yttre  utseende  mycket  afvika  från  dem,  med 
hvilka  de  till   följd  af  alla  väsentliga  delar  af  sin  organisation 
äro  närmast  beslägtade.    De  uppträda  nästan  såsom  skådespelare 
eller  maskerade  personer,  som  målat  och  klädt  ut  sig  på  skämt, 
eller  såsom  bedragare,  hvilka  vilja  passera  som  väl  kända  och 
aktningsvärda  medlemmar  af  samhället.   Hvad  är  meningen  med 
denna  främmande  fbrklädnad?    Nedlåter  naturen  sig  till  bedrä- 
geri och  maskerader?    Vi  svara:    det  gör  hon  icke.     Hennes 
grundsatser  äro  dertill  for  alvarsamma.    Det  finnes  ett  ändamål, 
en  nytta  i  hvarje  detalj  af  hennes  verk.     Likheten  af  ett  djur 
med  ett  annat  är  till  sitt  väsende  af  samma  natur,  som  likheten 
med  löf  eller  bark  eller  öknens  sand  och  motsvarar  fullkomligt 
samma  ändamål.    I  ett  fall  vill  fienden  icke  angripa  löf  eller 
bark,  och  sålunda  är  bedrägeriet  ett  skydd;  i  andra  fall  anfalles 
det  efterhärmade  djuret  af  åtskilliga  orsaker  icke  af  fiender,  som 
annars  vore  nära  till  hands  for  den  ordning,  till  hvilken  den 
härmande  arten  hör,  och  på  detta  sätt  erhåller  denna  senare  ett 
synnerligt  verksamt  skydd.     Vi  hafva  med  a&igt  visat  att  fb^ 
klädnaden  i  båda  fallen  är  af  samma  natur  genom  att  från  samma 
grupper  framhålla  arter,  hvilka  likna  vexter,  och  andra,  som  imi- 
tera lefvande  djur  af  främmande  grupper. En  fortsatt 

undersökning  afslöjar  fbr  oss  det  faktum,  att  i  åtskilliga  fall  af 
dessa  båda  slag  af  maskering  honan  ensam  är  förklädd^);  och 

^)  Af  de  stickande  steklame  äro  båda  könen  lika  grant  färgade,  liks^å 
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ik  det  kan  bevisas  att  honan  behöfver  skydd  vida  mer  än  ha- 
Len,  och  att  hennes  bibehållande  vid  lif  under  en  mycket  längre 
nd  är  fdllkomligt  nödvändigt  for  racens  fortbestånd^),  hafva  vi 
Jeri  yttermera  ett  vitnesbörd  för  att  likheten  i  samtliga  fall  tje- 
nar  samma  stora  ändamål  —  artens  bevarandet. 

»Då  vi  försökte  förklara  dessa  företeelser  såsom  åstadkonma 
:;enom  > föränderligheten «  och  det  »naturliga  urvalet^:,  utgingo 
vi  frän  det  faktum,  att  hvita  afarter  mycket  ofta  synas  fortbestå 
och  förökas,  när  de  skyddas  för  fiender^).  Vidare  veta  vi  att 
varieteter  tillfälligtvis  uppstå,  visande  många  andra  f^er;  och 
då  de  raser,  h vilkas  fäller  äro  för  dem  skadliga,  så  att  de  lätt 
riija  dem,  utrotas,  hvaremot  de,  hvilka  i  fkrgen  ega  ett  skydd, 


af  Carabidery  Coccinellider,  Chrysomelider,  Cetoniider,  Buprestider,  med 
dere  skalbaggar,  som  hafva  i  hårdhet,  lukt,  smak  och  dylikt  ett  säi-skildt 
$kydd;  men  bland  de  arter,  hvilka  utmärka  sig  för  protektiv  Htrglikhet,  är 
<let  ofU  nog  just  honan,  ?om  företrädesvis  eller  uteslutande  har  matta,  döl- 
jande färger,  och  ibland  de  maskerade  formerna  hafva  vi  framhållit  hurusom 
^ndfkst  detta  kön  är  mimiskt  af  Diapkora  mendica^  Systellonottia,  Myrme- 
dobia  och  Michrophysa.  O.  M.  R. 

')  > Könens  inbördes  betydelse  varierar  mycket  inom  olika  djurklasser. 
Bland  de  högre  lyggradsdjoren,  hos  hvilka  antalet  af  i  hvaije  kulle  födda 
ungar  är  ringa  och  samma  individer  yngla  flere  år  ä  rad,  är  båda  könens 
'^•eramnde  nästan  lika  vigtigt.  I  alla  de  talrika  fall,  i  hvilka  hanen  skyddar 
booan  och  hennes  afkomma  eller  hjelper  till  att  förskaffa  dem  föda,  ökas 
hans  betydelse  i  naturens  ekonomi,  ehuru  den  måhända  aldrig  är  lika  stor 
wm  honans*.  Hos  insekterna  eger  ett  helt  annat  fall  rum.  De  para  sig  blott 
"n  enda  gäng  i  lifvet  och  hanens  förlängda  tillvara  är  i  de  flesta  fall  full- 
komligt onödig  för  rasens  bestånd.  Honan  deremot  måste  ännu  länge  fort- 
iefm  för  att  lägga  sina  ikgg  på  en  plats,  lämplig  för  aff^dans  utveckling  och 
i^rkofran.  Deraf  den  stora  olikheten  i  behof  af  skydd  för  de  båda  könen. 
t>ch  vi  böra  derför  vänta  oss  att  den  för  honan  egna  protektionen  hos  ha- 
nen Tore  mindre  utbildad  eller  alldeles  saknades.  I  sjelfva  verket  bestyrka 
fakta  fullkomligt  denna  supposition <.     Wallace,  pp.  111,  112. 

^)  Här  torde  vara  plats  att  omnämna  det  flere  fjärilar,  hvilka  annars 
turekomma  i  ljusare  förger,  uppträda  i  Britannien  och  särskild  t  i  dess  sten- 
iiob  distrikt  med  mörka,  nästan  svarta  varieteter,  en  företeelse,  som  man  tör- 
^Ikt  förklara  på  många  sätt,  men  hvilken  d:r  Buchanan  White  i  >the 
Hotorool.  Monthly  Magazinec  (1877)  vill  hänföra  till  en  adaption  efter  den 
allmänna  färgtonen  hos  marken  i  ofvan  nämnda  områden,  såsom  vi  tro  icke 
Qtan  skSl.  O.  M.  R. 
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ovilkorligen  lättast  bibehålla  sig,  så  behöfves  intet  vidare  för  att 
fbrklara  polar-  och  öken-djurens  skyddande  &rger.  Men  om  vi 
en  gång  gå  in  härpå,  så  finnes  det  en  sådan  sammanhängande 
och  gradvis  framträdande  serie  af  exempel  på  hvarje  slags  skyd- 
dande likhet  ända  till  de  mest  underbara  fallen  af  hvad  vi  be- 
nämnt »mimicry«,  att  vi  icke  förmå  uppdraga  någon  gräns  och 
säga:  så  långt  kan  föränderligheten  och  det  naturliga  urvalet  för- 
klara företeelserna,  men  för  alla  de  öMga  fordras  en  mägtigare 
orsak  «. 

Medan  sålunda  alla  de  andra  framhållna  hypoteserna  au- 
tingen  erbjuda  en  mängd  svårigheter  eller  till  och  med  direkt 
stå  i  strid  med  några  bland  de  mest  konstanta  och  anmärknings- 
värda fakta,  för  hvilka  vi  of\'^an  redogjort,  synes  deremot  Wal- 
laces  teori  om  >bevarandet  af  det  ändamålsenligaste 
eller  med  andra  ord  den  så  kallade  »utilitets-principenc  vara  deu 
enda,  till  h^dlken  de  särskilda  fallen  låta  hänföra  sig  och  ur 
hvilken  de  kunna  förklaras. 

Och  häri,  likasom  i  så  många  andra  af  deu  nyare  natural- 
historiens  resultat,  röjer  sig  skönjbart  den  befruktande  inverkan 
af  Darwins  arbeten.  Läsaren  har  redan  af  denna  uppsats  fått 
en  inblick  i  hvad  man  förstår  med  »det  naturliga  urvalet  . 
hvars  framhållande  just  utgör  hufvudmomentet  i  Darwins  se- 
lektionsteori, förutan  hvilken  äfven  de  af  oss  denna  gäng  be- 
handlade företeelserna  ännu  länge  hade  fått  vänta  på  en  veten- 
skaplig förklaring. 

Yäl  sant  att  vi  ännu  i  många  fall  »stå  blott  mer  eller  min- 
dre dunkelt  anande  inför  mägtiga,  evigt  verkande  lagar,  hrilkas 
spår  och  tillämpning  vi  se,  men  hvilkas  verkliga  art  blifvit  o&? 
fördolde.  Men  vi  stå  dock  inför  lagar,  och  veta  att  »allt,  få 
väl  det  höga  som  det  låga,  är  underkastadt  deras  herravälde^  ^' 
samt  att  intet  är  ett  verk  af  slumpen.  Och  deri  ligger  just  na- 
turvetenskapens menniskoanden  höjande  inverkan,  att  hon  visar 


*)  »Om  förklädnadc  i  >Ur  vår  tids  forskning*,  7,  p.  63.  Ehuru  Wal- 
laces  arbete  i  denna  fortjenstfulla  serie  af  populärt  vetenskapliga  uppsatser 
redan  blifvit  gjordt  till  föremål  för  ett  referat,  hafva  vi  dock  icke  tvekat  att 
upptaga  frågan  särskildt  för  finska  läsare,  m  mycket  mer  som  v&r  bearbet- 
ning af  densamma  delvis  är  gjord  ur  vissa  afvikande  synpunkter. 
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OSS  dessa  stora,  mägtiga  lagar  yerksamma  ända  in  i  de  ringaste 
smSsaker.  Äro  dess  sanningar  äfren  ofta  textade  med  den  min- 
sta tänkbara  petit-styl,  så  innehålla  de  dock  alltid  stora  tankar, 
tankar,  framfbr  hyilka  vi  stanna  i  beundran,  och  hvilka,  dä  vi 
förmått  läsa  dem,  uppfylla  oss  med  en  egen  lycksalig  känsla, 
ST&r  att  förklara  och  uttrycka,  —  en  känsla  likasom  af  ett  ömsesi- 
digt gifv^ande  och  emottagande,  ett  utbyte  af  idéer  emellan  na- 
taren  och  menniskoanden.  Hvad  den  senare  anar,  det  bekräftar 
den  förra,  och  hvad  denna  såsom  ett  frö  gömmer  inom  sig,  det 
nppspirar  i  ljuset  af  den  menskliga  tanken  till  en  skön  planta 
med  ständigt  nya  grenar,  blad  och  blommor.    Detta  är  mennisko- 

andens  umgänge  med  Gud  i  naturen. 

O.  M.  Reuter. 


Ett  nytt  år. 

Grenom  furomas  dunkla  grenar 
Basar  snöstorm  från  fjällets  kam. 
Bräcker  stammar  och  kringströr  qvistar, 
Hvirflande  emot  dalens  famn; 
Fäller  lekfullt  sitt  hvita  täcke 
Öfv^er  elfyens  kristallgemak. 
Smyger  lömskt  till  de  blåa  salar. 
Bryter  upp  dem  till  skummig  vak. 

Kastar  slutligt  sin  sista  börda. 
Bytande  med.  fördubblad  harm, 
Omkring  köpingens  låga  gårdar 
Vid  det  dånande  hafvets  barm; 
Och  när  andfådd  och  trött  af  färden 
Han  ej  något  kan  gisla  mer. 
Kungligt  nrikostig  alla  skatter 
I  ett  ögonblick  boi*t  han  ger. 

Och  de  regna  på  ett  af  husen. 
Vackert  hägnadt  af  björkars  rund. 
Der  det  står  midt  i  köld  och  mörker, 
Vänlig  upplyst  i  midnattstund; 
Ute  vinden  med  bruten  styrka 
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Trötta  vingar  mot  rutan  slår, 
Inne,  slutna  i  lyckans  armar, 
Två  makar  vänta  det  nya  år. 

Lampan  gjuter  sitt  mjuka  Ijushaf 
Öfver  salen,  klädd  som  till  fest, 
Vana  blommor  på  bordet  dofta. 
Fira  aftonens  hedersgäst, 
Hvilken,  bäddad  i  vaggans  sköte, 
Småler  sött  uti  drömmars  verld. 
Medan  fadern  hans  framtid  tyder, 
Modem  ger  sina  böners  gärd. 

När  i  dalen  på  vindens  vingar 
Föres  tolfslagets  första  ljud, 
Sakta  sväfvar  igenom  rymden 
Ned  en  engel  i  snöhvit  skrud; 
Andra  slaget  —  osynlig  engeln 
In  i  makames  festsal  äir. 
Himmelsk  vishet  han  bär  på  pannan, 
Men  i  ögat  en  jordisk  tår. 

Och  så  dalra  de  djupa  toner 
Sista  timmen  af  årets  natt, 
Bort  de  flykta,  och  lika  hastigt 
Bleknar  makarnes  rosenskatt; 
Barnet  stilla  sitt  hufvud  sänker, 
Engeln  med  det  till  himmeln  går; 
Sista  slaget  dör  bort  i  dalen,  — 
Och  så  börjas  det  nya  år! 


Gerlas. 


Realism. 

Helt  grå  var  himmeln  och  skogen, 
Och  bäcken  flöt  dunkelt  hän 
Till  insjöns  ^tjiga  stenar. 
Längs  dammig  åkerren; 

Så  sömnigt  och  hest  pep  trasten 
Frän  lutande  furustam. 
Bland  ängens  torkade  blomster 
Gick  trögt  ett  smutsgult  lam. 
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Dä  kom  en  bris  öfVer  viken 
Och  himmelns  molnvägg  försvann, 
Fullt  solljus  bröt  in  —  och  skogen 
Stod  åter  frisk  och  grann. 

Mot  strandens  glittrande  stenar 
Slog  bäcken  med  muntra  hopp. 
Ett  bälte  af  vaggande  komax 
Längs  åkerrenen  lopp. 

En  jublande  ffigelskara, 
Flög  upp  ifrån  bronsgrönt  lofl, 
I  oskuldens  furg  gick  lammet 
Och  njöt  af  väplings  doft. 

Jag  grep  med  extas  i  paletten, 
Bröt  fermt  i  naturen  ut, 
Fick  lammets  svansstump  på  duken  — 
Och  så  tog  solen  slutl 

Gerltt. 


Ava. 

Hon  log  och  skämtade  dagen  om, 
Och  stundom  väl  ock  ett  törne  kom 
Bland  löjet,  som  strålfullt  lyste; 
Men  såg  man  det  varma  ögonpar, 
Man  viste  att  illa  ej  ment  det  var. 
Om  munnen  ock  trotsigt  myste. 

Hon  syntes  så  fri,  af  lifslust  varm; 
Hvem  kunde  tro  att  djupt  i  sin  barm 
En  erusad  lycka  hon  gömde? 
Att  hennes  lefhads  skönaste  hopp 
Blef  brutet,  när  än  som  sluten  knopp 
I  leftiadens  vår  hon  drömde. 

En  qväll  när  yrast  vi  dansat  ut. 
Hon  gick  till  fönstret  en  kort  minut, 
Der  månen  spred  sin  strimma; 
Och  blott  ett  ord  öfver  läppen  gick. 
Men  sådan  smärta  i  menskoblick 
Jag  aldrig  ännu  sett  glimma. 
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Sen  dess  förflutit  så  mänea  år, 
Men  lika  tydli£;t  den  blicken  går 
Ännu  i  dag  tiU  mitt  hjerta; 
Och  derför,  när  ett  melodiskt  skratt 
Från  (^vinnoläppar  går  barnsligt,  gladt, 
Jag  mmnes  —  en  leende  smärta. 

GerlM. 


Vårfjäriln. 

På  luftens  vågor,  fvlda  med  värmildt  ljus, 
En  liten  Qäril,  väckt  utaf  solens  kyss. 
Sig  svingar  vin^lätt,  likt  en  aning, 
I)arrande  glaa,  om  stundande  sällhet. 

Ack,  ingen  blomma  fann  han  att  hvila  på! 
Ej  sippan  ens  än  höjde  sin  blyga  barm 
Att  andas  kärlek  vid;  —  blott  kalla 
Grlänste  omkring  honom  drifvans  liljor. 

Och  solen  sjunker,  kylig  blir  vindens  fläkt. 
Af  purpur  strålar  gnistrande  snökristalln; 
Och  ^äriln  faller,  vingen  domnar; 
Bäddad  blef  grafven  på  frusen  drifva. 

Hur'  mången  aning,  bäfvande,  hoppfiillt  tänd, 
Hur'  många  drömmar,  drömda  i  ungdoms  år. 
Likt  ^äriln^  falla  ej  på  drifvan, 

Domnande  bort  i  for  tidig  frostnatt! 

— r— r— g. 


Från  konstverlden  i  Paris. 


I. 


Aqvareliistemes  vtsUMning. 

Innan  vi  fora  läsaren  till  industripalatset,  der  det  lätt  kunde 
hända  att  salongen,  med  dess  fruktansvärda  antal  af  inalles  5895 
konstverk,  fbr  en  tid  bortåt  gjorde  oss  alldeles  öfvermätta  pä 
allt  hvad  modem  konst  heter,  ta  vi  oss  friheten  att  göra  en  tur 
till  Rue  Laffitte,  der  de  firanska  aqvareUisteme  sedan  några  må- 
nader tillbaka  utställa  sina  verk. 

Femton  målare,  alla  förut  kända  och  berömda  icke  allenast 
som  mästare  i  vattenfärgsmålning,  utan  äfven,  till  större  delen, 
som  salongens  bästa  kunder,  ha  lörenat  sig  om  att  hyra  och  på 
det  förtroligaste  inreda  Durand-Ruels  f.  d.  expositionslokal. 
Denna  utställning  skall,  efter  hvad  som  säges,  blifva  permanent. 
Aqvarellen  är  här  i  Frankrike  icke  någon  gammal  eller  egent- 
ligen nationel  konst,  och  har,  lyckli^vis,  ännu  eihunnit  komma 
in  i  någon  bestämd  skolas  förstelnade  former,  bå  Henri  Reg- 
nault  och  Fortuny  förvånade  verlden  genom  den  hittills  osedoa 
traft  och  färgprakt,  som  utmärkte  deras  aqvareller,  begjrnte  den 
ena  efter  den  andra  af  de  firanska  målarene  att  på  lediga  stun- 
der sysla  med  vattenfärg.  Den  rutin  och  den  stora  skicklighet 
i  oljemålning,  de  besuto,  har  gjort  att  de  flesta  åt  sig  utbildat 
ett  eget,  personligt  behandlingssätt. 

Den  till  utrymmet  oansenliga  utställningslokalen  är  särde- 
les smakfullt  anordnad.  Tafloma  stå  på  en  hög  ebenholtzpanel- 
ning,  och  väggame  gå  i  en  matt  bronserad,  varm  ton,  här  och 
der  afbruten  ai  några  japanesiska  ornament.  Det  hela  gör  ett 
särdeles  fint,  nästan  förnämt  intryck. 

Vi  återfinna  strax  fiere  gamla  bekanta  från  salon&;ens  aqva- 
J^Untställning:  Detaille,  Vibert,  Louis  och  Maurice  Leloir,  m:me 
Lemaire,  gamle  Isabey,  öustave  Doré,  med  flere.  Vibert  och 
^ornis  täÄa  med  hvarandra  i  konsten  att  uppfinna  roliga  mo- 
tiv, små  putslustiga  historier,  som  fånga  åskådaren  —  och  kö- 
paren. Den  stora  publiken  tränger  sig  också  regelbundet  mest 
omkring^  dessa  herrars  verk  och  tyckes  synnerligen  uppbygd 
deraf.  Än  roar  man  sig  åt  en  tjock,  välmående  prelat,  som  jämte 
^ö  tioårig  discipel  manövrerar  en  barkbåt  i  en  bäck,  än  är  det 
^%ra  landskusiner,  som  fbrgapa  sig  i  den  vackra  vaxdockan  i 
en  perukmakares  fönster,  till  gatpojkames  synnerliga  förnöjelse, 
nted  ett  ord,   små  roliga  ämnen  af  det  slag,  hvaipå  det  tyska 
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genremåleriet  är  så  rikt.  Det  undgår  icke  gema  konstnärerne 
att  den  smätrefliga  berättelsen  ofta  är  en  fint,  for  att  dölja  ett 
temmeli^en  oartistiskt  och  vulgärt  uppfattningssätt.  Viberts  aqva- 
reller  lida,  likasom  hans  oljetaflor,  ai  en  viss  hårdhet,  och  hans 
kolorit  är  torr  och  tung.  Tag  bort  Viberts  esprit,  och  endast 
en  ganska  aUdaglig  målare  står  qvar!  Worms  är  icke  lika  roli^ 
som  Vibert,  trots  sin  goda  vilja.  Hans  sätt  att  behandla  vatten- 
färgen är  likväl  ledigare,  mera  flytande,  raskare.  Vibert  målar 
mycket  med  täckfkrger  och  modellerar  allt  med  små  penseldrag, 
nästan  som  de  små  miniatyrporträtten  från  bönan  af  seklet,  dem 
vi  der  hemma  i  Finland  påträfiFa  i  hvaqe  familj. 

Bredare  i  behandlingen  är  DetaiUe,  den  kände  soldatmäla- 
ren, Meissoniers  bäste  elev.  Utom  några  soldattyper  utställer 
han  tvenne  sol^ädrar  —  två  små  mästerverk.  Den  ena  pr\'des 
af  en  hel  svärm  bevingade  preussiska  soldater,  som  i  vila  flygt 
resa  af  med  pendyler  under  armarna.  Detta  eviga,  och  från  tysk 
sida  ständigt  förnekade  prat  om  de  segrande  soldatemas  förkär- 
lek för  franska  urmakeri  arbeten  är  nästan  en  allt  for  gammal 
och  utfilad  witz  for  att  numera  kunna  intressera.  Men  oafsedt 
ämnet,  tro  vi  att  aldrig  nå^on  tysk  konstnär  sannare  återgifrit 
de  moderna  germaniska  krigartyperna,  börjande  med  den  glas- 
ögonprydda, styfve  officeren  och  slutande  med  de  feta,  rödbru- 
siga  landtvämsmännen. 

Till  den  Vibert- Worms-Detailleska  gruppen  sluter  sig  Louis 
Leloir,  hvars  aqvareller  allt  mera  begynt  antaga  det  smånätta 
tycke,  som  karakteriserar  vignetten  och  solfjäders-målningen. 
Hans  motiv  kunna  kanske  påträfiGEis  i  en  magnifik  pariseratelier, 
men  aldrig  i  naturen.  En  liten  söt  parisiska,  utstyrd  i  japane- 
sisk  drögt,  på  en  turkisk  soffa,  eller  en  kokett  Psyche  med  starkt 
tycke  af  boulevard  Montmartre,  siden,  sammet,  perlemor,  blom- 
mor, detta  är  Leloirs  egentliga  styrka.  En  mästerlig,  raskt  ut- 
kastad skizz,  barn  som  leka  kurragömma  i  en  präktig  salong 
från  1600-talet,  bevisar  dock  att  Louis  Leloir  i  grunden  är  mera 
målare  än  arrangör  och  kuriositetssamlare. 

Maurice  Leloir  målar  perukstyl,  m.me  de  Bothschild  vyer 
från  Venedig,  m:me  Madeleine  Lemaire,  Chaplins  utmärkta  elev, 
ger  oss  friska  och  hurtigt  målade  stycken  i  rose  tendre,  ljusblått 
och  ljusgrönt,  Elie  de  JBeaumorU  följer  Louis  Leloir  och  Law- 
hert  målar  kattor  i  aqvarell  nästan  lika  så  bra  som  i  olja.  Isa- 
het/f  Baron  och  Lamy  representera  den  gamla  aqvarellen:  ialska 
toner,  en  viss  sökt  färgprakt,  konventionel  teckning  och  en  gul- 
aktig ton  öfver  det  hela.  De  ha  ändå  hedersplatserna,  kanske 
just  emedan  de  varit  de  förste,  som  idkat  vatten&rgemas  konst 
här  i  landet,  om  man  undantar  den  rikt  begåfvade  engelsman- 
nen Bonington,  hvilken  lefde  här  fbr  ett  hmt  sekel  sen  och  i 
mer  än  ett  a&eende  verkade  som  reformator  på  sin  tid. 

Jag   kan  med  bästa  vilja  ej  påminna  mig  hvad  Gaslare 
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Doré  utstält,  ty  hans  målningar  äro,  trots  den  skenbara  varia- 
tionen, alltid  unge&r  desamma.  Orimligt'  är  ju  också  att  en 
menniska,  som  besitter  en  så  fabelaktig  produktionsförmåga,  stän- 
digt skulle  vara  ny  och  originel.  Hans  landskap,  vare  sig  i  olja, 
rattenfei^  eller  pastell,  äro  betydligt  svagare  än  hans  illustratio- 
ner, hans  figurer  åter  tåla  icke  att  bli  förstorade,  bristen  på  kon- 
struktion i  teckningen  och  det  ständigt  återkommande  maneret 
i  hvarje  detalj  göra  dem  olidliga,  då  de  öfverskrida  det  vanliga 
illustrationsförmatet. 

Den  som  kanske  bäst  af  alla  utforskat  aqvarellens  hemlig- 
het, och  som  ditigit  den  största  nytta  af  hela  den  luftiga  frisk- 
het det  lätta,  skizzartade  föredrag,  som  lämpar  sig  så  väl  för 
denna  konst,  hvilken  fordrar  ett  artistiskt  öga  och  stor  konst- 
närlig kunskap  för  att  med  enkla  medel  åstadkomma  mycket,  är 
onlkorligen  Jacquemart.  Hans  landskap,  nästan  alla  soUjus- 
efifekter,  återge  ypperligt  det  hvita  och  dock  ej  kritaktiga  ljuset 
på  en  solbelyst  vägg,  en  blå  himmel  och  solröken  i  fjerran. 

Med  flit  ha  vi  sparat  det  bästa  till  sist.  Sti-ax  vid  inti*ä- 
det  anslås  vi  af  några  större  landskap  med  figurer,  sommarvj^er 
från  Seinens  oförlikneligt  vackra  stränder.  Målaren  heter  Heil- 
buth,  och  är  i  allmänhet  alls  ej  känd  som  aqvarellist.  Huruvida 
denne  Heilbuth  är  samme  tyske  målare,  som  har  den  kända  taf- 
lan  >ett  pantlånekontor«  i  Luxembourg,  vet  jag  ej.  Den  natur- 
sanning och  den  finess,  som  röja  sig  i  dessa  målningar  äro  högst 
anmärkningsvärda.  Hälften  aqvarell,  hälften  gouacne,  ega  Heil- 
buths  taflor  en  finhet  i  modelleringen,  en  mjiikhet  i  färgen  och 
en  sanning  i  luftperspektivet,  som  man  högst  sällan  påträfiFar  i 
aqvareller.  Låt  så  vara  att  vi  lätt  kunna  spåra  reminiscenser 
af  Daubigny  och  Duez,  så  påminnas  vi  ändå  lifligast  om  de  här- 
liga, gröna  stränderna  i  Bougival,  der  de  fina  betsade  sluparne 
ligga  förankrade,  färdiga  att  emotta  sin  förtjusande  besättning, 
de  små,  vårklädda  parisiskor,  som  nu  hvila  i  gröngräset  eller 
med  lätta  steg  vandra  på  strandvägen. 

»La  Société  des  aquarellistes  fran^ais*  har  debuterat  ypper- 
ligt, och  man  gläder  sig  vid  tanken  på  att  utställningen  vid  Kue 
Lafiitte  skall  bli  permanent.  Den  parisiska  publiken  tycktes 
lätt  blifra  hemmastadd  i  dess  vackra  salar,  och  detta  bådar  godt 
for  framtiden.  Aqvarellisternes  utställning  är  ett  steg  framåt 
inom  det  decentralisationsverk,  som  i  alla  rigtningar  är  så  nöd- 
vändigt här  i  Frankrike.  Vattenfärgsmålningen  har  städse  i  sa- 
longen varit  hänvisad  till  de  dra^iga,  skumma  balkongerna  längs 
industripalatsets  insida,  och  har  derför  icke  ådragit  sig  den  upp- 
märksamhet, den  med  rätta  skulle  hafva  förtjenat.  Nu  har  aqva- 
rellen  fått  en  härd  och  ett  hem,  och  de  namn,  vi  finna  bland 
företagets  femton  grundläggare,  äro  en  borgen  för  att  Ao.  Société 
des  aquarellistes  fian<;ais«  går  en  lysande  iramtid  till  möte. 
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Man  hade  kunnat  hoppas  att  verldsutställningen  i  Dägon 
mån  skulle  hafv^a  bidragit  till  att  förändra  salongens  allmäima 
utseende  i  är.     Det  ampla  erkännande  t.  ex.  den  engelska  sko- 
lan rönte,  trots  den  i  ögonen  fallande  olikheten  mellan  dess  al- 
ster och  det  franska  måleriet,  samt  den  släta  figur,  som  Cabanel 
et  consortes  dorde  ä  Champs  de  Mars  med  sin  sa  kallade  »grande 
peinturec,  hade,  säsom  man  tycker,  bort  förbereda  en  glänsande 
triumf  för  den  nya,  friskare,  realistiska  skolan.    Den  li^ge,  med 
mycken   nyfikenhet  emotsedda  salongen  kom  —  och   liknade  i 
förvånande   grad  sina  föregångare,  ja  öfverträffade  dem  i  rike- 
dom på  onyttigt  skräp.     Samma  stora  mytologiska  ämnen  och 
helgonhistorier,   samma   grimaserande  romerske  kejsare,  samme 
Cabanel,   samme  Bouguereau!     Publiken,  eller  åtminstone   den 
förståndigare  delen  deraf,  är  redan  van  att  anse  allt  detta  som 
ett  nödvändigt  ondt,  man  ser  ej  derpå  och  lemnar  åt  tidnings- 
skrifvame  mödan  att  upptäcka  grundtanken  i  dessa  himmelshöga 
dukar.     Detta  borde  dock  ej  vara  allt  för  svårt,  ty  konstnärerna 
ha  tydligen  icke  tänkt  på  annat  än  att  möjligen  slå  blå  dunst  i 
ögonen  på  juryn  och  sålunda  komma  sig  till  en  medalj  eller  he- 
derslegionen.    Hela  denna  akademiska  rigtning,  hvars  egentliga 
härd  nnnes  i  franska  akademin  i  Rom,  hela  detta  teaterelände, 
som,  så  länge  Cabanel  varit  envåldsherskare  i  jurjms  och  den- 
genom  också  salongens  verld,  galt  såsom  den  enda  vägen  till 
salighet  och  Institut  de  France,    innehar  nu  som  förr  heders- 
platserna. 

Men  lyckligtvis  för  konsten  och  publiken  finnes  bland  alla 
dessa  målningar  ej  en  enda  af  verkligt  värde.  Skolan  förefaller 
också  derför  mera  svag,  mera  maskstungen  än  tillförene,  och  det 
unga  gardet^  representeradt  af  Bastien-Lepage,  Duez,  med  flere 
tyckes  redan  stämma  upp  ett  >de  profundisc  öfver  denna  med 
Qöden  kämpande,  så  kallade  »grande  peinture«. 

Den  tid  har  kommit  då  äntligen  en  och  annan  begynner 
begripa  att  Frankrike  kan  vara  ett  stort  land  och  fransmännen 
en  stor  nation,  utan  att  jämt  föra  detta  chauvinistiska  skiyt- 
samma  tal  på  läppame,  utan  att  Ludvig  XIV  behöfver  kallas 
>den  store«,  och  utan  att  Comeille  och  lUcine  i  literaturen  och 
Poussin  i  konsten  måste  vara  snillen  af  första  ordningen,  vär- 
diga att  följas  ännu  i  dag.  Nationalfä&ngan  har  spelat  en  ofant- 
lig stor  rol  uti  den  >stora«  konstens  historia.  Lebrun,  David 
och  Cabanel  kunna  förefalla  oss  rätt  olika  och  äro  ändå  samnui 
andas  barn. 

Att  en  revolution  förestår  har  den  stora  publiken  ingen 
aning  om.    Millet,  Corot,  Henri  Begnault  voro  banbrytare  ibr  . 
det  som  komma  skulle,  men  det  fordras  lång  tid  för  att  sekel- 
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gamla  traditioner  skola  kastas  öfverända.  Pariser  publiken  går 
och  gäller  for  att  vara  särdeles  konstförståndig  och  för  att  ega 
ett  sundt,  naturligt  omdöme  i  dylika  ting.  Detta  kan  väl  knap- 
past gälla  om  det  stora  publikum,  som  är  förvånande  likt  sig 
lifrer  allt.  Den  konstnärliga  verlden  är  redan  i  numerärt  afse- 
ende  tillräckligt  betydande  för  att  bilda  en  stat  i  staten.  Konst- 
Dåreme  sjelfva  utdela  ju  belöningarna,  inspirera  kritici  och  ut- 
Ofva  ett  stort  tryck  på  debutanteme.  Ingenstädes  florerar  der- 
fbr  imitationen  eller  rent  af  den  dåliga  kopian  så  mycket  som 
här,  och  man  kan  vara  fullkomligt  säker  på  att  ett  konstverk, 
som  väckt  uppseende  ett  år,  året  derpå  upprepas  i  tio  misslyc- 
kade imitationer. 

Det  bästa  uttrycket  ha  den  jrngsta  skolan  och  oppositionen 
hittills  fått  i  Bastien-Lepage,  Frigörelsen  från  all  akademisk 
konvention  och  ett  alvarligt,  objektivt  studium  af  naturen  är 
denna  skolas  ej^entiiga  program.  De  unge  reformatoreme  miss- 
taga sig  dock  mllkomligt,  aå  de  tro  att  de  härigenom  uppfunnit 
D^ot  nytt.  Alla  tider  ha  kunnat  framvisa  en  eller  annan  full- 
komligt sjelfständig  konstnär,  och  framtiden  skall  nog  frånkänna 
många  af  herrar  »impressioiiister«  all  originalitet,  då  de  nu  re- 
dan arbeta  mindre  fbr  sig  än  i  klunga,  mindre  såsom  de  sjelfva 
se  naturen,  än  såsom  skolan  vill  ha  det.  Impressionistemes  ut- 
ställning i  år  var  derför  också  ett  mycket  ofullständigt  bevis  på 
denna  rigtnings  företräden. 

Bastien-Lepa^e  är  konstnär  i  ordets  fulla  bemärkelse.  Utan 
att  kasta  sig  in  i  impressionistemes  läger  och  utan  att  imitera 
Millet,  Breton  eller  nvem  det  vara  må,  står  han  &st  och  sjelf- 
ständig,  för  klok  att  kasta  bort  den  gamla  grunden  af  selders 
erfarenhet  och  arbete,  såsom  flere  af  de  moderna  nyhetsmakame. 
Hans  originalitet  ligger  ej  i  utförandet,  ej  i  nya  procedyrer,  utan 
endast  i  en  ofantligt  långt  drifven,  objektiv  iakttagelse  af  natu- 
ren. Härigenom  lar  han  ett  slä^tycke  med  de  primitive  mä- 
stame  och  särskildt  Hans  Holbem,  den  störste  >impressionist« 
som  kanske  någonsin  funnits. 

Bastien-Lepages  stora  tafla  »en  oktober-dag<  är  i  det  hela 
taget  mindre  omtyckt  af  publiken  än  den  unge  mästarens  por- 
trätt af  Sarah  Bemhardt.  Konstnärerna,  åtminstone  de,  som  ej 
ha  allt  för  inbitna  fördomar,  stanna  deremot  i  förtjusning  fram- 
för denna  märkliga  bild  ur  landtlifvet.  Så  lån^  ögat  når,  synas 
odlade  fklt,  liggande  i  alla  de  fina,  vackra  fbrtoningar,  dem  bradd, 
omvexlande  med  trädesåker,  kan  åstadkomma.  1  förgrunden  en 
bondflicka  i  naturlig  storlek,  som  häller  sin  nyss  i  fbrklädet  upp- 
samlade potatisskörd  i  en  säck,  och  strax  bakom  henne  en  an- 
nan, sysselsatt  med  samma  arbete.  De  båda  flickorna  prata  gladt, 
det  sb^r  lif  och  ungdom  från  deras  anleten.  Öfver  landskapet 
hvilar  en  egendomligt  fridfull  och  storartad  stänming,  och  man 
tycker  sig  se  huru  höstmolnen  i  högtidligt  tåg  rulla  fram  längs 
horizonten.     Taflan  gör  alldeles  samma  oförutsedda  intryck,  som 
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om  mau  öppnade  ett  fönster  och  plötsligt  säge  den  ofvan  be- 
skrifiia  scenen  framför  sig.  Hvar  och  en,  som  ser  bilden,  mäste 
påminna  sig  en  oktober-dag  ute  på  landet.  Man  andas  friare 
och  tycker  sig  för  ett  ögonblick  långt  borta  från  salongens  qval- 
miga  atmosfer. 

Och  i  motsats  till  dessa  friska,   lotringska   bondpigor,  till 
detta  stora  landtliga  poem  med  åker  och  äng,  har  den  unge  konst- 
näm  utstält  den  helt  parisiska  bilden  af  våra  dagars  mest  om- 
tcdade  skådespelerska,  den  ofta  diskuterade,  äregiriga,  excentri- 
ska och  snillrika  Sarah  Bemhardt.    Hennes  porträtt  måst«  göras 
på  något  fantastiskt  sätt,  annars  vore  det  icke  mera  hon.     6a- 
stien-Lepa^e  har  framstält  henne  i  hel  profil:   hon  sitter,  utan 
att  stöda  sig,  och  betraktar  en  liten  forgyld   statyett,  den  bon 
håller  i  händerna.     Den  hvita,  fagonnerade  sidenklädningen  gilu- 
ter  sig  tätt  omkring  hennes  slanka,  smidiga  gestalt.     Svandun, 
spetsar,  ädelstenar,  allt  i  hvitt,  afteckna  si^  mot  en  ljus  bvit?ul 
fond,  närmast  liknande  onyx.     Den  lilla,  i  rikt  omerad,  smidd 
stålram  infattade  taflan  gör  samma  intryck  som  fina  juvelerar- 
arbeten,   distingerad  från   början  till  slut.     Hufvudet  är  förtrol- 
lande vackert  och  är  gjordt  med  sådant  mästerskap  i  utförandet 
och  sådan  fin  uppfattning  af  karakteren,  att  man  nu  först  mär- 
ker huru  dåliga  alla  föregående  porträtt  af  den  stora  skådespe- 
lerskan varit.     Den  lätt  krökta  näsan,  det  egendomliga,  hälften 
förvånade,  hälften  oroliga  draget  kring  den  halföppna  munnen, 
allt  är  återgifvet  med  en  finess,  som  söker  sin  like. 

Från  denna  salongens  förnämsta  succés  bege  vi  oss  till 
Duei^  triptyk,  S:t  Cuthbert,  ett  i  högsta  grad  intresseväckande 
arbete.  Duez  är  en  ung  målare,  som  redan  fått  sig  ett  namn 
genom  vackra  småbitar  ur  det  moderna  pariserlifvet.  Hans  pa- 
risiskor ha  alltid  varit  bland  det  mest  utsökta  i  koloristiskt  af- 
seende,  som  de  föregående  salongerna  haft  att  bjuda  på,  och  Duez 
gråa  firg-harmonier  ha  redan  nästan  blifvit  traditionela.  Män- 
gen  har  väl  derför  undrat  öfver  att  nu  finna  Duez'  namn  under 
en  helgonmålning^.  Vi  tro  att  målaren  resonnerat  pä  fojjande 
sätt:  Jag  vill  visa  verlden  att  jag  också  är  mägtig  att  företaga 
stora,  svårare  uppgifter.  Jag  söker  ett  ämne  t.  ex.  från  helgo- 
nens historia,  ty  der  har  jag  den  största  friheten  och  är  ej  bun- 
den af  allt  för  många  historiska  detaljer.  Han  slår  så  upp  i  la 
Vie  de  Saints«  och  får  tag  i  S:t  Cuthbert,  engelskt  helgon,  till 
profession  biskop  i  Lindisfame.  Förträffligt,  utbrister  konstnäm. 
jag  e^er  i  min  portfölj  en  massa  landskapsstudier  frän  England; 
menniskoma  leide  och  rörde  sig  i  7:de  seklet  alldeles  eller  åt- 
minstone temmeligen  lika  som  nu.  Jag  målar  således  en  full- 
komligt naturalistiskt  uppfattad  S:t  Cuthbert,  i  ett  efter  naturen 
måladt  landskap  i  Och  nan  gjorde  så.  Synbarligen  är  detta  sätt 
att  gå  till  v^  icke  rätt.  Redan  valet  af  ett  så  totalt  bortglömdt 
helgon  som  S:t  Cuthbert  och  af  ett  så  simpelt  underverk,  som 
att  en  öm  hemtar  biskopen  en  fisk,  då  denne,  stadd  på  missions- 
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fird,  led  hungersnöd,  bevisar  att  målaren,  hvad  ämnet  beträffar, 
ej  fattat  sin  uppgift  alvarligt.  Man  kan  förstå  att  en  from  flo- 
rentinsk mästare,  som  under  innerlig  bön  skred  till  sitt  arbete 
och  påträffades  afsvimmad  af  religiös  exstas  framfor  sina  fresker, 
kunde  inlägga  så  mycken  ren  barnatro  i  sina  arbeten,  att  ännu 
kommande  tiders  otrogne  kunde  känna  sig  bättre,  renare  inför 
Jem,  men  hvad  kan  man  vänta  si^  af  de  verk,  en  parisermålare 
koncipierar  under  det  han  röker  sm  cigarr  på  bule värden !  Den 
enklaste  logik  säger  ju  att  det  under,  som  vederfors  S:t  Cuth- 
bert,  ej  var  af  stort  värde,  då  örnen  ej  tillika  hemtade  en  gryta 
att  koka  fisken  il  Detta  inser  naturligtvis  målaren  Hka  sa  väl 
som  någon  annan. 

Allt  detta  till  trots  finnes  i  Duez'  tafla  mera  älvar  än  i  de 
flesta  moderna  verk  med  liknande  ämne.  Biskopens  gestalt  och 
alvarligt  fromma  ansigte  samt  den  lille  vägvisarens  figur  äro  åter- 
gifna  med  en  naivetet,  som  till  och  med  skulle  haf^a  gjort  de 
gamle  florentiname  heder.  Landskapet,  det  rika,  bördiga  engel- 
ska landskapet,  är  präktigt  måladt.  Med  biskopens  mörkgröna 
kåpa  bildar  detsamma  en  den  vackraste  harmoni  i  grönt.  Men 
hvarfbr  ej  använda  så  mycken  talang,  så  mycket  studium  på  ett 
modernt  ämne,  åt  hvars  sanning  åskådaren  kunde  skänka  sin 
odelade  beundran? 

En  gengångare  från  förflutna  tider  finnes  dock  inom  det 
franska  måleriet.  Denne  är  Puvis  de  Chavannes.  Ingen  har 
väl  gått  sin  bana  fram  mera  sjelfständigt  än  han,  ingen  har  så 
föga  brytt  sig  om  ögonblickets  mod  och  folkets  prat.  Han  har 
aldrig  slafdskt  kopierat  de  gamle,  primitive  mästame,  men  hans 
väsen  och  karakter  äro  beslägtade  med  deras.  Gå  upp  i  Pan- 
theon  och  se  hans  fresker  ur  den  heliga  Genovevas  lif  I  Säg 
om  det  icke  finnes  natur  i  dessa  enkla,  storslagna  målningar,  om 
^j  denna  naiva  konst  tillika  är  fullkomligt  modem.  Puvis  de 
Chavannes  har  i  salongen  utstält  tvenne  taflor:  »den  förlorade 
sonen «  och  »unga  flickor  vid  hafsstranden«.  De  äro  målade 
ungefär  som  fresker,  enkla  konturer  ifj^lda  med  jämna,  matta 
i4rgtoner.  Der  är  den  förlorade  sonen  i  djupet  af  sitt  elände, 
dS  han  vaktar  svinahjorden.  Denna  skygga  ställning,  somnitan 
den  minsta  åtbörd  uttrycker  den  största  förtviflan,  är  så  sann 
och  rent  mensklig,  och  det  dystra  ensliga  landskapet  tyckes  lik- 
som instämma  i  hans  samvetes  röst,  som  säger:  »Jag  vill  stå  upp 
ooh  gå  till  min  fader  och  säga  till  honom:  Fader  jag  har  syn- 
dat i  himmelen  och  för  dig«. 

Man  har  anmärkt  mot  Luc-OUvier  Mer  son  att  han  ofta  för 
mycket  sträfvat  efter  att  Ukna  de  primitive,  oÖä  till  och  med 
på  bekostnad  af  sin  konstnärs  öfvertygelse.  Hans  arbeten  intres- 
sera dock  alltid,  kanske  just  genom  denna  egendomlig  bland- 
ning af  nutids  skicklighet  och  forna  tiders  naivetet.  Hans  nu 
utstälda  Ulla  tafla  med  ämne  från  flykten  till  Egjrpten  är  deremot 
fullkomligt  fri  från  alla  reminiscenser.    Det  är  oen  skönaste  och 


60  FRÄN   KONSTVEBLDEN   I   PARIS. 

tillika  mest  storartade  fantasi  man  kan  tänka  sig.  ÖfVer  öknen 
li^er  nattens  mörkblä  slöja.  Josef  hvilar  invid  den  nyss  släckta 
eloen  och  åsnan  gnagar  på  nåjsra  magra  tistlar  derinvid.  Den 
kolossala  sfinxen  nöjer  sig  i  lörgrunden,  och  mellan  dess  gi- 
gantiska stenfbtter  har  jungfru  Maria  med  Jesusbamet  funnit 
en  hvilostad;  de  sofra  tungt,  trötta  efter  dagens  ökenvandring. 
Från  barnets  hjessa  utstrålar  det  klaraste  ljus  som  kastar  sitt 
skimmer  öfrer  den  heliga  jungfrun  och  den  uråldriga  stensfin- 
xen.  Det  är  den  gamla  verlden  som  här  bär  den  nya  i  sitt 
sköte,  och  den  försonande  morgonrodnaden  af  kärlekens  nya  länu 
som  går  upp  öfver  mensklighetens  långa,  mångtusenåriga  arbete. 

A.  Edelfelt. 


I  Bokhandeln. 

B.  A.  Nyberg:  Elementarkurs  i  Plana  Trigonometrien,  efter  D:r 
Richard  Baltzer;  öfversftttning  och  bearbetning.  Borgå,  G.  L.  Söderströms 
tryckeri. 

Hr  Nybergs  elementarkurs  utgör  en  öfversättning  med  några  mindre 
betydande  ändringar  utaf  6:  te  boken  af  professor  Baltzers  utmärkta  arbete 
>Die  Elemente  der  Mathematik.  <  Detta  arbete  är  kändt  som  en  af  de  bästa, 
för  skoloma  beräknade  bearbetningar  af  matematikens  första  elementer,  hvil- 
kft  hittilla  utgiivita. 

Såridt  vi  efter  en  hastig  genomläsning  kunnat  finna,  är  också  hr  Nybergs 

öfveisKttning  ganska  väl  gjord,  och  vi  tvifla  icke  derpå,  att  den  kan  blifva  utaf 

ojtta  för  undervisningen  inom  landets  skolor.     Särskildt  skulle  detta  blifva 

&llet,  om  förf.  ville  låta  sin  bok  efterföljas  af  en  till  densamma  afpassad  väl 

vald  exempelsamling.    Numeriska  exempel  för  beräkningen  af  trianglar  äro 

hiirrid  mindre  erforderiiga,  ty  dylika  kunna  säkerligen  af  hvarje  lärare  efter 

behof  framställaa.    Helt  annat  är  deremot  fallet  med  den  lika  vigtiga  eller 

2n  rigtigare  art  utaf  exempel,  som   bör  afse  uppöfvandet  af  färdigheten  att 

ledigt   utföra   trigonometriska  transformationer.     Ur   Todhunters  lärobok   i 

trigonometri  är  det  lätt  att  erhålla  ett  tillräckligt  antal  sådana  exempel,  och 

dessa  kunde  då  lämpligen  ordnas  så,  att  de  komme  att  ansluta  sig  t.  ex.  till 

§  4  i  den  nu  utgifna  elementarkursen. 

G.  Mittag-Leffler. 


Album,  utgifvei  af  Nylåndingar.    VII.    Helsingfors  1878. 

Kaih^a  Såmeeatä,  HämiUåia-oaakunnan  albumi.  HL   H:for8  1878. 

Jcukahamen.  Föhjokds-osakunnan  toimåitama.  Kahdeksas  vihko. 
HelangfoiB  1879. 

I  dessa  kritiska  tider,  då  allt  i  vår  lilla  literatur  skall  hafva  en  tendens, 
bar  man  äfven  tagit  under  ompröfning  den  vigtiga  frågan,  huru  ett  student* 
^bum  egentligen  bör  se  ut.  Och  somlige  mena  att  ett  sådant  bäst  motsvarar 
ntt  ideal,  när  det  innehåller  oskyldiga  lyriska  försök  och  små  novell-ungar 
&f  »gulaäbbame.  <  Somliga  åter  hålla  för  att  ett  sådant  blott  då  har  något 
^Srde,  när  det  har  att  uppvisa  möjligaste  många  vetenskapliga  »essaysc  af 
tSnkaade  cives.  Och  andre  slutligen  rycka  på  axlama  åt  allt  annat  än  varia- 
tioner ö^er  temat:  rår  nation,  vår  nationalkänsla,  vårt  tidsmedvetande. 

Vår  enfaldiga  mening  är  att  studentalbumen,  obekymrade  om  det  ideal 
nan  rill  uppställa  för  dem,  ständigt  innehållit  och  innehålla  en  brokig  bland- 
ning if  allt  hvad  här  omtalats  såsom  önskadt.    Ty  de  afspegla  nolens  volens 
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alltjämt  i  någon  mån  de  andliga  strSfVandena  och  det  literära  lifVet  inom 
studentkretsen,  detta  och  ingenting  annat,  och  deri  ha  de  sin  förnämsta  be* 
tydelse.  Men  dessa  sträiVanden  och  detta  lif  bestå  just  af  aUa  de  här  upp- 
räknade elementen,  endast  att  något  af  dessa  element  vid  en  tidpunkt  kan 
vara  starkare  tillfinnandes.  Och  vill  man  vara  rigtigt  skarpsynt,  kan  man, 
när  flere  studentafdelningar  samtidigt  ge  nt  sina  samlade  skönliterära  och  ve- 
tenskapliga småbitar,  genom  en  jämförelse  mellan  de  olika  albnmen  slntA  si^ 
till  hvilka  sträfvanden  i  den  ena  eller  andra  afdelningen  för  tillföllet  äro 
mera  herskande. 

Vi  tilltro  oss  ej  denna  skarpsynt  het,  och  begagna  det  glädjande  tiU- 
flUIet,  när  nngeför  samtidigt  halfva  antalet  af  stndentafdelningama  atgifnt 
> album*,  endast  till  att  genom  en  liten  sammanställning  af  dessas  innehåll 
erhålla  en  inblick  i  studentemes  alvarliga  och  ideala  sträfvanden.  Benämnin- 
gen »student*  måste  dock  här  tagas  i  vidstrilcktaste  mening,  ty  såsom  be- 
kant förete  albumen  äf«ren  deri  en  brokig  blandning,  att  deras  förikttene-nd 
genomgår  alla  schatteringar,  irån  och  med  äldre  akademiske  lärare  och  vete- 
raner med  ofver  hela  landet  kända  och  värderade  märken,  sådana  som  i  desea 
album  F.  C,  Z.  T.,  C.  G.  E.,  till  de  med  en  liten  visa  blygsamt  fnmtrS- 
dande  studenteme  från  i  går,  som  äro  legio,  och  mellan  dessa  båda  gränser 
den  akademiska  medelåldern,  representerad  i  dessa  album  af  t.  ex.  märkena 
P.  P.,  P.  C.  (tav.),  J.  W.  C,  E.  A-~n  (ostb.)  samt  V.  (nyl.).  Ännu  en 
brokighet  slutligen  kännetecknar  våra  student  album:  den  språkEga.  Så  fir 
det  nyländska  albumets  hela  innehåll  svenskt,  det  tavastländska  albumels  finskt, 
hvaremot  i  {teterbottningamee  album  den  poetiska  afdelningen  företer  båda 
språken,  under  det  uppsatserna  i  obunden  form  alla  äro  finska. 

De  författarealster,  som  i  studentalbumen  ha  att  uppvisa  de  fleste  for- 
fattame,  emedan  såväl  äldre  som  yngre  försöka  sig  i  denna  art,  tillhöra  poe- 
sin och  vältaligheten.     Denna  gång  är  det  tavastländingame,   som  på  detta 
område  tagit  lofven  af  de  andre,  ej  allenast  genom  mängden  utan  ock  genom 
värdet  af  poemen;  den  författare,  som  i  det  ena  som  det  andra  står  främst, 
är  märket  8 — ,  som,  utom  en  mängd  under  gemensam  rubrik  sammanförda 
>ekon<,  i  sin  afdelnings  album  har  tjugnfyra  poem.     En  frisk  och  omedelbar 
naturkänsla  har  fått  ett  vackert  uttryck  i  t.  ex.  en  vårsång  och  en  sommarsång, 
>Eevätlaulu<  och  »Suven  impi<;  detsamma  kunde  sägas  om  en  morgonsång, 
*  Aamun  sarastaeesa*,  såvida  ej  författarens  mening  vore  att  den  skall  tagas  eom 
en  politisk  allegori.    Eros  har  inspirerat  de  vackra  styckena  >Mor8ian<,  ^m 
dock  är  djupt  tragiskt,  >Sukkamielen   kosto,<  hvari  en  personlighet  ur  den 
finska  mytologin  är  på  ett  fint   och   poetiskt   sätt   införd,   samt  >Vainiolla< 
och   >Kehrääjä<,    hvilka   förtjena   särskildt   beröm   för  sina  folkliga   motiv. 
Stycket  >0i  terve  Magyarl*   är  en  manlig  helsning   till   ett   beslägtadt  folk 
samt  uppdrager  en  jämförelse  mellan   magyaremes   och  finnamee  öden  och 
lott  i  verlden ;  dess  fem  första  strofer  kunde  ej  en  magyar,  eldad  af  sitt  adla 
> ungerska  vin<,  ha  sjungit  bättre.     Bland  de  öfnga  styckena  af  samma  märke 
finnas  ännu  flere  rätt  vackra,  och  alla  berättiga  till  goda  förhoppningar;  m» 
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Uott  förf.  akta  sig  för  att  skatta  åt  den  moderna  tränsjukan,  såsom  i  nä- 
in.  af  de  små  ekona,  och  må  han  gema  lemna  obesjangna  så  pinsamma 
imnen  som  >Viimeinen  yö.«  Märket  P.  C.  i  samma  album- är  för  den  fin- 
4a  allmänheten  redan  bekant  Det  förtjenstfnllaste  af  detta  märke  är  scener 
v  den  5fVersättning  till  finskan  af  > Hamlet <,  som  hr  C.  verkstält  och  som 
iirer  öppna  raden  af  flere  ÖfVersättningar  af  Shakespeares  dramer.  I  sina 
e|na  stycken  röjer  P.  C.  säkerhet  och  måttfullhet  i  formen,  och  hans  poem 
ha  ifren  så  mycken  kärna,  att  de  med  nöje  läsas;  en  viss  fantasifattigdom 
och  torrhet  i  diktionen  tyckas  dock  lägga  hinder  i  vägen  för  en  vidare  flygt, 
och  detta  förklarar  väl  äfven,  hvarför  man  hos  detta  märke  så  ofta  spårar 
TfHniniscenser  af  andra  författare.  Så  ha  väl  fä  läsare  nndgått  att  vid  slnt- 
vffsema  af  festpoemet  vid  finska  elementarläroverkets  invigning: 

yMut  sina,  Suomenmaamme,  tuUt  rikkaaks 
Ja  sunreks,  mahtavaks  ja  mainehikkaaks. 
Jumala  synnyinmaata  siunatkoon!* 

tinka  på  de  välbekanta  och  kärvordna  slntversema  i  Topelii  >  Ynglingens 
drCmmar.c  Så  påminner  näst  sista  versen  af  poemet  öfrer  Alexis  Kivi  allt- 
för mycket  om  de  härliga  orden  i  Runebergs  »Femte  Juli«:  »Sin  fosterjord 
han  trohet  svor<  o.  s.  v.  för  att  kanna  anses  som  annat  än  en  matt  reminis- 
cens, och  sålunda  är  slutligen  tankegången  i  poemet  »Sydämmestäni*  all- 
deles densamma  som  i  ett  poem  af  Th.  Lindh,  kalladt,  om  vi  ej  missminna 
06S,  »Mitt  förakt.  <  —  Ännu  två  märken  i  tavastländingames  album  böra  vi 
ärskildt  omnämna,  nämligen  —o— i  och  Samuli  8.  Den  förres  alla  tre 
!>tycken  hafva  poetiskt  värde,  och  bland  dem  bör  den  i  obunden  form  hållna 
folkskildringen  »Kaksi  valakuvaa«  till  och  med  räknas  bland  albumets  bästa 
jycken;  den  senare  har  bland  annat  en  vacker  serenad,  »Hyvää  huomenta«. 
Så  förtjenstfulla  stycken  af  unge  poeter  som  de  i  det  iöregående  nämnda 
mirkenas  ha  intetdera  af  de  båda  andra  albumen  att  bjuda  på.  Utom  de 
nXmnde  fyra  större  sjunga  ännu  tolf  mindre  profeter,  dels  i  tavastländingar- 
nes  dels  i  Österbottningamee  album,  på  finska  språket.  Eantele  handtera  de 
mer  eller  mindre  ovant,  mången  ton  har  dock  redan  vacker  klang,  men  mån- 
g^n  ton  röjer  ock  att  instrumentet  varit  ganska  ostämdt,  och  för  en  och  an- 
nan sångare  tyckas  strängame  strax  hafira  brustit  samt  slagit  honom  på  fing- 
rarna. Det  måste  såväl  om  dessa,  som  kanske  än  mer  om  de  svenska  poe- 
men af  tre  märken  i  nyländingames  och  två  i  österbottningarnes  album,  gö- 
ras den  ledsamma  anmärkning,  att  studentdiktningen  ofta  nu  för  tiden  saknar 
lefrande  naturkänsla,  uttryck  af  fröjd  öfver  lifvets  fullhet,  tillvarelsens  och 
verldens  skönhet.  Det  ser  ut  som  om  man  fruktade  att  med  ungdomlig  hän- 
förelse sjunga  dessa  känslor  —  som  ju  måste  finnas  —  rent  ut,  och  i  stället 
slafnskt  böjde  sig  för  ett  pjunkigt  mod,  som  fordrar  trånad  och  tårar  eller 
åtminstone  en  »alvarlig<,  d.  ä.  salvelsefull  sentens  i  slutet  af  poemet.  Ka- 
rakteristiskt är  i  detta  afseende  märket  Ansas  (östb.)*  som  t.  ex.  i  de  tvä 
poemen  »I  sommarmorgonen*  och  »Uti  sommarens  dagc  verkligen  börjar  med 
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att  af  fullt  bjerta  Rjnnga  ut  en  varm  naturkänsla,  men  —  slutar  med  en  dip* 
sonane.  Manligare  klingar  K,  E.  W:8  (östb.)  lyra,  isynnerbet  i  >Imatra<  och 
»Framåt!*,  men  särdeles  sistnämnda  stycke  visar  på  samma  gång  att  lyran 
ftr  i  ovana  bänder.  Värst  ansatt  af  den  poetiska  bleksoten  är  märket  Vindi- 
dan  (nyl.)^  bvars  sju  poem  äro  idel  krukväxter  med  matta  blommor.  Mef^t 
af  poetisk  doft  bland  de  svenska  poemen  innebålla  de  *  österländska  blom- 
mor* märket  Idris  (nyl.)  öfverflyttat  till  vår  jordmån ;  hans  egna  några  plan- 
tor kunna  ej  ställas  i  bredd  med  dem. 

Vore  här  plats  för  en  detaljkritik,  skulle  vi  ha  många  formela  an- 
märkningar att  göra  i  afseende  å  såväl  de  svenska  som  de  finska  poemen. 
Hvad  de  senare  beträ£far,  är  det  mindre  underligt,  om  man  ofta  blott  alltfur 
tydligt  märker  hammarslagen,  då  en  nybörjare  i  sitt  anletes  svett  smidt  sin 
>runo«  af  den  ännu  obearbetade  språkmetallen;  dock  kunna  vi  ej  återhålla 
vår  förundran  öfver  att  en  i  språkligt  afseende  så  säker  diktare  som  Samnli 
S.  skrifvit  ett  så  knaggligt  poem  som  »Kullan  luokse*;  »flirden  till  den  il- 
skade<  skall  visserligen  enligt  förf:s  skildring  försiggå  på  det  luftigaste  sätt. 
men  läsaren  har  dock  hela  tiden  förnimmelsen  af  att  det  går  Öfver  stockar 
och  stenar,  och  innan  man  hunnit  fram,  har  man  ondt  i  alla  leder.  Större 
anspråk  i  formelt  afseende  måste  man  i  allmänhet  få  ställa  på  de  svenska  poe* 
men,  men  vi  kunna  tyvärr  ej  försäkra  att  de  skola  hålla  profVet.  Må  vi  fä 
anmärka  blott  det  enda,  ehuru  ganska  vanliga  felet,  att  vid  personifiering  af 
ett  föremål  begagna  origtigt  genus.  Så  har  t.  ex.  märket  K.  E.  W. :  — 
»solen  han  blinkar*  —  (hvad  vill  det  säga,  att  solen  blinkar  f)  och  Idris  gör 
likaledes  vågen  till  masknlinum  (i  den  smakfulla  bilden :  »han  sinkas  snart  af 
svallet  och  löses  upp  i  gråt!«). 

Detta  om  de  unge  poeteme.  I  Österbottningames  album  ha  F.  C.  ocb 
Z.  T,  hvardera  några  poem.  Om  tre  stycken  af  den  förre  kunna  vi  ej  sSga 
annat  än  att  de  mycket  påminna  om  förf:s  kända  »De  Viburgensers  musik 
förr  och  nuc  I  sitt  fjerde  skaldestycke  »Salig  Marcns  Larsson*  har  den 
gamle  idealistiske  kämpen  för  den  absoluta  konsten  i  vårt  land  velat  utslunga 
en  satir  mot  den  af  en  senare  generation  omfattade  idén  om  konstens  och 
industrins  förening.  Efter  att  ha  karakteriserat  Marcus  Larsson,  bland  annat 
dermed,  att  i  honom  voro  förenade 

»Målarn,  krönt  med  mästarns  ära. 
Och  gesällen  i  garfvarlära* 

utbrister  han  helt  tvärt  och  förtrytsamt: 

•I  triumf  som  Maecenat 

Till  vår  konstflits  mönsterstat 

Larssons  Janusbild  bör  bäras, 

När  med  täljknif  guld  skall  skäras.  < 

Äfven  Z.  T.  häri  det  ena  af  sina  tvenne  poem  behandlat  en  tidsfråga;  mtiQ 
skall  vara  Topelins  för  att  nr  ett  så  träaktigt  ämne  som  skogsfrågan  fft  poesi, 
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men  detta  8r  hrad  som  skett  i  stycket  »Eymmene  bär  sin  moder  till  graf- 
TPn.c  Om  vi  angående  det  andra  poemet,  »Archimedes*  fasta  punkt*,  blott 
lumna  att  dess  syftning  Hr  religiös,  kan  iSsaren  lätt  lörstå  hura  skalden  be- 
handlat den  föreliggande  idén.  —  I  detta  sammanhang  böra  vi  äfven  om- 
Dunna  C.  Q.  E:8  i  nylSndingames  albnm  ing&ende  resebild  »En  romersk 
f vinnare,  minne  frän  det  unga  Italien*.  Dessa  minnesblad  Sro  egnade  en 
prioä  CaStani,  hertig  af  Sermoneta,  som  trots  sitt  furstliga  blod  var  bland 
<iem,  som  tidigast  »svärmade*  för  ett  enhetligt  Italien  med  Rom  s&som  huf- 
vQiislad  samt  för  det  verldsliga  påfvedömets  afskafiande  och  i  stället  en  kyrka, 
som  i  anda  och  sanning  förvaltar  läran.  Förf.  tillskrifter  dessa  tänkesätt  hos 
•m  person,  af  hvilken  man  minst  kände  vänta  sig  dem,  inflytelsen  af  Dante  ; 
fn  berömd  Dante-handskrift  (codex  cajetanns)  befinner  sig  nämligen  i  famil- 
jen CaStanis  väijo.  Ett  rekommendationsbref  för  vinnande  af  inträde  i  vati- 
kanska  biblioteket  hade  förskaflat  förf.  tillfälle  till  denna  intressanta  bekant- 
skap, och  med  humor  skildrar  han  i  sammanhang  härmed  hela  den  krångliga 
procedyren  för  att  komma  åt  någon  handskrift  i  detta  bibliotek  och  det  ringa 
atbyte,  man  dock  lyckas  få  för  sin  möda,  tack  vare  ljusskygga  prelaters  vak- 
samma Ögon. 

Tavastländingames  albnm  är  tillegnadt  minnet  af  Alexis  Kivi,  och  ut- 
om det  ofvannämnda  poemet  af  P.  C.  ingår  deri  det  tal,  af  F.  P.,  som  hölls 
vid  aftäckandet  af  hans  grafstod.  Det  ena  som  det  andra  afger  prof  på  den 
förgudning,  för  hvilken  Kivi  från  ett  håll  varit  utsatt,  och  som  skadat  honom 
och  hans  minne  minst  lika  mycket  som  motsatsen.  Talet  i  fråga  är  i  for- 
melt  afseende  utmärkt;  men  nnder  det  akademiska  blomsterflöde,  hvarmed 
Kivi  här  öfverhöljes,  förlorar  man  nästan  hvarje  karakteristisk  kontur  af  ho- 
nom, och  deijämte  npphöjes  han  så,  att  man  skulle  tro  det  vara  fråga  om 
—  Runeberg,  på  hvilken  mångt  och  mycket  i  talet  passar  långt  bättre  än  på 
Ki\-i  Vi  vilja  som  prof  blott  anföra  det  ställe,  der  talaren  säger  sig  *ej 
kinna  någon  skald,  som  han  med  större  skäl  skulle  benämna  en  försonin- 
SOM  skald  än  Kivi*.  Härtill  måste  anmärkas  att  försoning,  harmoni  i  dju- 
pare mening  var  just  det  som  fattades  Kivi ;  den  > försoning*,  som  finnes  i 
hans  stycken,  är  nämligen  i  allmänhet  blott  en  yttre,  sådan  enhvar  författare 
me<l  någon  liten  kännedom  om  de  estetiska  doktrinerna  kan  åstadkomma. 
Kn  manligare,  sannare  och  derför  mera  gripande  ton  genomgår  det  tal,  af 
J.  W,  C,  som  hölls  vid  den  olycklige  skaldens  begrafning  och  som  finnes 
intaget  i  Österbottningames  album;  man  förlåter  äfven  lättare  öfverskattnin- 
sen  rid  ett  dylikt  tillflllle.  I  sistnämnda  album  ingå  ännu  tvenne  andra  väl- 
talighetoprof,  det  ena  af  J.  P.  till  Runebergs  minne,  det  andra  af  E.  A — n 
vid  uppresandet  af  en  grafsten  öfver  stoftet  af  den  lofvande,  tidigt  bort- 
^gne  K.  A.  Castrén;  dessa  tal  äro  hvardera  af  mindre  betydenhet. 

För  att  äntligen  komma  till  de  stycken  i  dessa  album,  som  represen- 
tera vetenskapen,  må  vi  först  nämna  att  tavastländingames  album,  som  dukar 
upp  så  mycken  poesi,  som  motvigt  har  att  bjuda  på  blott  en  vetenskaplig 
nppeats,  men  denna  är  spränglärd.     Märket  K.  Ej,  G.  publicerar   nämligen 

Finsk  Tidskrift,  1879,  IL  6 


66  I   BOKHAKDELN. 

> Några  iakttagelser  angående  de  geognostiska  förhållandena  i  delar  af  Hat- 
tala,  Kalvola  och  Vånå  socknar <.  Stålet  i  vår  penna  Sr  för  mjukt  att  fa 
någon  gnista  nr  denna  flinta:  med  andra  ord,  vi  Uro  fullkomligt  inkompe- 
tente att  bedöma  eller  ens  referera  innehållet  af  ifrågavarande  uppsats,  som 
för  öfrigt  sAges  vara  den  första  i  sitt  slag  på  finska.  —  Af  dagens  brännande 
frågor  har  socialist-frågan  gjorts  till  föremål  för  studier  af  tvenne  cives.  Mär- 
ket C.  F,  V.  (nyl.)  refererar  i  sin  uppsats,  >Den  socialdemokratiska  skolans 
angrepp  mot  egendomen  och  dess  nuvarande  fördelning*  de  förnämsta  bit- 
horande  satser,  som  uppstälts  af  det  ifrågavarande  lägret,  och  de  inkast,  med 
hvilka  desamma  gendrifvits;  för  det  intresse,  frågan  i  närvarande  stund  bar, 
skulle  det  säkert  för  mången  varit  välkommet,  om  förf.  kunnat  utvidga,  oni 
ej  ämnet  för  uppsatsen,  så  dock  framställningen,  som  nu  lemnar  flere,  ome- 
delbart ur  densamma  uppstående  frågor  obesvarade.  På  ort  och  ställe  åter, 
i  Berlin,  har  hr  L.  K.  (östb.)  lyckats  skafifo  sig  inträde  till  ett  folkmöte  af 
socialistiske  arbetare  och  skildrar  nu  detta  ganska  lifiiillt.  Förf.  säger  sig 
ha  gått  till  mötet  med  klen  tanke  om  socialisteme,  men  bortgått  med  det 
intryck,  att  det  åtminstone  var  brinnande  öfvertygelse,  som  förde  ordet  pn 
mötet.  —  Folk-  och  språk-studium  utgör  föremålet  för  tvenne  uppsatser  af 
märket  H.  V.  i  nyländingames  album,  > Minnen  från  Viistre  Nyland <  samt 
>0m  saga,  sång  och  språk  hos  svenskame  i  Estland  <.  Den  svenska  kolonisa- 
tionen veater  om  moderlandet,  bosättningsorterna,  minnesmärkena  i  fomlem- 
ningar,  seder,  föreställningssätt,  men  framförallt  i  språket  utgöra  det  gemensam- 
ma ämnet  för  båda  dessa  uppsatser.  Förf.  är  pä  grund  af  dessa  minnesmärkea 
böjd  att  återföra  den  nämnda  kolonisationen  till  en  ganska  tidig  period. 
han  lemnar  dock  i  förbigående  några  antydningar  derom,  att  vestra  Nyland 
i  ett  än  tidigare  skede  varit  bebodt  af  lappar  och  finnar.  Vi  böra  i  detta 
sammanhang  nämna  att  detta  album,  likasom  de  föregående  nyländska,  in- 
nehåller några  i  Nyland,  af  nyländske  studenter  samlade  folksagor  ocb  folk- 
visor, de  senare  åtföljda  af  musikbilagor  och  arrangerade  för  en  röst  me*! 
piano  af  K.  F.  Vi  rekommendera  denna  goda  sed  till  efterföljd  hos  ofri  ga 
stndentafdelningar.  —  Det  akademiska  och  student-lifvet  är  föremål  för  tvenne 
uppsatser.  Redan  nämnde  O.  F.  V.  bjuder  nämligen  på  > Litet  statistik  mff*\ 
anledning  af  den  legaliserade  nyländska  afdelningens  10-åriga  tillvaro*,  som 
är  intressant  nog  —  åtminstone  för  nylandi.  Till  flydda  tider  deremot  ator- 
för  oss  märket  A.  H,  (Östb.)  i  en  af  dessa  albums  värdefullaste  uppsat- 
ser: >Ur  Äbo  universitets-lifret  vid  slutet  af  senaste  århundrade*,  brilket 
förf.  skildrar  medels  utdrag  ur  åtskilliga  bref  till  erkebiskop  K.  F.  Mennan- 
der,  skrifna  af  professoreme  P.  Kalm,  Lencqvist,  Bilmark  och  H.  G-  Por- 
than. Det  vore  frestande  att  här  meddela  några  af  dessa  interiörer,  m^^n 
vår  anmälan  har  redan  vuxit  öfver  höfvan. 

Från  det  skönas  vida  rike  slutligen  är  ämnet  hemtadt  för  tvenne  i  al- 
bumen intagna  föredrag.  E,  A-  n  har  >I  Firenze*  sett  några  af  Fra  Ange- 
licos  och  Michel  Angelos  mästerverk,  och  skildrar  dem  nu  med  en  varm  be- 
undran för  dessa  en  förgången  tids  stora  andar,  af  hvilkas  verk  han  blan*l 
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viTiat  ISrt  sig  att  >i  katolska  kyrkan,  som  vi  protestanter  blott  lUrt  oss  smK- 
>ia,  dock  funnits  mycken  sveklös  gndfmktighet* .    Gent  emot  denna  ^mjnka 
beandran  af  framfarna  dagars   konst  framtrllder  i  mSrket  V:8  uppsats  >0m 
skaldens  förhållande  till  tidens  brSnnande  irågor*  det  bestämda  yrkande,  att 
h varje  tid    bor  revidera  de  konstteorier,  den  ärft  af  en   föregående   period. 
Utgående  derifrän  vill  förf.  visa  att  man  i  vår  tid  hvarktn  bör  så  absolat 
'^>m  t.  ex.  Vischer  förkasta  »tendens*  i  diktningen,  ej  heller  fnllt  i  Brändes' 
mening  anse  vår  tids  literatnr  ha  värde  blott  så  vida  den   sätter  sociala  och 
(>oliti8ka  problem  under  debatt.     Sin  framställning  anknjrter  förf.  vid  en  kort- 
fattad  karakteristik  af  Henrik  Ibsen,   hvilken   han  anser  vara  en  skald  just 
för  vår  tid.     Naturligtvis  är  framställningen  i  alla  fall,  såsom  i  dylika  före- 
drag plägar  ske,  mera  kategorisk  än  uttömmande;  men  också  är  ju  den  för- 
nämsta fordran,  man  ställer  pä  en  uppsats  i  ett  studentalbum,  att  förf.  skall 
•tala  nr  skägget <,  —  om  han  har  något,  och  denna  fordran  uppfylles  här 
visserligen.     Föredraget   illustreras  af  ett  dertill   fogadt   versificeradt  stycke 
»Skaldemas  kyrkogård»,  hvilket  är   fullt  af  epigrammatiska  spetsar,  rigtade 
mot  vår  tid,  men  dock  i  slutet  ölverg&r  i  en  harmonisk  stämning.     Fritt  från 
pjunkighet  är  detta  poem  åtminstone. 

Af  de  tre  föreliggande  albumen  utkommo  nyländingames  och  tavaster- 
nes  på  den  tid  af  året,  då  publiken  anser  sig  ha  råd  att  köpa  en  bok  lör  att 
(lakettera  in  den  som  julklapp,  hvaremot  österbottningames  hade  djerfheten 
utkomma  på  den  tid,  då  allmänheten  är  begärligare  efter  en  knippe  rädisor 
an  efter  en  bukett  af  i>oe8ins  blommor.  Vi  hoppas  dock  att  alla  tre  albumen 
3nuQ  skola  finna  många  köpare  och  läsare,  det  först-  och  det  sist-nämnda  sär- 
<k\\åi  derför,  att  de  säljas  till  förmån  för  Runebergs  minnesstod,  och  alla  tre 
därför,  att  de  i  den  stängda  kammaren  och  till  de  gamle  i^ra  en  fläkt  af 
ungdom  och  vår. 

G.   LONNBECK, 


Q  tor  g  Göthe:  Natiotial-musei  tafvelaamling ;  en  konsthistorisk 
'•fvprsigt.     Sthlm  1878;   108  pagg.  liten  8:o. 

Vår  ärade  korrespondent  från  Sverige  har  redan  omnämnt  denna  lilla 
nyttiga  bok.  Det  kan  nu  vara  lämplig  tid  att  lägga  den  våra  resande  på  min- 
n«>t,  då  de  besöka  nationalmuseum  i  Stockholm,  i  hvars  tafvelsamling  den 
■nior  besökaren  genom  kortfattade  och  pålitliga  upplysningar.  Man  kan  väl 
•<-'ke  undvara  katalogen,  ty  hr  (röthe  har  på  långt  när  icke  berört  alla  taf- 
loraa,  och  äfven  andra  notiser,  såsom  mästarenes  födelse-  och  d<*ds-är,  ver- 
kpiw  storlek  och  deras  tidigare  förvaringsort,  måste  der  inhemtas.  Förf.  drö- 
jer blott  vid  de  mest  framstående  arbetena,  redogör  med  några  onl  för  mä- 
xtai^DS  ställning  inom  skolan,  ifall  han  der  intagit  en  mera  underordnad  plats, 
■itforligare,  ifall  han  innehaft  en  ledande  ställning,  och  Taster  derpå  besöka- 
roM  uppmärksamhet  på  det  för  mästaren  karakteristiska,  särskildt  de  kUnne- 
•^v^ken,  som  röjas  i  det  förevarande  verket.     Dpr  samlingen  har  brist  pn  de 


68  I   BOKHANDELN. 

etore  mästarenes  arbeten,  såsom  fallet  iir  med  de  italienska,  spanska  och 
tyska  skolorna,  erinrar  han  dock  ftfven  om  dessa,  hvartill  vanligen  mer  eller 
mindre  tvifvelaktiga  arbeten  ge  honom  anledning,  och  sålnnda  ger  han  i  ail 
korthet  en  ofversigt  af  hela  skolans  utveckling. 

Man  kan  ja  följa  äfven  en  annan  metod  för  affattandet  af  en  sådan 
handledning  och,,  såsom  t.  ex.  Viardot  i  Europas  stora  konstsamlingar,  ge- 
nomgå galleriet  och  i  spirituela  ordalag  uttala  de  intryck,  verken  g5ra  på  en. 
huru  de  behaga  eller  hvari  de  misshaga  en.     Vi  hafva  för  vår  del  sällan  haft 
lust  att  inför  ett  konstverk  höra  en  cicerons   kHnsloutgjutelser,  men  deremot 
efteråt  riltt  ofta  med  nOje  genomlist  Viardots.     Hr  Gothe  ofvar  alls  icke  en 
kritik  af  denna  personliga  art,   han   vill  i  få  ord  s&ga  hvad  värde  verken 
kunna  ega  för  konsthistorien,   alldeles  icke  hvad   njutning  de  förskaffiit  ho- 
nom, och  ändock  anser  han  sig  böra  erinra  besökaren  om  att  hans  omdömen 
ej  göra  anspråk  på  ofelbarhet.     Ett  annat  sAtt  vore  att,  som  Waagen  i  sins 
galleriforsknmgar,  undersöka  skälen  för  eller  mot  samt  sålunda  lemna  histori- 
ska och  kritiska  bidrag  till   verkens  värdering.     En  sådan,  för  konststude- 
rande till   professionen   värderik   undersökning  har  icke  heller  legat  i  förf» 
plan;  han  behåller  skälen  för  och  mot  för  sig  sjelf  och  meddelar  endast  re- 
sultaten som  sin  öfvertygelse.     Men  att  denna  är  grundad  på  studier  af  de 
bästa  utländske  författare,  hvad  vidkommer  den  allman-historiska  delen,  mär- 
ker man  nogsamt,  och  hvad  beträfiar  kritiken  af  de  förevarande  verken,  ser 
man  på  mer  än  en  iakttagelse,  t.  ex.  den  om  »Kandaules  gemål <  af  Jordaene, 
hvilken   bild   förekommer  målad  i  en  interiör  ai  Ehrenberg  i  Pinakoteket  i 
MOnchen,   huru  väl  förf.   under  sina  studier  i  utländska  gallerier  hållit  dn 
hemma  varande   verken  i  minnet.     Hans  kritik   röjer  alltigenom  den  god& 
konsthistoriska  skola,  som  i  Tyskland  bygt  på  Waagens  grund  och  söker  be- 
stämma verken,  ej  blott  efter  det  skaplynne  de  röja  i  afseende  å  uppfattnin- 
gen, utan  ock  efter  mästarenes  tekniska  egenheter.     Hr  Göthes  är  också  fri 
från  det  slags  patriotism,  som  ad  majorem   patriae  gloriam  är  böjd  att  till- 
erkänna äkthet  åt  de  tvifvelaktigaste  stycken;  här  går  museet  förlustigt  om 
en  hel  mängd  granna  namn.     Med  denna  plan  och  dessa  förtjenster  har  förf 
åstadkommit  ett  verk  för  den  stora  allmänheten,  väl  icke  roande  och  pikant, 
men  egnadt  att  låta  den,  som  på  älvar  vill  lära  känna  konsten,  göra  en  kurs 
i  dess  historia  på  samma  gång  som  en  rund  i  galleriet. 

I  några  få  punkter  tillåta  vi  oss  att  föreslå  ändringar  till  en  kommande 
upplaga.  Det  biografiska  kunde  kanske  tåla  att  förfullständigas,  hvad  de 
store  mastame  vidkommer,  och  finge  volymen  icke  ökas,  kunde  väl  en  del 
helt  obetydande  konstnärsnamn  få  uteslutas.  För  utvecklande  af  konstkin- 
narskap  hos  allmänheten  vore  icke  ur  vägen  att  här  och  der  ange  de  tecken, 
hvaraf  man  kan  sluta  till  en  taflas  äkthet  eller  dess  autenticitet;  en  och  an- 
nan diskussion  på  lämpligt  ställe  skulle  säkerligen  verka  upplysande;  ri  be- 
böfva  icke  meddela  förf.  hvilken  vägledning  åt  detta  håll  kan  fås  hos  Téoph 
Lejeune.  Ett  sådant  tillfälle  skulle  t.  ex.  erbjuda  sig  vid  fråga  om  Rem- 
brandtR   >Ziska<,    hvars   äkthet  senast  ifrågasatts  i  Augsb.  allg.  Zeitung  af 


I    BOKHANDELN.  69 

;>«tmikareD  Ä.  v.  Wui-zbach,  med  hvilken  förf.  förat  haft  ett  ord  otaldt. 
En  och  hvar  Sr  väl  icke  ense  med  förf:8  utsaga  pag.  88,  att  med  Rembrandt 
och  hans  skola  »för  första  gången  en  germanisk  nationalitet  arbetar  sig  iram 
nll  filllt  egendomligt  uttryck  i  konsten f,  då  ja  en  sådan  betydelse  redan  må- 
ne tillerkSnnas  Holbein  och  äfven  Dttrer. 

C.   G.   ESTLANBER. 


Albert  Cederblad:  Dikter,  Sthlm,  Nils  Gleerups  förlagsexpedi- 
tioD,  1878.     220  sidd.  12: o. 

Den  svenska  diktens  jordmån  har  änder  en  följd  af  år  varit  i  sä  ringa 
gnd  fmktgifrande,  att  det  verkligen  kan  betecknas  såsom  ett  evenement,  då 
*isom  till  senaste  jul  flere  diktsamlingar  af  nye  författare  på  samma  gång 
kommo  i  dagen.  Men  oafsedt  denna  brist  ställer  man  dock  pä  nya  produk- 
ter inom  poesins  område  vissa  anspråk,  hvarvid  man  icke  tager  i  betraktande 
antydda  fruktsamhet.  Man  fordrar  af  den  nye  diktaren  att  han  i  formelt 
hinseende  skall  hafva  tillgodogjort  sig,  hvad  hans  företrädare  och  lärare  hafva 
lemnat  honom  i  arf;  man  fordrar  att  hans  verk  skall  afspegla  den  fram- 
skridna tidens  olika  stämningar  och  sålanda  i  kraftiga  anlag  röja  gryningen 
nf  en  framtidsmorgon  äfven  inom  poesins  område.  Skola  dessa  fordringar 
fa  gälla  såsom  berättigade,  så  måste  vi  dock  tveka  huruvida  förevarande 
diktiiamling,  en  bland  de  till  senaste  jul  utkomna,  som  har  blifvit  öfverlem- 
nad  till  vår  granskning,  i  någon  betydligare  mån  uppfyller  de  samma. 

Man  kan  ej  neka  att  dess  förf.  röjer  en  ungdomligt  vårlig  lust  att 
sjunga,  ett  verkligt  behof  att  ge  sig  luft,  och  detta  är  en  god  sak  att  börja 
med;  han  frågar  sig  sjelf,  om  han  har  felat  genom  att  brista  ut  i  sång,  och 
svarar  derpå  synbarligen  väl  tillfreds  i  verser,  sådana  som  följande: 

Hindra  vårens  solskenslåga 
Smälta  elfvens  vintertvång  i 


Hindra  lärkan  återkomma. 
Sjungande  om  lifvets  fröjd! 


Men  vi  ha  icke  dess  mindre  kommit  till  den  mening,  att  förf.,  såsom  han  äf- 
ven sjelf  synes  erkänna  i  sin  epilog,  af  denna  lust  låtit  leda  sig  att  >tåga<  (!) 
högre  än  hans  > vinge <  (vingar?)  b^r.  Och  då  han  sjelf  lofvar  i  toner  jubla 
bort  all  klagan  man  fört  öfver  hans  sånger,  tveka  vi  ej  här  att  oförbehåll- 
i«mt  framlägga  den  åsigt,  hvartill  vi  kommit  vid  läsningen  af  de  samma. 
Dikternas  andemening  uttalas  i  följande  verser: 

Poesi  jag  velat  vinna 
Ät  ett  lif  af  harmoni 
Och  i  sjelfea  lifvet  finna 
En  natursann  poesi. 

Har  således  afsigten,  om  ock  något  svår  begriplig,  dock  varit  god,  så  hafva 
likväl  resultaten  ej  blifvit  motsvarande.    Det  är  i  de  flesta  fall  en  gifven  situa- 
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tion,  en  bestämd  tilldTagelse,  som  förf.  beskrifver  på  lyrisk  vers,  men  deniiA 
situation  har  han  ganska  sällan  lyckats  lyfla  inom  poesins  sfer  och  gifra  en 
ideal  belysning.     Ofla  utgöres  i  stället  det  hela  af  en  ganska  mager  och  pro- 
saisk  beskrifhing,   som  vanligen  får  någon  oväntad  och  omotiverad  utgång. 
Der  en  större   vigt   faller  på  sjelfva  skildringen,  såsom  t.  ex.  i  {brfatiareo> 
reseminnen,  har  han  följaktligen  sina  lyckligaste  Ögonblick,  ehum  njutningen 
äfven  härvid  ofta  går  förlorad  genom  det  hufvndfel,  hvilket  som  en  röd  träd 
genomgår  hela  diktsamlingen,  nämligen  den  o  vårdade  och  haltlösa  diktionen 
Nästan  i  hvarje  dikt  finner  man  ohållbara  bilder,  som  icke  gifva  en  tydiig 
föreställning  om  föremålet,  utan  snarare  en  vrångbild  af  det  samma.    Hiirtil! 
kommer  en  reflekterande  motivering,  som  ofla  gifver  strofen  en  platt  vänd- 
ning,  vidare  ett  upprepande  af  samma  ord  eller  del  i  satsen,  hvilket  förfa- 
ringssätt väl  stundom  kan  göra  effekt,  men  här  blott  röjer  bristande  förmag» 
att  på  ett  lyckligare  sätt  ifylla  det  gifha  versschemat.     I  versifikationen  är 
förf.  icke  heller  rätt  lycklig,    särdeles  i  sonettformen,  och  i  allmänhet  före- 
faller det,  åtminstone  i  mera  invecklade  versmått,  som  om  den  yttre  versfor- 
men vore  för  honom  laggif?ande  och  ingalunda  som  om  innehållet  med  in- 
spirationens kraft  skulle  gjuta  sig  i  formen,  utan  snarare  halfi  nödtvunget 
hafva  fogat  sig  deri.     I  denna  litania  måste  vi  ännu  upptaga  den  poetiska 
konceptionen.     Det  ser  ofta  ut  som  om  dikten  ej  skulle  innehålla  någon  hf- 
stämd   känslostämning,  hvarför  äfven  kompositionen  blir  vacklande;  den  eo^ 
strofen  upprepar  eller  uttänjer  onödigtvis  hvad  en  tidigare  redan  har  åskåd- 
liggjort,  stylen  är  allt  för  omständlig,   och  genom  brist  på  rörelse  gör  det 
hela  ett  sväfvande  och  tröttande  intryck. 

För  att  bestyrka  våra  anmärkningar,  skola  vi  taga  några  af  dikterna  i 
närmare  skärskådande.  Genast  efter  inledningssången  följer  en  hymn  till  »Värt 
modersmål <,  så  utdragen  på  längden,  att  hvarje  ny  strof  ingalunda  utsSger 
någonting  nytt  om  det  besjungna  föremålet,  hvarom  enhvar  lätt  kan  öfrer- 
tyga  sig.  Ungefär  det  samma  gäller  om  det  följande  stycket  >  Morgonstam- 
ning <,  som  inför  oss  på  naturidyllens  område,  der  förf.  visserligen  visar  m 
afsigt  vara  att  i  prosaisk  följd  först  tala  om  naturen,  derefter  om  djurveriden 
och  sist  om  menniskan,  men  tappar  denna  tråd  vid  språng,  hvarmed  dock 
ingalunda  en  lyrisk  komposition,  utan  endast  planlöshet  nppkommer.  Detta 
stycke  kan  såväl  som  något  annat  ge  prof  på  diktionens  brister,  t.  ex.  upp- 
repningen af  samma  attribut  tvenne  gånger  i  första  strofen.  Så  ville  vi  in- 
terpellera förf.  angående  skilnaden  emellan  en  bäck,  som  porlar,  och  en. 
som  sorlar,  och  lika  så  med  anledning  af  bilden  i  sjette  strofen,  der  det  Sr 
fråga  om  »molnet,  som  der  seglar*;  då  »der<  måste  alltid  syfla  på  något 
föregående  i  meningen,  så  kommer  molnet  väl  i  detta  fall  att  segla  i  > kyrko- 
klockan«.  I  dikten  »Om«  talas  om  en  bäck,  som  »ohejdad  går  ifrån  brant 
till  brantc  och  dervid  »sjunger  grant<.  Vid  bäckens  rand  står  en  blomma, 
som  inandas  den  med  hennes  egen  doft  bemängda  luften,  men  på  något  an- 
nat ställe  ytterligare  en  ros,  som  är  lysten  efter  en  fjärilsvinge.  Hvad  hade 
väl  denna  blomma  och  denna  ros  för  gemenskap  med  hvarandra?    Ännu  i 
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li^gre  gnid  förolyckad  är  följande  strof,  der  förf.  sjunger  att  det  blir  ho- 
nom varmt  i  hågen  >vid  doft  och  vårsolsglitter,  som  vexla  öfver  spegelvåg* 
hrarvid  han  tillika  förnimmer  »fågelq vitter <;  det  är  nfimligen  en  lärka,  som 
iJQDger  *der€  (på  spegelvägen!!).  För  att  ännn  påpeka  några  enskilda  dik- 
tar, vilja  vi  uppmärksamma  att  »Ny  sång  om  en  gammal  visa«  behandlar  en 
tdnke.  som  redan  af  Anastasius  GrUn  blifvit  uttryckt  på  långt  mera  poetiskt 
sitt.  Lika  så  är  >Den  frivilliga  c  ett  riskeradt  försök  på  Fänrik  Ståls  om- 
ride,  och  detta  gäller  äfven  »En  förpost*,  en  verklig  rococco-bild  i  jämfö- 
relse med  »Fänrik  Ståls  sägner «. 

£n  särskild  förkärlek  för  den  historiska  lyriken,  om  det  tillåtes  oss 
att  använda  en  sådan  beteckning,  förråder  äfven  diktcykeln  Svenska  minnen 
från  Tysklands  jord,  en  samling  af  åtta  romanser,  som  intaga  en  särskild 
l»iats  i  häftet,  och  hvilkas  ämnen  äro  hemtade  ifrån  Gustaf  Adolfs  tåg  till 
Tyskland.  Det  skönjes  tydligt  att  förf  är  varmt  berörd  af  dessa  höga,  fo- 
sterländska minnen,  och  han  har  i  flere  strofer  gifvrit  varma  uttryck  åt  den 
religiösa  hänförelse  och  djerfva  hjelteanda,  som  i  så  hög  grad  lifvade  det 
STenska  folkets  ledare  och  från  honom  spred  sig  till  hans  omgifning.  Men 
hirmed  hafva  vi  också  sagt  allt  hvad  man  med  fog  kan  säga  till  denna  dikt- 
ojkels  berömmelse.  I  en  och  annan  strof  har  förf.  visserligen  förmått  att 
bringa  innehåll  och  form  i  en  harmonisk  samklang,  men  i  öfrigt  lider  dik- 
tenen merendels  af  dylika  fel,  som  vi  redan  ofvan  hafva  påpekat.  Det  vär- 
sta är  att  förf:s  fantasi  ej  har  trängt  till  situationens  djup,  att  han  ej  för- 
stått att  samla  dess  hufvuddrag  kring  någon  enhetspunkt,  hvarför  det  hela 
mest  förefaller  läsaren  som  ett  dödt  skal,  utan  någon  lefvande  kärna,  ett 
tort  schema  bragt  i  versform.  Karakteristiken  är  ej  heller  en  stark  sida  hos 
ftirf.,  som  påtagligen  synes  ha  mera  anlag  för  den  berättande  dikten  än  för 
den  rena  lyriken  och  dramat.  De  flesta  af  hans  »Svenska  minnen <  äro  små 
skildringar,  hvilka  också  skulle  göra  större  efifekt  om  de  förelåge  i  vanlig 
prosaisk  form. 

I  nära  sammanhang  med  senast  anförda  dikter  stå  några  andra,  som 
dpsslikes  i  lyrisk  form  söka  omsätta  ett  historiskt  innehåll.  Sådana  äro 
bland  andra  »Fången  på  Orbyhus*,  hvari  hvarje  följande  strofs  anslutning 
till  en  föregående  helt  och  hållet  har  bundit  förf.  vid  formen  på  bekostnad 
af  det  historiska  innehållet;  vidare  »Luther  på  Kobargs  slott <,  hvari  histo- 
rieo  afslntas  med  en  bit  teologi,  hvars  sensmoral  är  en  uppmaning  att,  då 
man  tviflar,  falla  på  knä  och  bedja  till  Gud,  som  Luther  gjorde  på  Koburgs 
flott,  o.  8.  v.  Slutligen  böra  vi  i  detta  sammanhang  framhålla  några  rese- 
minnen och  skildringar  af  allmännare  bekanta  ställen  i  Sverige,  hvilka  ofta 
pu  ett  ganska  tilliredsställande  sätt  lägga  i  dagen  författarens  förmåga  att 
återge  ett  medtaget  intryck.  En  sådan  lyrisk  skildring  är  påtagligen  förf:8 
starkaste  sida,  och  då  hans  sångarlust  tyckes  vara  så  liflig,  blir  det  väl  åt 
detta  håll  hans  toners  ström  bör  rigta  sig. 

Arvid  Hultin. 


72  I    BOKHANDELN. 

A.  Kock:  Språkhistoriska  undersökningar  om  svensk  akcent,  Ltind 
1878,  Gleerup;  211  p.  8: o. 

Knappast  någon  sida  af  svenska  språket  har  hittills  blifVit  mindre  upp- 
märksammad af  språkmannen,  än  dess  aksentförhållanden.  Väl  finner  man, 
att  redan  från  medlet  af  17: de  århundradet  fiere  författare  i  grammatik  ock 
metrik  lemnat  upplysningar  i  denna  fråga,  men  ämnet  har  likväl  saknat  hvarje 
sådan  fullständigare  behandling,  som  dess  svårighet  kräfver  ock  dess  vikt  for- 
tjänar.  Alla  vänner  af  svenskt  språk  ock  språkforskning  måste  därför  med 
stor  glädje  helsa  hr  Kocks  skrifl  välkommen. 

Förf.  säger  sig  ej  göra  anspråk  på  att  uttömmande  redogöra  fur 
den  svenska  aksenten;  sålunda  har  förf.  ej  undersökt  de  sammansatta  orden 
eller  sådana  utländska,  som  icke  vunnit  full  burskap  i  språket ;  ej  heller  har 
förf.  närmare  inlåtit  sig  på  de  förändringar,  aksentueringen  undergår,  då  de 
enskilda  orden  sammansluta  sig  till  en  sats.  Men  inom  sitt  sålunda  begrän- 
sade område  har  förf.  åstadkommit  ett  synnerligen  godt  ock  fullständigt  ar- 
bete, ock  då  jag  nu  går  att  i  största  korthet  lemna  en  öfversikt  deraf,  skall  jag 
på  samma  gång  göra  en  och  annan  anmärkning  i  de  få  fall,  där  förf.  i  min 
tanke  varit  för  hastig  i  sina  slutledningar  eller  kommit  till  mindre  tillfreds- 
ställande resultat. 

Förf.  lemnar  först  en  redogörelse  för  äldre  arbeten  om  svensk  akseut 
af  stort  värde  för  kommande  forskare  i  samma  ämne^  ock  fastställer  sedu 
aksentens  begrepp  sålunda:  »akcent  är  markerandet  af  ett  språkljud  fram- 
för ett  annat  genom  forte  dier  genom  musikalisk  höjd.  I  förra  fiiUet  kal- 
las akcenten  exspiratorisk,  i  det  senare  kromatisk  eller  musikcUisk*.  Den 
musikaliska  aksentens  olika  höjd  har  sin  grund  i  stämbandens  olika  spän- 
ning, hvaremot  den  exspiratoriska  aksentens  intensitet  säges  bero  på  den  gnd 
af  styrka,  med  hvilken  luften  strömmar  fram  genom  munkanalen.  Huruvida 
detta  är  fullt  riktigt  torde  dock  vara  tvifvelaktigt;  ej  heller  förf.  är  häri  fnUt 
ense  med  sig  själf,  då  han  sid.  15  synes  uppfatta  struphufvudet  ock  stäm- 
banden såsom  härden  äfven  för  den  exspiratoriska  aksentens  förändringar. 
Sedan  förf.  därpå  egnat  några  ord  åt  Sievers*  försök  att  klassificera  nyare 
språks  aksenter  (citatet  bör  vara  sid.  115  i  stället  för  sid.  188,  ock  förf.  hade 
kanske  bort  anmärka  att  Sievers'  indelning  egentligen  gäller  blott  den  exspi- 
ratoriska aksenten),  går  förf.  in  på  frågan  om  den  svenska  aksentens  olika 
arter  ock  uppvisar  eiler  en  sidoblick  på  äldre  författares  åsikter  3  bufrnd- 
slag:  akut  (')  på  första  stafvelsen  i  subst.  sägen;  gravis  C)  på  första  staf- 
velsen  i  sägen,  2: dra  ps.  pl.  pres.  af  säga;  levis  (')  på  sista  stafvelsen  i 
det  sistnämnda  sägen.  Härtill  kommer  en  fjärde  art,  af  förf.  kallad  bi-ahä, 
t.  ex.  på  första  stafvelsen  i  älskarinna  (med  gravis  på  penultima  ock  levis 
pä  ultima). 

Vid  den  närmare  karakteristiken  har  emellertid  förf.  ej  lyckats  gifv» 
en  fullt  klar  bild  af  skilnaden  mellan  dessa  aksenter,  visserligen  mindre  nöd- 
vändig för  ett  svenskt  Öra,  som  utan  ledning  af  en  skarp  definition  hör  denoft 
olikhet,  men  af  vikt  för  utländska  läsare.     Orsaken  härtill  ligger  naturligtvis 
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i  frSmsta  rummet  i  de  svårigheter,  som  alltid  måste  möta  i  ett  så  ömtåligt 
iame  som  aksentfrågan,  där  man  lättare  än  i  något  annat  löper  fara  att  skatta 
it  det  sabjektiTa  tycket  ock  dialektiska  skiftningar;  men  det  torde  ock  till 
«n  del  bero  därpå,  att  förf.  ej  nog  strängt  genomfört  den  skilnad,  han  vid 
ftkseotens  definition  nppstält  mellan  exspiratorisk  ock  musikalisk  aksent. . 

Sålunda  lemnar  förf.  läsaren  i  ovisshet,  om  någon  skilnad  gifves  mel- 
lan aksentemas  exspiratoriska  del.     Om  akuten  säges  sid.  34,  att  den  uttalas 
med  starkt  exspiratoriskt  tryck,  ock  alldeles  detsamma  säges  sid.  37  om  gra- 
vis;  om  levis  nämner  förf.  sid.  41,  att  dess  exspiratoriska  tryck  är  afgjordt 
starkare  än  trycket  på  ultima  i  ett  tvåstafvigt  ord  med  akut,  men  intet  ytt- 
ras om,  hnm  levis  i  exspiratoriskt  afseende  förhåller  sig  till  akut  och  gravis. 
F6r  att  finna  en  besUtmd   skilnad   hänvisas  man  således  till  det  musikaliska 
området.     Förf.  påpekar  också,  att  akuten  ligger  musikaliskt  högre  än  gra- 
\is;  ock  om  förf.  har  rätt  i  sitt  yttrande  sid.  34,  38,  att  akuten  i  skenet  är 
hOgre  än  tonen  på  ultima  i  samma  ord  ock  att  ultima  i  skenet   ligger  högre 
iifi  gravis  i  etta,  synes  höjdskilnaden  mellan  akut  ock  gravis  vara  ganska  be- 
tydlig; detta  står  dock  ej  rätt  väl  tillsanmians  med  hvad  förf.  yttrat  sid.  36, 
att  trots  akutens  musikaliska  element  denna  aksent  torde  böra  bestämmas  så- 
^m  hufvudsakligen  exspiratorisk.     Förf.  nämner  ej,  huru  levis  i  musikaliskt 
ft&eende  förhåller  sig  till  akuten,  ock  om  dess  förhållande  till  gravis  yttras 
nid.  46,  att  en  musikaliskt  hög  ton  ej  med  nödvändighet  förenas  med  levis; 
denna  aksent  är  således  både  i  exspiratoriskt  ock  musikaliskt  afseende  tem- 
ligen  obestämd.     En  följd   af  sammanblandningen  mellan  exspiratorisk  ock 
musikalisk  aksent  är  ock,  att  förf.  stundom  påstår  sådana  stafvelser  sakna 
aksent  som  t.  ex.  ultima  i  skenet;  förf.  medgifver  dock  sid.  38,  att  dess  ton 
Sr  högre  än  penultima  i  etta,  och  således  torde  den  åtminstone  i  musikaliskt 
anseende  ega  rätt  att  heta  aksentuerad.     Slutligen  hade  det  varit  önskvärdt, 
att  förf.  något  inlåtit  sig  på  frågan,  huru  stor  skilnaden  i  tonhöjd  är  mellan 
He  olika  musikaliska  aksenterna. 

Kombinationen  af  gravis  och  levis  (såsom  i  ordet  etta)  är  en  inom  de 
europeiska  språken  ganska  sällsynt  företeelse.  Den  visar  sig  nemligen  endast 
i  svenskan  (ock  norskan)  ock  äfven  här  med  en  viss  begränsning,  ty  den 
saknas  i  åtskilliga  af  de  svenska  munarterna,  exempelvis  gotländskan  ock  dal- 
fkva.  Ej  ens  svenska  riksspråket  har  af  ålder  hyllat  denna  aksentuerings- 
prindp.  Enligt  hvad  förf.  längre  fram  på  slående  sätt  uppvisar,  trädde  den 
nya  lagen,  möjliggjord  genom  uppkomsten  af  levis,  ej  i  verksamhet  förr  än 
unge(kr  samtidigt  med  nedskrifvandet  af  våra  älsta  urkunder,  d.  v.  s.  mot 
"-lutet  af  1200-talet. 

För  den  nuvarande  aksentueringen  gälla  tvenne  hufvudreglor:  enkla 
»censka  ord  hafva  akut  eller  gravis  på  första  stafvelsen;  enstafviga  ord 
hafva  akut,  mer  än  enstafviga  gravis-levis.  Härifrån  gifvas  visserligen  mång- 
faldiga undantag,  men  till  dessa  har  förf.  uppvisat  giltiga  historiska  skäl.  Så- 
lunda får  t.  ex.  aksentueringen  i  verb  på  -era  ock  subst.  på  -ert,  -essä  sin 
förklaring  af  deras  utländska  börd;   subst.  på  -inna  och  adj.  på  -entlig  ha 
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aksenten  på  penaltima  enligt  en  namera  ntdöd,  men  i  äldre  svenskan  oh^ 
tillämpad  lag,  att  i  ord  med  en  af  de  senare  stafvelsema  lång  ofta  icke  den 
första,  utan  denna  långa  stafvelse  fick  aksent;  vissa  subst.  pä  -e/,  -er,  -tn 
såsom  tiagel,  vinter,  botten  voro  enstafviga  vid  den  nya  lagens  inti^de  ock 
fingo  därför  akut,  som  de  kvarhöUo,  äfven  när  de  senare  blefvo  tvåstafviga: 
andra  dylika  såsom  adel,  styfver,  fröken  visa  samma  aksent  på  grand  af 
tysk  härkomst. 

Svenskan   prisas  med  rätta  som  ett  välljudande  ock  klangfullt  spruk. 
ock  detta  beror  till  stor  del  på  hennes   folltoniga   ändelsevokaler.     I  sträng 
motsats  mot  danskan  ock  tyskan,  i  hvilka  ändeisens  a-,  å-  ock  o-ljud  förs^-a- 
gats  till  ett  entonigt  e,  har  svenskan  från  våra  fllders  tid  skyddat  desui  vo- 
kaler, ock  då  den  äfven  i  det  fallet  intar  en  afskild  ställning,  att  den  ensam 
använder  gravis-levis,  har  förf.  redan  häri  ett  godt  skäl  f(5r  sin  åsikt,  att  det 
just  är  levis*  exspiratoriska  kraft,  som  hållit  ändelsevokalema  uppe.    Visäer* 
ligen  synes  t.  ex.  isländskan,  som   utan  hjälp  af  levis  skyddat  sina  ändelse- 
vokaler, tala  emot  nödvändigheten  af  detta  kausalförhållande,  men  mot  detta 
inkast  söker  förf.  varna  sig  genom  att  hänvisa  på  detta  språks  isolerade  geo- 
grafiska läge.     En  annan  invändnings  som  förf.  redan  här  bort  upptaga,  är 
det  faktum,  att  flere  svenska  landsmål  trots  levis  visa  försvagade  ändebevo- 
kaler;  denna  fråga  behandlar  emellertid  förf.  först  senare,  då  han  redan  f&tt 
sin  teori  färdig  om  levis'  skyddande  förmåga.     Det  afgörande  beviset  härför 
finner  förf.  i  den  omständigheten,  att  ett  fomsvenskt  ord  i  nysvenskan  stund- 
om gifvit  upphof  åt  tvenne  ordformer,  den  ena  med  skyddad  vokal  ock  le- 
vis,  den   andra  med   försvagad   ock  akut;    så  har  t.  ex.  fsv.   ^usand  gifvit 
tusan  med  gravis-levis,  men  tusen  med  akut.     Såsom  ett  annat  exempel  pä 
samma  förhållande  anger  förf.  sid.  112,  att  den  fsv.  ändeisen  -ra  i  nom.  sg 
neutr.  af  tvåstafviga  komparativer  i  nysv.  eger  två  motsvarigheter:  -ra  i  for- 
mer med   gravis-levis,  -re  i  former  med  akut;   så  motsvaras  fsv.  vcestra  af 
nysv.  vestrd,  men  fsv.  störra  af  nysv.  större.    Det  senare  ock  därmed  ana- 
loga komparativer  hafva  visserligen   numera  akut,  men  att  de  en  gång  h&ft 
gravis-levis,  är  man  bei^ttigad  att  antaga  enligt  ofvannämnda  aksentueriog»- 
lag.  ock  att  denna  aksent  fortlefvat  i  ganska  sen  tid,  framgår  af  de  upplys- 
ningar,  förf.   lemnar  sid.  99.     Däremot  är  utbytet  af  -a  mot  -e  lag  från  re- 
formationen, ock  således  föreligger  här  verkligen  ett  exempel  på  vokalför 
svagning  trots  levis.     Den  andra  gruppen  af  de  tvåstafviga  komparativema, 
till  hvilken  i  nysvenskan  höra  förra,  öfra,  nedra,  undra,  högra,  venstra, 
norra  etc,  har  enligt  författarens  uppfattning  bevarat  det  gamla  -a,  ock  bfiri 
har  förf.  fullkomligt  rätt,  ehuru  förf.  ej  gifvit  några  skäl  för  detta  påstående. 
Finge  man  sätta  tro  till  Södervall,  Hufvudepokema  sid.  90,  där  han  utan  att 
nänma  några  undantag  uppgifver,  att  komparativerna  under  3:dje  perioden 
bruka  endast  e,  ej  a  i  ändeisen,  skulle  man  kunna  anse  det  nysv.  -a  vara  en 
i  en  jämförelsevis  sen  tid  skedd   återgång  till  ett  äldre  stadium,  ock  en  w- 
dan  förmodan  kunde  möjligen  få  stöd  i  Svenska  Akademiens  språklära  af  ir 
1836,  som  upptager  förra  jämte  förre,  men  ej  känner  några  biformer  på  -a 
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till  Öfre,  nedre,  undre.  Men  Södervall  är  i  detta  fall  ej  alldeles  kon-ekt,  ty 
redan  under  1500-talet  intager  den  nysvenska  a-gruppen  sin  undantagsstfill- 
ning.  Ur  Gustaf  I:s  bibel  af  år  1541  anför  jag  följande  exempel:  Math. 
kap.  5  uidh  thz  höghra  kindbenet;  Hesek.  kap.  40  vppå  then  förra  porten, 
genom  then  södkra  porten ;  Exod.  kap.  Z^på  norra,  toestra,  östra  aidhonne; 
äfven  inre  ock  pttre,  numera  med  stadigt  e,  visa  här  äfven  former  pä  -a 
t.  ex.  Hesek.  kap.  40  jfrå  then  yttra  porten  in  tU  then  indra  Gården. 
Också  Karl  XII:b  bibel  har  pä  motsvarande  ställen  a  i  ändeisen.  Grunden 
till  denna  differentiering  under  1500-talet  kan  ej  gärna  ligga  i  aksenten,  som 
Tid  denna  tid  antagligen  var  gravis-levis  i  begge  grupperna,  utan  torde  sna- 
rare vara  att  söka  däri,  att  den  nuvarande  a-gruppen,  som  saknar  motsva- 
rande positiver,  tidigt  fick  sin  komparativa  betydelse  fördunklad  i  folkmed- 
vetandet, blef  obeqväm  att  använda  i  obestämd  ställning  ock  derför  indrogs 
i  analogi  med  adjektiv  i  bestämd  form,  hvilket  på  samma  gång  skyddade  än- 
delse-a  ock  gaf  den  grava  aksenten  störte  motståndskraft. 

Detta  &11  rubbar  dock  ingalunda  lagen  om  levis^  skyddande  inverkan, 
men  man  får  blott  icke  sä  starkt  som  förf.  längre  fram  gör,  hålla  pä  att 
denna  regel  är  utan  undantag.  Huru  rikssvenskan  i  våra  dagar  skulle  ha 
sett  ut  om  ej  levis  skyddande  trädt  emellan,  kan  man  sluta  till  af  skrifsättet 
i  våra  älsta  urkunder,  där  massor  af  ord  hafva  ett  af  a  försvagadt  ändelse-cc, 
men  hvarifrån  så  småningom  en  återgång  till  det  äldre  fullare  vokalljudet 
än  JO  inträdde,  ju  mera  den  nya  aksentlagen  hann  arbeta  sig  fram  till  gäl- 
lande kraft. 

Förf.  anser  ock,  att  levis  inverkat  på  det  svenska  konsonantsystemet 
sä  till  vida,  att  den  åtminstone  bidragit  till  bevarande  af  tennes  i  slutljud 
efter  vokal  och  i  midljnd  mellan  vokaler.  De  skäl,  förf.  anfört,  äro  dock 
for  svaga  för  att  gifva  denna  lag  någon  större  sannolikhet.  Danskan  ock 
f^iskan,  som  i  dessa  ställningar  hafva  uppmjukade  konsonanter,  göra  knap- 
past till  fyllest,  då  tyskan  ock  andra  germanska  språkarter  utan  levis  behållit 
^e  hårda  ljuden.  Också  de  svenska  ord,  som  förf.  upptagit  såsom  exempel 
ptt  uppmjukad  konsonant  i  stafvelse  utan  levis  (Svérge,  bägare,  men  rike, 
haka)  äro  för  få  för  att  ej  snaitu-e  böra  uppfattas  som  enstaka,  frän  den  se- 
nare medeltiden  kvarstående  danismer. 

Pä  grund  af  den  nysvenska  differentieringen  mellan  sådana  former  som 
nom,  pl.  andar  —  domare,  begge  motsvarade  af  fornsvenska  former  på  -ar, 
slnter  förf.,  att  under  någon  period  af  vårt  äldre  språk  levis  i  trestafviga  ord 
med  gravis  på  antepenultima  regelbundet  låg  på  penultima;  hade  nämligen 
levis  då  liksom  i  nya  språket  legat  pä  ultima,  hade  dennas  a-vokal  ej  kun- 
nat sjunka  till  e,  hvad  som  i  de  flesta  af  de  anförda  exemplen  inträffade  mot 
medeltidens  slut.  Oaktadt  detta,  efter  hvad  jag  ofvan  visat,  ej  får  anses  så- 
Bom  absolut  omöjligt,  måste  dock  medgifvas,  att  förf.  med  denna  teori  lyc- 
kats gifva  en  synnerligen  tilltalande  förklaring  af  åtskilliga  sådana  differenta 
former.  Fall  finnas  likväl  äfven  här,  om  hvilka  olika  tankar  kunna  hysas. 
^  t.  ex.  förhållandet  mellan  fsv.  gavu^  ahkaiu,  3  ps.  pl.  preter.  ock  nysv. 
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gåfvo,  men  älskade  med  försvagad  ändelsevokal  på  grund  af  en  arsprunglig 
aksentuering   älskade.     Häremot   synes  dock   den   omstfindigheten   tala,   att 
svaga  verb   efter  a>konjagationen  tidigt  visa  böjelse  att  med  aflfigsnande  af 
melbmstafvelsens  vokal  i  preterittim  antaga  former,  stlSmmande  med  i-konja- 
gationens;  så  förekommer  enligt  Rydqvist  menti  i  WmL,  iiento  i  God.  Bur. 
etc,  former,  som  strida  mot  den  sats,  förf.  uttalat  sid.  122,  att  levis  skyd- 
dar  vokalljndet,  så  att  det  icke  försvinner.     Talspråkets  kalla'  bevisar  ej  så 
mycket,  då  man  lika  lätt  rör  sig  med  de  sammandragna  formerna  sa,  la  tS 
sädéy  lädé.    Slutligen  blir  det  svårt  att  inse,  hvarför  starka  pret.  såsom  skutu, 
gavu  lyckades  motstå  analogins  inverkan,  medan  enligt  f^rf.  t-konjugationens 
pret.  såsom  brtendu  af  just  denna  orsak  utbytte  -u  mot  -e.    Älskade,  brände 
synas  därför  snarare  kunna  förklaras  genom  en  formöfverflyttning  från  singu- 
laris,  som  hade  lika  många   staivelser  som  pluralis;  de  starka  såsom  sköto, 
gåfvo  hafva  hållit  sig  uppe  i  skrift,  men  ersättas  i  det  nuvarande  talspråket 
af  singularens  sköt,  gaf.  —  Talspråkets  måna'n,  skillna*n  bevisa  ej  nödvån- 
digt  en  ursprungligare  aksentuering  månaden,   skillnaden,  då  de  kontrahe- 
rade  bestämda  formerna  lika  lätt  kunnat  uppkomma  af  de  redan  i  obestämd 
ställning  stympade  måna*,  skillna*. 

Till  sist  några  ord  om  f^rf:s  uppfattning  af  levis'  ålder  i  landski^s- 
målen.  Sakförhållandet  är,  att  åtskilliga  dialekter  ega  levis,  men  det  oak- 
tadt  hafva  försvagade  ändelsevokaler,  ock  trogen  sin  teori  om  levis*  skyd- 
dande kraft,  antager  förf.,  att  dessa  mål  erhöllo  levis  senare  än  riksspråket 
ock  sedan  deras  ändelsevokaler  redan  försvagats.  Frågan  blir  då  hvarifrån 
svenska  riksspråket  på  1200-talet  fick  den  nya  aksenten  gravis-levis.  Från 
utlandet  kunde  det  ej  vara,  då  denna  aksent  endast  uppträder  på  svenskt 
språkområde.  Och  riksspråket  själfb  får  man  väl  knappast  tillerkänna  någon 
alstrande  kraft  i  detta  fall.  Strängt  taget  är  ju  ett  riksspråk  aldrig  fullt  lifs- 
krafUgt;  det  utvecklar  sig  ur  landsmål  ock  kan  aldrig  fullt  lösgöra  sig  från 
sin  källa  utan  fara  att  stelna  ock  gå  under ;  lagarna  för  dees  utveckling  åt«r- 
finnas  ock  städse  i  landsmålen,  oberäknadt  naturligtvis  rent  yttre  inflytelser. 
Särskildt  aksentueringen  är  en  punkt,  hvari  jag  an^er  riksspråket  vara  vsn- 
mäktigt  att  alstra  nya  principer  på  egen  hand.  Det  är  en  känd  sak,  att  det 
just  är  i  detta  afseende,  som  en  bokligt  bildad  person,  för  öfirigt  riksspråket 
fullt  mäktig,  har  svårast  att  lösgöra  sig  från  sin  hembygds  talesätt,  om  det 
ens  någonsin  fullkomligt  lyckas;  och  då  så  förhåller  sig  1  våra  dagar,  di 
riksspråkets  assimilerande  makt  dock  är  sä  stor,  är  det  knappast  troligt  att 
riksspråket  på  en  tid,  då  det  ännu  blott  hade  en  fattig  literatur  att  stSdjs 
sig  vid  ock  då  det  ännu  stod  i  ett  långt  fastare  samband  med  landsmålen  Sn 
nu,  skulle  egt  kraft  att  lösgöra  sig  från  ett  äldre  med  landsmålen  gemensamt 
aksentsystem  ock  skapa  ett  nytt  utan  förebild  vare  sig  inom  eller  utom  lan* 
det;  lika  otroligt  är  ock,  att  riksspråket  äfven  efter  ett  eller  par  årkandn- 
den  skulle  ha  förmått  pressa  in  denna  nyhet  hos  allmogen,  så  konservativ 
som  den  i  annat  visat  sig  ända  till  vår  tid.  Jag  anser  därför  sannolikare  att 
den   nya  aksentlagen   först  såg  dagen  i  de  landsmål,    hvarur  riksspråket  ut- 


I    BOKHANDSLK.  77 

Tecklade  sig.  I  detta  fall  måste  man  antingen  anse,  att  vokalerna  försvagats 
trots  levis  eller  ock  att  vokalförsvagningen  i  dialekterna  börjat  tidigare  Kn  i 
riksspråket,  så  att  den  redan  fatt  så  stor  spridning  ock  rotfasthet,  att  den  af 
levis  icke  kunde  hejdas. 

Dessa  Sro  de  få  punkter,  i  hvilka  mina  åsigter  gått  i  annan  riktning, 
in  dem  förf  uttalat  i  det  arbete,  jag  härmed  haft  nöjet  att  anmäla.  Det  är 
for  det  svenska  språkstudiets  skull  att  önska,  att  förf.  fortfarande  med  samma 
kärlek  och  skarpsinne  upparbetar  ett  f^t,  som  han  redan  visat  sig  med  så- 
dan framgång  kunna  plöja. 

A.   F.   SCHAGERSTRÖM. 


Öfverslgt. 

Teiter.  Kya  teatern  afslutade  sitt  senaste  spelar  den  22  juni  med 
uppförandet  af  Victorien  Sardous  skådespel  Ferreol.  Det  är  dock  icke  vår 
afeigt  att  för  denna  gång  inlåta  oss  på  en  granskning  af  nämnda  spännande 
franska  brottmålsdrama,  utan  vi  rigta  våra  blickar  tillbaka  på  hela  det  för- 
flutna spelåret  1878 — 1879,  h vilket  sedan  den  27  augusti,  dä  representatio- 
nerna begynte  med  Scribes  komedi  »Adéle  de  Senanges «  och  Souliés  i  dra- 
matisk form  omsatta  roman  >Mémoire8  du  diable<,  har  fortgått  ända  till  of- 
vanstående  dag,  om  man  frånser  en  half  månads  afbrott  i  början  af  maj 
imder  truppens  vistelse  i  Åbo.  Under  denna  tid  af  närmare  10  månader 
bsfm  inalles  146  representationer  blifvit  gifna,  deri  inberäknade  tverme  före- 
ctfillningar  för  barn,  hvarvid  dock  för  scenen  temligen  främmande  dimbilder 
företeddes.  På  dessa  föreställningar  belöpa  sig  39  skilda  stycken,  så  förde- 
lade, att  bland  dem  förefunnos  22  komedier,  8  tragedier  och  skådespel  och 
9  operor.  Något  mer  än  haltva  antalet  deraf  är  nytt  på  repertoiren  och  har 
icke  förut  blifvit  uppfördt  härstädes. 

Uppräknade  i  den  ordning  de  blifvit  gifha,  äro  de  22  komedierna  föl- 
jande: »Ädéle  de  Senanges*  af  Scribe;  >Hin  ondes  memoirer<  af  Soulié  (ny); 
>Den  hvita  halsduken*  af  Gondinet;  »Leka  blindbock*  af  Kneisel  (ny); 
»Lika  för  lika*  af  Siraudin;  »Balskorna*  af  Gastineau;  »En  blygsam  engels- 
man* af  Matheus;  »De  karlame!  de  karlame!*  af  Jul.  Rosen;  »Bereztnas 
n)B«  af  Merimée  och  Legouvé  (ny);  »En  af  dem  måste  deran*  (ny);  »Mellan 
barken  och  trädet*  af  Ernst  Lundqvist  (ny);  *SpegIen  er*  af  Heiberg  (ny); 
>Les  Fourchambault*  af  Emile  Augier  (ny);  »Min  hustm  vill  ha  roligt*  af 
Jo.  Jolin  (ny);  »Hedern  och  penningen*  af  Ponsard  (ny);  »Citroner*  af  J. 
Roseo  (ny);   »Debutanten  och  hennes  far*  af  Bayard  och  Theaulon;  »Evas 


78  ÖPVERSIGT. 

systrar «  af  BSckström;  »Advokaten  Knifnng c;  »Sparlakanslezorc;  »HerrPem- 
choDB  resa*  af  Labiche  och  Martin;   »FerreoU  af  Yictorien  Sardou  (ny). 

Bland  tragedier  och  sk&deBpel  hafva  vi  räknat  följande  8:  *Fiain- 
minac  af  M.  Uchard;  >Hemani<  af  V.  Hngo  (ny);  »Ambrosios*  afMolbeck 
(ny);  >GrazielIa<  efter  Lamartine  (ny);  »Yäringame  i  Miklagård<  af  Oehlen- 
schlager  (ny);  »Engelbrekt  och  hans  dalkarlar*  af  Ang.  Blanche  (ny);  >Verni- 
iHndingama*  af  F.  Dahlgren;   »Kang  Märthac  af  F.  Hedberg  (ny). 

Slntligen  hafva  vi  följande  9  operor  och  operetter:  >Mignon<  af  Tho- 
mas; »Tolf  flickor  och  ingen  man<  af  Soppé;  >Po8tiljonen  af  Longjumean  < 
af  Adam;  >Cornevilles  klockor*  af  Plaugiiette;  >Somngångerskan«  af  Bellini: 
>La  traviatac  af  Verdi;  »Madam  Angots  dotter <  af  Lecoq;  »Rigoletto*  af 
Verdi  och  »Maskeradbalen c  af  d:o. 

Bland   uppräknade  stycken  voro  de  flesta  eller  20  iranska,  6  tyska,  4 
italienska,    1  engelskt,  6  svenska,  8  danska,  men  intet  inhemskt.     Flertalet 
af  de  samma  har  gifvit  3  och  4  representationer.     Bland  operorna  ha  nägn 
natnrligen  qvarhållit  sig  längst  på  scenen;  sålunda  har  »Mignonc  blifven  gif- 
ven  16  gånger;    »Cornevilles  klockor*  13,  »Tolf  flickor  och  ingen  man*  11, 
»La  Traviata<  10  gånger.     Först  demäst  följa  några  dramatiska  pjeser,  bland 
hvilka   »Les  Fourchambanltc   och  »Engelbrekt  och  hans  dalkarlar*  gifrits  8 
gånger,    »Hin   ondes  memoirer*  7,    »Yäringame  i  Miklagård*   och  »Ambro- 
sios'  5  gånger.     Endast  några  få  stycken  hafva  af  särskilda  anledningar  blif- 
vit  spelade  färre  än  3  gånger.     Utom  den  stående  truppen  har  teatern  under 
året  haft  medverkan  af  flere  framstående  artister,  bland  hvilka  Iroknama  Alie 
Lindberg,   Hortense  Synnerberg  och  Alma  Fohström  föredragit  musik-  och 
sång-nummer  under  mellanakterna,   hvaremot  herrarne  Lange  och  Navnitil 
samt  fröken  Thekla  Falck  tagit  del  i  sjelfva  representationerna.    Under  årets 
lopp  hafva  äfren  tvenne  debutanter  försökt  sin  lycka  vid  vår  scen,  men  utan 
någon  framgång.     Ifrån  den  1  april  till  1  juni  har  truppen   antingen  delvis 
eller  hel  och  hållen  gifvit  gästspel  å  teatern  i  Abo;  dock  torde  denna  utflykt 
ej  i  alla  afseenden  utfallit  tillfredsställande. 

Yi  af  hålla  oss  ifrån  att  af  anförda  uppgifter  draga  några  slutsatser, 
ty  teaterns  verksamhet  under  förgångna  spelar  ter  sig  öfver  hufvud  så  föga 
planmässig,  att  det  må  hända  vore  i  hög  grad  vanskligt  att  af  representatio- 
nerna sluta  till  annat  än  att  ingen  konstnärlig  princip  gjort  sig  rätt  gällande 
vid  företagets  ledning.  Om  man  öfverblickar  det  hela,  kan  man  ej  finna  annat 
än  att  man  för  blotta  förlustelsen  och  underhållningen  allt  för  mycket  förlo* 
rat  ur  sigte  den  dramatiska  konstens  egen  uppgift  och  teaterns  mål  att  förs 
den  samma  framåt.  Teatern  har  derför  också  under  senaste  spelar  icke  nsst 
något  framåtskridande  hvad  repertoir,  spel,  ledning  och  disciplin  vidkommer. 
Jämför  man  först  och  främst  repertoiren  med  det  program,  hvarmed  teatern 
vid  spelårets  början  inbjöd  till  abonnementsteckning,  måste  man  till  en  b<>r- 
jan  anmärka  förhållandet  att  af  de  å  programmet  upptagna  stycken  icke  ens 
hälften  i  sjelfva  verket  under  spelåret  blifvit  gifvna,  men  i  stället  andra  till- 
kommit, som  stå  under  dem  i  värde.     Särskildt  kan  man  anföra  att  af  de  ^ 
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ii&  programmet  uppförda  operorna,  som  lofvade  mycket  for  denna  repertoir, 
^dast  2  verkligen  blifvit  gifna.  I  stället  för  de  öfriga  -  har  teatern  bjudit 
|iå  hela  tre  operor  af  Veiäi,  en  ensidighet,  som  programmet  hade  förstått 
att  nndTika. 

Det  &r  komedierna,  som  företrädesvis  blifVit  odlade  och  hafva  upp- 
tagit mera  än  hälften  af  repertoiren.  Det  kan  väl  ej  bestridas  att  truppens 
sammansättning  bäst  lämpat  sig  för  detta  område,  liksom  äfven  att  spelet  på 
<let  samma  utfallit  i  någon  mån  fördelaktigare  än  i  öfrigt,  men,  om  man  un- 
'iantager  några  få  pjeser  af  förtjenst  såsom  t.  ex.  Augiers  >Les  Fourcham- 
kalle,  sejourens  bästa  stycke,  så  utgöres  denna  repertoir  merendels  af  värde- 
luea  stycken,  af  hvilka  flere  knapt  kunnat  försvara  sin  plats  å  den  samma. 
Den  egentliga  tragedin  är  endast  representerad  af  tvenne  stycken :  >Hernani< 
och  >Väringame  i  Miklagårdc,  af  hvilka  dock  intetdera  kan  synnerligt  fram- 
hällas,  det  förra  till  och  med  ställas  i  fråga.  Ej  heller  om  skådespelens  val 
kan  man  i  allo  förena  sig,  om  man  undantager  >  Ambrosius «,  som  både  såsom 
ett  nytt  danskt  original  och  för  sitt  fängslande  innehåll  väl  försvarar  sin  plats 
a  repertoiren.  Deremot  har  man  ej  att  anteckna  något  stycke  af  Shake- 
speare. Det  är  i  allmänhet  författare  af  en  lägre  rang,  som  teatern  har  an- 
litat, de  mera  framstående  hafva  redan  genom  skådespelaretruppens  ofördel- 
aktiga sammansättning  blifvit  otillgängliga  för  teatern. 

Härmed  beröra  vi  en  annan  svag  punkt,  som  i  väsentlig  grad  hämmat 
teaterns  verksamhet.,  nämligen  den  mångtaliga,  men  ofördelaktigt  hopbragta 
"kädespelarepersonalen.  Vid  spelårets  början  hade  en  stor  del  af  de  mest 
framstående  ifrån  förra  spelåret  afgått,  och  dessa  ersattes  af  personer,  af 
hvilka  flertalet  icke  blott  icke  kunnat  ersätta  sina  företrädare,  utan  icke  en 
ZHng  på  ett  tillfredsställande  sätt  kunnat  fylla  de  uppgifter,  som  dem  före- 
lagts. Detta  omdöme  gäller  äfven  opera-af delningen,  hvars  tenorer  t.  ex., 
trots  sina  höga  löner,  varit  långt  ifrån  fördelaktiga  engagementer  ftSr  teatern. 
I  allmänhet  hafva  engagementerna  blifvit  småningom  nog  högt  uppdrifna  och 
^eDast  verkstSlda  för  flere  år  å  rad,  hvilken  omständighet  måste  bereda  be- 
tydande svårigheter  för  den  fortsatta  vården  af  teaterns  angelägenheter. 

Det  är  i  sanning  ett  otacksamt  värf  att  vara  teaterdirektör,  och  då  det 
liitteligen  följes  af  ekonomisk  uppofiring,  måste  man  verkligen  beundi*a  offer- 
rilligfaeten  i  detta  hänseende.  Vi  lyckönska  vår  svenska  scen,  att  detta  oak* 
tadt  till  direktör  hafva  erhållit  en  man,  under  hvars  ledning  man,  att  döma 
af  det  framfarna,  kan  hoppas  att  den  skall  gå  en  mera  betryggad  framtid 
till  möte. 

Med  detta  uttalade  hopp  afslnta  vi  våra  öfversigter  af  teaterns  verk- 
samhet under  spelåret  1878—1879. 

Arvid  Hultin. 


Underrättelser  firån  våra  vetenskapliga  och  literära  samfund.  Fin- 

)ika  fornminnesföreningen.  Möte  den  18  juni.  Föreningen  hade  af  dess 
iinno  icke  stadulstade  årsanslag  fått  i  förskott  uppbära  2,000  mark,  hvaraf 
omkring  '/,  åtgått  till  betäckande  af  oguldne  räkningar  för  utgifvandet  af 
'^dje  häftet  af  föreningens  tidskrift.,  det  öfriga  till  ritningar  och  träsnitt  till 
tidskriftens  4: de  häfte,  tryckning  af  cirkulärer  m.  m.  Då  något  anstånd  med 
'lf»?ga  utgifter  icke  kunnat  vinnas,  hade  föreningen,  för  att  icke  af  bry  ta  det 
)>äb()rjade  beskrifvandet  af  landets  fornlemningar,  nödgats  upptaga  ett  lån  af 
'KW  mark,  hvaraf  bestyreisen  utdelat  i  stipendier  200  mark  åt  hr  Hj.  Appel- 
'fren  och  150  mark  åt  hr  M.  Wiljanen,  hvilka  sig  emellan  fördelat  Kemi  hU- 
nid,  den  vidsträcktaste  inom  landet;  200  mk  åt  hr  K,  Kokkonen  för  under- 
s-åkningen af  Kajana  härad  samt  100  mk  åt  hr  A,  Björck,  som  af  vestfinska 
afdelningens  etnograflska  fond  uppburit  enahanda  summa,  för  undersökningen 
<if  Halikko  härad.  Ehuru  bland  de  öfrige  stipendiisökande  personer  funnos, 
hvilka  genom  sitt  tidigare  visade  intresse  för  föreningens  syften  ådagalagt  sin 
kompetens  för  ifrågavarande  arbete,  hade  bestyreisen  ansett  ofvannUrande 
Kärader  i  arkeologiskt  afseende  framför  andra  böra  underkastas  denna  för- 
^»erpdande  undersiikning.     För  öfrigt  hade  frih.  H.  O.  Wrede  och  hr  A.  O. 
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Heikd  på  sKrskild  ansökan  af  Vetenskapssocieteten  erhållit  stipendier,  den 
förre  för  undersökning  af  Pemo,  den  senare  för  Birkkala  hUrad.  Deremot 
hade  alla  öfriga  underhandlingar  om  ökandet  af  stipendiatemes  antal  för  inne- 
varande sommar  aflupit  fruktlöst.  Likaså  hade  Consistorium  Academicntn 
icke  funnit  skäl  att  bevilja  föreningen  något  understöd  för  undersökning  af 
landets  kyrkliga  fornlemningar.  —  Från  hr  E.  Ikonen  i  Pielis,  som  1876  er- 
höll ett  understöd  af  100  mark  för  undersökningen  af  Pielis  hSrad,  hade  bn^f 
ingått  med  anhållan  om  ytterligare  under8t<)d  för  sagde  arbete,  emedan  det 
vidstrfickta  häradets  undersökning  med  det  då  beviljade  understödet  icke  kun- 
nat slutföras.  Föreningen  nödgades  tyvärr  för  denna  sommar  afslu  äfven 
denna  ansökning.  —  Förteckningar  öfver  ortsnamn  m.  m.  hade  ingått:  af  hr 
E'  A.  Karaten  från  Lemo  socken;  af  hr  E.  Ikonen  från  Pielis  och  Nurmi<' 
socknar;  af  hr  P.  Bautiainen  irån  Heinävesi;  af  hr  K.  E.  Herekman  frun 
Mörskom;  af  hr  W.  Grenqvist  från  Kexholms- trakten  och  af  hr  J.  G.  Hele- 
niua  frän  Messuby  socken.  —  Dels  tidigare,  dels  nyligen  tillkomna  slfigt- 
tabeller  egde  föreningen  för:  Aejmelaeus,  Alopaeus,  Donner,  Falander,  Him, 
Keckman,  Lagns,  Modeen,  Nykopp,  Boos  (prestslägten)  och  Wegelius,  af 
hvilka  blott  fuJanderska  och  modeenska  voro  i  biografiskt  afseende  mera  till- 
fredsställande. Slägt uppgifter  af  större  utförlighet  hade  vidare  ingått  af  hrr 
J.  Chrönberg  och  A.  kfäe/tn,  löften  om  utarbetade  stamtaflor  för  Alopsos 
och  Neovius,  meddelanden  om  befintliga  stamtaflor  för  Hultman,  Leidenias 
och  Calonius,  samt  strödda  bidrag  för  Alftan,  von  Hertzen  och  Hongberg.  — 
Åtskilliga  föräringar  af  antiqviteter,  kuriositeter  och  fornsaker  anmäldes. 


Polemik. 

Professor  A.  v.  Becker  har  i  en  af  hufvudstadens  tidningar  uppma- 
nat oss  att  närmare  förklara  de  ord  vi  i  vår  redogörelse  för  konstföreningens 
exposition  yttrat  om  hans  konstnärliga  verksamhet  och  hans  å  expositionen 
utstälda  taflor.  Ehuru  denna  hans  uppmaning  är  mera  iln  tillbörligt  häfUg, 
vilja  vi  dock  tillmötesgå  hans  önskan. 

Innan  vi  i  vår  kritik  nämnt  ett  ord  om  hr  v.  Beckers  å  expositionen 
utstälda  konstverk  gjorde  vi  i  all  allmänhet  en  reflexion  öfver  hans  taflor; 
en  reflexion  hvars  sanning  hr  v.  B.  borde  vara  den  sista  att  bestrida,  ty  ota- 
liga gånger,  särskildt  detta  år,  ha  vi  hört  honom  klaga  öfver  svårigheten  att 
erhålla  en  för  målning  lämplig  lokal ;  att  förhållandet  är  detsamma  hvad  mo- 
dellerna beträffar,  toi^e  hr  v.  B.  likasom  alla  våra  flgurmålare  beklagligt  nog 
vara  tvungen  att  medgifva. 

Att  denna  vår  reflexion  ^älde  hr  v.  B:s  taflor  i  allmänhet,  icke  hiuis 
å  expositionen  utstälda  konstverk,  var  alldeles  sjelffallet,  ty  först  och  främst 
nämnde  vi  alldeles  ej  dem,  vidare  ha  vi  af  hr  v.  Becker  sjelf  mer  än  en  gäng 
hört  deras  biografi,  sist  och  slutligen  voro  de  icke  allenast  signerade  i  Frank- 
rike, buro  dessutom  efter  hvad  vi  vilja  minnas  franska  namn,  utan  hvad  som 
är  vigtigast  framstälde  franska  scenerier,  som  otvetydigt  utvisade  att  de  voro 
målade  på  platsen,  vart  omdöme  kunde  således  icke  gälla  dem.  Den  meii 
sådan  häflighet  påyrkade  förklaringen  är  således  skäligen  opåkallad. 

J.   AlIRENBERG. 


Den  danska  sångarfejden. 

H.  y.  Kaalund:  En  aaben  Hilsen  till  Holger  Drachmann.  Ej^ben- 
barn.  Gyldendal.     16  pagg.  12:  o.  , 

Simon  de  Vita:  En  Digtere  Dr0m;  Tidaaanden  tilegnet.  Eristiania 
1^78.     81  pagg.  liten  8:0. 

J7.  V.  Kaalund:  Braendende  Sp^rgsmaal.  Kj#benhavn  1879,  Gylden- 
dal   16  pagg.  12:0. 

Medan  vår  ärade  danske  korrespondent  har  sommarferier, 
iM^gagna  yi  ledigheten  till  en  redogörelse  för  den  debatt  i  klin- 
gande v^ers,  som  fortgått  ä  den  danska  parnassen.  Det  är  lif- 
rets  högsta  Mgor,  som  dervid  behandlats  med  lika  stor  Mi^o- 
dighet  och  poetisk  vältalighet  som  formtalang.  Af  de  hufyud- 
saklige  kämpame,  hr  H.  V.  Kaalund,  den  idealistiska  lifsupp- 
tattningens  för&klare,  och  verklighetsdiktaren  S,  Schandorph, 
är  den  senare  genom  våra  danska  bref  för  läsaren  redan  bekant, 
och  vi  skola  innan  kort  genom  en  af  hans  berättelser  göra  denna 
kkantskap  fullständigare.  Beträffande  hr  Kaalund,  böra  yi  kan- 
ske förskottsvis  meddela  att  han  befinner  sig  redan  ett  stycke 
in  på  sextiotalet  och  .  som  lärare  vid  ett  cellfängelse  kan  med 
fog  säga  sig  hafva  kännedom  af  lifvet  äfven  från  dess  reala  sida; 
som  skald  har  han  i  sina  vårsånger  och  sinnrika  skildringar  ur 
djurlifvet  visat  sig  förtrogen  med  naturens  och  menniskohjertats 
älskligaste  och  finaste  stämningar. 

Det  var  han  som  redan  förra  året  började  striden  med  att 
taga  hr  Holger  Drachmann  i  alvarlig  upptuktelse.  Icke  nog 
med  högt  mod  och  eldigt  blod,  det  fordras  något  mera  till  att 
Tara  en  stor  skald.  Hvad  han  saknar  hos  verklighetsdiktame 
ftr  det  som  manat  honom  att  spänna  sin  båge,  men  innan  vi  gå 
att  tiUse  hvar  och  huru  hans  pilar  träffa,  lämpar  det  sig  väl  att 
upptaga  ett  norskt  bidrag  till  karakteristiken  af  tidens  diktkonst. 
Ehuru  Simon  de  Vitas  dröm  icke  tillhör  den  tömrosbukett,  hr 
Kaalund  och  hans  vänner  skänkt  sitt  publikum,  är  den  dock 
framsprungen,  äfven  den,  ur  samma  kritiska  missbelåtenhet  med 
Finsk  Tidskrift,  1879,  IL  6 
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tiden,  hvilken  kännetecknar  hvarje  period,  som  likt  vår  egen 
tyckes  sakna  bestämda  ideal. 

I. 

Simon  de  Vitas  dikt  är  icke  en  satir;   han   vill  direkte 
framhålla  en  dålig  sida  hos  vår  tids  diktkonst  och  deröfver  upp- 
skrämma diktames  samveten.     Till  den  ändan  skildrar  han  en 
yngling  med  vacklande  grundsatser  men  brinnande  begär  efter 
ära,  hvilket  han  hoppas  bäst  kunna  tillfredsställa  som  diktare. 
Ynglingen  har  visst  ingenting  pä  hjertat  att  uttala,  men  han 
har  talang,  och  då  det  tyckes  smaka  verlden  godt,  sä  slår  han 
sig  pä  att  inlägga  i  dikten  det  sinligt  retande,  det  osedliga,  kryd- 
dadt  med  konst  och  sockradt  med  skönhet.     Så  skrifver  han  på 
ett  teaterstycke,  likgiltig  fbr  julaftonen,  som  med   andaktsfull 
glädje  firas  der  nere  i  familjen.     Då  han  slutat  sista  scenen, 
låter  han  sig  vaggas  på  en  ström  af  stolta  känslor  och  föres  så 
i  en  dröm  af  gripande  och  något  prosaisk  tendens.    Redan  hans 
ledsagare,  en  man  med  glasprisma  på  hufvudet  och  som  kallar 
sig  Rättfärdighet,  är  tydligen  mera  ett  foster  af  Simon  de  Yitas 
eftertanke  än  af  den   drömmande   ynglingens   inbillning.     De 
komma  till  teatern,  der  det  nyss  slutade  stycket  uppföres,  det 
är  sjelfva  julaftonen,  men  trehundra  år  äro  förlidna,  och  i  tea- 
tern väntar  dem  ett  förskräckligt  skådespel,  idel  skelett  i  logerna 
och  skramlande  benrangel  på  scenen.    Denna  sällsamma  publik 
uigöres  af  alla  de  fbrlorade  subjekter,  som  gått  under  till  följd 
af  det  gift,  han  med  sina  dikter  ingjutit  i  deras  själar.     Några 
kraftigt  tecknade  exempel  åskådliggöra  tillgången  vid  denna  för- 
giftningsprocess, och  verkan  af  drömmen  eller  hellre  kuren  — 
den  påminner  nog  mycket  om  recept  for  att  vara  dröm  —  är 
att  ynglingen  vaknar  badande  i  ångestsvett,  kastar  sitt  manu- 
skript på  elden  och  skyndar  ångerfull  ned  till  sin  fader. 

Med  undantag  måhända  af  scenen  mellan  far  och  son,  som 
slutar  stycket,  är  poesin  i  Simon  de  Vitas  dikt  icke  fullt  sa 
god  som  hans  afsigt.  Det  lider  intet  tvifvel  att  vår  tid  kunde 
behöfva  en  moralkaka  af  denna  art,  och  Simon  de  Vitas  är  så 
verksam  och  så  skickligt  tillredd,  man  gema  kan  önska  sig.  Ty 
af  den  usla  literaturen,  som  på  nämndt  sätt  tillverkas  i  Tysk- 
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land  och  Frankrike,  lia  vi  dess  värre  mer  än  nog,  och  appetiten 
ar  på  dylika  tillredningar  så  stark  som  nSgonsin.  Till  och  med 
kan  det  sägas  att  en  viss  rigtning  inom  literaturen  af  högre  ord- 
ning, namneligen  i  Paul  Heyses  noveller,  Catulle  Mendés'  poe- 
sier och  den  franska  komedin,  sjmes  hålla  f6r  att  författarens 
orena  tankar  och  känslor  godtgöras  genom  formAiUändningen  i 
hiins  framställning.  Men  det  vore  orätt  att  betrakta  denna  rigt- 
ning som  betecknande  fbr  vår  tid  eller  att  slå  den  ihop  med 
den  sä  kallade  realismen.  Hvarken  i  Danmark,  der  denna  senast 
lÄtit  tala  om  sig  som  t  verklighets  diktning«,  eller  ens  hos  Zola 
kan  realismen  beskyllas  för  en  sådan  lek  med  dåliga  böjelser 
eiler  spekulation  på  dem.  Den  säger  visst  att  allt,  äfven  det 
nakoa  och  orena,  duger  i  sitt  sammanhang,  men  den  säger  icke 
att  hvad  orent  och  sinligt,  som  kan  röra  sig  hos  fbrfattaren,  får 
inläggas  i  detta  sammanhang.  Ghränsen  är  fin,  det  medges,  — 
<'n  berättelse  af  Catulle  Mendés  liknar  stundom  en  af  Zola  som 
ptt  bär  det  andra,  —  men  på  en  viss  afsigtlighet  å  den  ena  och 
en  friare  och  lugnare  stämning  å  den  andra  sidan  känner  man 
dock  skilnaden. 

Det  är  icke  heller  fbr  någonting  sådant  hr  Kaalund  var- 
nar i  det  poetiska  sändebrefvet  till  Holger  Drachmann,  der  han 
?er  oss  grunddragen  till  en  bild  af  denne  genialiske  verklighets- 
diktare. Det  är  dock  en  helt  annan  geist  i  denne  än  i  Simon 
de  Vitas  hållningslöse  yngling.  Hr  Kaalund  prisar  hos  sin  unge 
skaldebroder  hans  danska  sinnelag,  hans  käcka  mod,  hans  mun- 
terhet och  den  rikt  vexlande,  frilla  tonen  i  hans  sång,  och  bland 
de  lyten,  hvilka  han  anmärker,  finnes  icke  den  ofvannämnda 
afsigtligheten.  Paul  Heyses  mer  eller  mindre  beslöjade  sinlig- 
het  kan  man  icke  ens  tänka  sig  tillsammans  med  den  öppna 
frimodigheten  hos  Drachmann,  den  ofta  qvalmiga  doften  i  den 
^irres  noveller  skulle  föga  stämma  ihop  med  den  friska  hafsfläg- 
ten  i  den  senares. 

Men  Drachmann  sjmes  icke  i  allo  vilja  rätt&rdiga  de  stora 
förhoppningar,  hans  första  sånger  hade  väckt,  och  om  hvilka  hr 
Kaalund  bär  ett  oförstäldt  vitnesbörd. 

Af  Naturen  er  Da  begavet  rigt, 
dine  Rythmer  ej  er  en  miegtig  Fylde, 
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de  kan  sviilme  og  bruse,  lokke  og  trylle  — 
jeg  f#lte  det  alt  ved  dit  förete  Digt; 
jeg  var  med  til  fi^rat  at  Dig  hylde. 

I  sitt  varma  fosterländska  hjerta  har  han  helsat  den  unge  sånga- 
ren som  budbärare  for  en  ny  tid,  som  en  hafsöm,  kretsande 
kring  det  skepp,  der  det  larmande  nutidsslägtet  äflas  med  att 
hinna  >det  nya  landet <,  om  hvilket  Drachmanns  sång  tycktes 
liksom  ge  en  aning.  Ännu  då  denne  för  par  år  sedan  återkom 
från  sitt  ströflåg,  »Der  övre  fra  Grrsensen*  vid  Dybböl  och  Als, 
flögo  honom  allas  hjertan  till  möte,  säger  hr  Edlund.  Men 
sedan  synes  den  gamle  hafva  kommit  något  ifrån  sin  hänförelse, 
på  knoppningen  har  han  icke  funnit  följa  den  vext,  han  väntade: 

Man  bliver  mistroifik  nu  for  Tiden 
i  al  denne  Sarren  af  stierke  Sjaele, 
der  stampe  omkring  paa  h^je  Hiele. 
Det  ftr  ikke  nok  med  NaBven  i  Siden 
og  Hatten  paa  Snnrr  at  spille  Gigant. 

Han  varnar  för  högmodet,  som  illa  pryder  äfven  den  starke: 

Du  har  nydt  din  Ungdom  i  fulde  Drag, 

Da  fortffiller  det  selv:  Da  har  folgt  dine  Lyster, 

har  aldrig  skjaelvet,  var  ingen  Eryater, 

—  men  paa  hvilken  Yalplads  stod  dine  Slag? 

hvor  er  Sej  ren,  hvoraf  Du  dig  bryster? 

Ej  nog  med  att  diktaren  är  en  eolsharpa,  som  spelas  af  stor- 
men, der  må  ock  finnas  hos  honom  en  brinnande  själ,  som  i 
alla  vexlingar  »söker  det  bästa  c. 

Du  siger:  dit  Slnd  er  som  Vind  og  B^lge, 
som  Lonet  vexler,  saa  maa  Da  det  fi^lge. 
Men  Vind  og  B0lge  faa  sjelden  Ro, 
de  er  lige  trol08e  begge  To  — 
saadan  i  Dag  —  og  saadan  i  Morgen. 

Han  manar  den  på  sin  naturkraft  trotsande  om  de  sedliga  idéer, 

som  må  genomgå  hans  lifsgerning,  om  han  skall  blifva  en  ära 

för  sitt  folk  och 

en  Fryd  for  de  Mange, 

der  lienges  og  sokker  som  jeg  i  Kveld 
efter  nye  Livskilders  spradlende  Vield 
og  Vaarpast  af  evige  Sange. 
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n. 

Det  var  synbarligen  denna  längtan  efter  idealen  och  efter 
Mt  mägtiga  tolkar  af  dem,  som  ytterligare  dref  hr  Kaalund 
att  till  hela  det  yngre  slägtet  sända  ett  manings-  och  vamings- 
Top,  eller  att,  som  han  säger,  »göra  front  mot  Kaos  och  Tita- 
semec  I  stället  att  ge  af  sin  tid  upphöjande  och  evärdeliga 
gestaltningar,  bjuder  man  sin  publik  blott  små  reproduktioner 
af  tidens  virrvarr. 

I  stanser  af  ett  hänförande  tonfall  tar  han  till  tals  dagens 
>brsendende  Spergsmaalc,  börjande  med  dessa  »framsteg*,  som 
trampas  och  utbasunas  i  alla  rigtningar,  och  spörjande  hyad  det 
då  är  man  egentligen  vill  med  dem. 

Mserkyeerdige  Tid  I     Det  Utroligste  skeer. 

Man  Sin0r  selv  af  Themsinudder  laver ! 

»Ingen  Ligtomel«  —  »Ingen  HsemorrVider  merl« 

»Ingen  Eejsere,  Eonger  og  Påver !« 

Reklame  paa  Reklame,  hvorhen  man  seer, 

med  de  fedeste  Typer:    »Se  her!!!t    »NeQ,  se  her//!^ 

Og  hvad  proppes  os  ej  daglig  i  Hjernerne 

af  Nyt  fra  hvert  Musehul  til  Stjerneme ! 

Bet  Till  tyckas  honom  som  fomummes  i  allt  detta  larm  en  suck 
liksom  fr&n  halftomma  själar.  I  jämförelse  med  det  som  nu 
sker,  mördandet  och  röfvandet,  som  fortgått  under  våra  ögon, 
synes  som  blott  en  småsak  hvad  som  skedde  i  forntidens  Bom, 
—  men  ingen  Paulus  predikar  nu  på  torgen,  vi  predika  nu 
mest  med  kruppska  kanoner,  och  texten  for  predikan  är  rätt 
praktisk,  den  lyder  i  all  sin  enkelhet:  den  starkaste  har  rätt. 
Sådan  är  nu  vår  morallag,  en  positiv  och  hållbar  lag,  efter  som 
den  alltid  varit  gällande,  for  spindeln  och  katten,  fbr  tjuren  lik- 
som for  gäddan.  Vi  äro  då  änteligen  i  vårt  lefveme  qvitt  den 
illusoriska  bygnad  af  grundsatser,  som  förr  ledde  menniskans 
handlingar. 

Och  huru  förhålla  sig  nu  skaldeme  till  denna  tidens  » rea- 
lism ?€  Det  är  just  det  beklagansvärda.  Konsten  var  ju  alltid 
den,  som  skulle  lyfta  menniskan  öfver  kifvet  >til  et  Stors}m  på 
striden*,  men  nu  går  hon  samma  väg  som  allt  annat.     Midt  i 
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träDgseln  ser  man  diktame,  lofsjungande  det  nya  med  en  frisk- 
het i  åskådningen  — 

de  er  Alle  blevne  pladselig  saa  sunde! 

att  det  just  är  skrämmande.  Med  brustenheten,  smärtan  och 
längtan,  som  romantikeme  ledo  af,  är  det  nu  visserligen  slut, 
men  är  väl  denna  friskhet  en  verklig  själens  helsa,  röjande  sig 
i  sunda  idéer? 

Nej,  det  er  just  det  Fine  ved  den  nye  Poesi: 

den  dypper  os  i  Mndret  af  Tiden. 

Hvilken  mesterlig  Teknik  I     Hvilken  Anatomi, 

Hjertet  dissekeres:  der  er  Intet  deril 

Og  naar  de  saa  skal  slutte  Historien, 

Hvor  bli' er  Helten  med  sit  TiU0b  til  Glorien? 

Ty  har  han  väl  något  mål,  då  diktaren  sjelf  icke  har  något  ideal? 

Virkeligheden,  som  saa  skammeligt  f#r 

stod  i  Strid  med  Ideeme  og  Drömmene, 

og  som  Faa  kun  förstod  at  tage  med  Ham#r, 

naar  de  rigtig  saae  den  efter  i  Sömmene, 

den  seryeres  nu  i  Runsten:  vi  skal  sluge  den  raa, 

der  er  virkelig  dem,  som  fors^ger  derpaa,  — 

naal  —  det  er  nu  deree  Förnöjelse, 

de  maa  have  en  vidunderlig  Ford^jelse. 

Och  är  det  nu  verkligheten,  utan  all  ideal  förklaring,  som  skall 
gå  och  gälla  för  poesi,  så  kan  man  tänka  att  moralen  är  derefter: 

Vi  Digtere  maa  ikke  have  anden  Moral, 
end  den,  som  der  ligger  os  i  Blodet, 
—  iser,  naar  det  stiger  os  til  Ho*  det. 

Så  går  det  lös,  och  »ingen  fan  kan  stoppa  tilloppet  till  par 
nassenc : 

Det  hagler  med  Noveller,  det  fyger  med  Vers. 

Hvordan  skal  denne  Herlighed  ende! 

Du  forbarmende  Gud,  hvilken  broget  Kommers! 

Hvor  er  Qratieme  og  Museme  henne? 

Sproget  er  fordigtet  —  nu  slaaer  de  det  platt, 

bytter  det  i  Skillem0nt  og  sliber  det  glatt. 

Men  Guldet,  som  ej  Rnst  kan  fortiere, 

det  legte  —  det  skal  de  lade  vferef 
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Ar  nu  denna  skildring  af  verkUghetspoesin  rigtig,  sä  kan 
man  dess  mindre  fbrtänka  en  sångare,  hvars  ande  mognats  i 
OeMenslägers  skola,  att  han  klagar: 

Forsvanden  Sr  Eothurnen  og  den  typiske  Sands, 
den  bakkantiske  Jubel  og  Gratiemes  Dands, 
det  Befriende  i  Lattaren  og  Taaremei 

Han,  hvars  sångmö  fått  pä  sin  del  att  bebåda  vårens  ankomst 
och  fira  den  i  kapp  med  sångfäglame,  är  dock  icke  pessimist: 

Men  Stjernerne  fnnkle  jo  deroppe  som  f0r, 
og  ser  jeg  dem  straale,  faaer  jeg  ätter  Hum0r 
og  tänker:  maaske  er  Idealeme 
flygtet  for  en  Tidsfrist  —  som  Svaleme, 

fljgtade  for  att  vända  åter,  när  tron  har  åter  tändts  i  tidens 
bröst,  tron  >på  vårt  slägtes  gudomliga  uppgifts,  »på  en  högsta 
stormagt,  som  skall  låta  det  klarna  för  skaldens  land  och  för  vår 
tid,  och  som  skall  fbr  den  klarnade  blicken  åter  visa  målets. 

Denna  eldpil,  hvilken  af  den  varmhjertade  sångaren  slun- 
gats in  bland  de  unge,  upptog  en  af  dem  ofbrskräckt  och  sände 
den  med  kraft  tillbaka.  Hr  Kaalunds  »brännande  spörjsmälc 
stodo  i  »Nfier  og  Pjemc  fbr  den  9  mars,  och  redan  den  16  lä- 
stes der  ett  skaldebref  »Til  min  gamle  Yen  H.  Y.  Kaalundc 
från  S.  Schandorph  i  24  sexradiga  stanzer.  Den  äldre  mästa- 
rens träffsäkerhet  röjde  det  väl  icke,  men  slagen  träffade  dock 
mer  än  en  svag  punkt  i  hans  satir  och  »bragte  starka  strängar 
att  skrälla  i  hans  inre«,  såsom  han  sjelf  sedan  tillstår.  Hurul 
när  tankens  strider  utkämpas,  borde  väl  skalden  krypa  in  i  bur 
och  qvittra  som  en  steglitsa  på  sin  pinne?  Tror  man  verkligen 
pä  »menniskoslägtets  gudomliga  värf€,  huru  kan  man  dä  miss- 
känna framstegen  i  vetenskapens  och  välståndets  tjenst?  Ar 
icke  äfren  for  skalden  en  pligt  att  stå  som  kämpe  i  den  befriel- 
sens kår,  hvilken,  höjande  ljusets  fackla,  granskar  tankens  eller 
jordklotets  zoner?    Hr  Schandorph  tillropar  sin  motståndare: 

Dn  selv  med  din  sedle,  frisindede  Sjael, 

med  Hermesvinger  baade  paa  Hat  og  paa  HkI^ 

med  din  Foraarssangs  velsignede  Gave, 

Dn  har  slet  ikke  ^jemme,  hvor  Paddehatte^  gro. 
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Hvi  vil  Da  synge  Psalmer  for  >BjeTgets  rene  Tro« 
o^  som  Pilgrim  vanke  om  mellem  Grave? 

I  bufrudsaken,  hvad  tron  beträffar,   tyckes  till  att  börja 
med  differensen  mellan  de  två  skaldevänneme  icke  särdeles  stor: 

Vi  mangle  Tro  —  saa  siger  Dn.     Hvad  troer  Du  da  paa? 

Mon  ej,  min  gamle  Veni     Da  snart  gik  istaa, 

hvis  man  pr0ved  Dig  rigtig  kateketisk? 

Da  har  sagt,  Du  er  en  Hedning,  »men  rigtignok  en  from«, 

Gad  veed  —  der  er  yistnok  de  Dogmer,  hvorom 

din  Mening  vil  befindes  hseretisk. 

Og  vil  Da  citere  din  egen  Poesi 

og  erklsere:    >Jeg  aner  en  evig  Harmoni 

fra  St0vet  til  de  yderste  Sole<  — 

ja  saa  har  jeg  den  samme,  lidt  abestemte  Tro, 

saa  bli  ve  vi  jo  enige;  saa  h0re  vi  To 

til  den  samme  theologiske  Skole. 

Jeg  troer  paa  Natarens  uendelige  Kraft, 
paa  Livstrseets  evige,  spiresvangre  Saft, 
hvorfra  der  vselder  Former  frem  i  Traengsel. 
Slsegter  fodes  og  d0;  men  jeg  veed,  med  hver  ny 
vozer  Helte  frem,  som  ksempe  for  Aandens  Adelsry 
mod  Bronerthedens  Raab  paa  Bolt  og  Fsengsel. 

Men  dä  ban  med  ledsnad  tyckte  sig  förmärka  i  den  gamle 
vännens  uppträdande  en  viss  reaktionär  lutning  ocb  beskylde 
honom  för  att  dermed  bafva  gifvit  ordet  åt  obskuranteme,  ock 
då  ban  sjelf  å  andra  sidan  —  kanske  något  naket  —  utslungade 
som  sin  grundsats  orden  »der  livet  er,  er  Retten<,  utan  att 
ange  någon  af  de  lifvets  ledande  idéer,  på  bvilka  rätten  kunde 
byggas,  så  voro  tvistepunkterna  bärmed  icke  uttömda.  I  ett 
»Forelobigt  Gjensvar«  den  30  mars  gaf  br  Kaalund  tillkänna 
att  svar  skulle  följa,  men  då  detta  lät  vänta  på  sig,  fömununos 
under  tiden  tvenne  stämmor,  den  ena  br  E.  v.  d.  Reckes  or 
det  konservativa  lägret,  den  andra  märkt  med  L.,  påtagligen  en 
af  de  tecken-förbidande  neutrema.  Den  senare  sitter  »i  skym- 
ningen*, spanande  efter  den  nya  dagen  ocb  mannen,  som  skall 
ge  dess  lösen  ocb  visa  dess  mål,  men  i  br  Scbandorpl\  ocb  hans 
stormodiga  stanzer  bar  ban  icke  {iinnit  dem.    Hr  E.  v.  d.  Becke 
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äter  frfigar  spetsigt  hvar  den  nya  tiden  står  att  söka,  hvad  den 
vill  sätta  i  stället  för  det  gamla,  med  bvilken  den  sä  tvärt  emar 
bryta.  Det  är  dock  icke  så  den  nya  tiden  kommer,  utan  yexer 
den,  tyst  och  oförmärkt,  ur  fröen,  som  den  gamla  nedlagt. 

III. 

Detta  utbyte  af  skaldebref  är  i  synnerhet  intressant  såsom 
Titnesbörd  huru  man  i  alla  läger  anar  att  något  njrtt  skall  komma 
och  huru  djupt  man  längtar  derefter.  Skilnaden,  så  tyckes  det 
oss,  röjer  sig  mest  deruti,  att  de  unge  med  mera  fröjd  och  för- 
tröstan se  tiden  an  och  derför  ock  i  lifyet,  sådant  det  är,  finna 
ett  stoff,  som  man  kan  älska  och  med  gladt  mod  behandla  —  och 
deri  gifva  vi  dem  för  vår  ringa  del  rätt.  Denna  glädje  öfver 
lifvet,  ej  blott  i  naturen,  men  sjelfva  menskolifvet,  är  ju  för  poe- 
sin rent  af  en  springbrunn,  som  vi  andre  må  afundas  de  danske. 

Också  är  det  i  den  följande  polemiken  icke  så  mycket 
&äga  om  tidens,  det  närvarande  lefvernets  beskaffenhet,  som  ej 

* 

fastmer  om  konstnärens,  särskildt  skaldens  förhållande  dertill. 
I  ett  längre  skaldebref  i  Nser  og  Fjern  af  den  18  maj  redogör 
hr  Eaalund  för  sin  åsigt  om  »Idealitet  og  Realitet<  och  ger 
dermed  ett  slutligt  genmäle  åt  diktaren  S.  Schandorph,  >D:r 
phil.<,  som  han  skämtsamt  tillägger  med  hänsyn  till  don  filosofi- 
ska vändning  deras  diskurs  nu  tagit.  Bedoboget  afgaf  denne  i 
påföljande  nummer  sitt  försvar  for  »Livets  Ret<  emot  dröm- 
mandet och  spekulerandet.  Bedjande  sin  motståndare  nedstiga 
Mu  de  ontologiska  rymderna,  sätter  han  mot  dennes  något  pa- 
tetiska ton  af  en  trosbekännelse  den  vänliga  och  muntra  tonen 
af  ett  kåseri,  och  dermed  erhöll  den  högst  personliga  debatten 
ett  lätt  och  behagligt  slut. 

Det  är  ock  mycket,  hvarom  de  kunnat  enas.  Huru  myc- 
ket än  realisteme  hålla  på  verkligheten,  måste  de  dock  medge 
att,  när  det  är  fråga  om  konsten,  om  poesin,  kommer  det  an  på 
huru  man  ser  den. 

Valget  af  Stoffet  gj0r  Ingen  til  Poet, 
men  Livssynet  —  Pulsalaget  —  Tonen  — 
•hvordan  han  har  h^rt  —  hvordan  han  har  seet  — 
og  bag  Ordene:  Mennesket,  Personen  I 
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hade  hr  Kaaland  förträfiTligt  yttrat  i  sitt  fbrra  skaldebref,  och  i 
detta  atlägger  han  segerrikt  att  enheten,  i  stämning  liksom  i 
komposition,  beror  på  anden,  som  skall  samla  verklighetens  styc- 
ken till  ett  helt.  Han  gör  det  så  lifligt  och  qvickt  att  vi  ej 
kunna  underlåta  att  citera. 

Samler  dit  AandspejI?  —  Eller  yiser  det  spredt? 
Faaer  det  os  Andre  maaske  til  at  skele? 
Eller  giver  det  kon,  almindeligt  fladt, 
en  sjsll^  Reflex  Bom  Spejlet  i  din  Stne 
af  Alt,  hvad  der  kommer  tilfieldigt  tilakne 
og  ligesaa  tydelig  kan  sees  af  en  £[at, 
ja,  bedre  maaske  af  en  mange0jet  Flue? 

Da  sstter  jeg  paa  Hovedet  haanligt  min  Hat, 
thi  da  kan  hver  Vandpyt,  hver  Mndderp#l  det  Samme! 

—  Pokker  da  staa  i  al  Fantasi  I 
Vi  kan  Igaelpe  oe  herligt  med  Fotografi  I 
Hvad  skal  vi  med  Naturen  målet  og  i  Bamme, 
naar  Virkeligheden  som  den  segte  Poesi 

gj0r  Konst  og  Geni 
og  hvad  Herligt  de  har  frembragt  tilskamme. 

Sä  groft  har  dock  icke  hr  Schandorph  förstått  saken,  ehora. 
sanningen  att  säga,  detta  nog  ungefltbr  kan  vara  mången  realists 
föreställning  om  saken  och  ju  ett  sådant  missförstånd  ocksä 
verkligen  ligger  nära  tillhands.  Det  är  icke  verkligheten  sjelf. 
det  är  »bildens  realitet^,  på  hvilken  hr  Schandorph  yrkat: 

Vil  Gruppering,  Minespil, 

Farvepragt  Du  have  givet, 

saa  maa  der  en  Kunstner  til 

saa  beh0ves  Fantasien, 

Aandens  SpejI,  der  —  rigtigt  stiUet, 

»rligt  slebet  —  i  sin  Fokus 

samler  i  et  Tankebilled 

Livets  tusind  Hokuspokus. 

Så  långt  är  nu  allt  godt  och  väl  och  de  båda,  idealisten 
och  realisten,  enige,  men  behöfves  intet  mera  än  samlandet, 
grupperandet,  ordnandet?  Fälles  der  i  konstverket  ingen  dom, 
är  der  i  verkligheten  intet  rått,  intet  dåligt,  intet  ondt,  som  bor 
skiljas  Mn  det  ädla  och  goda?    Eller  får  det  ena  som  det  andni 
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Tara  i  konstnärens  ögon  lika  gällande?  Än  mer:  kan  den  speg- 
lande anden  sjelf,  utan  fara  för  poesin,  vara  rå,  dålig,  ond,  blott 
den  är  ärlig  och  dess  kraft  samlande?  Dessa  Mgor  tyckas  oss 
icke  klart  besvarade  genom  denna  sångarfejd,  men  klart  är  att 
de  stridande  icke  blifvit  ense  i  denna  punkt.  Hr  Kaalund  pric- 
kar och  gislar  »eldtillbedjame  af  realiteten  c,  »som  yilja  röfva 
Tär  sista  rest  af  smakc: 

Deres  nye  Renaifisance,  deres  svnlmende  Kraft, 
derefl  Sands  for  det  ntilslört^  N0gne, 
disse  yintermodne  Dnier,  som  spraengee  af  Saft 
og  alle  disse  livskaade  0jne, 

men  det  naknas,  det  sinligas  rätt  bestämmer  han  icke.  Han 
erinrar  sin  motståndare  om  »konstens  disciplin,  om  dess  lagar< 
och  han  fordrar  af  honom  en  »festivitasc,  en  upphöjning  äfven 
Tid  det  grofm  skämtet;  men  till  grunden  fbr  konstens  lagar,  att 
nämligen  det  råa  och  det  onda  må  komma  in  blott  för  att  deras 
motsats  desto  klarare  skall  stråla  fram  ur  konstverket,  hinner 
diskussionen  icke.  A  sin  sida  står  hr  Schandorph  på  »lifvets 
rätt€  så  kärt,  att  man  icke  ser  huru  han  vill  att  det  råa  och 
dåliga  skall  behandlas.  Med  »lifvets  rätt«  kan  man  mena  att 
det,  som  är,  är  som  det  bör  vara,  och  med  fbrlof  sagdt,  hans 
sätt  att  f&rklara  de  många  svarta  bladen  i  historien  smakar  icke 
litet  af  Hegel,  trots  allt  hvad  han  gjort  för  att  fördrifva  denne 
ur  sitt  hufvud.  Vi  äro  långt  ifrån  att  ifrågasätta  det  hr  Schan- 
dorph som  diktare  icke  skulle  gjort  skilnad  mellan  det  ena  och 
det  andra,  men  det  hade  kanske  varit  godt  för  andre  verklig- 
hetspoeter att  af  hr  Schandorph  få  höra  fullt  besked  derom,  att 
skalden  behöfver  en  annan  moral  än  den,  som  sitter  oss  i  blo- 
det, ja  rent  ut,  såsom  hans  motståndare  ville  det,  att  de  tio  bud- 
orden, det  sjette  som  det  första,  måste  vara  lefvande  hos  skal- 
den. Så  vidt  vi  känna  och  såsom  redan  antydts,  kan  den  dan- 
ska verklighetsdiktningen  icke  tadlas  fbr  någon  sådan  afsigtlig- 
het,  som  den  Simon  de  Vita  anmärkt  hos  »tidsanden c.  Att 
en  oren  sinlighet  skulle  tillfiyta  dikten  ur  diktarens  stämning 
torde  här  vara  en  mera  sällsynt  företeelse,  men  en  annan  sak 
är  att  i  diktarens  inre  en  viss  valfbrvandtskap  med  det  dåliga 
eger  rom,  att  han  med  förkärlek  faller  derpä  och  dröjer  dervid 
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längre  än  for  idealiseringen  är  nödigt,  och  det  vore  väl  om  äf- 
ven  detta  kunde  sägas  höra  till  ondantagsfallen  hos  de  unge. 
Det  är  en  härlig  sak  med  den  lefvande  springbrunn,  som.  poesio 
skjuter  upp  hos  ett  folk,  ja  till  och  med  om  vattnet  är  något 
grumligt,  blott  det  är  friskt,  så  förnöjer  det  anden,  men  är  det 
derjämte  rent,  sä  icke  blott  svalkar  det  med  sitt  plaskande,  men 
det  stillar  ock  törsten,  utan  att  skämma  blodet.  Och  renheten 
beror  på  den  mer  eller  mindre  kraftiga  moral,  som  ligger  som 
ett  filtrum  i  botten  på  springbrunnen. 

Det  vill  tyckas  som  om  oppositionen  mot  det  nästförflutna 
romantiska  skedet  med  dess  eteriska  poesi  och  reaktionära  bö- 
jelser drifnt  verklighetspoeteme  ett  stycke  längre  i  det  grofva 
och  vulgära,  än  de  eljes  skulle  gått.     Hr  Schandorph  tillstår: 

Maagke  i  Stridens  Dyst 

lidt  yidere  man  gaaer,  end  man  egenlig  har  Lyst, 
for  Snserpeme  at  drille  og  skraekke. 
Men  heller  er  jeg  raa  med  Goncourt  og  Zola, 
end  jeg  pirrer  med  en  Ejep  i  den  Palus  danica^ 
hvor  Reaktionens  Froer  og  Tndser  kvsekke. 

Till  trots  för  »Snaerpemec  och  ^åe  möderne  Precieusemec  må- 
lar man  en  hop  mera  smutsgrått  än  det  rosenröda  i  verket  vill 
bära  upp.  Denna  något  bullersamma  naturkrafdghet  smakar  hr 
Kaalund  mycket  af  affektation,  och  han  protesterar  emot  att  den 
må  likställas  med  realismen  i  Bubens'  och  Shakspeares  tidsålder. 
Huru  man  nu  än  må  förklara  denna  verklighetspoetemes 
benägenhet  för  det  nakna  och  grofva,  i  alla  fall  är  deras  upp- 
rigtighet  och  natursanning  en  större  förtjenst,  än  om  de  klädde 
sina  åskådningar  i  skepnaden  af  förflutna  tiders  ideal.  Vi  äro 
med  dem  af  själ  och  hjerta  i  deras  motvilja  för  att  ännu  i  vår  tid 
värma  upp  idealen  från  det  förflutna,  och  vi  beundra  hr  Schan- 
dorph, då  han  raskt  rifver  den  slitna  kostymen  från  desse  >säll- 
skaps  troubadourerc,  som  nu  för  tiden  vUja  svärma  högroman- 
tiskt  »för  balkongens  månskensdamer « , 

deklamerende  paa  Kraft 

Vers,  der  bser*  Fabrikens  Mserke 

fra  Tort  gamle  Wimmelskaft. 

Det  är  helt  säkert  ock  denna  radikala  brytning  med  det  gamla. 
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som  gett  realisteme  skenet  såsom  ville  de  komma  med  en  ny 
lösning  af  lifrets  gåta.  Å  andra  sidan  är  det  icke  fritt  att  ju 
hr  Kaaland  är  en  »laudator  temporis  acti«.  Hellre  än  att  tillbe 
verkligheten  och 

Offre  til  saadan  en  nrimelig  Elods, 

nej,  f0r  vil  jeg  blive  Romantiker  paa  Trods 

Gg  dreje  paa  den  svsermeriake  Lire. 

Men  han  väntar  ock  att  idealen,  hvilka  flyktat  för  en  tid,  skola 
vända  tillbaka,  hvilket  väl  icke  vore  annat  än  att  åter  skafiPa  oss 
på  halsen  den  smägtande  trubaduren  med  mänskensdamen,  ifall 
man  icke  föredroge  Doris  och  Chloe  från  förra  seklet,  Philinte 
och  Gliméne  från  ett  ändå  äldre. 

Om  det  icke  må  anses  opåkalladt,  ville  vi  här  göra  ett  in- 
pass mellan  de  kämpande  skaldeme.  Det  tyckes  oss  som  om 
hr  Schandorph  icke  rätt  erkänt  den  skuld,  hvari  vi  stå  till  det 
iorflutna,  med  hvilket  idéerna  ohjelpligen  kedja  oss  tillsammans. 
Vi  ha  dem  i  arf,  och  det  äldsta,  vördnadsvärdaste  arfvet  äro  just 
dessa  enkla  etiska  idéer,  som  lära  oss  skilja  mellan  det  goda 
och  onda,  så  urgamla,  att  man  nästan  kunde  kalla  dem  eviga. 
Men  gammal  är  ock  fosterlandskärleken,  gamla  äro  redan  de 
idéer,  i  och  genom  hvilka  vi  ega  en  slagruta  för  det  ädla  i  lif- 
ret,  loyaliteten,  som  spanjoreme  bragt  oss,  den  ömtåliga  sjelf- 
känslan,  som  vi  ha  från  fransmännen,  det  gentlemanlika,  åt  hvil- 
ket engelsmännen  gett  kurs.  Det  är  ännu  ovisst  om  vår  tid, 
hura  djupt  hon  må  sänka  borren  i  lifvets  grund,  skall  fi^m- 
hemta  någon  ny  till  att  öka  skatten.  Det  är  således  icke  nog 
med  >Aand  og  Talentc,  i  sin  ande  måste  konstnären  hafva  in- 
fbrlifvat  dessa  idéer,  om  han  utan  risk  skall  kunna  gå  verklig- 
heten, sådan  vi  hafva  den,  på  lifvet,  om  han  med  säker  blick 
skall  kunna  deri  särskilja  det  ena  från  det  andra  och  med  säker 
hand  ordna  det  så,  att  det  ädla  och  goda  i  läsarens  ande  firar 
sin  triumf  i  hvarje  &11  —  »i  stallgårdenc,  »bland  finansbaroner 
eller  nationala  dygddragoner«.  Häri  tyckes  oss  hr  Kaalund  säga 
mästerligt  och  sant  att  det 

som  adler  Poeten 

er  hans  Kraf)  til  at  l0fte  Realiteten 
i  Höjde  med  de  store,  evige  Idéer. 
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Fra  dem  &aer  den  Giorien  —  fira  dem  straaler  GrlandBen ! 
Intet  er  for  simpelt.  Intet  for  raat, 
Älvor  og  Sp^g  og  Svaermeri  og  Spöt 
tnmler  sig  i  Dandsenl 
Stort  blifver  större  og  intet  for  smaat. 

Men  idealen,  det  är  en  annan  sak.  Vi  hafva  icke  knnont 
förstå  hr  Kaalund  annorlunda  än  så,  att  han  förvexlat  idéerna 
med  idealen.  På  grund  af  de  förra  kan  verkligheten  idealise- 
ras, de  senare  äro  idealiserandets  firukt.  Dessa  må  hvarje  tid 
och  hvarje  konstnär  göra  sig  sjelf.  Medan  idéerna  kunna  sägas 
som  eviga  ledtrådar  genomgå  slägtena,  ingår  i  hvaije  ideal  så 
mycket  af  det  jordiska,  att  det  dengenom  blir  på  sätt  och  vis 
förgängligt.  I  flydda  tiders  ideal  känna  vi  pulsslag,  som  ett 
annat  hjerta  drifnt  fram,  till  dem  hör  en  kostym,  som  är  för- 
åldrad och  kräfver  studier  för  att  senteras.  Sedan  de  en  gång  da- 
nats, dessa  gestaltningar,  af  de  store  andame,  bli  de  småningom 
beqväma  hvardagsformer  för  de  tusende  små,  de  som  idealisera 
medels  andras  eller  tidens  allmänna  ideal  och  som  dermed  slita 
ut  dem,  göra  dem  banala  och  motbjudande  för  den  sjel&tändigt 
kännande.  Det  var  icke  genom  att  upptaga  de  gamles  olymp  i 
sin  dikt,  utan  genom  att  nära  sig  med  de  gamles  idéer,  med 
folkfriheten  och  humaniteten,  som  renässansen  blef  stor.  Fö^ 
träffligt  säger  hr  Schandorph  till  sin  motståndare,  då  denne  upp- 
träder för  att  bekämpa  de  möderne  titaneme  och  det  kaos,  desse 
synas  honom  tillställa  i  konsten: 

Paa  Kaos  og  Titaner  er  Dn  yred  i  din  Sang. 
Mon  ikke  ud  fira  dem  dine  Kosmosguder  sprang? 
Men  naar  disse  bli  ve  >  Ordensbanditer «, 
saa  stiger  der  nye  fra  det  store  Modefskj^d, 
hvor  tusind  Spirer  Isenges  mod  Livssolens  Gl#d, 
thi  Livet  dyrker  ikke  Abderiter. 

Ja,  hvilka  dessa  nya  ideal  månde  blifva,  den  som  det  kunde 
säga!  Det  är  vanskligare  till  och  med  än  att  säga  hvad  som  är 
samtidens  ledande  idéer.  Kanske  har  aldrig  någon  kunnat  ut- 
peka sin  tids  ideal,  liksom  dimmans  fantastiska  gestaltniugar 
skönjas  först  när  man  är  ur  den,  och  lundens  konturer  icke 
framstå  för  den,  som  sitter  i  dess  skugga.    Men  har  man  svart 
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att  &tta  hannonin,  då  man  befinner  sig  midt  i  orkestern,  så  är 
dock  en  yiss  grundton  vilkoret  för  att  harmoni  öfver  hufvud 
skall  danas,  och  denna  grundton  har  en  sä  placerad  åhörare  lätt 
DOg  att  utfinna  hos  de  första  instrumenten.  Hr  Kaalund  vill 
älutligen  söka  denna  grundton  i  tron,  icke  den  obestämda,  hr 
Schandorph  tillskrifver  honom,  utan  den  positivt  kristliga,  evan- 
freliska.  Han  sjunger  ut  till  sist  med  bekännelsen  om  denna 
tro  såsom  den  rätta  idealiserande  kraften,  af  hvars  förhanden- 
Taia  eller  utevara  det  beror,  om,  såsom  han  vill  hafva  det,  idea- 
len skola  återvända,  eller,  såsom  vi  skulle  uttrycka  det,  tiden 
skall  mägta  att  dana  bestämda  ideal.  Dermed  visar  sig  sist 
och  slutligen  differensen  mellan  de  tvenne  skaldevänneme  dock 
gnindväsentlig.  I  sitt  slutliga  svar  slår  hr  Schandorph  sin  mot- 
st&ndares  trosbekännelse  till  skämt  och  vidblir  sin  »lidt  ubestemte 
Troc  på  »naturens  oändliga  kraft<  och  »lifsträdets  alstringsrika 
saftc.  Huruvida  denna  hans  glada  och  friska  tro,  om  den  vore 
fin  så  allmän,  kunde  vara  mägtig  att  dana  idealen,  må  vara 
ovisst;  i  en  fin  vändning  erinrar  hans  motståndare  att  den  kan 
Tara  bra  nog  i  medgången,  men  när  sorgen  och  pröfiaingen  är 
inne,  erfordras  någonting  annat.  ViBst  är  att  den  tro,  hr  Kbst 
lund  förordar,  sluter  liksom  en  firöhylsa  uti  sig  de  yppersta  af 
idéerna  och  derför  mer  än  en  gång  visat  sig  mägtig  att  fram- 
alstra  ideal,  som  varit  menniskan  till  förädling  i  medgången  och 
hugsvalelse  i  motgången. 

C.  G.  Estlander. 


GréfVe  Robert  Henrik  Rehbinder. 

IV. 

Vi  haSvsL  i  det  fbregäende  skildrat  Rebbinders  lif  ända  in 
pä  det  skickelserika  året  1808;  vi  hafva  derjämte  redc^ort  för 
bans  uppfattning  af  de  ödesdigra  tilldragelser,  som  dä  inträffade, 
ocb  vi  bafva  slutligen,  f&Ijande  gängen  af  bans  värderika  me- 
moirer,  kastat  nägra  inblickar  i  den  ställning  Finlands  förste 
minister-statssekreterare  sökte  bäfda  ät  sitt  land  ocb  ät  sig  sjelf, 
säsom  dess  närmaste  mälsman  vid  tronen.  Beklagligtvis  har 
gref^e  Rebbinder,  säsom  tidigare  nämnts,  icke  fullföljt  sin  ur- 
sprungliga plan,  som  uppenbarligen  var,  att  lemna  ät  eftenrerlden 
en  fortgäende  skildring  af  sitt  fosterlands  politiska  utveckling  un- 
der den  länga  tid  ban  pä  ett  inflytelserikt  sätt  till  densamma  bi- 
dragit; bans  memoirer  afstanna  bär,  ocb  blott  en  enda  gäng  blifra 
vi  mera  i  till&lle  att  med  ledning  af  bans  egen  framställning  för- 
tälja en  märkelig  episod  i  bans  lif.  Det  äterstär  oss  derför  en- 
dast att  med  tillbjelp  af  det  ytterst  bristfl&lliga  bistoriska  mate- 
rial, som  frän  dessa  tider  finnes  tillgängligt,  belysa  nfigra  hof- 
vudpunkter  i  grefve  Rebbinders  offentliga  verksambet. 

Att  Rebbinder  efber  den  olycksbändelse,  som  under  resan 
till  Petersburg,  säsom  Åbo  bofrätts  deputerad,  träffade  bonom, 
i  det  ban  den  22  oktober  i  mörkret  stjelpte  vid  Pytterlaks  nära 
Wiborg  ocb  dervid  bröt  sin  bögra  benpipa,  fbrst  par  mänader 
senare  än  bans  reskamrater  anlände  till  den  ryska  bufnidsta- 
den,  är  bärfbrinnan  fbrtäljdt,  likasom  buru  ban  frän  fbrsta  före- 
trädet vann  Alexanders  stora  bevågenbet.  Huruvida  ban  med 
sina  meddeputerade  ätervände  till  Finland,  bafv^a  vi  icke  fatt 
ntredt,  men  säkert  är,  att  bans  verksambet  redan  kort  derpä  och 
för  alltid  flyttades  till  Petersburg.  I  februari  manad  1809  an- 
stäldes  nämligen  Bebbinder  säsom  adjoint  bos  tillförordnade  före- 
draganden fbr  finska  ärendena,  gref^e  Speranski.  I  sädan  egen- 
skap ätfoljde  ban  en  manad  senare  kejsar  Alexander  till  landt- 
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dagen  i  Boi^,  som  då  öppnades.     Här  uttog  han  icke  pollett 
sosom  ledamot  åf  adeln,  ehuru  med  afseende  pfi  ståndets  fåta- 
liga representation  tillfälle  till  fullmagts  erhållande  sannolikt  icke 
saknats,  men  han  stod  icke  derför  främmande  fbr  det  betydelse- 
fulla rerk,  som  nu  utfördes.     Af  honom  är  den  »kungörelse  till 
samtelige  Finlands  inbyggare «   kontrasignerad,  hvilken  Alexan- 
der den  4  april  utfärdade  rörande  hans  vid  hyllningen  i  Borgå 
domkyrka  sex  dagar  tidigare  afgifna  regentforsäkran,  i  hvilken 
ban  högtidligen  bekräftade  landets  »religion  och  grundlagar,  samt 
de  fri-  och  rättigheter  hvarje  stånd  i  synnerhet  och  alla  Fin- 
lands inbyggare  i  allmänhet  till  när\'arande  tid  åtnjutit^.    Ome- 
delbarare  var  det  inflytande  han  utöfvade  på  det  konstitutionela 
nybygnadsarbetet,  såsom  ledamot  af  den  under  landtdagen  till- 
satta komitén  fbr  utarbetande   af  fbrslag  till  inrättande  af  en 
^öfverstvrelse  fbr  Finland «,  och  hvilken  utom  honom  var  sam- 
mansatt  af  biskop   Tengström,   såsom  ordförande,  hofrättsrådet 
Gyldenstolpe,  friherre  Mannerheim  och  professor  Gadolin  såsom 
ledamöter.     Det. är  bekant  att  komitén   vände  sig  med  begäran 
om  biträde  till  Mattias  Calonius,  hvars  inom  par  veckor  utarbe- 
tade förslag  äfven  lades  till  grund  för  betänkandet;  af  stor  be- 
tydelse torde  dock  det  inflyttande  varit,  som  desse  framstående 
män,  och  bland  dem  genom  sin  ställning  i  främsta  rummet  B>eh- 
linder,  kunde  lägga  i  vågskålen  för  förslagets  slutliga  antagande. 
Efter  landtdagens  siat  återvände  Rehbinder  till  Petersburg, 
der  han  under  de  närmaste  åren  fortfor  att,  såsom  »tjenstgö- 
rande  hos  H.  M.  Kejsarens  person  vid  finska  ärendenas,  biträda 
Speranski  vid  föredragningen  af  Finlands  angelägenheter.     Den 
18  oktober   1810  utnämndes  han  väl  till  prokurators  substitut, 
och  den  15  juni  1811  till  hofrättsråd  i  Åbo  hofrätt;  men  enligt 
tidens  sed  innebar   dylika  befordringar  icke  med  nödvändighet 
tillträdande  af  den  nya  befattningen.     Rehbinder  torde   också 
aldrig  i  verkligheten  beklädt  dessa  embeten,  utan  fortsättnings- 
vis qvarstått  på  sin  post  i  Petersburg.   Huru  betydelsefull  denna 
var,  särskildt  under  då  varande  förhållanden,  inses  lätt,  då  man 
ä  ena  sidan   erinrar  sig  den  mängd  af  vigtiga  organisationsfrå- 
gor, som  nu  trängde  sig  fram,  såsom  en  följd  af  Finlands  fbr- 

eniog  med  ryska  kejsarriket,  och  å  den  andra  Speranskis  obe- 
Finsk  Tidakrift,  1879,  IL  7 
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kantskap   med  finska  fbrhällanden   äfvensom  hans  mångsidiga, 
ät  flerfaldiga  andra  håll  riglade  statsmanna  verksamhet. 

En  förändring  i  B>ehbiuders  ställning  inträffade  emellertid 
inom  kort.  Redan  i  februari  1811  hade  Speranski,  öppet  er- 
kännande svårigheten  för  sig  att  omhänderhafva  föredragningen 
af  de  finska  ärendena,  framkommit  med  förslag  om  tillsättande 
af  en  särskild  finsk  statssekreterare,  vid  hvars  sida  skulle  stå  en 
komité,  »sammansatt  af  två  finske  medlemmar  och  två  härva- 
rande, med  nödigt  antal  kanslitjenstemän«.  Några  månader  se- 
nare förverkligades  äfven  denna  idé,  ehuru  i  en  något  annan, 
och  —  tilläggom  det  —  lyckligare  vald  form,  än  den  af  Spe- 
ranski  utkastade.  Den  6  november  1811  promulgerades  nämli- 
gen H.  K.  Majestäts  nådiga  instruktion  fbr  den  i  S:t  Peters- 
burg i  afseende  å  finska  ärendena  tillförordnade  komité.  Spe- 
ranski  afträdde  i  och  med  detsamma,  enligt  egen  önskan,  från 
sin  verksamhet  såsom  finsk  statsman,  men  Rehbinder  stod  qvar 
i  egenskap  af  statssekreterare.  Han  hade  visserligen  på  denna 
post  långt  ifrån  fria  händer,  utan  var  i  sin  verksamhet  såsom 
föredragande  hos  monarken  i  flerfaldiga  hänseenden  bunden  af 
komitén  och  särskildt  af  dess  ordförande,  vid  denna  tid  den  in- 
flytelserika Gustaf  Mauritz  Armfelt,  men  det  omedelbara  rädgif 
varekallet  var  dock  från  nu  samladt  i  hans  hand.  Uti  tre  ä^ 
tionden  innehade  han  det  till  egen  ära  och  sitt  fosterlands  fromma, 
till  dess  döden  härfbr  satte  en  gräns. 

Rehbinder,  som  vid  sitt  första  uppträdande  såsom  finsk 
statsman  i  egenskap  af  biträde  åt  Speranski  var  trettio  år  gam- 
mal, hade  nu  uppnått  sitt  trettiotredje  år.  På  statsmannens 
vanskliga  och  bekymmersamma  verksamhet  hade  han  aldrig  här- 
förinnan  försökt  sig.  Den  lätthet  och  otvungenhet,  hvarmed  han 
från  första  stund  synes  funnit  sig  i  de  nya  förhållanden,  i  hvilka 
han  su  plötsligt  inkastades,  äro  derför  äfven  egnade  att  väcka 
vår  förvåning  och  beundran.  För  att  förklara  detta,  bör  man  i 
minnet  återkalla  Rehbinders  fleråriga  vistelse  i  Stockholm  och 
den  nära  beröring,  i  hvilken  han  derunder  trädde  till  svenska 
hofvet  och  till  flere  framstående  politiska  personligheter  i  broder- 
landet. Men  en  annan  icke  mindre  vigtig  och  djupare  liggande 
förklaringsgrund  är  att  söka  i  den  karaktersstyrka  och  bestämd- 
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het,  som  frän  tidigare  år  synes  varit  utvecklad  i  B>ehbinder8 
personlighet.  Det  har  nSgon  gång  blifvit  sagdt,  att  för  att  varda 
en  fiast  politisk  personlighet,  bör  man  »pressas  mellan  sköl- 
dar*, bör  man,  med  andra  ord,  hafva  slitit  ondt  under  de  poli- 
tiska partiernas  och  opinionernas  brytningar.  Genom  att  så- 
lunda låta  sin  person  offentligen  sitta  emellan,  samlas,  heter  det, 
den  erfarenhet  och  det  politiska  jämnmod,  som,  lika  stålsatt  mot 
fienders  och  afundsmäns  angrepp,  som  mot  vänners  och  menings- 
fränders bifall,  utan  att  rygga  tillbaka  eller  se  sig  om,  fullföljer 
det  en  gäng  föresätta  målet.  Rehbinder  hade  emellertid  aldrig 
härforinnan  vandrat  på  denna  offentlighetens  ofta  tömbeströdda 
bana;  hans  deltagande  vid  några  och  tjugu  års  ålder  i  riksdagen 
i  Norrköping  torde  nämligen  inskränkt  sig  till  åhörarens  passiva 
rol;  men  icke  desto  mindre  fans  hos  honom  från  första  stun- 
den af  hans  statsmannabana  denna  storslagna  karaktersstyrka, 
?om  är  en  af  den  politiske  mannens  vigtigaste  dygder. 

Framför  oss  ligger  ett  antal  bref  skrifna  åren  1812  och 
1813  till  vänner  i  Finland  och  delvis  hänförande  sig  till  den  dä 
pågående  uppsättningen  af  Finlands  första  militär  efter  skils- 
messän  från  Sverige.  Det  var  onekligen  en  djerf  tanke  att  un- 
der då  rådande  ekonomiska  och  finansiela  betryck  sätta  i  fråga  att 
skapa  ett  finskt  nationalförsvar;  det  fordrades  viljekraft  och  ut- 
hållighet att  besegra  alla  de  svårigheter,  som  stälde  sig  i  vägen 
för  planens  förverkligande.  Armfelt  med  sitt  obeständiga  lynne 
trötnade  snart  nog;  många  andra  af  planens  upphofsmän  och 
ifrigaste  befrärajare  grepos  äfven  af  missmod  och  tvifvelsmål; 
Rehbinder  stod  deremot  oböjlig  och  lät  af  intet  tvinga  sig  bort 
från  företagets  förverkligande. 

Uti  bref  af  den  6  augusti  1812  meddelar  han  landshöfdin- 
?en  i  Wiborg,  Carl  Stjemvall,  det  välvilliga  mottagande  planen 
n>nt  från  Alexanders  och  de  ryska  statsmännens  sida  och  tilläga 
ger  derefter:  »Med  ett  ord,  om  vår  plan  skulle  misslyckas,  sä 
har  du  och  jag  och  hvar  annan  god  patriot  ej  annat  parti  än 
att  skjuta  oss  för.  pannan,  ty  vår  vanära  blir  för  stor,  för  att 
kunna  öfverlefvaa.  Jag  förlorar  ej  modet,  ju  mera  svårigheter 
möta,  ju  större  ära  är  det  att  öfvervinna  dem«.  Då  motgån- 
game  och   bekymren    hopade  sig,   heter  det  väl  längre   fram: 


''^STSGSA 
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»Tiderna  äro  brydsamma  och  kinkiga,  och  trakasserierna  med 
vara  landsmän  taga  aldrig  slut.  Att  vår  armering  ej  skedde  i 
stort  och  vid  en  landtdag  har  oberäkneliga  följder.  Vår  nation 
förlorar  sin  existimation  och  i  våra  finanser  är  en  bankrutt  ound- 
viklige. Dessa  sorgliga  reflexioner  nedslogo  dock  icke  Behbin- 
ders  mod,  utan  viljekraftigt  förtfar  han  att  befrämja  den  nya 
organisationen,  för  att  deraf  göra  hvad  numera  göras  kunde. 

Lika  oböjlig  visade  sig  Rehbinder  i  de  personliga  förveck- 
lingar, som  stundom  inträffade  med  andra  finske  statsmän.  Så 
yttrar  han  efter  omnämnande  af  en  brytning  mellan  Armfelt 
och  en  bekant  ledamot  af  finska  komitén  i  Petersburg,  dervid 
Rehbinder  helt  och  hållet  stälde  sig  på  den  förres  sida:  >Jag 
blir  ej  neutral,  och  jag  skall  visa  att  jag  ej  låter  hutla  mig  af 
dem,  som  affischerat  sig  att  vara  mina  vänner.  Jag  begär  ej 
bättre  än  reconciliation,  men  han  skall  erkänna  sin  inkonseqvens 
och  göra  föreningen  allmän  med  oss  alla.  Behåller  han  någon 
rancune,  så  skall  jag  åtminstone  pulverisera  ^)  hans  reputatioD 
hos  vår  nation «.  Det  förtjenar  antecknas  att  den  person,  dessa 
stränga  ord  gälde,  då  var  öfver  femtio  år  gammal,  medan  Beh- 
binder  räknade  några  och  trettio. 

Denna  fasthet  och  bestämdhet  i  lynnet  urartade  dock  icke 
till  rätthafveri,  till  oförmåga  att  erkänna  möjligen  begångna  miss- 
tag och  förbiseenden.  Ett  bref  af  den  23  mars  1813  till  gene- 
ral Palmfelt  lemnar  derom  ett  egendomligt  vitnesbörd.  Brefret 
inledes  med  dessa  ord:  >Min  bästa  bror!  Du  känner  att  redan 
förlidne  höst  emanerade  härifrån  ett  förordnande  att  alla  office- 
rare af  f.  d.  finska  armén,  hvilka  ville  öfverflytta  till  Sverige. 
skulle  återbära  de  löner  de  sedan  freden  åtnjutit.  —  Ett  skarpt 
missnöje  yttrades  genast  i  Finland  i  anledning  häraf,  och  de 
obehagligheter,  som  passerade  i  Åbo,  började,  ehuru  i  mindre 
grad,  snart  näima  sig  hit<.  Såsom  exempel  härpå  anföresburu 
den  tidigare  omnämnde  finske  komitéledamoten,  efter  att  till  en 
början  hafva  gifvit  sin  uttryckliga  approbation  till  denna  åtgärd, 
några  veckor  senare  begynte  >på  ett  gruf\'eligt  sätt  braqaera 
sina  vapen  mot  detta  olyckliga  reskript,  mot  dem,  som  vant 


*)  Understruket  af  Rehbinder. 
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upphofsmän  dertill,  och  emot  dem,  som  haft  mer  eller  mindre 
del  i  execution  af  kejsarens  befallningc.  Detta  föranledde  en 
skarp  explikation  mellan  den  i  fråga  varande  personen  och  Arm- 
felt  och  derefter  en  annan  med  Rehbinder.  »Jag  kunde  ej 
undgå*,  säger  brefskrifvaren ,  »att  yttra  min  förundran  huru 
han  så  hastigt  och  sä  märkeligt  kunnat  förändra  tänkesätt,  och 
ehuru  jag  hade  ganska  ringa  del  i  sjelfva  saken,  sade  jag  mig 
ej  kunna  skilja  mig  ifrån  grefve  Armfelt,  och  att  allt,  hvad  man 
lade  honom  till  last  i  denna  sak,  äfven  i  sin  mån  skulle  rejail- 
lera  på  mig.  Jag  sade  att  jag  ej  fruktade  några  hotelser  och 
att  jag  vore  färdig  att  urskulda  mig  infor  Kejsaren.  Jag  fann 
ndare  att  förordnandet  kanske  yar  våldsamt  och  att  det  fordrat 
modifikationer.  Jag  fbrklarade  mig  villig  att  proponera  dessa 
modifikationer  blott  med  det  vilkor,  att  man  ej  skulle  tro  det 
ske  af  fruktan,  men  af  böjelse  att  bibehålla  fred  inom  oss.  Efter 
mycken  möda  lyckades  jag  förmå  grefve  Armfelt  till  ett  löfte 
att  söka  hos  Kejsaren  utverka  en  sådan  explikation  af  i  fråga 
varande  förordnande,  att  det  icke  skulle  hafva  afseende  på  så- 
dana personer,  hvilka  egde  laga  skäl  att  för  arf  eller  annan 
orsak  återvända  till  Sverige  t.  Förebråelserna  från  det  redan 
angi&a  hållet  upphörde  det  oaktadt  icke,  klagar  Rehbinder, 
och  han  fortsätter:  >Då  dessa  munteliga  utfall  icke  gjort  till- 
fylles,  utan  Finland  äfven  postdagligen  inonderas  deraf,  anser 
jag  min  heder  och  min  reputation  fordra  att  för  dig,  såsom  chef 
för  finska  militären,  förklara  att  jag  ej  haft  vidare  del  i  denna  ' 
sak,  än  att  jag  var  närvarande,  då  grefve  Armfelt  munteligen 
amnälte  denna  mesyr,  utan  att  jag  hvarken  nekade  eller  jakade 
dertill,  samt  att  jag  sedermera,  i  anledning  af  Kejsarens  befall- 
ning, såsom  statssekreterare  redigerade  och  såsom  då  vorden  ord- 
förande underskref  brefvet.  Då  jag  likväl  infor  Majestätet  var 
i  tillfälle  att  göra  mina  remonstrationer  emot  den  projekterade 
åtgärden,  och  jag  genom  mitt  stillatigande  på  visst  sätt  gillade 
den,  så  underkastar  jag  mig  samma  omdöme,  som  grefve  Arm- 
felt gjort  sig  fbrtjent  af,  utan  att  jag  på  minsta  sätt  vill  ur- 
skulda mig  på  andras  bekostnad.  Då  det  är  menskligt  att  fela, 
ock  dä  jag  visserligen  förhastat  mig  deruti,  att  jag  ej  begärde 
betänketid,  då  saken  var  fbre,  så  har  jag  deremot  ej  ansett  mig 
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kunna  göra  mera  än  erkänna  detta  och  sedermera  söka  hjelpa 
missförståndet.  Att  deremot  jag  eller  någon  annan  velat  för- 
trycka våra  landsmän,  eller  förfölja  en  så  aktningsvärd  klass 
som  militären,  är  en  atroce  calomnie,  emot  hvilken  jag  prote- 
sterar, sä  länge  jag  lefver.  Om  jag  vore  olycklig  nog  att  be- 
höfva  bevis,  så  kan  du  såsom  f.  d.  vorden  deputerad^),  intyga 
att  jag  redan  då  ej  syntes  militärens  förföljare,  ehuru  min  för- 
måga ej  svarade  mot  min  goda  vilja.  Min  personliga  caracter 
och  mina  bemödanden  att  vara  mina  landsmän  nyttig  hade  jag 
trotf  böra  vara  en  borgen  emot  alla  tillvitelser  af  denna  art. 
men  jag  finner  att  jag  är  dömd  äfven  att  undergå  detta  hårda 
prof  af  den  lyckan  att  vara  här.  Jag  har  hört  att  Beutersköld 
är  mycket  ifirig  i  denna  sak.  Ehuru  jag  ej  har  någon  anled- 
ning att  tro  mig  hafva  förverkat  den  vänskap,  han  alltid  visat 
mig,  ber  jag  dig  upplysa  honom  och  alla  andra  att  inga  elaka 
afsigter  varit  driffjädem  till  reskriptet,  att  man  söker  och  hop- 
pas explicera  det  på  ett  tillfredsställande  sätt,  och  att  allt  hvad 
man  i  öfrigt  gloserar  så  väl  mot  mig,  som  andra,  äro  personela 
förföljelser  c.  Slutligen  anmodas  Palmfelt  att  fbr  sig  behålla  den 
i  fråga  varande  komitéledamotens  uppförande,  ty,  tillägger  Seh- 
binder,  »jag  är  nog  tribulerad  ändå,  utan  att  komma  i  ytterli- 
ligare  explikationerc 

Ett  politiskt  missgrepp  hade  påtagligen  blifvit  begånget, 
dock  utan  att  Rehbinder  dertill  tagit  initiativet  eller  aktivt  till 
detsamma  medverkat.  Fastmer  hade  han,  en  gång  uppmärksam- 
gjord  derpå,  ansträngt  sig  för  att  mildra  påfbljdema  af  detsamma. 
Det  bör  derfär  icke  väcka  förvåning  att  han  med  förtrytelse 
mottog  från  samma  håll  ofta  upprepade  förebråelser  för  denna 
åtgärd.  Och  värdig  och  bestämd  är  den  förklaring,  han  angi- 
ende  sitt  förhållande  ger  åt  en  gammal  vän. 

Detta  bref  lemnar  oss  äfren  en  inblick  i  det  nära  fÖrhSI* 
lande,  som  vid  denna  tid  förefans  mellan  de  finske  statsmännen 
i  Petersburg  och  framstående  personligheter  i  Finland.  Man 
nöjde  sig  icke  med  att  från  sin  isolerade  ställning  i  den  ryska 
hufvudstaden  bedöma  finska  förhållanden  efter  petersbuigsk  hori- 


>)  I  militardepatationen  1810. 
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zont,  utan  man  uppehöll  täta  och  intima  relationer  med  hem- 
landet. Ocksä  Toro  sådana  förbindelser  af  om  möjligt  än  större 
Tigt  vid  denna  tidpunkt  än  i  vara  dagar,  enär  den  finska  komi- 
tén  då  för  tiden  spelade  rollen  af  en  sorts  styrelsemyndighet  mel- 
lan Regeringskonseljen  och  Kejsaren-Storfursten,  och  densamma 
sålunda  egde  ett  mera  omedelbart  inflytande  på  regeringsärendena. 

En  annan  omständighet,  som  vid  genomläsande  af  dessa 
bref  tränger  sig  fram,  är  den  omvårdnad  öfver  alla,  äfven  de 
minsta  detaljer,  Rehbinder  lägger  i  dagen.  Han  yttrar  sig  i  rang- 
stridigheter,  han  underrättar  om  kejsarens  beslut  i  uniformsfrÄ- 
gor  och  han  ger  råd  angående  uppköp  af  sjukhusinventarier. 
Detta  drag  var  dock  icke  säreget  for  Rehbinder,  utan  det  åter- 
fiimes  hos  flertalet  af  den  tidens  finska  statsmän,  såsom  ett  arf 
ifrån  Sverige.  Det  bör  dock  erinras  att  for  dem  träden  icke 
bortskymde  skogen,  att  med  all  den  uppmärksamhet,  som  egna- 
des  detaljerna,  man  dock  icke  förlorade  ur  sigte  hufvudsaken, 
en  egenskap,  som  man  icke  alltid  trott  sig  återfinna  hos  en  se- 
nare tids  finske  statsmän. 

Att  Rehbinder  icke  saknade  en  klar  och  helgjuten  upp- 
fattning om  arten  af  Finlands  förening  med  Ryssland,  och  att 
han  med  bestämdhet  sökte  göra  densamma  gällande,  framgår  af 
hyad  tidigare  blifvit  anfördt.  En  annan  hufvudpunkt  i  hans  po- 
litiska program  synes  yrkandet  på  landtdags  sammankallande  ut- 
gjort. Yi  hafva  nyss  hört  honom  beklaga  sig  öfver  att  den  1812 
i  sammanhang  med  militärplanerna  tilltänkta  landtdagen  icke 
vardt  en  verklighet;  att  frågan  emellertid  hölls  uppe  är  väl  i 
främsta  rummet  att  tillskrifva  hans  bemödande.  Äro  vi  icke  orätt 
underrättade,  utarbetades  redan  1811  en  kejserlig  proposition,  af- 
sedd  att  föreläggas  en  snart  sammanträdande  landtdag.  En  an- 
nan torde  bära  årtalet  1816.  Aren  närmast  efteråt  togo  dessa 
planer  ny  fart,  sannolikt  på  Rehbinders  initiativ.  Åtminstone 
var  det  han  som  inför  komitén  i  Petersburg  meddelade  »att 
H.  E.  M.,  som  under  sina  ständiga  omsorger  fbr  Finlands  lycka 
värdigas  sysselsätta  sig  med  allt,  som  kan  befästa  dess  bestående 
institutioner  och  tilldraga  föreningen  med  kejsaredömet,  samt 
önskande  med  hänseende  dertill  gifva  åt  landets  konstitution  en 
ntveckling,    öfverensstämmande   med  landets  nu  varande  ställ- 
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ning,  föresatt  sig  att  sammankalla  storfiiTstendömets  ständer,  sa 
snart  förhållandena  skulle  tillåta  detc     Med  föranledande  häraf 
sysselsatte  sig  komitén  under  nfigon  tid  framåt  med  utarbetande 
af  förslag  till  förändringar  i  landets  gällande  grundlagar,  till  för- 
valtningens förbättrande  och  till  ny  militärorganisation.     Ätt  i 
dessa  betydelsefulla  arbeten  Rehbinder  utgjorde  den  egentliga 
själen,  får  väl  antagas  för  gifvet.     Den  på  sin  tid,  såsom  ord- 
förande i  komitén,  allsmägtige  Gustaf  Mauritz  Armfelt  hade  1814 
gått  hädan,  och  hans  efterti*ädare  Knut  von  Troil  åtnjöt  sedan 
början  af  år  1818  fortsatt  tjenstledighet.     Rehbinder  var  således 
nu  komiténs    egentliga   hufvud,  om  han  än  i  sina   sträfvanden 
kraftigt  biträddes  af  sin  bepröfvade  vän  lagman  Adolf  Fredrik 
von  Willebrand  och  af  den  unge,  förhoppningsrike  Lars  Gabriel 
von  Haartman,  som  just  vid  denna  tid,  blott  tjugunio  år  gam- 
mal, intog  en  plats  i  denna  styrelsemyndighet.     Med  ifv^er  och 
samvetsgranhet  synes  man   egnat  sig  åt  dessa  fosterländska  ar- 
beten, då,  plötsligt  och  oväntadt,  allt  afbröts.    En  ännu  i  fleres 
minne  bevarad  sägen  vet  förtälja  att,  då  Rehbinder  en  dag  in- 
fann sig  hos  kejsar  Alexander  i  och  för  föredragning  af  nSgon 
den  blifvande  landtdagen  rörande  angelägenhet,  han  fått  till  svar 
att  H.  Majestät  nu  ändrat  åsigt  och  att  landtdagen  icke  skulle 
blifva  af.     Oförklarligt  hade  detta  omslag  synts  de  finske  stats- 
männen i  Petersburg,  till  dess  de  kommo  under  fund  med,  eller 
åtminstone  trodde  sig  så  göra,  att  det  var  den  i  våra  nyare  häf- 
der  sorgligt  ryktbare  Gustaf  Wilhelm  Ladau,  »sjelfständighets- 
mannen«  frän  1788,  Buxhoevdens  och  Sprengtportens  diplomati- 
ske agent  1808,  nu  postdirektör  och  ledamot  af  Senaten,  som 
med  begagnande  af  de  »petersburgska  vagare,  med  h vilka  han 
var  så  väl  förtrogen,  lyckats  ingifva  misstroende  mot  det  fram- 
stälda  förslaget  och  i  sista  stunden  om  intet  gjort  den  tilltänkta 
landtdagen. 

Några  år  senare  inträffade  det  regentombyte,  som  för  lång 
tid  framåt  begrof  alla  landtdagsplaner,  likasom  det  förhindrade 
alla  liberala  reformsträfvanden  så  i  Finland  som  i  Ryssland. 
Den  19  november  (1  december)  1825  afled  i  Taganrog  den  af 
Rehbinder  så  högt  älskade  Alexander  I  och  efterträddes  af  kej- 
sar Nikolai.     Men  innan  denne  intagit  Rysslands  och  Finland^ 
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äfr eESom  Polens  troner,  försiggick  ett  litet  politiskt  qtn  pro  quo 
af  ganska  säregen  natur.  Det  är  bekant  att  Alexanders  när- 
mast yngre  broder,  storfursten  Constantin,  för  att  kunna  ingå 
äktenskap  med  grefvinnan  Groudzinska,  afsagt  sig  sina  möjliga 
anspråk  pä  att  efterträda  Alexander,  och  denne  hade  i  ett  tills- 
vidare hemligt  hållet  manifest  öfverflyttat  tronföljden  på  den 
yngre  brodern  Nikolai.  Detta  gaf  åter  vid  Alexanders  död  an- 
ledning till  förvecklingar,  för  hvilka  den  finske  statssekreteraren 
icke  kunde  stå  helt  och  hållet  främmande. 

Rehbinder  har  angående  sina  intryck  och  sitt  förhållande 
änder  de  dagar,  som  följde  nännast  efter  det  underrättelsen  till 
Petersburg  anländt  om  Alexanders  död,  efterlemnat  en  kortfat- 
tad, men  intressant  skildring. 

Torsdagen  den  26  november,  berättar  han,  hade  jag  begif- 
vit  mig  till  storfursten  Nikolai,  som  föregående  dag  anmodat 
mig  att  infinna  mig  hos  sig.  Då  jag  anlände  till  palatset,  blef 
jag  mycket  förvånad  af  att  erfara,  det  prinsen  icke  befann  sig 
hemma,  men  öfvertygad  om  att  han  snart  skulle  återkomma 
trädde  jag  in  i  salongen  och  satte  mig  lugnt  att  småslumra  i  en 
kanapé.  Efter  treqvart  timmes  väntan  lät  jag  kalla  en  kammar- 
tjenare  och  uttryckte  för  honom  min  förvåning  öfver  att  stoi> 
fursten,  vanligen  sä  noggran,  nu  var  borta,  ehuini  han  anvisat 
mig  att  komma  till  sig.  Den  gamla  tyska  betjenten  svarade 
mig  att  det  varit  stor  oro,  af  skäl  att  Nikolai  Paulowitsch  om 
qväUen  mottagit  en  kurir  frän  Taganrog,  att  omedelbart  derefter 
storfursten  och  storfurstinnan,  båda  badande  i  tårar,  begifvit  sig 
till  vinterpalatset,  hvarest  de  tillbragt  hela  natten  och  påföljande 
dag,  att  man  hade  sig  bekant,  det  kejsaren  var  dödligt  sjuk 
0.  s.  v.  Nedslagen  af  denna  nyhet  ville  jag  begifva  mig  bort, 
men  tjenaren  bad  mig  dröja,  och  afsände  ett  bud  till  den  tjenst- 
gorande  kammartjenaren,  för  att  fråga  storfursten  om  jag  borde 
begifva  mig  till  honom  eller  vänta.  Efter  en  half  timme  hem- 
tade  han  mig  en  biljett  från  h.  höghet  affattad  i  dessa  ord: 

»Våra  bekymmer,  som  ni  erfarit,  hafva  hindrat  mig  att 
iemna  vinterpalatset,  äfvensom  den  omsorg  jag  är  skyldig  min 
moder;  må  Gud  hafva  medlidai\de  med  oss  alla  I 
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Ursäkta  mig  således,  min  käre  baron,  och  tadla  ^)  mig  icke 
derför.  N.c 

Tonen  i  denna  biljett  upplyste  mig  om  att  faran  var  ha- 
tande, säger  Rehbinder,  och  jag  inbillade  mig  att  den  olyckliga 
underrättelsen  redan  anländt,  ehuru  man  ville  dölja  den  för  mig. 
Knappast  kunde  jag  hålla  mig  upprätt  på  mina  ben,  för  att  ned- 
stiga för  trappan,  men  i  det  jag  passerade  vestibulen  mötte  jag 
en  ung  stallmästare,  som  närmade  sig  till  mig  och  sade:  Var 
icke  orolig;  jag  kommer  ifrån  palatset,  och  en  fotjägare,  som 
anländt,  medför  underrättelsen  att  kejsaren  befinner  sig  bättre. 
Ehuru,  säger  Rehbinder,  jag  icke  festade  allt  för  mycket  afseende 
vid  denna  tröstande  underrättelse,  upplifvades  dock  mitt  sinne 
af  en  gnista  hopp,  och  jag  vände  hem  till  mig.  Jag  tillbragte 
en  dålig  natt,  hvarunder  storfurstens  biljett  alltid  framträdde  för 
mina  ögon. 

Följande  morgon  bittida  sände  Rehbinder  att  fråga  efter 
nyheter  öfver  allt,  men  ingen  kände  något.  Kl.  11  begaf  han 
sig  till  hofvet,  men  fann  alla  rum  öde.  »Vandringen  var  olycks- 
bådande, och  då  jag  gjorde,  en  löjlig  figur,  ensam  i  våningarna, 
vände  jag  om  mina  steg,  säger  han,  samt  mötte  dervid  en  per- 
son, som  på  nog  kort  sätt  meddelade  mig  den  förskräckliga 
underrättelsen,  som  man  en  timma  tidigare  mottagit.  Skynd- 
samt flydde  jag  dessa  sorgliga  ställen  och  begaf  mig  hem,  der 
jag  öfverlemnade  mig  åt  en  smärta,  som  var  lika  berättigad 
som  djupe. 

Mera  än  något  annat  visar  denna  skildring  huru  innerlig 
och  fri  från  all  ostentation  eller  beräkning  den  sympati  var,  som 
Rehbinder  närde  för  Alexander.  Men  andra  pligter  togo  snart 
den  finske  statsmannens  uppmärksamhet  i  anspråk. 

Kl.  3  samma  dag  meddelades  honom  att  gardena  just  svu- 
rit trohetsed  åt  Constantin,  och  en  stund  senare  erfor  han  ur 
säker  källa  att  statsrådet  och  senaten  fullgjort  samma  forma- 
litet. Litet  återkommen  till  mig  sjelf,  säger  Rehbinder,  brynte 
jag  eftersinna  det,  som  vore  att  göra. 

Omedelbart   underordnad  suveränen,  och  på  samnia  gång 


^)  SvårlJSst  franskt  ord. 
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tjensteman  hos  ett  folk,  som  var  oberoende  af  Rysslands  cen- 
trala styrelse,  kunde  jag,  anmärker  han,  icke  mottaga  order  af 
härvarande  myndigheter;  ej  heller  kunde  jag  med  nödig  hastig- 
het erhålla  instruktioner  af  den  nye  kejsaren,  alldenstund  han 
var  frånvarande  ^),  och  for  att  handla  på  eget  bevåg  saknade  jag 
positiva  rättigheter.  Jag  beslöt  mig  emellertid  att  affkrda  en 
kurir  till  generalguvernören,  för  att  sätta  honom  i  kännedom 
om  kejsar  Alexanders  död,  och  derom  att  de  civila  myndighe- 
terna äfvensom  trupperna  aflagt  ed. 

Emellertid  skref  Rehbinder  en  biljett  till  statssekreteraren 
för  Polen,  grefve  Graboffsky,  med  förfrågan  om  huru  han  ernade 
handla.  Denne,  som  befiEmn  sig  i  fullständig  kännedom  om  Con- 
stantins  1823  gjorda  afsägelse,  hyarom  Rehbinder  säger  sig  egt 
blott  en  mycket  obestämd  kunskap,  grundad  uteslutande  på  de 
sedan  par  år  kringlöpande  ryktena,  svarade  att  han  vore  beslu- 
ten att  uppskjuta  sitt  afläggande  af  trohetseden  och  skrifva  till 
H.  M.  Constantin  för  att  begära  vidare  befallningar. 

Jag  märkte,   fortsätter  Rehbinder,  att  min  ställning  var 
mycket  olikartad  den  polske  statssekreterarens.     Hans  suverän 
befann  sig  i  konungadömets  hufvudstad,   medan  jag  hade  intet 
att  vänta  från  eget  land.    Polen  låg  1,500  verst  aflägset  här- 
iMn,  och  för  ögonblicket  .bekymrade  man  sig  ganska  litet  om 
hvad  der  tilldrog  sig,  medan  Finland,  nästan  utanför  hufvudsta- 
dens  portar,  utgjorde  föremål  för  allmän  uppmärksamhet.    Grefve 
Grraboffisky  hade  länge  tjenat  hos  fursten,  som  nu  blifvit  upp- 
höjd på  tronen,  men  jag  —  pauvre  diabU  —  hade  icke  ens  för- 
månen att  hafva  blifvit  presenterad  för  honom;  följaktligen,  det 
som  kunde  behaga  hos  Grabofisky,  kunde  misshaga  då  det  före- 
togs af  mig;  jag  var  ansvarig  för  ett  helt  land,  och  Graboffisky 
var  det  blott  för  sin  person,  i  betraktande  af  att  fursten  sjelf 
var  i  Warschau.    Då  jag  slutligen  tog  i  betraktande  att  kejsa- 
ren, en  gång  erkänd  af  Ryssland,  äfven  var  faktiskt  (de  fait) 
storfurste  af  Finland,  tvekade  jag  ej  om  det  parti,  som  jag  borde 
taga,  men  jag  var  i  bryderi  om  det  sätt,  jag  borde  inslå  i  denna 
ömtåliga  fråga.     Då  jag  afsände   kuriren  till  Helsingfors,  var 


^)  CoDStantin  vistades  i  Warachau. 
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natten  redan  allt  fbr  långt  framskriden,  för  att  jag  skulle  kun- 
nat begifva  mig  på  spaning  efter  vidare  upplysningar. 

Den  28  kl.  8  på  morgonen,  fortsätter  Behbinder,  presente- 
rade jag  mig  hos  grefve  Nesselrode,  som  jag  fann  försvagad  af 
sinnesrörelse  och  uttröttad  af  ansträngningar,  ty  han  hade  vakat 
hela  natten.  Emellertid  mottog  han  mig  i  sitt  kabinett  och  för- 
täljde mig  det,  som  just  tilldragit  sig  i  Statsrådet  med  afseende 
å  den  aflidne  kejsarens  testamente.  Efter  att  hafva  utlagt  sa- 
kemas verkliga  läge,  rådde  han  mig  att  förse  mig  med  Sena- 
tens ukas,  församla  Komitén,  aflägga  eden  och  deröfver  afgifra 
en  muntlig  rapport  till  storfursten  Nikolai.  Jag  följde  rådet, 
och  efter  att  hafva  fullgjort  dessa  formaliteter,  fick  jag  före- 
träde kl.  1  hos  H.  K.  Höghet,  som  mottog  mig  med  välvilligt 
förtroende.  Han  godkände  mitt  förfarande,  och  då  han  ej  kunde 
gifva  mig  befallningar,  värdigades  han  leda  mig  med  sina  råd. 
Jag  fogade  mig  noggrant  efter  dem,  och  lät  afgå  en  annan  kurir 
till  generalguvernören*. 

»Efter  denna  tvungna  verksamhet,  slutar  Rehbinder,  fbll 
jag  i  en  dyster  bestörtning.  Jag  öfvervägde  den  ofantliga  för- 
lust, som  vi  lidit,  och  såg  framtiden  skymd  af  ett  tätt  förhänge. 
Den  ena  dagen  följde  på  den  andra,  utan  att  den  nye  suverä- 
nen uppenbarade  sig.  Hoftnännen  e^  professo  viste  icke  hum 
de  borde  afpassa  sitt  tal,  ej  heller  hvilket  uttryck  de  skulle  gifra 
åt  sina  anleten;  de  lefde  i  ovisshet  om  på  hvilket  altare  de 
borde  bränna  sin  rökelse;  att  flitigt  uppvakta  Nikolai,  kunde 
väcka  misshag  hos  den  monark  man  väntade,  och  att  åter  fö^ 
hålla  sig  likgiltig  mot  den,  som  bestämts  för  tronen  genom  te- 
stamente af  en  broder,  tillbedd  af  Ryssland,  kunde  likaledes 
medföra  vanskliga  utsigter.  Jag  gick  min  egen  väg.  Jag  dolde 
för  ingen  min  smärta,  och  jag  gjorde  mina  uppvaktningar  ho6 
Nikolai,  så  ofta  omständigheterna  kräfde  det.  För  att  säga  san- 
ningen, närde  jag  en  inre  öfsrertygelse  att  (Konstantin  skulle  af- 
stå  från  tronen,  vare  sig  af  skäl  att  jag  bildat  mig  en  hög  fbre- 
ställning  om  oböjligheten  af  hans  karakter,  eller  emedan  man 
alltid  är  benägen  att  tro  det,  som  man  önskar.  Sedan  många 
år  i  ständig  beröring  med  den  yngre  brodern  ^),  hade  jag  alltid 

^)  Sannolikt  i  egenskap  af  föredragande  af  oniverfntetsBrenden  hoe  Ni- 
kolai, som  då  yar  kansler  för  högskolan. 
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l>Iiiyit  omfattad  icke  blott  med  mycken  ynnest,  utan  derjämte 
med  godhet  och  smickrande  uppmärksamhet.  Jag  dolde  icke 
ior  mig  hans  fel,  men  jag  kände  att  han  yar  rättvis  och  öppen, 
egenskaper,  på  hrilka  jag  sätter  stort  värde.  Jag  kände  dess- 
utom att  suveränens  och  den  presumtive  tronföljarens  roller  äro 
olikartade;  slutligen  var  det,  som  min  herre  och  välgörare,  hvil- 
ken  jag  tjenat  under  fjorton  år,  uttalat  såsom  sin  yttersta  vilja, 
heligt,  och  jag  tillstår  att  tanken  att  se  hans  testamente  kasse- 
radt,  aönderslet  mitt  hjerta«. 

Det  var  sålunda  utan  misströstan,  om  också  utan  förtjus- 
ning Rehbinder  motsåg  den  nya  regim,  som  stundade.  Huru 
han  fann  densamma,  sedan  den  blifvit  en  verklighet,  finnes  icke 
uttaladt.  Hans  memoirer  sluta  nämligen  med  denna  enstaka 
stående  skildring,  och  om  de  tider,  som  följde,  finnes  icke  en 
rad  antecknad.  Icke  heller  torde  vara  anledning  att  hoppas,  det 
i  de  bref  af  hans  hand,  som  ännu  finnas  i  behåll  hos  hans  fin- 
ske  korrespondenters  rättsinnehafvare,  meddelanden  af  mera  om- 
ifUtande  och  förtrolig  natur  skola  ingå.  Ofta  lära  nämligen  hans 
bref  Mn  dessa  tider  afslutats  med  en  anmaning  att  efter  ge- 
nomläsandet genast  uppbränna  dem,  på  det  de  icke  måtte  falla  i 
obekanta  händer,  och  det  förtäljes  ju  att  han  helst  afsände  sina 
bref  med  resande,  enär  hån  befarade  att,  om  de  öfverlemnades 
åt  posten,  ett  par  skarpa  ögon  skulle  veta  upptäcka  deras  inne- 
båll  genom  kuvertemas  omhölje.  En  gång  lärer  det  till  och 
med  inträffat,  att  en  af  hans  vänner  fick  mottaga  ett  bref  från 
Rehbinder  forsegladt  med  sitt  eget  sigill:  man  hade  af  misstag 
tillgripit  adressatens  i  stället  fbr  brefskrifvarens  1 

Rehbinder  var  åtminstone  vid  denna  tid  till  sitt  politiska 
skaplynne  långt  ifrån  hvad  man  i  våra  dagar  skulle  nämna  li- 
beral. I  likhet  med  många  af  samtidens  rikast  utrustade  andar 
betraktade  han  de  nya  rörelser,  som,  ofta  öfverdrifha,  med  firan- 
ska  revolutionen  såsom  utgångspunkt  gjorde  sin  rund  kring  verl- 
den,  såsom  en  styggelse,  mot  hvilken  hans  politiska  och  morali- 
ska medvetande  uppreste  sig.  Ett  barn  af  det  adertonde  seklet 
uppfattade  han  icke  de  konseqvenser,  det  nittonde  drog  af  sin 
teregångares  lärdomar,  och  forvexlade  såsom  så  många  andra 
tillfälliga  öfverdrifter  med  naturliga  följder.     Men  han  var  icke 


110  GREFVE  ROBERT  HENRIK 

derfbr  reaktionär,  och  en  politik  hvars  ledande  princip  var  rim- 
mobilité  du  mande  ^)  mäste  naturligen  fbr  hans  åskådningssätt 
vara  fullkomligt  fremmande.  Och  i  ännu  högre  grad  torde  den 
förändrade  hållning,  som  nu  gentemot  Finland  inslogs,  beredt 
den  finske  ministei^statssekreteraren  bekymmer  och  svårigheter. 
Ju  varmare  han  var  hängifven  sitt  i^demeslands  konstitutionela 
rättigheter,  ju  fastare  och  bestämdare  hans  politiska  åskådning 
var,  desto  mera  måste  han  gripas  af  hvarje  obenägenhet  mot  de- 
sammas upprätthållande  och  bevarande.  Och  tyngden,  som  man 
från  annat  håll  i  detta  hänseende  kunde  lägga  i  vågskålen,  träf- 
fade dessutom  numera  honom  ensam,  sedan  genom  ett  kort  efter 
Nikolais  tronbestigning  utfkrdadt  manifest  komitén  för  finska 
ärendena  i  S:t  Petersburg  blifvit  upplöst  och  ersatt  genom  stats- 
sekreterare-embetet  ensamt. 

Snart  nog  torde  Rehbinder  fått  pröfva  på  den  förändring: 
i  sakläget,  tronombytet  medfört.  Redan  några  dagar  efter  de  till- 
dragelser Rehbinder  till  sist  skildrar,  intog  Nikolai  den  ryska 
kejsaretronen  och  bibehöll  sig  der,  i  trots  af  det  uppror,  som 
samtidigt  utbröt  i  Petersburg,  men  inom  kort  dämpades.  Äfven 
Finland  hade  sålunda  erhållit  en  ny  furste,  och  den  första  re- 
geringsåtgärd, han  såsom  sådan  egde  utöfva,  var  underskrifv^an- 
det  af  sin  regentförsäkran.  Det  behöf^rer  för  finska  läsare  icke 
erinras  att  uteblifvandet  af  denna  försäkran  i  intet  afseende 
skulle  förändra  den  rättsliga  karakteren  af  storfiirstendömets  för- 
ening med  kejsarriket,  men  att  det  från  praktisk  synpunkt  icke 
är  af  obetydlig  vigt  att  underskriften  eger  rum,  torde  gema  med- 
gifvas. 

Det  förtäljes  att  med  detta  tillf^le  varit  förknippadt  ett  af 
de  högtidligaste  ögonblick  i  Rehbinders  på  vexlande  situationer 
mer  än  rika  lefhad,  och  att  det  var  då  han,  med  handen  lagd  pa 
papperet,  der  en  annans  penna  stod  i  beråd  att  införa  förändrin- 
gar och  vilkor,  lugnt  mötande  sin  herskares  blick,  tSlde  de  man- 
ligt stolta  orden:    ySire,  tout  ou  rien!*  —  allt  eller  intet. 

Den  kejserliga  försäkran  vardt  underskrifven  och  bär  dag- 
teckningen den  12  (24)  december  1825;  men  traditionen  berftt- 


')  Lamartines  uttryck. 
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tar  att  Rehbinder  från  denna  stund  och  efter  livad  som  passe- 
rat, ansett  sig  böra  iakttaga  en  högst  reserverad  hållning  för  att 
icke  kompromettera  sin  egen  och  sitt  lands  hela  ställning.  Med 
<len  strömning  gentemot  Finland,  som,  tillbakahållen  under  Ale- 
xanders regering,  nu  ohejdadt  gjorde  sig  gällande,  torde  den  fin- 
ske  statssekreterarens  verksamhet  äfven  befunnit  sig  väsentligen 
kringskuren.  Det  kan  derför  äfven  tagas  för  gifvet  att  det  var 
med  smärta  och  bedröfvelse  Rehbinder  såg  vidtagas  många  af  de 
åtgärder,  som  tryckt  sin  dystra  stämpel  på  den  tidrymd,  som  när- 
mast följde.  Till  dessa  hörde  väl  i  främsta  rummet  1827  års 
sorarligt  ryktbara  donationsförordning,  genom  hvilken  en  del  af 
Finlands  fordom  fria  allmoge  slogs  i  bojor  föga  mjukare  än  den 
lifegnes. 

I  sammanhang  med  denna  åtgärd  står  ett  förslag  af  Reh- 
binder, som  väckt  icke  blott  mycken  uppmärksamhet,  utan  äfven 
mycket  tadel.  Vi  hafva  tidigare  i  denna  uppsats  redogjort  för 
det  sorgliga  intryck,  den  första  bekantskapen  med  östra  Finland 
Iförde  på  Rehbinder,  då  han  såsom  ledamot  af  finska  deputa- 
tionen  till  S:t  Petersburg  hösten  år  1808  passerade  Wiborg. 
Han  fann  icke  mera  der  ett  enda  drag  af  den  finska  national- 
karakteren,  eller  hellre,  det  syntes  honom  såsom  om  befolknin- 
gen icke  hade  någon  karakter  alls.  Och  deh  erfarenhet,  han  se- 
nare inhöstade  angående  tillståndet  i  Wiborgs  län,  torde  icke 
mildrat  de  tidigare,  ogynsamma  intrycken.  Åtminstone  föttäljea 
det  att  Rehbinder  skulle  motsatt  sig  Armfelts  förslag  om  detta 
läns  återförening  med  Finland,  under  förklaring  att  »Wiborgs, 
län  bUr  den  klippa,  hvarpå  Finlands  sjelfständighet  kommer  att 
&tranda«.  Flera  år  senare  skildrade  finska  komitén  i  ett  af  sina 
betänkanden  rörande  den  tilltänkta  landtdagen  det  depraverade 
tillstånd,  hvari  befolkningen  i  detta  län  bragts  under  det  ryska 
herraväldet.  Och  alla  dessa  missförhållanden  fick  nu  Finland  i 
arf  med  den  nya  provinsen.  En  främmande  religion,  främmande 
e*^der,  delvis  främmande  språk  och  i  mycket  annorlunda  ordnade 
sociala  förhållanden  mötte  här  de  finske  statsmännen.  Lägg 
Urtill  att  den  högre  klass,  som  under  det  ryska  herraväldet  i 
'^^ira  Finland  fått  fotfäste,  närde  den  största  bitterhet  mot  den 
sakemas  ordning,   som  beröfvat  en  stor  del  af  densamma  des» 
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förut  innehafda  tjenster,  som  lagt  en  hämsko  på  det  bonde- 
förtryck  och  den  sjelfrådighet,  man  härförinnan  tillåtit  sig,  ocli 
det  torde  höra  medgifvas  att  östra  Finlands  återförening  med 
det  öfriga  landet,  om  än  geografiskt  och  etnografiskt  ganska 
lämplig,  var  förbunden  med  politiska  vådor  af  mycket  alvarsam 
natur.  Och  slutligen  påyrkades  som  bäst  införandet  af  en  for 
Finlands  rätts-  och  samhälls-förhållanden  främmande  och  förhat- 
lig social  institution,  genom  den,  enligt  hvad  det  synes,  redan 
nu  i  fråga  satta  donationsförordningen. 

Det  var  med  dessa  förhållanden  för  ögonen  Rehbinder 
1826  framkom  med  sitt  bekanta,  af  mången  skarpt  tadlade  ftir- 
slag  att  till  Ryssland  åter  afträda  de  tre  kexholmska  häradena, 
jämte  Kivinebb,  Mohla  och  Walkjärvi  socknar.  Han  yttrar  i 
sin  framställning  till  kejsar  Nikolai  hufvudsakligen  härom  föl- 
jande: 

Att  Sndring  i  styrelsen  af  ett  land  nödvKndigt  skall  stöta  några  intres- 
sen och  åstadkomma  något  missnöje,  har  ock  vid  den  nya  organisationen  nf 
Wiborgs  län  förntsetts  böra  åtminstone  i  början  inträffa,  innan  invånarene 
hunnit  göra  sig  nfirmare  bekante  med  nya  former  och  utan  fördom  afvaga 
det  goda  och  bristfKlliga  i  sakernas  gamla  och  nya  skick.  Men  hvad  som 
icke  kunnat  förutses  och  icke  dess  mindre  inträffat,  Rr  att  denna  reform  till 
en  Tiss  grad  uppretat  allmänheten,  motiverat  hos  godsegare  ett  synbart  miss- 
nöje med  allt  som  rörer  landet,  gifvit  mm  till  beständiga  besvär,  så  å  dens 
som  ock  å  böndernas  sida,  h vilka  senare  äfven  med  sin  närvarande  belägen- 
het tyckas  vara  missnöjde,  att  en  olyckligtvis  rådande  missämja  emellan  före- 
ståndarene  för  Kronans  inrättningar  och  landets  auktoriteter  skulle  uttrycks 
sig  så,  att  alla  svårigheter,  härflytande  af  så  många  stridiga  intressen,  borde 
göra  förvaltningen  af  en  del  af  denna  provins  så  brydsam,  att  det  tyckes  nä- 
stan omöjligt  att  på  något  sätt  lyckas  att  vinna  den  afsigt  E.  K.  M:t  tili 
invånames  sällhet  åsyftat. 

Den  som  icke  känner  den  förra  och  nuvarande  ställning  i  detta  land- 
skap, kunde  tvifvelsutan  anse  de  inrättningar,  som  intagit  de  förres  ställe 
för  olämpelige,  emedan  de  icke  bereda  folkets  väl,  eller  ock  anse  sådant  böra 
påföras  de  personer,  som  blifvit  tillsatte  för  att  vaka  öfver  författningames 
efterlefnad. 

Det  är  sant  att,  då  knapt  lokala  administrationen  i  Finland  och  d^ 
särskildte  nya  auktoriteter  var  fulländad,  föreningen  af  Wiborgs  län  blef  satt 
i  verkställighet  med  så  mycken  brådska,  att  oberäknadt  den  ofullkomlighet, 
som  vidlåder  menskligheten,  det  då  var  svårt  att  till  detta  landskap  ia  så 
fullkomlige  och  lämpelige  embetsmSn,  som  man  det  önskat. 

Icke  dess  mindre,  och  då  man  granskar  sakemas  närvarande  skick. 
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hor  man  med^fva  att  det  leder  sitt  urspning,  mindre  från  de  i  landet  nu 
gfillande  lagar  och  de  personer,  som  äro'  tillsatte  att  dem  handhafva,  lin 
frän  landets  local,  den  sftrdeles  egna  blandning  af  invånare,  som  der  Uro  bo- 
satte, atan  att  kunna  amalgam  era  sig;  och  slateligen  från  de  sSrskildte  andra 
orsaker,  som  &ro  oskiljaktige  från  det  som  detta  landskap  har  eget,  samt 
&tt  det  icke  beror  af  mensklig  klokhet  att  dem  på  en  gång  alla  ondanrödja, 
hfven  då  man  i  grund  kKnde  och  i  fö()d  deraf  antoge  det  mest  antageligaste 
system. 

Om  det  landskap,  som  nu  utgör  Wiborgs  l&n,  vore  bebodt  af  ett  enda 
folkslag,  åtnjutande  fordom  såsom  för  närvarande  samma  rKttigheter  och  igen- 
finnande  uti  den  nya  ordningen  andan  af  sina  gamla  lagar,  seder  och  vanor, 
^i  är  det  mer  Kn  sannolikt  att  verkan  af  denna  ordning  vore  helt  annan  Un 
den  hitintills  varit.  Utan  afseende  å  de  Tyskar,  som  der  äro  bosatta,  och  för 
bvilka  det  närvarande  styrelsesätt,  såsom  varande  lika  det  Svenska,  icke  har 
niigot  behag,  ttro  infödingarne  delade  i  tvenne  slägten,  de  egentlige  Finnar 
och  Karelare.  Desse,  som  innehafva  nUstan  utan  blandning  8  Eexholmska 
härader,  d.  v.  s.  den  del  af  Wiborgs  lUn,  som  genom  fredsfördraget  i  Stol- 
bowa  år  1617  kom  under  Sverige,  skilja  sig  mycket  tydeligen  från  sina  gran- 
nar Finname,  och  nUrma  sig  mycket  mer  Rybsarne,  genom  sedvanor,  språk 
ocb  religion.  Senare  komne  under  Svenska  väldet,  och  förr  än  de  andra 
uterbragte  under  KejsaredSmet,  äro  de  nu  i  Finland  gällande  lagar  och  för- 
fattningar dem  helt  och  hållet  okände  och  så  mycket  mindre  enlige  folkets 
Ijnne,  som  äfven  under  Svenska  regeringen  Karelarene  aldrig  i  alla  afseen- 
den  åtnjutit  lika  förmåner  med  Finlands  öfrige  invånare.  Och  är  det  i  an- 
seende till  detta  skiljaktiga  förhållande  förenadt  med  lokal-  och  närbelä- 
genheten  af  Karelen  till  Eejsaredömets  gränsor,  som  man  b5r  tiliskrifva  de 
i-iom  svårigheter,  som  m5ta  vid  allmänna  förvaltningen  af  Wiborgs  län  enligt 
grunderna  till  dess  nya  organisation;  ty  hvad  som  vidkommer  den  Öfriga 
delen  af  detta  län,  skulle  man  visserligen  hafva  orätt  att  å  densamma  lämpa 
hv&d  som  om  inrättningarnes  verkan  blifvit  sagdt.  Invånarne  der  äro  i 
allmSnhet  Finnar,  de  hafva  längre  delat  sine  i  nya  Finland  boende  landsmäns 
Cnle;  deras  lagar  hafva  i  alla  tider  varit  desamma,  och  deras  urgamla  friheter 
Sro  dem  genom  fredsfördragen  högtideligen  försäkrade.  Den  nya  organisa- 
tionen af  deras  landskap  är  således  i  afseende  å  dem  mindre  någon  förän- 
dring än  en  fyllnad  uti  deras  gamla  författningar,  såsom  naturlig  följd  af 
Finlands  förening  under  en  och  samma  spira. 

Detta  landskap  är  fullt  af  gods,  som  tillhör  Ryssarne.  Der  äro  ock 
ioriittningar,  af  hvilka  Kejserl.  Kronan  är  omedelbarligen  egare,  och  hvilka 
lyda  under  särskildte  ministérer  i  Kejsaredömet.  De  ena  som  de  andra  för- 
raltSB  af  personer,  som  till  största  delen  icke  förstå  det  språk,  på  hvilket 
ärendena  af  landets  auktoriteter  hand  teras.  Icke  dess  mindre  tvinga  deras 
relationer  dem  att  anlita  dessa  auktoriteter,  som  åter  å  deras  sida  icke  förstå 
Kyska  språket.     Detta  är  redan   en  stor  olägenhet,  som  tiden  icke  så  fori 
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torde  knnna  afhjelpa;  men  hvad  som  än  är  värre,  är  att  till  denna  skiljaktigbet 
i  språk  ännn  ofla  tillkomma  ömsesidiga  fördomar  och  okminigheten  om  lan- 
dets lagar  hos  de  Ryske  embetsmännen.  Detta  gör  att  desse,  som  icke  knnna 
förklara  sig  tillgången  vid  vår  civila  och  juridiska  administration,  beskylla 
den,  dä  den  dem  motsäger,  för  att  vara  orättvis,  eller  ock  tillskrifva  ämbets- 
männens ovilja  hvad  af  desse  icke  beror  att  göra  eller  förekomma,  utan  att 
öfverträda  lagar,  dem  de  Sro  skyldige  att  handhafva.  Det  är  naturligt  och 
måste  roedgifvas  att  personer,  som  äro  vane  vid  andra  stadganden,  och  som 
ej  känna  det  hela  af  vår  lagstiftning,  deri  finna  särdeles  egna  och  orimliga 
detaljer;  att  de  icke  finna  sig  vid  långsamma  former  och  den  noggranhet 
vid  deras  tillämpning,  som  vare  lagar  så  i  de  minsta  som  i  de  största  ären- 
den föreskrifva,  i  det  de  förbjada  domare  att  tro  någon  på  sina  ord;  och 
slateligen  att  sättet  uti  vår  administration  ej  anstår  desse  personer,  som  dess- 
utom icke  hafva  någon  orsak  att  sig  vid  desamma  binda.  Således  kan  sa- 
kemas nya  ordning  i  Karelen  icke  annat  än  gifva  mm  för  ständiga  tvister 
emellan  personer,  som  ej  förstå  hvarann,  hvllkas  seder  och  vanor,  ej  äro  min- 
dre skiljaktiga  än  språket,  och  hvilka  hvar  å  sin  sida  finna  det  besynnerligt 
eller  tadelbart  hos  den  andra,  som  denne  är  van  att  anse  för  rätt  och  oför- 
likneligt. 

Icke  allenast  tjenstemännen  vid  Kronans  inrättningar  och  egendoms- 
egare  med  sina  förvaltare  och  tjenst^folk,  utan  ock  den  största  del  af  alU 
dem,  som  ej  höra  till  bondaständet,  Grekiska  presterskapet,  städemes  bor- 
gare och  en  hop  andre  äro  Ryssar  eller  i  Ryssland  uppfödde;  äfven  folket, 
som  i  gemen  förstår  och  ganska  ofta  talar  Ryska,  är  oändeligen  bättre  vant 
vid  Ryska  än  Finska  administrationen,  och  man  kan  sanningen  enligt  sfiga 
att,  med  undantag  af  ungefärligen  12  prester  uti  de  Lutherska  församlingar 
och  deras  adjunkter,  Kronobetjente  äro  de  ende,  som  i  Karelen  förstå  och 
kunna  förstå  något  af  de  lagar,  hvilkas  relativa  varde  imedlertid  nödvändigt 
beror  af  deras  identité  med  det  folks  lynne  och  seder,  som  är  skyldigt  att 
dem  iakttaga  och  efterlefva. 

Dessutom  skall  den  tvistiga  och  ännu  oafgjorda  fråga  om  naturen  af 
den  jord,  som  blifvit  till  enskildte  personer  donerad  och  som  till  större  delen 
är  belägen  i  Karelen,  alltid  åstadkomma  missförstånd,  ett  evigt  ämne  emellan 
godsegare  och  landets  auktoriteter.  Huru  denna  fråga  ock  må  blifva  afgjord, 
blifver  hvarken  den  ena  eller  den  andra  af  de  intresserade  parteme  någonsin 
tillfredsstäld,  emedan  de  nu  gällande  lagar  i  landet  alltid  förhindra  ftillboidan- 
det  af  alla  deras  önskningar  i  detta  hänseende.  Begge  skola  tillskrifva  del,  — 
såsom  redan  skett  —  den  närvarande  administration,  och  donatarieme  isyn- 
nerhet skola  icke  upphöra  att  säga:  att  det  är  vi  öfrige  Finnar,  som  gjort 
ingrepp  i  deras  rättigheter,  att  vi  vele  bringa  dem  om  belöningarna,  som 
deras  förföder  erhållit  för  tjenster  de  gjort  ftldemeslandet  m.  m.  Detta  språk, 
som  man  dageligen  hör,  kan  i  sanning  icke  förleda  någon  som  tänker  och 
bör  finna,  det  vårt  intresse  icke  är  och  aldrig  kan  vara  att  skada  våra  nye 
landsmän,  att  tillkomsten  af  Karelen  icke  är  af  någon  nytta  hvarken  för  stat.«- 
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kassan  ^er  Finlands  indnstri;  att  långt  ifrån  att  hafva  den  orimliga  fHfllnga 
itt  vela  utvidga  vårt  territorium  utöfver  sina  naturliga  grSnsor,  determine- 
z^e  ef\er  språkets,  sedemas  och  rKttigfaeternas  affinitet,  vi  icke  önske  an- 
nat, Sn  att  lefva  i  ro  hos  obs,  lycklige  under  skyddet  af  en  lagstiftning, 
som  med  alla  sina  bristfUIligheter  vi  älske  såsom  våra  fäders  arf  och  som 
f4t  dyrbart  minne  af  de  upphöjda  tSnkestttt  af  en  stor  Monark,  af  den  vi 
•iageligen  emottaga  välgSmingar.  Men  dylika  påståenden,  yrkade  Kfven  af 
personer  utmSrkte  genom  rang  och  börd,  Kro  nog  skenfagre,  fbr  att  förleda 
iillmSnheten  och  tjena  att  emot  obs  och  våra  lagar  underhålla  fördomar,  som 
r^ri^n  inbillningskraften  hos  ett  folk,  som  först  börjat  tillgodonjuta  välgär- 
cin^r,  som  dess  beherskare  det  tillstadt. 

Det  vore  derför  önskligt  att  de  3  Kexholmska  httraderna  med  sock- 
oårne  Kivinebb,  Mohla  och  Walkjärvi  af  EurKpil  härad  blefve  skiljda  från 
FinUnd,  för  att  underläggas  tillgrSnsande  S:t  Petersburgska  och  Olonetzka 
ionvemementer.  De  sistnämnde  8  sockname,  hafva  fordom  varit  inbegripne 
aoder  Karelen,  och  utan  afseende  derpå,  tyckas  deras  läge  och  andra  lokala 
omständigheter  fordra  deras  skiljande  tillika  med  Karelen;  Kivinebbs  socken 
tor  närvarande  utgörande  en  del  af  Systerbäcks  gevärfaktories  dominialgods; 
MoUa  till  större  delen  bebodd  af  Ryssar,  och  Walkjärvi,  såsom  hafvande 
mycket  sammanhang  med  Karelen  samt  så  innesluten  af  detta  landskap  och 
Mohla  socken,  att  det  blefve  svårt  att  samma  socken  dem  frånskilja*. 

Detta  Rehbinders  förslag  stötte  pä  motstånd  i  Senaten  och 
sick  af  sådan  anledning  om  intet.  Sådana  fbrhåUandena  nu- 
mera gestaltat  sig  i  vårt  land  och  särskildt  i  östra  Finland, 
torde  det  &  betraktas  såsom  en  lycka  att  Wiborgs  län  blef  be- 
varadt  åt  Finland.  Men  att  Rehbinder  under  intrycket  af  de 
bekymmer  och  den  misströstan,  förhållandena  derstädes  måste 
ingifva  honom,  kände  sig  benägen  att  skrida  till  en  politisk  am- 
patation,  som  skulle  hindra  fbrvandlingsprocessen  att  möjligen 
sprida  sig  of  ver  hela  statskroppen,  synes,  långt  ifrån  att  kunna 
läggas  honom  till  last,  fastmera  böra  betraktas  såsom  bevis  på 
verkUg  statsklokhet. 

Det  är  icke  angenämt  att  dröja  vid  de  mörka  minnen,  den 
(Viljande  perioden  i  Finlands  historia  lemnat  i  behåll;  det  vore 
äfven  för  värt  fbr  handen  varande  ämne  af  föga  intresse,  enär 
det  material  vi  for  en  teckning  af  Rehbinders  verksamhet  under 
densamma  besitta,  är  så  godt  som  intet.  Med  visshet  får  dock 
antagas  att  den  finske  minister -statssekreteraren,  sä  långt  i 
Hans  förmåga  stod,    sökte  förekomma  eller  åtminstone  mildra 
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många  af  de  mest  beklagansvärda  åtgärderna.  Måhända  skall 
äfven  en  framtida  forskning  fä  utredt  att  antalet  af  sådana 
skulle  varit  än  större,  om  icke  Rehbinder  lyckats  förekomma 
eller  tillintetgöra  förslagen  dertiU.  Att  en  sådan  ställning  och 
verksamhet,  särskildt  för  en  person  med  Rehbinders  lynne  och 
karakter,  måste  kännas  nedslående,  synes  sjelffallet;  och  det  for- 
täljes  att  tecken  icke  saknats  att  den  starkt  anlagde  mannen, 
trots  den  ännu  lugna  och  till  och  med  kalla  ytan,  varit  bruten 
till  sitt  inre.  Och  härtill  kom  att,  sedan  1831  den  då  utnämnde 
generalguvernören,  furst  Menschikoff,  erhållit  rätt  att  uppehålla 
sig  i  Petersburg,  Rehbinder  såg  sig  såsom  föredragande  för  fin- 
ska ärenden  skjuten  åt  sidan. 

Under  allt  detta  saknades  icke  yttre  utmärkelser,  och  skulle 
en  man,  sådan  som  Rehbinder,  kunnat  uti  sådana  finna  en  tröst 
for  det  otillfredsställande  i  den  nya  ställning,  hvari  han  intvun- 
gits,  så  hade  han  häri  erhållit  tillräcklig  ersättning.  Vi  skola 
icke  belasta  Tidskriftens  sidor  med  uppräknande  af  alla  de  tit- 
lar, ordnar,  särskilda  förtroende  uppdrag  och  andra  utmärkelser, 
med  hvilka  Rehbinder  ihågkoms,  och  vilja  derför  endast  an- 
teckna att  han  1826  upphöjdes  i  finskt  grefligt  stånd,  att  han 
fbljande  år  inkallades  till  hedersledamot  af  vetenskapsakademin 
i  Petersburg,  samt  att  han  vid  den  finska  högskolans  andra  se- 
kidar  jubelfest  1840  promoverades  till  honorar  filosofie  doktor. 

Åren  hade  emellertid  samlat  sig  på  grefve  Rehbinders 
hjessa  och  sjuklighet  tärde  på  hans  kroppsliga  krafter.  I  god 
tid  synes  han  beredt  sig  på  att  hans  timglas  snart  kunde  vara 
utrunnet.  Och  härvid  fbrgat  han  icke  de  fordringar,  hans  ställ- 
ning af  honom  kräfde  med  afseende  på  framtiden.  Hans  val- 
språk var  icke  ett  tröstlöst  apres  naus  le  déluge,  utan  långt  på 
förhand  synes  han  varit  betänkt  på  att  rådgifvarekallet  hos  mo- 
narken efter  honom  skulle  falla  i  värdiga,  för  detsamma  väl  be- 
redda händer.  Allt  sedan  1832  stod  vid  hans  sida  den  rikt  be- 
gäfvade  statsman,  som  efter  honom  intog  den  ansvarsfulla  mioi- 
ster-statssekreterareposten  och  under  loppet  af  mera  än  ett  qvart 
sekel  fylde  densamma  på  ett  förtjenstfuUt,  om  än  mot  traditio- 
nerna från  hans  föregångares  tid  i  mycket  stridande  sätt.  En 
sägen  vet  emellertid  förtälja  att  det  varit  Rehbinders  önskan 
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att  veta  sina  sträfvanden  fullföljda  af  samme  framstående  stats- 
man, med  hvilken  han  ett  par  årtionden  tidigare  arbetat  for 
btadkommandet  af  en  finsk  landtdag,  och  hvilken  numera  så- 
som ledamot  af  Senaten  hade  ett  betydande  inflytande  på  de 
reformer,  landets  penninge-  och  skatte-väsende  vid  denna  tid- 
punkt andergingo. 

Den  8  mars  1841  afled  grefve  Rehbinder  i  Petersburg. 
Hans  jordfästning  försiggick  några  dagar  senare  i  svenska  lu- 
therska kyrkan  derstädes,  hvarefter  hans  stoft  hemtades  till  fo- 
sterlandet och  den  3  april  nedlades  i  familjegrafven  vid  S:t  Ja- 
kobs predikohus  i  Pemar  socken. 

I  anledning  af  grefve  Rehbinders  frånfklle  firade  Univer- 
sitetet den   14  oktober  en  högtidlig  sorgefest,  och  öfver  allt  i 
landet  insamlades  medel  till  en  stor  minnesmedalj  i  guld,  silfver 
och  brons,  som  på  framsidan  bar  den  aflidnes  bröstbild  med  om- 
skriften:    »Robertus  Henricus  Rehbinder   Comes,   Natus  d.  15 
Jul.  a.  1777.  Mört.  d.  8  Mart.  a.  1841c,  och  på  frånsidan  inom 
en  eklö&krans:    >Viro  meritis  de  patria  inclyto  pietas  civium«. 
Det  var  dock  icke  först  efter  sin  död  Rehbinder  blef  hyl- 
lad af  sina  landsmän;   bland  finska  statsmän  åtnjuter  han  den 
mycket   sällsynta   äran  att  hafva  fått  sina  förtjenster  erkända 
äfven  under  sin  lifstid.     Politiska  förhållanden,  sådana  som  de 
da  rådande  och  delvis  ännu  i  vårt  land  herskande,  medföra  med 
nödvändighet  att  statsmannens  förtjenster  föga  framträda  för  of- 
fentlighetens blickar,   medan  han  ofta  får  uppbära  ansvaret  för 
felsteg  och  missgrepp,  for  hvilka  han  stått  främmande  eller  dem 
han  till  och  med  alvarligt  sökt  motarbeta.    Ingen  tidrymd  i  vårt 
lands  häfder  hade  bort  vara  mera  egnad  att  gifva  näring  åt  en 
dyUk  missuppfattning,  än  senare  hälften  af  den,  hvarunder  Reh- 
binder omhänderhade  det  omedelbara  rådgifvarekallet  hos  Fin- 
lands storfurste;  och  dock  gjorde  sig  blott  en  åsigt  gällande  om  de 
förtjenster,  Finlands  fbrste  minister-statssekreterare  inlagt  om  sitt 
land.    Mera  än  något  annat   utgör  detta  ett  bevis  för  det  för- 
troende, grefve  Rehbinder  genom  sin  personliga  karakter  vetat 
ingifva  för  sitt  politiska  handlingssätt,  ty  främmande,  som  all- 
mänheten stod  för  de  inre  motiven  till  det  som  skedde,  hade 
det  annars  legat  nära  till  hands  att  göra  föredragaren  hos  mo- 
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särken  ansvarig  for  mycket  af  det  olycksdigra,  som  känneteck- 
nar detta  tidskifte. 

Domen  som  samtiden  sålunda  &lt  öfver  Robert  Henrik 
Rehbinder  och  hans  statsmanna  verksamhet,  den  skall  historien 

med  sitt  insegel  bekräfta. 

R.  CMtrön. 


Från  konstverlden  i  Paris. 

Salongen  1879.    II. 

Många  af  de  gamle,  bepröfvade  och  berömde  mästare,  som 
med  skäl  framhållits  såsom  >les  gloires  de  Técole  fran(;aise«,  hade 
icke  värdigats  infinna  sig  på  vädjobanan  i  år.  Meissonier,  Gri- 
rome,  VoUon,  med  flere  ha  dock  intet  att  frukta  af  en  jämfö- 
relse med  mästame  från  i  går,  och  deras  frånvara  alstrade  ocksu 
hos  mången  ett  missnöje,  en  lust  att  beskylla  dessa  storgubbar 
för  liknöjdhet  och  egoism,  —  kanske  icke  helt  och  hållet  utan 
skäl.  Af  det  gamla  gardet  återstodo  dock  Bonnat,  Henner,  h^ 
févre,  Bouguereau,  Hébert,  Muller,  med  flere,  och  trots  alla  de 
stora  tekniska  förtjenster,  desse  herrar  kunna  skryta  af,  voro  de 
dock  Q^ii  slående  bevis  derpå,  att  för  mycken  ära,  för  mänga  rae 
daljer  och  ordensband  lätt  insöfva  en  uti  en  säkerhetens  sömn. 
som  skymmer  naturen,  den  friska,  ständigt  nya  naturen,  för  ögo- 
nen. De  ha  alla,  mer  eller  mindre,  stelnat  i  ett  maner,  i  ett 
visst  gifvet  uppfattnings-  och  behandlingssätt,  och  imitera  nu  sig 
sjelfve,  temmeligen  obekymrade  om  de  nya  banor,  som  under 
senaste  tid  öppnat  sig  för  konsten. 

Henner  är  oforliknelig  uti  den  envisa  ståndaktighet,  hvar- 
med  han  år  ut  och  år  in  målar  samma  sak.  I  allmänhet  kan 
man  säga  att  det  ständigt  och  alltid  är  en  ljus,  elfenbensaktig 
ton  på  en  svart  eller  djupgrön  botten,  men  för  att  vara  rigtigt 
utförlig  vilja  vi  säga  att  det  endera  är  två  nakna  flickor,  som 
spela  flöjt  1  en  stilla  aftonstund  (detta  heter  regelbundet  idylls 
eller  en  liggande  studie  (Kristus  i  grafven).  Henners  fär^  är 
makalöst  vacker,  hans  modellering  full  och  kraftig,  och  han  har 
en  ganska  ovanlig  förmåga  att  återge  det  kraftigt  ljusa,  blän- 
dande och  dock  matta  i  menniskohuden.  Det  är  i  allmänhet 
lätt  att  frambringa  en  ljus  effekt  genom  att  ställa  en  starkt  upp- 
lyst modellfigur  mot  en  mörk  bakgrund,  men  någonting  dylikt 
påträffas  aldrig  i  naturen  och  torde  heller  aldrig  ha  föreKonunit 
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ens  i  den  mytologiska  tidsåldern.  Hvad  specielt  årets  skogs- 
nymfer betränar,  så  måtte  de  nu,  under  de  många  årens  sam- 
manvara  och  under  den  föga  intressanta  sysselsättningen,  ha  fått 
nog  af  hvarandra,  ty  de  visa  en  afgjord  tendens  att  dra  sig  hvar 
ät  sitt  häll,  hvarigenom  ett  tomrum,  som  icke  nog  fylles  af  det 
ytterst  skizzerade  och  dekorativt  hållna  landskapet,  uppstår  i  taf- 
ian.  Mycken  enformighet  varder  dock  Henner  förlåten  för  hans 
lilla  liggande  nymf  i  Luxembourg  och  många  af  hans  porträtt! 

Le/évre  varierar  åtminstone  med  titlame.  I  stället  for  sin 
ena,  traditionela,  nakna  flicka  (som  allt  efter  omständigheterna 
kallas  Studie,  Chloé,  Drömmen,  Sanningen,  Diana  o.  s.  v.)  har 
han  nu  serverat  ett  helt  tjog  med  ens.  Diana  och  de  öfverra- 
skade  nymferna  äro  fina^  eleganta,  jungfruliga  gestalter,  med  ett 
\'isst  drag  af  moderat  koketteri,  som  göra  dem  ännu  behagligare. 
Ett  begär  att  stylisera  och  förenkla  teckningen,  att  uppdraga 
konturerna  med  hårda  streck  gör  sig  allt  mera  gällande  hos  Le- 
{^vre.  Och  med  allt  detta  uppnår  nan  ej  på  långt  när  samma 
relief  och  samma  verkliga  »corpus*  som  Henner. 

Man  måste  erkänna  att  det  gifves  menniskor,  som  icke 
uppställa  mycket  höga  fordringar  på  en  konstnärs  originalitet 
och  ständiga  framåtsträfvande,  då  man  erfar  att  det  varit  fråga 
om  att  giiva  la  medaille  d'honneur  åt  Lefévre.  Såsom  orsak 
appgafs  att  han  sedan  länge  utstält  lika  goda  saker  som  i  år, 
att  han  var  närmast  i  turen,  omtyckt  af  jurymänner  och  i  all- 
mänhet en  >bon  gargon,  en  hygglig  karl!«  Man  döme  häraf 
till  den  grad  af  opartiskhet,  som  målame  och  publiken  vänta 
af  juryn. 

Ingenting  är  omöjligt,  och  juryn  har  nog  begått  tillräck- 
ligt många  obegripliga  dåd,  för  att  ännu  ha  kunnat  skrifva  detta 
å  sitt  syndaregister.  Rättvisan  har  emellertid  sin  gång  och 
en  högsta  belöningen  tilldelas 

Carolus  Duran  för  dennes  porträtt  af  grefvinnan  de  Van- 
dal Ett  porträtt,  hedersmedaljen  för  ett  porträtt?  Ja,  då  man 
såsom  Carolus  Duran  vetat  att  af  detta  porti*ätt  göra  en  hel 
tafla,  värdig  att  ställas  vid  sidan  af  det  bästa  som  gjorts  i  den 
Tagen.  Det  är  något  af  renässansens  storslagenhet  i  fru  gref- 
vinnans  utseende  och  hållning;  blond  och  fetlagd,  omkring  40 
år,  klädd  i  en  präktig,  skinnbrämad  svart  kappa,  som  låter  den 
hnta  sidenklädningen,  det  yppiga  bröstet  och  den  mjuka  hvita 
armen  framskymta.  Jämförelser  med  de  gamle  mästarne  är  en 
vansklig  sak,  och  det  skulle  kanske  lända  de  modemes  origina- 
litet till  största  heder,  om  alls  inga  yttre  föreningspunkter  fun- 
nes emellan  dem  och  de  gamle,  men,  vare  detta  sagdt  utan  att 
förringa  Carolus  Durans  värde  och  originalitet,  detta  konterfej 
påminner  om  Yelasquez  i  den  diupa,  silfvergrå  &rgen  och  Ru- 
Uns  i  den  väta,  flytande  behandlingen. 

Efter  den  temmeligen  obetydliga  figur,  Carolus  Duran  spe- 
lade på  verldsutställningen,  der  han  föreföll  brutal,  platt  och  icke 
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tillräckligt  sadelfast  i  teckning,  har  han  nu  tagit  en  lysande  re- 
yanche. 

Att  han  äfven  är  en  utmärkt  lärare  bevisas  bäst  af  det 
porträtt  af  honom  sjelf,  som  i  år  utstäldes  af  hans  elev  Sargent, 
en  ung  amerikanare,  som  af  honom  lärt  det  breda  och  flytande 
föredraget,  det  friska  i  ikrgen.  Spetsmanchettema  och  de  långa, 
fina,  nästan  qvinliga  händerna,  det  brunetta  hufvudet  och  ställ- 
ningen, litet,  litet  affekterad,  allt  är  så  karakteristiskt  för  mä- 
ster Carolus,  som  hade  kunnat  vara  stolt  öfver  att  sjelf  signera 
detta  ypperliga  porträtt. 

Då  en  stor  man  låter  måla  sig  af  en  utmärkt  målare,  är 
det  väl  allt  skäl  i  verlden  att  vänta  sig  ett  mästerverk  af  första 
ordningen.  Victor  Hugo  har  sutit  för  Bonnat  —  men  resulta- 
tet har  icke  motsvarat  de  fordrin^r,  man  kunde  ställa  pä  ett 
dylikt  arbete.  Vi  ställa  obetingadt  Thiers*,  grefve  Montalivets 
och  Ferdinand  de  Lesseps  porträtt,  alla  af  Bonnat,  vida  öfver 
detta  i  år  utstälda  af  oderuas,  skymningssångernas  och  Notre 
Dames  skald.  Belysning  och  arrangement  äro  i  Bonnats  porträtt 
ständigt  desamma.  Man  tanke  sig  ett  starkt,  uppifrån  tallande 
atelierljus  mot  en  mörkröd  fond  och  en  modellerinp^,  som  öfvei^ 
träffar  snart  sagdt  allt  hvad  man  hittills  sett  i  relief  och  krafit. 
Bonnats  porträtt  verka  också  derför  på  längre  håll  öfvermåttan 
kraftigt  och  naturligt,  och  man  kan  ofta  på  salongen  öfvert\'ga 
sig  om  att  hans  figurer  äro  lika  lefvande  och  komma  lika  väl 
fram  ifrån  ramen,  som  äskådarne  framfor  dem.  Men  denna  illu- 
sion försvinner,  då  man  närmar  sig.  Man  ser  då  något  tegel- 
aktigt, kallt  och  hårdt  i  fkrgen,  likasom  sjelfva  sättet  att  lägga 
den  på  är  mera  murning  än  målning. 

Bonnat  synes  så  uteslutande  egna  sig  åt  studiet  af  ansig- 
tets  teckning  och  bråket  att  fä  detsamma  rigtigt  framstående 
från  bakgrunden,  att  han  har  alls  ingen  tid  och  intet  intresse 
q  var  för  fki^ens  och  behandlingens  tjuskraft.  Victor  Hugo  är 
kanske  ej  heller  en  så  tacksam  modell  som  Thiers,  med  flere. 
Den  store  skalden  har  aldrig  haft  något  annat  anmärkningsvärdt 
i  sitt  utseende  än  den  stora  pannan,  tänkarepannan,  som  han 
också  rätt  ofta  med  mycken  högtidlighet  omtalar  i  sina  dikter. 
Det  hvita  borstiga  håret  och  skägget  ge  honom  visst  ett  vörd- 
nadsvärdt  utseende,  men  i  sjelfva  ansigtsbygnaden  finnas  inga 
märkliga  egenheter  att  haka  sig  fast  vid. 

Ett  godt  porträtt  i  helfigur  af  G-érome,  måladt  af  hans  elev 
Glaire,  är  kansKe  något  för  ordentligt  och  oklanderligt  fiir  att  rig- 
ti^  behaga  dem,  som  öfver  allt  i  konsten  vilja  se  något  »tusan 
djeflac  och  som  icke  anse  jämnmåttet  och  »juste  milieu<  såsom 
annat  än  ett  oförmågans  insegel.  Likheten  är  ypperlig,  och  hela 
detta  äkta  franska  tycke  af  gammal  militär,  som  är  utmärkande 
för  Géröme,  är  troget  återgiivet. 

Af  porträtt  finnes  det  nu  som  förr  öfverflöd  på  utställnin- 
gen.   Men  af  alla  dessa  tusentals  kallade  finnas  högst  fä  utvalda. 
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De  ^oda  borgame  stanna  under  sin  söndagspromenad  i  Palais 
de  rindustrie  vid  Col^s  styfva,  välklädda  och  så  innerligen  trå- 
kiga fruntimmer,  vid  kraschanerade  herrar  eller  små  sn^la  barn 
—  men  ett  mera  öfvadt  öga  märker  genast  att  hela  detta  väl- 
kammade, vackra  och  uppsträckta  sällskap  har  mycket  litet  att 
ixora  med  skön  konst. 

Några  ha  försökt  sig  på  att  ställa  sina  modeller  ute  i  det  firia, 
(X'h  blåna  dem  märker  man  först  den  på  senare  tider  så  mycket^ 
omtalade  unge  Gervex.  Hans  första  medalj  tillföll  honom,  då 
han  knapt  var  22  år  gammal,  och  han  har  sedan  år  från  år  vetat 
fängsla  publiken  genom  sin  ljusa,  fina  &ig,  sitt  friska  behand- 
lingssätt, tills  han  dessutom  i  fjol  för  alltia  inskärpte  sitt  namn 
i  parisarnes  minne  genom  den  »succés  de  scandalec,  som  hans 
«Rolla<  fick  genom  att  polisen,  icke  juryn,  refuserade  bilden, 
såsom  särande  fbr  anständigheten.  En  konsthandlare  tog  emel- 
lertid taflan  om  hand,  och  hela  Paris  strömmade  nu  till  hans 
butik  for  att  se  denna  märkvärdiga  corpus  delicti.  Denna  scen 
var  oakså  vida  mera  anstötlig  än  A.  oe  Mussets  dikt,  ty  hela 
det  ^Pipt  tragiska  momentet  från  slutet  var  borta  —  och  för 
resten. går  rätt  mycket  an  i  poesi,  som  icke  tål  vid  att  blifva 
ytterligare  betonadt  vid  framställning  i  bildande  konst.  Den 
slumrande  Marion  var  emellertid  ett  mästerstycke  såsom  måleri 
betraktad,  och  denna  nakna  figur  var,  just  genom  det  storartadt 
sköna  som  alltid  finnes  i  en  välformad  menniskokropp,  det  minst 
anstötliga  i  taflan.  I  år  har  Gervex  ett  fruntimmers  porträtt. 
Den  sköna  blondinen  står  med  parasoll  och  hatt  i  en  trädgård. 
Solen  skiner  på  hennes  ljusvioletta  klädning  och  spelar  på  blom- 
moT  och  blad.  Ansigtet  står  i  skuggan  af  parasollen  i  en  enda 
klar.  ljusröd  halfton,  sådan  som  man  så  ofta  ser  den  i  det  fria. 
Endast  här  och  der  några  skrikande  toner  i  bakgrunden,  några 
obehagliga  motsättningar  af  grönt,  violett  och  blått.  Vidare  har 
Gervex  en  parisisk  interiör  vid  hemkomsten  från  en  bal.  Lam- 
pan brinner  på  bordet,  och  det  blekblå  morgonljuset  tränger  in 
mellan  gardinerna.  Frun  i  full  baltoilett  har  kastat  sig  gråtande 
mot  den  mjuka  sideukanapén,  och  hennes  herre  och  man,  ännu 
iklädd  öfverrocken,  rycker  nervöst  af  sig  handskarna  och  tyckes 
göra  henne  förebråelser.  Taflan  är  ypperlig  och  skulle  varit  ett 
mästerverk,  om  något  större  omsorg  egnats  åt  teckningen.  Båda 
dessa  taflor  äro  målade  i  naturlig,  eller  så  godt  som  naturlig  stor- 
lek, och  Gervex  har  derför  kunnat  utveckla  sin  stora,  breda  pen- 
sels hela  skicklighet.  Hans  fårg  har  något  särskildt  ljust,  blondt 
och  friskt.  Hvita  draperier,  som  annars  äi^o  så  svåra  att  måla, 
äro  just  Gervex'  styrka. 

Genom  Gervex',  Bastion  Lepages  med  fleres  alvarliga  stu- 
dier af  figurer  ute  i  fria  luften,  har  detta  måleri,  »le  plein  air<, 
kommit  på  modet.  Ännu  fbr  tjugu  år  sedan  målade  man  land- 
skap roea  ficurer  inne  i  ateliem  efter  mycket  knaphändiga  stu- 
dier och  teckningar,  gjorda  på  stället.    Nu  är  man  deremot  mera 
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samvetsgran.  Man  flyttar  ut  staffli,  palett  och  penslar,  och  låter 
modellerna  posera  i  det  fria,  samt  fullbordar  så  taflan  ute.  JUan 
hänfbres  af  de  fina,  skära  tonerna,  af  de  enkla,  stora  folkmas- 
sorna, som  icke  af  brytas  af  störande  svarta  skuggor  under  ögon- 
brynen, näsan  och  underläppen,  såsom  man  nästan  alltid  far  i 
en  atelier.  Men  i  den  första  hänförelsen  glömmer  man  lätt  att 
»le  plein  air«  är  en  pröfvosten  på  duglighet  i  teckning  och  al- 
•  varlig  observation,  ty  här,  der  ljuset  spelar  omkring  en  och  kom- 
mer lika  starkt  från  alla  sidor  (såsom  vid  gråväder),  måste  hvarje 
ton,  hvaije  valör  vara  alldeles  fullkomligt  rigtig  fbr  att  ej  det 
hela  skall  förefalla  genomskinligt,  platt  och  formlöst.  L^o  äro 
de  som  försökt  sig  på  >le  plein  air<,  och  främst  bland  dem  står 
som  redan  blifvit  nämndt,  Bastion  Lepage. 

Breton,  som  jämte  Millet  kunde  kallas  det  franska  bond- 
måleriets  fader,  och  som  med  rätta  hedras  såsom  en  af  de  ypper- 
ste bland  samtidens  konstnärer,  skickade  till  årets  salong  endast 
tvenne  raskt  målade  hufvuden,  målade  i  det  fria.  I  synnerhet 
är  hans  »villageoise^  anmärkningsvärd.  Man  kan  sällan  se  ec 
mera  friskt  uppmålad  studie,  en  större  finess  i  färgen  odk  mera 
sann  (icke  smägtande)  poesi  i  uttrycket. 

Liksom  Breton  bor  och  arbetar  ute  på  sitt  landtgods  i  Nor- 
mandiet, har  BiJlet  slagit  sig  ned  på  landet,  för  att  vara  sina 
modeller  och  det  lif,  han  målar,  närmare.  Han  kommer  in  till 
Paris  for  att  se  på  utställningarna  och  för  att  öfvertyga  sig  om 
'  huruvida  hans  taflor  stå  sig  i  jämnbredd  med  andras.  Att  haD 
profiterat  af  detta  sätt  att  arbeta,  bevisas  deraf  att  hans  fiskar- 
flickor i  år  räknas  bland  salongens  prydnader.  Der  li^ga  de. 
ett  hälft  tjog,  utsträckta  på  den  gröna  stranden  för  att  invänta 
ebben,  då  ostronfisket  skall  börja.  Ställningarna  äro  så  natur- 
liga och  otvungna  och  det  bl^er  en  sådan  irisk  hafsbris  öfver 
den  soliga  taflan,  att  man  genast  märker  att  detta  har  konstnä- 
ren sett,  icke  komponerat. 

Inom  denna  genre  har  den  svenska  konstnärskolonin  i 
Paris  detta  år  firat  en  lysande  triumf,  i  det  att  tvenne  af  dess 
medlemmar,  Sdlmson  och  Högborg,  i  år  fått  medalj  och  dera^ 
arbeten  blifvit  inköpta  af  franska  staten. 

Salmson  målar  en  arrestering  i  Picardiet.  Gendarmerna 
ängsla,  i  lagens  namn,  en  stackars  bondflicka,  som  ännu  ytter- 
ligare drabbas  af  några  ilskna  och  sjelfrättfärdiga  käringars  vrede. 
De  knyta  näfven  åt  den  olyckliga,  fbrkrossade  flickan,  och  tyc- 
kas fara  ut  emot  henne  i  hårda  ord.  Endast  några  nyfikna 
bonddrängar  se  på  'henne  med  medlidsamraa  ögon.  Salmsons 
stora  skicklighet,  hans  fullkomliga  herravälde  öfver  yrket  och 
hans  stora  arbetsamhet  ha  hittills  orättvist  blifvit  förbigångna 
af  juryn,  som  nu  äntligen  lyssnat  till  samvetets  röst. 

Hagborg  är  en  helt  ung  man,  som  målat  ett  stort  land- 
skap eller  rättare  en  marin  med  figurer,  en  utsigt  från  la  Man- 
che.     I  förgrunden  några  fiskare,  som  återvända  efter  slutadt  ar- 
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bete,  och  sedan  allt  flere  längre  bort.  En  oräknelig  rad  mensk- 
liga  gestalter  skymta  vid  den  sista  sandrefveln,  och  derute  lig- 
ger nafvet  blankt  och  oändligt.  Taflan  är  ljus  och  klar,  och 
reliefen  är  alldeles  förvånande,  illusorisk.  Det  har  varit  ett  lyck- 
ligt grepp  af  konstnären  att  göra  landskapet  så  stort  i  förhål- 
lande tUl  figurerna.  Han  har  derigenom  lyckats  förträffligt  i 
att  åstadkomma  ett  mägtigt  intryck. 

Salmson  och  Hagborg  voro  de  enda  utländingar,  som  i  år 
erhöllo  medalj.  Att  någon  belöning  aldrig  tillfallit  den  polske 
målaren  Chehnonsky  kunde  gifva  skäl  åt  den  ofta  uttalade  kla- 
gan, att  utländingar  äro  förfördelade  i  fråga  om  utmärkelser. 
Utan  att  vilja  inlåta  oss  på  denna  granlaga  fråga,  kunna  vi  ej 
annat  än  konstatera  att  Chelmonsky  nu  i  fyra  års  tid  utstält 
häststycken  (mest  scener  från  Ukraine,  troikor,  hästmarknader, 
gästgifverier  och  dylikt),  som  i  sitt  slag  varit  de  bästa  på  salongen 
och  dock  ej  kommit  i  juryns  nådiga  åtanke.  I  år  voro  visser- 
ligen hans  hästar  icke  så  bra  som  vanligt,  hans  fkrg  var  något 
jemblecksaktig  och  hård,  och  några  af  de  skenande  hästarnes 
i>tällningar  för  venstervridna. 

Som  bekant  är  genremåleriet,  sådant  det  omhuldas  i  norden 
och  i  Tyskland,  icke  rigtigt  hemmastadt  på  salongen.  Denna 
gren  af  konst,  som  mycket  inkräktar  på  literaturens  område, 
och  hvars  största  fel  är  att  vilja  berätta  för  mycket,  är  jämfö- 
relsevis svagt  representerad  i  Frankrike.  Hvarje  års  utställning 
har  dock  en  eller  annan  lustig  liten  tafla  att  framvisa,  men  den 
framgång  dessa  bilder  röna,  härstammar  helt  och  hållet  från  det 
stora  publikum,  enkannerligen  från  söndagspubliken,  under  det 
att  konstnärerne  bevärdiga  dem  med  en  blick,  endast  om  de  till- 
lika ^;a  några  rent  måleriska  förtjenster.  Vihert  är  den,  som 
under  en  följd  af  år  haft  den  största  »succös  du  public<  med 
sina  roliga  eenrestycken.  Man  bör  icke  glömma  att  Vibert  är 
en  särdeles  lyckad  sällskaps-aktör  och  att  han  äfven  uppträdt 
som  dramatisk  författare  —  intet  under  då,  att  han  i  gruna  kän- 
ner mise-en-scene^n. 

En  af  Gérömes  bäste  elever,  DagnathBouveret,  har  i  år 
försökt  sig  på  Paul  de  Kocks  gebit.  Dock  är  liknelsen  kanske 
ej  fullt  tränande,  ty  hans  »brudpar  hos  fotografens  är  något 
mindre  burleskt  än  Paul  de  Kock  brukar,  liksom  det  är  mindre 
slaskigt  än  hjeltame  i  TAssommoir  och  alls  ej  teatraliskt  såsom 
Viberts  små  humoristiska  figurer.  Inom  den  arbetande  klassen 
i  Paris  hör  brudparets  fotografering  i  hela  sin  ståt  till  ett  af 
hufvudmomenten  i  bröUopsfirandet.  Brudgummen  i  svart  frack, 
friserad  och  grann,  med  sin  beslöjade  brud  vid  sidan,  är  också 
en  bild,  som  man  återfinner  i  alla  portvakts-  och  arbetare-rum, 
{astän  man  ofta  har  svårt  att  i  de  uppsnyggade  gestalterna  igen- 
känna conciei^en  och  conciergskan  Dufour  eller  stadsbudet  Du- 
rand med  maka.  Dagnau  har  återgifvit  det  högtidliga  ögonblic- 
ket, dä  fotografen,  med  hufvudet  under  skynket,  kastar  en  sista, 
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kritisk  blick  på  de  tu,  innan  objektivglaset  skall  öfverlemna  de- 
ras drag  åt  efterverlden.  Brudens  mor  jämkar  oroligt  om  sin 
dotters  klädningsfåU,  brudgummen  rätar  på  sig,  fastrar  och  mo- 
strar se  lycksaliga  ut,  och  nu  lyder  det:  »fullkomligt  stilla!  ett, 
två,  tre«,  o.  s.  v.  Bilden  är  sann  i  högsta  grad,  och  anmärk- 
ningen att  det  komiska  hos  figurerna  vore  öfverdrifvet,  förefaller 
oss  ogrundad. 

Äublets  goda  och  roliga  tafla,  »le  lavabo  des  ré8ervistes<, 
må  äfven  omnämnas.  Ett  hundratal  ungherrar,  i  färd  med  att 
göra  sin  28  dagars  reservtjenst,  tränga  sig  omkring  den  stora 
bassinen,  deras  gemensamma  tvättfat,  en  arla  morgonstund.  De 
tvåla  sig,  skölja,  torka  och  kamma  sig,  och  det  är  ett  plaskande 
och  lösande  utan  all  ände.  De  flesta  figurerna  äro  porträtt, 
och  målaren  har  också  målat  sig  sjelf  bland  de  rödbyxade  mar- 
tissönerne.  Skizzen  är  gjord  på  stället,  och  har  derfor  taflan 
detta  utseende  af  öfvertygande,  slående  sanning,  som,  dess  värre, 
rätt  ofta  saknas  i  genretaflor. 

Delacroix,  Horace  Vernet  och  Decamps  målade  orienten, 
dess  klarblå  himmel,  dess  spänstiga  moské-inbyggare  och  dess 
eldiga  hästar,  de  lekte  med  de  sköna,  klara  färgerna,  de  blän- 
dande drägtema,  och  det  gamla  sagolandet  gjordes  till  underlag 
och  pretext  för  sköna  fantasier  i  färg  och  form.  Kommo  sä 
Fromentin  och  Gcröme,  som  med  etnografens  och  arkeologens 
hela  samvetsgranhet  studerade  Österlandet.  Efterhand  utbildade 
sig  en  hel  skola  af  :>  orientalister  c,  som  dock  numera  synes  vara 
i  nedgående,  efter  de  starka  nationela  impulser,  som  den  franska 
konsten  fått  af  Millet,  Breton,  med  flere.  Benjamin  Constant 
utställer  i  år  några  vackra  judinnor  i  Alger,  som  betrakta  den 
nedgående  solen  från  sina  tak.  De  se  dock  mera  konventioDela 
än  sanna  ut,  och  ha  ett  för  starkt  parisertycke,  för  att  man  skall 
bli  öfvertygad  om  deras  österländska  ursprung. 

Och  nu  till  Laurens,  hjelten  från  verldsutställningen  och 
de  föregående  salongerna,  S:t  Brunos,  Interdiktets  och  Marceaus 
mästare.  Det  vill  väl  mycket  till  för  att  ständigt  hålla  sig  lika 
högt  efter  en  så  stor  framgång,  som  den  Jean  Paul  Laurens 
haft  under  de  sista  åren.  Han  har  ofta  blifvit  kallad  de  dödes 
målare,  och  sant  är  att  hans  stora  talang  mest  egnar  sig  att  i 
breda  drag  skildra  döden,  fallen  storhet  och  krossad  ma^,  den 
hemska,  andaktsfulla  stämningen  vid  en  öppnad  grift,  en  blodig 
likbår.  Och  nu  hade  han  velat  framställa  ett  af  dessa  stormiga 
uppträden  från  albigenserkrigen,  der  en  folkhop  i  raseri  söker 
att  stoima  tornets  tjocka  murar,  för  att  skänka  friheten  åt  fångne 
bröder,  inspärrade  och  i  bojor  slagne  af  fanatismen  —  nej,  det 
låg  icke  för  honom  1  Munken,  som  skall  hejda  det  upphetsade 
folket,  står  så  lugn  som  i  djupaste  fred,  och  menigheten  tyckes 
endast  andäktigt  lyssna  till  en  predikan.  Murarene,  som  gripit 
sig  verket  an  och  med  jemspett  söka  att  bräcka  de  fbrs^  hå- 
len, äro  ypperlige,  men  de  cmdre  stå,  som  sagdt,  beskedligt  och 
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se  P&.  Att  inånga  stora  fortjenster  finnas  i  taflan,  om  man  från- 
ser denna  brist  i  sammanhanget  mellan  ämnet  och  kompositio- 
nen, behöfver  ej  sägas,  då  J.  P.  Laurens  ritat  sitt  namn  der 
iDander.  Stor  sak!  Laurens  målar  nästa  år  någon  ny  Mareeau, 
och  dä  tänker  man  icke  mera  på  allt  det  kritiken  haft  att  an- 
märka emot  »les  emmurés  de  Carcassonnec. 

Någon  skola  har  Laurens  ej  bildat,  ehuru  en  och  annan 
af  hans  elever  sökt  imitera  honom.  Såsom  den  mest  lyckade 
af  sådana  efterhärmningar  måste  nämnas  Thomas  Beckets  död 
af  Davant.  Laurens'  aystra,  något  svarta  och  skarpa  &rg,  på- 
minnande om  Ribera,  som  han  så  mycket  studerat,  och  det 
magra,  nästan  asketiska  i  hans  %urer  passa  så  väl  med  de  dy- 
stra ämnen,  han  valt,  att  det  är  nästan  omöjligt  att  härma  ma- 
neret, utan  att  tillika  härma  också  ämnena. 

Den,  som  i  är  fick  >le  prix  du  Salon«,  det  vill  säga  ett 
af  regeringen  anslaget  resestipendium  på  4000  francs  i  tre  års 
tid,  var  den  bekante  gravören  Flamengs  23-årige  son,  Frangois 
Flameng. 

Ämnet  var  girondisternes  sista  måltid  i  conciergeriet.  fiö- 
delsknektame  vänta  redan  vid  dörren  och  bordsgästeme  stiga 
npp,  den  ena  efter  den  andra,  för  att  gå  den  sista,  hemska  vä- 
gen till  guillotinen.  Studierna  till  taflan  äro  gjorda  på  stället, 
och  det  bakifrån  fallande  ljuset  samt  de  höga  lonstren  med  gal- 
ler, bidraga  icke  litet  att  gif va  karakter  åt  taflan.  Mycken  kraft, 
men  kanske  också  något  litet  öfverdrift  i  ställningarna.  De 
skilda  uttrycken  i  offrens  ansigten,  ångesten,  dödsföraktet,  det 
stoiska  lugnet,  äro  likaså  kanske  for  mycket  markerade.  Färgen 
var  dertill  något  grå  öfver  hela  den  ofantliga  duken.  I  allmän- 
het gillades  dock  juryns  dom,  ty  Flameng  har  genom  denna 
tafla  bevisat  sig  vara  en  ovanligt  lofvande  talang. 

En  annan  ungdom,  af  h vilken  man  väntar  mycket,  är  Le- 
blant.  Han  studerade  fyra  är  arkitektur  vid  École  des  Beaux 
Arts  och  målade  på  egen  hand  aqvarell  äfvensom  något  litet  i 
olja,  så  mycket  planer,  genomskärningar  och  fasader  gåfvo  ho- 
nom tid  aertill.  I  fjor  stälde  han  ut  en  tafla  med  ämne  frän 
Vendéekriget  1793  —  och  fick  medalj.  I  är  har  han  fortsatt 
med  en  bud  från  samma  tidpunkt.  Den  föreställer  den  unge 
HeDn  de  la  Rochejaquelein,  som  under  faderns  frånvara  tagit 
kommandot  öfver  de  vilde,  fanatiske  och  tappre  breta^narne, 
och  nu  marscherar  i  spetsen  för  dem.  De  långhåriga  hieltame 
i  trflskor  rycka  fram  rakt  mot  åskådaren,  med  hanen  på  de  ål- 
driga musköterna  i  helspänn.  Baseri  och  dödsförakt  äro  målade 
i  hvaije  anlete.  Framför  hopen  går  dess  unge,  högadlige  chef 
med  »Kristi  heli^  hjertasc  tecken  på  bröstet  och  den  hvita  ko- 
karden.  Han  svingar  sin  hatt  och  ropar:  »G^r  jag  framåt,  föl- 
jen mig,  viker  jag,  dräpen  mig,  faller  jag,  hamnens  mi|2;!c  Se 
der  ett  ämne,  som  måste  anslå  hvarje  fransman,  till  hvilket  po- 
litiskt parti  han  än  må  höral   La  Rochejaquelein  sjelf,  den  spens- 
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lige  fullblodsgestalten,   är  ypperlig,   hans   breta^are    fruktans- 
värde.    Färgen  var  kanske  något  för  entonig  ocn  brungrå. 

Vi  ha  förut  haft  tillf^le  att  i  största  allmänhet  tala  om 
den  akademiska  skolan,  sådan  hon  regelbundet  återfinnes  på  alla 
års  utställningar.  Det  är  dock  intet  skäl  att  trötta  läsaren  med 
dessa  oformliga  dukar,  som  redan  tillräcklig  tröttat  åskådarfn. 
Ledsamt  är  det  att  se  hurusom  detta  målen,  utan  lifskraft  eller 
ens  rättighet  att  lefva,  dock  vidmagtshåUes  af  juryn,  som  envist 
på  detsamma  slösar  sina  högsta  belöningar.  Men  de  öeste  af 
jurymännen  ha  ju  gått  samma  väg,  målat  samma  teaterromare 
och  greker,  samma  helgon  och  samma  akademiska  figurer,  och 
hälla  nu  med  istadig  envishet  fast  vid  denna,  i  deras  ögon  enda 
väg  till  storhet. 

Många  konstnärer,  som  verkligen  besitta  originel  och  per- 
sonlig talang,  ha  också,  genom  juryns  ständig  uppmuntran  ät 
>la  ^nde  peinture«,  inslagit  samma  väg,  till  föga  båtnad  for 
sig  sjelfve  och  konsten.  Så  har  t.  ex.  AWert  Maignan  forsyn- 
dat  sig  svårt.  En  målare  med  dennes  talang  (man  tanke  pä 
hans  fina  bilder  från  medeltiden,  Normandemes  afsegling  t.  ex.) 
borde  ta  sig  något  bättre  for  än  att  åstadkomma  en  al  dessa  frän 
början  till  slut  komponerade  allegorier  utan  halt  och  kärna,  som 
hans  >Christus  consolatorc  är.  Hvilken  Kristusfigur!  Medel- 
tiden och  inqvisitionen  ha  aldrig  kunnat  skapa  en  mera  utmärg- 
lad, dyster  gestalt.  Omkring  Frälsaren,  som  framställes  sittande, 
till  häften  msvept  i  ett  svart  draperi,  samla  sig  helgon  och  van- 
liga dödliga  i  brokigt  virrvarr.  I  förgrunden  synes  en  modem, 
sorgklädd  qvinna  vid  sitt  döda  barns  vagga,  en  kanonlavett,  tro- 
ligen en  sinnebild  af  krigets  förödelser,  en  halfnaken  gubbe  med 
mera,  en  oreda,  der  man  forgäfves  söker  rätt  på  en  genomgå- 
ende tanke.  På  grund  af  sina  stora  tekniska  fbrtjenster  hedra- 
des taflan  dock  med  en  l:sta  klassens  medalj.  Lehoux,  pensio- 
när i  Bom,  blir  svårare  år  från  år.  Han  vill  måla  å  la  Michel 
Angelo.  Hans  Kristi  dop  är  också  derför  en  profkarta  på  ui- 
verdrifven  muskulatur,  snusbruna  toner  och  falska  ställningar, 
beklagligtvis  utan  en  fläkt  af  Buonarrotis  talang. 

Militärmäleriet  var  i  år  rätt  väl  representeradt  hvad  qvau- 
titeten,  icke  hvad  qvaliteten  beträffar.  Alphonse  de  Neuville 
lyste  genom  sin  från  vara,  och  härigenom  uppstod  en  ganska 
märkbar  lucka  inom  denna  branche.  Detaille  hade  frarostält  en 
episod  från  Champignys  färsvar.  Taflan  räknade  flere  hundra 
figurer,  alla  väl  tecknade,  lediga  och  otvungna.  Flere  af  hans 
föregående  krigsmålningar  ha  dock  varit  mera  anslående.  Kan- 
ske förefaller  oss  också  1870—1871  års  krig  tröttande.  Många 
hittills  okända  namn  funnos  under  mindre  oetydande  framställ- 
ningar från  denna  sorgliga  period  i  Frankrikes  historia.  Detta 
ödesdigra  krig  har  redan  funnit  sina  mästare  i  de  NeuviUe  och 
Detaille,  och  allt  som  numera  målas  med  motiv  derifrån,  före- 
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Mer  som  mer  eller  mindre  direkta  imitationer  af  dessa  tvenne 
uDga  koryféer  i  konstens  verld. 

Under  det  att  det  franska  figurmåleriet  genomgått  alla  tider 
'x'h  alla  länder  for  att  söka  sina  motiv,  har  landskapsmålningen 
bibehållit  en  fullkomligt  nation  el  karakter.  Rousseau,  Daubigny 
o<:h  Corot  äro  framfor  allt  genomfranska,  och  om  också  den  sist- 
nämnde låter  forntidens  alla  nymfer  dansa  i  lunden,  så  är  den 
himmel,  som  hvälfver  sig  öfver  dem,  den  luft,  de  andas,  icke  från 
Hellas  eller  Italien,  utan  från  den  gröna,  bördiga  trakt,  der  Sei- 
uen  ruUar  sina  vågor.  Hela  det  franska  landskapsmåleriet  har 
ett  nordiskt,  eller  rättare,  från  mellersta  Europa  härstammande 
drag.  Söderns  sol  och  dess  dunkelblå  himmel  ha  icke  många 
dyrkare,  och  sällan  ser  man  till  och  med  vyer  från  Provence, 
der  dock  så  många  målare  skådat  dagens  ljus. 

Deremot  återfinna  vi  öfverallt  Seinens  stränder,  den  blå 
himmeln  med  solröken  vid  horizonten,  de  fina  otydliga  bakgrun- 
derna med  alla  dessas  vackra  skiftningar  i  ^önblått  och  blåvio- 
lett, gräs&lten.  popplame,  ekar  och  kastanjeträd.  Hela  denna 
härliga  trakt,  ifull  af  glädje  och  lif,  är  liksom  gjord  för  målare. 
Väl  finnes  ej  det  storartade,  plastiska  i  linierna  som  i  södern, 
men  färgen  är  här  finare  och  mattare,  formerna  mjukare  och 
^njnskan  rikare. 

Näm  Paris  ligga  de  två  byar,  som  blifvit  de  mest  besökta 
tillflyktsorterna  för  artister,  Barbizon  vid  Fontainebleau-skogen 
och  Cemay-la- Ville  på  andra  sidan  om  Sceaux.  Hvardera  har 
sin  skola  och  hvardera  har  sina  ypperliga  tolkare.  Pel(mse  har 
i  år  tvenne  taflor  frän  Cemay-trakten.  Den  ena  är  en  sommar-, 
d^n  andra  en  vinterafton.  Båda  äro  utmärkta  i  sitt  slag,  bredt 
målade,  friska  i  färgen,  naturliga  och  sanna. 

Och  sedan  Bretagne  och  hela  kusten !  Många  äro  de,  som 
i  juni  draga  dit  ut  med  portföljen  under  armen,  för  att  inspi- 
rera sig  af  de  gröna  kullame,  den  vackra  stranden  med  »les  fa- 
laisesc  och  framför  allt  hafvet.  Madame  Éhdie  La  Villette  har 
utstält  en  större  duk  med  motiv  från  Seinens  mynning,  ypper- 
ligt studerad.  GuiUemet  trifves  mest  här,  Émile  Vernier  målar 
<ina  bästa  saker  från  denna  trakt. 

I  denna  flygtiga  redogörelse  äro  vi  tvungna  att  förbigå  så 
månsa,  som  dock  äro  framstående  talanger,  och  hvilkas  verk  öf- 
verallt skulle  utmärka  sig  för  träget  studium,  rask  penselföring 
''*'h  solid  färg.  Ibland  de  störste  mästare  måste  vi  dock  nämna 
Bemier  och  Rapin,  såsom  varande  goda  representanter  af  hvad 
«iet  franska  landskapsmåleriet  har  bäst. 

Fransmännen  komponera  mycket  mindre  sina  landskap  än 
ijordbor  och  tyskar.  De  välja  endast  naturen  med  urskiljning 
«H'h  uppfattning,  studera  den  troget  och  kärleksfullt,  utan  att 
l-iSga  något  till  eller  ta  något  ifrån,  och  ho  är  den  som  vågar 
"iiga  att  deras  dukar  dock  äro  mindre  poetiska,  tala  mindre  till 
hjertat  än  de  tyska  och  nordiska  »idealiserade «  landskapen? 
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Säsom  en  naturlig  öfrergängslänk  till  skulpturen  yilja  \\ 
tala  om  de  tvä  bildhuggare,  som  med  så  mycken  framgång  egnat 
sig  åt  förgemas  konst,  och  hvilkas  namn  redan  flugit  öfver  verl- 
den  tillika  med  de  bästa  från  Seinestaden.  Patil  DtAois  inta- 
ger otvifvelaktigt  första  rummet  bland  Frankrikes  bildhuggare, 
och  han  är  tillika  en  af  dess  bästa  målare.  Väl  söker  han  enkld 
motiv,  porträtt  och  enstaka  figurer,  der  han  kan  egna  hela  sin 
snille,  hela  sin  kraft  åt  studiet  af  individualiteten,  åt  modellering 
och  utförande,  och  man  har  äfven  mot  hans  bildhuggerier  an- 
märkt att  deras  enda  fel  är  att  de  sakna  originalitet.  Men  alti 
kan  ju  icke  komma  på  en  menniskas  lott,  och  Paul  Dubois  är 
äfven  med  denna  sin  brist  en  af  den  franska  skolans  mest  sympa- 
tiska talanger.  Skickligheten,  yrket,  det  handtverksmessiga  trä- 
der fullkomligt  i  bakgrunden  hos  honom,  och  man  tänker  aldri;? 
Så  huru  hans  saker  äro  gjorda,  man  gläder  sig  blott  öfver  att 
e  finnas  och  till  en  sen  framtid  skola  tala  om  hvad  vår  tid 
förmått  inom  konsten.  Hans  lilla  flickporträtt  i  år  är  ett  af  dessa 
små  hufvuden,  som  man  aldrig  glömmer.  Och  hvad  är  det,  som 
gör  att  ett  sådant  litet  bamhufvud,  obetydligt  i  och  for  sig  sjelft. 
mster  sig  i  vårt  minne  och  att  vi  fröjdas  då  vi  tänka  derpa? 
Ja,  detta  är  konstens  hemlighet,  här  står  literaturen  vid  gränsen 
af  sitt  område,  saknande  ord  för  att  återge  det  vi  endast  kunna 
fatta  med  våra  ögon.  Aldrig  skola  de,  som  sett  Paul  Dubois 
målade  porträtt  ai  hans  båda  söner,  glömma  detta  enkla,  flärd- 
fria  konstverk.  Måtte  det  båda  godt  for  Frankrikes  konst  att 
högsta  ledningen  af  École  des  Beaux  Arts  blifvit  lemnad  i  denne 
store  konstnärs  händer. 

Falguiére,  hvars  bronsstaty  »den  unge  Galliem*  vi  beun- 
dra i  Luxembourg,  har  utstält  en  målad  naken  studie.  Bilden 
har  inga  anspråk  på  att  vara  en  tafla  och  intresserar  derfor 
mest  konstnärerna,  som  beundra  densamma  såsom  varande  en 
dug^lig  studie,  kraftigt  modellerad  och  ljust  hållen.  Bakgrunden 
är  icke  lyckad.     Dess  ^öna  färg  verkar  tungt  och  störande. 

I  något  af  de  följande  häftena  af  Tidskriften  skola  vi  taga 
oss  ftiheten  att  tala  något  om  det  moderna  bildhuggeriet,  som 
visst  icke  förhåller  sig  ointresseradt  och  liknöjdt  gent  emot  de 
moderna  strömningarna,   utan  tyckes  vilja  bryta  nya  banor  för 

konsten  lika  så  väl  som  måleriet. 

A.  Edelfelt. 


En  sommardag. 

Teoknine  ur  verlcUelieten. 

Resvagnen  rullade  raskt  firam  öfver  elfbron,  byars  tvär- 
stockar  likt  tangenter  gåfvo  vika  för  hästames  hofvar.  Midt 
(ramfbr  låg  kyrkan  så  nära  stranden,  att  den  kunde  spegla  sin 
hvita  tomspira  i  vattnet,  och  på  andra  sidan  reste  sig  ett  vackert 
herresate,  omgifvet  af  lummiga  trädgrupper.  Till  höger  svängde 
vfigen  ned  till  prestgården,  och  det  var  dit  kosan  stäldes.  Vä- 
gen utgjordes  ai  en  så  kallad  gata,  på  båda  sidor  inhägnad  af  gär- 
desg&rdar.  Längs  ena  sidan  sträckte  sig  prostgårdens  stora  träd- 
g&ra,  och  utefter  den  andra  Ifig  elfbacken,  och  der  nedanför  gick 
den  djupa,  breda,  allvarliga  elfven. 

—  Der  är  det,  mamma,  utbrast  en  sexårig  gosse,  som  med 
lifiiga  blickar  skådade  omkring  sig  i  den  nya  omgifningen,  —  jag 
känner  mycket  väl  igen  det,  blott  på  dina  beskrifningar.  Der  är 
ju  rosenhäcken  utanför  fönstret,  och  landsvägen,  och  de  grön- 
målade  grindame.    Fä  nu  se  'om  också  tant  Eva  står  på  trap- 

5 an  i  sin  hvita  mössa,  och  om  jag  genast  tycker  om  henne,  som 
u  säger  att  alla  måste  göra. 

i  det  samma  smälde  kusken  till  med  piskan,  så  att  det 
gammalmodiga  ekipaget  i  den  grannaste  herrgårdsfart  svängde 
upp  på  den  stora  gården  och  fram  till  trappan. 

Och  rigtigt,  —  der  stod  tant  Eva  med  den  hvita  mössan 
pä  det  grå  *  slätkammade  håret,  med  det  blida  leendet  och  det 
ömma  uttrycket  i  sina  sköna  ögon,  och  med  huldhet  sträckande 
sina  händer  emot  modem  och  hennes  gosse.  Ack,  fbr  ett  så- 
dant välkomnande  på  trappan  till  en  såaan  prest^rdl 

Det  ges  personer,  hvilka  ^enom  sitt  blotta  vidrörande  med- 
dela en  känslan  af  ett  obeskrifligt  välbefinnande,  en  viss  hu^va- 
lan,  troligen  derför  att  de  liksom  sympatiskt  kunna  sätta  sig  in 
i  andras  känslor,  medan  de  ega  det  milda  och  fbrtröstansiulla 
sinnets  kontroll  öfver  sina  egna.  En  sådan  person  var  tant  Eva, 
och  gossen  erfor  denna  inflytelse,  dS  hon  vid  helsningen  mildt 
strök  håret  ur  hans  panna  och  såg  honom  in  i  ögonen.  Kanske 
erfor  han  behaget  af  hennes  rogifvande  väsen  så  mycket  lifligare, 
som  modems  beständiga  och  något  oroliga  uppmärksamhet  pä 
hans  minsta  görande  och  låtande  ej  kunoe  annat  än  verka  nå- 
^t  irriterande  pä  ett  kanslist  bamasinne.  Också  var  han  helt 
ifrig  att  &  rycka  sin  mor  i  xlädningen  och  hviska  att  tant  Eva 
bestämdt  var  den  snällaste  tant,  som  fans  i  verlden,  och  i  detta 
omdöme  blef  han  snart  be&stad.  Ty  dä  damema  hade  placerat 
sig  kring  det  i  salen  dukade  tebordet  och  gossen  tittade  in  med 
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en  fbrfirfififan,  om  han  kunde  få  sitta  på  kaskbocken  bredvid  Lais 
Peter  och  sjelf  köra  ned  till  stallet,  afbröts  modems  ängsliga: 
»men  tänk  om<  ...  af  tant  Evas  lugna:  »det  får  du  visst,  min 
gosse;  Lars  Peter  håller  nog  reda  på  sådana  karlar,  som.  du<. 

—  Ja,  här  är  jag  nu  med  min  Axel,  och  du  kan  inte  tro 
hvad  din  inbjudning  var  välkommen,  sade  den  unga  frun,  när 
gossen  lemnat  salen.  Vår  läkare  hade  just  föreskrirvit  skogslnft 
och  kalla  bad  for  honom,  och  att  nu  få  allt  detta  och  dessutom 
tillfälle  att  vistas  i  din  närhet  och  på  detta  gamla  kära  ställe, 
det  är  ju  en  obeskriflig  lycka. 

—  Du  kan  väl  ock  behöfva  litet  solljus  efter  allt  hvad  du  gätt 
igenom,  sedan  vi  träffades,  stackars  mitt  barn,  sade  tant  Eva  och 
klappade  sakta  hennes  hand. 

—  Och  dock,  sade  den  unga  frun  drömmande,  återser  jag 
dessa  trakter  med  blandade  känslor  af  glädje  och  smärta.     Här 

lärde  jag  känna  honom men  hvarfor  skulle  jag  klaga? 

Jag  har  ju  en  älskling  qvar,  och  han  är  nu  mitt  allt,  mitt  cä- 
raste  på  jorden. 

—  Och  en  präktig  gosse  är  det,  sade  tant  Eva  och  stälde 
i  ordning  en  bräddfull  kopp  åt  den  lille  på  kuskbocken.  Na 
skall  du  {&  dubletten  på  vind,  med  utsigten  emot  kyrkan,  och 
du  skall  känna  dig  hemmastadd  och  glad,  som  när  du  var  flicka 
i  verlden. 

—  Ack,  tant,  det  är  som  om  jag  aldrig  mer  skulle  kunna 
känna  mig  glad.  Den  beständiga  omsorgen  om  Axel,  farhågan 
att  någonting  skall  hända  honom  lemnar  mig  icke  ett  ögon- 
blicks ro. 

—  Det  låter  som  om  du  ämnade  spela  försyn  åt  honom, 
sade  tant  Eva  mildt. 

—  Ack  nej,  men  om  jag  icke  följde  honom  och  vakade 
öfver  honom,  hur  skulle  det  gå  då?  Han  har  ju  ingen  annan  än 
mig  på  jorden. 

—  Barn,  barn,  akten  er  for  afgudar,  sade  tant  Eva  sakta, 
i  det  hon  förde  sin  gäst  till  de  for  henne  så  välbekanta  vinds- 
rummen.   

Efter  qvällsvarden  foretogo  moder  och  son  en  promenad  ned 
till  elfbron.  Solen  stod  ännu  temligen  högt,  som  den  gör  i  dessa 
trakter  äfven  vid  en  sen  timme,  men  en  viss  fuktig  svalka  för- 
rådde afltonstunden.  Elfven  flöt  &am  i  sitt  breda  majestät  sä 
tyst,  så  sakta  och  högtidlig.  De  höga,  allvarsamma,,  blå  beigen, 
som  kantade  taflan  at  alla  håll,  skiftade  i  de  besynnerligaste 
dagrar.  En  koltrast  stämde  på  a£stånd  sin  af  långa  pauser  af- 
brutna  sång.  En  koskälla  och  nå£;ra  strofer  af  den  hemåt  vän- 
dande vallflickans  visa  hördes  en  kort  stund,  och  sedan  blef  det 
tvst  igen.  Intrycket  var  öfverväldigande,  storartadt  och  vemo- 
jifft.  Den  lilla  gossen  lutade  sig  mot  modems  skuldra,  stilla 
och  tankfull. 
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—  Ar  du  ej  glad,  mamma,  att  vara  här  tillbaka,  sade  han ; 
här  har  du  ju  hm  så  roligt,  när  du  var  flicka. 

—  Jag  borde  vara  glad,  Axel,  men  du  kan  ej  förstå  hvilka 
minnen  här  tränga  sig  på  mig.  Just  här  stodo  vi  sä  ofta,  din 
far  och  jag.  Och  hon  lutade  sitt  hufvud  mot  gossen  och  snyf- 
tade häftigt.    Han  smekte  tyst  hennes  kind. 

—  Men,  mamma,  sporde  han  efter  en  stund,  hvarför  sörjer 
du  så  mycket  en  som  är  död?  Du  har  ju  sjelf  sagt  att  him- 
meln är  bättre  än  jorden.  Borde  du  icke  då  vara  glad  öf^er 
pappa? 

—  Jo  visst,  sade  hon,  borttorkande  sina  tårar  och  bemö- 
dande sig  att  bekämpa  sin  rörelse.  Men  du  förstår  ....  sak- 
naden ändå.  Tänk  dig,  om  du  skulle  förlora  mig,  nog  skulle  du 
väl  gråta. 

—  Jag  vet  icke,  sade  han  helt  allvarligt,  jag  unnar  dig  så 
obeskrifligt  gema  att  var  lycklig. 

—  Och  jag  är  så  lycklig,  inföll  hon  tryckande  honom  till 
sig,  du  är  ju  all  min  glädje,  du  är  mitt  lifs  geming  och  mitt  lifs 
hopp.  Hvad  egde  jag  väl  i  hela  verlden,  om  jag  icke  hade  dig  ? 
År  det  då  underligt  om  alla  mina  tankar  vända  sig  kring  aig 
och  ditt  väl?  Hur  många  ångestfulla  timmar  har  jag  ei  vakat 
vid  din  sjukbädd,  då  jag  fruktade  att  förlora  dig  I  Och  detta 
f^jrebrå  mig  menniskoma  beständigt.  Till  och  med  den  blida 
tant  Eva  förstår  mig  ej. 

Hennes  häftighet  nästan  skrämde  gossen,  bjert  afstickånde 
som  den  var  mot  naturens  djupa  lugn  och  hvila. 

—  Kan  du  inte  tala  med  mig  om  någonting  roligt?  afbröt 
han  med  bevekande  röst.  Jag  tänker  hur  det  skulle  vara  att 
bo  här,  mamma,  och  när  jag  blir  stor,  skall  jag  bygga  dig  ett 
hus  vid  elfstranden,  just  midt  emot  prestgården,  och  der  skola 
vi  bo  och  vara  så  lyckliga,  du  och  jag. 

—  Men  då  måste  du  också  gräfva  mig.  en  trädgård,  Axel 
sade  hon  villigt  ingående  i  hans  tankegång. 

—  Ja,  det  förstås,  och  ett  par  präktiga,  stora  hästar  skall 
jag  ha,  dem  jag  skall  köra  sjelf,  och  en  lång  piska  med  silfver- 
skaft. 

—  Och  en  hund,  —  ändteligen  en  hund,  Axel. 

—  Ja,  och  han  skall  heta  Dover,  tycker  du  inte  det  låter 
präktigt? 

—  Det  låter  nästan  vildt.  Du  får  inte  skaffa  dig  någon 
ond  hund.  som  skrämmer  små  barn  bort  ifrån  oss. 

—  Ah  nej,  men  inte  heller  någon  liten  mops,  som  bara 
fruntimren  tycka  om. 

Så  småpratande  återvände  de  långsamt  hemåt.  Men  sedan 
han  gått  till  hvila,  satt  hon  länge  upp  och  betraktade  tankfull 
&&n  fönstret  i  vindsrummet  den  välbekanta  utsigten  öfver  träd* 
g&rden  framåt  kyrkan.  Huru  återställes  icke  en  bruten  jämn- 
vigt af  ett  par  s&dana  ensliga  timmar,  med  en  sådan  tafla  fbr  ögo- 
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nen  1  Huru  små  blif^ra  ej  jordens  Sflanden  och  sorger,  huru  tycks 
icke  allt  förlora  sig  i  detta  stora  oändliga,  som  endast  aningen 
kan  nå. 

Och  som  hon  så  satt  der,  stal  det  sig  småningom  öfrer 
henne  en  känsla  af  outsäglig  frid,  af  onämnbar  kraft,  en  känsla, 
som  yid^de  hennes  bröst  och  andligen  liksom  bar  henne  öfver 
tiden.  Hon  tyckte  sig  kunna  stå  ensam  i  hela  verlden,  allena 
med  Gud.  Men  oaktadt  den  öfv^ersvinneliga  salighet,  som  låg  i 
denna  förnimmelse,  greps  hon  på  samma  gäng  af  skräck.  Hon 
fbrstod  att  den  icke  gac9  utan  något  vigtigt  ändamål  åt  ett  stoft 
som  hon,  och  hon  sköt  liksom  tillbaka  den  utsträckta  uppehållande 
handen,  steg  upp  och  knäböjde  rid  den  lugnt  sofvanae  gossens 
bädd,  under  det  att  hennes  hjerta  högt  ropade:  jag  vill  icke. 
jag  vill  icke  ens  kunna  lefva  utan  dig. 


—  Låt  nu  se  att  du  är  en  dugtig  gosse,  sade  tant  Eva 
följande  förmiddag  och  klappade  A^xel  på  hufvudet,  der  han  stod 
beredd  att  med  sm  moder  gå  ned  till  elfbacken  för  att  taga  sitt 
första  bad.  Han  hade  en  lätt  halmhatt  på  det  ljusa  håret,  ocli 
på  armen  bar  han  sitt  badlakan.  De  gingo  öfver  landsvägen  och 
voro  i  begrepp  att  taga  af  gångstigen  nedåt  strandvägen,  då  en 
röst  hejdade  aem. 

—  Ack,  kära  hjertandes,  jag  ser  väl  aldrig  miste  heller? 
Är  det  inte  fröken  Elsa  lifslefvande,  så  vill  jag  slå  mej  i  backen, 
så  lång  jag  är,  ropade  en  bondq vinna,  som  kom  gående  emot  dem. 
bärande  tvenne  stora  korgar. 

—  Ah,  är  det  du,  Stina !  Jo,  du  såg  allt  rätt  den  gången. 
och  tack  skall  du  ha  dertill  fbr  ditt  goda  minne. 

—  Måtte  väl  det,  skulle  jag  inte  minnas  henne!  Vi  va 
bara  ett  par  jänter  båda  två  den  tiden,  men  det  går  aldrig  ur 
mej  hvad  vi  hade  det  nöjsamt,  medan  jag  tjente  i  prestgården. 
Och  hon  är  fru  nu,  fröken  Elsa,  och  har  en  sån  rar  liten  herre 
8e'n.  Jag  fick  mej  väl  också  en  karl  till  sistens,  men  ett  kräk 
va  det,  sä  jag  får  slita  både  sent  och  bitti. 

—  Det  var  ledsamt  att  höra  det,  Stina.  Du  borde  aUt 
sett  dig  bättre  for  i  en  så  vigtig  sak. 

—  Visst  det  ja,  —  men  ungdom  och  visdom  följs  inte  åt, 
och  det  krakar  väl  af  så  lidt  om  lidt.  Och  lakan  har  den  lilla 
rara  herren  på  armen.  Kantänka  bara !  Mins  fröken  när  herr 
skåpet  va  nere  och  bada,  hur  jag  fick  stå  på  vakt  här  uppe  vid 
gärdesgården  och  skrika,  bara  jag  såg  skymten  till  någon  spat- 
sergångare.  Ja,  det  var  en  föitaseligt  nöjsam  tid  I  Men  nu  fir 
jag  allt  qvista  af  till  gästgifvargården  på  rödaste  rappet,  for  frun 
skall  veta  att  jag  tvättar  åt  dom  dennasse.  Tänk  om  frun  ville 
göra  sej  så  gemen  och  titta  in  till  varat,  me'n  hon  är  på  trak- 
ten, visst  är  det  eländigt  och  uselt,  men  nog  försöker  jag  att 
hålla  undan  smutsen  så  godt  jag  förmår,  så  nog  törs  frun  sitta 
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ned  på  en  stol,  skam  till  sägandes,  och  dricka  en  t&r  kaffe  med, 
om  det  kniper.  Ajö,  Ajö.  Det  var  just  en  opplyftande  syn, 
det  sfiff er  ja^  for  sanning. 

Och  sa  lyfte  hon  upp  sina  häda  tunga  korgar  fylda  med 
Dvträttade  kläder  och  foiisatte  raskt  sin  vandriog.  Hon  hade 
g&tt  ett  godt  stycke,  då  hon  vände  sig  om  och  ropade  med  hög 
rost  tillbaka: 

—  Frun  tänker  väl  inte  bada  på  det  gamla  vanliga  stället 
heller,  vet  jag?  Hon  vet  väl  af  att  floden  skar  ut  der  i  våras, 
sä  der  är  bus  bas  ner,  der. 

Hon  såg  den  unga  enkan,  redan  nedhunnen  på  den  smala 
gångstigen  utefter  stranden  och  endast  stundtals  synlig  mellan 
albaskame,  vända  sig  mot  henne  och  nicka,  och  trygg  för  att 
▼amingen  blifvit  hörd,  fortsatte  hon  sorglöst  sin  väg  framåt  byn. 

Emellertid  vandrade  Elsa  och  Axel  glada  genom  parkan- 
Ifigeningen  i  elfbacken.  Der  fiEms  grottor  och  löfsalar  och  trä- 
btokar  och  mossbänkar,  och  Axel  skulle  beskåda  allt  och  be- 
undra allt.  Han  var  &;lad  och  yr  och  hoppade  framför  henne 
som  en  ung  råbock.     Slutligen  blef  badstället  synligt. 

—  Men  mamma,  inhägnaden  är  ju  alldeles  nedfallen,  och 
löfven,  som  sitta  inflätade  här^  äro  ju  så  torra  som  om  de  setat 
flera  år. 

—  Nå  ja,  det  gör  ju  ingenting.  Stället  är  ändock  imdan- 
^mdt  bland  friska  löf.  Endast  de  små  fo^lame  kunna  se  dig  och 
inbilla  sig  att  strömkarlen  gör  en  fbrmiddagsvisit  på  stranden. 

—  Då  borde  ja^  likväl  hafva  min  harpa  på  armen,  sade 
Axel  skrattande  och  lade  af  sin  blus.  Men  tror  du  vattnet  är 
mycket  kallt,,  mamma? 

—  Nog  är  det  temligen  kallt,  men  så  är  du  ock  en  modig 
gosse. 

—  Det  säger  du  bara  fbr  att  fä  mig  att  gå  ner,  sade  han 
skälmaktigt  och  såg  på  henne. 

—  Kanhända  att  jag  nu  hade  denna  lilla  biafsigt  dermed, 
men  jag  tror  verkligen  att  du  är  modig,  och  att  du  är  fbrstån- 
dig,  det  vet  jag  säkert.  DerfÖr,  när  du  nu  vet  hur  vigtiga  dessa 
bad  äro  för  din  helsa  och  hur  ifrig  jag  är  att  du  sksul  begagna 
dem,  så  ...  . 

—  Så  behöfver  du  inte  säga  någonting  mer,  sade  han  och 
slog  armame  om  hennes  hals.  Och  nu  en  kyss  och  så  ut,  ropade 
han  hurtigt,  sedan  afklädningen  var  verkstäld,  —  men,  fortsatte 
han  bedjande,  låt  mig  behöla  skjortan  på,  jag  har  ju  ändå  en 
ren  med  nug. 

—  Men  det  är  mycket  obehagligare,  Axel. 

—  Men,  söta  mamma,  ändå. 

—  Som  du  vill  då,  men  låt  det  nu  gå  raskt. 

Han  gick  några  steg  ned  i  vattnet,  men  då  svek  honom 
modet. 
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—  fiu,  det  är  sä  rysligt  kallt,  mamma,  jag  kan  icke  kom- 
ma ned. 

—  Åh.jo,  skölj  öfver  dig  med  händerna  fbrst,  så  känner 
da  det  mindre. 

Han  gjorde  lydigt  som  hon  sade  och  gick  en  par  steg 
längre  ut.  Men  här  vände  han  sig  om,  sträckte  hedjande  sina 
händer  emot  henne  och  sade  bönfallande:  —  Slipper  jag,  slipper 
jag  denna  g&ng? 

Då  tog  hon  i  sin  ifver  för  hans  bästa  sin  parasoll,  böjde 
sig  ut  öfver  vattnet  och  sköt  honom  sagta  men  bestämdt  ett  par 
steg  bakåt.  I  ett  ögonblick  såg  hon  döoisångestens  förskräckelse 
afmåla  sig  i  hans  ansigte,  hans  armar  sträcktes  än  en  gång  i 
höjden,  det  hördes  ett  svagt,  »mamma  I«  och  så  försvann  han 
baklä^es  i  djupet. 

Då  ljöd  der  ett  ångestskri  genom  nejden,  som  hördes  ndt 
omkring,  och  ingen,  som  hörde  det,  kunde  någonsin  glömma  det. 
Några  forbönder,  hvilka  långsamt  körde  landsvägen  uppöfver, 
korsade  sig  utan  att  sjelfva  förstå  hvad  de  gjorde.  Blott  en  af  dem, 
en  ung  bonddräng,  kastade  ifrån  sig  stöflame,  som  han  bar  öfver 
axeln,  och  störtade  öfver  gärdesgården.  Det  brakade  i  qvistar 
och  grenar,  det  sqvalpade  i  vattnet,  der  skymtade  en  hvit  skjorta, 
och  allt  var  ett  ögonblicks  verk.  Men  hon,  som  låg  liflös  på 
stranden,  hörde  och  såg  ingenting. 

—  Pellas  i  Rensbo  du,  du  är  styf  nog,  tag  na  på  armame 
du,  pilten  ä  min  han,  ropade  den  un^e  räddaren.  Opp  ma 
kokse  lilla  harre,  så  der  ja.  flit  mä  skmtröjan  din,  Liss  Oluf 
du,  så  ja  —  qvickt  nu  till  prestmor,  hon  vet  råd  för  all  ting. 


Det  var  mot  morgonen,  då  tant  Eva  tittade  in  i  rummet. 

—  Sitter  du  der  än,  stackars  barn?  har  du  inte  fått  någon 
ro?  Han  sofver  ju  så  godt,  så  jag  tror  säkert  att  all  fara  med 
honom  är  öfver. 

—  Jag  har  fått  en  ro  och  en  glädje,  tant  Eva,  som  jag 
aldrig  förr  e^.  Jag  har  ändteligen  återgifvit  spiran  åt  Gud. 
Sjelf  kimde  j^  ju  icke  beskydda  min  ^sse  ens  emot  min  egen 
kortsynthet.  £exan  var  förfärlig,  men  jajg  behöfde  den,  förblin- 
dad och  sjelfvisk  som  jag  var.  Nu  vet  jag  att  min  gosse  står 
i  Guds  hand,  och  jag  vill  aldrig  äfven  som  moder  önska  något 
annat  än  att  vara  Hans  redskap  och  tjenarinna,  —  om  gossen 
får  lefva. 

Och  liksom  till  svar  på  hennes  ödmjuka,  starkt  betonade 
om  hördes  frän  bädden  en  röst,  som  uttalade  de  hänryckande 
orden:     »Mamma,  jag  är  så  rysligt  hungrig. c 

Amanda  Kerfstedt 


Lilian. 

YälkommeD)  du  lilla,  till  verlden  hit! 
Sof  godt  i  vaggan  på  bädd  så  hvit, 
Du  späda,  rodnande  rosenknopp. 
När  blåa  ögat  du  se'n  slår  opp, 
Då  strålar  mamma  af  modersfröjd, 
Och  pappa  småler  så  glad  och  nöjd. 

Så  fort  går  tiden  1     Snart  lillan  re'n 
Från  vaggan  stultar  på  eg^na  ben, 
Och  ständigt  mamma  i  kjorteln  drar 
Och  pappa  dugtigt  i  skägs^et  tar. 
Då  strålar  mamma  af  modersfiröjd, 
Och  pappa  småler  så  glad  och  nöjd. 

Och  dagen  kommer  och  dagen  går, 
Snart  lulan  fylt  sina  sexton  år. 
Hvar  gosse  henne  till  brud  vill  ha, 
Den  aUra  bäste  får  jungfruns  ja. 
Då  strålar  mamma  af  modersfröjd, 
Och  pappa  småler  så  glad  och  nöjd. 

När  år  gått  om,  kan  det  hända  då, 
Att  vaggan  börjar  ånyo  gå; 
En  annan  lilla,  så  röd  och  skär. 
På  hvita  kuddame  slumrar  der. 
Då  strålar  mormor  af  modersfröjd. 
Och  morfar  småler  så  glad  och  nöjd. 


Rafaél  Hertzberg. 


Det  Öppna  fönstret. 

(Efter  Longfellow.) 

I  skygd  af  åldriga  lindar, 
Der  stod  ett  gammalt  hus. 

Der  vexlade  ljus  och  skue&n 
Pä  sandade  stigens  gnlT 

Och  bamkammarfbnstren  syntes 

Vidöppna  fbr  vinden  stå; 
Men  barnen  såe  jafir  ei  mera 
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Den  stora  Newfoundlands  hundeo 

Stod  spejande  vid  sin  dörr; 
Men  lekkamrateme  spningo 

Ej  kring  honom  nu  som  fbrr. 

Ej  under  lindames  kronor 

De  lekte  med  munter  håg; 
Blott  skugga  och  ängslig  stmhet 

Nu  herakade  hvart  jag  säg. 

Väl  fSglame  nu  som  alltid 

Förtroligt  höjde  sin  sång, 
Men  barnens  röster  —  dem  hör  jag 

I  drömmen  blott  någon  gång. 

Och  gossen,  som  gick  vid  min  sida, 

Han  kunde  ej  rätt  förstå 
Hvi  hans  varma  hand  jag  tryckte 

I  min  så  innerUgt  då. 

th. 


Skymning. 

(Efter  Longfellow.) 

Och  skymning  ren  sänkt  sig  neder, 
Hemskt  ljuder  stormens  gny, 
Och  hän  öfver  hvitnade  vågor 
Ses  måsames  skaror  fly. 

Men  borta  i  fiskarens  koja 
Ett  rödaktigt  sken  sig  ter, 
Och  ut  genom  fönstret  i  qvällen 
Ett  litet  anlete  ^ser. 

Så  tätt  det  är  tryckt  intill  ratan, 
Så  spanande  ögat  är: 
O,  SKönjes  ej  någon  omsider, 
Som  nalkas  på  stranden  der? 

Der  glider  en  qvinnoskepnad 
I  dunklet  vid  hafvets  strand, 
Hon  rastlöst  firam  och  tillbaka 
Syns  gå  på  den  bleka  sand. 

Hvad  säger  väl  dånande  hafvet 
Och  stormen,  som  brusande  slår 
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Mot  kojans  bräckliga  fönster, 
At  barnet  der  vän^de  står? 

Hvad  är  det  väl  hafvet  förtäljer, 
Hvad  säger  den  larmande  vind 
Åt  modern,  att  barmen  så  bäfvar 
Och  blodet  flyr  hennes  kind? 


th. 


Med  anledning  af  skolläraremötet. 

Af  de  sextio  frågor,  som  apptagits  på  mötets  program,  voro 
den  lista  och  8:de  de  ojämförlig  vigtigaste.  De  berörde  spörjs- 
mål  af  så  ingripande  betydelse  icke  blott  för  skolans  utan  äfven 
för  hela  vårt  lands  framtida  utveckling,  att  de  ovilkorli&;en  till- 
drogo  sig  den  största  uppmärksamheten.  De  öfriga  frågorna 
voro  till  mesta  delen  af  ett  specielt  pedagogiskt  intresse.  Of- 
yeriemnande  åt  hrr  skollärare  att  granska  mötets  beslut  uti  dessa, 
^ola  vi  här  endasi  beröra  dess  behandling  af  den  l:sta  och 
^:de  frågan.    De  lydde: 

l,'$ta  frågan:  Är  det  nnvarande  systemet  i  vårt  land  med  helt  och 
^et  skilda  läroverk  för  den  reala  och  klassiska  skolbildningen  lämpligt? 
Bor  slrskildt  de  nya  realskolornas  OfVerhufvud  ringa  elevfreqvens  anses  som 
^  giltigt  vitnesbörd  emot  denna  organisation?  Itkll  den  första  af  dessa  frå- 
|or  besvaras  nekande,  vore  en  sammanslagning  af  de  iMgre  klasserna  (iSmp- 
ligast  tvenne)  i  lyceer  ooh  realskolor  att  önska?  Hvilka  Iftro&mnen  borde  i 
sådant  fall  pä  desamma  upptagas,  och  borde  på  dem  någon  mer  eller  mindre- 
afälotad  kurs  åsyftas? 

8:de  frågan:  Huru  skall  skolan  i  sin  mån  kunna  bSst  befrämja  känne- 
domen af  och  fUrdigheten  i  det  andra  inhemska  språket?  Då  vinnandet  af 
ett  ökadt  antal  lärotimmar  f^r  detta  ändamål  sttrskildt  på  de  lägre  klasserna 
torde  finnas  nödigt,  hvilka  läroämnen  böra  der  framskjutas  eller  inskränkas? 

Kan  det  anses  lämpligt  och  behöfligt  att  undervisningen  på  de  hösre 
I^UsBema  till  någon  del  meddelas  nå  det  andra  inhemska  språket?  Och  hvilka 
iunnen  kunde  möjligen  för  ändamålet  anses  lämpliga? 

Frän  första  stunden  insåg  mötet  sjelft  att  dess  betydelse 
helt  och  hållet  berodde  af  det  sätt,  hvarpå  dessa  frågor  komme 
att  besvaras.  Att  förbereda  dem  tillsattes  ett  särskudt  utskott^ 
som  uti  tvenne  betänkanden  uttalade  sina  åsigter.  Dessa  betan- 
landen  blefvo  i  hufvudsak  antagna  af  mötet  efter  en  vidl3rftig 
<li5kussion,  hvilken  dock  till  större  delen  icke  direkt  berörde  de 
uppstälda  frågorna,  utan  ämnen,  som  med  dessa  icke  egde  något 
omedelbart  samband. 

I  sitt  betänkande  öfver  frågan  1  uttalade  sic;  utskottet  på 
det  bestämdaste  emot  en  sammanslagning  af  realskola  och  ly- 
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ceum,  så  framt  denna  skalle  åvägabringas  ^enom  att  framskjuta 
latinet  t.  éx.  till  tredje  klassen  och  djrmedels  af  de  två  lägsta 
klasserna  bilda  en  gemensam  förskola.  Utskottet  ansä^  att  ett 
närmande  af  de  beg^e  slagen  af  skolor  lämpligt  skalle'  åstad- 
kommas genom  att  införa  latinet  såsom  frivilligt  läroämne  vid 
realskolans  två  lägsta  klasser  i  städer,  som  sakna  lyceer. 

Angående  frågan  8  föreslog  utskottet,  för  att  befordra  ele- 
vens skicklighet  uti  det  andra  inhemska  språket,  såsom  enda  ut- 
väg ett  ökadt  antal  undervisningstimmar  för  detta  språk.  Dessa 
skulle  erhållas  genom  att  ryskan  framflyttades  till  5:te  klassen; 
latinet  fiage  icke  det  ringaste  maka  åt  sig,  ej  heller  finge  pnn- 
cinen  om  ett  enda  undervisningsspråk  modifieras  vidare  än  att 
på  de  högre  klasserna  nämnda  språk  kunde  begagnas  vid  under- 
visningen i  sig  sjelf.  Om  detta  förslag  icke  skulle  antagas,  före- 
slog utskottet  såsom  ett  andra  alternativ  ett  utvidgande  af  ly- 
ceema  med  en  klass  nedifrån,  hvarigenom  ett  betydligt  antal 
timmar  blefve  disponibla  för  det  andra  inhemska  språket.  I 
hvarje  fall  skulle  latinundervisningen  börja  på  fbrsta  klassen, 
undervisningen  i  det  andra  iohemska  språket  på  den  andra. 

Efter  derom  af  hr  A.  H,  Chydenius  framstäldt  förslag  be- 
slöt mötet  att  dessa  begge  frågor,  såsom  i  mycket  influerande 
på  hvarandra,  skulle  behandlas  på  samma  ^ng.  Derförinnan 
nade  diskussionen  om  frågan  1  redan  blifvit  inledd  af  hr  J.  M. 
Kälm,  som  förordade  att  undervisningen  för  hela  goss-åldem 
borde  blifva  gemensam  och  gå  i  den  ngtning,  att  den  vore  till 
nytta  för  eleven,  hvilket  yrke  han  än  valde.  I  sådant  a&eende 
ansSg  hr  Kalm  att  uppmärksamheten  främst  borde  e^as  ät  de 
soci^  och  natur-vetenskaperna,  emedan  dessa  stode  i  närmaste 
samband  med  samhällets  utveckling  och  derjämte  undervisningen 
i  dem  afsåge  en  bestämd  nytta  för  eleven,  som  genom  kunskaper 
åt  detta  håll  gjordes  bekant  med  samhällets  fordringar  och  dug- 
lig för  våra  forhållanden.  Från  denna  ståndpunkt  gjorde  tala- 
ren ett  skarpt  angrepp  mot  latinets  plats  i  undervisningsplanen 
och  ville  framflytte  aet  till  gymnasialklassema. 

Hr  Kalms  yttrande  väckte  mycken  motsägelse.  Det  var 
afgifvet  andra  mötesdagen,  men  den  egentliga  diskussionen  om 
fr^oma  1  och  8  vidtog  först  följande  dag,  den  2  juni  1879,  och 
räckte  kl.  11  f.  m. — 3  e.  m.  och  5 — 8^/4  e.  m.,  således  dryga  sju 
timmar.  Större  delen  af  förmiddagens  plenum  åtgick  till  att  na- 
gelfara med  hr  Kalms  åsigter.  Man  förbisåg  hvaa  diskussionen 
egentligen  borde  behandla:  realskolans  och  lyceernas  ställning 
tfll  hvarandra,  äfvensom  det  bästa  sättet  att  bereda  eleven  en 
tillfredsställande  kunskap  uti  våra  begge  modersmål,  och  i  stället 
kom  man  in  på  frågan  om  latinets  aosoluta  förträfflighet  i  och 
fö^r  sig,  hvaijämte  från  inånga  håll  protester  rigtades  mot  hr 
Kalms  postulat,  att  vid  skolundervisningen  elevemas  nytta  borde 
afses.  Man  fann  knappast  nog  starka  ord  för  att  uttrycka  sin 
ovilja  öfver  en  sådan  asigt;  det  gick  ända  derhän  att  en  af  våra 
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älckta  pedagoger,  hr  H.  L,  Mélander  uttryckligen  förklarade  att, 
om  en  slik  princip  finge  göra  sig  gällande,  man  »icke  skulle 
uppfostra  annat  än  möjligen  en  skräpgömma  af  populärt  vetande, 
en  menniska,  som  skulle  likna  en  papegoja «.  Hr  ^.  22.  Spoof 
famlade  yisserligen  redan  i  början  af  debatten  ett  förslag  till 
en  grundläggande,  sexklassig  elementarskola,  som  skulle  förbereda 
till  specialskolor  (bland  dessa  räknade  talaren  äfven  den  lärda 
skolan)  och  i  sin  undervisningsplan  upptaga  latin,  modersmålet, 
logik,  matematik,  naturhistoria  och  boRfbring  samt  färdighet  i 
kailigrafi  och  teckning,  äfvensom  öfhing  att  ex  tempore  munt- 
ligt utlåta  sig  öfver  nå^ot  lättare  ämne.  Detta  förslag  vann 
emellertid  temmeligen  ringa  uppmärksamhet,  och  diskussionen 
fortgick  timme  efter  timme  uti  den  rigtning,  den  en  ^ng  ta- 
?it,  utan  att  hufvudsaken  egentligen  alls  behandlades.  Det  var 
långt  lidet  pä  förmiddagens  plenum,  dä  hr  A.  H.  Chydeniu^  er- 
hull  ordet  och  i  ett  längre  andragande  sökte  återföra  diskussio- 
nen på  dess  rätta  område.  Till  först  uppvisade  talaren,  —  hvad 
e^et  nog  knapt  någon  af  de  fbregående  talame  kommit  att  tänka 
på  och  nvad  ingen  enda  af  dem  tydligt  utsagt,  ehuruväl  samma 
tanke  låg  till  grund  för  hr  Kalms  betonande  af  nyttan  —  att 
nämligen  det  dock  fins  något  nyttigt,  som  ingen  borde  försöka 
bestrida:  det  som  är  godt  och  nyttigt  för  fosterlandet.  Ur  denna 
synpunkt  granskade  talaren  latinets  ställning  i  våra  skolor.  Rig- 
tigt  fattade  han  frågans  hjertpunkt,  då  han  sporde:  hvilketdera 
är  nyttigare  för  vårt  land,  att  en  lång  kurs  af  klassisk  bildning 
meddelas  i  skolan,  eller  attN  denna  uppfostrar  en  generation  i 
grund  hemmastadd  uti  de  begge  inhemska  språken  och  utgö- 
rande en  fbrmedlande  länk  emellan  de  delar  af  vårt  folk,  som 
genom  språket  äro  skilda  från  hvarandra,  om  äfren  denna  ge- 
neration vore  något  mindre  latinskolad?  Det  gälde  nu  fbr  oss, 
yttrade  talaren,  att  utbyta  något,  som  väl  kunde  vara  godt,  mot 
något  ännu  bättre  och  vigtigare,  nämlfgen  att  försätta  det  upp- 
vexande  slägtet  uti  den  ställning,  att  dét  med  samma  känsla 
kunde  läsa  och  fbrstå  Runeberg  och  Kalevala.  Äfven  med  min- 
dre kunskaper  i  latinet  skulle  nog  ^ti  sådant  slägte  blifva  ädelt 
och  rätt  tänkande.  Talaren  förordade  derfor  att  skolan  ^enom 
utvidgade  lärokurser  i  svenska  och  finska  språken  skulle  befrämja 
kunskapen  i  begge  och  att  i  detta  syfte  undervisningen  i  latin 
skulle  uppskjutas  till  skolans  högre  klasser. 

Hr  Chydenius'  votum  var  det  sista  vid  förmiddagens  ple- 
num. Eftermiddagens  utmärkte  sig  i  allmänhet  eenom  talames 
sträfvan  att  sä  mycket  som  möjlig  hålla  sig  till  saken,  ehuru 
den  framskridna  tiden  numera  omöjliggjorde  en  grundligare  be- 
handling. Det  vigtigaste  anfbrandet  var  af  hr  C.  Synnerberg. 
Utan  den  hetsighet,  som  utmärkte  mänga  af  de  föregående  ta- 
lame, betonade  han  latinets  nödvändighet  i  våra  skolor,  dock 
tilläggande  att  han  utan  tvekan  skulle  uppoffra  något  af  dess 
ställning,  om  icke  en  tillfredsställande  lösning  af  frå^n  om  de 
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begge  inhemska  språken  annorlunda  kunde  vinnas.  En  sädan 
uppofiEring  ansåg  talaren  likväl  icke  vara  behöflig.  Han  föreslog 
i  stället  att  i  lyceema  en  klass  nedåt  skuUe  tilläggas,  i  hvilken 
klass  språkundervisningen  endast  borde  omfatta  de  begge  inhem- 
ska språken;  undervisningen  i  latin  skulle  börja  på  andra  klas- 
sen. Studierna  i  det  andra  inhemska  språket  borde  bedrifvas 
så,  att  eleveme  vid  sin  uppflyttning  6un  5:te  klassen  skalle 
hafva  ernått  formå^  att  fbrstå  språket  och  någon  färdighet  att 
använda  detsamma  i  tal  och  skrin.  På  de  två  högsta  kiassenui 
skulle  undervisningen  åsyfta  utbildandet  af  denna  färdighet,  och 
borde  i  anledning  häraf  de  åt  det  andra  inhemska  språket  an- 
slagna timmame,  med  användande  af  detta  språk  såsom  under- 
visningsspråk, begagnas  till  genomgående  af  en  komnlementär 
kurs  i  vissa  af  skolans  öfriga  läroämnen.  Till  undvikande  af 
missförstånd  betonade  talaren  särskildt  att  denna  komplementära 
kurs  endast  afsåge  öfning  i  språket  och  icke  undervisningen  i 
det  ämne,  som  begagnades  till  underlag  härför. 
Mötet  stannade  vid  följande  resolutioner: 

Det  nuvarande  systemet  med  särskilda  läroverk  för  den  reala  och  klas- 
siska skolbildningen  bör  bibehållas  såsom  fömt,  men  deijämte  forordas  eit 
närmande  emellan  de  olika  slagen  af  skolor,  hvilket  närmande  knnde  fi£tad- 
kommas  genom  latinets  införande  såsom  frivilligt  läroämne  å  realskolans  li^ 
sta  klasser,  der  lyceer  icke  finnas. 

För  att  vinna  ett  större  antal  timmar  för  det  andra  inhemska  sprikete 
inhemtande  bör  ryskan  framflyttas  till  6:  te  klassen.  För  den  händelse  au 
detta  mötets  beslut  skulle  stöta  på  allt  för  stora  svårigheter,  borde  lyceerna 
utvidgas  med  en  klass  nedanför  de  nu  existerande,  på  hvilken  ny  tillkomna 
klass  undervisningen  i  de  tvenne  inhemska  språken  skulle  begynn&s  men  la- 
tinet icke  vidtaga  förr  än  på  den  följande  eller  den  nuvarande  första  klasBen 
samt  ryskan  framflyttas  en  läsetermin  eller  intill  den  nuvarande  andra  klassen 

Ett  enda  undervisningsspråk,  vare  sig  det  svenska  eller  finska,  skaS 
begagnas;  det  andra  inhemska  språket  må  endast  vid  detsammas  inlärande 
på  högre  klasser  såsom  undervisningsspråk  och  till  talöfiungar  användas; 
språköfningama  på  dessa  klasser  skulle  ansluta  sig  till  en,  i  något  af  skolans 
ämnen  föredragen  komplementär  kurs. 


•  TTti  sitt  a&lutniugstal  till  mötets  medlemmar  fbrklarade 
dess  ordförande  hr  E.  nöök  att  mötet,  äfven  om  det  icke  hade 
behandlat  nfi^ra  andra  frågor  än  den  l:sta  och  8:de,  ocksfi  i  detta 
Ml  skulle  g]ort  nog,  för  att  det  icke  kunde  anses  hafra  varit 
fbrgäfves. 

Vi  drista  ett  motsatt  omdöme.  Just  det  sätt,  hvarpå  mötet 
behandlade  och  afgjorde  dessa  frågor,  var  af  sådan  art,  att  det 
varit  bättre  om  mötet  alls  icke  sammanträdt. 

För  ett  så  strängt  omdöme  äro  vi  skyldiee  att  gifva  skäl, 
och  vi  skola  så  göra.  Hvad  först  frågan  om  ae  begge  moders- 
målen vidkommer,  fattade  mötet  sin  resolution  utan  tillbörlig 
öfverläggning.  Uti  all  dess  stränghet  höll  mötet  på  principen 
om  ett  enda  undervisningsspråk,  utan  att  i  ringaste  mån  se  efter 
huruvida  icke  denna  princip  på  grund  af  bestående  förhåUanden 
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knnde  modifieras.  Dä  hr  Synnerberg  fbrordade  praktiska  öfnin- 
i^T  uti  det  andra  inhemska  språket  genom  en  komplementär 
kurs  uti  några  af  skolans  ämnen,  betonade  han  särskildt  att 
denna  komplementära  kurs  icke  finge  afse  undervisningen  i 
nämnda  ämnen,  utan  endast  inhemtandet  af  det  andra  inhemska 
språket.  Man  underlät  helt  och  hållet  att  undersöka  om  ändock 
icke  några  läroämnen  vore  af  den  beskaöenhet,  att  deras  under- 
visning på  skolans  högre  klasser  kunde  ske  på  det  andra  mo- 
dersmålet, utan  åtnöjae  sig  med  förklaringen  att  slikt  skulle 
strida  mot  principen.  Ja,  man  var  så  intagen  af  »principen^, 
att  man  allaeles  förbisåg,  hvad  dock  måste  inverka  vid  en  al- 
varlig  diskussion  i  frågan,  att  nämligen  i  våra  skolor,  så  väl  de 
finska  som  de  svenska,  finnes  ett  betydligt  antal  elever  mäg- 
ti«re  af  begge  språken  —  ett  furhållande,  som  utan  tvifvel  i  sin 
mun  skulle  unaanrödja  många  af  de  svårigheter,  som  härvid  an- 
nars kunde  uppstå.  Ett  sådant  forsanthällande  utan  bevis  eger 
naturligt\*is  intet  tecken  af  objektiv  giltighet,  och  ett  på  sådana 
grunder  fattadt  beslut  saknar  allt  värde. 

Mötet  föreslog  i  stället  ett  ökadt  antal  timmar  för  det  an- 
dra inhemska  spräket  och  ansåg  sig  sålunda  hafva  gjort  allt  väl 
ifrån  sig.  Men  med  den  ytlighet,  som  karakteriserar  detta  möte, 
nnderlät  man  fullkomligt  att  undersöka  om  på  det  föreslagna 
sättet  verkligen  den  åstundade  färdigheten  uti  det  andm  moders- 
målet stode  att  vinna.  Det  är  icke  nog  att  på  måfå  föreslå  ett 
ökadt  antal  undervisningstimmar,  man  måste  aerjämte  med  fram- 
dragna skäl  styrka  att  detta  antal  timmar  är  nöavändigt  och  till- 
räckligt. När  mötets  majoritet  hade  så  bestämda  asigter  om 
nödvändigheten  af  en  hvar  af  de  åt  latinet  anslagna  lärotim- 
mame,  hade  det  varit  så  mycket  större  skäl  att  närmare  taga 
reda  på  det  nödiga  antalet  timmar  för  det  andra  modersmålet. 

Om  möjligt  ännu  ytligare  behandlades  frågan  om  realsko- 
lorna och  den  reala  bildningen.  Man  diskuterade  egentligen  alls 
icke  det,  som  vi  fbr  vår  del  anse  för  hufvudfrågan,  den  reala 
bildningens  berättigande,  utan  rörde  sig  nästan  uteslutande  kring 
orsakerna  till  realsKolomas  ringa  elevfreqvens  och  andra  dylika, 
i  jämfbrelse  med  hufvudfrågan  mindre  betydande  detaljfrågor. 

Den  diskussion,  som  egentligen  skulle  afse  den  reala  bild- 
ningen, inskränkte  sig  hufvudsakligen  till  ett  beprisande  af  lati- 
nets absoluta  förträfflighet.  De  af  talame  såsom  grunder  till 
denna  förträfflighet  anförda  skäl  kunna  hänföras  till  följande  tre 
grupper:  1)  latinets  betydelse  vid  tankeförmågans  uppöf vande; 
2)  latinets  betydelse  såsom,  grundläggande  språkstudium ;  3)  lati- 
nets betydelse  för  individens  högre  intellektuela  och  sedliga  upp- 
fostran. 

Till  och  med  utskottet  erkände  att  latinet  såsom  medel  att 
uppöfra  tankeförmågan  eger  en  jämlik  rival  uti  matematiken. 
Matematiken,  den  grundval,  uppå  hvilken  all  högre  exakt  natur- 
forskning hvilar,  känner  icke  såsom  latinet  några  undantag  frän 
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sina  reglor:  allt  är  der  foljdrigtigt,  intet  antages  utan  bevis,  och 
uti  en  oafbruten  kedja  af  sådana  skrider  den  matematiska  fram- 
ställningen från  lägre  till  allt  högre  uppgifter.  Och  samma  grund- 
läggande betydelse,  som  latinet  eger  uti  den  lärda  skolan,  bör 
matematiken  innehafva  uti  den  för  realbildning  afsedda.  Det 
återstår  för  klassicitetens  målsmän  att  ådagalägga  det  en  yngling, 
som  uppfostrats  uti  en  matematisk-naturvetenskaplig  rigtning,  tän- 
ker mindre  klart,  än  om  han  blifvit  undervisad  i  de  klassiska 
språken.  Vi  tro  att  ett  sådant  bevis  vore  temmeligen  svårt  att 
åstadkomma. 

Om  latinet  såsom  grundval  for  språkundervisningen  vilja 
vi  icke  tvista  med  hn-  pedagoger.  Lät  så  vara  att  eleverna  uti 
en  fullständig  realskola,  d.  v.  s.  en  sådan,  frän  hvilken  de  kunde 
dimitteras  till  universitetet,  icke  erhöUe  en  lika  grundlig  språk- 
bildning,  som  den  lärda  skolans  elevel",  så  ersattes  dock  denna 
brist  genom  dessas  vidsträcktare  kunskaper  uti  åtskilliga  andra 
vetenskaper,  som  icke  lika  mycket  uppmärksammas  i  de  lärda 
skolorna,  lian  framdrog  specielt  latinets  betydelse  för  moders- 
målets inlärande.  Denna  betvdelse  förefaller  dock,  åtminstone 
såsom  undervisningen  är  anordnad  uti  våra  skolor,  temmeligen 
problematisk.  Icke  var  det  väl  för  någon  af  mötets  deltagare 
obekant,  att  modersmålet  alls  icke  studeras  i  våra  skolor;  vis- 
serligen läses  det,  men  de  timmar,  som  åt  detsamma  äro  an- 
slagna, äro  så  få,  att  med  dem  knapt  nå^t  kan  uträttas.  Det 
föreföll  som  en  parodi,  när  mötets  niologiska  sektion  med  anled- 
ning af  9:de  frågan,  som  gälde  om  undervisningen  i  modersmå- 
let vid  landets  läroverk  var  tillfredsställande  anordnad,  framhöll 
att  ^undervisningen  i  modersmålet  vid  landets  läroverk  for  det 
närvarande  icke  är  fullt  tillfredsställande  anordnad «,  och  såsom 
medel  att  förbättra  densamma  föreslog  att  »den  ena  timme,  som 
i  lyceemas  och  realskolomas  högi^e  klasser  är  åt  ämnet  ansla- 
gen, blefve  ökad  med  en  timme*,  säger  en  timme.  Högst  la  af 
de  lärare,  som  hafva  sig  undervisningen  i  modersmålet  anför- 
trodd, ega  några  egentliga  studier  i  svenska  språket.  Man  bar 
ansett  latinkunskapen  kunna  supplera  allt  och  sålunda  äfven  stu- 
diet af  svenskan,  både  hos  lärare  och  elever.  Huru  undervis- 
ningen i  modersmålet  bedrifves  vid  de  finska  läroverken,  veta 
vi  icke. 

Vi  komma  nu  till  det  vigtigaste  af  de  skäl,  latinets  for 
svårare  framdrog© :  dess  betydelse  tor  en  högre  bildning.  Hvem 
är  ej  ense  med  hr  Synnerberg  uti  hans  åsigt,  att  den  högre  skol- 
undervisningen i  främsta  rummet  bör  lära  eleven  begripa  och 
erkänna  att  idén  är  en  magt  i  lifvet,  elda  och  hänföra  honom  för 
stora  och  ädla  idéer,  bringa  honom  att  for  dem  åsidosätta  och 
uppoffra  sitt  eget  jag?  Men  kan  sådan  lärdom  icke  utvecklas 
annorlunda  än  på  klassicitetens  grundval?  Och  är  den  klassiska 
bildning,  som  i  våra  skolor  meddelas,  verkligen  sä  djupt  gående, 
att  vi  kunna  vara  befogade  att  framfor  skolans  öfiriga  ämnen  till- 
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skrifra  jufit  den  en  så  förädlande  inverkan?  I  skolan  komma 
n  ju  icke  längre  än  att  vi  lära  oss  att  nödtorfteligen  explicera 
delar  af  särskilda  romerska  författare,  och  vi  våga  påståendet  att, 
har  icke  skolan  på  annat  sätt  lärt  sina  elever  att  idén  är  en 
magt  i  lifvet,  icke  har  hon  lärt  det  genom  den  »klassiska  bild- 
nings, hon  meddelar.  Annat  är  förhållandet  med  dem,  som  vid 
nnivei^itetet  fortsätta  antikens  studium.  Att  få  ansigte  mot  an- 
sigte  lära  känna  ett  antal  af  mensklighetens  största  andar  måste 
med  nödvändighet  verka  förädlande  och  bildande  på  sinnet  och 
känslan. 

Diskussionen  om  latinets  nödvändighet  vid  skolundervis- 
ningen gjorde  på  oss  intrycket  att  klassicitetens  målsmän  allde- 
les förblandade  den  inverkan,  de  sjelfve  rönt  eller  trott  sig  röna 
af  antiken,  med  det  inflytande  latinets  studium  i  skolorna  skulle 
utöfva  på  eleven.  Men  det  är  ett  felslut  att  af  den  väg,  på  hvil- 
ken  man  sjelf  bildat  sig  sin  verldsåskådning,  sluta  till  att  denna 
är  den  enda  möjliga  vägen  till  en  god  och  ädel  själsrigtning. 

Likaså  är  det  icke  logiskt,  att  på  grund  af  egen  individuel 
kärlek  till  ett  ämne  ovilkorligen  fordra  att  all  högre  bildning 
sökande  ungdom  under  sin  skoltid  skall  egna  brorslotten  af  sina 
arbeten  åt  just  detta  ämne.  Försvararne  af  latinets  nödvändig- 
het uti  våra  skolor  hade  för  sina  åsigter  haft  större  skäl,  om  för- 
hållandena varit  sådana,  att  efter  slutad  skolkurs  alla  eller  åt- 
minstone de  flesta  elever  skulle  fortsätta  sina  studier  i  latinet 
och  sålunda  ]>å  den  grund,  som  i  skolan  blifvit  lagd,  bygdes  en 
djupare  klassisk  bildning.  Hvar  och  en  vet  att  sådant  icke  är 
fallet,  att  tvärtom  de  fleste  efter  aflagd  studentexamen  aldrig 
öppna  en  latinsk  bok.  I  och  med  detsamma  förfaller  hvarje  skäl 
för  latinets  absoluta  nödvändighet  ur  synpunkten  af  dess  bety- 
delse såsom  grundvalen  för  en  högre  bildning.  Ty  hvilken  är 
egentligen  denna  betydelse,  då  den  latinkunskap,  skolan  medde- 
lar, icke  tillåter  någon  inblick  i  den  klassiska  literaturen,  och 
sålunda  ej  heller  kan  medels  denna  ingifva  det  postulerade  med- 
vetandet om  att  idén  är  en  magt  i  lifvet,  och  aå  latinet  icke  af 
annat  än  ett  fåtal  studeras  vid  universitetet,  i  hvars  studieplan 
det  lyckligtvis  icke  mera  intager  sin  forna  förherskande  plats? 

Skulle,  såsom  latinets  försvarare  ville  låta  påskina,  en  upp- 
höjd verldsåskådning  icke  utan  verklig  klassisk  bildning  kunna 
erhållas,  stode  det  i  sanning  illa  till  med  vår  tid  och  dess  sträf- 
vanden,  och  hela  vår  skol-  och  universitets-bildning  vore  i  grun- 
den förfelad.  Vi  älska  tro  att  detta  dock  icke  är  fallet.  Uti 
skolorna  gifver  historien,  om  den  läres  rätt,  åt  eleverna  föredö- 
met af  stora  och  ädla  handlingar;  hon  lär  dem  uti  utvecklingen 
af  mensklighetens  öden  se  framåtskridandet  uti  seder  och  verlds- 
Sskädning;  hon  visar  huru  mellan  våldsgemingar  och  gräsligheter 
af  alla  slag  det  ädla  segrande  framgår,  och  för  lärjungens  sinne 
framträder  småningom  allt  mera  klart,  att  det  dock  oaktadt  allt 
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Hr  sanningen  som  till  slut  skall  blifva  den  vinnande  uti  kampen 
mellan  stndiga  magter  och  lidelser. 

Om  modersmålets  literatur  skulle  studeras  i  våra  skolor, 
kunde  denna  historiens  förädlande  verkan  häri  vinna  kraftigt 
understöd.  Huru  skulle  icke  elevens  tanke  och  känsla  höjas  ge- 
nom läsningen  af  hans  eget  lands  och  hans  eget  spräks  store 
skalder  och  tänkare!  Att,  utan  att  behöfva  fundera  huru  det 
eller  det  uttrycket  skall  öfVersättas,  fritt  ffi  hänge  sig  ät  fröjden 
af  deras  läsning,  sådant  skulle  mer  än  allt  skolans  latinstudiom 
bibringa  eleven  känslans  och  tankens  förädling,  den  bildning, 
som  till  sitt  mål  har  menniskoandens  harmoniska  utveckling. 

Men  modersmålets  literatur  studeras  lika  litet  som  sjelfva 
språket,  åtminstone  i  de  flesta  af  våra  svenska  skolor.  Gores 
intet  i  hemmen  för  att  eleven  skall  lära  sig  älska  sitt  spräks 
store  skriftställare,  icke  lär  han  det  i  skolan.  Yår  danske  kor- 
respondent omtalade  i  ett  af  sina  bref  i  början  af  detta  år  att 
från  den  skola,  der  han  är  lärare,  ingen  elev  dimitteras  till  uni- 
versitetet utan  att  känna  Frithiofs  Saga  och  Fäurik  Ståls  Sag* 
ner.  Man  lägge  vigt  på  att  en  sådan  uppmärksamhet  egnas  sven- 
ska literaturen  i  en  aansk  skola.  Vi  taga  oss  friheten  fråga 
har  hvarje  elev  som  dimitteras  från  våra  svenska  lyceer  läst  ens 
detta?  Och  om  vi  icke  vilja  åtnöjas  med  de  literära  skatter, 
som  stå  oss  till  buds  uti  modersmålets  literatur,  ega  vi  ju,  äfven 
om  vi  icke  idkat  klassiska  studier,  uti  den  öfriga  moderna  lite- 
raturen en  oändeligt  rik  grufva  af  det  ädlaste  och  skönaste  nå- 
gon mensklig  ande  känt  eller  tänkt.  Afven  klassicitetens  ifri- 
gaste  förkämpar  måste  väl  medgifva  att  Schiller,  Göthe,  Shake- 
speare äro  egnade  att  ingifva  medvetande  om  idéns  magt  i  lika 
hög  grad,  som  trots  någon  af  de  gamle  greker  och  romare. 

Vi  äro  således  djupt  öfvertj^gade  att,  äfven  om  allt  hvad 
man  sagt  om  latinstudiets  förädlande  inverkan  i  hela  dess  vidd 
vore  sant,  lika  ädla  karakterer  kunna  danas  också  utan  latin- 
studium. Deremot  medgifva  vi  utan  tvekan  att  en  högre  veten- 
skaplig ståndpunkt  uti  hvilket  ämne  som  helst  icke  kan  vinnas 
utan  latinet,  emedan  hvarje  sann  vetenskaplig  forskning  måste 
taga  häns3m  till  vetenskapens  historiska  utveckling  och  detta  icke 
låter  sig  göra  utan  åtminstone  någon  kännedom  af  latinet. 

Att  helt  och  hållet  från  alla  våra  skolor  förvisa  latinet  är 
sålunda  för  ingen  del  vår  önskan,  och  \\  tro  oss  i  det  föregående 
tillräckligt  tyfiigt  hafva  erkänt  dess  betydelse  uti  flere  afeeen- 
den.  Men  skolan  har  dock  andra  mål  än  dem,  för  hvilkas  vin- 
nande latinet  är  oundgängligen  nödvändigt.  Skolan  är  icke  till 
blott  för  att  uppfostra  filmoger  eller  vetenskapsmän  ex  professo, 
hennes  uppgift  är  framför  allt  att  skapa  medborgare,  duglige  att 
hvar  inom  sitt  område  arbeta  pä  vårt  lands  och  vårt  folks  fram- 
åtskridande i  andligt  och  materielt  hänseende.  Dä  vi  söktåda- 
£  ilägga  möjligheten  att  äfren  utan  latinet  en  god  och  ädel  verlds- 
kädning  kan  erhållas,  måste  vi  på  samma  gång  betona  det  be- 
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röttigade  uti  en  real  bildningslinie,  ifrån  hvilken  vi  naturligtvis 
fOr  ingen  del  ville  utesluta  sädana  ämnen  som  historia  och  mo- 
dersmålets literatur.  Det  är  ju  absurdt  att  förklara  en  ung  man 
oberättigad  att  idka  studier  vid  universitetet  blott  på  grund  af 
Iristande  kunskap  i  latinet,  dä  man  dessutom  vet  att  för  de  van- 
liga universitetsstudierna  och  examina  inom  flere  fakulteter  la- 
tinsk språkkunskap  alls  icke  i  fråga  sättes. 

Resultatet  at  mötets  öfverläggningar  om  den  reala  bildnin- 
'jnns  förhållande  till  den  klassiska  var  emellertid  dikteradt  af  en 
<idan  trångbröstad  uppfattning  af  latinets  absoluta  nödvändighet. 
Till  denna  mötets  exklusiva  asigt  sällade  sig  en  ringaktning  af 
imtur\'etenskapema,  hvilken  vi  icke  kunna  lemna  helt  och  hållet 
obeaktad.  Vi  anföra  par  exempel,  hemtade  ur  Morgonbladets, 
f-hev  stenografisk  uppteckning  gjorda  referat. 

Hr  Svensson:  Beträffande  Daturkunnigheten  kunde  man  säga  att  sa 
nära  Sn  nataren  i  sin  lefvande  gestalt  ligger  for  barnet,  sa  aflägsna  Sro  na- 
i  irforemålen  fr&n  barnets  uppfattning,  om  man  behandlar  dem  såsom  dodt 
i?iroämne.  Barnen  glttdjas  i  och  af  naturen,  men  kunna  icke  studera  naturen 
5'>m  en  fullvuxen. 

Hr  Melander  ville  icke  sUga  att  naturvetenskaperna  skulle  haft  skul- 
•••>n,  men  i  alla  fall  hade  det  allt  fcJr  stora  gynnandet  af  deras  och  de  s.  k. 
nyttiga  vetenskapemas  studium  fort  till  bra  mycket,  som  man  kunde  bedja 
0'j(l  bevara  värt  folk  ifrån,  till  materialism,  socialism,  nihilism. 

Slika  yttranden  fingo  passera  utan  att  röna  protest  af  nå- 
::on  enda  af  mötets  deltagare!  Om  desse  talare  gett  sig  aldrig 
^<i  litet  tid  att  tänka  öfver  hvad  deras  ord  inneouro,  hade  de 
väl  tvekat  att  yttra  dem.  Hade  de  män,  som  uppträdde  mot 
liaturvetenskaperna,  i  någon  mån  lärt  känna  dessas  väsen  och 
li<^Lst  förskaffat  sig  en  ringa  inblick  uti  deras  historiska  utveck- 
ling, så  hade  de  funnit  vetenskaper  af  fullt  samma  ideala  syft- 
i'iug  som  de  historiska  och  filologiska,  till  sin  uppgift  lika  högt 
>taHnde  öfver  dagens  mångfaldiga  äflan  som  dessa,  och  deras  id- 
käre  besjälade  af  samma  tro  på  idéns  oförgängliga  magt  som 
trotij  nåffon  af  kbissicitetens  moderna  epigoner.  Det  var  sorg- 
ligt att  höra  den  häftighet,  hvarmed  angreppen  utslungades  mot 
uaturvetenskapema,  ty  det  visade  mer  än  något  annat  huru  man 
kan  lefva  midt  i  ett  arbetets  och  framåtskridandets  tidehvarf, 
utan  att  i  ringaste  mån  förstå  och  röna  inflytande  af  de  ledande 
i^léer,  som  gifva  detta  tidehvarf  dess  egendomliga  prägel  och  be- 
tvdelse. 

Vi  sluta  här.  Vårt  syfte  har  blott  varit  att  visa  ohåUbar- 
lipten  af  de  skäl,  som  under  pedagogiska  mötets  förhandlingar 
fraradrogos  till  förmån  för  latinets  absoluta  nödvändighet  i  sko- 
lorna; vi  skola  en  annan  gång  återkomma  till  frågan  om  den 
r»**ala  bildningsliniens  berättigande  i  och  för  sig  samt  naturveten- 
skaperna såsom  bildningsmedel,  denna  gäng  inskränkande  oss  till 
•itt  söka  gifva  skäl  för  vår  åsi«jt,  att  en  sann  bildning  verkligen 
kun  erhållas  också  utan  klassiska  studier. 

Robert  Tigerstedt. 

Finsk  Tidskrift,  1S79,  IL  10 


I  Bokhandeln. 

Eli  el  Aspelin:   Siipialttarit ;  tutkimus  ke&kiajan  taiteen  alalla. 
HelsingissK  1878.     116  pagg.  stor  8:0. 

Förf.  till  denna  afhandling,  med  hvilken  konsthistorien  gjort  sitt  in- 
träde i  vår  akademiska  literatnr,  har  valt  ett  ämne  ar  medeltidskonsten,  der 
handtverket  och  den  fria  konsten  gå  i  hop  till  ett.  Det  är  den  art  af  altar- 
prydnader,  som  vi  benämna  flygelaltaren,  emedan  skåpen.,  försedda  med  dörr 
eller  dorrhalfvor  (diptycher,  triptycher),  de  senare  stnndom  ännn  halfverad<» 
(pentaptycher),  kände  än  öppnas  än  slutas,  allt  eftersom  kulten  fordrade 
Utom  att  skåpet  sjelil  omerades  mer  eller  mindre  rikt  enligt  tidens  dekora- 
tiva styl,  försågs  det  med  bildverk,  dels  målade  träsniderier,  dels  målningar. 
Några  af  historiens  berömda  arbeten,  sådana  som  v.  Eycks  bildverk  från  S:t 
Bavon  i  Gent,  hafva  sålunda  kommit  till  eflerverlden.  Det  ur  dock  kV^ 
med  de  målade  delarne  förf.  sysselsätter  sig;  han  har  begränsat  sitt  Smne 
till  sjelfva  skåpens  uppkomst  och  utveckling  samt  till  det  polykroma  bild- 
snideriet  uti  dem. 

Dermed  kan  af  handlingen  icke  erbjuda  mycket  af  högre  estetiskt  in- 
tresse. Den  heliga  och  helgon  historiens  personager  karakteriserades  hir  p» 
samma  sätt  som  i  tidens  öfriga  skulptur,  och  hvad  anordningen  i  skåpen  viii- 
kommer,  var  den  lika  så  schematisk;  hvilken  inverkan  skåpens  form  öfvat 
på  ämnenas  traditionela  gruppering  och  om  deri  någon  lag  kunde  spåras  har 
förf.  ej  kunnat  afgöra;  i  alla  fall  var  den  konstnärliga  ingifvelsen  icke  ju«t 
större  vid  kompositionen  än  vid  formbildningen.  Det  är  egentligen  i  arkeo- 
logiskt hänseende  ämnet  erbjöd  intresse,  och  här  har  förf.  omtänksamt  o^^ 
pålitligt  förfullständigat  sina  föregångares  arbeten.  Hvilka  bidrag  Laib  o<'li 
Schwartz,  Labarte,  Otte,  Sighardt  o.  a.  lemnat  till  kännedomen  af  denna 
framstående  del  af  medeltidsaltaret,  är  det  dock  endast  LUbke  och  till  en  å^'. 
Schnaase,  som  försökt  att  ordna  materialet  och  deri  uppvisa  en  historisk  ut- 
veckling. 

Altarskåpens  historia  daterar  sig  från  1200-talet^  men  de  stå  i  flor  for^t 
från  midten  af  1400-talet,  eller  samtidigt  med  de  konstnärliga  skråen  i  Tv&k- 
land,  till  hvilket  land,  inberSknadt  närmast  liggande  slaviska  länder,  Skantii- 
navien,  Nederländerna  och  delvis  Bourgogne,  eller  så  vidt  den  tyska  me*!**!- 
tidskulturen  sträcker  sig,  deras  utbredning  är  väsentligen  inskränkt.  Kanske 
hade  det,  vid  ett  monografiskt  arbete  sådant  som  detta,  varit  skäl  Sfven  an 
se  till  i  Spanien  och  England,  men  förf.  med  sin  prisvärda  noggranhet  \il> 
synbarligen  icke  gå  mycket  utöfver  gränserna  för  sin  egen  autopsi,  och  i  aiis 
fall  har  han  rutt  deri,  att  skåpen  och  deras  målade  träsniderier  aro  att  an^*' 
som  en  väsentligen  tysk  konst,  sammanhängande  med  det  företräde,  dert 
tyska  skulpturen  i  allmänhet  under  medeltiden  gaf  åt  trädet  framför  stenen 
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Deraf  följde  dock   visserligen  icke  att  förf.  borde  företrädesvis  upp- 
tnMrksamma  tyska   undersökningar  i   ämnet,   då  särdeles  Labarte  är  rik  på 
ipplysningar  rörande  uppkomsten  af  denna  besynnerliga  altar-inrättning.    Vid 
«i(Hioa  anmärkning  tänka  vi  närmast  på  den  debatterade  frågan  om  elfenben- 
iiptykemas  medverkan  till  införande  af  altarskåp.     Det  är  väl  rigtigt  nog 
ått  altarskåpen  i  ofvannämnda  länder  trädde  i  stället  för  retablerna  eller  de 
fa5ta  skifvor«  mestadels  af  skulpterad  sten,  som  utgjorde  ryggstycke  åt  altar- 
ilaken  och  bakom  hvilket  helgonskrinet   merendels  stod  uppstSldt,  och  an- 
•^iningen  till  denna   förändring  var  väl  i  allmänhet   gotikens   böjelse  för  en 
rikare  utveckling  i  allt  och  särskildt  begäret   att   rikare   och    fullständigare 
Åskådliggöra  den  bibliska  eller  helgonhistorien;  för  att  kunna  omvezla  med 
iilderna  anbragtes  dessa  dörrar,  som  läto  olika  bildserier  framträda,  allt  ef\er- 
<^om  de  öppnades  eller  slötos.     Men  hvilket  syftemål  man  än  hade  med  an- 
oniningen,  kan  uppfinningen  dock   vara   gjord  annorledes,  och  då  man  eger 
iink  elfenbenskåp  af  äldre  ^datum,  de  der  tydligen  äro  utvecklade  ur  elfen- 
»•^ndiptykema,  och  hvilka  tj  enade  som  husaltaren  —  sådana  funnos  i  franska 
xonnngarnes  och  hertigarnes  af  Bourgogne  skattkamrar  på  1800-talet,  af  ändå 
'•Idre  datnm  bland  de  päfliga  klenoderna,  och  till  denna  form  höra  tydligen 
•  e  af  förf.  pag.  16  beskrifna  små  skåpen  af  förgyldt  och  emalj eradt  koppar- 
bleck, —  så  synes  man  här  ega  den  rätta  mellanformen,  som  ingett  tanken 
att  på  altaret  bygga   dessa  inrättningar  i   stället   för   retablerna.     Det  vore 
yke  omöjligt  att  orten,  der  uppfinningen    först  kommit  allmännare  i  bruk, 
''K)nle  sökas  i  Bourgogne,   som   genom   cistercienserorden   spelat  en  så  stor 
roll  vid  de  götiska  bygnadsformernas   utbredning  och  derifrån  den  flandriska 
•ionsten  i  öfrigt  erhöll  så  betydande   impulser.     Utbredde  sig  bruket  åt  ena 
^idan  till  Nederländerna,   Nordtyskland  och   Skandinavien,  är  det  icke  otro- 
lig att  det  å  andra  sidan  genom  Elsass  utbredt  sig  till  Schwaben,  Frän  ken 
<H'h  de  slaviska  länderna;   i  alla  fall  följde  altarskåpen   samma  väg  som  alla 
'■<»  ofriga  kyrkoprydnader,    dera   det  ålug   bildsnidar-   och   mälar-skruen   att 
;i<tadkomma. 

Af  handlingens  förnämsta  förtjenst  ligger  i  karakteristiken  af  de  två 
Perioder  före  och  efter  1450,  under  hvilka  flygelaltaren  voro  mest  i  bruk. 
Knligt  förf:s  fmmställning  röja  helgonskupen  af  den  äldre  perioden,  då  de 
tiifstadels  voro  pu  samma  gung  relikgömmor,  i  bildverken  den  rent  gotiska 
typen,  gängliga  gestalter,  allmänt  idealiska  anletsuttryck,  stillsamhet  i  ställ- 
liin^  och  åtbörder.  Förf.  tillvägagår  vid  sin  undersökning  sålunda,  att  han 
l>t>^krifver  noggrant  ett  antal  typiska  verk,  till  hvilka  de  öfriga  anslutas,  och 
ar  ilenna  sammanställning  framgå  de  kännetecken,  som  kunna  anses  kon- 
stanta. Vid  beskrifvandet  har  förf.  haft  sa  mycket  större  svårigheter  att  öf- 
^eninna,  som  han  icke  egt  tillfälle  att  tydliggöra  framställningen  medels  illu- 
*trutioner.  På  samma  sätt  karakteriseras  den  senare  periodens  tvenne  rigt- 
lungar,  den  sydtyska,  med  sina  skolor  i  Elsass,  i  Ulm,  i  NUrnberg,  Landshut 
•>ch  vidare  bortåt  Österrike  och  Schlesien,  samt  den  nordtyska  rigtningens 
hufvudproduktions-orter  i  Flandern,  Calcar,  Cöln,  LUbeck,  Danzig,  h varefter 
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redogörelsen  afslutas  med  en  blick  pä  de  i  norden  funna  verken.  Äfven  i 
vårt  etnografiska  muBeum  har  samlats  de  senare  åren  ganska  många  Bkåp 
och  belKten  från  kyrkorna,  och  förf.^  som  sjelf  verksamt  deltagit  i  samlan- 
det, har  väl  deraf  fått  uppslaget  till  sitt  arbete.  Några  bidrag  till  historien 
om  denna  altarinrKttnings  utveckling  var  knappast  att  vänta  af  det  hos  Of« 
samlade  materialet,  som  väl  för  det  mesta  får  anses  såsom  utifrån  inhemtadt 
gods,  men  desto  mer  har  hr  E.  Aspelins  undersökning  tjenat  till  att  betysa 
dettas  art  och  värde  för  vetenskapen. 

C.   G.   ESTLANDER. 


Metaästys-kitja  I.  Petoelainten  ja  Ryöstölintajen  jahdista.  H:gi&6ii 
1878,  Edlund.     95  pagg.  8:o.     Pris  1  mk  60  p. 

Detta  häfte  utgör  pä  sätt  och  vis  komplettering  af  en  tidigare  utkom- 
men skrift  lOsoitus  kuinka  petoeläimiä  pyydetään*.  Förevarande  del  är  hem- 
tad  ur  Hahrs  bekanta  jagthandbok  och  behandlar  björnen,  vargen,  rSfven, 
lodjuret,  filfrasen,  hilleru,  mården,  ikorn,  salen,  örnen,  höken,  gladan,  ufren 
samt  korpen,  kråkan  och  skatan.  Först  redogöres  för  djurets  lefnadssätt  och 
derefler  för  de  olika  sätten  att  döda  eller  fånga  det.  Det  är  utom  all  fråga 
att  för  ett  folk  som  vårt,  med  sä  utmärkta  jagtmarker  för  rofdjur  och  ho« 
hvilket  rofdjursjagten  ställvis  är  ett  traditionell  yrke,  det  der  har  att  upp^-isa 
verkliga  heroer,  en  bok  af  detta  syfte  kan  öfva  stort  gagn  och  blifva  myc- 
ket populär.  Utom  anvisningarna  till  en  bättre  och  säkrare  fångst,  kan  p& 
denna  väg  lätteligen  spridas  en  större  kunskap  om  djurverlden,  och  Sfven  i 
detta  hänseende  tro  vi  förevarande  arbete  kunna  rekommenderas  ej  blott  ho;» 
landets  jagtföreningar,  men  ock  åt  socken-  och  skol-biblioteken.  Träsnitten 
äro  ganska  goda.  På  fyra  litografierade  blad  åskådliggöres  olika  sätt  att  ut- 
ställa jagten.  Skada  blott  att  öfversättningen  icke  är  gjord  i  ett  mindre  kon- 
stigt språk;    vill  man   blifva  förstådd  af  folket,  må  man   vara  sparsammare 

med  de  syntetiska  prydnaderna. 

t 

c  JS.  Sundström:  Liumnon-Valtakunnan  Kuvasto,  48  tauluajoiasa 
644  kuvaa  sekä  registeri.  Tukholmissa  1879,  Hjalmar  Linnström.  Pris  1 
mk  60  p. 

Finsk  Tidsknfb  har  t.  IV  p.  468  gett  ett  nästan  obetingadt  erkännande 
åt  det  svenska  originalet  till  denna  publikation  samt  rekommenderat  det  till 
införande  i  våra  skolor.  För  åskådningsundervisningen,  som  i  den  lägre  sko- 
lan spelar  så  stor  roll,  är  en  dylik  atlas  oumbärlig,  enär  väl  få  af  våra  folk- 
och  mindre  real-skolor  lära  i  brådkast  komma  sig  till  djur-  och  vext-samlin- 
gar.  I  ett  hänseende  är  en  atlas  till  och  med  ett  verksammare  bildnings- 
medel, då  den,  såsom  denna,  är  sa  billig,  att  mången  elev,  äfven  af  ringare 
förmögenhetsvilkor,  kan  tillegna  sig  densamma  och  i  hemmet  tillgodogSra 
sig  dess  lärdomar.     Liksom  samme  förläggares  kartböcker,  hör  denna  bilder- 


I   BOKHANDm.N.  H9 

atlas  till  de  slags  publikationer,  som  äro  beräknade  icke  efter  tusenden  utan 
^^  tiotasenden,  ocb  då  han  för  denna  massans  undervisning  användt  de 
bistå  vetenskapliga  och  äfven  ganska  goda  artistiska  förmågor,  så  prisa  vi 
hans  verksamhet  som  välsignelserik  och  önska  den  en  förtjent  framgång.  Det 
ir  ock  ett  för  vår  humanitära  tid  utmärkande  drag  att  dylika  arbeten  åtmin- 
stone icke  alltid  äro  dussinarbeten.  Vi  hade  gema  önskat  att  detta  planschverk, 
"Om  nu  framträder  i  en  drägt  beräknad  för  det  finska  talande  folket,  till- 
kommit såsom  ett  inhemskt  förlagsföretag,  emedan  det  skulle  hafva  vitnat 
fördelaktigt  om  våra  krafter  i  ett  som  annnt  hänseende.  Men  allt  godt  kan 
no  ändock  icke  vara  inhemskt,  och  bildningen  är  en  gång  för  alla  så  beskaf- 
fad, att  den  tar  sitt  goda  hvar  den  finner  det. 

Paul  Konetoka:  På  sommarfärd;  bilderbok  med  halflannat  dussin 
silhuetter,  med  text  på  vers  af  V.  E.  öman.     Sthlm,  C.  E.  Fritze. 

Till  de  samlingar  af  Konewkas  sinnrika  skuggbilder,  med  hvilka  läsaren 
tillförene  gjort  bekantskap,  lägges  här  en  ny  under  titeln  >på  8ommar{^rd<. 
Något  särdeles  inre  sammanhang  finnes  icke  emellan  bilderna,  som  antagli- 
gen samlat  sig  efterhand  i  den  händiga  klipparens  portfölj  och  derefter  sam- 
manstSlts  för  publikation.  Åsnan,  dels  i  händerna  på  okynniga  pojkar,  dels 
i  samfärdsel  med  någon  tvåbent  själsförvandt,  spelar  första  fiolen  i  detta  lu- 
^ga  upptåg  af  en  lekande  konstnärs  fantasi.  Hunden,  grisen,  stuten  dansa 
med,  men  den  outtröttligaste  är  pojkby tingen  med  sina  mer  eller  mindre  lof- 
vlirda  påhitt  gentemot  Guds  skapade  kreatur.  Äfven  jägaren,  sprätten,  arti- 
sten, doktorn  och  bondlymmeln  dragas  in  i  leken,  som  utföres  af  konstnären 
vil  ej  alltid  fint,  men  alltid  med  stor  förmåga  att  karakterisera.  Emellertid 
kar  han  ej  i  alla  bilder  kunnat  uppställa  sina  figurer  så  klart,  att  han  ej 
lemnat  mycket  rum  för  diktaren,  som  tolkande  följer  med  hans  förevisning, 
och  man  har  mer  än  en  gång  tillfUlle  beundra  hr  ömans  skarpsinnighet  i  att 
°^^gS^  situationerna  såväl  som  de  qvicka  vändningar,  han  gör  i  sina  rim. 

Dessa  samlingar  af  Paul  Konewkas  silhuetter  äro  lämpade  för  divan- 
bordet mer  än  för  den  vexande  ungdomen,  hvilken  oftast  icke  senterar  poin- 
t«n  hvarken  i  bilden  eller  texten.  Vi  hafva  tillförene  t.  IV  p.  224  nämnt 
oigm  ord  om  den  hädangångne  konstnärens  lif  och  verksamhet,  och  då  äf- 
ven bekhigat  att  heliotypin  i  en  del  bilder  är  långt  ifrån  tillfredsställande. 
Detta  gäller  i  än  högre  grad  förevarande  hatte,  der  konturerna  ofta  äro  orena 
eller  klumpiga. 

C.   G.   ESTLANDER. 


Nationalekonomiska  föreningens  förhandlingar  år  1879.    I.    Sthlm 
1879.    Sthlms  Dagblads  aktiebolag.     64  pagg. 

Denna  Förening,  med  hvars  strilfvanden  allmänheten  numera  blir  i  till- 
äte att  göra  bekantskap,  har  vid  innevarande  års  början  utsändt  första  häftet 
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af  sina  förhandlingar.     Det  begynner  med  ett  föredrag  »Om  protektiomsiiien< 
af  bankodirektör  Palme  vid  Föreningens  sammantrHde  den  27  sistlidne  januari 
Att  Föreningen  i  sina  förhandlingar  frfimst  upptagit  en  af  dagens  mest  brSn* 
nande  frågor  på  den  politiska  ekonomins  område,  måste  väl  anses  betyd1i|rt 
komma  att  föröka  intresset  för  desamma.     Detta  så  mycket  mer  som  fore- 
dragaren  behandlar  frågan  om  handelsskyddet  mindre  från  rent  doktrinär  syn- 
punkt, Un  sådan  denna  framstår  såsom  ett  problem  Jör  lagstiftaren,  för  ögon- 
blicket främst  i  Tyskland  med  furat  Bismarck  såsom  banerförare.     Att  lik- 
väl problemet  för  längesedan  bort  vara  löst  och  äfven  i  verkligheten  Hr  det. 
står  fast  för  den,  som  gjort  sig  förtrogen   med  de  nationalekonomiska  san- 
ningarna.    Men  att  dessa  ånyo  af  tänkare  och  praktiske   statsmän   bemötas 
med  tvifvel,  ja  till  och  med  förnekas,   måste  väcka  förvåning.     Man  frå^r 
sig  ovilkorligen  om  den  politiska   ekonomin   ensam    bland   vetenskaper  ick<» 
förmått  eller  förmår  frambringa  några  allmänt  giltiga  sanningar,  då  desamma 
i  ständig  kretsgång  tyckas  vara  till  endast  för  att  förkättras  eller  helsas  så- 
som nya  sanningar  för  vetandet.     Hr  Palme  har  i  sitt  föredrag  rätt  angihr 
nyckeln   till   gåtan.     Intet  tvifvel   kan  råda  om  att  icke  på  det  ekonomiska 
området  herska  lagar  lika  allmänt  giltiga  som  sanningarna  inom  andra  om- 
råden för  mensklig  forskning.     Men  lagarne  pä  det  förra  skönjas  oftast  för^t 
under  längre  tidsperioder  och  lida  afbräck  till  sina  verkningar  genom  infly- 
telser, hvilka  det  icke  alltid  står  i  mensklig  förmåga  att  förutse  eller  afböja 
Inträffar  så  en  tid,  när  verkan  af  en  ekonomisk  lag  blir  en  annan  än  den  förut- 
sedda  och  fortfar  detta  tillstånd  en  längre  följd  af  år,  så  är  man  fUrdig  att 
kasta   öfver  bord  de  vetenskapliga  sanningarna  såsom  en  opraktisk  ballast 
Den   statsman,    som  då  förstår  att  framhålla  ett  botemedel  f^r  Ögonblicket, 
skall,  hvilka  syilen  han  än  följer,  alltid  vinna  bifall  hos  mängden,,  som  kän- 
ner sig  lida  af  krisen,  men  icke  förstår  att  beräkna  dess  orsaker.     Sålunda 
kan  man  förklara  huru  under  tider  af  allmänt  ekonomiskt  betryck  protektio- 
nismen,  för  längesedan  af  vetenskapen  graflagd  med  sitt  följe  af  skyddstullar, 
gränsspärrning   etc,   åter  kan   tilltvinga  sig  inträde  i  det  fria,  rörliga  lifvpt. 
Massan  lockas  af  glittret  på  vålnadens  svepning,  men  är  blind  för  dess  mask- 
stungna kärna.     Orsaken  härtill  ligger  i  den  menskliga  naturen  och  är  af  rent 
psykisk  art. 

Utrymmet  förbjuder  oss  att  i  detalj  följa  hr  Palmes  föredrag,  hvilkei, 
om  det  också  icke  gör  anspråk  på  att  innehålla  något  nytt,  dock  alltid  skall 
läsas  med  nöje  af  en  hvar,  som  intresserar  sig  för  en  af  den  politiska  ekono- 
mins betydelsefullaste  frågor. 

Följer  så  i  ordningen  en  af  handling  af  hr  C.  Annerstedt,  »Några  ord 
om  statsjern  vägar  och  enskilda  j  em  vägar*.  En  fråga  för  dagen,  berör  denna 
vårt  land  icke  mindre  än  hvarje  annat,  som  tillegnat  sig  detta  det  nittond»^ 
seklets  väldiga  fortskaffningsmedel.  Väl  tyckes  det  såsom  om  frågan  hos  ois^ 
med  stöd  af  vunnen  erfarenhet  i  det  närmaste  vore  afgjord  titl  statsbanoroai: 
förmån.  Staten  eger  i  förhållande  till  enskilde  det  ojämförligt  största  antalet 
jembanor  och  skall  i  en  framtid  allt  fortfarande  komma  att  utvidga  sitt  jem- 
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vSgsnät  i  en  utstrSckning,   med   hvilken  den  enskilda  företagsamheten   icke 
^kall   kanna  tSfla.     De  tvenne  privata  bolag,  hvilka  här  egt  banor  af  någon 
betydenhet,   hafva  såsom  kändt  råkat  på  obestånd,  och  endast  på  särskilda 
omstSndigheters  räkning  torde  kunna  skrifvas  att  staten  icke  tillöst  sig  äfven 
<len  andra  af  dessa  banor.     Också  tyckes  allmänna  opinionen  här  nog  mycket 
luta  åt  den  åsigt,  som  håller  före  att,  liksom  staten  hos  oss  från  början  tagit 
initiativet  till  jemvägame,  han  allt  fortfarande  ensam  bör  taga  hand  om  dem. 
Att  dock   äfven  hos  oss  en  annan   åsigt  förefinnes,  må  visserligen  erkännas. 
Derfur   skall  "utan  tvifvel  hr  Annerstedts  afhandling  här  med  tillfredsstullelse 
helsas  af  alla  dem,  som  på  jern vägsfrågans  vigtiga  område  icke  kunna  för- 
neka det  privata  intressets  berättigande  i  jämbredd  med  och  öfver  statsintres- 
i^et.      Den    omfattande   undersökning,   som   i   förevarande   afhandling   egnas 
denna  fråga,  begynner  med  en  framställning  af  jern  vägsväsendets   utveckling 
i  andra    iSnder  samt  de  tendenser,   som  i  detsamma  under  senaste  tid  sökt 
STura   sig    gällande.     Afhandlingens  andra  del  innefattar  en  teckning  af  det 
jivenska  jemvägsnätets  utveckling  och  finansiela  resultat,  hvarefter  slutligen 
jemvägsvSsendet  i  allmänhet,  med  särskild  hänsyn  till  betydelsen  af  statsjern- 
vSgar,  egnas  en  sorgOillig  granskning.     Hänvisande   vare  läsare  till  afhand- 
lingen  i  dess  helhet,  måste  vi  till  fullo  öfverensstämma  med  förf.  i  resultatet 
af  hans  undersökning.     Högre  intressen  kunna  finnas,  som  för  staten  äro  af 
den  vigt,  att  han,  for  att  tillgodose  dem,  anlägger  banor  för  egen  räkning. 
Mra  om  han  härtill  är  berättigad,  så  är  han  det  ej,  då  han  gör  det  i  afsigt 
att  drifva  industri.     Och  allra  minst  bör  man,  då  det  exempelvis  gäller  frå- 
ITftn  om  statens   mellankomst  i  den  kris,  som  för  närvarande  drabbar  de  en- 
skilda jernvägama,  invagga  »folk  i  den  föreställning  att  staten  är  skyldig  att 
tiida  emellan  och  fö|*.den  enskilde  afvärja  följderna  af  hans  misslyckade  spe- 
kulationer*. 

Återstoden  af  Föreningens  första  häfle  upptages  af  den  diskussion, 
9om  på  dess  sammanti^e  den  7  sistlidne  mars  utspann  sig  med  anledning  af 
nyssanförda,  af  hr  Annerstedt  vid  sammanträdet  refererade  föredrag.  I  ett 
följande  häfle  torde  den  tvifvelsutan   intressantare  delen  af  det  förebådade 

ytterligare  meningsutbytet  i  frågan  vara  att  emotse. 

A.  Lille. 


Tidskrift  for  hemmet,  tillegnad  Nordens  qvinnor;  20: de  årgången. 
Slhlm  1878,  P.  A.  Norstedts  förlag. 

Tidskrift  för  hemmet  började  innevarande  år  sin  tjnguförsta  årgång. 
Den  utkommer  med  sex  häften  om  året,  och  jämte  dessa  ntgifvas,  för  att 
Qärmare  kunna  följa  vigtigare  frågor  för  dagen,  några  tilläggsblad. 

Tidskriften,  hvilken  i  främsta  rummet  är  tillegnad  nordens  qvinnor, 
ansluter  sig  på  det  närmaste  till  den  tidsrörelse,  som  afser  att  åt  qvinnan  be- 
reda större  såväl  andliga  som  sociala  rättigheter.  Fi*ågor  i  dessa  ämnen  fram- 
kfifitas  och  belysas  ur  en  eller  annan  synpunkt  i  hvarje  häfte.     Särskildt  den 
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hSr  foreliggande  tjugonde  årgången   meddelar  en  sakrik,  genom  flere  hlften 
gående  af  handling:    »Frågan  om  qvinnans  rStta  ställning  i  samhfillet  och  fa- 
miljen<  af  L.  H.  Åberg.     FOrf.   säger  sig  hafva  framkastat    »dessa  strGdda 
tankar  mer  i  afsigt  att  gifva  en  eller  annan  af  vårt  ärade  pnblikom  tilirälle 
till   begrnndning  och   eftertanke,    än  med  anspråk  att  sjelf  framställa  något 
egentligt  nytt«.     De  flesta  af  tidskriftens  uppsatser  i  dylika  frågor  Sro  emel- 
lertid af  en  något  annan   natur.     »Om   hemstudier <,    »Stockholms  högskola 
och   den   högre  qvinnobildningenc,    »Missgrepp  i  vår  skolorganisation*,  med 
flere  äro  uppsatser  i  brännande   frågor,  hvilka  oftast  behandlas  på  en  gång 
undersökande  och  polemiskt.     Att  den  väg,  tidskriilen  derridlag  inslagit,  skall 
bära  mot   målet,   anse  vi  för  vår  del  bäst   kunna  slutas  till  deraf,  att  den- 
samma  icke  vill  stanna  vid  en  ofruktbar  polemik  mot  rådande  missförhållan- 
den.    Granskar  man  dessa  uppsatser  i  sociala  ämnen,  frågor  rörande  uppfo- 
stran, qvinnans  samhällsställning  och  uppgift,  varsnar  man  att  de  diskuterad 
i  den   tydliga  afsigten  att  vinna  en  fc>r  samhället  gagnande  och  en  utiörbar 
lösning  af  frågan.     Vi  kunna   icke   underlåta  att  exempelvis  med  några  ord 
redogöra  for  E.  Beckmans  artikel   »Om  hemstndier<,  en  förslagsvis  uttal»! 
tanke,  hvilken  dessutom  förtjenar  att  beaktas  icke  blott  i  Sverige  och  Stock- 
holm, utan  öfverallt,  hvarest  bildningsökande  qvinnor  finnas.    Efter  att  hafra 
angifvit  hurusom  de  djupare  naturer,  hvilka  drifvas  af  en  omotståndlig  törst 
efter  vetande,  genom  svårigheten  att  på  egen  hand  uppgöra  en  plan  iör  dessa 
studiers  bedrifvande,  ofta  taga  en  orätt  väg,  framkastar  förf.  ett  f(5rslag  att 
afhjelpa   denna  svårighet  genom   »en  förening  till  främjande  af  planmessiga 
hemstndier«.     Denna  kunde  lättast  bildas  efter  mönstret  af  en  redan  i  Boston 
upprättad   liknande.     En   intressant  redogörelse  fc^r  Bostonföreningens  verk- 
samhet följer,  hvari  resultatet  af  denna  f(5renings  strftfvande  angifves  såsom 
i  hög  grad   uppmuntrande.     Slutligen  anger   förf.  ännu  den  stora  betydelfe 
denna  förening  eger  i  det  att  den   »stiflar  öfver  hela  landet  ett  systerskap, 
genom  ädla  band  sammanknutet.     Hvarhelst  en  af  hennes  medlemmar  router 
en  annan,  äro  de  vänner  med  gemensamma  intressen,  hvilka  icke  Sro  Inno- 
censens   eller  Amarantens,  ntan  hjertats  högre  trängtan  efter  sanning  ocb 
vetande*. 

Ledd  af  den  utom  allt  tvifvel  rigtiga  åsigten  att  qvinnan,  uti  hvarje 
förbund  med  syfte  att  förädlande  och  höjande  verka  på  samhället,  har  ett 
vidsträckt  ftilt  for  sin  verksamhet,  har  Tidskrift  for  hemmet  med  värme  om- 
fattat sådana  sträfvanden.  Nn  senast  t.  ex.  har  den  varmt  fort  det  svenska 
sedlighets  förbundets  talan.  Tillägga  vi  ännu  att  tidskriften  utgör  organ  fur 
föreningen  »Handarbetets  vänner*  och  sålunda  söker  verka  äfven  for  den 
qvinliga  hemslöjdens  höjande,  så  måste  man  medgifva  att  den  fattat  sin 
hufvuduppgift  med  dess  speciela  tendens  så  mångsidigt  som  möjligt.  Såsom 
organ  för  »Handarbetets  vänner*  meddelar  tidskriften  i  hvarje  häfte  stylfblla 
mönster  jämte  anvisningar  och  arbetsbeskrifningar,  samt  åtföljes  af  förenin- 
gens årsberättelse. 

I  tidskriftens  egentligen  literära  del  medverka  flere  af  Sveriges  sedan 
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fifuniDali  kända  och  värderade  skalder  och  skriftställare.  Kritiken  har  sär- 
^kiMt  sysselsatt  sig  med  norska  literaturens  stormän ,  Björnson  och  Ibsen.  De 
^mXrre  berättelser,  hvilka  då  och  då  medfölja,  äro  för  det  mesta  svenska  ori- 
jdnal,  de  flesta  rnider  sistlidet  är  af  Amanda  Kerfstedt.  Pä  ett  synnerligen 
\Tckligt  och  f^gslande  sätt  har  denna  förf.,  med  det  nu  inom  den  svenska 
proudikten  allmänt  älskade  skizzartade  framställningssättet,  tecknat  sina  lifs- 
biider  och  stadier  efter  naturen.  Hennes  små  berättelser  hafva  likt  ängs- 
biommoma  ett  anspråkslöst  yttre,  men  en  ren  och  frisk  dofl.  Att  tidskrif- 
ten atom  denna  författarinna  tillgodogör  sig  flere  qvinliga  förmågor,  är  utan 
tTifrel  en  omständighet,  som  måste  i  hög  grad  främja  dess  hufvudsyfte.  Re- 
<Liktionmi  ombesöijes  fortfarande  af  den  varma  qvinliga  hand,  som  sedan 
-ninga  år  faststält  dess  goda  plan  och  ädla  syfle.  För  att  icke  begå  någon 
indiskretion,  öfverlåta  vi  åt  blifVande  prenumeranter  att  leta  sig  till  redaktri- 
sens namn;  hos  tidskriftens  läsare  står  det  af  gammalt  högt  i  aktning. 

En  tidskrift,  som  redan  i  par  decennier  så  verksamt  som  Tidskrift  för 
hemmet,  tagit  del  i  Ein  tids  strätvanden,  är  visst  icke  någon  nyhet.  I  ett 
och  annat  finskt  hem  är  den  ock  en  gammal  och  värdei*ad  bekant,  men  önsk- 
ligt  vore  att  den  här  blefve  ännu  mera  känd  och  spridd,  på  det  den  också 
hos  oss  finge   >  upplysande  och   förädlande  inverka  på  qvinnan  och  hemmet 

och  genom  dem  på  samhället*. 

H— A. 


J.  A.  Kiellman- Göranson,  humorist  och  skald,  Literatnrhistoriska 
anteckningar  sl{  E-d.  Sthlm,  Holmbergska  bokhandeln  1879.  83  sidd.  8:  o. 
Pris  1  kr.  26  öre. 

Hr  E — d,  hvars  studie  öfver  Talis  Qvalis  vi  anmälde  i  ett  föregående 
hiAe,  har  senast  åter  från  trycket  utgifvit  ett  nytt  arbete  i  samma  rigtning 
«oin  det  förra,  men  öfver  en  långt  mindre  känd  vitterhetsidkare,  hvars  namn 
'lock  helt  visst  förtjenar  att  bevaras  från  glömskan.  Föga  finnes  det  väl  ens 
hos  oss  någon,  som  ej  åtminstone  från  sin  ungdomstid  erinrar  sig  pseudo- 
nvinen  Xepomuk  och  hans  fängslande  skildringar,  oita  lika  spännande  och 
fmpande  som  den  samtidiga  franska  Sue-Dumas'8ka  romanliteraturen.  Der- 
emot  finnes  det  kanske  ganska  många,  som  icke  ha  sig  bekant  att  under 
•lenna  pseudonym  döljer  sig  namnet  Jtäius  Axel  Kiellman- Göranson,  ty 
n&mnde  förf.  tecknade  sällan  under  sina  arbeten  sitt  verkliga  namn,  utan  be- 
jngnade  sig  af  flere  olika  märken  och  signatyrer,  bland  h vilka  Norna  CHist 
niählnda  är  lika  allmänt  känd  som  Nepomuk.  Då  vi  sålunda  förutsätta  att 
hans  lefnadshändelser  här  äro  temligen  okända,  vilja  vi  i  korthet  framställa 
hafvuddragen  af  de  samma  samt  hänvisa  i  öfrigt  till  hr  £!— ds  arbete. 

Kiellman -Göranson  (till  fadersnamnet  Göranson  vidfogade  han  det 
n*'rra  namnet  efter  sin  fosterfader)  föddes  den  22  november  1811  på  Grips- 
holms slott,  der  fadern  var  kamrer.  Redan  vid  6  års  ålder  mistade  han  sina 
fGrftldrar,  men  upptogs  af  kammarrättsrådet  Kiellman  i  Stockholm.     Blifven 
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student  år  1883,  studerade  han  föret  på  filosofiska  graden,  men  Sndradp  lef- 
nadsplan  och  blef  prestvigd  år  1837  samt  tjänstgjorde  till  en  bdrjan  b&de 
som  lärare  och  komministere  adjunkt  i  Clara.  Är  1844  tillträdde  han  kom* 
ministere  befattningen  i  Vesteråkere  och  Dalby  församlingar  i  Upland.  lliir 
tillbringade  han  nära  femton  år,  upptagen  till  det  mesta  ai  literära  8}»e!- 
sättningar,  till  dess  han  år  1868  erboU  komministere  befattningen  vidJakoli^ 
och  Johannes  församling  i  Stockholm.  Här  trifdes  han  dock  icke  länge,  han 
saknade  det  landtliga  lugnet  och  sökte  sig  redan  år  1861  tillbaka  till  kyrko- 
herde i  de  församlingar,  hvari  han  tillbringat  så  många  år  af  sin  lefna«] 
Han  upphörde  dock  ej  att  prisa  Stockholm,  der  han  vext  upp  och  mognat 
till  man.  Under  sin  senare  vistelse  deretädes  tillhörde  han  det  >Äganippe£k% 
brunssällskapet «,  ett  vittert  samfund,  hvare  hufvndmedlemmar  synas  haf\i 
varit  Dahlgren  (brunsintendent),  Mellin  (brunspredikant),  Arvidsson  tbrun>- 
fiskal),  Blanche  (brnnssekreterare),  med  flere.  Enligt  Kiellman-GöraDK>n 
hade  sällskapet  en  komisk  form  med  älvar  i  bottnen  samt  ville  intet  annat 
än  stegrandet  af  ordets  konst.  Hvarannan  toredag  hade  sällskapet  sina  sain- 
manträden  och  de  räckte  vanligen  8  timmar,  hvarvid  under  den  företa  undan- 
gjordes  »tedrickning,  konversation  och  bockar  af  alla,  som  kommo  sent* 
under  den  andra  upplästes  >inlemnade  poesier  och  prosor*;  och  under  dra 
tredje  »gjordes  musik*  eller  uppfördes  »tableaux  vivants  och  annat  drama- 
tiskt*. Sällskapet  förvarade  en  »hästesko*,  som  ansågs  vara  den  samma, 
som  bare  af  Pegasus,  då  han  uppsparkade  Aganippen,  och  tappades  vid  liet 
förfärliga  hofslaget.  Att  Kiellman-Göranson  emottog  intryck  ifråu  dessa  sam- 
mankomster och  inflytelser  af  detta  literära  samfunds  framstående  me^ilem- 
mar  och  sUrekildt  af  Almqvist,  som  äfven  tillhörde  det  samma,  kan  man  tsp* 
för  afgjordt. 

Till  en  diktares  lefnad  hör  hans  liteiibii  verksamhet  som  ett  nödTin- 
digt  bihang  och  Kiellman-Cröranson  har  efterlemnat  talrika  frambringelser  i-i^ 
de  mest  olikartade  områden.  Sina  företa  poetiska  alster  offentliggjorde  hsr. 
efter  hvad  man  har  sig  bekant,  år  1837  i  kalendrame  »Freja*  och  Mellir.^^ 
»Vinterblommor*.  Ar  1839  utgaf  han  företa  gången  »Smärre  dikter*.  Derp:> 
följde  den  af  honom  emellan  åren  1842 — 1844  utgifna  »Snöklockor  för  toi- 
letten*,  som  utom  poem  äfven  innehåller  berättelser,  signerade  G— n.  Med 
anledning  af  Karl  XIV  Johans  död  författade  han  en  minnesdikt  i  nio  stui- 
ger,  kallad  »Kung  Karl  Johans  dräpa*.  Lägger  man  härtill  en  öfversfittniDi: 
af  den  tyske  diktaren  Oskar  v.  Redwitz  berättelse  i  romanser  »Walther  lkI 
Amaranth*  och  hans  sista  år  1866  utkomna  arbete  »Sånger  i  Gethsemaoe^. 
kan  man  icke  frånkänna  honom  en  om  äf^en  underordnad  plats  ibland  Svt»- 
riges  lyriske  diktare.  Sin  egentliga  betydelse  hade  han  dock  som  novellftr- 
fattare  och  mest  bekant  är  äf^en  den  samling  af  humoristiska  och  täcka  no- 
veller, som  bär  titeln  Svenska  lynnen  och  små  äfventyr  af  Nepomuk  samt 
utkom  emellan  åren  1864—1861  i  sju  delar.  Den  utgöres  till  en  stor  del  af 
förut  offentliggjorda  arbeten,  som  här  ha  blifvit  samlade  ifrån  spridda  häll  i 
kalendrar,  tidskrifter  och  tidningar.     Till  stoff  för  sina  berättelser  begagnad'- 
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han  oHs  anekdoter,  som  berättats  honom,  och  sin  signatyr  Nepomnk  antog 
hftn  efter  Böhmens  skyddshelgon.  Sina  äldsta  noveller  lemnade  han  likasom 
vi  sett  med  poemen  till  dä  ntkommande  kalendrar  och  tidningar,  och  först 
ifrAn  år  1846  kfinner  man  en  i  tryck  skildt  utkommen  novell  >R&i*leken8  se- 
gpr<  af  Kiellman- Göranson.  Novellen  påminner  lifligt  om  den  Sne-Damasska 
genren,  liksom  Kfven  de  närmast  följande  romanerna  >Abednego«  (1846 — 
1847),  »Den  blifvande  konungen*  (1847),  »Trollets  son«  (1848).  Deremot 
ikuDJer  man  icke  nfigot  franskt  inflytande  i  den  nyligen  i  en  andra  upplaga 
utkomna  romanen  »Vesterlånggatans  engel«  ifrån  är  1850,  icke  heller  i  Stock- 
holms-interiören »Kryddkramhandlame<  (1851).  Bland  novellsamlingar  ha  vi 
att  ytterligare  nämna  »Gyllene  ordspråk,  bekräftade  af  nya  händeher*,  som 
Qtkommo  1856,  »Så  går  det  till  I  Små  taflor  ur  ögonblickets  lif<  (1857), 
>8vsrt  pA  hvittc  (1862),  »Läs!  Noveller  och  Skizzer<  (1864).  Härtill  komma 
fl^re  OfversSttningar  mest  af  utländsk  roman-  och  res-literatur,  andaktsböcker 
och  religiösa  skrifter,  läroböcker,  topografier,  text  till  planchverk,  samt  dess- 
atom  medarbetarskap  i  flere  tidningar,  tidskrifter  och  kalendrar,  bland  hvilka 
»Prejat,  »Stockholms  Figaro«  (1845—1847),  Stockholms  Aftonpost  (1848- 
ISoO),  den  ansedda  tidskriften  »Litografiskt  Allehanda*  (1859 — 1864)  samt 
otaliga  andra  publikationer.  En  så  vidt  omfattande  och  mångsidig  verksamhet 
kan  endast  förklaras  af  Kiellman-Göransons  synnerliga  lätthet  att  författa, 
men  derigenom  har  dock  ty  värr  ej  kunnat  undvikas,  att  det  mesta  af  det 
frambragta  ej  är  nog  gediget  och  genomarbetadt,  utan  har  en  viss  pregel  af 
flygtighet  och  haltlöshet  i  stylen,  som  nästan  påminner  om  det  literära  dussin- 
arbete,  som  vid  samma  tidpunkt  frambragtes  i  så  öfversvämmande  mängd  i 
Europas  kulturländer.  Efter  1866,  då  »Sånger  i  Gethsemane*  utkommo  med 
en  vemodsfuU  tillegnan  till  S:t  Jakobs  och  Johannes  församling  i  Stockholm, 
upphörde  han  att  författa  och  vände  sina  tankar  åt  religiösa  betraktelser. 
Han  dog  den  10  februari  1869. 

Utom  en  framställning  af  Kiellman-Göransons  lefnad  och  literära  verk- 
samhet, dervid  hr  E — d  med  noggranhet  och  omsorg  synes  hafva  genomgått 
en  mängd  af  kalendrar,  tidningar  och  tidskrifter,  har  han  genom  medverkan 
af  skaldens  anhöriga  och  vänner  blifvit  i  tillfälle  att  dels  i  sjelfva  framställ- 
nmgen,  dels  i  ett  bihang  till  den  samma  offentliggöra  åtskilliga  otryckta  poem 
och  bref,  hvilka  gifva  hans  bok  ett  ökadt  intresse.  Han  kallar  den  »litera- 
tnrhistoriska  anteckningar*  och  den  kan  benämnas  så  äfven  hvad  stylen  och 
fnmsläUningen  i  öfrigt  vidkommer,  ty  förf.  har  i  den  samma  utan  någon  be- 
stimd  plan  nedskrifvit  omedelbart  hvad  hans  forskningar  gifvit  vid  handen. 
Någon  studie  i  egentlig  mening,  som  toge  hänsyn  till  skaldens  utvecklings- 
irång  och  yilkoren  för  den  samma,  är  hr  E— ds  arbete  icke,  lika  litet  som 
någon  estetisk  uppfattning  af  materialet  har  ifrågakommit.  Förutsatt  att  dessa 
bana  anteckningar  Mro  fullständiga,  hvilken  omständighet  vi  ej  våga  afgöra, 
Sro  vi  dock  öfvertygade  om  att  hans  frambringelse  skall  vara  till  gagn  för 
litereturhistorien. 

Arvid  Hultin. 
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Yngvar  Nielsen:  Beisehaandbog  över  Norge.  Kristiania  1879, 
Cammermeyer.     443  pagg.  liten  8:  o  med  6  kartor. 

Kanske  hinna  vi  Unna  rekommendera  denna  inbjudande  ledsagare  åt 
en  eller  annan  af  de  månge,  som  resa  till  Norge  för  att  söka  helsa  eller  för- 
ströelse. Med  sina  mjuka  röda  klothpermer,  afrundade  hörn,  kartor,  prakti- 
ska anvisningar  och  register  framträder  den  i  fullkomligt  europeisk  kostym 
och  anordning,  närmast  liknande  Meyers  bekanta  >ReiBebacher«,  bland  hvOka 
den  ock  ingår,  öfversatt  till  tyska.  Förf.  har  arbetat  p&  den  i  20  är,  imder 
hvilka  han  systematiskt  berest  den  ena  landsdelen  efter  den  andra.  Det  Sr 
fä  ställen  han  icke  beskrifver  efter  egen  erfarenhet  och  egna  intryck,  och 
detta  ger  åt  framställningen  en  behöflig  enhet;  naturbeskrifningen,  ehuru  få- 
ordig, har  någonting  personligt  tilltalande,  och  råden  till  den  resande  före- 
falla bepröfvade.  Uppgiftemas  pålitlighet  kan  väl  sist  och  slutligen  endast 
resenären  sjelf  konstatera  på  ort  och  ställe,  men  en  god  borgen  har  han  re- 
dan i  författarens  personlighet. 

Besöken  å  de  större  orterna  inledas  genom  en  historik,  som  i  all  sin 
knapphändighet  är  intressant  att  läsa  äfven  pä  afstånd.  För  den,  som  \ill 
känna  något  utförligare  om  saken,  angifvas  för  handen  varande  tryckta  källor 
En  brist  tyckes  det  vara  att  äfven  för  så  stora  städer  som  Bergen  och  Trondhjem 
stadsplaneme  icke  äro  bilagde  till  ledning  för  vandrandet.  For  öfrigt  är  det 
anmärkningsvärdt  huru  jämförelsevis  fiå  historiska  eller  konstminnen  qvarstä 
äfven  i  de  nämnda  städerna;  i  den  förra  är  det  mest  blott  »Tydskebryggens 
i  den  senare  domkyrkan,  hvilka  framstå  som  sevärda,  vare  sig  eldsvådorna 
härjat  så  ofta  och  skoningslöst  i  deras  af  trä  bygda  qvarter,  eller  att  förf.  är 
för  knapp  i  det  arkeologiska.  Man  ser  lätt  att  reseturerna  i  Norge  äro  an- 
lagda på  den  storartade  landskapliga  naturen,  der  förf.  ock  synes  tillvägagÅit 
med  största  fullständighet  i  angifvandet  af  alla  de  minsta  orter;  4  litografie- 
rade  kartor  tjena  till  att  orientera  resenären  i  Romsdalens,  Thelemarkene, 
Hardangers  samt  Sogn-  och  Jotun-fjellens  labyrinter.  Norges  alpnatur,  hvari 
hafsfj ordarne  göra  ett  säreget  inslag,  såväl  som  den  omvexling,  landets  ston 
utsträckning  allt  från  Laurviks  bokskogar  till  Nordkaps  ödsliga  klipplatäer 
erbjuder,  har  gjort  det  till  ett  mål  för  turisternes  alvarligare  sträfvanden,  så- 
som ock  tillvaran  af  denna  resehandbok  intygar.  Äfven  sättet  att  ftrdas, 
skjutshållningen  till  lands  och  vatten,  kan  ega  någonting  pikant  för  den  rid 
jemvägar  och  diligenser  utledsne  turisten.  Inrättad  på  ungef^  samma  fot 
som  hos  oss,  ställer  den  sig  icke  mycket  dyrare:  mestadelen  80  öre  pr  mil 
för  häst  med  ressortschäs,  från  fasta  stationer  å  landet  1,04  kr.,  firån  stad 
1,3S  kr.;  två  personer  utan  synnerlig  packning  kunna  åka  efter  en  häst. 


Öfversigt. 


Bref  firin  Sverige.     TJpsala  i  jtUi.    Enligt  min  åtagna  pligt  sänder 
jag  eder  några  rader,  ehuru  vi  befinna  oss  midt  i  sommarens  stiltje. 

Det  Sr  fasligt  tomt  i  staden, 
Torg  och  gator  öde  stå; 
Ingen  syns  på  promenaden, 
Ingen  ned  till  flustret  gå, 

^jong  Glunten  för  trettio  år  sedan;  nu  är  det  visserligen  icke  längre  så,  men 
det  andliga  lifvet  har  ferier  och  icke  blott  här,  utan  öfver  hela  landet.  Der- 
for  ir  det  stiltje,  och  det  finnes  f^ga  att  tala  om.  Det  torde  dock  vara  skäl 
att  påpeka  några  nyss  utkämpade  strider,  som  kunna  hafva  intresse  äfven 
for  finska  läsare. 

Den  f<>r8ta  gäller  frågan  om  Gustaf  II  Adolf  och  motiven  lur  hans 
uppträdande  i  trettioåriga  kriget.  Eder  brefskrifvare  har  redan  i  aprUhäftet 
af  denna  tidskrift  i  all  anspråkslöshet  velat  fästa  finska  läsares  uppmärksam- 
het på  det  anfall  mot  vår  gem ensamme  hjeltekonung,  f^r  hvilket  denne  varit 
utsatt  i  en  artikel  i  Historiskt  arkiv^  författad  af  den  som  krigshistoriker 
ir^njente  kapten  Julius  Mankell.  Sedan  har  i  tidskriftens  junihäf\e  en  finsk 
Tuan  af  facket  ytterligare  påpekat  tendensen  i  den  nämnda  artikeln,  och  hans 
ord,  till  hvilka  han  fogat  hoppet  att  framdeles  kunna  till  granskning  upptaga 
den  framkastade  frågan,  hafva  funnit  genklang  på  andra  sidan  om  Botten- 
bafvet,  der  de  inom  pressen  upprepats  med  ofbrstäld  glädje  att  se  en  sak- 
kunnig son  af  ett  folk,  som  en  gång  i  verldshistoriska  strider  var  vår  kam- 
rat, framtriida  såsom  sanningens  forkämpe.  Hos  oss  har  den  utkastade  hand- 
i^ken  upptagits  på  alla  håll,  och  orättmätigheten  i  angreppet  har  mångsidigt 
bevisats,  men  ingenstädes  så  fullständigt  slående  som  af  professor  C.  T.  Odh- 
ner  i  en  uppsats,  som  finnes  införd  i  första  häRet  for  detta  år  af  Historiskt 
&rkiv.  På  samma  sätt  som  anmälaren  i  junihäftet  af  denna  tidskrift  påpekar 
han,  att  angriparen  stält  sig  på  samma  sida  som  Gustaf  Adolfs  katolske  ve- 
dersakare, hvilka  till  på  köpet  äro  renegater  och  derfor  bittrare  i  sitt  hat, 
^n  om  de  ursprungligen  varit  katoliker,  och  han  kallar  med  skäl  den  öfver- 
raskning,  som  gripit  en  hvar,  att  se  en  svensk  uppträda  i  sådant  sällskap, 
n>r  en  obehaglig  öfverraskning.  Sedan  han  uppräknat  angriparens  källor, 
kommer  han  till  det  slut,  att  om  resultatet  blir  ungeftir  det  samma  fur  hr 
Mankell  som  f^r  hans  tyska  meningsfränder,  så  är  dock  synpunkten  for  dem 
olika,  och  deri  —  säger  han  —  ligger  det  enda  nya,  som  M:s  skrift  inne- 
håller! >hvad  de  tyska  författame  sökt  uppvisa  ur  kejserlig-katolsk  synpunkt, 
det  har  hr  M.  trott  sig  kunna  bekräfta  frun  svensk -nationel  ståndpunkt  c. 
^an  professor  Odhner  deref\er  visat  upp,  att  hr  M:s  grundfel  i  uppfattnin- 
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gen  af  Gustaf  Adolfs  historia  Kr,  »att  han  hvarken  i  afseende  på  tidsförhål- 
landena eller  konungens  bevekelsegninder  ser  sakerna  i  deras  historiska  sam- 
manhang och  ömsesidiga  växelverkan  <,  genomgår  han  uppsatsen  bit  for  bit 
och  slår  på  alla  punkter  motståndaren  med  de  klaraste  skäl,  stödda  pa  en 
öfverlägsenhet  i  kännedomen  om  hela  tidehvarfvet,  som  vScker  beundran,  och 
en  upphöjd  fosterlandskärlek,  som  träffar  hjertat.  När  hr  M.  slutligen  me- 
nar att  Gustaf  Adolf  i  grunden  foga  bekymrat  sig  om  sitt  folks  lycka  och 
välstånd,  att  han  hnfvudsakligen  betraktat  det  som  en  svamp  att  krama,  »ä 
länge  något  fans  att  taga  ur  den,  då  utbrister  Odhner,  efter  att  hafva  pä^»^- 
kat  de  kända  takta,  att  Gustaf  Adolf  ordnade  vår  rättskipning  och  lade  grund 
till  hela  förvaltningens  ombildning,  att  han  gaf  Sverige  dess  första  riks<lags- 
ordning,  befrämjade  industri  och  bergshandtering,  anlade  städer  och  gnm* 
dade  våra  undervisningsanstalter,  eller  öfverhufvud  gjorde  Sverige  till  ett  euro- 
peiskt kulturland:  >att  med  dylika  fakta  for  ögonen  framslunga  mot  Gustat' 
Adolf  den  beskyllningen,  att  han  foga  vårdat  sig  om  folkets  lycka  och  väl- 
stånd, det  är  att  såsom  historiker  dömma  ytligt  och  orättvist,  såsom  patriot 
otacksamt  och  otillbörligt.  Det  är  lika  otillbörligt,  som  det  är  att,  då  mtn 
har  framför  sig  en  personlighet,  hvars  bild  står  så  moraliskt  hög  och  sann  i 
historien,  och  som  både  i  ord  och  gerning  så  klart  angifvit  grunderna  ftr 
sitt  handlingssätt,  beskylla  en  sådan  man  att  ha  med  vett  och  vilja  fort  sitt 
folk  bakom  ljuset  och  planmässigt  bedragit  detsamma  till  befrämjande  af 
egoistiska  syften*. 

I  samma  häfte  af  historiskt  arkiv  har  för  öfrigt  Gustaf  Adolf  varit 
foremål  för  tvenne  andra  artiklar.  Den  ena  »Om  Gustaf  U  Adolfs  döde  ur 
författad  af  medicine  doktor  Amnseus,  h vilken  förut  gjort  sig  känd  genom  en 
förtjenstfuli  af  handling  om  kronprinsen  Carl  Augusts  död  och  nn  likasom  ti» 
behandlat  frågan  från  rättsmedicinsk  ståndpunkt.  Den  andra  är  »Några  kri- 
tiska  anmärkningar  rörande  slaget  vid  Ltttzen*,  framstälda  af  professor  Odh- 
ner  i  anledning  just  af  foregående  rättsmedicinska  undersökning,  hvilken  fom' 
i  något  sammandragen  form  varit  synlig  i  medicinska  tidskriften  Eisa.  Under 
erkännande  af  att  läkarens  undersökning  utan  tvifvel  har  betydelse  och  viird^ 
for  utredningen  af  frågan  om  konungens  död,  gör  dock  anmärkaren,  med 
samma  öfverlägsenhet  i  beherskande  af  både  stoff  och  metod  som  i  den  tor» 
frågan,  sina  invändningar  mot  det  sätt,  hvarpå  artikelförfattaren  bearbetat  ti** 
skriftliga  källorna,  emedan  han  saknar  den  strängt  kritiska  metod  vid  <ierii> 
granskning,  som  man  fordrar  af  en  historiker,  och  begår  det  felet  att  for 
blanda  sanning  och  sannolikhet,  det  faktiska  och  det  blott  antagliga.  Emel- 
lertid är  det  vackert  nog,  att  en  läkare  i  en  sådan  fråga  gjort  sig  fortjent 
af  det  omdömet  från  en  sträng  historiker,  att,  da  vetenskapen  i  dunkla  fhl 
får  nöja  sig  med  det  sannolika,  till  dess  forskningen  kan  bringa  sanniog«D ' 
dagen,  hans  afhandling  i  detta  hänseende  har  stora  fortjenster,  emedan  han 
»genom  sin  undersökning  af  de  rättsmedicinska  källorna  och  en  ofta  fyndig 
sammanställning  af  de  skriftliga  gifvit  en  ganska  sannolik  förklaring  af  at* 
skilliga  dunkla  eller  mindre  beaktade  omständigheter  i  berättelsen  om  Gustaf 
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Adolfs  döde.  I  afseende  på  det  faktiska  innehållet  i  så  v&l  denna  som  den 
f^'reg&ende  af  handlingen  nödgas  vi  dock  hSnvisa  edra  läsare  till  Historiskt  arkiv. 
Den  andra  striden  är  den  fortgående  om  Bellman,  hvilken  som  bekant 
><Iifnt  vSckt  genom  professor  Anders  Fryxells  fyratioferote  del  af  > Berätt el- 
•:er  ur  svenska  historien*,  om  hvilket  arbete  några  ord  yttrades  i  februari- 
häftet  af  denna  tidskrift.  Mot  den  här  framstälda  åsigten  om  skalden,  som 
likväl  delats  och  änna  delas  af  åtskilliga  kretsar  i  vårt  land,  har  från  alla 
hill  en  verklig  storm  af  ovilja  och  motsägelse  höjt  sig,  hvarjämte  skaldens 
f^rsrar  blifvit  taget  af  flere  författare,  som  genom  nya  forskningar  angående 
kan«  lif  och  förhållanden  sökt  visa  det  ensidiga  och  haltlösa  1  en  mängd  af 
if*  gjorda  beskyllningarna.  Till  dessa,  som  derigenom  gjort  vår  literaturhi- 
:toria  en  verklig  tjenst,  räkna  vi  i  första  hand  biblioteksamanaensen  Chri- 
-toSer  Eichhom,  som  i  ett  särskildt  arbete,  kalladt  Bellman  och  kana  sena- 
ste biograf,  icke  blott  lemnat  en  genomförd  granskning  af  det  sätt,  hvarpå 
teckningen  af  skalden  blifvit  utförd  i  Fryxells  bok,  utan  äfven  dessutom  lem- 
lat  Dva  och  delvis  ganska  vigtiga  bidrag  till  hans  lif  och  karakteristik.  En 
annan  anmälare  af  professor  F:s  bok,  som  äfven  förtjenar  uppmärksamhet, 
Sr  kandidat  Henrik  Schack  i  Upsala,  hvilken  i  »Nordisk  tidskrifl«  meddelat 
n>«Qitatet  af  sina  undersökningar  särskildt  af  Riksbankens  arkiv  och  proto- 
koll och  dermed  huf^udsakligen  klarat  en  af  de  kinkigaste  frågorna  i  Bell- 
mans  ungdomslif,  frågan  om  hans  skuldsättning  och  rymning,  på  hvilken  pro- 
i^or  Fryxell  i  sin  forkastelsedom  fäst  hufvudvigten.  Det  gjorda  anfallet 
har  sålunda  haft  en  god  följd,  nämligen  deri  att  åtskilliga  dunkla  förhållan- 
<len  angående  Bellman  blifvit  klarade  och  satta  i  verklighetens  ljus,  hvarvid 
'kalden,  långt  ifrån  att  förlora  något  af  sin  glans,  blifvit  såsom  personlighet 
niera  fattlig  och  mensklig.  Till  detta  resultat  har  sjelfve  professor  Fryxell 
bidragit,  ty,  såsom  Eichhorn  säger  i  slutet  af  sitt  arbete,  »han  har  tillfört 
^ller  åtminstone  påpekat  nytt  material,  nya  synpunkter  för  Bellmans  forsk- 
nin^n;  han  har  på  flere  ställen  och  i  varma  ordalag  egnat  sin  hyllning  åt 
M  storartade  snille,  som  träder  oss  till  mötes  i  Bellmans  dikt-  och  sång- 
<katt;  han  har  slutligen  genom  sjelfva  utförligheten  i  sin  framställning  visat, 
att  han  väl  insett  det  svåra  och  granlaga  i  det  värf,  han  förelagt  sig.  Den 
verkliga  vinsten  af  hans  djerfva  och  i  flere  afseenden  hänsynslösa  stridsskrift 
har  redan  gjort  sig  märkbar  i  den  ökade  värme,  han  förlänat  känslan  för, 
kärleken  till  det  utomordentliga  snille,  han  företagit  sig  att  kritiskt  skärskåda. « 
l)«^niia  värme  har  törskildt  i  de  senaste  dagarne  gifvit  sig  uttryck  i  den  öfver 
b^la  landet  den  26  juli  firade  Bellmansfesten.  Det  var  i  synnerhet  i  vår  huf* 
vudstad,  som  den  årliga  festen  denna  gång  fick  en  högtidligare  pregel,  eme- 
'ian  det,  som  bekant,  var  60  år  sedan  Bellmans  kolossala  byst  restes  på  Djur- 
»rtrden.  Äfven  om  detta  femtioårs  minne  har  Eichhorn  utgifvit  en  vacker 
"ch  lämplig  tillftllighetsskrift.  Sällskapet  Par  Bricoll,  hvilket  räknar  Bell- 
man såsom  sin  förste  ordensskald,  högtidlighöll  särskildt  dagen  genom  en 
«aMig  procession  till  bysten  och  en  ypperlig  sång,  som  oaktadt  den  mindre 
?7nsamma  väderleken  lockat  många  tusen  menniskor  ut  under  Djurgårdens 
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trHdkronor,  samt  sedan  inom  slatna  dörrar  med  medaljutdelning  för  den  te- 
sta högtidssången  och  ett  glänsande  tal  af  sällskapets  ordförande.  Det  rar 
som  om  Bellmans  ära  stigit  ur  grafren  i  renad  och  förklarad  gestalt. 

Ännu  en  tredje  strid,  som  icke  förts  inom  vårt  land,  men  helt  natur- 
ligt intresserat  oss,  är  den  stora  flaggstriden  i  Norge.  Förmodligen  ha  aiven 
tidskriflens  läsare  följt  denna,  på  både  vers  och  prosa  förda  strid  om  unions- 
märkets  vara  eller  icke  vara.  b  varvid  dock  det  nnionsvänligii  Norge  vann 
slutlig  seger.  Vi  vilja  i  anledning  deraf  endast  påpeka  den  förträffliga  ut- 
redning, som  frågan  fått  af  juris  professor  Aubert  i  Kristiania  i  en  bro- 
schyr, kallad  Det  norske  Handdsjlag.  Den  klara  och  öfvertygande  frair- 
stSllningen  innehåller  en  del  fakta,  som  äro  rätt  kuriösa,  ehuru  till  det  mesta 
obekanta  för  det  nu  lefvande  slägtet.  Författaren  %*isar  hnm  i  början  af 
föreningen  sjelfva  stortinget  till  följd  af  omständighetemas  tvång  måste  ingi% 
till  konungen  med  en  ansökan  om,  att  norska  skepp  måtte  få  begagna  svensk 
kofferdiflagg  i  Medelhafvet  till  skydd  mot  Barbareskstatemas  sjöröfvare,  hvil- 
ket  bifölls  1815,  hvarpå  kort  derefter  unions  Örlogsflaggen  för  begge  rikena 
faststäldes,  och  denna  bestod  i  en  svensk  flagg,  som  i  öfra  hörnet  hade  ^' 
rödt  fölt  med  diagonalt  kors.  Ar  1818  erhöllo  sedan  norrmännen  lofattv>i 
längre  färder  i  stället  för  den  rena  svenska  såsom  handelsflagg  begagna  deooa 
unionsflagg,  ehuru  icke  tretungad,  och  på  samma  sätt  fingo  de  1821  lof  at; 
på  närmare  farvatten  såsom  norsk  handelsflagg  använda  en  af  dem  den  K* 
maj  1821  antagen  flagg,  som  är  den  nu  varande  norska  flaggen,  ehuru  atar 
unionsmärke.  Men  samma  år,  1821,  utfärdades  en  kunglig  befallning  ati 
på  alla  aflägsnare  fUrder  såväl  norrmän  som  svenskar  skulle  föra  unions-han- 
delsflagg, och  denna  bestämdes  1822  i  samklang  med  resolutionen  af  1S1^ 
att  vara  lik  Örlogsflaggen,  men  utan  tungor,  hva'dan  ifrån  den  tiden  vår  sven- 
ska blå  och  gula  flagg  haft  unionsmärke,  ehuru  af  olika  slag,  i  Öfre  burnet 
I  april  1828  inträffade  sedan  den  märkliga  tilldragelse,  som  kallades  den  nor 
ska  flaggens  frigörelse,  dä  norrmännen  fingo  lof  att  på  egen  risk  begagna  st 
nya  handelsflagg  pä  alla  haf,  dock  jämte  den  gällande  unionsflaggen.  Slutli- 
gen inträffade  den  stora  dag  den  20  juni  1844,  kort  efter  konung  Oscar  I ' 
tronbestigning,  då  Norge  både  fick  sjelfständig  örlogsflagg  och  i  sammanhang 
dermed  äfven  fixerad  handelsflagg,  nämligen  1821  års  flagg  med  unionsmirk> 
i  öfre  hörnet,  den  förra  tretungad,  den  senare  icke,  h varvid  den  form,  som 
iinionsmärket  fick,  var  föreslagen  frän  Norge,  men  föredragande  statsrådet 
var  en  svensk,  nämligen  den  ännu  lefvande  veteranen  Olof  Immanuel  Fäh* 
rseus  .  .  .  Skulle  icke  denna  korta  historia  kunna  innehålla  något  lärorikt 
äfven  för  edert  land? 

Af  nyare  literatur  har  eder  brefskrifvare  knapt  något  att  för  öfrigi  på- 
peka. Dock  torde  han  i  förbigående  fä  nämna  ett  par  arbeten.  Det  ena 
är  baron  Chttfrid  von  Leinhurga  Öfversättning  af  Tegnérs  skrifter,  af  hrii- 
ken  för  närvarande  första  och  andra  bandet  föreligga.  Det  första  utgöresxf 
elf^e  upplagan  af  Frithiofs  saga  i  Leinburgs  öfversättning,  bekant  både  ^t 
sin  poetiska  finhet   och   en  trohet,  som  icke  Hr  drifven  till  pedanten.    I'er. 
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andra  omfiittar  Tegnérs  amSrre  episka  dikter,  hvilka  sålunda  lor  första  gån- 
gra  fallstftndigt  framträda  i  tysk  drttgt.     De  utgöras  af  Axel,  Nattvardsbar- 
T.PR,  Gerda,   Kronbruden  och  Henrik  IV  eller  den  lilla  cykel  af  fyra  hexa- 
metriaka  småsånger,  som  finnes  intagen  i  fjerde  delen  af  den  Kldre  upplagan 
af  skaldens  verk.     Äfven  hSr  möter  man  samma  framstående  egenskaper  som 
I  lien  tyska  ofversftttningen  af  Frithiofs  saga:  poetisk  uppfattning,  smidighet 
1  efterbildningen  och  en  trohet,  som   mera  håller  sig  till  andan  Sn  till  bok- 
>taf?en.    Hela  arbetet,  som  är  Kmnadt  att  utkomma  i  sju  band,  skall  i  tredje 
4H-h  fjerde  bandet  innehålla  smärre  dikter  af  lyrisk  och  tillfällig  art,  i  femte 
i)ch  sjette  akademiska  och  kyrkliga  tal  jämte  recensioner  och  dylikt,  samt  i 
•i^t  sjunde  ett  urval  af  Tegnéra   bref,   med   hvilka  sist  nämnda  v.  Leinbnrg 
iWii^r  sig,  och  med  rätta,  gifva  den  tyska  literaturen  en  utomordentligt  värde- 
tull gåfva.    För  sin  egen  del,  yttrar  öfversättaren  i  ett  bref,  finner  han  Teg- 
TrtT  aldrig  större  än  i  sin  prosa  och  hufvudsakligen  i  brefven.    »Att  stå  Öfver 
^ioa  egna  verk  är  endast  få  förunnadt,  och  Tegnérs  bref  visa  att  han  sjelf 
i  det  hela  var  oändligt  mycket  större  än  det  bästa,  som  han  i  poetiskt  hän- 
>eende  skrifvit.     Jag  känner  i  sjelfva  verket  ingen  liknande  brefvexling,  våra 
^iida  egna  nationalskalders   icke   ens   undantagne,  som  är  mera  lärorik  och 
intressant,  mera  full  af  djupa  tankar  än  denna*.     Litet  hvar  vore  kanske  fär- 
•ii^  att  instXmma  i  detta  omdöme. 

Ett  annat  arbete,  som  vi  äfven  vilja  omnämna,  är  den  äntligen  ut- 
komna beskrifningen  på  Upaala  universiteta  fyrahundraårs  jubelfest,  sep- 
ten^)er  1877.  Den  bildar  en  stor  volym  om  888  sidor  och  kostar  5  kronor. 
Mpd  ehum  den  således  icke  är  billig  —  hvarvid  dock.  bör  anmärkas  att  den 
är  präktigt  utstyrd  —  och  ehuru  den  kommer  minst  ett  år  för  sent,  har  dock 
Jet  märkvärdiga  inträffat,  att  upplagan  redan  är  utgången.  Till  universite- 
tets 104  utländska  gäster  komma  naturligtvis  undantagna  exemplar  att  med 
det  första  afgå,  så  att  ni  sjelf,  herr  redaktör,  skall  inom  kort  ha  tillfälle  att 
i  minnet  genomgå  alla  de  oändliga  tal,  som  under  festdagarne  höllos  på  sven- 
ska, latin,  tyska,  franska,  engelska,  holländska,  norska  och  danska,  isländ- 
>ka  och  italienska,  samt  äfven  lära  känna  de  87  lyckönskningsskrifrelsema 
pä  lika  många  språk,  men  med  tillägg  af  spanska,  nygrekiska  och  ryska. 

Härmed  föres  tanken  på  Kjöbenhavns  fyrahundraårs  jubelfest  i  början 
af  juni  detta  år,  vid  hvilken  undertecknad  var  en  af  Upsala  universitets  ut- 
skickade. Ehuru  genom  omständigheternas  magt  icke  utförd  i  så  stor  skala 
"om  Upsalas,  var  den  dock  i  allo  storartad  och  värdig,  särdeles  genom  öf- 
rerlSgsenheten  i  det  element,  hvilket  ju  enkom  tillhör  Danmark,  nämligen 
den  konstnärliga  utstyrseln.  Denna  representerades  af  universitets  aula  med 
^ina  mästerliga  väggmålningar  af  Marstrand  och  Bloch  samt  af  de  båda  fest- 
kantatema,  komponerade  af  Hartmann  och  Gade  till  ord  af  Ploug  och  Ri- 
chardt.  Äfven  Helsingfors'  universitet  var  under  dessa  festdagar  på  det  vack- 
raste ihågkommet  af  dess  ärevördige  hedersrektor,  Kjöbenhavns  universitets 
»tolthet  och  prydnad,   excellensen  Madvig,  och  som  bekant  inträfiiide  derWd 
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det  mKrkliga,  att  Rysslands  gesandt  vid  danska  hof^et,  baron  Mohrenheim. 
besvarade  skålame  för  Helsingfors  på  flytande  danskt  tnngom&l. 

Hvad  slutligen  vär  konst  betr&ffar,  sä  har  sedan  det  sista  breiVet  kooFt- 
akademin  afslntat  sin  årsutstUllning,  vid  hvilken  >scen  från  83rndafloden<  \-ftr 
täflingsSmnet  i  målning  och  »Simson  brottas  med  lejonet  c  i  skulptur.  Df^t 
senare  fimnet  var  på  ett  tillfredsställande  sKtt  tolkadt  af  Djfvennan  i  en  stor 
högrelief  med  klar  och  lefvande  komposition,  rena  och  vackra  linier,  oklan- 
derliga former  och  rigtig  rumiyllning.  Det  förra  Sranet  hade  icke  funnit  en 
så  tillfredsstttllande  lösning  i  målning,  men  i  kartongteckning  erbjcJd  Sfren 
det  ett  par  lyckade  utkast.  För  Öfrigt  har  konstföreningens  utstSllning  under 
sommaren  bjudit  på  det  ovanliga  skådespelet  af  fyra  stora  målningar  i  mo- 
numental styl,  nämligen  de  fyra  evangelist«rna  af  Gotthard  Werner,  bestSlda 
för  en  liten  kyrka  i  Göteborg  och  enligt  sSgen  betalade  med  den  sagolika 
summan  af  1000  kronor.  EonstnUren,  som  hör  till  de  egendomligaste  ho> 
oss,  har  hSr  åstadkommit  ett  betydande  arbete,  som  utmärker  sig  f^r  alrar 
lig  uppfattning  och  ren  styl,  ehuru  det  genom  den  sällsamma  kärfheten  i 
typer  och  f^lrg  icke  alls  är  i  modem  mening  anslående.  Men  då  man  har 
en  karakter  för  sig,  som  sjelf  kan  gifva  igen  karakterer,  så  bli  de  ovanliga 
eller  stötande  sidorna  icke  längre  fel,  utan  positiva  egenskaper  hos  en  per- 
sonlighet, som  är  värd  aktning. 

C.  R.  Nyblom. 


Konstangelägenheter.  Det  sistförflutna  halfåret  har  för  den  finska 
konsten  eller  åtminstone  för  finska  Konstföreningen  varit  af  en  genomgri- 
pande betydelse.  Såsom  hvarje  läsare  redan  torde  veta,  hade  den  unge,  i^>r 
några  år  sedan  aflidne  handlanden  i  Wiborg,  Victor  Hoving,  insatt  Konst- 
föreningen som  sin  arflagare.  Dock  först  under  det  sist  förflutna  halfaret 
har  Konstföreningen,  genom  ränte-innehafvarinnans  frånfälle,  kommit  i  åtnju- 
tande af  denna  förmögenhet,  hvilken,  under  tiden  på  det  lyckligaste  realise- 
rad af  den  aflidnes  broder,  hr  bokhandlaren  W.  Hoving,  uppgår  i  kapital  till 
241,000  Smf-^  ett  tiotal  tusen  osäkra  fordringar  deri  inberäknade.  Konstf^r 
eningen  eger  således  nu  till  sin  fullkomligt  fria  disposition  en  snmma,  som 
synes  böra  för  all  framtid  garantera  dess  tillvara  och  sätta  den  i  tillf^Ieatt, 
hvad  stipendier  och  understöd  beträffar,  uppträda,  om  också  icke  till  namnet 
dock  till  gagnet,  vid  sidan  af  utlandets  of^a  rikt  doterade  akademier. 

Detta  är  nu  till  att  börja  med  visserligen  blott  en  utsigt  för  framtiden, 
som  det  gäller  att  förverkliga  med  omtänksamhet  och  förstånd.  En  summa 
penningar  är  en  möjlighet  till  ondt  såväl  som  godt,  och  det  i  stor  skala  i 
den  mån  summan  är  stor.  Så  stor  är  nu  den  årliga  afkastnlngen  i  alla  fall 
icke,  att  den  skulle  hinna  till  för  alla  de  rigtningar,  i  hvilka  Konstföreningen.^ 
verksamhet  går.  Konstföreningen  håller  äfven  skolor,  de  enda  för  den  fna 
bildande  konsten,  landet  eger,  men  egentligen  är  Konstföreningen  namera  i 
denna  del  blott  en  oaflönad  förvaltare  åt  staten,  med  hvars  årbga  bidiag  a^ 
12,000  mark  dess  skolor  uteslutande  underhållas.     Den  hos  oss  rådande  åing- 


ÖPVERSIGT.  168 

ten  att  undenrisningen  är  statens  sak  har  sakteligen  gjort  sig  gällande  äfven 
för  konsten  och  blef  vid  senaste  landtdag  pä  det  eklatantaste  bekräftad  ge- 
nom ständernas  hemställan  till  regeringen  om  en  större  konstskola.  Man  må 
nu  tänka  hvad  man  vill  om  det  helsosamma  i  att  sålunda  kasta  all  under- 
^iäoings  börda  på  staten,  så  måste  väl  dock  medgifvas  att  i  dessa  omständig- 
heter fisuis  tiUräckligt  skäl  att  utesluta  skolorna  från  de  syftemål,  som  genom 
Ho\-ing8ka  donationen  borde  närmast  befrämjas.  Också  var  Konstföreningen 
pÅ  årsmötet  den  10  mars  enhällig  i  att  icke  upptaga  undervisningen  bland 
dessa  syftemål. 

Men  det  fans  ett  behof,  som  af  gammalt  varit  det  mest  ömmande,  och 
man  var  lika  så  ense  om  att  detta  borde  tillgodoses  genom  donationsmedlen. 
Sedan  en  mans  ålder  tillbaka  ha  ett  antal  unge  personer  egnat  sig  åt  konst- 
DÅrsbanan,  som  i  sin  början  haft  att  bjuda  de  fleste  endast  namnlösa  försa- 
kelser. Ungdomlig  entusiasm,  höga  begrepp  om  konsten  och  väl  äfven  en 
oemotståndlig  kallelse  ha  gett  dem  mod  till  umbäranden,  hvarom  man  på 
andra  banor  kanske  icke  gör  sig  en  föreställning.  Svårigheterna  hafva  varit 
så  mycket  större,  som  undervisningen  hemma  icke  kunnat  bringa  dem  myc- 
ket långt,  utan  de  egentliga  studierna  måste  göras  i  utlandet  bland  främlingar. 

Afven  här  har  staten  sedan  halftannat  årtionde  kommit  emellan  och 
med  sina  reseonderstöd  gett  mången  medellös  åtminstone  möjligheten  att 
komma  ut,  om  också  icke  säkerheten  att  slå  sig  igenom.  Med  800,  1000, 
1200  mark  på  fickan  har  man  rest  för  ett  år  till  Ddsseldorf,  Paris  och  Rom, 
och  med  äkta  finsk  tålighet  har  man  burit  bristen  på  det  nödvändiga  jämte 
onssheten  huru  det  kunde  lyckas  med  det  artistiska.  Dessa  reseunderstöd, 
«om  kanske  kunde  vara  f^rre,  men  säkert  borde  vara  större,  lär  väl  vår  konst 
fortfarande  få  räkna  på;  meecenatskapet  är  sen  gammalt  en  regentens  hög- 
betsrätt,  som  med  tiden  visat  sig  vara  en  national-ekonomisk  vishet.  För 
denna  regeringens  understödjande  verksamhet  borde  Konstföreningen  icke 
trida  i  vägen  med  Hovingska  donationen.  Genom  utdelande  af  för  många 
reseonderstöd  kunde  ett  konstnärsproletariat  uppammas  och  den  kraft,  som 
med  denna  donation  skall  ingripa  i  utvecklingen  af  vår  konst,  ledas  till  ondo. 
Men  innan  den  blifvande  konstnären,  efter  att  hafva  genomgått  skolan  hem- 
ma, kommer  äntligen  i  åtnjutande  af  reseunderstödet,  har  han  att  genomgå 
en  pröffotid,  hvilken  ofta  är  lika  bitter  som  den  är  afgörande.  Han  kan  in- 
genting förtjena  och  har  vanligen  intet  att  lefva  af.  Af  sina  egna  tillgångar 
bar  Konstföreningen  så  mycket  mindre  kunnat  bispringa  honom,  som  de  små 
bidrag,  hon  kunnat  lemna,  erfordrats  för  de  utevarande.  Här  var  derför  en 
pankt,  på  hvilken  den  Hovingska  donationen  kunde  sättas  att  verka.  I 
<iet  reglemente,  som  af  föreningen  antogs  den  26  maj,  anslogos  två  under- 
fioå  af  600  mark  årligen  för  de  unge,  som  vänta  på  regeringens  reseunder- 
stud  och  under  tiden  skola  ådagalägga  sin  kompetens  för  det  afgörande  steget. 

Af  större  betydenhet  är  dock  det  resestipendium  af  8000  mark  årli- 
gen, som  utsattes  för  sjelfständigt  arbetande  konstnärer,  hvilka  afslutat  de 
egentliga  studierna  i  utlandet  och  öppnat  egen  atelier.     Vårt  konstlif  är  ännu 
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icke  så  mångsidigt  och  rikt,  att  konstnUren  hos  oss  kunde  umbära  berurin* 
gen  med  utlandet,  ej  heller  så  gifvande,  att  han  lätteligen  kunde  samla  med- 
len för  en  resa.  Kan  med  detta  stipendium  en  sådan  beröring  underbållaä 
och  ökas,  så  bör  man  med  tiden  kunna  emotse  en  fortgående  helsosam  ver- 
kan af  den  vackra  donationen.  Huru  mycket  man  Sn  må  hålla  på  det  na- 
tionela  i  konsten,  vill  man  väl  dock  icke  se  någonting  nationelt  i  den  svag- 
het eller  råhet  i  uttryckssättet,  som  helt  visst  för  vår  konst  skulle  bUfVa  följ* 
den  af  en  isolerad  ställning. 

Af  den  för  året  disponibla  summan  anslogos  vidare  6000  mark  till  in- 
köp af  konstverk  främst  för  Konstföreningens  samling.  Om  det  icke  gema 
kan  sägas,  beträffande  understoden,  att  något  lokalt  intresse  den  gjort  sig  gil- 
lande, enär  de  komma  konstnärer  från  alla  landets  delar  till  godo,  så  är  vi] 
icke  så  farligt  heller  med  hufvudstadsintresset  i  denna  punkt,  ty  utom  att 
Konstföreningens  samling  redan  begynt  få  en  verkligt  nationel  betydelse,  iru 
dessa  inköp  i  flesta  fall  också  ett  understödjande,  som  tillfaller  konstnären 
utan  hänsyn  till  hemorten.  Men  dessutom  ingår  i  denna  paragraf  af  regle- 
mentet ett  tillägg,  som  rätt  förstådt  kan  låta  verkningarna  af  den  ädle  gifca* 
rens  gåfva  förspörjas  på  olika  orter  af  landet.  Af  nämnda  summa  fkr  di- 
rektionen använda  någon  del  till  beställning  af  monumentala  verk  i  måleri 
och  skulptur,  och  dermed  torde  icke  hafva  afsetts  dekorerande  blott  af  hof- 
vudstadens  bygnader  och  torg.  Man  kunde  'exempelvis  tänka  sig  att  Ägri- 
cola-statyn  i  Wiborg  eller  Pehr-Brahe-statyn  i  Åbo,  oni  hvilka  man  på  senare 
tid  hört  talas  allt  för  litet,  genom  bidrag  från  Hovingska  donationen,  låt  vara 
i  form  af  pris  för  konkuren,  befordrades  ett  steg  närmare  sin  fullbordan 
Af  all  slags  konst  är  det  helt  säkert  den  monumentala,  hvars  befrämjande 
verkar  bäst  och  är  behöfligast;  den  talar  omedelbart  till  menniskoma  som 
de  gå  och  stå,  i  festrummen  och  på  torgen,  och  den  talar  höga  tankar,  hnl- 
ket  visst  icke  är  vanligt  i  den  lilla  konsten,  som  dessutom  har  lättare  att 
söka  sig  fram  genom  enskiltes  intresse.  I  jämförelse  med  detta  syflemal  är 
summan  här  i  fråga  ringa  nog,  men  det  är  dock  icke  omöjligt  att  i  en 
eller  annan  lycklig  vändning  man  kan  närma  sig  ett  stort  mål  med  mindre 
krafter. 

Om  åtei-stoden  slutligen  bestämdes  i  reglementet  att  denna,  förutom 
en  summa  till  förekommande  behof  och  förvaltningskostnader,  skulle  lSgga> 
till  kapitalet,  hvars  belopp  borde  uppgå  till  260,000  mark.  För  att  betrygga 
vården  af  fonderna  —  Konstföreningen  eger,  som  bekant,  af  gammalt  en  dona- 
tion, den  Lindemarckska,  med  ett  kapital  af  nära  11,000  mark,  —  hade  iocb 
med  Konstföreningens  nya  stadgar,  som  antogos  å  senaste  årsmöte,  inriSttat& 
ett  förvaltningsråd,  och  dettas  sammansättning  torde  nu  vara  sådan,  att  det  till 
fullo  lemnar  den  afsedda  garantin.  För  Öfrigt  inneburo  de  nya  stadgaroe 
några  mindre  förändringar  i  Konstföreningens  organisation ;  direktionens  leda- 
möter väljas  framdeles  på  tre  år  i  stället  för  ett,  och  ledamotsafgiftema  aro 
nedsatta  från  12  till  10  mark,  men  betalningstiden  förlängd  från  15  till  20  ar. 

Det  är  dock  icke  blott  med  den  Hovingska  donationen  framtiden  Ikt 
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tydligt  Ijosnat  för  vår  konst.  Förlideti  vår  voro  på  regeringens  uppdrag 
tvenne  komitéer  i  verksamhet  för  att  förbereda  framtida  åtgärder  till  konstens 
fromma.  Med  anledning  af  ständernas  hemställan  om  en  läroanstalt  för  bil- 
ilande  konst  och  musik,  hafVa  ett  eller  hellre  tvenne  förslag  blifVit  uppgjorda, 
det  ena  till  en  musikskola,  det  andra  till  en  konstskola,  båda  af  den  omfatt- 
ning och  fasthet,  som  väl  icke  kan  saknas,  om  en  gäng  regeringen  skall  taga 
iaken  i  sin  hand,  och  den  senare  omfattande  både  det  som  Konstföreningen 
och  det  som  FCreningen  för  konstfliten  åsyfta  med  sina  skolor. 

Och  så  lokalirågan,  ty  utan  en  fast  lokal  med  ändamålsenlig  inredning 
kan  en  konstskola  med  2  k  300  elever  svårligen  uppsättas.  Allt  synte  tala 
f^r  att  frågan  om  en  bygnad  för  konstintressena  först  får  sin  lösning  och  att 
föreningarna  fortsätta  med  sina  skolor,  så  länge  undervisningen  af  brist  på 
tilirickligt  utrymme  ändock  måste  vara  provisorisk.  Åhen  denna  fråga  var 
i  raras  under  behandling  i  en  komité,  vald  af  de  båda  föreningamas  direk- 
tioner och  med  uppdrag  af  regeringen  att  ange  programmet  till  en  sådan  byg- 
nad. Den  borde  innehålla,  utom  Föreningens  för  konstfliten  och  Konstför- 
eningens skolor  och  samlingar,  en  större  sal  för  expositioner  och  användbar 
möjligen  äfven  för  festiviteter,  samt  affärslokaler  i  nedra  botten,  —  samma 
plan  således  som  för  det  tilltänkta  Athenseum,  hvilket  för  några  år  sedan 
rSckte  så  mycket  motstånd  hos  en  del  klentrogna  idkare  och  vänner  af  kon- 
sten. Man  var  riidd  för  att  det  ideala  och  rena  i  konsten  skulle  genom  en 
5ädan  samvara  gå  under  i  handtverket.  Den  principiela  delen  af  frågan  var 
•lock  af  mindre  vigt.  Man  kunde  ju  bestå  sig  tvenne  parallelt  löpande  an- 
stalter och  bygga  hus  for  dem  h vardera,  om  man  hade  råd;  i  den  ena  kunde 
konstindustrin,  i  den  andra  den  fria  konsten  följa  som  en  biprodukt  af  un- 
denisningen.  Men  ur  praktisk  synpunkt  och  som  sakerna  stå  hos  oss  var 
frågan  så  klar,  att  man  snart  nog  icke  ens  skall  förstå  huru  den  kunnat 
v&ra  tvistig.  Då  det  gälde  att  söka  åstadkomma  något  genom  hufnidsakli- 
gen  privat  företagsamhet,  var  det  uppenbart  att  tvenne  bygnads-företag,  om 
rie  ens  kunnat  ifrågasättas,  skulle  beredt  de  båda  föreningarna  ett  långt  tarfli- 
gare  och  knappare  utrymme  än  en  gemensam. 

Också  tyckes  det  som  om  räddhågan  hölle  på  att  lägga  sig,  och  det  finnes 
kanäke  icke  mången,  som  ännu  ville  påstå  att  den  fria  konsten  nedsättes  ge- 
nom att  bo  under  ett  tak  med  den  tillämpade.  Det  nyssnämnda  komitéför- 
''laget  till  en  konstskola,  der  den  förra  skulle  träda  i  en  ännu  intimare  för- 
ening med  handtverkskonsten,  tyckes  utvisa  något  sådant.  Ett  närmande 
mpUan  de  båda'  är  så  till  den  grad  tidens  lösen  och  skälen  derför  äro  så  all- 
tnSnt  erkända  i  utlandet,  att  farhågorna  hos  oss  kunde  vara  grundade  endast 
ifall  det  ideala  här  stode  pä  särskildt  klena  fötter.  Några  talangfulla  model- 
K''>rer  och  dessinatörer,  som  sedan  dess  hemkommit,  hafva  burit  ett  lefvande 
vitnesbord  om  möjligheten  att  förena  konsten  med  industrin  utan  fara  för 
konstDärskapet.  Regeringens  bestämda  och  oförvillade  hållning  i  trägan  kan 
i^lQtHgen  anSes  hafva  afgjort  densamma.  Sedan  förslaget  så^om  privat  affär 
gått  om  intet,  men  Senaten  förklarat  sig  betänkt  pä  att  för  kronans  räkning 
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l&ta  uppföra  en  sådan  bygnad,  inköptes  förliden  höst  en  tomt  bredvid  den  af 
staden  för  ändamålet  upplåtna,  hvarigenom  bygnaden  bereddes  en  fullt  fri 
plan,  och  nu  har  det  betydelsefulla  företaget  åter  skridit  ett  steg  närmar^' 
sitt  förverkligande.     Då  preskriptionstiden  för  den  skänkta  tomten  icke  'ii 
lång,   och  prisförhållandena  Sro  för  tillfWet  gynsamma,  torde  man  kanna 
emotse  den  visserligen  ock  efterlängtade  tid,  när  de  båda  föreningarna  skola 
slippa  ur  de  skrankor,  som  för  närvarande  hindra  hvaije  utveckling.    Natur- 
ligtvis måste  i  den  tillemade  bygnaden  lokalerna  för  deras  skolor  ställas  &a. 
att  när  regeringen  finner  tiden  inne  att  ersätta  dessa  genom  en  statens  konst* 
skola;  denna  har  en  fullt  ändamålsenlig  och  beqväm  lokal,  oberoende  af  sam- 
lingarna, hvilka  det  sjelfGillet  äfven  derefter  blir  föreningarnas  sak  att  yäniä 
och  förkofra.    Hvad  beträ£br  den  tillernade  bygnaden  i  egenskap  af  galleri- 
bygnad,  torde  belägenheten  vid  jemvägstorget  icke  mera  förefalla  så  nedrig, 
sedan  det  stora  jernvägshnset  rest  sig  i  dess  ena  hörn  och  det  vackra  Sioe 
brychofiska  huset  på  dess  långsida  ger  en  föreställning  om  hvad  detta  ton 
skall  bli  med  tiden.     Af  största  vigt  är  slutligen  den  stora  expositionssaleL. 
som  icke  blott  blefve  centrum  i  bygnaden,  utan  ock  gjorde   bygnaden  till 
ett  rätt  centrum  i  vårt  konstlif.     ELanske  har  ingenting  verkat  så  förlamande 
på  detta,  som  bristen  på  en  tillräcklig  lokal,  der  konsten  i  alla  sina  bnu- 
cher  finge  utbreda  frukterna  för  allmänheten.     Expositioner  af  alla  slag  let& 
efter  rum,   hvar  de  kunna,   och   konsten,  som  till  stor  del  är  blott  skåde- 
bröd, måste  framför  andra  lida  af  att  icke  kunna  framträda  i  fördelaktig  da- 
ger.    En  permanent  utställning  af  alstren  för  dagen  och  deremeUan  ston^ 
partiela,  stundom  historiska  utställningar  skulle  bidraga  att  införa  konsten  i 
lif^et,  i  tänkesätten  och  sederna  på  ett  helt  annat  sätt  än  hittills.    Af  d*^ 
försök  i  expositionsväg,   som  blifvit  gjorda,   kan  man  sluta  till  hvilket  li- 
skuUe  utvecklas  i  dessa  lokaler,  och  måhända  skulle  den  tillemade  bygnada 
genom  ingen  annan  del  så  ögonskenligt  som  genom  denna  visa  h vilken  djaj- 
impuls  regeringen  i  och  med  densamma  gifvit  åt  hela  vår  konstbildning. 

En  angelägenhet,   som  vid  slutet  af  säsongen  väckte  uppmärksambe; 
och  behandlades  äfven  i  pressen,  var  frågan  om  en  minnesvård  på  Runeberg! 
graf.     Pristäflan,  till  hvilken  inkommit  ett  dussin  ritningar,  mest  från  miao- 
det,  hade  af  komitén  i  Borgå  öfverlåtits  åt  Konstföreningen,  hvilken  till  pm- 
nämnd  utsett  sin  inköpsnämnd.     Denna  hade  kompletterat  sig  genom  att  in- 
kalla tvenne  af  hufmdstadens  ledande  arkitekter  och  tvenne  medleouoar  af 
komitén  i  Borgå.    Priset  tilldelades  ett  förslag,  som  framstälde  en  obeliii^ 
på  en  sarkofagformig  sockel,  mot  hvilken  stödde  sig  någon,  genius  —  af  ank- 
tor  kallad  »inspiration  de  la  poésie<  —  och  hvars  ändar  skulle  piydas  med 
reliefer.     Då  kungörelsen  till  pristäflan  innebar  att  det  prisbelönade  arbetet 
borde  kunna  utföras,  hade  man  anledning  tro  att  minnesvården  komme  att 
uppresas  enligt  detta  projekt.     Vi  betvifla  dock  att  det  blir  möjligt,  och  vi 
önska  det  icke  heller.     En  helfigur  i  naturlig  storlek,  tvenne  reliefer  ocli 
skaldens  porträttmedaljong,  förutom  q'elfva  monumentet,  kunna  svårligen,  if- 
ven  om  konstnären  gåfve  sitt  arbete  gratis,  anskaffas  för  den  disponibla  som* 
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mao  af  20,000  mark,  om  de  skola  utföras  i  brons,  och  ett  annat  material 
rore  brarken  nog  vftrdigl  eller  varaktigt  för  ändamålet.  Och  vi  befara  att  i 
:illa  fall  varaktigheten,  denna  grundegenskap  hos  ett  verk,  som  skall  bära 
tninnet  genom  seklerna,  blefve  oviss  enligt,  detta  projekt.  Helfiguren  Sr  blott 
'.•»igt  tillkomponerad ;  stSld  vid  sockeln  uppkommer  mellan  hennes  ofre  del 
(Kh  obeliskens  sluttande  sida  ett  tomrum,  som  konstnKren  sökt  fylla  genom 
än  låta  henne  temllgen  omotiveradt  draga  ett  draperi  uppåt  med  sin  höjda 
uin,  och  så  står  hon  i  fara  att  med  tiden  genom  vattnets  och  köldens  in- 
verkan sprängas  lös  från  graniten,  vid  hvilken  hon  Ur  sålunda  ytligt  häftad. 
Men  äfven  sockeln  sjelf,  som,  om  vi  icke  missförstått  projektet,  ntgöres  af 
<m  kärna,  beklädd  med  stenplattor,  löper  fara  att  på  samma  sätt  sprängas 
N*nder.  For  resten  var  detta  projekt  framstående  genom  eleganta  proportio- 
n*;r,  och  vi  äro  icke  sinnade  att  i  detta  hänseende  jäfra  flertalets  omdöme, 
itÄen  om  ett  eller  annat  af  projekten  kunde  synas  mera  korrekt  och  styl- 
fnilt.  Frånvaran  af  all  karakteriserande  tanke  i  det  arkitektoniska  vilja  vi 
'(ke  heller  så  mycket  hålla  på,  ty  i  detta  hänseende  fans  intet  annat  bättre, 
^>ch  kanske  är  den  snillets  lyckträff,  som  skulle  erfordras  till  att  i  monumen- 
^\i  språk  säga  något  så  när  hvad  Runeberg  varit  och  är,  icke  mycket  att 
rikena  på.  Runstenen  med  ormslingan,  som  erhöll  accessit,  angaf  icke  den 
ätta  karakteren,  ehuru  den  visserligen  kunde  vara  förtjent  af  att  utmärkas 
f^r  att  synnerligen  smakfulla  utförande. 

C.   G.   ESTLANDKR. 


Var  Gustaf  Adolf  en  troshjeite  eller  en  politiker?  ^) 

I. 

För  omkring  tvenne  decennier  sedan  blefvo  Gustaf  Adolfs 
handlingssätt  och  personlighet  frän  katolskt  håll  underkastade 
en  skoningslös  kritisk  granskning,  hvilken  afsåg  att  helt  och 
hållet  beröfra  den  store  konungen  den  ära,  som  i  häfden  om- 
strålar hans  namn.  Tvenne  till  katolicismen  öfvergångna  f.  d. 
protestanter  Hurter  och  Onno  Klopp  gingo  främst  i  spetsen  för 
angreppen  och  sökte,  ledda  dels  af  katolska,  dels  af  nationelt 
stortyska  idéer,  ådagalägga  att  Gustaf  Adolf  var  en  äfventyrare, 
6om  lika  våldsamt  som  oberättigadt  ingrep  i  Tysklands  politiska 
förhållanden  och  störde  det  heliga  tyska  och  romerska  rikets 
lugn  och  trygghet.  Obändig  krigslust  och  personlig  ärelystnad 
voro  de  motiv,  som  uteslutande  ledde  honom.  Desse  författares 
och  deras  efterföljares  opinioner  vunno  ett  lifligt  bifall  inom 
hela  den  katolska  verlden,  men  det  dröjde  icke  länge,  innan 
några  af  Tysklands  främste  protestantiske  historieskrifvare  trädde 
i  kamp  mot  dem  och  återförde  forskningen  om  Gustaf  Adolf 
till  ett  sundare  och  passionfriare  fklt.  Inseende  huru  orätt  det 
är  att  infora  våra  dagars  nationela  sympatier  och  antipatier  i 
uppfattningen  af  förgångna  tiders  lif,  ådagalade  de  att  Gustaf 
Adolf  icke  var  en  det  tyska  folkets  fiende,  utan  tvärtom  gaf 
den  tyska  nationen  tillfälle  till  en  ny  och  friare  utveckling,  i 
det  att  han  förberedde  det  murkna  romerska  rikets  fall.  De 
framhöllo  tillika  det  genialiskt  storartade  i  hans  personlighet  och 
den  vidtomfattande  arten  af  hans  verksamhet  och  lyckades  ge- 
nom sin  skarpsinniga  kritik  helt  och  hållet  kullkasta  de  ultra- 
montane  skrifkställarenes  yrkanden. 

Den  katolska  uppfattningen  af  Gustaf  Adolf  syntes  redan 


^)  I  jnnihftftet  af  Finsk  Tidskrift  lofvade  vi  ISaaren  att  med  anledning 
&f  hr  J.  Mankells  nppsats  om  Qnstaf  Adolf  till  behandling  upptaga  frågan 
om  Gustaf  Adolfs  politik.     Vi  fnllgma  hSrmed  detta  löfte. 

Finsk  Tidskrifi,  1879,  H,  11 


170  VAB   GUSTAF   ADOLF   EN 

yara  så  grundligt  vederlagd,  att  man  knapt  tänkte  sig  möjlig- 
heten af  att  den  äter  skulle  framträda  med  anspr&k  att  göra 
sig  gällande;  det  yar  derför  med  förvåning  man  erfor  att  en 
svensk  skriftställare,  hr  J.  Mankell,  som  forvärfvat  sig  ett  aktadt 
namn  såsom  historisk  forskare,  återupptagit  de  ultramontane 
häfdatecknarenes  redan  föråldrade  åsigter  ^).  Likasom  desse  för- 
nekar nämligen  hr  Mankell  icke  blott  Gustaf  Adol&  religiositet 
utan  äfven  hans  patriotism  och  statsmannablick.  Gustaf  Adolfe 
ingripande  i  Tysklands  politiska  förhållanden  var,  säger  han, 
fullkomligt  omotiveradt.  Han  endast  hycklade  troshjeltens  och 
fosterlandsvännens  rena  hänförelse,  och  hans  enda  driffjeder  var 
personlig  ärelystnad  och  krigisk  ifver.  —  Finsk  Tidskrift  har 
redan  tidigare  uttalat  sig  om  svagheterna  i  hr  MankeUs  uppsats 
och  bristema  i  hans  bevisföring  ^),  ett  omdöme,  som  vunnit  stöd 
i  en  af  professor  Odhner  fbr&ttad  fortjenstfull  kritisk  gransk- 
i^g^))  och  som  nästan  enstämmigt  delats  af  den  svenska  pres- 
sen, hvilken  med  ifver  till  diskussion  upptagit  den  fråga,  hr 
Mankell  framkastat.  Vi  skola  denna  gång  så  mycket  mindre 
uppehålla  oss  vid  hr  Mankells  framställning,  som  vi  äro  öfverty* 
gade  om  att  den  höga  betydelsen  af  Gustaf  Adolfs  verksamhet 
i  vårt  land  lika  litet  som  i  Sverige  skall  ifrågasättas  af  den  bil- 
dade allmänheten. 

Men  det  finnes  en  punkt,  i  hvilken  äfven  fbrfiattare,  som 
egna  Gustaf  Adolfs  storhet  ett  öppet  erkännande,  äro  af  olika 
mening,  nämligen  frågan,  huruvida  Gustaf  Adolf  vid  sitt  verlds- 
historiska  uppträdande  leddes  af  religiösa  motiv  eller  af  politiskt- 
nationela  sträfvanden,  huruvida  han  var  en  politiker  eller  en 
troshjelte.  Flere  fbrfattare,  bland  hvilka  Gustaf  Droysen  till- 
dragit sig  den  största  uppmärksamheten  %  hafva  nämligen  i  Gu- 
staf Adolf  sett  icke  så  mycket  protestantismens  hjelte  som  den 
store  statsmannen,  hvilken  med  snillets  kraft  ingrep  i  sin  tids 

')  Om  orsakerna  till  Gustaf  II  Adol&  deltagande  i  trettio&riga  kriget 
af  J.  Mankell,  i  Historiskt  bibliotek  ntg.  af  Carl  Silfrerstolpe  1878,  hSft.  IH. 

•)  Finsk  Tidskrift,  t. VI  april,  s.  866—867,  juni,  s.  628,  t.  VII  ang.,  s.  167. 

*)  Om  orsakerna  till  Gustaf  II  Adolfs  deltagande  i  treitioftriga  kriget; 
kritisk  belysning  af  C.  T.  Odhner.    Historiskt  bibliotek  1879,  bSft.  I. 

«)  Gustaf  Adolf,  Leipzig  1869— 18f0. 
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politiska  fbrhSllanden  och  dervid  fbrvärfvade  sig  äran  af  att 
hafva  beredt  såväl  sitt  eget  land  som  det  protestantiska  Tysk- 
land en  utveckling,  hvarur  rika  skördar  för  den  europeiska  kul- 
turen uppspirat.  >Jag  bestrider  icke«,  säger  bland  annat  Gu- 
yitai  Droysen,  »att  Gustaf  Adol&  ingripande  i  de  tyska  angelä- 
genheterna varit  afgörande  fbr  protestantismens  utveckling,  men 
jag  bestrider  att  hans  afsigt  var  att  ingripa  deri  för  att  befrämja 
det  religiösa  lifvets  och  samvetsfrihetens  sak.  Jag  påstår  att 
de  religiösa  förhållandena  fbr  honom  endast  voro  medel  för  att 
uppnå  de  ändamål,  han  eftersträfvade,  och  att  bevekelsegrunder 
af  rent  politisk  natur  voro  uteslutande  bestämmande  hos  ho- 
nom c.  Enligt  denna  uppfattning  var  Gustaf  Adolf  stor  på  samma 
sätt  som  kardinal  Richelieu  och  Preussens  konung  Fredrik  II. 
Likasom  desse  var  han  en  ren  politiker,  som  icke  kände  något 
annat  mål  än  att  verka  för  den  stats  intressen,  hvars  styrelse 
blifvit  honom  anförtrodd.  Men  röster  hafva  icke  saknats,  som 
»okt  framhålla  att  de  religiösa  bevekelsegrundema  voro  af  vida 
större  betydelse  hos  Gustaf  Adolf  än  Gustaf  Droysen  och  den 
historiska  skola,  hvars  ledare  han  är,  velat  medgifva.  Yi  vilja 
endast  nämna  tvenne  forskare,  som  bestämdt  uttalat  sig  i  denna 
rigtning,  den  saxiske  historieskrifvaren  K.  G.  Helbig  och  en  af 
de  mest  framstående  bland  Englands  yngre  skriftställare,  Gar- 
diner. »Gustaf  Adolf  kastade  sig«,  anser  den  förre,  »in  i  det 
stora  europeiska  kriget  med  upphöjdt  medvetande  af  att  han 
kampade  för  en  sak,  som  låg  hans  hjerta  nära,  och  på  hvars 
u%äng  icke  allenast  det  svenska  folkets  utan  äfven  andra  folks 
v&l  och  ve  berodde*  ^).  Ännu  mera  gör  sig  Gkurdiner  till  för- 
fäktare  af  det  häfdvunna  föreställningssättet  om  Gustaf  Adolf 
såsom  protestantismens  hjelte  i  det  att  han  säger:  »Det  skulle 
vara  i  högsta  grad  orättvist  att  tala  om  Gustaf  Adolf  såsom  om 
han  vid  sitt  lifs  stora  sträfvan  hade  blifvit  ledd  endast  af  na- 
tionela  motiv.  Politik  och  religion  voro  innerligt  förbundna 
med  hvarandra  i  hans   samtids   verldsåskådning.    Protestantis- 

*)  En  anmSlan  af  G.  Droysens  arbete  i  v.  Sybels  Historische  Zeit- 
scbrifl.  Band  XXI,  sid.  208;  jmfr  samma  tidskrih  Band  XXVI,  ud.  248. 
K-  Q.  Helbig  Xr  kSnd  Båsora  förf.  af  ett  arbete,  benämndt:  Gustav  Adolf 
^  die  Kurf^lrBten  von  Sachsen  und  Brandenbnrg  1680— 16S2. 
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mens  försvar  yar  for  honom  ingen  tom  fras.  Han  trodde  sig 
vara  utsänd  till  en  hög  och  helig  mission.  Han  kände  sig  så- 
som ett  redskap  i  Guds  hand«  ^). 


Sålunda  stå  åsigterna  skarpt  skilda  från  hvarandra  i  en 
fråga,  som  genom  sin  rent  indiriduela  karakter  är  ytterst  svår- 
löst, men  som  tillika  är  af  stor  vigt,  emedan  den  berör  motiven 
till  en  mans  handlingssätt,  som  under  ett  stormupprördt  tidskifte 
kraftfullare  än  någon  annan  ingrep  i  den  historiska  utvecklin- 
gen. Yi  skola  i  det  följande  meddela  läsaren  några  af  de  skäl. 
som  tala  för  och  emot  de  hvarandra  motsatta  opinionerna. 

Det  kan  icke  betviflas  att  Grustaf  Adolf  var  en  from  man. 
som  med  en  varm  själs  hela  hängifvenhet  omfattade  den  prote- 
stantiska religionen.  Derom  vitna  hans  bref,  hans  tal  och  de 
skrifter  af  hans  hand,  som  kommit  till  eft^rverlden.  Krigspsal- 
men Yerzage  nicht  du  Häuflein  klein,  der  hvarje  ord  genom- 
gås af  den  innerligaste  känsla,  är  ett  odödligt  uttryck  af  denna 
hans  själsstämning,  och  ej  mindre  intressant  i  detta  afseende  är 
ett  af  honom  fbrfattadt  historiskt  fragment,  deri  han  i  ett  klart, 
kort  och  träffande  språk  skildrar  sina  fbrfilders  öden.  Det  ge- 
nomgående draget  i  denna  lilla  skrift  är  nämligen  protestantiskt. 
Införandet  och  bef^tandet  af  den  protestantiska  religionen  an- 
ser författaren  såsom  sin  faders  och  farfaders  fbmämsta  fortjen- 
ster;  derigenom  hafva  de  fttst  tronföljden  vid  sin  dynasti  och 
endast  genom  att  fortgå  på  denna  bana  kan  Wasa-ätten  bibe- 
hålla det  svenska  folkets  aktning  och  förtroende^).  Äfven  konan- 
gens  dagliga  lefnadsvanor  och  den  alvarliga  anda,  han  införde  i 
sin  armé,  vitna  om  en  gudsfruktan,  som,  utan  ofbrdragsamhet 
mot  bekännare  af  andra  religioner,  troget  fasthöll  vid  den  af 
fbrfkdren  ärfda  religiösa  öfvertygelsen. 

Men  det  vore  orätt  att  ensamt  af  den  allmänna  religiösa 
rigtning,  som  var  utmärkande  fbr  G-ustaf  Adolf,  sluta  till  de 
motiv,  som  föranledde  det  tyska  fälttåget.     Det  är  af  intresse 

*)  England  under  the  dnke  of  Buckinghaim  and  Charles  I,  Vol.  I,  foå. 
188;  London  1876.    Jmfr  samme  författares  *The  thirty  years  war<,  sid.  SI 
*)  Eonmig  Gustaf  Adolfs  skrifter,  ntgifna  af  C.  G.  Styffe. 
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for  efteryerlden  att  blicka  in  i  denna  sida  af  hans  känslolif,  ty 
vi  kunna  antaga  att  hans  enskilda  stämning  i  ej  ringa  män  in- 
verkade på  hans  offentliga  uppträdande.  Men  det  egentliga  stö- 
det for  vår  uppfattning  måste  vi  dock  hemta  ur  de  rådplägnin- 
gar och  öfverläggningar,  som  under  fbrberedelsema  till  den  ty- 
ska expeditionen  egde  rum  mellan  Gustaf  Adolf  sjelf  och  stats- 
män och  furstar  bland  hans  samtida. 

Vi  behöfva  blott  kasta  en  blick  på  de  dokument,  som  med- 
dela upplysningar  i  detta  afseende,  for  att  finna  att  Gustaf  Adolfs 
tyska  Mttåg  icke  var  en  oförberedd  tilldragelse,  och  att  beslutet 
derom  icke  fattades  till  följd  af  en  tillfällig  ingifvelse.  Tvärtom 
är  deu  svenska  diplomatins  historia  under  åren  1617 — 1630  rik 
på  planer,  som  åsyftade  att  leda  Svierige  till  ett  direkt  delta- 
gande i  Europas  allmänna  politiska  förvecklingar,  och  mera  än 
ett  decennium  hade  sålunda  förgått  under  oaflåtliga  förberedel- 
ser och  under  alvarligt  öfvervägande  af  situationens  kraf,  innan 
man  slutligen  skred  till  handling.  Men  dessa  sträfvanden  voro 
icke  alltid  af  samma  art  och  samma  syftning.  Till  en  början, 
åren  1617—1625,  sökte  nämligen  Gustaf  Adolf  sitt  stöd  i  ett 
allmänt  evangeliskt  förbund,  hvars  medlemmar  skulle  förena  sig 
till  försvar  for  den  protestantiska  religionen  under  löfte  att  icke 
enskildt  sluta  fred  med  dennas  fiender.  Sedermera,  efter  år 
1625  och  efter  det  han  sett  sig  tvungen  att  afstå  från  tanken 
att  bilda  en  sådan  allians,  beslöt  han  sig  fbr  att  äfven  utan 
bundsfbrvandter  inlåta  sig  i  den  stora  striden. 

Under  det  förra  af  dessa  tvenne  skiften  i  Gustaf  Adolfs 
tyska  politik  (1617—1625)  framträda  oaflåtligt  allmänt  mensk- 
liga  bevekelsegrunder,  intresset  för  de  förtryckta  protestantiska 
trosförvandtemes  sak  och  for  den  protestantiska  religionen  så- 
som mägtiga  bevekelsegrunder  hos  Gustaf  Adolf.  Konungen 
sjelf  och  hans  store  vän  Axel  Ozenstjema  betona  i  sina  bref 
frän  denna  tid  ständigt  det  religiösa  momentet,  i  det  att  de  fram- 
hålla det  protestantiska  Europas  skydd  mot  katolicismen  såsom 
det  syftemål,  som  det  tilltänkta  allmänna  förbundet  skulle  efter-  ^ 

sträfva.  >0m  vi  åtaga  oss  denna  sak<,  yttrade  bland  annat  Gu- 
^  Adolf,  >så  sker  det  icke  fbr  vårt  eget  lands  skull,  ty  saken 
asg&r  oss  icke  principaliter,  utan  det  sker  det  beträngda  tyska 
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väsendet  till  undsättningc  ^).  Det  är  så  mycket  mindre  skäl  att 
betvifla  upprigtigheten  af  detta  och  likartade  yttranden,  som  ju 
sjelfva  idén  af  ett  gemensamt  protestantiskt  förbund  mindre  inne- 
bar tanken  att  befrämja  de  enskilda  protestantiska  statemas  for- 
del, än  att  skydda  hela  det  protestantiska  Europa  för  de  faror, 
som  hotade  detsamma. 

Men  detta  utesluter  icke  möjligheten  af  att  redan  nu  be- 
vekelsegrunder  af  annan  art  medverkade.  Åfven  i  det  dagliga 
lifvet  är  ju  menniskans  handlingssätt  beroende  af  en  mängd  sam- 
verkande omständigheter;  huru  mycket  mera  måste  då  icke  detta 
vara  fallet  inom  det  politiska  lifvet,  der  de  beslut,  som  fattas, 
medföra  de  vidsträcktaste  verkningar  i  olika  rigtningar.  Gustaf 
Adolf  hyste  det  varmaste  intresse  för  sina  lidande  trosförvand- 
ter,  men  han  var  dock  främst  svensk  konung  och  kunde  derför 
aldrig  lemna  Sveriges  väl  ur  sigte.  Kanske  har  ingen  af  Sveri- 
ges regenter  i  samma  grad  som  han  med  den  varmaste  och  in- 
nerligaste fosterlandskärlek  förenat  en  hög  tanke  om  den  magt 
och  det  anseende,  Sverige  borde  innehafva.  Att  spränga  de  bo- 
jor, som  hindrade  Sveriges  utveckling,  och  att  göra  Sverige  till 
en  europeisk  stormagt  var  hans  oafiåtliga  sträfvan.  Och  akt- 
gifva  vi  närmare  på  underhandlingarna  1617 — 1625,  så  finna  vi 
att  jämte  de  allmänt  menskliga  intressena  äfven  sådana  natio- 
nelt-politiska  motiv  hade  sin  andel  i  bestämmandet  af  Gustaf 
Adolfs  hållning. 

Detta  firamgär  redan  ur  de  aktstycken,  som  belysa  Johan 
Skyttes  ambassad  af  år  1617.  Denne  skicklige  talare  och  di- 
plomat var  nämligen  den  förste,  som  erhöll  i  uppdrag  att  infor 
öfriga  magter  framlägga  Gustafs  Adolfs  planer  till  en  allmän, 
evangelisk  allians.  År  1617,  kort  efter  det  den  länge  hvilande 
striden  mellan  Sverige  och  Polen  ånyo  upplågat,  afsändes  han 
i  detta  sjrfte  till  England  och  Holland,  der  hans  uppträdande 
till  följd  af  hans  personligen  lysande  egenskaper  väckte  ej  ringa 
uppseende.  Han  skildrade  inför  såväl  de  holländska  generalsta- 
tema  som  konung  Jakob  af  England  i  kraftfulla  ordalag  den 
fara,  som  genom  den  katolska  reaktionens  vexande  magt  hotade 


^)   I  bref  till  Kristian  IV,  dagt.  den  19  april  1625;   danska  geh.  ark. 
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det  protestantiska  Europa  och  a%af  lifliga  försäkringar  om  sin 
konungs  nit  för  protestantismens  sak.  Men  derjämte  gingo  hans 
bemödanden  ut  på  att  vinna  direkt  hjelp  eller  åtminstone  vän- 
skapligt bistånd  för  Sverige  i  dess  strid  mot  Polen.  Alla  Eu- 
ropas katolska  magter  voro,  sade  han,  beredda  att  hemligen  ^Uer 
öppet  understödja  konung  Sigismund  af  Polen,  och  de  protestan- 
tiska statemas  pligt  var  derför  att  å  sin  sida  skynda  Gustaf 
Adolf  till  undsättning.  Striden  mot  Polen  var  endast  en  för- 
grening af  den  allmänna  kampen  mellan  katoliker  och  prote- 
stanter och  alla  evangeliska  staters  intressen  voro  nära  berörda 
af  densamma. 

Dessa  Johan  Skyttes  yrkanden  ledde  till  intet  praktiskt 
resultat,  ty  Holland  och  England  visade  föga  lust  att  inblanda 
sig  i  det  aflägsna  Polens  angelägenheter,  men  de  äro  dock  af 
vigt,  emedan  de  utgjorde  grunden  till  flere  förslag,  som  under 
det  trettioåriga  krigets  första  år  utgingo  Mn  Gustaf  Adolfs  ka- 
binett. Tyngdpunkten  af  den  svenske  konungens  politik  ISg 
ännu  under  denna  tid  i  den  gamla  fiendskapen  mellan  Sverige 
och  Polen,  och  han  förband  derför  sina  planer  till  ingripande  i 
Tysklands  angelägenheter  med  andra  förslag,  som  afsägo  kuf- 
vandet  af  den  polska  republiken.  I  denna  anda  uttalade  han 
sig  inför  den  olycklige  konung  Fredrik  af  Böhmen,  konung  Ja- 
kob af  England,  de  holländska  generalstatema  och  den  pfaltzi- 
ske  statsmannen  Camerarius,  som  år  1623  besökte  Sverige.  Kri- 
get i  Polen  var  hans  närmaste  omsorg,  men  sedan  dett^  genom 
öfiriga  evangeliska  magters  understöd  blifvit  lyckligt  slutfördt, 
var  han  beredd  att  i  spetsen  för  ett  protestantiskt  förbund  vända 
sina  vapen  mot  Österrike.  Ännu  i  augusti  1624  upprepade  han 
dessa  tankar  inför  det  engelska  sändebudet,  Jakob  Spens,  som 
manade  honom  till  raskt  ingripande  i  det  tyska  kriget.  Han 
vidhöll  sin  mening,  att  försvaret  mot  katolicismen  borde  ledas 
af  en  evangelisk  allians  och  att  alla  evangeliska  konungar,  fur- 
star och  stater  med  glömska  af  hat,  split  och  afund  borde  för- 
binda sig  till  kraftigt  samarbete.  Men  sjelf  kunde  han  icke  an- 
gripa katolikeme  i  Tyskland,  innan  striden  i  Polen  var  afgjord. 
Han  hoppades  derför  att  hans  protestantiska  trosförvandter  skulle 
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understödja  honom  i  denna  strid  och  lofvade  dem  att  derefter 
angripa  kejsaren  i  Schlesien  och  Mähren. 

Dessa  yttranden  utvisa  att  Grustaf  Adolfs  planer  fbr  det 
evangeliska  Europas  trygghet  och  välfkrd  redan  från  böljan  voro 
förbundna  med  afsigten  att  befordra  Sveriges  fördel  och  intres- 
sen. Ty  om  vi  äfven  medgifva  att  striden  mellan  Sverige  och 
Polen  delvis  berörde  den  religiösa  frSgan,  så  kan  det  dock  icke 
nekas  att  den  i  grunden  var  en  kamp  fbr  Sveriges  nationela 
oberoende. 

Emellertid  antog  kriget  i  Tyskland  en  vändning,  som  mera 
än  någonsin  tycktes  hotande  för  den  tyska  protestantismens  be- 
stånd och  som  var  egnad  att  väcka  allt  alvarligare  oro  hos 
nordens  protestantiska  magter.  Ghistaf  Adolfs  uppmärksamhet 
leddes  dervid  allt  mera  till  de  tyska  förhållandena,  i  synnerhet 
sedan  en  tysk  statsman,  det  brandenburgska  rådet  von  Bellin,  i 
september  1624  anländt  till  Sverige  fbr  att  å  kurfurstens  af 
Brandenburg  vägnar  erbjuda  Gustaf  Adolf  förbund  och  bedja 
honom  skynda  de  lidande  tyska  protestanterne  till  undsättning. 
Det  budskap,  denne  framförde,  syntes  G-ustaf  Adolf  så  vigtigt, 
att  han  deraf  lät  förmå  sig  att  för  en  tid  lemna  de  polska  föi^ 
hållandena  ur  sigte. 

Vi  kunna  icke  neka  oss  nöjet  att  här  meddela  ett  utdrag 
ur  v.  Bellins  i  många  afseenden  upplysande  berättelse  om  det 
samtal,  han  hade  med  Gustaf  Adolf  ^).  I  den  lifliga,  än  halfb 
skämtande  än  häftiga  ton,  som  var  karakteristisk  för  den  sven- 
ske konungen,  yttrade  denne  till  honom:  att  om  öfriga  evange- 
liska magter  ansåge  honom  kunna  uträtta  något  för  det  allmänna 
bästa,  så  ville  han  öppet  förklara  och  bekänna  att  han  var  i  hög 
grad  intresserad  deraf.  Han  var  det  icke  blott  för  religionens 
skull  utan  äfven  af  politiska  skäl,  ty  han  kunde  icke  tillåta  att 
sjöstäderna  vid  Östersjön  råkade  i  händer,  som  kunde  bereda 
honom  och  hans  land  skada.  Faran  var  kanske  ännu  aflägsen, 
men  han  var  van  att  i  tid  förebygga  hvad  som  inom  10 — 20 
år  kunde  inträffa.  Han  hade  förut  trott  att  han  genom  kriget 
mot  katolikeme  i  Polen  gjort  det  allmänna  bästa  en  väsentlig 


O  Förvarad  i  Geh.  Ark.  i  Berlin;  dagt.  den  16  oktober  1624. 
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tjenst,  och  hade  anhållit  om  sina  trosfbrvandters  understöd  deri 
i  det  hopp,  att  det  skulle  blifva  möjligt  att  draga  de  katolska 
^tridskiaftema  {rän  Tyskland  till  Polen  och  göra  Polen  till  huf- 
rudskådeplats  för  tidens  politiska  händelser.  Men  på  intet  håll 
hade  man  förstått  att  uppskatta  denna  hans  plan.  Han  afstod 
derfbr  derifrån  och  erbjöd  sig  att  sätta  foten  på  tysk  jord  fbr 
att  inom  Tysklands  gränser  kämpa  fbr  protestantismens  sak. 
Sedan  Gustaf  Adolf  sålunda  i  hufyudsak  bifallit  till  von  Sellins 
begäran,  framlade  han  inför  denne  en  plan  till  allmän  evange- 
lisk konfederation,  hyars  förverkligande  han  gjorde  till  vilkor 
för  sitt  uppträdande  i  Tyskland,  och  som  hvilade  på  tvénne 
grundförutsättningar,  nämligen:  att  alla  evangeliska  magter  skulle 
furbinda  sig  tiU  gemensamt  försvar  och  med  förenade  krafter 
uppställa  en  armé  af  omkring  44,000  man  och  att  han  sjelf,  som 
ville  bidraga  med  tredjedelen  af  denna  krigsstyrka,  skuUe  er- 
hälla  hufvudledningen  af  företaget,  det  vill  säga  att  han,  såsom 
förbundets  »direktöre,  skulle  hafva  uteslutande  rätt  att  befalla 
öfrer  dess  armé  och  leda  dennas  krigsrörelser.  På  Sellins  Mga, 
hvad  Gustaf  Adolf  ville  göra  för  den  gemensamma  saken,  i  hän- 
delse någon  annan  erhölle  hufvudledningen,  svarade  konungen  i 
hastig  ton  »alls  intet*.  Då  Sellin  yttrade  sin  förvåning  der- 
ofrer,  genmälte  han,  efter  en  stunds  betänkande,  att  han  i  detta 
kil  endast  med  penningar  eller  folk  kunde  befordra  förbundets 
syftemål;  men  penningar  hade  han  icke  och  sitt  krigsfolk,  som 
var  hans  enda  rikedom,  kunde  han  icke  öfverlåta  åt  en  främ- 
mande härförare.  Han  tillade  att  det  aUra  minst  kunde  komma 
i  fräga  att  konung  Kristian  af  Danmark  blefve  förbundets  direk- 
tor. Ty  denne  var  i  hög  grad  opålitlig  och  skidle  genom  sin 
afdnd  och  egennytta  snarare  blifva  ett  hinder  för  företaget  än 
bidraga  tiU  dess  framgång. 

Vi  behöfva  knapt  påpeka  att  i  dessa  yttranden  de  politi- 
ska motiven  ej  mindre  än  de  religiösa  träda  i  dagen.  Ty  ko- 
nungen sjelf  framhöll  att  det  icke  var  ensamt  intresset  för  de 
lidande  tyska  trosförvandteme  utan  äfven  omsorgen  om  Sveri- 
ges väl  och  firuktan  för  att  dess  östersjövälde  kunde  blifva  ho- 
tadt,  som  förmådde  honom  att  tänka  på  en  landstigning  i  Tysk- 
land.   Äfven  den  bestämdhet,  hvarmed  han  förbehöll  sig  före* 
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tagets  huf^adledning,  vitnar  om  att  han  betraktade  saken  med 
politikerns  skarpt  beräknande  blick.  Anmärkningsvfird  är  dess- 
utom den  bittra  afvoghet,  Gustaf  Adolf  uttalade  mot  konungen 
af  Danmark,  ty  det  missnöje  med  den  sydyestliga  grannen,  som 
den  yttrade  sig,  var  icke  ett  uttryck  af  en  tillWlig  stenming 
utan  tvärtom  ett  väsentligt  moment  i  Gustaf  Adolfe  politik. 

Granska  vi  nämligen  detaljerna  af  den  Mttfigsplan,  Gustaf 
Adolf  infbr  BeUin  framlade,  så  finna  vi  att  sträfvandet  att  mot- 
arbeta  >vår  gamla  arffiende  Juten  <,  såsom  Gustaf  Adolf  vid 
något  till&lle  uttryckte  sig,  hade  en  väsentlig  del  den.  Såsom 
garanti  mot  krigets  faror  fordrade  han  att  tvenne  hamnar,  den 
ena  belägen  vid  Nordsjön,  den  andra  vid  Östersjön,  helst  Wis- 
mar  och  Bremen,  af  de  tilltänkta  allierade  skulle  öfverlemnas 
åt  honom,  så  snart  han  landstigit  på  Tysklands  jord.  Dessa 
skulle  tjena  såsom  reträttplatser,  dit  man  tryggt  kunde  draga 
sig  tillbaka,  der  trupperna  kunde  ordnas  och  der  flottorna  kunde 
ligga  för  ankar  för  att  upprätthålla  förbindelsen  med  Sverige 
och  norden.  Dessutom  borde  Sverige  under  krigets  lopp  tryg- 
gas mot  det  afnndsjuka  Danmarks  angrepp  genom  tvenne  krigs- 
flottor, den  ena  i  Nordsjön,  den  andra  i  Östersjön,  hvilka  bfigge 
skulle  stå  under  Gustaf  Adolfs  bef^. 

Man  tanke  sig  hvilken  Danmarks  ställning  hade  blifvit. 
om  den  svenske  konungen,  enligt  denna  plan,  stått  i  hjertat  al' 
Tyskland  såsom  bef^lhafvare  öfver  en  mägtig  armé  och  öfrer 
tvenne  krigsflottor  och  såsom  herre  öfver  tvenne  betydande  ty- 
ska sjöstäder.  Såväl  Danmarks  gamla  inflytande  i  det  nordliga 
Tyskland  som  hela  dess  magtställning  hade  derigenom  blifrit 
hotade,  i  det  att  det  på  alla  håll  stått  öppet  för  angrepp  af  Sve- 
riges krigsvana  arméer.  Också  var  Gustaf  Adolf  medveten  om 
att  hans  förslag  icke  kunde  vara  konung  Kristian  af  Danmark 
angenämt.  Vi  sluta  dertill  bland  annat  af  den  omständigheten, 
att  han,  medan  öfiriga  protestantiska  magter  underrättades  om 
saken,  icke  gaf  konung  Kristian  IV  något  meddelande  derom. 
Denne  hölls  med  beräknad  förbehållsamhet  i  djupaste  okunnig- 
het om  en  plan,  som  dock  nära  rörde  hans  intressen. 

Gustaf  Adolf  frånsåg  således  nu  lika  litet  som  vid  sina 
tidigare  underhandlingar  sitt  rikes  fordelar.     Ghenom  att  nära 
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ibrbinda  Sveriges  intressen  och  den  gemensamma  evangeliska 
saken  med  hvarandra,  sökte  han  göra  det  möjligt  att  på  en  gäng 
försvara  dem  bfigge.  Kanske  äfven  begäret  efter  personlig  ut- 
märkelse och  efter  att  vinna  ett  verknings&lt,  der  hans  krafter 
i  fullt  mätt  kunde  göra  sig  gällande,  i  någon  mån  inverkade  på 
hans  uppfEittning  af  den  politiska  situationen.  Men  någon  större 
betydelse  kunna  vi  icke  tillskrifva  bevekelsegrunder  af  denna 
art.  Ty  Gustaf  Adolf  var  icke  en  svärmare,  som  fbr  tillfreds- 
ställandet af  tomma  nycker  skulle  satt  sitt  rikes  ära  och  lycka  på 
spel.  Han  var  van  att  noga  öfverväga  fördelarna  och  farorna 
vid  hvaije.  färetag,  och  mera  än  en  gång  förklarade  han  sig 
under  de  underhandlingar,  vi  berört,  besluten  att  icke  i  ringaste 
mån  uppoffra  sitt  rikes  fördelar  eller  utan  säkra  garantier  inlåta 
ég  i  den  förestående  kampen. 

Det  är  bekant,  att  Gustaf  Adolfs  »heroiska  plan  c,  såsom 
den  evangeliska  sakens  vänner  benämnde  densamma,  strandade, 
likasom  öfverhufvud  alla  försök  att  fbrbinda  de  evangeliska  mag- 
tema  med  hvarandra  visade  sig  fruktlösa.  Förgäfves  sökte  Ja- 
kob Spens,  von  Bellin,  Gabriel  Oxenstjema  och  andra  i  tidens 
politik  erfarna  diplomater  lifva  de  protestantiska  furstarnes  mod 
och  mana  dem  till  omedelbar  handling.  Det  blef  allt  klarare 
att  det  religiösa  bandet  var  fbr  svagt  för  att  sammanhålla  de 
evangeliska  staterna  och  motverka  den  nationela  afund,  som  sön- 
drade dem  från  hvarandra. 

Också  begynte  Gustaf  Adolf  snart  inse  att  den  grund,  på 
hvilken  han  tänkt  bygga,  var  fbga  pålitlig,  och  att  det  var  bättre 
att  draga  sig  tillbaka  än  att  fullfölja  sträfvandbn,  som  icke  kunde 
leda  till  ett  lyckligt  resultat.  Han  var  så  mycket  mera  böjd 
derfbr,  som* hans  planer  blifvit  korsade,  i  det  att  Kristian  IV  i 
januari  1625  framträdt  med  förslaget  att  äfven  han  öfvertaga 
ledningen  af  det  protestantiska  Europas  angelägenheter.  Kri- 
stian IV  fattade  saken  annorlunda  än  Gustaf  Adolf.  Han  trodde 
sig  inom  kort  tid  och  med  stöd  af  jämförelsevis  svaga  krafter 
kanna  tillbakatränga  kejsarens  och  ligans  förenade  magt  och 
framlade,  ledd  af  detta  3rtliga  uppfattningssätt,  infbr  Englands  och 
Hollands  regeringar  förbundsfbrslag,  som  i  vida  mindre  grad  än 
Gmstaf  Adolfs  togo  dessa  staters  tillgångar  i  anspråk.    Derige- 
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nom  lockade  han  Englands  svaga  och  vacklande  regering,  som 
dock  tidigare  lofvat  Gustaf  Adolf  sitt  understöd,  på  sin  sida. 
Någon  tid  senare  slöt  sig  äfven  den  holländska  republiken,  ehura 
motvilligt,  till  honom;  och  hans  framgång  syntes  fullständig,  se- 
dan han  i  mars  1625  vid  ett  möte  i  Lauenburg  blifvit  vald  till 
be&lhafvare  för  den  nedersachsiska  kretsens  trupper. 

Gustaf  Adolf,  som  härefter  icke  kunde  tänka  på  att  i  en- 
lighet med  det  förslag,  han  infor  Bellin  framlagt,  ensam  öfrer- 
taga  hufFudledningen  af  den  protestantiska  saken,  hade  intet 
annat  val  öfrigt  än  att  ansluta  sig  till  konung  Kristian  och  un- 
derstödja honom  eller  ock  tillsvidare  afstå  från  all^  planer  att 
uppträda  på  den  tyska  krigsskådeplatsen.  Han  var  från  början 
böjd  fbr  det  senare.  Med  den  skarpa  blick,  som  utmärkte  ho- 
nom, insåg  han  nämligen,  att  Kristian  IVrs  fbretag  var  så  plan- 
löst och  vågsamt,  att  han  genom  att  deltaga  deri  endast  kunde 
draga  olycka  och  vanära  öfver  sitt  land.  »Det  vore <,  skrefhan. 
»oförsigtig  djerfhet  att  med  svaga  krafter  gå  till  ett  företag,  der 
det  gäller  att  bekämpa  Österrikes  på  Spanien  och  den  katolska 
ligan  stödda  magt,  att  gifva  en  bestämd  och  fast  rigtning  åt  sin- 
nena och  att,  sedan  segern  är  vunnen,  a%öra  huru  de  Mn  de 
besegrade  undanryckta  områdena  skola  fbrdelas.  Finnes  det  nå- 
gon, som  med  lätthet  tror  sig  kunna  fullgöra  allt  detta,  så  unnar 
jag  honom  gema  äran  deraf.  Men  min  pligt  såsom  konung  i 
ett  stort  och  mägtigt  rike  förbjuder  mig  att  handla  8ålunda<  M. 

Ett  ögonblick  vek  han,  föranledd  af  Hollands  uppmanin- 
gar, frän  denna  på  en  gång  fasta  och  reserverade  hållning  och 
uppkastade  en  ny' plan,  enligt  hvilken  han  sjelf  och  Kristian  IV 
gemensamt^  men  hvardera  i  spetsen  fbr  sin  skilda  armé,  skulle 
angripa  den  kejserliga  magten.  Men  snart  fann  han  att  äfren 
härvid  tillräckligt  understöd  icke  var  att  påräkna  och  i  juni  må- 
nad fattade  han  derfbr  definitivt  beslutet  att  tillsvidare  iakttaga 
en  afvaktande  hållning  i  den  tyska  frågan  och  att  ånyo  vända 
sin  hufvudsakliga  uppmärksamhet  mot  Polen. 

Det  är  klart  att  tanken,  på  Sveriges  ära  och  fördel  härvid 


*)  Gustaf  Adolf  till  Spens  den  18  mara  1625;  Moser,  PaUiotiflches  År- 
chiv,  del.  V. 
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i  främsta  rummet  bestämde  hans  beslut.  Hade  han  likt  kors- 
&rarene  under  medeltiden  stält  religionens  sak  framför  allt  an- 
sat, så  skulle  han  icke  handlat  sålunda,  utan  besinningslöst  ka- 
stat sig  in  i  den  tyska  fejden.  Men  han  var  allt  fbr  mycket 
statsman  fbr  att  icke  taga  äfven  andra  omständigheter  än  den 
religiösa  frågan  i  betraktande,  och  han  älskade  Sverige  allt  fbr 
högt  fbr  att  sätta  dess  väl&rd  på  spel  i  ett  fbretag,  hvars  ut- 
gäng  sjmtes  honom  tvifvelaktig. 

Frän  denna  tid  bortbleknade  tanken  på  en  evangelisk  al- 
lians och  tillika  blefvo  de  religiösa  S3mpunktema  allt  mindre 
betydelsefulla  fbr  Gustaf  Adolf.  De  politiska  syftemålen  trädde 
deremot  allt  mera  i  förgrunden  och  främst  blef  försvaret  af  fe- 
demeslandets  frihet,  tro  och  ära  den  ledstjema,  som  bestämde 
hans  handlingssätt.  Vi  skola  i  en  fbljande  uppsats  söka  ådaga- 
Ifigga  att  det  var  bevekelsegrunder  af  denna  art,  som  slutligen 
förmådde  honom  att  landstiga  på  Tysklands  jord. 

M.  G.  Sohybergson. 


Språkstriden  i  Norge. 

Arne  Gar  hor  g:  Den  ny -norske  Sprog-  og  Nationalitetsbevegehe ; 
«t  FoTMg  paa  en  omfattende  Redegjerelse,  formet  som  polemiske  Sende- 
^ve  ^  Modstrseyeme.  Eristiania  1877,  hos  A.  Cammermeyer.  239  pagg. 
litea  8:0. 

Joh.  Storm:  Det  norske  Maalstrcev;  i  Nordisk  Tidskrift,  utg.  af 
Utteratedtaka  föreningen,  1878,  h.  6  och  6. 

Det  norska  »maalstrsBvetc  är  något  yngre  än  den  finska 
frfigan  hos  oss.  De  äro  flöden  ur  samma  källa,  stötar  ur  samma 
rörelse  i  vårt  århundrades  själslif,  men  såsom  framträdande  under 
mycket  olika  förhållanden,  har  deras  uppkomst  varit  olika,  lika- 
ledes fortgången,  och  så  tyckes  äfven  möjligheten  till  framgång 
▼ara  olika. 

Professor  Storm  anger  den  norska  historiska  skolan  som 
det  norska  språksträfvandets  första  upphof.    Munchs  och  Key- 
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sers  förkärlek  for  den  ärofulla  forntiden  med  dess  sägner  och 
spräk  och  deras  böjelse  att  nedsätta  foreningstiden  g&fvo  en  ngt- 
ning  åt  tänkesätten,  ur  hvilkea  språksträfv^andet  naturligen  fram- 
gick.    Också  emottog  Muncli  med  bifall  Ivar  Aasens  fbrsta  for- 
sök  att  åstadkomma  ett  »norskt  landsmaal<,  ehuru  han  sedan 
drog  sig  tillbaka  fbr  språksträfvandets  konseqvenser.    Hos  oss 
har  den  fosterländska  historieforskningen  gjort  sitt  till  att  nära 
ifvem  fbr  finska  språkets  upparbetande;  Porthan  älskar  man  ju 
att  ställa  i  spetsen  for  rörelsen,  och  Porthans  efterföljare,  Bein 
och  Akiander,  bland  de  verksammaste  vid  Literatursällskapets 
stiftande,  voro  varma  befrämjare  deraf.    Men  vår  historia  egde 
ingen  ärofull  forntid  före  föreningen  med  Sverige,  och  det  är 
fbrst  nyligen  man  i  sjelfva  fbreningstiden  upptäckt  de  heroiska 
gestalter,  Wesanen,  Wikman  och  Sprengtporten,  i  hvilka  den 
rena  nationalkänslan  kunnat  finna  någonting  lyftande  och  stär- 
kande.   Långt  ifirån  att  vår  historia,  som  alltigenom  manar  godt 
fbr  det  svenska,  skulle  gett  upphof  åt  eller  bekräftelse  på  spr&k- 
sträfvandets  tendenser,  har  tvärtom  detta  nödgats  helt  och  hållet 
ställa  om  det  förflutna  for  att  der  fä  dem  i  dagen.    Deremot 
vann  det  finska  språksträfvandet  en  fast  och  fruktsam  grund  i 
den  märkeliga  folkdiktning,  som  framdrogs  på  1830-talet,  medan 
det  norska  >maalstr8evet<  Mn  detta  håll  rönt  en  mera  indirekt 
påverkan:  Asbjömsen  och  Moe,  hvilka  återgåfvo  sägnerna  och 
äfventyren  i  det  gängse  kulturspråket,  synas  icke  hafva  anslutit 
sig  till  dem,  som  velat  förtränga  detta  genom  folkspråket.    Moe 
säger  ändock  uttryckligen  att  äfventyren,  såsom  gemensamma 
for  hela  landet,  fordra  ett  allmänneligare  språkmedel  än  dialek- 
ten och  försvarar  dermed  deras  åtgärd  att  återge  dem  i  kulta^ 
språket  ^). 

Också  i  sträfvandets  förlopp  framträda  vid  någon  likhet 
än  större  olikheter.  Man  är  ojämförligt  längre  hunnen  här. 
Finskan  i  folkskolorna  har  naturligtvis  aldrig  varit  iMgasatt, 
och  af  realskolorna  besitter  hon  flertalet;  frågan  gäller  endast 
om  hon  skall  hafva  flere  eller  ftrre  latinskolor  än  kulturspråket 
Afven  finskan  har  uppodlats  på  den  lärda  vägen  eller  med  andra 


>)  J.  Moe,  Samlede  Skrifter,  n,  p.  82. 
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ord,  hon  har  blifnt  ett  allmänt  skriftspråk,  utan  att  pä  samma 
gång  vara  ett  bildadt  talspråk,  och  har  följaktligen  i  många  styc- 
ken en  konstgjord  form,  tillverkad  på  kammare  genom  ett  mer 
eller  mindre  Ijckadt  språkmakeri;  dock  med  ett  undantag  af 
oskattbar  vigt  fbr  hennes  uppodling:  på  det  religiösa  lifVets  om- 
råde har  hon  förmedlat  de  högsta  idéer  allt  sedan  reformatio- 
nen, och  dermed  har  kärnan  till  ett  finskt  kulturspråk  smånin- 
gom och  naturligen  nått  en  sådan  fasthet,  att  hyarken  dialekt- 
strävande  eller  språkmakeri  kunnat  bringa  henne  någon  alvar- 
ligare  skada.  >Maalstr8Bvet<  i  Norge  har  deremot  sina  mest  af- 
gjorda  motståndare  i  prestema,  och  predikstolame  synas  vara 
for  landsmålet  likaså  stängda  som  katedrame.  Men  äfven  i  folk- 
skolorna tyckas  dess  utsigter  vara  ganska  ovissa,  om  ock  stäU- 
ns  bygdemålet  tages  till  hjelp  vid  primärundervisningen.  Då 
onder  föreningstiden  ingen  literär  odling  på  norskt  tungomål 
fortgick  analogt  med  finskans  bruk  som  kyrkospråk,  är  man  nu 
icke  heller  längre  hunnen,  än  att  målsträfvarene  äro  ovisse  om 
bvad  som  borde  sättas  i  stället  för  danskan. 

Finland  och  Norge  fingo  ungefär  samtidigt  politisk  sjelf- 
ständighet  i  och  med  en  union,  som  anvisar  dem  båda  en  un- 
gefilr  liknande  ställning.  Men  Norge  blef  sjelfegande  med  en 
fur&ttning  af  fri  och  särdeles  demokratisk  art,  inom  hvilken  det 
folkeliga  snart  måste  göra  sig  gällande,  äntligen  ock  mot  det 
<^ka  kulturspråket;  Finland  deremot,  förenadt  med  en  långt 
^ftgtigare  vederpart,  blef  vid  skilsmässan  stående  inom  ett  högst 
monarkiskt  statsskick,  der  regent  och  regering  lagligen  ega  en 
iiuigt,  som  icke  blott  inskränker  nationens  sjel&tändighet  utåt» 
utan  ock  strängt  modererar  folkviljans  rörelser  i  det  inre.  Så- 
tillvida voro  sakförhållandena  gynsammare  för  språkrörelsen  i 
Xorge  än  hos  oss,  men  dertill  kommer  att  den  nationela  ajelf- 
kanelan  i  Norge,  då  hon  begynte  att  reagera  emot  det  danska» 
We  bakom  sig  minnet  af  ett  sjel&tändigt  kungadöme  med  sina 
1  mycket  och  mångt  bevarade  former,  och  äfven  en  fom-norsk 
litftraT  och  språklig  utveckling,  hvars  afrifha  ändar  voro  så  myc- 
ket lättare  att  taga  reda  på,  som  föreningen  med  Danmark  varat 
endast  några  århundraden.  Om  i  Finland  funnos  elementen  till 
en  nationel  srjelfständighet  före  1809,  så  voro  de,  oafsedt  landt- 
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befolkningens  ras-egendomlighet,  dels  af  den  svaga  art,  som  pro- 
Tinciela  egenheter  i  institutioner  och  plägseder  kunna  medfiira. 
dels  af  den  orena  beskaffenhet,  som  vidlåder  allt  landsfbrrftderi. 
En  forntida  sjel&tändighet  fans  alls  icke  att  stödja  sig  pä;  la- 
gar, institutioner,  religion  och  alla  kulturformer  voro  komna 
ifir&n  det  land,  emot  hvars  inflytande  man  ville  att  den  natio- 
nela  sjelfkänslan  skulle  reagera. 

Om  emellertid  den  finska  språkrörelsen  nu  hunnit  ojäm- 
fbrligt  Iftngre  och  har  helt  andra  framtidsutsigter  än  »maalstne- 
vet«  i  Norge,  så  beror  detta  på  ett  sakförhållande,  långt  mdgti- 
gare  i  detta  fall  än  de  nyss  nämnda  politiska  och  historiska. 
Hr  Garborg  synes  vid  sin  blick  på  språkrörelsen  i  Finland  icke 
hafva  1^  märke  till  att  folkspråket  här  är  ett  radikalt  annat 
idiom  än  kulturspråket,  som  derfbr  icke  kan  göra  massan  af  be- 
folkningen samma  tjenst  som  danskan  i  Norge.  Danskan  är 
icke  mera  främmande  för  någon  af  Norges  dialekter,  än  bok- 
franskan för  dialekterna  i  Bourgogne;  finskan  och  svenskan  för- 
stå hvarandra  alldeles  icke,  hvarför  det  ock  föll  af  sig  sjelft  att 
icke  svenskan  utan  finskan  tog  platsen,  när  latinet  upphörde  att 
vara  kyrkospråk.  Äfven  vid  domstolame  har  finskan  talats  i  år- 
hundraden, om  ock  icke  skrifv^its,  och  hon  har  alltid  utgjort 
kommunikationsmedlet  mellan  de  bildade  klasserna  och  folket. 
Ehuru  obestämdt  och  föga  utbildadt,  har  det  längesedan  fonnits 
ett  finskt  allmänspråk,  som  svenskan  aldrig  kunnat  ej  heller  nå- 
gonsin velat  förtränga  och  som  efter  skilsmässan  ofelbart  skalle 
införas  på  allt  flere  och  flere  områden.  Med  äkta  svensk  frisint- 
het  och  patriotism  hafva  de  bildade  klasserna  erkänt  detta  och 
förenat  sig  om  nödvändigheten  af  tvenne  kultursprU:,  enär  den 
genom  svenskan  införda  bildningsströmmen  endast  långsamt  kunde 
sprida  sig  bland  folket,  ifall  detta  skulle  ske  hufvudsakligen  ge- 
nom muntlig  meddelelse. 

Till  följd  af  detta  mägtiga  sakförhållande  och  denna  upp- 
lysta patriotism  hade  språkrörelsen  i  Finland  fortgått  säkert  och 
ntan  synnerlig  strid  —  redan  för  tjugu  år  sedan  hade  derfih^ 
utan  ett  finskt  elementarläroverk  anlagts  —  derest  ej  sedermenu 
i  böljan  af  1860-talet,  den  upptäckten  blifvit  gjord,  att  spi&k- 
Törelsen  kunde  förvandlas  tiU  en  social  och  läggas  tiU  grund  for 
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en  demagogisk  agitation.  G-enom  detta  partisträfyande  har  det 
inträffiit,  att  språkrörelsen  äfven  i  Finland,  der  dock  de  gyn- 
sammaste  sakfbrhäUanden  bort  kunna  bereda  en  lugn  utyeck- 
ling,  antagit  samma  lidelsefulla  lynne,  som  i  så  många  andra 
länder,  senast  äfven  i  Norge.  »MaalstrsBvetc,  säger  hr  Storm, 
»uppträdde  i  början  ganska  försagdt  och  beskedligt,  med  bon- 
dens fbrsigtighet.  Men  efterhand  framträdde  det  med  större 
fordringar.  Det  sattes  i  förbindelse  med  en  politisk  agitation, 
som  påstod  att  bonden  var  underkufvad  af  embetsklassen  och 
hans  språk  undertryckt  af  det  danska.  Det  fans  till  och  med 
de,  som  yrkade  att  det  danska  eller  dansk-norska  språket  skulle 
fordrifvas  och  landsmålet  blifva  allena  herskande;  bondens  själs- 
lif  skulle  näras  med  norsk  literatur,  hans  utveckling  byggas  på 
en  norsk  kultur,  i  hvilken  den  bildade  klassen  med  sin  främ- 
mande kultur  måste  gå  upp,  derest  den  icke  ville  gå  under. 
Detta  pågick  en  tid,  och  der  stod  mången  het  strid.  Emeller- 
tid syntes  ingenting  af  den  allmänneliga  folkuppresningen;  bon- 
den förhöll  sig  i  det  hela  taget  ganska  likgiltig  gentemot  lands- 
mälet<.  Den  norske  bonden  förstod  sin  prest,  liksom  han  för- 
stod sin  danska  bibel  och  psalmbok  utan  öfversättning,  och  på 
Stortinget  kunde  han  tala  sin  dialekt  utan  tolk.  För  det  nor- 
ska folkspråket  fans  icke  samma  tvingande  skäl  som  for  finskan, 
eljes  hade  väl  ock,  såsom  L.  Kr.  Daae  anmärkt,  ett  eget  språk 
dekreterats  1814,  på  samma  gång  som  den  norska  staten  upp- 
rättades. Ingen  skulle  då  kunnat  eller  velat  hindra  norskan  att 
lösa  sin  tunga,  om  den  varit  våldsamt  bunden,  såsom  det  påstås. 

För  en  tid  bortåt  synes  språksträfvandet  i  Norge  icke  låtit 
mycket  höra  af  sig,  då  det  åter  väckts  till  lif  af  »Norske  Sam- 
lagets c  nuvarande  ordfiörare,  student  Grarborg,  som  haft  en  all- 
Tarsam  dust  om  saken  med  literatören  Hartwig  Lassen.  Han 
l^r  samlat  och  sammanarbetat  sina  argument  i  en  bok,  hvil- 
ken kan  anses  temmeligen  betecknande  fbr  »maalstreevetsc  stånd- 
punkt for  till&llet.  Det  är  en  intressant  och  lätt  skrifven  redo- 
görelse för  målsträfvames  teori  om  språkets  väsende  och  deras 
yrkanden  i  afseende  å  hemlandets  språkfbrhållanden,  vältalig 
och  målande  vid  fråga  om  folkbildningens  behof  af  ett  folke- 
ligt  skolspråk.    För  radikala  och  hänsynslösa  yrkanden  är  den 
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yisserligen  icke  fn,  men  då  professor  Johan  Storm,  den  bekante 
sprSkforskaren,  som  i  Nordisk  Tidskrift;  tagit  dessa  3n^kanden 
under  skärskådande,  klandrar  dess  hånfulla  och  utmanande  ton, 
synes  oss  detta  alltfbr  ömtåligt;  vi  äro  vane  vid  talesätt  af  helt 
annan  groflek  och  skulle  anse  det  verkligen  välgörande,  om  våra 
partiskribenter  ville  i  hr  Gkrborgs  skrift  söka  sig  nya  och  mera 
städade  uttryck  för  sina  lidelser. 

I. 

Då  P.  A.  Munch   1845  i  en  tidningsartikel  framkastade 
tanken  på  ett  landsmål,  forestälde  han  sig  att  om  fomnorskans 
rättskrifiiing  tillämpades  på  nSgon  af  de  nu  lefvande  dialekterna, 
kunde  dermed  danas  ett  allmänt  norskt  folkspråk,  som  vore  tjec- 
ligt  till  att  återge  den  vid  denna  tid  uppsamlade  folkdiktningen 
och  göra  den  tillgänglig  fbr  hela  nationen.    Likaså  teoretiskt  var 
det  syftemål  Ivar  Aasen,  landsmålets  skapare,  till  att  böija  med 
uppstälde  i  sina  grundläggande  arbeten,  »Det  norske  Folkesprogs 
Grammatikc  (1848)  och   »Ordbog  över  det  norske  Folkesprogc 
(1850).     Denne  begåfvade  språkforskare  hade  begynt  med  att 
studera  plantomas  folknamn  och  derefter,  vägledd  af  sitt  fina 
språksinne,  utsträckt  forskningarna  till  dialekterna  öfverhufnid. 
Hr  Storm  berömmer  den  geniala   säkerhet,  med  hvilken  han 
förstått  att  återföra  deras  mångfaldiga  afnkelser  till  en  gemen- 
sam hufvudform.    Från  Munchs  tanke  afviker  Aasen  deri,  att 
han  blott  undantagsvis  återgår  till  fomnorskan;  det  är  de  lef- 
vande  bygdemålen  han  normaliserar,  för  det  mesta  på  grund 
af  dialekterna  i  Bergens  stift.     Detta  abstractum  eller  träns- 
sumt  af  bygdemålen  är  nu  det  landsmål,  »det  norska  spr&k^ 
som  man  sedan  velat  göra  till  kulturspråk  i  Norge.     I  Aasens 
första  arbeten  låg  denna  tanke   ursprungligen  icke;   hans  nor- 
malspråk synes  blott  hafva  varit  det  vetenskapliga  resultatet  af 
dialektforskningar,  hvilkas  värde  för  språkvetenskapen  qvarstår 
än  i  dag. 

Men  då  1864  hans  grammatik  utkom  ånyo  med  titeln 
iNorsk  grammatikt,  hade  åt  hans  verk  gifvits  ett  annat  syfte- 
mål och  en  annan  betydelse.  Den  slags  patriotism,  som  lefver 
i  det  säregna,  ansåg  sig  här  hafva  fått  ett  vigtigt  kännemärke 
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pfi  nationel  sjel&tändighet,  ett  norskt  språk,  medels  hvilket  fri- 
görelsen fr&n  Danmark  i  andlig  måtto  kunde  verkställas.  Lands- 
målet hade  upphört  att  vara  en  blott  grammatisk  och  lexika- 
lisk företeelse,  det  hade  sökt  sig  ut  i  verkligheten  och  begynt 
att  tala  till  folket.  Utom  de  stycken  Aasen  sjelf  ul^^ifvit  i  sitt 
idiom,  hade  landsmålet  i  Aasmund  Yinje,  en  på  Heines  och  By- 
rons sätt  bruten  ande,  erhållit  en  odlare  af  ganska  betydande 
begå&ing.  Sjelf  bondeson  liksom  Aasen  sökte  han  att  i  den 
folkeliga  språkformen  ingjuta  den  moderna  bildningens  innehåll. 
Bland  hans  verk  framhållas  »Ferdaminni  fraa  Sumaren  1860< 
och  >Store  Gut<  såsom  de  mest  framstående;  inflytelserikast  för 
tankens  utbredande  blef  väl  dock  det  blad,  »Delen c,  som  han 
begynte  1858. 

Dermed  hade  då  språksträfvandet  framträdt  med  sitt  mål 
och  sina  förnämsta  medel.  Under  återstoden  af  1860-talet  stod 
den  första  sammandrabbningen.  Det  lockande,  som  ligger  i  allt 
nytt,  det  generösa  i  tanken  att  arbeta  för  de  många,  de  förbi- 
sedde och  låge,  det  upplyftande  i  föreställningen  att  man  ska- 
pade åt  fildemeslandet  ett  värn  och  verkade  för  dess  ära,  drog 
till  språksträfvandet  en  mängd  arbetare,  af  hvilka  större  parten 
torde  hafva  utgjort  studenter,  utgångne,  liksom  ledarene,  ur 
bondehem,  en  och  annan,  som  den  omtyckte  novellisten  Kristof- 
fer Janson,  uppvuxen  i  kulturspråkets  sfer  och  utbytande  detta 
mot  det  nya.  Behofvet  af  en  sammanslutning  ledde  till  bildan- 
det af  det  »Norske  Samlagc,  hvilken  förening  satte  sig  till  upp- 
gift att  verka  för  denna  folkets  stora  och  heliga  sak.  Dialek- 
tema  skalle  flitigt  studeras,  väl  icke  så  mycket  för  deras  egen 
skuld  eller  af  vetenskapligt  intresse,  som  icke  fastmer  för  att 
skaffisi  material  till  språkbygnadsarbetet.  Genom  skrifter,  dels 
periodiska,  dels  broschyrer,  de  så  kallade  »maalb0gerne<,  ville 
man  på  samma  gång  göra  folket  förtroget  med  landsmålet  och 
upplysa  det  om  sin  rättighet  att  erhålla  bildning  på  eget  språk. 
Folkbildningen  var  kanske  föreningens  allmänna  mål,  men  till 
eu  början  synes  all  dess  diktan  och  traktan  hafva  samlat  sig  i 
språksträfvandet.  En  stor  del  af  desse  sträfvare  talade  ur  egen 
er&renhet,  då  de  vitnade  huru  danskan  föreföll  menige  mans 
barn  främmande  vid  skolgångens  början,  huru  mycket  derför 
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fbrblef  bonden  länge  och  väl  oklart,  och  man  sade  hyarandra  att 
just  deri  låg  en  källa  till  många  brister  i  folkkarakteren.  Deraf 
denna  slutenhet,  som  man  anmärkt  hos  den  norske  bonden,  och 
som  i  grunden  var  intet  annat  än  brist  på  moraliskt  mod  gent- 
emot de  främmande  bildade  klasserna,  deraf  denna  slöa  tank- 
löshet, med  hvilken  man  funnit  att  bonden  läser  sin  bibel  och 
sina  andaktsböcker,  än  mer,  genom  detta  evinnerliga  öfi^ersät- 
tände  försvagades  den  nationela  sjelfkänslan,  i  det  norrmannen 
känner  sig  ofbrmögen  att  skapa  egna  uttryck  för  sina  idéer,  pa- 
rasitiskt lef^ande  på  dem  han  erhåller  från  Danmark.  Trots 
sin  politiska  sjeUiständighet,  förblir  han  i  intellektuelt  hänseende 
en  provincial. 

Emot  detta  sträfvande  stälde  sig  nära  nog  alla  bärarene 
af  den  norska  literaturen,  från  Welhaven  och  Andreas  Munch 
till  Ibsen,   hvilka  skrifvit  så  godt  som  danska  samt  icke  velat 
veta  af  någonting  annat,   och  från  Wergeland  och  Asbjömsen 
till  Bjömstjeme-Bjömson,  hvilka  visserligen  upptagit  ynmigt  af 
norska  element  i  sitt  språk  och  gjort  det  med  afsigt,  men  i  alla 
fedl  icke  vilja  veta  af  någon  brytning  med  danskan.     Den  an- 
märkningsvärdt  rika  och  egendomliga  uppblomstring,  Uteraturen 
i  Noige  genom  dem  erhållit,  var  i  sjelfva  verket  den  mest  ta- 
lande gensaga  mot  »maalstrsevet^,  och  man  kan  godt  farstå  att 
de,  som  deri  nedlagt  sin  lifsgeming,  skulle,  ju  mer  betydande 
och  inflytelserik  denna  varit,  desto  mindre  bifalla  till  sträfvanies 
yrkande  att  den  literära  odlingen  varit  en  för  folket  främmande. 
De  mera  konservative  önska  på  intet  sätt  en  språklig  skilsmässa 
från  Danmark  och  anse  ett  eget  norskt  skriftspråk  som  en  olä- 
genhet, åtminstone  som   intet  eftersträfeansvärdt.     Den  aflidne 
bekante  etnografen  L.  Kr.  Daae,   som  torde  kunna  anses  for 
deras  taleman,  yttrar  sig  härom  i  sina  förträffliga  föreläsningar 
1869  »Om  Nationalitetemes  Udvikling*,  hvilka  väsentligen  till- 
kommit fbr  att  reda  de  af  nationalitets  sträfvandena  grumlade 
begreppen.     »Att  åstadkommac,  heter  det  (pag.  218),  »och  blifra 
ense  om  de  50 — 100,000  ord,  som  utgöra  ett  skrift-  eller  k^ltu^ 
språks  rikedom,  har  varit  ett  arbete  af  alla  folkets  upplyste 
män  under  flere  hundrade  år.     Det  hör  i  verkligheten  till  de 
största  saker,  som  kulturens  samarbete  framalstrat.     Derför  be 
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tänker  sig  ock  ett  fbrståndigt  folk  tio  gånger,  innan  det  utsätter 
sig  för  att  göra  detta  arbete  obrukbart.  Att  godtyckligt  dana 
ett  nytt  språk  har  hittills  icke  lyckats.  Tvärtom  har  det  galt 
som  första  grundsats  att 

ju  fkrre  bokspråk,  dess  bättre; 

ett  bokspråk,  som  talas  af  blott  få  menniskor,  är  ett  ondt, 
som  förhindrar  den  nations  framskridande,  hvilken  är  tvungen 
ätt  bruka  det; 

att  ega  skriftepråket  samMdt  med  ett  talrikt  folk  är  der- 
emot  en  stor  fördel,  som  utan  möda  och  kostnad  gör  nationen 
delaktig  af  den  gemensamma  literaturens  skatter; 

ett  nytt  skriftspråk  erfordras  fbrst  då  man  kommit  så  långt 
ut  i  kretsen  af  skilda  språk,  att  de  bli  fbr  hvarandra  inbördes 
ubegripligac 

Om  en  sådan  konservatism  vilja  dock  icke  alla  »maal- 
straevetsc  motståndare  förena  sig.  Äfven  bland  dem  har  den 
nationela  sjelf känslan  verkat  sitt  verk;  af  det  traditionela  skrift- 
språkets vänner  finnas  mänga,  som  anse  att  det  dock  icke  kan 
blifva  vid  det  gamla.  Med  målsträfvame  äro  de  ense  derom, 
att  den  nationela  sjelfständigheten  vill  hafva  ett  eget  språkligt 
uttryck,  men  om  sättet  att  komma  till  detta  mål  äro  de  af 
helt  annan  tanke.  De  se  den  naturliga  utvecklingen  i  en  små- 
ningom skeende  förändring  af  danskan  eller  i  uppkomsten  af  en 
dansk-norska,  som  sjelfiEallet,  vare  sig  den  enskilde  önskar  det 
eller  icke,  måste  uppstå  under  inflytelsen  af  norskt  nationelt  lif 
och  norskt  språkgehör.  En  skilsmässa  eller,  om  man  så  vill, 
befrielse  kommer  att  ega  rum,  men  den  skall  fbr  sig  gå  icke 
som  en  brytning  med  eller  ett  afskaffande  af  danskan,  utan  i 
all  vänskap,  genom  danskans  fömorskande.  Det  är  med  denna 
^igts  fbrkämpar,  med  öfverlärar  Knudsen,  hvilken  gett  en  sak- 
rik framställning  af  frågan  i  sitt  arbete  :»Det  norske  Maalstr8Bv< 
]^^67,  med  professor  Ludvig  Ludvigsen  Daae  och  literatören 
Hartvig  Lassen,  mot  hvilken  sistnämnde  hr  Glarborg  närmast 
ngtar  sig,  som  målsträfvame  haft  att  bestå  den  hetaste  striden. 
Det  är  dem  de,  inseende  vigten  af  att  ega  ett  bestämdt  motparti 
^m  objektiv  för  sina  operationer,  älska  att  beteckna  som  sina 
^inotstTäfvare«,  en  benämning,  som  hr  Storm  anser  sig  böra  till- 
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bakavisa,  dä  han  böljar  sin  kritik  af  hr  Garborgs  skrift.  Hvarje 
sträfv-ande  af  den  ena  eller  den  andra,  säger  han,  är  öfverflödigt 
yid  en  utveckling,  som  går  af  sig  sjelft.  Danskans  fömorskande 
i  Norge  är  icke  ett  sträfvande  utan .  en  verklig  rörelse,  vid  hvil- 
ken  den  enskilde  kan  medverka  eller  motverka,  men  hvilken 
han  i  hufvudsak  icke  kan  ändra,  han  må  finna  den  önsklig  eller 
icke.  För  sin  del  underhåller  hr  Storm  icke  sin  läsare  med 
hvad  han  sjelf  önskar:  han  ådagalägger  hvad  som  inträffat  och 
hvad  som  sannolikt  måste  ske. 


n. 

Ytterst  beror  den  lösning,  man  vill  ge  åt  frågan,  af  den 
föreställning,  man  gör  sig  om  språket  och  dess  ställning  till  na- 
tionen, som  talar  och  skrifver  det.  Hr  Ghirboi^  anser  språket 
som  en  organism,  jämförlig  med  naturens  organisationer,  men 
hafvande  sina  lagar  i  »språkrotens  eller  språkstammens  dolda 
inre,  d.  ä.  i  de  talandes  (och  skrifvandes)  språkliga  sinne  eller 
känsla «.  Har  en  gång  en  språkstam  delat  sig  i  skilda  spräk, 
kunna  dessa  icke  återgå  till  ett,  så  litet  som  inom  naturen  det 
en  gång  åtskilda  mera  böjer  sig  tillhopa.  »Tanken  er  ett  träd 
och  tanken  er  att  den  ursprungligen  enkla  stammen  delat  sk 
t.  ex.  i  tre  grenar.  Dessa  tre  grenar  skola  aldrig,  så  vidt  trä- 
det får  fortvexa  naturenligt,  åter  gro  samman;  delningen  skall 
fastmer  ökas  under  vexandetc  Alltså  är  nu  danskan  ett  språk 
for  sig,  det  må  talas  och  skrifvas  i  Danmark  eller  Norge.  Det 
kan  äfven  i  Norge  icke  utveckla  sig  till  något  annat  än  det  en- 
ligt sin  natur  nu  en  gång  är  vordet  eller  måste  bli.  Det  kan  i 
Norge  upptaga  en  mängd  främmande  element,  ord,  former,  Ijud- 
fbrhållanden,  och  dansk-norskans  målsmän  må  göra  sitt  bästa  att 
purra  på  det  så  mycket  som  möjligt  under  sitt  äflande  att  pä 
denna  väg  åstadkomma  en  norska;  men  antingen  är  det  så,  att 
tillskottet  öfverensstämmer  med  danskans  natur  och  väsen  och 
då  assimileras  det  nya,  som  får  kurs  i  danskans  hela  rike,  blir 
rätt  och  godt  danskt  mål,  eller  ock  bortstötes  det,  såsom  daglig- 
dags visar  sig,  när  någon  af  dessa  norvagismer,  öfver  hvilka 
motsträfvame  äro  så  belåtne,  skall  upp  i  predikstolen,  in  i  högre 
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poetisk  styl  eller  hvarhelst  spräket  framträder  i  sin  rena  och 
rätta  kraft:  den  hör  icke  dit,  den  utstötes  som  opassande,  som 
mlgär,  affekterad.  Dock,  detta  sträfvande  att  proppa  danskan 
fall  med  norvagismer  kan  fortgå,  men  då  blir  följden  ohjelpli- 
gen  att  det  danska  kulturspråket  i  Norge  »hämmas  i  vexten, 
furtvinar,  förvirras,  öfverdrages  med  utvexter  och  parasiter,  och 
blir  sä  vanskött  och  vidgariseradt,  att  det  efterhand  förlorar  sin 
lifskxafb  och  måste  dö;  —  såsom  ock  nu  för  tiden  sker  här 
i  Norge,  tack  vare  odlames,  de  dansk-norska  språksträfvarnes 
många  vilseledande  och  vidlyftiga  försök  att  göra  förvandlings- 
konster med  detc 

Detta  torde  vara  ungefär  grundsatsen  i  det  Norska  Samla- 
gets  lära.     Hr  Storm  inlåter  sig  icke  direkte  på  detta  resone- 
ment,    hvars   svaghet   ock   är  i  ögonen   fallande.     Det   tillhör 
den  slags  filosofi,  som  bevisar  med  liknelser,  utan  att  påminna 
sig  att  alla  liknelser  halta.    Der  är  visst  en  likhet  mellan  språ- 
kens och  trädens  fortvext,  men  ock  en  väsentlig  olikhet.     Ut- 
vecklingen är  visst  naturenlig  och  oberoende  af  enskildes  hug- 
skott, men  står  på  samma  gång  imder  den  menskliga  intelligen- 
sens  inverkan,  hvilket  trädets  fortvext  icke  gör.     Hvarför  det 
sär^na  hos  bildningen  i  Norge  icke  skuUe  under  tidemas  lopp 
få  göra  sig  gällande  i  det  der  begagnade  danska  idiomet  är  svårt 
att  inse,  eftersom  ju  notoriskt  kulturspråken  ändra  sig  efter  olika 
tiders   olika  bildningsbehof.     Äf  största  vigt  är  härvid,   såsom 
L.  Kr.  Daae  erinrade,  att  beakta  antalet  af  de  talande  och  be- 
tydenheten af  den  literära  produktionen.    Medan  Belgien  står 
till  Frankrike  i  ett  sådant  ogynsamt  förhållande,  att  det  väl  i 
all  framtid  får  emottaga  det  goda  språkbruket  från  sitt  mägti- 
gare  grannland,  väger  folkmängden  ganska  lika  i  Danmark  och 
Xorge,   och  hvad  beträffar  en  originel  och  rikhaltig  vitterhet, 
hvaraf  kulturspråkets  former  sist  och  slutligen  fastställas,  så  vill 
det  tyckas  som  om  Norge  med  snabba  steg  skulle  gå  att  ställa 
sig  jämnstarkt  vid  Danmarks  sida.    Äfven  den  för  språkutveck- 
lingen vigtiga  faktorn  af  en  stor  bildningshärd  sjrnes  redan  vara 
för  hand  i  Norges  hufvudstad  med  dess  95,000  innevånare. 

Med  skäl  förevitar  hr  Storm  sin  vederpart  att  han  förbi- 
ser en  mellanled,  som  fbr  uppkomsten  af  ett  kulturspråk  dock 
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är  den  allra  oumbärligaste  —  det  allmänna  bildade  talsprSket, 
af  hvilket  skriftspråket  ju  är  blott  ett  aftryck;  det  är  ett  förbi- 
seende, som  de  norske  mälsträf^ame  synas  hafva  gemensamt 
med  alla  språkmakare.  Mer  eller  mindre  måste  man  i  alla  språk 
följa  Qvintiliani  gyllene  regel  att  skrif^a  som  det  talas,  konse* 
qventare,  regelbundnare  och  distinktare  med  hänsyn  till  ordens 
etymologi,  men  dock  följande  talspråket  stadigt  i  spåren.  Sker 
så  äfven  i  den  norska  literaturen,  så  måste  följden  bli  att  kul- 
turspråket äfven  i  skrift  aflägsnar  sig  från  det  danska.  Ty  >det 
är  ovedersägligt  att  yårt  bildade  talspråk  dagligdags  blir  mera 
norskt «.  De,  som  se  i  dansk-norskan  en  öfvergångsform  till  ett 
framtida  norskt  skriftspråk,  behöfva  icke  sträfv^a  derhän,  det  går 
af  sig  sjelft.  »Deras  rigtning  har  det  £ramför  det  norska  lands- 
målssträfvandet,  att  der  ligger  en  yerklig  sprSkrörélse  till  grund, 
medan  detta  är  blott  ett  straffande «,  som  icke  går  ut  på  att 
man  i  Norge  må  shrifva  som  det  talas,  »icke  ens  går  ut  på  atfc 
skrifva  som  det  hörde  talas,  utan  vill  att  man  skall  skrifva  så 
som  det  icke  talas<:  det  Aasenska  landsmålet  talas  nämligen  in- 
genstädes. 

Uppfattas  skriftspråket  sålunda  som  ett  genom  vetenska- 
pen renadt  och  ordnadt  aftryck  af  det  bildade  talspråket,  så  sy- 
nes hr  Gkrborg  med  rätta  kunna  förebrås  att  han  förordar  ett 
språk,  som  har  det  stora  felet  att  icke  existera.  Det  är  detta 
som  gör  »maaLstr8Bvet<  så  oklart  och  ovisst.  Hvad  man  utan 
tvekan  vill  är  att  danskan  skall  bort,  men  hvad  man  icke  likaså 
klart  ser  är  hvad  som  bör  komma  i  stället.  Norskan;  —  men 
ingen  norska  existerar  i  meningen  af  ett  allmänneligt  bildadt 
talspråk.  Hela  författarens  aigumentation,  säger  hr  Storm  till 
sin  motståndare,  synes  firån  början  bygd  på  den  förutsättning  att 
bonden  har  »ett  norskt  språkc.  Men  olyckligtvis  håller  denna 
förutsättning  icke  streck.  Bonden  talar  icke  ett  norskt  språk, 
utan  fyra  eller  femhundra  norska  dialekter,  som  så  mycket  af- 
vika  firån  hvarandra,  att  de  delvis  äro  obegripliga  för  hvarandra. 
Språksträfvames  inbördes  oenighet  är  bästa  beviset  att  en  konst- 
gjord enhet  i  skriftspråket  icke  kan  upprätthållas,  der  ingen  en- 
het finnes  i  talspråket^.  Efter  hvad  det  uppges  afvek  Vinje  i 
>D0lenc    väsentligen  frän  det  Aasenska  landsmålet;  detta  var 
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bygt  på  bei^ensiska  dialekter,  medan  Vinjes  språk  rotade  sig  i 
thelemarkiskan.  Också  säges  denne  hafva  kallat  Aasens  lands- 
mål ett  lärdt  och  dödt  språk.  Till  och  med  hr  Grarborg  tror 
icke  rätt  på  att  det  skall  någonsin  bli  lefvande.  Af  hans  fram- 
ställning haf^a  vi  fått  den  föreställningen  att  inom  Norska  sam- 
laget herskar  den  största  ovisshet  i  sjelfva  hufvudsaken.  Det 
>FJ0rtoftska  maalstreevet<  tyckes  gå  ut  på  att  odla  de  särskilda 
dialekterna,  och  hr  Gtarborg  är  icke  heller  emot  att  inslå  denna 
väg.  Han  erkänner  att  hela  nationen  bör  vara  med  om  verket. 
Men  ä  andra  sidan,  då  det  är  magtpåliggande  att  nationen  just 
nn  vid  denna  tidpunkt  får  hvad  det  icke  eger,  ett  eget  origi- 
nelt  bildningsspråk  för  sig,  så  måste  det  göras,  hvilket  kan  ske 
antingen  så  att  man  >  utväljer  en  viss  dialekt,  idealiserar  och 
utvidgar  den  och  låter  de  andra  underordna  sig  densammac, 
eller  så  >att  det  för  fölket  allmänna  vinnes  liksom  genom  en 
distiUation  ur  det,  som  ligger  till  grund  och  är  gemensamt  för 
de  enskilda  målenc  Den  förra  utvägen,  enligt  hvilken  t.  ex. 
thelemarkiskan,  som  skrefs  något  på  1500-talet,  möjligen  kunde 
höja  sig  till  allmänt  språk,  håller  hr  Storm  för  rimligare,  enär 
i  sjelfva  verket  Europas  öfriga  bildningsspråk  tillkommit  på 
detta  sätt,  men  äfven  den  är  det  nu  för  sent  att  tänka  på,  se- 
dan danskan  i  snart  fjrrahundra  år  rotföstat  sig  i  landet,  och 
bland  målsträfvame  har  oss  veterligen  ingen  alvarligare  föroi^ 
dat  denna  utväg;  hr  Garborg  för  sin  del  synes  mera  hålla  på 
distillationsmetoden  och  således  vänta  norskans  genesis  ur  en 
brytning  eller  strid  mellan  dialekterna,  men  på  samma  gång  vilL 
han  dock  icke  gifva  helt  och  hållet  tapt  på  det  Aasenska  lands- 
målet Detta  kan  ju  i  alla  fall  vara  godt  att  ha  såsom  en  på 
förhand  uppgjord  plan  för  den  tillkommande  brytningsproduk- 
ten, ett  utkast,  enligt  hvilket  nationen  lättare  kunde  arbeta. 
Tack  vare  Aasens  förarbete,  behöfver  norskan  icke  uppvexa 
»vildtc,  det  kan  ske  planmässigt. 

Lemnar  man  å  sido  det  dilemma,  hvari  en  målsträfvare 
enligt  denna  förhållningsorder  måste  befinna  sig,  innan  produk- 
ten är  &rdig,  i  det  att  dansk-norskan  bör  vara  honom  förhatlig, 
landsmålet  har  ingen  kurs  och  dialekten  ingen  allmängiltighet, 
så  är  det  dock  märkeligt  att  se  i  h  vilka  motsägelser  man  råkar 
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vid  dessa  nationalitets  spörjsmål.  Enligt  ofvan  anfbrda  grund- 
sats var  språket  som  en  »naturprodukt,  hvilken  således  icke  är 
i  den  subjektiva  godtycklighets  och  de  enskildes  tendensers  våld^ , 
såsom  orden  falla  sig  hos  hr  Garborg,  och  nu  är  det  dock  Mga 
om  att  för  språkutvecklingen  välja  den  ena  eller  den  andra  vä- 
gen, att  i  detta  nu  göra  ett  nationalspråk  efter  en  viss  plan, 
som  en  eller  annan  uppgjort  och  hvilken  vunnit  någre  andres 
bifall.  När  har  väl  en  naturprodukt  vuxit  efter  en  eller  några 
menniskors  organisationsplan  och  icke  efter  sin  egen?  Tvifvels- 
utan  står  det  den  enskilde  fritt  att  för  sitt  språkbruk  så  förfära, 
men  att  upphöja  detta  förfarande  till  lag  för  nationen  strider 
åtminstone  emot  uppfattningen  af  språket  som  en  naturprodukt, 
men  öfv^erensstämmer  icke  heller  med  den,  enligt  vår  åsigt,  rigti- 
gare  föreställningen  om  språket  som  ett  andeligt  samftrdsmedel, 
hvars  uppkomst  ligger  icke  så  mycket  hos,  som  ej  fastmer  emellan 
menniskoma.  I  alla  fall  är  en  planmässig  föresats,  om  ock  stödd 
på  de  vigtigaste  grunder,  af  ringa  betydenhet  i  en  sak,  der  det 
kommer  mindre  an  på  flertalets  insigt  än  på  flertalets  instinkt, 
der  följaktligen  äfven  det  förståndigaste  och  nyttigaste  kan  fä 
stå  tillbaka  för  det  mindre  förståndiga  och  nyttiga,  blott  derför 
att  detta  senare  mer  öfverensstämmer  med  flertalets  skaplynne. 
Om  vid  samhällsformemas  utbildning  den  enskilde  lätt  får 
göra  den  erfarenhet,  att  hans  bäst  begrundade  yrkanden  blott 
för  en  ringa  del  vinna  gehör  hos  det  a%örande  flertalet,  huru 
mycket  mer  vid  språkformemas  utbildning,  hvilka  på  ett  långt 
intimare  och  personligare  sätt  beröra  alla.  Men  om  i  a£seende 
å  de  förra  det  hör  den  ungdomliga  entusiasmen  till  att  taga  vil- 
jan för  verket,  så  lyckas  honom  steget  från  teori  till  praxis  icke 
stort  bättre  i  språkfrSgan,  som  allestädes  i  vår  tid  synes  egsi  en 
märkvärdig  föimåga  att  entusiasmera  ungdomen.  Öfvertygad  om 
att  det  Norska  Samlaget  är  i  besittning  af  den  rätta  planen  för 
framalstrande  af  ett  norskt  bildningsspråk,  utbrister  dess  ordfö- 
rande: det  är  »mera  intressant  att  vara  med  och  forma  ett  nytt, 
helgjutet  språk,  som  i  sin  naturfriska  kraft,  skönhet  och  reali- 
stiska fullhet  erbjuder  ett  så  härligt  stoff  för  den  formande  mej- 
seln, än  att  ligga  och  lappa  på  och  förbättra  ett  gammalt  tungo- 
mål, hvilket  man  i  sanning  icke  kan  känna  hvarken  som  sitt 


SPRÄKSTRIDEN   I  NORGE.  195 

eller  sin  nationsc  Det  egendomliga  nöje,  allt  språkmakeri  sy- 
nes skänka,  torde  i  icke  ringa  mån  hafva  medverkat  att  fördölja 
omotsyariglieten  mellan  teorin,  der  hr  Gfarborg  resonerar  skarp- 
sinnigt och  fyndigt,  och  utförandet,  der  han  synes  verkställa  en 
språkby^ad  med  ungeålr  samma  lätthet,  som  man  i  unga  år 
bygger  om  ett  samhälle. 

III. 

Det  var  ganska  naturligt  att  den  språkliga  rörelsen  förr 
eller  senare  skulle  söka  sitt  stöd  hos  en  så  demokratisk  fölk- 
representation  som  den  norska.  Hr  Grarborg  synes  härvidlag 
vara  säker  på  sin  sak.  »Om  den  norske  bonden  någonsin  blir 
medveten  af  sin  fölkeliga  sjelfständighet  och  frihet,  så  kan  han 
helt  lugnt  säga  som  så:  Störmägtigste  Storting,  nu  ha  vi  sträf- 
vat  länge  nog  med  det  främmande  i  våra  skolor  och  kyrkor,  nu 
vilja  vi,  liksom  andra  Ma  menniskor,  der  få  in  vårt  eget,  och 
det  skall  du  gifva  oss,  punktum.  Om  vid  det  tillfallet  der  fin- 
nes en  Hartvig  Lassen,  så  skall  han  svara:  Käre  bönder,  jag 
känner  er  ut  och  in,  och  jag  försäkrar  er  att  vårt  allmänna  bok- 
språk, det  som  Holberg,  Wessel  och  Wergeland  har  varit  med 
om  att  utveckla,  är  lika  väl  norska  som  danska.  —  Lika  myc- 
ket, skall  bonden  genmäla,  låt  språket  heta  hvad  det  vill;  hvad 
vi  fordra  är  att  vi  och  våra  barn  må  i  kyrkan  och  skolan  få 
böra,  läsa  och  tala  samma  språk,  som  vi  höra  och  tala  hemma; 
resten   qvittar  oss  lika.  —  Ja,  mine  herrar,  sä  kommer  det  att 

gä Vi  bondfolk  ha  nu   allaredan  begynt  att  få  tag  i 

denna  tanke,  och  jag  tror  mig  pä  samtliges  vögnar  kunna  för- 
klara att  vi  icke  släppa  den,  t 

Det  dolda  hotet  i  detta  tal  tyckes  hr  Grarborgs  motstån- 
dare taga  ganska  lugnt.  Emellertid  synes  det  icke  otänkbart 
att  den  språkliga  frågan  kan,  sammanväfd  med  den  politiska  och 
den  sociala,  af  dessa  hemta  ökad  styrka.  Det  är  ett  tydligt  be- 
mödande inom  »maalstr8Bvet«  att  framställa  städernas  och  de 
bildade  klassemas  språk  som  något  främmande,  hvilket  håller 
det  inhemska  och  folkeliga  undertryckt.  Också  framlades  för 
två  är  sen  ett  lagförslag  om  att  undervisningen  i  folkskolan 
n^ätte  ske  på  folkspråket.    Finge  man  taga  hr  Gkrborgs  fram- 
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ställning  efter  orden,  så  vore  tiden  verkligen  inne  för  en  sådan 
åtgärd.     »Den  tid  är  nu  förbi <,  säger  han,  »då  tanken  lefde  blott 
i  någre  enskilte  studenthjemor'  här  i  'Kristianias  hyblen\    Re- 
ser ni  genom  mera  framskridna  trakter  och  talar  med  mera  upp- 
lysta,  ideelt  intresserade  bönder,  och  talar  ni  med  dem  så,  att 
de  våga  sig  fram  —  ty  också  böndeme  äro  svårt  beslagne  med 
denna   moraliska   feghet,   som   öfverhufvud    vanställer   nutidens 
norrmän,  —  så  skall  ni  se  i  hvilken  förvånande  grad  språksa- 
kens tanke  allaredan  begynt  att  'ligga  i  luften',  till  ett  vitnes- 
börd  om  att  en  norsk  nationalitet  rotar  sig.     Gudbrandsdalen 
behöfver  jag  väl  blott  nämna.     I  Throndhjems-trakten  är  intres- 
set raskt  i  stigande;  en  af  de  mest  läste  författare  är  t.  ex.  Kri- 
stoffer Janson.    Thelemarken  är  också  långt  hunnen.    Dåthele- 
målet  i  sjelfva  verket  allaredan  är  ett  literaturspräk,  faller  det 
sig  för  thelebon  mer  än  vanligt  lätt  att  utbyta  det  danska  språ- 
ket mot  det  inhemska.     Många   begåfvade    ynglingar  deruppe 
skrifva  nu  nästan  uteslutande  i  bygdemålet.     Känslan  af  det 
ovärdiga  och  outhärdliga  i  att  'knote'  [uttryck  för  bondens  sätt 
att  tala  kulturspråket]  har  vaknat  hos  flere  trakters  ungdom  i 
en  ganska  hög  grad,  just  samtidigt  som  det  främmande  språket 
från  flere  kanter  rycker  dem  in  på  lifvet.     A  en  del  orter  t.  ex. 
i  Hardanger  äro  böndeme  så  långt  komna,  att  de  tala  sitt  språk 
med  full  medvetenhet  om  dess  sjelfständighet  och  lika  berätti- 
gande med  stadsspråket.    Många  yngre  lärare  ha  begynt  att  tala 
folkspråket  i  sina  skolor,  och  det  med  de  bästa  resultat  i  intel- 
lektuelt  som  i  moraliskt  hänseende.    På  flere  folkhögskolor  mot- 
taga eleveme  med  glädje  och  ofta  med  öfverraskande  framgång 
undervisning  i  att  läsa  och  skrifva  norska.     Till  och  med  i  amt- 
skolor  och  aftonskolor,  delvis  ock  i  folkskolor  har  'målet'  begynt 
att  intränga.     För  många  upplysta  bönder  är  norskans  införande 
i  folkskolan  helt  enkelt  blott  en  tidsfråga  ....     Tror  ni  na 
att  bonden  åter  släpper  denna  tanke?  att  han^  bevekt  af  Ludvig 
Ludvigsen  Daaes  och  Hartvig  Lassens  grundliga  och  allsidiga 
'motartUdar'  skall  förneka  sig  sjelf  att  återvända  till  sin  gamla 
tanklöshet*. 

Något  annorlunda  ter  sig  saken  i  hr  Storms  framställning. 
Landsmålet  framställes  af  honom  som  en  abstraktion,  en  utopi 
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utan  stöd  i  verkligheten,  det  förstas  alldeles  icke  östan^äUs  och 
med  svårighet  i  de  flesta  bygder  vestanfjälls  och  har  ingenstädes 
vnnnit  något  synnerligt  insteg.  »För  största  delen  af  landet 
utom  de  vestliga  fjällbygderna  blefve  detta  språk  fullt  ut  lika 
svårt  att  fbrstå  som  dansk-norskan,  for  folket  öster  om  fjällen 
äf^en  mycket  svårare.  Men  om  ock  bonden  kunde  drifv^as  till 
att  läsa  landsmålet,  skrif^a  det  skall  han  aldrig  kunna  lära  sig. 
Huru  skall  man  lära  sig  skrifva  ett  språk,  hvilket  icke  existe- 
rar säsom.  talspråk,  icke  beror  på  någon  tradition  och  skrif\res 
oUka  af  hvarje  målsträfvarec  Också  har  det  visat  sig  att  »de 
bönder,  som  skrifva  i  det  af  hr  Gkrborg  redigerade  bladet  Fe- 
draheitnen,  begagna  enhvar  sin  dialekt  ....  Knapt  en  eller 
två  bönder  skrifva  samma  slags  landsmål.  Detta  är  just  icke 
någon  förkrossande  seger.  Att  man  skrifver  på  bygdemålen  är 
väl  icke  något  nytt«.  Hvad  åter  skolorna  vidkommer,  framhål- 
ler hr  Storm  att  bygdemålen  redan  nu  i  stor  utsträckning  tagas 
till  hjelp  vid  undervisningen,  när  det  så  passar  sig  att  skolan 
har  lärare  från  samma  trakt,  men  dermed  är  bygdemålet  ännu 
icke  undervisningsspråk.  För  resten,  »ingen  hindrar  bonden  att 
bruka  sitt  eget  tungomål,  när  han  känner  drift  dertill,  men  der- 
ifrån  är  ett  stort  språng  till  ett  gemensamt  landsmåls. 

Det  är  vanskligt  för  en  utländing  att  vilja  afgöra  mellan 
dessa  sä  olika  framställningar  af  »maalstrsevetsc  framsteg,  men 
väl  måste  man  lägga  märke  till  att  äfven  hr  Garborg  icke  talar 
bestämdt  om  att  landsmålet  skulle  vunnit  insteg  och  erkännande 
bland  allmogen;   det  tyckes  fast  mer  vara  bygdemålen,  dialek- 
tema,  fbr  hvilka  intresset  vaknat.     Och  är  det  så,  att  det  Aasen- 
ska  landsmålet  med  sina  stumma  ändelser,  sina  från  fomnorskan 
eUer  fr&n  särskilda  dialekter  hopletade  former  och  ord  afviker 
lika  mycket  eller  mera  från  bondens  talspråk  än  det  nuvarande 
bildningsspråket,   alltså  är  för  honom  mera  främmande,  så  lär 
väl  aldrig  den  dag  komma,  som  hr  Garborg  väntar  sig,  då  bon- 
den, d.  ä.  flertalet  skuUe  stiga  fram  på  stortinget  och  påyrka 
dess  införande.    Att  hatet  emot  danskan,  som  i  så  lång  tid  varit 
bans  religions,  hans  kulturs  och  hans  historias  tungomål  och 
som  aldrig  införts  med  eröfrarens  våld,  i  någon  nämnvärd  grad 
fiktdle  bestämma  honom  dertill  förefaller  mindre  troligt;  af  pa- 
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triotism  eller  emedan  landsmålet  vore  hemtadt  or  rent  inhem- 
ska fonder  och  egde  genuinare  uttryck  för  hans  idéverld,  kunde 
det  då  hellre  ske,  men  deremot  väger  tillfylles  att  danskan  har 
färdiga  uttryck  fbr  den  europeiska  bildningens  idéverld,  af  hvil* 
ken  han  just  genom  allmänspråket  skall  bli  delaktig,  och  än  mer, 
att  norska  literaturen  nu  en  gång  har  begynt  att  uppblomstra  i 
denna  språkform  och  genom  ombytet  blef ve  med  ens  främmande 
för  folket.  Skall  åter  yrkandet  å  Storthinget  inskränka  sig  dei^ 
hän,  att  det  så  kallade  landsmålet  borde,  antagas  som  ett  utkast 
att  tjena  till  ledning  vid  den  bUfvande  brytningen  mellan  dia- 
lektema,  så  är  väl  mindre  troligt  att  lagstiftningen  skulle  be- 
fatta sig  med  en  sådan  Mga. 

Ar  det  således  foga  antagligt  att  lagstiftningen  kommer  att 
skrida  in  till  förmån  for  landsmålet,  så  återstår  blott  fiågan, 
huruvida  for  bygdemålen  ett  sådant  ingripande  skall  kunna  åstad- 
kommas, och  otroligt  vore  det  väl  icke  att  i  en  lagstiftande  för- 
samling, der  bönder  egde  afgörande  röst,  beslut  en  gång  kunde 
fattas  derom,  att  bygdemålet  blefve  undervisningsspråk  i  byg- 
dens skola,  —  så  billig  synes  den  fordran  att  bonden  må  få  ve- 
tande och  bildning  på  det  språk  han  talar.  På  ett  vältaligt  och 
bevekande  sätt  låter  hr  Gtarborg  oss  erfara  all  den  olägenhet 
och  alla  de- mödor,  bonden  och  hans  barn  hafva  af  det  gällande 
undervisningsspråket.  Man  märker  att  han  talar  ur  egen  erfa- 
renhet, och  det  är  i  denna  punkt  man  egnar  honom  odelad  sym- 
pati. I  detta  språk,  säger  han,  »är  honom  allt  så  främmande, 
han  igenfinner  deri  aldrig  sig  sjelf,  aldrig  fullt  ut  sitt  ^et  sätt 
att  uppfatta  och  uttrycka  sig,  aldrig  någonting,  som  anslår  och 
tilltalar  honom  fullt  och  firitt  och  omedelbart,  allt  är  som  taladt 
och  tänkt  utifrån  en  annan  sfer,  der  han  sjelf  känner  sig  främ- 
mande; det  påminner  om  ^stadslifveV  och  den  'högre  verlden, 
hvarest  fogden  och  presten  röra  sig,  men  står  icke  i  väsentligt 
förhållande  till  honom  sjelf  och  hans  lifc  På  grund  af  ett  dy- 
likt resonnerande  kunde  vid  tillfälle  flertalet  besluta  att  bygde- 
målen skola  infbras  som  undervisningsspråk  i  folkskolorna. 

Men  månne  väl  ett  sådant  beslut,  om  det  ens  vore  utfb^ 
bart,  skulle  leda  till  det  åsyftade  målet,  hvarken  det,  som  br 
Gtirborg  afser,   att  ur  detta  bygdemålens   samtidiga   bruk  och 
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deraf  följande  brytning  mot  hvarandra  ett  nationaLspräk  skall 
framgå,  eller  det,  som  föresväfvade  bonden,  nämligen  att  han 
fiir  sin  bildning  i  sitt  eget  spräk. 

Dä  det  icke  kan  iMgakomma  att  någon  enskild  dialekt 
upphöjes  till  allmänt  språk,  hvilket  ju  dessutom  skulle  leda 
hvarken  till  det  ena  eller  andra  målet,  vore  väl  meningen  att 
alla  bygders  idiom  blefve  tillgodosedda  genom  ett  sådant  be- 
slut, och  bvar  funnes  då  gränsen?  Man  räknar  dem  till  fyra 
eller  femhundra,  som  således  genom  denna  lag  blefv^e  upphöjda 
till  undervisnings-,  det  är  skrift-  och  bildnings-språk,  och  ändock 
måste  räkningen  vara  ganska  unge&rlig,  ty  noga  taget  finnas 
mellan  byalagen  skiftningar,  som  kunde  framträda  med  anspråk 
på  att  respekteras.  Då  hr  Ghirborg,  för  att  fbrbereda  åtgärden, 
föreslår  att  skolböcker  må  utarbetas  i  bygdemålen,  men  vill  ut- 
välja >3 — 4  af  hufvuddialektema«  —  »de  bygder,  hvilkas  mål 
äro  minst  utpräglade,  behöfva  det  icke  så  nödvändigt  <  —  så 
skulle  väl  de  öfriga  bygderna  icke  godkänna  urvalet  eller  afstå 
från  förmånen,  efter  den  är  så  eftersträfvansvärd.  Men  om,  ge- 
nom en  oerhörd  ansträngning,  läroböcker  kunde  anskaffas,  så 
äterstode  att  finna  lärare  för  en  hvar  dialekt,  ty  mer  än  för  ele- 
ven är  det  väl  för  läraren  nödigt  att  han  är  fullt  förtrogen  med 
nndervisningsspråket.  På  detta  primära  stadium  är  för  läraren 
det  språk,  på  hvilket  han  skall  undervisa,  af  sådan  vigt,  att 
hans  egen  utbildning  rätteligen  icke  bör  hafva  skett  på  annat 
språk,  hvarför  väl  ock  hvarje  dialektområde  borde  hafva  sitt  se- 
minarium. 

Men  att  ur  en  sådan  början  —  antaget  att  den  vore  niöj- 
Hg  —  vänta  sig  den  brytning  mellan  dialekterna,  ur  hvilken  ett 
nationalspräk  skulle  framgå,  är  väl  en  ganska  osäker  beräkning. 
Ty  har  en  gång  en  dialekt  blifvit  bef^tad  som  skol-  och  bildnings- 
^r&k  till  följd  af  ett  sådant  konstant  och  magtpåliggande  behof, 
så  finnes  väl  ingen  anledning  för  den  att  afstå  fi-ån  sin  ställ- 
ning, utan  ligger  det  tvärtom  i  sakens  natur  att  den  skall  söka 
tillvinna  sig  allt  högre  och  högre  bildningsområden.  Man  kan 
icke  se  annat  än  att  härmed  början  vore  gjord  till  en  sönder- 
splittring,  som  blefve  rena  motsatsen  till  national  enhet  i  språk 
och  bildning.     Stundom  vill  det  verkligen  ock  synas  som  om 
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denna  enhet  läge  mfilsträf^arne  mindre  om  hjeitat,  ttn  att  språk 
och  bildning  måtte  vara  rätt  folkeliga.  Att  döma  af  en  del  stäl- 
len hos  hr  Grarborg,  förefaller  det  som  om  slutligen  deras  mål 
sammanföUe  med  det  hos  bonden  supponerade  yrkandet  att  han 
måtte  tk  bildningen  på  sitt  språk,  att  han  icke  genom  något 
annat  må  förflyttas  till  de  främmande  sferer,  >der  fogden  och 
prosten  röra  sig«.  >Vi  vilja  icke<,  säger  hr  Gkrborg,  >en  upp- 
lysning, som  möter  honom  såsom  nfigonting  nytt,  någonting  slå- 
ende öfver  honom  sjelf  och  hans  lifc . 

Men  skulle  väl  ens  detta  mål  så  tillfullo  vinnas  genom 
dialektsträfvandet?  I  verkligheten  skulle  hoppet  att  få  sin  bild- 
ning i  det  hemvanda  tungomålet  vika  undan  som  så  många 
andra  drömmar  alstrade  af  en  teoretiserande  inbillning.  Toge 
man  dialekten  äfven  i  dess  trängsta  utsträckning  såsom  en  enda 
bygds  mål,  så  skulle  det  icke  slå  felt  att  den  snart  nog  stälde 
sig  som  något  främmande  i  förhållande  till  individerna,  ifall  den 
nämligen  blefve  ett  verkligt  bildningsspråk.  Grenom  de  högre, 
ur  den  moderna  bildningens  gemensamma  fonder  härflutna  idéer, 
for  hvilka  den  i  sådant  fall  hade  ska&t  sig  uttryck,  skulle  den 
lyfta  honom  ur  hans  dagliga  lif,  genom  åtskilnaden  mellan  det 
ädla  och  oädla  i  uttryckssättet  skulle  den  hindra  honom  frän  att 
tala  vulgärt,  geno^i  regelbundenheten  i  former  och  satsfogning 
skulle  den  öfva  ett  tvång  på  hans  naturliga  tankegång,  att  icke 
tala  om  de  idiotismer  den  skulle  tvinga  honom  att  aflägga.  En 
sådan  tjenst  måste  väl  skolspråket  få  göra  bonden,  eller  ock  mä 
han  afstå  från  att  vilja  vinna  någon  bildning  alls,  en  sådan  ut- 
veckling måste  bygdemålet  sjelft  hafva  vunnit  fbr  att  kunna 
göra  honom  denna  tjenst.  L.  Er.  Daae  uppgifver  att  de  norska 
allmogemålen,  sådana  de  nu  lefva  på  befolkningens  läppar,  sakna 
originela  uttryck  fbr  så  stora  områden  som  religion,  krig,  statsvä- 
sen, industri,  skeppsfart,  handel  och  öfverhufvud  vetenskap  ocl 
konst,  hvars  termer  äro  införda  utifrån,  medan  de  i  landet  upp* 
runna  uttrycken  hänföra  sig  mestadels  blott  till  landets  närin- 
gar, fiskets,  boskapsskötselns  och  jordbrukets  samt  andra  det 
simplaste  hemlifs  göromål.  Skall  nu  dialekten  blifva  ett  bild- 
ningsmedel fbr  dem,  som  tala  den,  och  till  den  ändan  upptaga 
allt  det  saknade,  så  kommer  den  ändock,  om  ock  i  mindre  mån 
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än  ett  nationalspråk,  att  stå  som  nfigot  främmande  och  upphöjdt 
öfVer  bonden,  då  han  trftder  ut  nr  sin  by  och  sitt  hem.  Ju 
mer  den  blef^e  bildad,  dess  mer  skulle  den  aflttgsna  sig  från 
hsDs  vnlgfira  talspråk,  och  så  blef7e  ändock  en  öf7er8ättning  af 
nöden,  mindre  mödosam  och  hastigare  gjord  än  om  det  vidare 
nationalspråket  forelåge,  men  erbjudande  dessa  fördelar  precist 
i  samma  mån,  som  dess  bildningskraft  yore  svagare. 

Ty  hvilken  bildande  kraft  skulle  väl  innebo  hos  ett  språk, 
fiom  egde  till  sitt  f(>rfogande  en  eller  par  skolor,  en  eller  par 
tidningar,  en  eller  par  lärde  och  en  literatur  af  några  dussintal 
böcker?  Och  hvilka  stängsel  uppdroges  icke  genom  denna  mång- 
spräkighet  inom  landet,  i  skötet  af  samma  folk.  Det  vill  tyckas 
som  om  xnålsträfv^ame  förbisett  att  all  bildning  är  delaktighet 
i  for  menskligheten  gemensamma  idéer  och  former,  och  att  denna 
delaktighet  af  ingen  kan  vinnas  utan  möda.  Målsträfvarne  nö- 
jas dock  icke  ens  härmed;  hr  Garborg  vill  göra  mödan  för  me- 
nige man  så  ringa  som  möjligt.  Sedan  han  insatt  bygdemålet 
som  skolspråk  och  anskaffat  läroböcker,  erinrar  han  »lärame 
om  att  praktisera  den  rätta  r^el  for  målets  läsning  :att  enhvar 
så  vidt  möjligt  skall  läsa  sitt  eget  tal  ur  bokstäfvema,  icke  vä- 
sentligt bokstäfvema  sjelfvac  Bokspråket  skulle  vara  en  slags 
teckenskrift  för  enhvars  by-,  familje-  och  personliga  tungomål, 
hvilket  till  sätt  och  former  finge  fbrbli  i  sitt  hemvanda  skick. 
Om  detta  icke  är  att  förneka  bildningens  innehåll,  så  är  det 
dock  att  till  stor  del  upphäfva  dess  formela  inflytande.  Det 
ser  ut  som  om  »maalstr8Bvet«,  när  det  en  gång  gett  tapt  på  lands- 
målet och  gjort  dialektsträfvandet  till  sin  uppgift,  icke  skulle 
stanna  förr  än  vid  det  individuela  språket,  hvilket  är  att  hinna 
nära  nog  in  absurdum.  Så  gema  kunde  man  ju  påyrka  att  lan- 
dets allmänna  mynt  må  afskaffas  och  hvaije  by  i  stället  slå 
mynt  efter  hvaije  inbyggares  behof  och  tycke. 

IV. 

Gentemot  dessa  »maalstrsBvetsc  individualiserande  och  sön- 
dersplittrande tendenser  torde  det  gamla  kulturspråket  verkligen 
kunna  förhålla  sig  trankilt.    Skulle  ock  den  lagstiftande  magten 
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väga  det  päyrkade  experimentet,  så  lära  väl  landets  bildade 
klasser  nog  bära  det  traditionela  bildningsspråket  fram  genom 
den  deraf  följande  förvirringen.  Hr  Grarborg  klagar  öfver  att 
presteme  i  Norge  samteligen  hålla  sig  fjärran  från  »maalstras- 
vetc,  men  månne  heller  fbrsamlingen  vore  tillfreds  med  att  från 
predikstolen  höra  sitt  vulgära  hemspråk,  och  åter,  ifall  af  dia- 
lektemas utbildning,  månne  församlingen  blefve  dess  mera  till 
freds,  om  presten,  kommen  från  en  annan  trakt  af  landet,  till- 
talte dem  i  en  främmande  dialekt?  Veterligen  har  icke,  säger 
L.  Kr.  Daae,  ens  den  religiösa  väckelsens  predikanter  någonsin 
tilltalat  sina  åhörare  på  annat  än  bibelspråket,  och  likaledes  lära 
de  demokratiske  agitatoreme  aldrig  funnit  det  enligt  med  sin 
fördel  att  begagna  landsmålet  eller  någon  dialekt  i  sina  tidnin- 
gar och  sina  haranger,  ja  icke  ens  gjort  danskan  till  nfigon 
klagopunkt,  hvilket  de  nog  icke  skulle  underlåtit,  om  de  trott 
sig  dermed  beröra  nSgon  öm  sträng  i  folkets  bröst.  Nämnde 
fbrfattare  anför  ett  drag,  som  är  betecknande  för  folkets  fast- 
hängande  vid  det  gamla  språkbruket.  Då  i  norska  bibelkom- 
missionen fråga  uppstått  om  att  utbyta  det  danska  räknesättet 
hälvtredssindstyve  och  tredssindstyve  mot  räkneorden /em/iy  sexH, 
hvilka  senare  begagnas  i  väl  hälften  af  Norges  folkspråk  och 
äro  ganska  allmänna  i  dess  bokspråk,  trodde  man  sig  böra  råd- 
göra med  en  man  af  allmogen,  som  åtnjöt  stort  anseende  bland 
de  väckte,  och  på  dennes  yrkande  bibehöUos  de  besynnerliga 
orden  i  bibelöfversättningen.  Det  förefaller  troligt  att,  såsom 
hr  Storm  fbrtröstansfullt  förutsäger,  bonden  skall  betacka  sig 
för  hvaije  försök  att  ge  honom  ett  annat  kulturspråk,  och  stads- 
befolkningen anser  äfven  hr  Garborg  som  en  styf  motståndare 
till  de  patriotiska  språksträfvandena. 

Trots  den  ifver,  som  här  och  der  kan  tändas  för  den  utopi- 
ska tanken  att  göra  bygdemålen  till  bildningsspråk,  skall  väl 
kulturspråket  sålunda  fortbestå,  men  i  hvilken  rigtning  danskan 
kommer  att  i  Norge  utveckla  sig,  om  till  ett  sjelfständigt  spr&k, 
som  tar  hänsyn  endast  till  sina  egna  lifsvilkor,  eller  i  likfo^ 
mighet  med  språkutvecklingen  i  Danmark  såsom  väsentligen  ett 
med  danskan,  är  en  annan  fråga.  Äfven  kulturspråket  har  i 
Norge  sina  mälsträfvare,  som  välment  sökt  öka  på  norskheten, 
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genom  att  nr  bygdemålen  flitigt  upptaga  ord  och  former.  »Det 
är  icke  så  förskräckligt  brådtom  med  fbmorskandet«,  varnar  hr 
Storm,  erinrande  om  att  ord  och  former  böra  hafva  vunnit  sä- 
kert burskap  i  det  bildade  och  goda  talspråket,  innan  dem  må 
tillerkännas  plats  i  det  literära,  och  ändock  må  man  dervid  göra 
noggrann  skilnad  mellan  det  ädlare  och  det  lägre  skriftspråket, 
då  i  det  förra  många  uttryck  ännu  kunna  förefalla  vulgära,  som 
må  passera  i  sago-  eller  samtals-styl.  På  samma  gång  ådagaläg- 
ger han  att  bildningsspråket  i  Norge  redan  nu  upptagit  och  som 
fiillgoda  erkänt  en  så  stor  mängd  egna  uttryck  och  uttryckssätt, 
att  det  icke  mera  kan  kallas  danska,  ej  heller  som  sådant  er- 
kfinnes  i  Danmark,  och  i  denna  rigtning  förutser  han  att  det 
skall  fortgå,  tills  norskan  kan  anses  som  ett  sjelfständigt  språk. 
Är  nu  denna  process  en  verklig  rörelse,  som  sjelftnant 
framgår  ur  konstanta  vilkor,  så  lönar  det  icke  mödan  att  den 
enskilde  deremot  uppställer  sina  önskningar  och  betänkligheter. 
En  bildning  som  den  norska,  uppburen  af  unge&r  jämnstora 
krafter  med  den  danska  bildningens  och  närmast  bestämd  i  en 
betydande  centralort,  tar  sig  naturligtvis  efter  behof  uttryck  ur 
egna  fonder,  de  der  dagligen  tillföras  henne  ur  de  folkeliga  lag- 
ren, obekymrad  om  dessa  uttryck  vinna  kurs  i  annat  land.  Under 
tiden  kunna  dock  hr  Grarborgs  inkast  emot  denna  utvecklingsgång 
icke  frånkännas  vigt  och  värde.  Vid  det  högst  intima  förhål- 
lande, som  fortbestår  med  bildningen  i  Danmark,  och  med  den 
seklergamla  vanan  att  derifrån  emottaga  det  goda  språkbruket 
kan  väl  icke  undvikas  att  samtidigt  äf^en  danskans  uttryck  och 
uttryckssätt  fortfarande  användas  och  sålunda  ett  öfverflöd  upp- 
står, som  är  allt  annat  än  en  fördel.  Ordförrådets  mångfald  är 
väl  icke  någon  särdeles  olägenhet;  att  ega  dubbla  uttryck  for 
samma  sak  eller  begrepp,  kan  blifi^a  en  verklig  rikedom,  om 
bruket  småningom  i  dem  inlägger  en  nyansering.  Men  dubbla 
former  och  vacklande  ortografi  äro  väl  sällan  annat  än  till  men 
för  literaturen.  Der  en  godkänd  fbrfattare  skrifver  Jksester,  uV 
rn,  stoler,  i  enlighet  med  talspråket,  som  här  synes  närma  sig 
svenskans  deklination,  en  annan,  likaså  godkänd,  böjer  dessa  ord 
på  danskt  sätt,  tyckes  en  villrådighet  i  sjelfva  formläran  hafva 
intrftdt,  som  är  nästa  steget  till  den  förvirring,  hr  Garborg  förut- 
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spär.  Då  Norge  icke  eger  någon  erkänd  auktoritet,  sådan  som 
Svenska  Akademin,  till  att  reglera  språkutvecklingen,  finnes  åt- 
minstone ingen  yttre  garanti  för  den  önskliga  konservatismen  i 
upptagandet  af  nyheterna.  Mycket  kan  emellertid  uträttas  ge- 
nom skolorna,  särskilt  i  a&eende  å  rättskrifning  och  böjnings- 
ändelser,  ja  äfven  talspråket  kan  genom  dem  hällas  i  styr  hvad 
den  formela  sidan  vidkommer,  och  det  beror  således  mycket  pa 
om  en  sund  konservatism  eUer  ett  patriotiserande  nyhelamakeri 
gör  sig  gällande  i  undervisningsanstalterna. 

Norges  och  Danmarks  mellanvarande  har  en  analogi  i  för- 
hållandet mellan  England  och  Nordamerika,  som  af  L.  Kr.  Daae 
framhålles  med  eftertryck.    Man  vet  icke,  säger  denne,  att  ens 
hos  någon  skolmästare  i  Nordamerikas  urskc^r  uppstått  tan- 
ken att  vilja  dana  ett  njrtt  språk  för  detta  land,  ehuru  der,  uti 
de  många,  sammanlupna,  delvis  högtstående  kulturspråken,  san- 
nerligen skulle  finnas  material  for  den  mest  fullkomliga  språk- 
bygnad.     »Till  dato  hafv^a  Förenta  Statemas  inbyggare  ansett 
det  alldeles  onödigt  att  ät  sig  uppfinna  och  utbilda  ett  nytt 
skriftspråk,  och  kanske  är  det  genom  att  bespara  sig  detta  oer- 
hörda arbete,  som  de  haft  tid  att  med  så  stor  energi  granska 
den  yttre  naturens  hemligheter.    Visst  är  att,  medan  neppeli- 
gen  något  bildadt  folk  visat  mindre  intresse  att  studera  språkets 
spetsfundigheter,   äro   deras   uppfinningar  i  naturvetenskaperna 
lika  berömda  som  vigtiga.    Namnen  Morse,   Colt,  Singer  och 
Ericson  skola  troligen  lefva  längre  på  efterverldens.  läppar  än 
någon  språkforskares,  ty  deras  uppfinningar  stå  i  oupplöslig  för- 
ening med  hela   samfundets   framåtskridande  i  magt  och  väl- 
stånd«.    Men  med  detta  fasthållande  vid  engelskan  haf^  ame- 
rikaname  naturligtvis  icke  låtit  af  hålla  sig  från  att  mynta  nya 
uttryck,  G|ä  snart  de  känt  behof  deraf.     »Deras  nybildningar  till 
att  beteckna  vare  sig  naturhistoriska  eller  politiska  ^[enheter<, 
säger  den  forskare,  vi  citera,  »skulle  fylla  en  stor  ordbok,  men 
alla  i  verkligheten  utgörande  tillskott  till  det  samf^lta  engelska 
skriftspråket^.    Långt  sparsammare  på  nyheter  hafva  de  däre- 
mot visat  sig  i  afseende  å  ortografi  och  ordböjning,  der  den  ame- 
rikanske skriftställaren  troget  fasthäller  det  goda,  en  gång  stad- 
gade bruket.    Nordamerikas  språkmän  ha  veterligen  icke  i  sigte 
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digOD  spr&klig  skilsmässa  frän  England,  ens  pä  det  sätt  som 
danstnorskans  fbrfäktare  tänkt  sig  utvecklingen  i  Noi^e.  De 
första  allt  for  väl  hvilken  fördel  det  medför  att  skrifva  för  95 
miljoner  i  stället  fbr  blott  40  miljoner,  att  de  onödigtvis  sknlle 
vilja  uppresa  den  konstlade  skiljemuren  af  ett  säreget  skrift- 
språk. Men  de  finna  sig  icke  heller  af  någon  slags  patriotism 
förhindrade  att  älska  engelskan  som  sin  bildnings  och  sitt  mo- 
ders mål,  det  ådagalägger  den  bekante  språkforskaren  Whitney, 
som  genom  sitt  hela  verk  andas  den  innerligaste  tillgifvenhet 
derför.  Med  sina  talrika  inhemska  ord  och  talesätt  utgör  anglo- 
amerikanskan  ett  rikt  tillflöde  till  det  fbr  England  och  Nord- 
amerika gemensamma  bildningsspråket,  och  man  kan  icke  se 
hvarfbr  ej  pä  samma  sätt  bilduingsspråket  i  Norge  och  Danmark, 
mellan  tvenne  äfvenledes  jämnstarka  nationer,  kunde  förblifva 
väsentligen  ett  i  anseende  till  formerna,  men  med  två  källflö- 
den af  ord  och  talesätt. 

Men  patriotismen  medger  det  icke.  Äfven  häri  har  L.  Kr. 
Daae  gett  så  rigtigt  besked,  att  vi  till  slut  må  anfbra  dessa  hans 
ord:  »Medan  nordamerikanarne  försummat  att  sammanhålla  sitt 
statsförbund  med  tillhjelp  af  spräkmakeri,  hafva  de  i  sina  fria 
institutioner  funnit  ett  för  ändamålet  tillräckligt  starkt  kitt.  Ja, 
skall  man  utgå  från  den  nyaste  erfarenheten  i  Amerika  och  Eu- 
ropa, synas  nutidens  statsförbindelser  alldeles  icke  erfordra  den 
slags  sammanknytning,  som  ligger  i  ett  säreget  språk.  Tysk- 
lands många  småstater  med  sitt  enahanda  språk  hafva  i  århun- 
draden hjertligt  hatat  och  bekrigat  hvarandra.  Många  amerika- 
nare äro  i  stånd  till  att  hata  icke  blott  sina  engelska  språkfrän- 
der,  utan  ock  andra  partier  bland  sina  egna  medborgare  med 
en  sådan  npprigtighet,  att  väl  ingen  kan  önska  den  förökad  eller 
förstärkt.  Om  man  vid  detta  slag  af  patriotisk  sjelfkänsla  tager 
i  betraktande  endast  den  dervid  ådagalagda  tillgifvenheten  för 
sm  stat  och  manligheten  att  försvara  denna  mot  inre  och  yttre 
fiender,  kan  visserligen  ingen  förnuftig  menniska  fordra  eller 
önska  mera  patriotism.  Tvärtom  är  det  lärorikt  att  jämföra 
denna  nordamerikanames  sjelfständighetsande  med  de  rena  bar- 
barers borgerliga  och  politiska  uselhet,  trots  all  desses  afvikande 
kulturform  och  säregna  språk  samt  deras  omenskliga  fördomar 
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och  hat  emot  andra  folk.  Denna  erfarenhet  bevisar  för  enhvar, 
som  vill  se,  att  en  ensidigt  utbildad  nationalitet  icke 
innehåller  det  ringaste  värn  emot  underkufrande.  Hat 
och  fördom  ge  ingen  styrka  i  kampen  emot  utlandet.< 

C.  G.  Estlander. 


Grtiset. 

Binga,  föraktadt  du  är,  som  foder  betraktas  du  endast, 

Plockar  väl  nägon  ditt  strå,  gömmande  dig  vid  sitt  bröst? 
Ingen  din  fägring  har  prisat,  och  när  man  om  blommorna  talar, 

Glömmer  enhvar  att  ock  du  likväl  är  en  ibland  dem. 
Dock,  det  ej  kommer  dig  vid,  du  »hvardags-menskomast  like,  — 

Obeaktad  som  de,  spirar  du,  grönskar  och  dör. 
Tänker  väl  någon  uppå  att  du  och  att  dina  kamrater, 

Hvart  vi  än  skåda  oss  kring,  gifva  åt  ängen  dess  drägt, 
Gtifva,  åt  henne  den  &rg,  som  utan  att  trötta  vårt  öga 

Låter  det  hvila  i  ro,  njutande  stilla  och  lugnt? 
Blommorna  fägna  min  blick,  der  fram  de  skimra  bland  gräsen,  — 

Egde  de  er  ej  som  fond,  miste  de  halfva  sin  prakt! 
Derför,  föraktade  gräs,  du  »hvardags-menskomas«  like. 

Vill  jag  dig  sjunga  min  sång,  tacksam  att  du  finnes  till! 
O,  om  man  ville  en  gång  dig  närmare  äfven  betrakta, 

Lupen  för  ögat,  och  så  noga  studera  ditt  lif. 
Häpnande  att  i  ditt  strå  så  härliga  under  af  skönhet 

Döljas,  man  prisade  då  dig  och  den  Gud,  som  dig  gjort! 


Farbror  Elis. 

Berättelse   af  H(elene  N.}- 

Unga  baron  Nils  var  i  mycket  dåligt  humör,  ja,  man  kunde 
saga,  att  han  var  djupt  nedslagen.  Och  icke  nog  dermed:  han 
var  också  kränkt,  ond,  rigtigt  upprörd  pä  sina  egna  vägnar. 
Och  hade  han  icke  äfven  orsak  dertill?  Enhvar,  som  vill  gifva 
sig  tid  att  höra  på  orsaken  till  hans  bedröfvelse,  skall  bestämdt 
gifva  honom  rätt  och  icke  undra  på  att  han  den  4  augusti  1875 
aUdeles  icke  hade  lust  att  gå  ned  och  äta  middag,  utan  lät  mid- 
dagsklockan dåna,  som  om  domedagen  varit  nära,  utan  att  röra 
sig  ur  stället,  ehuru  han  väl  kände  sin  farbror  Elis'  fordringar 
pa  punktlighet  vid  mattimmarne. 

Saken  var  den,  att  den  unge  baron  Nils  under  två  hela 
sommarferier  svärmat  för  en  ung  fröken,  dotter  till  presten  i 
den  församling,  der  hans  farbrors  gods  låg.  Hon  var  en  vacker 
ung  flicka  med  röda  kinder  och  klara  ögon  samt  en  liten  utma- 
nande uppnäsa,  hon  plägade  sväfva  omkring  i  ljusa  sommar- 
klädningar  och  plocka  ängsblommor,  och  i  den!tka  sysselsättning 
hade  hon  ofta  unga  baronen  till  sällskap. 

Han  hade  med  mycken  beredvillighet  följt  henne  på  alla 
hennes  exkursioner,  hållit  i  buketten,  medan  hon  band  om  den, 
bielpt  henne  öfver  stöttorna,  rott  henne  på  sjön,  följt  henne  hem 
etter  solnedgången  o.  s.  v.  —  kort  sagdt,  genomgått  gradvis  alla 
de  små  intagande  förspel  tiU  den  vanliga  gamla  historiens  bör- 
jan. Han  hade  blifvit  mycket  intagen  i  henne,  och  han  hade 
all  anledning  tro  att  ett  frieri  från  hans  sida  skulle  blifva  mot* 
taget  med  öppna  armar;  ty  utom  den  omständigheten,  att  han 
var  en  vacker  gosse,  hvars  studier  vid  universitetet  gingo  raskt 
framåt,  hade  han  med  framtiden  förhoppning  om  att  bUfva  sin 
farbrors  universalarfvinge,  och  det  var  icke  någon  liten  sak,  ef- 
som  farbror  Elis  hade  ett  ansenligt  herresäte  och  stora  årliga 
räntor.  Baron  Nils  hade  sjelf  som  litet  barn  mist  sina  föräldrar 
och  hade  uppfostrats  af  sin  ogifta  farbror,  hvilken  adopterat  ho- 
nom såsom  sm  son. 

Att  samme  unge  man  skulle  anse  sig  sjelf  vara  ett  bril- 

iant  parti  för  en  prestdotter,  var  väl  icke  att  undra  på,  och  han 
iade  i  flere  veckor  ^tt  och  bitit  si^  i  läppame  för  att  icke 
planisa  ut  med  ett  fneri,  hvilket  han  icke  tänkte  komma  fram 
med  förr  än  vid  feriemas  slut,  och  hvad  inträffar  dä?  Den 
unga  fröken  går  och  forlofvar  sig  med  pastorsadjunkten.  Samma 
dag  på  morgonen  hade  hon  med  egen  mun  berättat  det  för  ba- 
ron Nils.  Det  var  omöjligt  att  hon  icke  skulle  ha  en  stark 
aning  om  hvad  den  unga  baronen  tänkte  på.    De  hade  vexlat 
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allt  för  många  halfqvädna  yisor  och  lättfattliga  ord,  skickat  hvar- 
andra  allt  för  inånga  ömma  blickar  och  visat  hvarandra  allt  fur 
mycken  ntpreglad  uppmärksamhet,  för  att  hon  icke  skulle  veta 
att  han  var  mycket  betagen.  Men  antingen  tog  hon  nu  det 
vissa  för  det  ovissa  eller  ock  föredrog  hon  rent  af  den  nya  ad- 
junkten, —  nog  af,  hon  hade  antagit  hans  friareanbnd  och  tyck- 
tes vara  i  sjunde  himmeln  af  lycksalighet,  och  hon  hade  efter 
allt  utseende  glömt  alla  dessa  förgångna  Ijufva  timmar,  hvilka 
hon  i  sällskap  med  baron  Nils  tiUbragt  på  de  blomstrande  än- 
game. 

»Och  för  hvem?€  utbröt  den  unga  herm  och  slog  i  bordet, 
der  han  satt.  »För  en  bonddräng  nied  röda  händer  ocn  ett  bredt 
glin,  en  karl,  som  inte  kan  så  mycket  som  knyta  sin  halsduk  !< 

Onekligen  var  föremålet  för  den  unga  frökens  nya  käriek 
för  vanliga  ögon  af  en  mindre  förförisk  art,  men  hvilken  dö- 
mer om  sådana  saker  utom  vederbörande?  Ehuru  det  för  andra 
kunde  vara  svårt  att  begripa,  huru  hon  kunde  föredraga  adjunk- 
tens fräkniga  ansigte  fi^ämför  baron  Nils  vackra,  manliga  drag, 
den  förres  tafatta,  plumpa  väsen  framför  den  senares  ridderliga 
artighet,  kort  sagdt,  huru  hon  kunnat  t£^  en  rofva,  när  hon  kun- 
nat få  en  ros,  sä  är  det  emellertid  ett  mktum,  att  hon  JMde  gjort 
det  och  be&nn  sig  väl  dervid,  och  detta  satte  den  försmådda 
älskaren  i  eld  och  låga. 

»Hade  det  ändå  varit  en  gentleman,  en  man  med  intelli- 
|;ens,  med  yttre,  med  något  som  helst!  Men  Gud  skall  veta .. . 
ja,  det  är  infernaliskt  att  tänka  på«. 

Härvid  ref  han  sig  i  sin  krusiga  peruk,  som  om  det  på 
minsta  sätt  kunde  förändra  sakemas  ställning.  Han  satte  sig 
igen  vid  bordet,  med  hufvudet  stödt  mot  armbågame  och  stir- 
rade framför  sig.  Bilder  från  de  förflutna  dagama  gledo  förbi 
honom  med  skuggor  från  skogame  och  solsken  öfver  vågen  och 
blomsterdoft  och  suckar  och  en  tryckande,  halfrusig  lycksalighet. 
Huru  söt  hade  hon  icke  varit,  hum  hade  hon  icke  sett  på  ho- 
honom  den  gången  och  tagit  hans  arm  den  gången,  och  håra 
innehållsrika  hade  icke  dessa  timmar  varit,  ehuru  han  måste 
tillstå  för  sig  sjelf  att  de  egentligen  aldrig  hade  fört  ett  enda 
alvarligt  eller  innehållsrikt  samtal. 

»Hon  är  bestämdt  dum<,  sade  han  plötsligen  tiU  sig  sielf. 
»Ja^  naturligtvis  är  hon  dum,  när  hon  kunde  taga  den  dim- 
figuren!« 

Men  i  samma  ögonblick  såg  han  hennes  lilla  mun  för  sig, 
när  hon  drog  upp  öfverläppen  och  visade  alla  sina  små  tänder 
som  en  liten  engelsk  hund,  och  han  tillade  med  ömklig  ton  for 
sig  sjelf: 

»Ja,  men  söt,  gräsligt  sötl« 

»Hon  har  fula  händera,  tröstade  han  sig  igen  med.  »Jag 
bar  alltid  förargat  mig  öfver  hennes  korta  fingrar  i  < 

Men  vid  tanken  på  alla  de  små  tryckningar,  som  dessa 
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händer  hade  gifvit  honom,  yardt  han  igen  ganska  öm  om  hjer- 
tat  och  lät  hufvndet  sjunka  ned  på  anname.  Men  nu  ljöd  mid- 
dagsklockan för  tredje  gängen  med  en  verkligt  hotande  klang. 
Ännu  återstod  det  likväl  för  honom  att  byta  om  rock,  borsta 
och  tvätta  sig,  och  han  kände  sin  farbrors  rynkade  ögonbryn,  i 
fall  han  stod  fbrst  i  salen.  Han  störtade  upp  med  ett:  »anamma 
och  regera  !c  efter  hvilken  fromma  önskan  han  i  stor  fart  gjorde 
Mn  toilette. 

Då  han  kom  ned  i  matsalen,  stod  verkligen  farbror  Elis 
der  i  sin  finborstade  rock,  med  sitt  svarta,  omsorgsfullt  kammade 
här  och  med  en  liten  blomma  i  knapphålet;  men  märkvärdig 
nog  hade  hans  svarta  ögon  icke  det  hotande  uttryck,  som  vid 
liknande  tillfällen  var  vanligt.  Han  såg  helt  vänligt,  nästan 
skälmskt  på  sin  brorson  och  sade  endast: 

>Din  klocka  går  visst  efter,  min  vän!  Men  tag  dig  nu  en 
smöigäs;  vi  ha  njplockade  champignoner,  som  du  ser.« 

Farbror  Elis  slog  i  två  glas  bränvin,  plirade  med  ögonen 
at  Nils  och  tömde  sitt  glas,  medan  Nils  med  ett  hjeltemodigt 
beslut  störtade  sitt*  i  sig  och  förargade  sig  öfver  huru  bra  det 
smakade,  trots  det  att  hans  olyckliga  kärlek  satt  honom  uppe  i 
halsen.  Farbror  Elis  gick  smlgnoLande  och  bredde  sig  en  smör- 
gås, och  betjenten  stod  med  serveten  nå  armen  vid  kakelugnen 
och  väntade  på  det  högtidliga  ögenblick,  då  han  skulle  lyfta 
locket  af  soppskålen. 

Baron  Elis  var  en  man  af  mer  än  femtio  år,  men  ännu 
funnos  icke  många  hvita  strån  i  hans  kolsvarta  hår,  som  mycket 
kraftigt  vältrade  fram  öfver  hans  breda  panna.  Mustaschema 
voro  mera  gråsprän&da,  men  ögonbrynen  stodo  som  tvenne  väl- 
diga streck  öfver  ae  djupt  liggande  ögonen.  Det  var  ett  par 
besynnerliga  ögon  han  hade,  så  svarta,  som  man  sällan  ser  dem 
hos  oss,  och  med  ett  nästan  förfarande  älvar  i  sig.  Så  bestämd 
och  kraftig  hans  blick  var,  tycktes  den  dock  beständigt  vara 
mera  vänd  inåt  än  utåt.  Blef  han  ond,  och  det  kunde  han  lätt 
bli,  kastade  de  rent  af  gnistor,  och  hellre  än  att  se  på,  när  dessa 
"gon  började  Ijunga,  ansträngde  hans  omgifning  sig  till  det  yt- 
tersta for  att  nä  den  fullkomlighet,  som  han  fordrade.  Men  om 
n%ot  gladde  eller  roade  honom,  fingo  dessa  mörka  blickar  plöts- 
ligt ett  skälmskt  och  älskvärdt  uttryck,  så  mycket  mera  öfver- 
raskande,  som  det  alltid  kom  oväntadt  och  derfor  var  dubbelt 
fängslande. 

Han  älskade  barn  och  djur,  och  då  han  sjelf  inga  barn 
hade  och  i  slägten  ej  haft  andra  barn  än  Nils,  sökte  han  hvarje 
anledning  att  fä  fett  i  sina  underhafvandes  barn.  Han  kunde 
^  och  promenera  och  underhålla  sig  i  hela  timmar  med  någon 
liten  fyra  eller  fem  års  pys  och  med  största  intresse  lyssna  till 
hans  anmärkningar,  hvilka  han  sedan  upprepade  med  en  risigt 
DJatmngsfull  känsla.  Han  bjöd  beständigt  en  hel  sKara  barn 
upp  pä  hengården  och  öfveröste  dem  då  till  den  grad  med  goda 
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saker  af  alla  slag,  att  deras  mödrar  med  en  blandning  af  bäfvan 
och  glädje  to^  emot  den  smickrande  inbjudningen  att  barnen 
skulle  »äta  pä  slottet  c  När  han  satt  och  klappade  deras  små 
krusiga  eller  släta  hufvud,  såg  dem  in  i  ansigtet  eller  lossnade 
till  deras  småprat,  skulle  ingen  kunnat  tro  att  denna  blida  maii 
var  samma  stränga  herre,  som  kunde  hålla  en  straffpredikan 
med  ovanlig  kläm  för  sin  brorson  eller  sitt  folk,  äfven  då  det 
gälde  en  mycket  ringa  förseelse. 

När  man  såg  hans  lilla  smärta  och  spänstiga  figur  vandra 
öfver  fälten,  följd  af  tre,  fyra  hundar  af  olika  storlek,  skulle 
man  på  hans  gång  kunnat  taga  honom  för  en  yngling;  men  när 
han  om  eftermiddagen  satt  sammansjunken  i  sin  stol  och  half- 
sof,  låg  det  ett  så  mörkt  och  tugnt  uttryck  öfver  hans  panna, 
att  man  skulle  vilja  säga:  »en  ensam  gammal  man*. 

Med  sina  grannar,  af  h\'ilka  den  närmaste  bodde  på  trä 
mils  afstånd,  umgicks  han  på  det  artigaste  sätt.  Hade  han  den 
ringaste  anledning  att  visa  dem  en  uppmärksamhet,  så  gjorde 
han  det  med  ifng  glädje,  och  när  han  ett  par  gånger  i  måna- 
den hade  främmande,  var  han  den  älskvärdaste  värd.  Damerna 
kunde  icke  nog  berömma  hans  ridderliga,  uppmärksamma  väsen. 
Herrarne  funno  i  honom  den  mest  förekommande  kamrat,  såväl 
i  sällskapslif  som  i  afi^rer,  men  någon  intim  vän  hade  han  icke. 
Han  hörde  till  dem,  som  iöke  gerna  taga  emot  en  tjenst  af  an- 
dra, icke  ens  den  allra  minsta,  emedan  han  dels  mycket  väl 
kunde  undvara  och  försaka  hvad  han  hade  lust  för,  dels  var 
allt  för  stolt  att  vilja  vara  någon  något  skyldig;  men  han  öste 
med  begge  händer  och  gaf  sitt  vänligaste  leende  åt  alla,  om  de 
också  blott  hviskande  önskade  hans  hjelp. 

Sin  brorson,  hvilken  han  mottog  i  sitt  hus  såsom  ett  spädt 
barn  strax  efter  foräldrames  död,  var  han  mycket  svag  för,  sä 
länge  han  var  en  liten  gosse.  Hans  vanliga  kärlek  till  bam 
var  här  naturligtvis  ännu  mera  förökad  genom  det  slägtband. 
som  enade  dem,  och  genom  de  ömmande  omständigheter,  som 
bragte  det  lilla  fader-  och  moder-lösa  barnet  i  hans  hus;  men 
så  snart  gossen  var  så  stor,  att  han  började  kunna  reflektera, 
ändrades  farbroderns  uppförande  mot  honom.  Hans  kärlek  till 
gossen  var  långt  ifrån  att  aftaga;  den  utgjorde  egentligen  huf- 
vudinnehållet  i  den  ensamme  mannens  lii.  Men  han  hade  som 
grundsats  att  uppfostra  bam  strängt,  så  snart  de  kunde  förstå 
och  uppfatta  klart. 

Då  en  af  hans  vänner  en  gång  uttryckte  sin  forundran 
öfver  den  gränslösa  ömhet,  som  baron  Elis  egnade  bam  i  deras 
tidiga  ålder,  och  den  ovanliga  stränghet,  som  han  sedan  lät  den 
gå  öfver  till,  svarade  han: 

»Ack  jol  Bam  äro  alltid  sådana  lof vande  möjligheter;  vi 
fullvuxna  menniskor  äro  bevisen  fbr  att  dessa  möjligheter  äro 
förspilda.     Så  snart  vi  derför  få  en  liten  aning  om  hvilka  upp- 
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roriska  magter  finnas  i  oss,  så  måste  vi  försöka  tukta  dem,  och 
det  måste  vi  äfven  hjelpa  de  kära  barnen  med.< 

Emellertid  yar  denna  hans  goda  yHjsl  icke  alltid  så  tydlig 
for  vederbörande,  och  unga  baron  Nils  såg  i  sin  farbror  en 
biräng  herre,  en  fordrande  och  må  hända  kall  man,  som  i  sin 
^n  stränga  pligtuppfyllelse  icke  kunde  förstå  någon  mensklig 
svaghet,  och  åt  hvilken  man  aldrig  skulle  våga  anförtro  någon 
sådan.  Han  viste  icke  huru  många  gånger  farbror  Elis*  ögon 
hade  följt  honom  med  en  längtansfuU  blick,  när  han  gick  ut  ge- 
nom dörren,  och  huru  många  gånger  han  suckat  för  sig  sjelf 
och  önskat  att  hans  gosse  ville  ge  honom  en  liten  del  af  sin 
fortroli^het,  en  liten  blick  in  i  sitt  innersta  lif. 

Men  som  det  nu  var,  herskade  ingen  förtrolighet  dem  emel- 
lan. Baron  Elis  var  för  det  mesta  fåordig,  och  när  han  talade, 
var  det  vanligen  Nils,  som  hörde  på,  likasom  man  lyssnar  på  en 
värdefull  och  intressant  fbreläsning,  men  något  egentligt  samtal 
utspann  sig  så  godt  som  aldrig  emellan  dem.  Farbror  Elis  hade 
sä  stora  insigter  i  landtbruk,  i  literatur,  i  sociala  och  politiska 
forhållanden,  han  hade  rest  så  mycket,  kände  så  mycKet  folk 
och  hade  varit  med  om  så  många  olika  saker,  att  Nils  såg  upp 
till  honom  som  till  en  mvcket  framstående,  men  oupphinlig  per- 
son, hvilken  det  aldrig  kunde  falla  honom  in  att  säga  emot; 
ban  hade  ju  lärt  sig  att  tiga  och  lyda.  Farbror  Elis  deremot 
säg  på  en  gång  att  hans  gosse  hade  blifvit  en -fullvuxen  ung 
man.  Han  hörde  honom  samtala  med  andra,  och  han  hörde 
att  han  hade  sina  egna,  ganska  bestämda  åsigter,  och  han  ön- 
skade ingenting  hellre,  än  att  den  unge  mannen  skulle  betrakta 
honom  som  en  kamrat,  utbyta  tankar  och  känslor  med  honom, 
säga  honom  emot,  kort  sagdt,  känna  sig  fri  och  otvung^pn  i  hans 
närhet.  Men  sådant  läres  icke  plötsligt,  och  farbror  Elis  glömde 
att  han,  trots  sin  längtan  att  ha  en  vän  i  sin  unga  brorson,  ännu 
ofta  nog  behandlade  honom  som  en  skolgosse.  Ännu  kunde  han, 
ehuru  aen  unga  herren  snart  var  25  år,  gifva  honom  en  skrapa, 
när  han  kom  fem  minuter  för  sent  till  bordet  eller  icke  hade 
ridit  honom  till  nöjes  på  en  favorithäst.  Baron  Nils  var  aldrig 
häftig.  Han  teg  och  tog  emot  sin  skrapa,  men  någon  hjertlig- 
het  eller  frimodighet  vUle  icke  blomstra  upp  vid  sidan  af  den 
disciplinerade  vördnad,  som  han  hyste  för  sin  faderliga  välgörare. 

Då  de  nu  denna  sommarmiddag  satte  sig  midt  emot  hvar- 
andra  vid  det  elegant  dukade  bordet  och  farbror  Elis  tog  sopp- 
slefven  för  att  servera,  lät  han  sina  ögon  hvila  på  Nils  med  ett 
alldeles  ovanlig  vänligt  och  innerligt  uttryck. 

»Du  är  inte  rask  min  gosse,  —  eller  hur?«  frågade  han, 
i  det  han  satt  med  den  lyftade  slefven  i  handen. 

»Fullkomligt,  bästa  farbror  c,  svarade  Nils  och  slätade  om- 
sorgsfullt ut  serveten  öfver  sitt  knä,  medan  han  dock  på  samma 
gäng  vardt  alldeles  röd  i  ansktet.  I  sitt  hjerta  tillade  han: 
^du  skulle  då  vara  den  siste  atalla,  som  jag  anförtrodde  mina 
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qyal  åt.     Du  har  väl  aldrig  haft  någon  aning  om  hvad  den 
svaghet  vill  säga,  som  kallas  kärlek  c 

Det  föreföll  honom,  som  om  farbror  Elis  ännu  en  gång 
fixerade  honom,  innan  han  serverade  soppan,  men  han  sjelf  l3rfte 
icke  sina  ögon  från  tallriken. 

»Det  skulle  glädja  mig,  om  du  inte  hade  nSgon  anledning 
att  vara  missnöjd  i  dag<,  sade  farbror  Elis  efter  en  paus,  under 
hvilken  man  endast  hade  hört  de  klingande  taktslagen  af  det 
höga  gammaldags  vägguret  och  svalomas  hvinande,  när  de  flögo 
föroi  det  öppna  fönstret.  »Ja^  sjelf  har  nämligen  just  i  dag 
haft  en  utomordentligt  glad  underrättelse*. 

»Det  gläder  mig  lor  farbrors  skull «,  sade  Nils  höflig^. 

»Vi  fa  efter  au  sannolikhet  långväga  främmande  i  mor- 
gon«,  fortsatte  farbror  Elis.  »En  engelsk  dam,  en  gammal  vä- 
ninna till  mig,  kommer  på  besök  med  sin  dotter.  Jag  tänker 
att  rummen  i  venstra  flygeln  med  nedgång  till  terrassen  kunde 
vara  passande  gästrum  lör  demc 

Nils  såg  upp  litet  förundrad.  Den  nämnda  flygeln  var 
nämligen  den  afcielning  af  slottet,  som  var  möblerad  med  det 
bästa,  farbror  Elis  egde.  Den  var  ett  slags  skattkammare,  i  hvil- 
ken han  förvarade  alla  sina  ärfda  och  förvärfvade  dyrbarheter 
och  konstverk,  som  utgjorde  hans  stolthet  och  som  nan  gema 
förevisade  för  sina  gäster  såsom  en  helgedom,  när  de  njutit  af 
slottets  öftiga  företräden.  Blott  vid  ett  tiUfälle  kunde  Nils 
komma  i  håg  att  dessa  rum  varit  upplåtna  till  boningsnun, 
nämligen  för  kungen,  då  han  en  gång  hade  legat  öfver  natten 
på  stället. 

»Der  behöfs  en  och  annan  beqyämlighet  för  två  damer  na- 
turligtvis*, fortsatte  farbror  Elis.  »Men  om  man  flyttar  en  säng 
in  i  nömrummet  och  låter  göra  i  ordning  brokadsängen  inne  i 
det  röda  rummet,  så  tror  jag  att  de  skinle  kunna  befinna  sig 
bra  derc. 

»Brokadsängen,  samlingens  praktstycke,  ett  konstverk  i 
broderi  af  mörkrödt  och  hafsblått  silke,  den  som  inte  en  gång 
kungen  fick  ligga  il  —  Hvad  går  det  åt  farbror?*  tänkte  Nils. 

Granda  baronen  underhöll  sig  under  återstoden  af  midda- 
gen med  Nils  om  bästa  sättet  att  inreda  de  nämnda  rummen, 
talade  om  huru  den  bästa  vagnen  med  spann  skulle  skickas  ned 
till  stationen  nästa  förmiddag  och  var  ovanligt  liflig-  i  sin  dis- 
kussion härom. 

Nils  hörde  hälft  förströdd  på  honom,  drack  en  mängd  rödt 
vin,  åt  en  stor  portion  sparris  samt  suckade  då  och  då  djupt, 
när  ett  visst  litet  rödblommigt  ansigte  dök  upp  för  hans  fantasi. 

Kaffet  serverades  utanför  på  gräsplanen.  DeriMn  hade 
man  utsigt  öfver  sjön,  och  der  var  skugga  om  eftermidda^n. 
Då  betjenten  aflägsnade  sig,  lutade  sig  baron  Elis  plötshgen 
framåt,  klappade  Nils  pä  knät  och  sade: 
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»Det  är  inte  rigtigt  fatt  med  dig,  min  gosse;  det  är  nå- 
Sonting  i  vägen  med  dig  i  dag«. 

Nils  yUrade,  att  nan  mSste  bekänna,  det  han  led  af  en 
dogtig  hufradyärk. 

»Jasåc,  sade  baron  Elis  mycket  blidt  och  lutade  sig  till- 
baka i  sin  stol.  >Jag  skulle  annars  tro  att  det  inte  var  så 
mycket  i  hufvudet,  du  hade  ondt,  som  inte  snarare  Äär«,  — 
odi  han  förde  högra  handens  fingerspetsar  rundt  omkring  i  en 
cirkel  öf^er  den  sida  af  västen,  under  hvilken  man  antager  att 
hjertat  sitter. 

Nils  stammade  något  om:  »huru  kan  farbror  tro  det?<  och: 
>for  ingen  del  I  c  men  han  vardt  mvcket  röd  och  fick  tårar  i  ö^nen. 

»I)u  skall  inte  skämmas  för  det,  min  vän«,  sade  larbror 
Elis  och  plirade  med  ö^nen  åt  honom  genom  den  lätta  cigarr- 
röken.  »Det  är  någonbng,  som  vi  alla  skola  genomgå,  och  jag 
ville  bara  sä  gema  veta,  om  det  är  alldeles  hopplöst? « 

»Alldeles! c  svarade  Nils  med  en  dof  suck  och  betraktade 
sma  stöflar  med  en  förtviflad  blick. 

»Hon  är  ...  .c,  började  farbror  Elis. 

»Förlof^ad*,  svarade  Nils. 

»Och  du  har  haft  henne  mycket  kär?«  frågade  åter  far- 
bror Elis. 

»Öfver  all  beskriining*,  lydde  svaret,  och  Nils  lyfte  sina 
vackm  våta  ögon  på  farbrodern. 

»Min  stackars  gosse  le  sade  denne  i  en  så  innerlig  och  del- 
tagande ton,  att  Nils  med  ens  kände  sig  öfverväldigad  af  sina 
känslor  och  måste  taga  fram  sin  näsduk. 

»Och  du  tror  också  att  hon  hade  varit  den  rätta  fbr  dig?« 
frågade  farbror  Elis  försigtigt. 

»Den  enda  I  <  svarade  Nils. 

»Jag  tror  att  jag  vet  hvem  det  är«,  sade  farbror  Elis. 
>Ni  ha  varit  allt  för  mycket  tillsammans,  för  att  jag  inte  skulle 
ha  anat  något  sådant;  men  jag  har  tyckt  —  jag  har  just  inte 
tänkt  att  hon < 

Han  stannade  dröjande. 

»Nej  naturligtvis^ ,  svarade  Nils  hastigt.  »Hon  är  ju  icke 
nSgon  adlig  dam,  icke  en  rik  flicka,  och  farbror  hade  förmodli- 
gen aldrig  gifvit  mig  sitt  samtycke;  men  for  den,  som  ser  mera 
jpå  hjertats  egenskaper  än  på  verldsliga  fbrdelar,  mera  på  ett 
sant  qvinligt  väsen  än  på  rang  ech  fiEunilj  —  och  jag  har  tyvärr 
den  svagheten  att  vara  en  sådan  — ,  fbr  honom  öfvergår  hon 
alla  andni,  de  mätte  än  ega  alla  möjliga  yttre  fbrtrjensterc 

Farbror  Elis  hörde  mycket  stilla  pä  denna  ädla  indigna- 
tion, hvarmed  unge  herr  Nds  framkastade  sin  verldsåskådning 
Mm  en  handske.  Farbror  Elis  tog  alls  icke  upp  den,  utan  lät 
den  ligga  som  en  annan  bamleksak  och  sade  bara: 

»Jaså,  hon  är  så  förträfflig?< 

»Farbror  skulle  känna  henne  I  c  utbröt  Nils  med  värme. 
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:)Inte  nu!*  svarade  farbror  Elis.  »Älskar  hon  dig  inte,  sa 
skola  vi  glömma  henne,  och  det  går  nog.  En  olycklig  kärlek  i 
den  meningen  är  inte  så  svär  att  öfvervinna,  skall  du  fä  se«. 

»Det  säger  farbror!*  sade  Nils  med  en  undenordisk  röst 
och  säg  upp  under  lugg  på  den  gamle  herren.  »flyacP  är  dd 
svårt  att  öfvervinna?c 

Farbror  Nils  teg  en  stund  och  satt  tillbakalutad  och  följde 
de  små  blåa  hvirflame  af  cigarröken,  hvilka  som  lätta  skyar  stego 
upn  i  den  klara  luften.  Det  spelade  ett  litet  besynnerligt  le- 
ende kring  hans  fina  mun.  Hans  ögon  sågo  så  svarta,  äi  be- 
dröfvade  och  så  lyckliga  ut. 

»Jo,  ser  du,  min  gosse «,  sade  han,  »om  hon  hade  älskat 
dig,  så  glömde  du  henne  aldrig «. 

:>Nej,  då  gifte  jag  mig  naturligtvis  med  henne*. 

»Men  om  hon  nu  redan  hade  tillhört  en  annan?* 

:^Ah!« 

Nils  säg  betänkligt  framför  sig  och  drog  i  sin  ena  mustasch, 
som  om  han  icke  rigtigt  hade  väntat  den  vändningen,  men  fann 
den  begrundansvärd. 

»Ja,  sådant  kan  inträffa*,  sade  farbror  Elis. 

Det  blef  en  lång  paus,  under  hvilken  den  gamle  och  den 
un^e  hvar  för  sig  suto  försjunkna  i  sina  egna  tankar.  Farbror 
Elis  bröt  den  genom  att  säga: 

»Du  har  nägon  gång  tänkt  om  mig,  att  jag  var  en  hård, 
gammal  herre,  Nils  —  eller  hur?* 

»Bästa  farbror  U  började  Nils. 

»Nej,  intet  försök  att  säga  mig  artigheter!  Du  har  tänkt 
det,  o(^h  du  kan  ha  haft  rätt.  Men,  ser  du,  ibland  kan  hårdhet 
komma  af  att  det  är  allt  för  mjukt  här  inne*,  och  han  slog  sig 
med  flata  handen  för  bröstet.  »Man  viU  inte  skrika,  och  derfor 
biter  man  sig  i  läppen  och  visar  verlden  att  man  är  en  karh. 

Nils  hade  aldrig  förr  sett  sin  farbror  med  tårfylda  ögon; 
det  låg  något  i  hans  röst  och  hans  hela  väsen,  som  grep  honom 
så,  att  han  på  en  gång  kom  honom  närmare,  än  han  gjort  un- 
der alla  de  år,  de  lefvat  tillsammans.  Han  viste  icke  hvad 
han  skulle  säga  till  honom,  och  derför  böjde  han  sig  endast  ned 
och  kvsste  hans  hand. 

»Tack,  min  gosse*,  sade  farbror  Elis.  »Du  håller  litet  af  ^ 
mig,  och  du  förstår,  att  ehuru  jag  nu  är  ^mmal,  eä  har  också 
jag  en  ^ång  varit  un^,  och  du  förstår  att  ^ag  liksom  ni  alla  har 
haft  min  hjertehistona.  Du  har  i  dag  visat  mig  ett  stort  för- 
troende genom  att  tillstå  för  mig  din  egen  hjertesorg.  Jag  an- 
ser att  det  ena  förtroendet  der  vid  lag  är  det  andra  värdt,  och 
mina  egna  gamla  minnen  stå  i  dag  dubbelt  klara  för  mi^,  efte^ 
som  jag  i  morgon  skall  återse  den  person,  om  hvilken  jag  Till 
tala  med  dig.     Du  skall  fä  höra  det  alltsammans*. 

Han  lutade  sig  tillbaka  i  stolen,  men  pä  en  gång  sade  han: 
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»Vänta  litet!  Jag  har  der  oppe  en  hop  gamla  antecknin- 
^,  en  daghok  från  den  tid,  som  jag  ville  fora  dig  tillbaka  till. 
Jag  har  sjelf  läst  igenom  den  otaliga  gånger,  och  du  skulle  kan- 
hända genom   den  fä  en  mera  tydlig  skildring  af  de  personer 

nch  situationer dock  I    Du  skall  slippa  det.   Detär^mla 

cula  papper,  och  min  handstyl  hör,  som  du  vet,  inte  till  de 
fiästa.  Du  skulle  kan  hända  bli  innerligen  led  vid  den,  innan 
(la  kommit  igenom  den  till  hälften.  Låt  mig  derför  berätta 
fiir  dig!« 

Det  är  nu  snart  ijugutre  år  sedan.  Tjugutre  år!  Det  är 
f^n  lång  tid,  min  gosse,  och  ja^  var  då  en  ung  man  på  tjuguåtta 
ar.  Jag  hade  ta^t  graden  vid  universitetet,  jag^  nade  sedan 
rarit  ute  ett  par  år  såsom  attaché  i  Paris,  och  jag  skulle  nu, 
innan  ja^  återvände  hem  till  fäderneslandet,  fbreta^  en  resa 
omkring  i  Europa.  Mina  fbräldrar  lefde  ännu,  och  mm  far  hade 
anslagit  en  summa,  en  icke  särdeles  stor  summa,  till  denna  resa. 
Jag  var  den  sommaren  alltså  nästan  tre  år  äldre,  än  du  nu  är, 
men  jag  kan  icke  neka,  att  när  jag  tänker  på  mig  sjelf  den  ti- 
den, så  fbrefaller  det  mig  att  jag  var  mycket  yngre,  än  hvad 
du  är. 

Kavl  hända  är  det  bara  inbillning,  när  det  i  det  hela  fbre- 
faller  mig  att  man  i  mina  un^  dagar  var  mycket  yngre,  än 
hrad  ni,  unga  menniskor,  nu  för  tiden  äro.  En  klok  man  ytt- 
rade en  gång  till  mig:  »Barn  äro  alltid  äldre  än  deras  föräl- 
drar*, och  jag  tror  han  hade  rätt.  För  hvart  tionde  år  fär.verl- 
den  lära  så  många  nya  och  besynnerliga  saker,  och  allt  hvad  vi 
gamla  med  fbrundran  mottogo  såsom  någonting  nytt  och  märk- 
värdigt, det  äro  nu  lindebarnen  fbdda  med. 

Nå,  huru  det  nu  än  må  vara  med  den  saken,  så  är  det 
^ert  att  ja^  en  gång  har  varit  ung,  så  det  fbrslår.  Då  jag 
lemnade  Pans,  der  jag  aldrig  rigtigt  hade  trifts,  stormade  jag 
som  en  lössläppt  fånge  ut  i  verlden.  Jag  hade  gjort  mina  af 
skedsvisiter  i  aen  fina  verlden,  der  jag  alltid  hade  haft  tråkigt, 
jag  hade  slutat  mina  lumpna  diplomatiska  göromål,  och  jag  tog 
nu  vägen  till  Schweiz  för  att  en  gång  se  huru  den  verkliga, 
lefvande  naturen  såg  ut.  Vi  hade  den  tiden  icke  så  många  jem- 
vägar  som  nu.  Jag  hade  åtskilliga  långsamma  diligensturer  att 
2öra,  och  då  jag  väl  var  inne  bland  de  schweiziska  bergen,  före- 
'^^  jög  f^r  det  mesta  att  vandra  till  fots,  något  som  du  vet 
att  jag  alltid  varit  passionerad  fbr.  J^  kan  icke  säga  dig  hvil- 
ket  ör^erväldigande  intryck  naturen  der  nere  gjorae  pä  mig. 
Liksom  man,  när  man  träffar  en  genialisk  menniska,  tycker  att 
alla  gamla  sanningar  blifva  nya  och  slående  i  hennes  mun,  så 
förefcll  det  mig  arven  vid  åsynen  af  denna  stora  natur,  att  jag 
först  nu  viste  hvad  jord  och  himmel  var.  Visserligen  kände 
jag  ju  berg  och  skog,  sjöar  och  elfrar  hemifrån;  men  detta  var 
dock  någonting  helt  annat.     Nu  såg  jag  hvad  samma  medel 
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kunde   uttrycka,   sammansatta   efter   en  oerhörd  och  storartad 
måttstock. 

Jag  hade  kommit  ned  till  Genever-sjön,  och  jag  hade  legat 
der  några  praktfulla  höstdagar.  Deri&ån  begaf  jag  mig  in  åt 
Bhoneaaleu,  der  jag  öfrerraskades  af  ett  förfärligt  oväder,  som 
i  tjugufyra  timmar  höll  mig  inspärrad  i  en  liten  bondstuga.  Men 
efter  detta  våldsamma  skyfall  vaknade  jag  nästa  moigon  vid  ett 
rent  öfv^erjordiskt  väder,  och  jag  tog  afi^ed  af  mitt  värdfolk  för 
att  begifva  mig  på  väg  till  ett  ställe,  som  blifvit  mig  anvisadt 
och  anbefaldt  såsom  en  sällsynt  vacker  tillflyktsort.  Öet  var  ett 
litet  hotel  gami,  som  låg  temligen  aflsides  på  en  af  sluttnin- 
garna i  Khonedalen,  och  man  hade  sagt  mig  att  jag  der  skulle 
finna  allt  for  min  beqvämlighet,  om  jag  önskade  längre  uppe- 
hålla mig  i  dessa  trakter. 

Vägen  kunde  jag  icke  taga  miste  om,  och  jag  begaf  mi^* 
derfbr  å  stad  utan  fbrare.  Den  genomskinlig,  klara  luften  had*" 
en  styrkande  friskhet.  De  gröna  beigsluttnmgama  sågo  ut  soni 
mörkt  sammet  i  skuggorna  och  gnistrade  efter  r^nbadet  i  sol- 
skenet. Långt  borta  stodo  snötoppame  som  försilirade  mot  den 
ljusa  himmeln. 

Jag  tyckte  att  jag  mera  flög  än  gick.  Jag  sjöng,  jag  skrek. 
jag  jodlade  som  berusad  af  glädje  öfver  att  lefva.  Jag  snubl- 
lade  mellan  stename,  som  rasat  ned  med  vattenströmmame,  jag 
vadade  då  och  då  genom  vatten,  som  gick  mig  upp  på  halfra 
stöfveln,  och  jag  kände  i  mig  en  kraft,  som  om  jag  i  ett  språng 
skulle,  kunnat  sätta  öfver  >lJent  du  MidU. 

Det  var  många  timmars  vandring,  men  fram  på  eftermid- 
dagen såg  jag  franiför  mig  högt  uppe  mellan  de  gröna  bei^en 
en  hvit  punkt,  hvilken  jag  efter  beskri&ingen  Srstod  måste 
vara  den  sökta  pensionen,  som  bar  namnet  >Xa  haute  chm- 
miére€,  I  den  klara  luften  tycktes  den  ]iggBL  temligen  nära. 
men  då  jag  böljade  fä  litet  erfarenhet  om^uru  mycket  man 
tager  miste  i  sina  beräkningar  af  afstånden  i  beigländer,  insåg 
jag  att  jag  ännu  hade  en  god  promenad  dit  upp.  Jag  hade  en- 
d^t  haft  en  obetydlig  matsäck  med  mig,  och  jag  började  bli 
hungrig,  hvarför  jag  satte  ut  bröstet,  fäste  hatten  säkrare  på  hui- 
vudet  och  gick  framåt  med  stora  steg  for  att  nå  mina  önsknin- 
gars mål. 

Men  på  en  gång  måste  jag  stanna,  emedan  en  beigbfiek. 
som  svält  upp  af  regnet,  kom  störtande  ned  utfbr  fjället  och 
strömmade  öfver  vägen  med  sådan  fart,  att  jag  icke  rigtigt  in- 
såg möjligheten  af  att  komma  öfver. 

vid  sidan  af  den  stod  en  ung  dam  i  modem  promenad- 
drägt.  Hon  hade  tydligen  samma  tankar  som  jag,  ty  hon  be- 
traktade uppmärksamt  dess  färd,  huru  den  störtade  ned  öfrer 
beigets  sida  och  der  tydligt  följde  ett  gammalt  spär,  som  vit- 
nade om  att  den  vissa  tider  om  året  kunde  antaga  ett  helt  an- 
nat omfång,  än  hvad  den  nu  hade.    En  mängd  grenar  och  qvi- 
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Står  följde  dess  lopp,  och  öfver  vägen,  den  enda,  som  var  att 
passera,  sköljde  den  väl  omkring  en  fot  högt  mellan  stora  och 
små  stenar. 

Den  unga  damen  stod  en  stund  och  betraktade  den  lika- 
som jag,  såg  derefter  upp  på  mig  och  sade  på  en  gäng  efter  ett 
litet  kort  skratt:  »mais  c'est  impossibleU 

>Det  ser  verkligen  betänkligt  ute,  svarade  jag  på  samma 
språk  och  stack  med  min  käpp  i  vattnet  för  att  mäta  dess  djup. 
:Ännu  är  vattnet  visserligen  icke  särdeles  högt,  men  grunden 
är  hal  och  osäker  fbr  de  många  stenames  skull,  och  dessutom 
Uckes  vattnet  för  hvarje  ögonblick  vexac 

Jag  frågade  derener  hvart  >madame<  emade  si^,  och  hon 
sade  sig  bo  just  uppe  i  pensionen  i  »La  haute  chaumiére«.  Om 
morgonen  hade  hon  gått  samma  väg,  och  vattenflödet  var  då 
endast  obetydligt.  Da  hon  hade  ett  besök  att  göra  längre  ned 
i  dalen  hos  ett  bondfolk,  som  hon  kände,  hade  hon,  utan  att 
frakta  for  några  hinder  på  återvägen,  fortsatt  sin  vandring,  men 
insåg  nu  att  det  hade  sina  stora  betänkligheter  att  komma  längre. 
Jag  rådde  henne  att  vända  om  till  det  bondfolk,  hon  hade  be- 
sökt, och  hos  dem  få  hjelp  att  komma  en  annan  väg  upp  till 
pensionen. 

»Nej,  det  går  inte  an!<  utbröt  hon.  »Jag  har  en  gammal 
tant  i  hotellet,  som  skulle  förgås  af  ångest,  om  jag  inte  kom 
hem  till  middagen  klockan  sex.  Jag  måste  försöka  att  komma 
ufver«. 

Hon  såg  icke  rädd  ut.  Hennes  ögon  hvilade  med  ett  visst 
utmanande  uttryck  på  det  skummande  vattnet.  Hon  satte  fram 
sin  ena  fot  och  drog  ihop  ögonbrynen,  som  om  hon  var  fast  be- 
sluten att  våga  en  dust  med  naturens  upprörda  krafter;  men  då 
hon  satt  foten  på  den  första  stenen  och  vattnet  sprutade  öfver 
den,  drog  hon  den  hastigt  tillbaka  och  vardt  röd  i  ansigtet. 
Derefter  såg  hon  på  mig  med  ett  så  bekymradt  och  bedjande 
uttryck,  som  när  ett  litet  barn  ber  sin  pappa  hjelpa  sig.  Hon 
var  utomordentligt  söt,  och  jag  tänkte  för  mig  sjelf:  »tänk,  om 
jag  bar  henne  öiverU 

I  det  samma  hörde  jag  mina  egna  tankar  högt  uttalade  af 
en  bonddräng,  som  hade  stått  ett  stycke  från  oss  med  ett  knyte 
i  handen  och  betraktat  oss. 

»Om  jag  vore  en  sådan  dugtig  un^  herre  som  ni«,  sade 

han,  »och  wie  en  så  vacker  demoiselle  vid  sidan  af  mig,  skulle 

jag  icke  dråsa  i  betänkande  att  gå  öfver  bäcken  med  henne «. 

»Fins  det  insen  annan  väg?«  frågade  jag. 

»Jo,  om  ni  Kan  flyga«,  svarade   han,  »så  är  vägen  öfver 

berget  fri«. 

Jag  så^  frågande  på  den  unga  damen,  och  hon  såg  nröf- 

vande  pä  mig.     Hennes  ansigte  tycktes  säga:    »Ni  är  väl  en 

gentleman?*  men  som  om  hon  skulle  sett  på  mitt  ansigte  att 

jag  gissade  hennes  tankar,  sänkte  hon  hastigt  blicken  och  sade: 
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»Ni  har  väl  säkra  stöflar?* 

»Dem  svarar  jag  för<,  sade  jag,  »men  vi  m&ste  skynda  oss*. 

Ett  stycke  uppe  i  bäcken  l§g  nämligen  en  trädstam,  som 

tvärs  öfver  vattnet  och  till  en  viss  grad  hämmade  dess 
Så  länge  den  blef  liggande,  torde  vattnet  knapt  stiga  till 
Jon  farlig  höjd,  men  den  svajade  redan  och  hade  vid  sin  ena 
sida  öppnat  en  liten  genomgång,  der  vattnet  sköt  upp  som  en 
springbrunn. 

»Alltså,  madameU  sade  jag. 

I  ett  ögonblick  hade  jag  lyft  henne  upp  på  armen,  och 
hon  slog  begge  armame  om  halsen  på  mig.  Jc^  höll  henne  fast 
med  venstra  armen  och  stödde  mig  vid  min  bergstaf  med  den 
högra,  och  så  trafvade  jag  framåt.  Men  jag  hade  icke  gått 
många  steg,  förr  än  jag  märkte  att  det  icke  var  någon  lek.  ja^ 
gifvit  mig  in  på.  Ja^  halkade  mellan  de  or^lmessiga  och 
skarpa  stename  och  sjönk  ned  öfver  knäna.  Jag  höll  af  all 
magt  fast  min  dyrbara  börda,  och  jag  kände  hennes  mjuka  kind 
tätt  upp  emot  min.  På  en  gång  svajade  trädstammen  igen  der 
uppe  och  gjorde  större  öppning  för  vattnet,  som  nu  störtade  ned 
med  fördubblad  fart.  Jag  hörde  det  sjuda  och  koka  omkring 
mig.  Jag  snublade  vid  hvart  steg  och  kunde  ingenting  se  fram- 
för mig,  emedan  den  unga  damen  i  ångesten  hade  gömt  sitt  an- 
sigte  dldeles  upp  emot  mitt  eget.  Kallsvetten  stod  ur  pannan 
på  mig,  och  jag  tänkte  ett  ögonblick:  »det  går  ej  längre <.  Men 
nalft  rörtviflad  gjorde  jag  ännu  några  stora  steg,  utan  att  veta 
hvar  jag  klef,  och  vi  voro  på  den  andra  sidan,  just  som  träd- 
stammen der  uppe  gaf  vika  och  öppnade  vägen  för  strömmens 
hela  styrka,  hvarvid  den  som  ett  brusande  vattenfall  störtade 
ned  öfver  berget. 

Den  unga  damen  gled  ned  från  min  arm,  men  stod  ännu 
ett  ögonblick  med  hufvudet  lutadt  emot  mig.  Då  hon  lyfte  upp 
sitt  ansigte,  såg  jag  att  hon  var  likblek.  Jag  sjelf  måtte  icke 
heller  ha  sett  synnerligen  uppbyglig  ut,  ty  det  första,  hon  frå- 
gade, var:  »har  ni  skadat  er?€ 

»Jag  är  frisk  som  en  fisk«,  svarade  jag,  men  jag  skakade 
ännu  öfver  hela  kroppen  efter  ansträngningen.  Då  hon  satt  sig 
ned  på  en  sten  ett  stycke  från  strömmen,  räckte  jag  mig  fram 
för  att  dricka,  emedan  jag  kände  stark  törst. 

»Hvad  tänker  ni  på?«  sade  hon  och  tog  mig  om  armen. 
»Ni  vill  väl  inte  taga  lifvet  af  er?  I  ett  sådant  uppror,  som 
ni  nu  befinner  er,  får  ni  inte  smaka  det  kalla  vattnet^. 

»Som  ni  vill*,  svarade  jag  henne  leende  och  torkade  svet- 
ten ur  pannan  med  näsduken.  Hon  såg  så  deltagande  och  be- 
kymrad ut  på  mina  vägnar,  att  det  rigtigt  riadde  mitt  hjerta. 

Vi  suto  en  stund  alldeles  stilla.  Hon  hade  stödt  sitt  huf- 
vud  mot  sina  båda  händer  och  såg  framför  sig  på  aUa  de  hvirf- 
lar  och  kast,  som  vattnet  gjorde.  Jag  satt  och  såg  på  hennes 
bleka,  vackra  ansigte,  med  aet  bruna  nåret  öfver  den  fina  pan- 
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nao,  de  undrande,  b1§gräa  ögonen  och  den  lilla  slutna,  alvarliga 
mannen.  Jag  tyckte  mig  aldrig  ha  sett  ett  ansigte,  som  ut- 
tryckte en  så  barnslig  oskuld  tillika  med  en  djup  sorgbunden- 
het, och  jag  tänkte  for  mig  sjelf : 

2>Hyar  kommer  du  frän, 

Hvart  går  du  hän, 

Hvad  tänker  ditt  hjerta  på?« 

som  det  står  i  en  gammal  visa. 

>Jag  tror  nästan,  vi  voro  nära  deran  att  stanna  der  nere?4: 
!rade  hon  efter  en  paus. 

>Ja,  jag  tror  inte  det  var  så  långt  ifrån «:,  svarade  Jag. 

>Men  nu  kan  jag  gå«,  sade  hon  och  reste  sig.  Ni  skall 
inte  vänta  längre  på  mig.  —  Ni  skall  också  till  >La  haute  chau- 
mi^re*,  sade  hon,  sedan  vi  en  stund  gått  tysta;  det  ansträngde 
henne  tydligen  ännu  att  tala.  »Ni  skall  der  finna  en  utmärkt 
behaglig  vistelseort.  Min  tant  och  jag  ha  redan  bott  der  i  flere 
veckor*. 

»Madame  är  således  icke  hemma  här?«  frågade  jag. 

»Nej,  vi  äro  från  England«,  svarade  hon.  »Ni  talar  kan- 
hända engelska  ?€ 

Då  jag  nekade  detta,  svarade  hon: 

>  Ja,  sä  fortsätta  vi  med  ert  modersmål.  Jag  talar  gema 
franska*. 

Då  jag  upplyste  henne  om  att  jag  var  svensk,  blef  hon 
helt  öfverraskad. 

)Då  äro  vi  pä  sätt  och  vis  slägt«,  sade  hon.  »Min  mor- 
mor var  frän  Sverige*,  och  hon  nämnde  hennes  flicknamn,  till- 
hörande en  svensk  slägt,  som  jag  icke  kände  till.  »Jag  mins 
mycket  väl  min  mormor*,  fortfor  hon.  »Det  var  en  mycket 
älskvärd  och  god  fru.  Äro  alla  svenska  fruntimmer  sådana,  så 
måste  ni  ha  det  bra*. 

Jag  skulle  ffema  ha  sa^t  henne  att  hennes  mormors  efter- 
kommande visst  icke  stodo  tillbaka  för  den  goda  frun  sjelf,  men 
det  var  nfi^t  i  den  unga  qvinnans  väsen,  som  alldeles  icke  upp- 
mnntiade  till  att  säga  artigheter,  huru  ärligt  man  än  kunae 
mena  dem. 

»Ni  reser  fbr  ert  nöje?*  frågade  hon  mig. 

»Ja,  fbr  att  se  litet  af  denna  vackra  verld  och  samla  något 
att  lefya  på  för  framtiden,  —  och  ni  reser  förmodligen  för  samma 
ändamål,  om  jag  tillåter  mig  att  fråga?*  sade  jag. 

»Jag  reser  för  min  helsa*,  sade  hon  mea  en  liten  suck 
och  böjde  pä  hufvudet.  »Jag  är  inte  så  rask,  som  jag  skulle 
varat. 

>Fins  det  någon  hestämd  regel  för  huru  rask  man  skaU 
vara?*  frågade  jag. 

»Åh,  man  behöfver  så  väl  vara  rask*,  svarade  hon.  »Då 
går  allting  lättare*. 
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Jag  vet  ej  hvarför  jag  inlade  nägon  djupare  betydelse  i 
dessa  hennes  ord;  men  ehuru  hon  egentligen  icke  sSg  sjuk  nt. 
utan  hade  den  fnska,  bleka  ansigtsfarg,  som  s&  ofta  utmärker 
engelskorna,  ISg  det  något  lidande  i  hennes  uttryck,  såsom  hos 
ett  barn,  som  man  gjort  något  ondt,  och  jag  tänkte:  >hon  rnåst^ 
på  ett  eller  annat  sätt  ha  haft  ett  sorgligt  öde  c 

Vi  hade  hunnit  så  högt  upp  på  bergsluttningen,  att  vi  nu 
starkt  närmade  oss  det  nätta  trähus,  i  hnlket  pensionen  befann 
sig,  och  der  vi  sågo  folk  på  verandan.  Min  följeslagerska  stan- 
nade ett  ögonblick  och  andades  häftigt.  Jag  trodde  att  hon  var 
trött  och  blef  äfven  stående. 

»Innan  vi  skiljas  c,  sade  hon  och  såg  ned  framfor  sig,  »vill 
jag  bedja  er  om  förlåtelse «. 

»Mig?<  utbröt  jag  förundrad. 

>Ja,  det  var  mycket  lättsinnigt  af  mig  att  utsätta  ert  lif 
på  sådant  sätt  for  fara.  Det  var  på  håret  att  ni,  en  främ- 
mande, hade  gått  forlorad  för  min  skull.  Men  jag  fbrsäkrar  er 
att  hade  jag  haft  aning  om  huru  farligt  det  var,  SKulle  jag  icke 
fbr  något  pris  ha  utsatt  er  derför.  Jag  hoppas  ni  är  öfvertygad 
om  att  detta  är  mitt  fulla  älvar  ?€ 

Hon  såg  upp  på  mig  och  hade  tårar  i  ögonen.  Jag  kände 
det  som  ett  qval,  att  jag  icke  åtminstone  kunde  kyssa  hennes 
händer  och  försäkra  henne  att  om  jag  nu  skulle  göra  om  saken, 
så  gjorde  jag  den  med  glädje,  bara  fbr  att  fä  hålla  henne  i  mina 
armar  igen. 

»Jag  är  öfvertygad  derom<,  sade  jag  endast  och  bugade  mig. 

»Tack! c  sade  hon  och  tog  mig  i  handen.  »Nu  äro  vi 
hemmac,  fortfor  hon  och  viftade  åt  en  korpulent  dam,  som  stod 
på  verandan.  »Der  står  vår  värdinna,  madame  Sidonie  Gam- 
bry,  en  förträfflig  och  mycket  kostlig  fhi.  —  Jag  hoppas  ni  gör 
oss  visit  i  afton.  Ni  frågar  efter  madame  och  maaemoiselle 
Millis  ...  Ni  skall  då  åtminstone  veta  namnet  på  den,  hvars 
lif  ni  har  räddat*,  tillade  hon  leende,  »likasom  jag  också  gema 
skulle  vilja  föreställas  för  min  välgörare «. 

Jag  tyckte  bestämdt,  att  jag  en  gång  hade  sagt  henne  mitt 
namn  under  vårt  samtal  på  vägen,  men  i  den  besynnerliga  upp- 
rörda stämning,  jag  befann  mig,  vill  jag  gema  tro  att  jag  hade 
glömt  det.  Jag  sade  henne  alltså  mitt  namn  och  mitt  stånd, 
och  hon  tog  a&ked  af  mig  ^id  uppgången  till  trappan  med  de 
orden : 

»Alltså,  välkommen  i  afton,  monsieur  le  baron !« 

Från  den  öfversta  verandan  mottogs  hon  med  en  ström  af 
ord  från  den  korpulenta  damen,  som  uttryckte  sin  förskräckelse 
öfver  att  hon  varit  borta,  och  sin  hänryckning  öfver  att  hon 
kommit  hem  igen. 

Då  min  nya  väninna  försvunnit  in  i  huset,  stälde  värdin- 
nan sig  äter  vid  räckverket  och  gjorde  en  mycket  väl  anlagd 
centraposto:  hon  vände  nämligen  sm  imponerande  byst  åt  den 
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ena  sidan,  och  öfver  sin  feta  hals  sände  hon  mig  åt  den  andra 
en  janonisk  blick.  Då  jag  ste^  uppför  trappan,  seglade  hon 
mig  till  möte  med  mycken  värdighet,  och  då  jag,  efter  att  hafva 
hetsat,  frågade  om  det  var  möjligt  att  fä  ett  rum  för  några  da- 
ltar eller  längre,  böjde  hon  hufvudet  med  en  nådig  rörelse  och 
loi^rade  att  mina  önskningar  i  allt  skulle  efterkommas. 

Madame  Sidonie  var  en  brunett  med  gulblekt  ansigte  och, 
5om  sagdt,  mycket  anlag;  för  fetma.  Hon  var  starkt  snörd,  hvar- 
vid  all  hennes  öfverflödiga  härlighet  trycktes  upp  under  hakan, 
och  hon  bar  ingen  krage,  hvaremot  hon  hade  en  stor  stålbrosch 
och  dito  örhängen.  Hennes  små,  svarta  ögon  betraktade  mig 
några  ögonblick  på  ett  forskande  sätt,  och  hon  yttrade  derefker: 

»Jag  har  två  rum  att  bjuda  på:  det  ena  är,  efter  hvad  jag 
sjelf  skall  tillstå,  nyare  möbleradt,  —  en  viss  smakfull  lyx  be- 
tecknar hufvudintrycket  af  dess  karakter.  Man  har  der  en 
trymå  med  fbrgyld  ram,  brysselmatta,  gardiner  från  Paris,  med 
ett  ord  allt,  hvad  denna  moderna  tid  i  sin  sträfv^au  efter  komfort 
kan  uppdrifva,  —  men  utsigten  genom  fönstren  är  icke  den  bä- 
sta. Var  gröna  backe  med  ett  par  oskyldiga  kreatur  är  så  godt 
som  allt,  hvad  den  består  ögat ....  Så  har  jag  ett  annat  rum. 
Sängen  är  god  äfven  der,  der  finnas  stolar  och  bord,  lifvets  ound- 
gäDgUga  förnödenheter,  men  ingen  öfverdådig  prakt  utmärker 
den  enkla  bostaden.  Deremot  genom  fönstret  —  o  min  Gud! 
Ord  kunna  icke  måla  den  storartade  bild,  som  naturen  der  upp- 
rullar för  det  häpna  menniskoögat.  Allt  är  skönhet,  allt  är 
poesi  ....  Nu  beror  ju  valet  helt  och  hållet  på  den  persons 
karakter,  som  skall  bo  oer.  Priset  är  detsamma.  För  nvilket- 
dera  skulle  nu  ni  ha  största  böjelse?  —  Ah,  jag  är  ett  stycke 
menniskokännare.  Poeten,  icke  sant,  min  vackra  unga  herre, 
poeten  segrar  i  valet  hos  er?     Har  jag  gissat  rätt?« 

Jag  erkände  naturligtvis  med  hflig  beundran  för  hennes 
klarsynthet  att  jag  valde  rummet  med  den  bästa  utsigten,  och 
hon  förde  mig  upp  genom  en  lång  korridor.  Då  vi  gått  ett  par 
^teg,  kom  en  herre  ut  genom  en  dörr.  Det  var  en  liten  ålder- 
stigen man  med  gråsprängdt  hår,  hvilket  var  borstadt  rätt  upp 
i  vädret,  en  liten  rödlett  näsa  och  ett  par  rödkantiga  ögon,  som 
med  ett  bekymradt  uttryck  sågo  på  en  under  de  ömkligt  upp- 
dragna ögonbrynen.  Han  bockade  för  mig,  yttrade  sin  förmo- 
dan att  jag  var  en  ny  gäst  och  vände  sig  till  madame  Sidonie, 
i  det  han  på  ett  stammande  och  temligen  otydligt  sätt  föreslog 
ett  rum  åt  mig. 

»Låt  mig  sköta  den  saken  U  sade  hon,  lyfte  på  nacken  och 
viftade  afväriande  med  handen  åt  honom.  »Jag  har  redan  vår 
nya  gäst  alldeles  klar  för  mig.  Gå  du  in  och  se  till  att  man 
dukar  bordet  ordentligt.  —  Men  jag  skulle  väl  presentera*,  fort- 
ior hon  och  vände  sig  till  mig.     »Min  man,  monsieur  Alphonse 

Cambry!* 

Hon  såg  härvid  på  honom   med   en  blick,  som  tydligen 
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sade:  »namnet  är  godt  nog,  men  hyilken  obetydlig  liten  putti- 
fiiasker  är  han  inteU 

Den  lilla  herren  bockade  sig  upprepade  gånger  mycket  lif- 
ligt  för  mig  och  mumlade  hostande  något  om  aen  stora  äran 
och  så  vidare. 

»Och  ni,  monsieur? c  vände  hon  sig  till  mig. 

Det  friherrliga  namnet  gjorde  en  särdeles  gynsam  verkan 

1>å  henne.  Hon  blef  sjelf  litet  högre  och  ansenligare  af  den  an- 
edningen  och  styrde  i  väg  framför  mig  med  en  kunglig  värdig- 
het, som  tycktes  säga:  »da  har  ni  i  mig  funnit  en  passande  vär- 
dinna; ni  skall  fä  se  att  jag  förstår  den  fina  verldenc. 

Vi  hunno  det  bestämda  rummet,  och  hon  gick  genast  bort 
och  slog  upp  begge  fönstren  på  vid  gafvel,  hvarefter  hon  klef 
några  steg  tillbaka  och  fixerade  mig. 

»Nå,  herr  baron!  Hvad  säger  ni  nu?€  sade  hon  och  sUc- 
kade  sig  om  munnen. 

Jag  kan  icke  neka  att  utsigten  var  öfver  all  beskrifning 
vacker.  Gröna  höjder  i  förgrunden,  dalarne  djupt  nere  med  flo- 
den, som  slingrade  sig  fram,  der  bakom  den  ena  bergshöjden 
efter  den  andra,  slutligen  som  gräns  för  synvidden  snötoppame. 
som  stodo  i  den  klaraste  eftermiddags  belysning. 

»Jag  tror  det  duger !<  sade  min  värdinna  och  betraktade 
utsigten  med  händerna  Korslagda  under  bröstet.  »Men  nu  måste 
vi  tänka  på  er  yttre  menniska.  Ni  är  trött,  ni  är  förmodligen 
hungrig,  ni  vill  göra  toilett.  Det  ser  ut,  som  om  ni  vadat  ge- 
nom Boda  hafvetc,  tillade  hon  med  en  blick  på  mina  stöäar. 
»Spisar  ni  vid  table  d'h6te?  —  Nej,  inte  i  dagl  Nå,  det  är  foll- 
komligt  rigtigt.  Jag  serverar  er  ögonblickligen  ett  par  rätter 
mat  här  inne  i  rummet,  och  ni  hvilar  er  en  stund  före  aftonen. 
—  Ni  väntar  ert  bagage  från  Généve?  Det  kan  inte  vara  länge, 
innan  det  kommer.  Vi  ha  fullkomligt  säkra  rapporter  med  ho- 
tellen der«. 

Härmed  seglade  hon  ut  ur  rummet  och  jag  hade  i  ett  nu 
klädt  af  mig,  ömsat  om  fötterna  och  stod  just  med  ansigtet  i 
tvättfatet,  då  hon  utan  vidare  komplimenter  igen  trädde  in. 
Det  tycktes  icke  på  minsta  sätt  genera  henne.  Hon  dukade 
bordet,  medan  jag  fullbordade  min  toilette,  och  då  jag  uppfri- 
skad, nyborstad  och  nyfödd  till  mods  satte  mig  ned  i  soffan,  bar 
hon  in  omeletten,  derefter  pastejer,  höns,  kotletter,  vin,  dessert, 
mera  än  ett  hungrigt  menniskohjerta  kunde  begära,  och  medan 
jas  åt  med  stor  aptit,  gick  hon  omkring  och  passade  upp  mig, 
och  innan  middagen  var  förbi,  kände  jag  hela  hennes  historia. 

Hon  var  född  i  Paris.  Hon  anto^  att  jag  strax  hade  hört 
det  på  hennes  prononciation.  Dotter  af  en  berömd,  kan  hända 
»europeiskt  berömd  restauratörc,  som  hon  uttryckte  sig.  Ja, 
Paris!  Hvem  viste  icke  att  det  var  jordens  första  stad,  Euro- 
pas hjerta?  Hvem  viste  icke  att  ingen  utom  en  pariserdam 
var  född  med  smak,  att  endast  en  sådan  förstod  att  kläda  sig? 
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—  Och  härvid  borstade  hon  med  sin  feta  hand  på  sin  förut 
temligen  oborstade  svarta  ylleklädning.  —  Endast  en  pariserdam 
egde  ju  verklig  esprit,  detta  je  ne  sats  quoi,  som  bedårade 
verlden.  Men  det  var  nu  försvunna  dagar  for  henne  att  tänka 
pL  —  Hon  hade  gjort  en  mésalliance,  gift  sig  med  en  schwei- 
zare från  Lausanne,  som  höll  hotell  der,  och  som  icke  hade 
mera  geni  for  sin  métier,  än  det  fans  i  hennes  lillfinger,  försäk- 
rade hon  och  klämde  dervid  den  venstra  af  dessa  dyrbara  leda- 
möter mycket  hårdt  i  sin  högra  hand.  —  Nå,  det  hade  väl  gått 
alldeles  galet  for  dem,  om  hon  icke  kommit  på  den  lyckliga 
tanken  att  upprätta  en  pension  på  detta  ställe.  Under  de  första 
åren  hade  icKe  många  hittat  dit,  men  det  blef  för  hvart  år  bättre, 
och  denna  sommar  hade  den  egentliga  säsongen  medfört  många 
resande.  För  ögonblicket  hade  hon  två  prester  från  Généve, 
och  madame  och  mademoiselle  Millis,  två  charmanta  damer  i 
parentes  sa^t;  men  äfven  om  det  icke  alltid  var  fullt  af  gäster, 
så  förstod  jag  väl  att  intelligent  sällskap  for  henne  var  ett  så- 
dant behof  att  hon  bokstafligen  icke  kunde  existera  utan  sådant. 

»Med  min  uppfostran  och  min  medfödda  bildning«,  slöt 
hon,  »är  det  omöjligt,  begriper  ni,  att  den  döda  naturen,  låt  den 
också  vara  himmelskt  skön,  skulle  kunna  uppväga  ett  intressant 
samtal  med  en  framstående  person  —  sådant  som  det  jag  till 
exempel  nu  har  forte. 

Hon  hade  sjelf  talat  hela  tiden.  Jag  hade  ätit  och  druckit 
och  då  och  då  nickat  åt  henne  ett  > naturligtvis U  eller:  »ma- 
dame talar  som  en  filosof «,  eller  något  dylikt.  Hon  samlade  nu 
ihop  alla  saker  från  bordet  på  en  bricka  och  bar  det  bort,  utan 
att  dervid  på  minsta  sätt  känna  sin  junoniska  öfverlägsenhet 
nedsatt.  Hon  seglade  ut  genom  dörren,  vände  sig  och  nickade 
leende  åt  mig. 

>Sof  nu  godt  en  stund,  min  vackra  herre.  Ni  försummar 
ingentinff  dervid  c. 

Ocn  verkligen  låste  jag  genast  igen  dörren  efter  henne, 
kastade  mig  på  den  uppbäddaae  sängen  och  foU  så  godt  som 
ögonblickligen  i  djup  sömn. 

Jag  ^ckte  mig  i  sömnen  höra  vatten  brusa,  än  starkare, 
än  svagare,  tills  det  alldeles  dog  bort  och  iag  öfvergick  till 
chaoB.  Jag  vaknade  vid  en  sakta  rvsning  af  köld  och  öppnade 
ögonen  med  en  förundrad  känsla  af  att  alldeles  icke  veta  hvar 
jag  befann  mig.  Men  så  snart  jag  fick  det  klart  för  mig,  sprang 
jag  upp,  obeskrifligt  lycklig  till  mods.  Det  var  kallt  i  rummet. 
Jag  hade  sofvit  for  öppna  fönster,  och  solen  hade  redan  lemnat 
våra  höjder.  Långa  skuggor  slogo  sig  ut  öfver  dalen,  men  på 
de  midt  emot  liggande  bergen  strålade  aftonsolen  i  sin  sista 
glans,  och  snötoppame  gnistrade  som  ädelstenar. 

Jag  såg  på  klockan  och  begrep  att  det  just  kunde  vara 
tid  att  göra  visit  hos  madame  och  mademoiselle  Millis.  Då  jag 
kom  tUf  deras  dörr,  ropade  man  strax:    »stig  inl<  och  jag  fann 
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begge  damerna  inne.  Min  nya  väninna  stod  i  ett  stort,  öppet 
fönster  och  såg  ut  öfver  landskapet,  hennes  tant  var  sysselsatt 
vid  tebordet.  Den  gamla  damen  var  ännu  en  mycket  vacker 
qyinna  och  måste  i  sina  unga  da^r  ha  varit  en  stor  skönhet. 
Hennes  drag  voro  ännu  af  en  felfri  regelbundenhet.  Håret,  som 
var  alldeles  hvitt,  hängde  i  lockar  under  den  hvita  mössan.  Hon 
bar  hvit  schal,  hvit  tyllkra^e  och  såg  i  det  hela  taget  ut  som 
någon  fin  sorts  stor  hvit  duiva.  Så  snart  jag  kom  in,  gick  hon 
mig  vänligt  till  möte. 

»Det  behöfves,  som  jag  tror,  ingen  presentation  c,  sade  hon 
och  gaf  mig  handen.     »Amy  har  berättat  alltsammans  for  mig(. 

Amy  sjelf  kom  ett  par  steg  fram  och  gaf  mig  handeo. 
Det  hade  plötsligt  kommit  ett  lifligt  uttryck  öfver  hennes  an- 
sigte,  och  jag  såg  att  hennes  hvita  iarg  kunde  förändra  sig. 

»Jag  vet  for  öfrigt  ej,  herr  baron,  om  jag  skall  tacka  er 
eller  banna  er«,  fortfor  den  gamla  damen.  »Man  utsätter  inte 
så  der  sitt  och  andras  lif  onödigtvis,  och  jag  skulle  nästan  ha 
föredragit « 

i>Jag  har  ju  sagt  dig,  tant*,  af  bröt  Amy  henne  lifligt,  »att 
det  var  för  din  skull  jag  gjorde  det.  Jag  vet  huru  ängslig  du 
skulle  ha  varit,  om  jag  mte  kommit  tillbaka  i  tid«. 

9  Ja,  men  det  var  nästan  för  mycken  uppmärksamhet  <,  in- 
vände tanten.  »En  annan  ^ng  undanbeder  jag  mig  att  du  tar 
hänsyn  till  mig,  i  fall  du  vill  sätta  ditt  lif  pä  spel  c. 

Hon  hade  en  mycket  blid  och  mjuk  röst,  den  gamla  tan- 
ten, och  den  darrade  litet  när  hon  talade,  och  ja^  vill  icke  säga 
att  hennes  ord  gjorde  det  allra  minsta  hotande  intryck  på  en, 
utan  snarare  Ijödo  som  hälft  skämt. 

»Grå  nu  bort  och  se  på  utsigten,  medan  jag  gör  teet  i  ord- 
nings, sade  hon  till  mig  och  puffade  mig  helt  förtroligt  på  axeln. 

Jag  gick  bort  och  stälde  mig  vid  sidan  af  Amy,  som  stod 
med  armen  stödd  mot  fönsterposten  och  hufvudet  i  handen  och 
följde  solstrålames  vidunderliga  glöd  på  de  fjerran  liggande  glet- 
schema. 

»Det  kan  må  hända  i  alla  fall  vara  bra  att  ha  varit  så 
nära  sin  undergångc,  fortsatte  tanten  från  tebordet  och  slamrade 
med  koppame.  »När  man  står  alldeles  vid  afgrunden,  vet  man 
bäst  att  man  håller  lifvet  kärt,  hvad  man  än  for  öfrigt  kan 
tänka  om  det.  Inte  sant,  Amy? c  sade  hon  med  en  buck  på 
sin  brorsdotter. 

»Jo<,  svarade  Amy  knapt  hörbart. 

Vi  kunde  icke  vända  våra  ögon  från  den  brinnande  här- 
ligheten der  oppe  på  bergstoppame,  men  på  en  gång  bleknade 
den,  och  helt  plötsligt,  som  när  en  låga  släckes,  var  allt  förbi 
och  gaf  rum  åt  en  silfverlik  kylig  glans. 

^Nu  är  det  förbi «,  sade  Amy  med  en  liten  suck. 

»Ja,  allting  skall  vara  fbrbi  en  gång«,  sade  tanten.  »Men 
när  det  har  vant  så  vackert  som  detta  i  afton,  så  får  man  inte 
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beklaga .  sig.     Något  sådant  skulle  yi  icke  kunna  hålla  i  med 
jämt  och  ändå  vara  menniskor.     Kom  nu  och  drick  ert  tc!< 

Vi  satte  oss  ned  framför  det  öppna  fönstret  vid  det  vac- 
kert dukade  lilla  tebordet,  och  tanten  och  ja^  kommo  snart  i 
samtal.  Vi  talade  om  resor  och  om  resan  i  Schweiz,  och  hon 
frågade  mig  om  en  hel  mängd  saker  i  afseende  pä  Sverige. 

Amy  var  mera  tyst,  men  hon  deltog  med  sitt  uttryck  i 
allt  hvad  vi  yttrade,  och  det  var  ett  så  vexlande  minspel  i  hen- 
nes ansigte,  att  jag  tydligt  såg  huru  hon  följde  med.  Ett  litet 
omärkligt  leende  då  och  då,  ett  friskt,  plötsligt  skratt,  ty  hon 
kunde  äratta  godt,  ett  tänkande  eller  förskräckt  uttryck  aflöste 
hrarandra  oupphörligt.  Jag  ser  ännu  hennes  smärta  gestalt  i 
en  tätt  åtsittande  mörk  klädning,  som  gick  högl  upp  i  halsen, 
det  slätkammade  håret,  som  låg  löst  i  ett  nät  i  nacken,  och  det 
lilla  ljusröda  Örat,  som  stack  fram  med  sin  hvita  perla  i  snibben. 
Det  låg  något  så  fint  och  kyskt  öfver  hela  hennes  figur,  såsom 
den  tecknade  sig  emot  aftonhimmeln,  och  då  nymånen,  blank 
och  krum,  sväfvade  fram  just  öfver  hennes  hufvud,  tänkte  jag: 

»Ack,  du  höga  Diana,  som  ingen  man  får  älska!  —  Men 
att  tillbedja  di^  är  det  intet  förbud  emot<. 

Vi  hade  icke  suttit  mycket  länge  tillsammans,  förr  än  ma- 
dame  Sidonie  kom  in  på  visit.  Hennes  man,  som  visade  sig  i 
dörren,  blef  med  en  befallande  åtbörd  af  sin  kära  hälft  anvisad 
att  dra^  sig  tillbaka  till  en  mera  obemärkt  del  af  huset. 

^dame  Sidonie  eröfrade  snart  konversationen.  Hon  gaf 
karakteristiken  öfver  de  resande,  hon  denna  sommar  hade  mot- 
tagit, företog  igen  en  afstickare  till  Paris  och  pratade  sig  små- 
ningom upp  till  en  verkligt  dramatisk  affekt.  För  att  icke  af- 
bryta  den  nögröstade  frun,  vexlade  Amy  och  jag  då  och  då  ett 
par  half  hviskande  ord  öfver  stolryggen,  och  när  jag  gjorde  mina 
små  hemliga  anmärkningar  åt  henne  —  och  ja^  är  rädd  att 
det  ofta  var  med  en  starkt  humoristisk  uppfattning  af  vår  pa- 
tetiska värdinna  —  smålog  Amy  så  innerligt  förnöjd,  skakade 
på  hufvudet  eller  nickade  åt  mig,  som  om  hon  väl  förstod  half- 
qväden  visa  och  alldeles  delade  mina  tankar. 

Dä  den  värdiga  damen  emellertid  hade  aflägsnat  sig,  voro 
ri  alla  eniga  om  hvilken  förträfflig  värdinna  hon  var  och  be- 
r<)mde  i  kapp  hennes  goda  egenskaper. 

?Hon  är  bara  inte  god  emot  sin  man«,  sade  Amy.  »Hon 
kommenderar  honom  förfärligt «. 

»Nå  ja,  göra  inte  alla  fruar  det?«  frågade  jag.  »Mer  eller 
mindre  föra  de  nog  alltid  spiran,  eller  hur,  mina  aamer?< 

Amy  blef  mycket  röd  och  såg  på  sin  tant. 

>Ja,   eller  också  afstå  de  alldeles  derifrån«,  sade  tanten. 
Man  vill  endast  regera  öfver  den,  som  man  till  en  viss  grad 
håller  af.     Det  fins  en  tr^^S?,  der  alla  intressen  upphörat . 

»Jo,  när  man  föraktar*,  sade  jag. 

Tanten  nickade. 
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Amy  sade  ingenting,  men  hon  reste  sig  och  gick  bort  till 
fönstret. 

Då  yi  skildes  var  hela  hennes  lifliga  uttryck  försvunnet 
Hon  säg  ut,  som  då  hon  satt  och  stirrade  ned  i  det  upprörda 
hergsvattnet  och  tänkte  på  de  ohyggliga  magter,  hon  hade  varit 
utsatt  för. 

Jag  fick  ej  en  ^ng  ett  leende  till  godnatt,  men  bef^e  da- 
merna yttrade  dock  sin  önskan  att  vi  skulle  träffas  följande  dag. 

(FortsUttning  och  slut  följer.) 


Lärokurs  i  arabiska  språket. 

W.  Lagus:  Lärokurs  i  arabiska  språket.    JU.   Arabisk  krestomati 
IV.   Arabisk  ordbok.    Helsingfors,  Frenckell  k  Son,  1874--1878. 

På  de  österländska  språkstudiemas  vidsträkta  tält  har  ända 
sedan  hörjan  af  vårt  århundrade  Finland  intagit  ett  verkligt 
framstående  rum,  och  detta  alldeles  icke  blott  relatift  i  förhål- 
lande till  dess  ringa  folkmängd,  dess  berusade  själfständighet 
och  andra  hänsyner,  utan  äfven  absolut  i  jämförelse  med  mi 
andra  i  dessa  afseenden  rikare  lottade  länder.  De  danska  nam- 
nen Rask  och  Westergaard  förmå  lyckligtvis  hålla  den  skandi- 
naviska nordens  ära  i  detta  a£seende  i  jämnhöjd  med  Finlands 
men  det  land^  hvarifrån  Finland  fått  sin  första  odling,  och  h\n]- 
ket  dock  haft  sådana  män  som  Agrell,  Norberg  och  Tomberg. 
måste  bekänna  att  på  detta  fält  telningen  blifvit  förmer  än  tra- 
det.  På  de  altaiska  språkens  område,  hvilkas  studium  så  nära 
sammanhänger  med  hela  folkets  utveckling  till  alt  större  andlig 
själfständighet,  har  Finland  intagit  en  sådan  plats  att  det  där- 
inom  har  ingen  öfverman  och  blott  en  medtäfiare,  dess  stam- 
frände  Ungern.  Men  äfven  inom  de  österländska  språken  i  in- 
skränktaste mening,  den  semitiska  gmppen  och  de  islamitiska 
literaturspråken,  kan  Finland  berömma  sig  af  namn,  hvilka  gjort 
sig  kända  af  hela  den  språkforskande  verlden.  Jag  vill  blott 
påminna  om  de  bägge  uhnärkta  män,  som  rycktes  bort  i  blom- 
man af  sitt  lif.  Wallin  var  en  kännare  af  det  arabiska  sprAket 
sådan  som  de  tre  stora  kulturfolken  kanske  haft  blott  hrar 
sin  (Sacy,  Fleischer  och  Lane)  och  alla  de  öfriga  ingen,  och 
Eneberg,  som  redan  gjort  sig  fördelaktigt  känd  som  en  skarp- 
sinnig analytisk  språloorskare,  hadf/  ^^t  de  sista  åren  af  siQ 
le&ad  åt  den  svåra  och  mödosamma  kilskriftsforskningen  med 
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en  sådan  framgång,  att  denna  unga  vetenskap,  i  hvilken  det  gö- 
res  så  mycket  benof  af  sund  linguistisk  och  specielt  semitisk 
krdom,  hade  knutit  stora  förhoppningar  vid  hans  arbete.  Men 
utom  dessa,  som  i  främmande  land  under  mödor  och  fbrsakelser 
lefde  och  dogo  for  sin  vetenskap,  har  Finlands  universität  alltid 
haft  lyckan  att  ega  utmärkta  orientalister.  Redan  for  tio  är  se- 
dan utgaf  prof.  Lagus  en  arabisk  grammatik,  hvilken,  jämte  en 
därtill  hörande  kortare  semitisk  språkhistoria,  utgör  första  hälf- 
ten af  den  »Lärokurs  i  arabiska  språket«,  som  sedermera  fort- 
sattes med  en  arabisk  krestomati,  och  nu  afslutats  med  en  till 
den  senare  hörande  arabisk  ordbok. 

Utan  alt  tvifvel  är  det  blott  den  omständigheten,  att  nyss 
Dämda  grammatik  är  skrifven  på  vårt  så  foga  kända  tungomål, 
tom  gjort  att  hon  icke  rönt  den  uppmärksamhet  hon  förgänar. 
Tornberg  är,  så  vidt  jag  vet,  den  ende,  som  i  en  kort  anmälan 
i  Xordisk  tidskrift  for  politik  och  literatur «  (Lund,  1869)  vits- 
ordat arbetets  stora  värde.  Ett  kritiskt  och  utförligare  framläg- 
gande af  dess  förtjänster  och  möjliga  brister  vore  en  facktia- 
skrifts  sak,  och  då  det  dessutom  blott  är  lärokursens  senare 
hälft,  krestomatin  och  ordboken,  som  jag  blifvit  anmodad  att 
anmäla  för  denna  tidskrifts  läsare,  inskränker  jag  mig  i  afseende 

!k  den  första  hälften  till  att  i  allo  instämma  i  de  loford,  prof. 
^ombeig  däröfver  uttalat.  Än  mer,  de  två  anmärkninear  denne 
granskare  gjorde,  och  om  hvilka  jag  vill  yttra  mig  därför,  att 
de  äfveu  röra  ordboken,  kan  ja^  blott  till  en  mindre  del  under- 
skrif^a.  Tomberg  kunde  principielt  icke  gilla  utbytet  af  semiti- 
f^ka  bokstäfver  mot  ett  latinskt  transskriptionsalfabet,  och  för- 
modade att  fbrf.  i  detta  afseende  blott  gifvit  vika  för  nödvän- 
digheten af  att  göra  tryckningskostnaden  så  ringa  som  möjligt. 
Al  författarens  nu  (juli  1878)  utgi&a  »för-  och  slut-ord«  finner 
man,  att  han  härutinnan  blott  varit  ledd  af  sin  åsigt  om  trans- 
skriptionens  stora  praktiska  fördelar,  i  synnerhet  vid  jämförelser 
med  beslägtade  tungomål.  För  min  ringa  del  delar  jag  full- 
komligt både  denna  åsigt  och  förfrs  öfvertygelse  att  aen  ^har 
framtiden  för  sig«.  Om  den  här  begagnade  omskrifningen  är 
den  bästa  möjliga,  är  en  vansklig  sak  att  afgöra.  Man  vet  att 
i  sädana  frågor  mycket  beror  på  den  enskilda  smaken.  Utan 
tnhel  är  förf:s  tr^sskription  lika  god  som  någon  annan  hittils 
firamstäld,  men  jag  vill  olott  anmärka  att  den  icke  öfveralt  är 
konsekvent  med  sin  ec^en  utgångspunkt.  Denna  är  nämligen 
den  vokaliserade  skrinormen,  icke  uttalet,  hvilket  visserligen 
kmide  synas  teoretiskt  riktigare,  men  skulle  i  praktiken  erbjuda 
mångfaldiga  svårigheter  och  olägenheter.  Af  detta  skäl  får  man 
äfyen  hålla  till  godo  med  sådana  små  öfverraskningar  som  att 
se  ^,  ett  otvifvelaktigt  rf^ljud,  omskrifvet  med  4,  därför  att  ^, 
ett  egendomligt  arabisKt  ^-Ijud  betecknas  med  z,  och  på  samma 
^tt  h,  som  är  ett  annat  egendomligt  s-ljud  (i  vissa  fall  ett  d- 
Ijud),  återgifvet  med  t>  därför  att  J?,  som  är  ett  Mjud,  fått  teck- 
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net  T.  Men  i  öfverensstämmelse  med  systemets  of^an  Bämda 
utgångspunkt  borde  de  s.  k.  diftongerna  icke  skrifras  ai  och  auy 
utan  aj  och  av,  hvilket  ocksä  närmare  öfverensstämmer  med  det 
faktiska  uttalet,  om  man  nämligen  kommer  ihäg  att  v  här  som 
öfveralt  i  arabiskan  ej  är  vårt  v  utan  det  engelska  tv.  Sålunda 
blir  ordet  kaukäb,  stjärna,  genom  omskri&ingen  skildt  firån  sin 
plural  Jcavåkibu,  ehuru  början  af  bä^e  orden  på  arabiska  skril- 
ves  och  uttalas  fullkomligt  lika.  £n  annan  inkonsekvens  är 
den,  att  artikelns,  assimilerade  I  tecknas  lika  med  dess  djesme- 
rade,  men  jag  medger  gärna  att  dessa  och  andra  små  oegentlig- 
heter  på  intet  sätt  störa  den  snabba  och  säkra  uppfattningen  af 
den  arabiska  ordformen.  Författarens  försök  att  försvenäa  åt- 
skilliga tyska  tekniska  termer,  t.  ex.  anljuda  och  täljuda  fOr 
anlauien  och  auslauten,  gillades  icke  af  Tomberg,  men  måste 
dock  anses  fullt  berättigadt,  till  dess  man  funnit  några  andra 
rent  svenska  ord  för  dessa  alldeles  oumbärliga  uttryck.  Däremot 
har  Tombergs  sista  anmärkning  om  en  mängd  ord  och  uttrycks- 
sätt, hvilka  för  svenskar  klinga  fullkomligt  främmande  och  till 
en  del  oriktiga,  äfven  sin  tillämpning  på  ordboken.  Ingen  svensk 
torde  läsa  och  fatta  hejda  f  annat  än  såsom  det  bekanta  verbet 
hejda,  ty  en  interj.  med  detta  ljud  har  han  aldrig  hört  från  nå- 
g^n  svensk  tunga.  Att  raqraqa  betyder  stritta,  ger  en  svensk 
icke  den  ringaste  upplysning.  Möjlis;en  skulle  han  kunna  f6re 
ställa  sig  att  stritta  vore  en  dialektiorm  fbr  strutta  (om  gåDsr, 
men  aldrig  skulle  han  falla  på  den  idén,  att  därmed  kunde  me- 
nas stänka,  strö,  eller  tindra,  ty  detta  betyder  verbet  raqraqn. 
Likaså  är  verbet  sjukas  hos  oss  fullkomligt  omöjligt,  om  man 
ock  förstår  hvad  dess  mening  skall  vara.  Skrunnit  är  ett  dia- 
lektord som  blott  fä  svenske  läsare  kunna  känna  till,  men  ingen 
torde  veta  hvad  förf.  menar  med  rosk,  »som  faller  i  ögat  c  — 
Men  jag  öfvergår  nu  till  en  granskning  af  den  arabiska  kresto- 
matin  med  tillhörande  ordbok. 

Till  en  god  läsebok  hör  framfor  alt  en  god  urskilning  nd 
valet  af  läsestycken,  och  i  afseende  på  rikhaltighet  och  omväx- 
ling lemnar  denna  krestomati  i  förhållande  till  sitt  ringa  omfång 
foga  öfrigt  att  önska.  Förf.  säger  sig  vid  dess  sammanställande 
hafva  velat  gifva  mönstergiltiga  profstycken  af  arabemas  rika 
literatur.  Kanske  har  detta  mer  ästetiska  sjrfbemål  iiågot  in- 
kräktat pä  det  filologiskt  undervisande.  Att  poesi  icke  fir  sak- 
nas i  ett  dylikt  arbete  är  tydligt,  men  en  tredjedel  af  utrymmet 
synes  mig  dock  vara  en  litet  för  stor  eftergift  for  behaget  af 
den    »friska  ökenluft«,   som   enligt  förf.   skall  råda  i  arabemas 

Soesi.  Ännu  olämpligare  blir  denna  poesins  inkräktning  på  ett 
ylikt  arbetes  utrymme,  då,  såsom  nu,  en  stor  del  af  dessa  vitra 
alster  torde  för  de  alra  flesta  läsare  varda  omöjlig  att  fbrsti 
Det  är  nämligen  en  brist  i  denna  lärokurs,  hvilken  dock  lätt 
kunde  afhjälpas  genom  några  tilläegsblad,  att  inga  upplysande 
anmärkningar  vägleda  den  studerande  vid  de  svårare  styckena. 
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Sädana  förklaringar  äi'o  knapt  umbärliga  vid  nå^on  arabisk  poesi, 
men  äf\ren  en  sådan  konsisare  styl  som  t.  ex.  Baidhåwis  koran- 
kommentar och  Bedreddins  kommentar  till  Ibn  Måliks  Lamijja 
behöfver  alt  för  väl  belysas  med  nägra  anmärkningar.  Det  är 
sant,  att  ordboken  gifver  härutinnan  mer  ledning  än  man  vän- 
tar, men  dels  är  denna  dock  icke  tillräcklig,  dels  är  den  ofta 
nästan  omöjlig  att  finna.  Det  lär  väl  svårligen  falla  läsaren  in 
att  han  erhåller  upplysning  om  satssammanhanget  i  ett  dunkelt 
ställe  hos  Beidhäwi,  genom  att  i  ordboken  uppsöka  3:dje  per- 
sons pronomen  huva,  om  hvars  betydelse  i  och  för  sig  själf  nan 
omöjbgen  kftn  vara  i  tvifvelsmål.  På  samma  sätt  kunde  väl 
den,  som  icke  förstår  meningen  af  'anhum  i  Lam.  41,  knapt  tro 
sig  £1  en  upplysning  därom  under  prepositionen  ^an,  men  aldrig 
skall  han  &lla  på  den  tanken  att  i  oraboken  uppsöka  suffixet 
')mmy  under  hvilket  han  dock  finner  förklaringen:  »enligt  dem 
näml.  gTammatikeme)«.  Och  på  flerfaldi^  andra  ställen  döljas 
i  ordboken  välkomna  och  förträffliga  förklaringar  öfver  menin- 
gen under  de  mast  vanliga  och  allbekanta  ord,  utan  att  dessa 
Sa  det  beträffande  stället  ega  någon  särskild  ovanligare  bety- 
else.  Alla  sådana  upplysningar  borde  i  stället  sammanföras  till 
ett  helt,  ordnade  efter  de  särskilda  läsestyckena.  Öfverraskande 
är  äfven  att  vid  de  poetiska  styckena  versmåttet  icke  är  angif- 
ret,  hvilket  dock  ofta  plägar  ske  äfven  vid  textutgifhin&^ar,  som 
icke  äro  särskildt  afsedda  för  undervisningen.  Af  störande  tryck- 
fel, utom  de  fä  i  rättelserna  anförda,  har  jag  blott  märkt  föl- 
jande: s.  75  r.  3  iuJLt  för  &J^,   s.  96  r.  5  uiö^  för  ^^i^] 

s.  52  r.  11  '^^  for  "^^  s.  55  r.  2  ^^^^^  för  '^Jw^,  s. 
W  rr.  12,  13  v^so^f  ^öi  v^Äcf,  s.  64  r.  16  ^^  för  ^^^ 

På  ordboken  har  förf.  synbarligen  nedlagt  ett  stort  arbete, 
och  i  fråga  om  dess  vigtigaste  uppgift,  korrekthet  och  klarhet  i 
de  angifina  betydelserna,  har  han  också  lyckats  på  ett  sätt,  som 
)ä  en  gäng  bevisar  och  motsvarar  hans  sällsynt  grundliga  och 
ortroliga  bekantskap  med  arabiska  språket  i  alla  dess  finaste 
vändningar.  Blott  några  mindre  oegentligheter  har  jag  här  kun- 
nat märka.  Så  betyder  bådijat  på  det  citerade  stället  ur  Idrisi 
icke  nomad,  eller  nomaåkvinna,  utan  öken,  Samma  betydelse 
är  äfven  den  vanligaste  och  äfven  hos  Idrisi  förekommande  för 
ordet  barrijjat  (tryckfel  i  ordboken).  Kasimirski  angifver  vis- 
serligen blott  betydelsen,  champ,  plaine,  hvilket  må  vara  den 
ursprungliga  bemärkelsen,  men  ordboken  Muhit-elrmuhit  (»ocea- 
nens ocean*)  tolkar  ordet  med  äAÄp.JI  s>^^  t^l^suö,  öken,  i  mot- 

sots  mot  det  odlade  landet,  hvilket  också  öfverensstämmer  med 
ordets  nuvarande  bruk.  Geografi  heter  på  arabiska  djigrafiu  icke 
^jogråfia.  Att  djanäh  betyder  sida,  vågar  jag  betvifla,  på  intet  af 
de  citerade  ställena  betyder  det  annat  än  vinge.    Ordet  tåq,  hvil- 
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ket  icke  kommer  Mn  det  arabiska  tåqay  såsom  ordboken  gifrer 
vid  handen,  utan  är  af  persiskt  ursprung,  har  fatt  en  oriktig 
plural  tijåq,  i  stället  för  den  riktiga  och  äfven  på  det  anförda 
stället  förekommande  tiqån.  Qafl  betyder  icke  idavAås  utan  aU- 
tid  hänglås,  men  kanske  äro  dessa  bägge  ord  synonyma  i  Fin- 
land, ifåq  koll.  i  betydelse  af  kamel,  med  nSqcd,  en  kamel,  som 
nom.  unitatis,  häller  jag  fbr  en  fiction.  Nåq  betyder  linjer  ii 
handen),  bläsor;  nåqat  däremot  betyder  icke  en  kamel,  utan  all- 
tid kameJhona,  men  kan  därjämte  vara  nom.  unit.  till  nåq  i  den 
förutnämda  bemärkelsen.  Att  icke  den  brukliga  pluralformen 
blifvit  angifven  vid  alla  nomen,  utan  blott  vid  dem,  hvilka  i 
texten  förekomma  i  plural,  är  ett  förbiseende,  som  förf.  sanno- 
likt redan  själf  insett.  Några  fö  störande  tryckfel,  har  jag  be- 
märkt såsom  ackt  fOr  ucht,  marsal  för  mursal,  tarima  för  få- 
rima,  labn  för  laban,  och  ett  nom.  propr.  kaifå,  &ste  i  Syrien 
(Kämil  71),  finnes  ieke  upptaget.  Möjligen  är  detta  det  nuva- 
rande haifä  vid  kusten,  om  man  icke  rent  af  bör  läsa  Uu^. 

Ordbokens  anordning  är  icke  fiillt  praktisk  och  ändamåls- 
enlig. Dels  förekomma  förkortningar  i  öfver  höfvan  stort  antal, 
dels  äro  dessa  sådana,  att  man  e]  utan  särskildt  tämligen  be- 
svärligt inlärande  kan  veta  hvad  de  betyda.  Ännu  mer  tröttas 
och  förvillas  läsarens  öga  af  en  förvånande  mängd  sifi&or,  och 
här  har  förf.  genom  att  öfverskrida  det  l^oma  måttet  i  icke 
ringa  grad  skadat  ett  af  sitt  arbetes  största  förtjänster.  G^nom 
sina  ständiga  och  noggranna  hänvisningar  till  grammatiken  gif- 
ver  nämligen  ordboken  oupphörlig  anledning  till  att  göra  aen 
studerande  ungdomen,  för  hvilken  det  hela  är  skrifvet,  alt  mer 
förtrolig  med  ett  arbete,  som  i  sig  själf  svårläst  och  föga  öfver- 
skadligt,  blott  på  ett  sådant  sätt,  genom  hänvisningar  rrån  tex- 
ten, kan  komma  i  tillfälle  att  meddela  läsaren  den  ena  detaljen 
efter  den  andra  af  sitt  rika  och  förträffliga  innehåll.  Men  ge- 
nom att  mångfaldiga  dessa  hänvisningar  utan  gräns  eller  päda- 
gogisk  metod,  har  förf.  måhända  afskräkt  de  flesta  läsare  från 
att  alldeles  begagna  sig  däraf  Då  man  vid  blotta  bokstafven 
alif  hänvisas  att  taga  reda  på  innehållet  af  tjugufyra  para- 
grafer i  grammatiken,  för  alif  med  hemsa  hänvisas  till  fy ^ 
ti  o  en  nya  paragrafer,  för  det  hvilande  aZ«/ återigen  till  tjugu- 
nio  andra,  och  sedan  för  aZ^/ i  åtskilliga  andra  ställningar  ytter- 
ligare till  trettiotre,  då  är  det  fara  värdt  att  man  als  icke  brNT 
sig  om  att  ta  notis  om  en  enda  af  dessa  127  paragrafer.  Och 
detta  är  visst  icke  något  enstaka  exempel.  För  idå  såsom  adr. 
och  konj.  i  betydelse  af  då,  när,  om,  hänvisas  läsaren  till  33 

f)aragrafer  och  dessutom  för  idå  i  andra  bemärkelser  eller  sat«- 
bgnmgar  med  md,  lam  och  fä  till  38  andra,  och  alla  dessa  utan 
någon  slags  specifikation  eller  annan  antydning  om  deras  inne- 
håll. En  sådan  fullständighet  hade  kunnat  försvara  sin  plats  i 
en  noga  specificerad  index  till  grammatiken,  men  här  motverkar 
den  iydligen  förfrs  riktigt  tänkta   afsigt.     En  annan  olägenhet 
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vid  ordbokens  tallösa  siffror  är  den,  att  man  aldrig  fär  någon 
anvisning  om  hvad  dessa  betyda.  An  utmärka  de  sidor  och  ra- 
der, ftn  paragrafer  och  dess  underafdelningar,  än  de  särskildt 
oamrerade  raderna  i  ett  textstycke,  än  kapitel  med  dess  versar, 
äD  någon  författares  särskildt  numrerade  poem,  med  dess  vers  och 
hatfrers.  Så  lä^  vi  t.  ex.  sid.  5  *ard  fin,  sällan  ms,  jord.  201, 
4.  216,  a.  b.  Fb  22.  29.  Kg  4,  8.  9,  4.  14,  15.  S  10.  20.  25. 
27.  159.  256.  Idr  4.  34.  66.  G  1,  1.  Hm  1,  8,  1.  2,  5,  2. 
22,  1,  2.  Lm  38  (§  161,  4.  172  ff.)€.  Därefter  följa  tre  rader 
med  »etymologierc.  Dessa  siffror  betyda  nu:  se  §§  201  och 
216  i  Ghramm.,  Loqmans  Fabulse,  förmodligen  med  anledningen 
ai  punkten  mellan  de  följ.  talen,  fablerna  22  och  29,  men  den 
>eiiare  förekommer  icke  i  läseboken,  och  vid  den  22:dra  får  man 
icke  veta,  i  hvilken  rad  eller  punkt  ordet.  står.  Kg  betyder 
Kosegartens  krestomati,  men  af  denna  finnes  als  intet  i  denna 
iiifiebok,  hvarför  alla  de  följ.  citaten  därur  äro  för  läsaren  full- 
komligt onödiga,  och  huruvida  4,  8  etc.  betyda  sida  och  rad, 
stycke  och  vers,  därom  kan  åtminstone  icke  jag  upplysa  läsaren. 
S  betyder  här,  då  intet  komma  finnes  mellan  de  följande  talen, 
korasens  2:dra  sura,  och  altså  10.  20.  etc.  dess  versar.  Eljes 
Utecknar  t.  ex.  S  6,  38  6:te  surans  38  vers,  ehuru  denna  sura 
häUer  icke  finnes  upptagen  i  krestomatin.  Idr  4.  etc.  betyder 
de  särskildt  numrerade  raderna  i  det  af  Idrfsi  meddelade  text- 
>1ykket,  G  1,  1.  första  versen  af  första  kap.  af  Grenesis,  Hm  1, 
N  1.  första  ^ngen,  8:de  versens  l:sta  halfvers  af  Hamåsao.  s.  v. 
'  )ch  hvartill  tjänar  nu  all  denna  konkordansartade  fullständighet 
i  afseende  på  ett  så  vanligt  ord,  som  icke  på  ett  enda  af  alla 
dessa  både  inom  och  utom  läseboken  anförda  ställen  eger  eller 
kan  ega  någon  annan  betydelse  än  den  af  jord?  Man  blir  or- 
dentligt virrig  af  alla  dessa  siffror  och  af  ansträngningen  att 
oupphörligt  hålla  klart  för  si^  deras  olika  betydelse.  Än  mer 
«>kas  läsarens  möda  af  nödvänmgheten  att  lära  sig  utantill,  icke 
blott  hvilka  af  de  talrika  textstyckena  förkortningarna  betyda, 
utan  äfven  på  hvilken  sida  dessa  samma  stycken  förekomma  om 
han  ej  vill  for  hvarje  gång  söka  reda  därpå  i  förteckningen  öf- 
ver  förkortningame.  Huru  mycket  enklare  och  lättare  för  läsa- 
ren hade  det  då  icke  varit  att  för  hela  krestomatin  citera  efter 
^ida  och  radl  Lika  mödosamt  är  inlärandet  af  förkortningame 
f*3r  den  otroliga  mängd  språk,  förf.  anför  bland  etymologiema^ 
^)ch  slutligen  finnes  bland  dessa  förkortningar  en  hel  del,  hvilkaa 
betydelse  det  helt  och  hållet  lemnas  åt  läsarens  egen  gissnings- 
fonnåga  att  utgrunda.  Sådana  äro  Belg,  Ekh,  Kir,  M,  Ostj, 
Plsk,  Tg,  Tscher,  Wps.  Ordboken  hade  i  dessa  afseenden  för- 
tjänat en  planmässigare  anordning  och  ett  noggrannare  öfverse- 
^Dde.  Kanske  hade  man  då  äfven  kunnat  fa  någon  vink  om 
bvad  förf.  menar  med  de  parenteser  han  vid  anförande  af  ety- 
niolc^er  stundom  sätter  omkring  semitiska  språknamn,  t.  ex. 
A£  (HSK)  hvTf  där  för  den  i  ordboken  något  hemmastadde  lä- 
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såren  meningen  med  AE  är  lika  klar  som  den  med  (HSK)  är 
dunkel. 

Har  fbrf.  i  allmänhet  i  sin  ordbok  sökt  spara  på  ntrym- 
met  med  alla  möjlig  medel  (utom  det  naturligaste,  att  utelemna 
en  massa  onödiga  citat),  så  synes  det  nästan  som  detta  skett  iöx 
att  fä  så  mycket  större  plats  åt  den  etymologiska  delen  däraf. 
Och  det  är  onekligen  en  lika  stor  som  sällsynt  fortjänst  hos 
detta  arbete,  att  fbrf.  öf^eralt  sökt  återfinna  och  angifva  de  ara- 
biska ordens  fränder  i  alla  de  öfiriga  semitiska  språken,  hTarige- 
nom  den  studerandes  uppmärksamhet  i  tid  riktas  på  och  öhsis 
till  själfverksamhet  i  denna  lika  viktiga  som  föga  bearbetade  del 
af  den  semitiska  språkvetenskapen.  Kanske  borde  dock  förf. 
härvid  förfarit  med  mera  varsamhet  och  noga  skiljt  det  säkra 
från  det  ännu  blott,  möjliga  och  tvifvelakti^.  Sådana  jämförel- 
ser som  habb,  b£Lr,  med  enab,  drufva;  dahisja,  fbrvåna,  med  dåsa. 
stampa;  rasala,  skicka,  med  nazäla,  nedstiga;  såra,  skära,  bilda, 
med  det  etiop.  sjdala,  bilda;  hdil,  matt,  svag  med  golf/,  rin^a 
(men  roten  kdllaj  v.  trött  sammanställes  icke  med  roten  qaWa. 
v.  ringa,  utan  med  djalUi,  glänsa),  kunna  icke  väcka  annat  än  be- 
tydlig misstro  mot  pålitligheten  af  de  öfriga  semitiska  jämförel- 
serna. Vid  ett  noggrannare  iakttagande  visar  det  sig  också,  att 
förf.  alldeles  icke  haft  någon  bestämd  fisigt  om  de  särskilda  kon- 
sonantljudens motsvarighet  inom  de  olika  dialekterna.  Det  är 
sant,  att  några  fasta  semitiska  ljudlagar  ännu  .icke  blifvit  fram- 
stälda  och  bevisade,  men  att  utan  vidare  sammanblanda  alla  t. 
g-  och  A-ljud,  om  än  aldrig  så  olika  modifierade,  så  att  alt  efter 
behof  ii),  -,  ^,  ^,  -,  ^,  8,  f,  c  få  motsvara  hvarandra,  och  pä 

samma  sätt  alla  de  inom  semitismen  så  talrika  /-,  d-  och  ^-Ijn- 
den,  såsom  förf.  verkligen  gör,  är  naturligen  att  själf  frånta:?» 
sina  anförda  etymologier  all  annan  betydelse  än  den  af  att  väcka 
läsarens  uppmärksanmet  men  på  samma  gång  hans  kritik,  och 
a&tå  från  försöket  att  rikta  hans  vetande.  Men  fbrf.  har  icke 
inskränkt  sig  till  att  jämfbra  de  semitiska  språken  sinsemelkn 
De  flesta  indoeuropäiska,  några  hamitiska,  samt  en  hel  del  finsk- 
ugriska  språk  och  dialekter  anfbras,  dels  i  rötter  dels  i  enstaka 
fullt  utbildade  ord,  fbr  att  jämföras  med  de  semitiska.  Om  detta 
kan  jag  icke  annat  än  säga  rent  ut  min  mening,  att  jas  anser 
hela  denna  del  af  arbetet,  hvilken  synbarligen  kraft  mycken  tid 
och  möda,  som  fullständig  förfelad  och  värdelös.  I  >för-  ocb 
slut-ordetc  har  fbrf.  utfbrligare  talat  om  sin  ställning  till  fr^an 
om  betydelsen  af  dylika  vidt  utsträkta  jämförelser,  och  inlagt 
en  »reservation  mot  vissa  språkforskares  högdra^a  diktamina  i 
denna  frågac     För  min  nnga  del  instämmer  jag  fullkomligt  i 


denna  fbrf:s  protest  mot  det  skolmässiga  tvång  som  vissa  upjp* 
stillda  men  långt  ifrån  bevisade  system  utöfva  på  den  fria  forsk- 
ningen.    På  ett  annat  ställe  ^)  har  jag  utförligare  framstält  mitia 

^)  Se  aifita  afdelnineen  i  min  af  handling  om  den  semitiska  språkstam- 
mens  prcnomen  (Upsala  Univ.  Årsskrift  1876). 
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å^dgter  om  det  fullkomligt  berättigade  i  att  anställa  dylika  jäm- 
förelser, och  om  dessas  värde  i  och  för  sig  själfva  såsom  blott 
beroende  af  den  därvid  följda  metodens  stränghet  och 
grnndlighet,  utan  afseende  på  de  genealogiska  system  man 
hittils  uppstält  öfver  språkens  slägtskap.  Och  särskilt  har  jag 
uttalat  mm  öfv^ertygelse  om  att  en  slägtskap  mellan  de  indoeu- 
it>peiska  och  semitiska  språkstammame  väl  ännu  är  långt  ifi^u 
bevisad  men  dock  så  pass  vetenskapligt  möjliggjord,  att  den  för- 
tjänar ett  långt  djupare  studium  ocn  intresse  än  de  fleste  språk- 
forskare vilja  tillerkänna  den.  Men  här  saknas  äfven  det  enligt 
min  mening  oundgängliga  vilkoret  for  ett  vetenskapligt  värde, 
en  vetenskaplig  metod,  och  denna  saknas  så  fullständigt 
och  följderna  häraf  framträda  så  häpnadsväckande,  att  man  knapt 
i  något  annat  arbete  (om  ej  i  Baabes  sorglustiga  Gramm.  der 
arischen  und  semitischen  Sprachen)  f&r  se  något  liknande.  Jag 
måste  naturligen  styrka  detta  mitt  omdöme  genom  att  anföra 
några  exempel,  men  kan  verkligen  tveka  i  valet,  då  det  knapt 
torde  finnas  en  enda  af  dessa  s.  k.  etymologier  som  icke  väcker 
hvaije  sansad  språkforskares  forvåning.  Med  ard  jord,  jäm- 
fiires  ty.  erde,  det  obr.  grek.  fqa,  turk.  jer  jord,  ställe,  och 
hänfores  till  roten  ao  lat.  aro,  sv.  ärja  o.  s.  v.  För  ammd, 
hvad  beträ£Par,  som  dock  är  sammansatt  af  an  -f-  må  har  forf. 
icke  funnit  någon  annan  slägting  än  det  ytterst  litet  kända  cen- 
tral-afrik.  haussa-språkets  amena,  men;  inå,  kärl,  kruka,  jämfö- 
res  med  sv.  åm,  och  ins,  menniskoslägte,  med  samojed.  anasan, 
menniska,  nisia  far,  isi  farbror  och  sanskr.  jatias  slägte,  men 
förf  nämner  icke  att  j  i  så  fall  är  ett  engelskt  j  =  dj  (grek. 
YO'o(t)  och  att  det  slutande  -s  icke  hör  till  stammen  utan  är 
nominativändelse.  Det  arab.  anim.  eld,  som  forf.  genom  anis, 
inbyggare,  for  till  samma  rot  som  det  föreg  ins,  jämföres  där- 
emot med  det  lat.  uro,  tissi.  Månne  dylika  jämförelser  förtjäna 
en  : förnuftig  eftertanke*,  det  enda  hvarpå  f&rf.  enligt  sitt  utta- 
lande i  forordet  gör  ansnråk.  Ba^isa  v.  dålig,  jämfores  fullt 
korrekt  med  det  aram.  be  esch,  men  därjämte  äfven  med  ty.  böse, 
i.  paha:  däremot  sammanställes  det  hebr.  ba^asch,  stinka,  handla 
illa,  som  otvifvelaktigt  hör  hit,  med  lat.  puteo,  pus,  Bätijat, 
kruka,  bägare,  jämföres  med  lat.  vas,  litt.  baczka,  sv.  fat,  potta, 
hnt,  lapskt  batie.  Man  ser  huru  helt  färdigbildade  ord  jämföras 
ined  hvarandra  blott  till  följd  af  den  alra  obetydligaste  likhet  i 
Ijad  och  bet}'delse.  Om  nå^t  återgående  till  dessa  ords  rötter, 
eller  åtminstone  till  deras  historiskt  äldre  former,  är  aldrig  fråga, 
och  dock  är  det  tydligtvis  blott  därigenom  sådana  jämförelser 
kunna  fortjäna  något  beaktande.  Lika  litet  anser  sig  förf.  be- 
Iitifva  u^  från  n%ra  intemationela  ljudlagar  han  kunnat  finna 
under  sina  studier,  utan  med  den  fullkomligaste  frihet  från  re- 
gel och  metod  plockar  han  upp  ett  ord  här,  ett  annat  där,  ur 
några  dussin  öfver  jorden  kringspridda  språk.    Roten  bana  bygga 
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jämfbres  med  ty.  bauen,  skr.  bhu,  vara,  men  det  till  denna  rot 
hörande  ibn  son  (aram.  har)  sammanstäUes  med  sv.  ham  och 
samojed.  binin,  svärson;  tagarna,  bära  tvillingar,  jämfores  med 
lat.  similis;  tab(fa  följa,  med  CTek.  fTrco,  lat.  sequar^  men  med 
samma  sequor  sammanstäUes  äfven  det  arab.  sahiba,  beledsaca; 
kflab,  räf,  jämfores  med  »lat.  to^  mullvad  af  ^ca(po€;  tourtjur 

{'ämfores  med  lat.  taurus  (ty.  stier  etc.)  och  »samojed.  sir  (%r, 
[o)€,  men  ett  annat  poet.  namn  på  oxen  håvar  (af  havira  v. 
glänsande,  om  ögon),  iämföres  äfven  med   »samoj.  k^^,  ko,  sir, 
oxe<,  hvarigenom  de  bägge  arab.  orden  taur  och  hovar  komma 
i  något  slags  frändskap  med  hvarandra;   djabal,  berg,  jämfores 
med  grek.  x€(paXij  och  sv.  gafvel,  hvilka  icke  hafva  något  att 
skaffa  med  hvarandra;  djahila  v.  okunnig  med  litt.  kvmlas  dom. 
där  roten  är  hn  och  -la  en  afledningsändelBe;  djär^groxine,  med 
sv.  gåra  [?]  =  gästa,  och  hasan  skön,  förklaras  vara  »slSfi^:  med 
sv.  skina,  skönt.    Ett  arab.  hdsjä,  undantagande,  bort  det,  ma 
(Gl-ud)  förbjuda,  jämfores  med  fr.  chasser,  sv.  kos!  (som  hos  oss 
blott  förekommer  i  uttrycket  kas  katta  f).     Boten  chdra,  välja, 
v.  god,  jämfores  med  lat.  carus,  sv.  kär?    Här,  liksom  på  nfigra 
ano&a  ställen,  sätter  fbrf.  visserligen  ett  frSgetecken  efter  de  indo- 
europ.  orden,  men  det  vore  verkligen  elakt  att  f^ta  sig  därvid, 
såsom  om  det  skulle  uttrycka  nägon  tvekan  hos  förf.  i  afseende 
på  den  gjorda  jämförelsens  riktighet,  ty  då  blefve  man  tvungen 
att  antaga  det  fbrf .  vore  fullkomligt  viss  om  behörigheten  af  alla 
de  andra   vidunderlighetema.     Dahisja,  förvåna,  jämfores  me<l 
det  arab.  däsa,  stampa,  och  därigenom  äfven  med  lat.  tuiudi, 
tiisi,  stöta  (obs.  s  i  tusi  hör  alldeles  icke  till  roten,  men  insi 
till^ttes  dock,  naturligtvis  for  ytterligare  bevisnings  skull).   Dfid 
mask,  iämfbres  med  lapskt  suoks  mask,  och  vid  arab.  rodda  bort- 
stöta, återgifva,  sättes  inom  parentes  med  spärrad  stil,  ej  bland 
etymologiema:  (Lat.  reddo!)   Hvad  meningen  är  med  detta,  är 
svårt  att  förstå.    Rctada,   bäfva,   åska,  jämfores  med  sv.  brak: 
zatsdj,  par,  make,  med  lat.  jugum,  sv.  ok;  zdda,  ökas,  med  köpt. 
SOS,   sjuda  öfver,  sv.  jäsa,  sjtsda^  och  sibt  (israelit.)  folkstam, 
med  sv.  staf.    Vid  sa^ala,  fråga  heter  det:   »har  jämfbrts  med 
ty.  schallen;  bättre  [1]  vore  sv.  talat .   SämOy  es.  sätte,  ställa,  järn- 
föres  med  skr.  dhä,  sätta;   saif,  svärd,  med   »sv.  stÄel,  grek. 
^^o(t  (af  roten  skåp,  skafva)  och  hebr.  silf,  säf  är  =  sv.  säf 
(8ka%räs)€.    Med  sjät  får,  jämfores  blott  följ.  tre  ord:  ty.  schaaf, 
köpt.  scie  bock,  lapskt  savc  får.    Sära,  närma  sig,  jämfbres  med 
lat.  curro,  som  äfven  sammanföres  med  arab.  djarä  flyta;  darra, 
skada,  jämfores  med  turk.  eairUy  fi.  sairas,  sjuk  och  sv.  såra, 
men  det  identiska  arab.   dAra,  skada,   med  lat.  torqueo,  vrida. 
Bredvid   sådana   jämfbrelser  känner  man  sig  nästan  aneenämt 
tilltalad  när  man  t.  ex.  finner  de  arab.  dun,  nedre  del,  ocn  tak, 
v.  lång,  direkt  sammanparade  med  de  eng.  dotvn  och  taU.   Med 
^atm  ben,  jämfores   naturligtvis  lat.  os,  och  med  jéfur,  hjort- 
kalf,  ty.  coer  (obs.  *  uttrycker  ett  egendomligt  hårdt  guttural- 
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ljud,  det  semit.  'ain).  Med  furär,  ungt  fär  eller  get,  ung  tjur 
(af  roten  farra  löpa,  fly)  jftmföres  sv.  /dr,  >samt  åter<  lat.  par- 
ats, sv.  /ar-galt,  fl.  porsctö,  samoj.  pares,  svin.  Faras,  häst, 
jämfbres  med  t^.  pferd^  fi.  varsa,  fäle,  men  roten  farasa,  lös- 
rycka, sönderslita,  sammanstäUes  med  lat.  pars,  ty.  fressefiy 
hyilka  således  sinsemellan  blifva  befryndade.  Att  -s  i  pars  är 
nominativändelse,  och  att  fressen  står  i  st.  f.  ver-essen  bekym- 
rar naturligen  förf.  på  intet  sätt.  Men  det  är  tid  att  sluta  med 
deesa  citat,  hvilka  jag  ansett  mig  böra  göra  så  pass  talrika  att 
den  sakkunnige  läsaren  tydligen  skulle  kunflta  se,  att  det  ej  här 
är  frSga  om  några  {&  uttagna,  illa  lyckade  jämfbrelser,  utan  om 
ett  verkligt  kaos  af  hugskott.  I  sitt  fbrord  sid.  6  säger  förf.: 
att  pickhfigas  på  hvarje  än  så  frappant  ordlikhet  vore  rent  af  löj- 
lig och  skulle  röja  okunnighet,  att  t.  ex.  ställa  arabemes  nakira 
nå  det  sammansatta  lat.  nescire,  som  betyder  alldeles  detsam- 
ma«.  Men  hvad  har  då  förf.  själf  gjort  i  de  ofvan  gifria  exem- 
plen, och  på  flerfaldiga  andra  ställen?  Det  är  svårt  att  se  hur 
man  skall  kunna  fritaga  förf.  från  den  dom  han  själf  uttalat  i 
sina  nyss  citerade  ord.  Eller  är  det  icke  fbr  en  sansad  språk- 
man rent  af  retsamt  att  se  de  arab.  walada,  föda  (hebr.  jalad) 
och  walady  barn,  jämfbras  direkt  med  fblj.  indoeurop.  ord,  de 
eng.  yiéld,  frambringa,  och  lady,  fru,  när  han  vet,  att  yiéld  är  det 
anglos.  gildan,  sv.  gälda,  återgifva,  och  att  lady  är  det  anglos. 
hUefdige,  Mdfdie,  hushållerska  {tS  JUäf,  bröd)?  Ja^  har  i  det 
ibreg.  sökt  taga  fbrf.  i  försvar  for  att  han  skulle  vilja  utgifva 
sina  hopplockade  sammanställningar  fbr  verkliga  språkvetenskap- 
liga  sammanhörigheter,  men  fort:  synes  dock  nästan  vilja  göra 
anspråk  därpå.  Det  gör  ett  egendomligt  intryck,  när  man  t.  ex. 
vid  kalb,  hund,  läser:  »jfr  chlo,  gripa,  trol.  ej  ty.  klappen  o.  d.«; 
och  vid  halama,  såra,  tilltala,  finner:  »Lat.  damo^  ej  hit!<  In- 
genting kan  vara  rättare,  men  dessa  spridda  varningar  mot  ett 
förhastadt  sammanförande  af  likljudande  ord  och  begrepp  kastar 
verkligen  ett  betänkligt  ljus  på  förf:s  mening  med  alla  sina  öf- 
riga  jämförelser.  Men  jag  föreställer  mig  att  förf.  kanske  redan 
qftlf  insett  eller  af  sakkunnige  vänner  blifvit  upplyst  om,  att 
de«a  icke-eemitiska  s.  k.  etymologier  tillkommit  (mindre  lyck- 
liga  stunder.  I  alla  händelser  gör  det  mig  ett  nöje  i  att  kunna 
fallkomligt  instämma  i  fÖrf:s  esna  ord  därom:  »Hvad  dock  lä- 
saren må  tänka,  skall  han  icKe  af  mitt  förfjEirande  i  besagda 
pankt  finna  Ordbokens  närmaste  och  fbmämsta  uppgift  hsäva 
lidit  något  intrånff«.  I  a&eende  på  denna  uppgift  är  ordboken 
verkligt  god  och  förtjänade  därför  en  omarbetning,  hvarigenom 
den  kunde  befrias  éån  ett  vanprydande  bihang  och  äfven  dess 
^igtiga  uppgift  att  leda  till  ett  grundligare  studerande  af  förf:s 
förträffliga  grammatik  kunde  bättre  tillgodoses.  Men  äfven  i 
dess  närvarande  skick  är  denna  krestomati  och  ordbok  en  väl- 
kommen och  länge  saknad  hjälp  för  det  arabiska  studiet  vid 
alla  de  högskolor,  där  det  svenska  språket  är  förstådt,  och  jag 
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kan  därför  blott  önska  det  blefve  förf.  fönmnadt,  att  genom  en 
liten  omarbetning  i  den  riktning,  jag  i  sakens  intresse  velat  an- 
tyda, göra  sitt  arbete  ännu  mer  värderikt  och  oumbärligt. 


Herman  Almkvist 


I  Bokhandeln. 

K.  K.  Tfigerstedt):  Bidrag  till  Kexholms  läns  historia  under 
drottning  Kristinas  tid,  II,  III,    Aftryck  ur  Åbo  lycei  rektoniprogram. 

För  snart  tyenne  år  sedan  (november  1877)  gjorde  vi  l5saren  opp- 
mftrksam  på  en  serie  artiklar  rörande  Kexholms  Iftns  historia  under  drottning 
Kristinas  tid,  som  hr  Tigerstedt  publicerat  i  Abo  lycei  rektorsprogram.  Det 
Sr  oss  en  kär  pligt  att  påpeka  tillvaran  af  tvenne  nya  häften,  hvilka  Ådaga- 
lägga att  förf.  fortfarande  med  ifver  fullföljer  sina  forskningar  inom  detta 
område. 

Dessa  uppsatser  göra  icke  anspråk  på  att  ALngsIa  genom  en  fllrgrik 
och  liflig  skildring,  men  de  meddela  en  mängd  nya  och  intressanta  upplys- 
ningar om  kulturförhållandena  i  en  del  af  vårt  land,  som  under  Sverig»» 
stormagtsperiod  förde  ett  egendomligt  lif  för  sig,  nästan  utan  inflytande  af 
de  sträfvanden,  som  i  allmänhet  gjorde  sig  gällande  i  riket.  Kexholms  lin 
var  en  af  rikets  utmärker.  Hela  denna  vidstriickta  trakt,  som  omfattade  nu* 
varande  norra  och  östra  Karelen,  hade  nyligen  kommit  under  svenska  kro- 
nan. Upprepade,  nästan  sekellånga  strider,  olikhet  i  styrelse,  lilttsvaoor, 
beskattning  och  religion,  allt  samverkade  till  att  hos  landskapets  inv&iiare 
väcka  det  häftigaste  missnöje  öfver  de  nya  förhållanden,  i  hvilka  de  intri&dt 
Och  olyckligtvis  behandlade  den  svenska  regeringen  icke  den  nya  provinsen 
med  den  försigtighet  och  varsamhet,  som  hade  varit  af  nöden.  Den  faaltt 
militära  förvaltningen,  den  slappa  lagskipningen  och  embetsmännens  tygel- 
lösa utpressningar  bidrogo  till  att  öka  det  sorgliga  läget  och  några  missrextiir 
försvårade  ytterligare  befolkningens  ställning. 

Förf:s  framställning  rörde  sig  i  det  första  häftet  kring  skattevSseod^t 
och  de  kommunala  och  administrativa  förhållandena  i  Kexholms  län.  I  <ie 
föreliggande  häftena  är  det  deremot  de  religiösa  förhållandena  i  länet,  gom 
taga  hans  uppmärksamhet  i  anspråk;  hvilket  handlingssätt  iakttog  Sveriges 
protestantiska  regering  gent  emot  Kexholms  läns  grekiskt-katolska  befolk- 
ning? är  den  fråga,  som  han  här  söker  utreda. 

Man  må  icke  vänta  sig  att  möta  fördomsfrihet  i  modem  mening  i  deo 
svenska  regeringens  förfarande  emot  de  nyvunna  undersåtarene.  De  svensb 
statsmännen  kunde  icke  frigöra  sig  från  det  gängse  betraktelsesättet  noder 
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ett  tidehvarf,  då  enhet  i  religion  allmSnt  betraktades  såBom  grundvilkoret 
tor  statens  bestånd.  Deras  oaflåtliga  sträfvan  var  derför  att  förmå  Kezholms 
liioa  grekiskt-katolfika  befolkning  att  Öfvergå  till  den  lutherska  k3rrkan,  och  ja 
mera  hårdnackadt  det  motstånd,  de  mötte,  var,  dess  mindre  fördragsamma 
hiefvo  de  i  de  mått  och  steg,  de  för  ändamålets  vinnande  vidtogo.  Gnstaf 
Adolf  visade  sig  här  likasom  i  Tyskland  böjd  för  ett  mildt  och  hofsamt  för- 
faringssfitt.  Han  vKntade  sig  att  nå  det  åsyftade  målet  genom  att  till  Eex- 
hohns  Ifin  sftnda  personligen  aktningsvärda  lutherska  predikanter,  genom  att 
göra  den  grekiskt-katolska  religionens  bekSnnare  bekanta  med  bibelns  skrif- 
ter och  genom  att  förmå  dem  att  åhöra  lutherska  predikningar.  Men  redan 
kort  efter  den  store  konungens  död  begynte  ett  strängare  uppfattningssätt 
att  göra  sig  gällande.  Så  utfördades  bland  annat  år  1636  befallning  om  att 
alla  invånare  i  norra  Karelen,  af  hvilken  trosbekännelse  de  än  voro,  skalle 
bidraga  till  uppbyggande  af  lutherska  kyrkor,  och  att  de  vid  strängt  straff 
<ikiille  afhålla  sig  från  att  antaga  prester,  som  erhållit  sin  undervisning  i 
Ryssland.  Och  ännu  ifrigare  fortgick  man  i  denna  rigtning,  sedan  Per  Brahe 
är  1640  blifvit  Finlands  generalguvernör.  Förf.  meddelar  talrika  detaljer  om 
de  åtgärder,  den  protestantismens  sak  varmt  hängifhe  grefven  vidtog  för  att 
befordra  den  lutherska  religionens  utbredning  i  landskapet.  Särskildt  an- 
viinde  han  hela  sitt  inflytande  på  att  vinna  de  grekiskt-katolska  presteme  för 
«in  sak  och  han  förmådde  så  mycket  lättare  mången  af  dem  att  medverka 
till  sina  afsigters  genomförande,  som  han  icke  skydde  att  genom  »förttring< 
af  spanmål  och  penningar  inverka  på  deras  tänkesätt. 

Men  slutresultatet  af  dessa  och  andra  åtgärder  var  obetydligt.  De 
grekiska  prester,  Per  Brahe  lyckades  locka  på  sin  sida,  voro  foga  ansedda 
personligheter,  som  icke  kunde  utöfra  något  varaktigt  inflytande  på  sin  om- 
giinings  tänkesätt.  Den  främste  af  dem,  Joachim  Terentjef,  blef  för  hvaije- 
h&nda  ofog  invecklad  i  en  skandalös  process,  hvarur  han  endast  genom  Bra- 
hes mägtiga  inflytande  räddades.  Hvarken  han  eller  hans  embetsbröder  lyc- 
kades vinna  talrika  proselyter,  och  äfven  de  få  katoliker,  som  afsade  sig  sin 
fiidemeärfda  tro,  voro  icke  den  nya  läran  synnerligen  hängifna.  Betecknande 
Ir  det  svar,  en  viss  Simon  Heikinpoika  afgaf,  då  han  inför  domstol  tillfrå- 
gades om  sin  religiösa  bekännelse.  Han  förklarade  sig  nämligen  »vara  midt 
emellan  och  icke  fullkomligt  hålla  sig  till  den  ryska,  ej  heller  till  den  luther- 
yka  religionen*. 

Vi  sluta  vår  anmälan  med  att  önska  förf.  fortfarande  framgång  i  hans 
«edan  lång  tid  tillbaka  bedrifna  forskningar  rörande  Finlands  inre  historia 
under  drottning  Kristinas  tid. 

M.   G.  SCHYBERGSON. 

A.  J.  Bruzelius:  Sveriges  Apotekare-historia  ifrån  konung  Gustaf 
åtn  1:8  till  närvarande  tid.  Ny  följd.    Första  häftet.    Sthlm  1878.    Pris  8  kr. 

Uti  Sveriges  rikhaltiga  biografiska  literatur  hafva  läkame  och  apote- 
kame  med  synnerlig  omsorg  blifvit  beaktade.     Främst  har  medicinalrådet 
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J.  F.  Sacklén,  till  börden  finne  (f.  1768,  f  1849)  genom  arbeten  ät  detta 
häll  inlagt  en  oförgätlig  förtjenst.  I  »Sveriges  läkarehistoria <  (tvä  delar  med 
supplement  1822 — 1824)  och  »Sveriges  apotekarehistoria  c  (1888)  samlade  han 
resultaten  af  sina  mer  än  trettio-äriga  forskningar.  Efter  det  han  1835  nt- 
gifvit  ett  supplement  till  sin  läkarehistoria,  fortfor  han  ända  till  sin  sena  ål- 
derdom med  oförminskad  ifver  att  samla  material  till  ett  andra  supplement, 
men  hann  aldrig  fullborda  detta;  efter  hans  död  inköptes  manuskriptet  af 
svenska  läkaresällskapet,  pä  hvars  föranstaltande  det  redigerades  och  utgafs 
af  d:r  A.  H.  Wistrand  är  1863. 

Par  decennier  senare  (1872 — 1876)  utgafs  ett  tredje  supplement  till 
Sveriges  läkarehistoria,  ocksä  nu  enligt  uppdrag  af  svenska  läkaresällskapet 
Dettas  utgifvare  voro  hrr  A.  J.  Bruzelius  och  G.  Ebeling.  Samma  år  för- 
sta häftet  af  detta  arbete  såg  dagen,  gaf  apotekare-societeten  vid  sitt  all- 
männa årsmöte  åt  hr  Bruzelius  uppdrag  att  utarbeta  en  fortsättning  äfren  af 
Sackléns  apotekarehistoria.  Första  häftet  af  denna  nja  följd  har  i  slutet  af 
sistlidne  år  utsändts  i  bokhandeln. 

För  att  göra  sitt  arbete  till  ett  för  sig  sjelfständigt  verk  och  sålunda 
göra  det  användbart  äfven  för  andra  än  dem,  som  ega  Sackléns  apotekare- 
historia, har  förf.  deri  upptagit  .icke  blott  biografier  ö^er  allå  svenska  apo- 
tekare, som  begynt  sin  verksamhet  efler  1838,  utan  ocksä  fullständiga  sådana 
öfver  de  apotekare,  hvilka  såsom  lefvande  finnas  upptagna  hos  Sacklén  och 
hvilkas  biografier  således  icke  kunnat  afslutas  uti  dennes  verk,  häruti  afVi- 
kande  frän  planen  uti  Wistrands  supplement  till  Läkarehistorien,  hvari  en- 
dast tillägg  meddelas  till  Sackléns  biografier. 

Uppställningen  är  alfabetisk,  icke  såsom  hos  Sacklén  efter  apoteken, 
en  anordning  som  gör  hr  Bruzelii  bok  vida  lättare  användbar  än  Sackléns. 
der  man  nödvändigt  måste  slå  upp  i  registret  för  att  finna  den  biografi  man 
söker.  Biografierna  äro  uppgjorda  efter  den  uti  dylika  matrikel-artade  arbe- 
ten öfliga  planen,  och  upptaga  med  noggranhet  alla  väsentUga  omständighe- 
ter uti  de  resp.  personemas  lif,  nämligen  födelse-  och  döds-är,  skolgång, 
examina,  innehafda  tjenster  och  apotek,  förtroendeuppdrag,  literiir  verksam- 
het, giftermål,  barn,  o.  s.  v.  Här  och  der  har  utg.  utförligare  skildrat  nit 
gon  episod,  som  ur  biografiskt  eller  kulturhistoriskt  intresse  varit  f^rtjentaf 
att  närmare  releveras. 

En  detalj  granskning  ligger  utom  vår  kompetens,  och  sannolikt  är  ntg. 
sjelf  härtill  den  ende  fullt  kompetente.  Vi  rekommendera  arbetet  åt  enhvar. 
som  intresserar  sig  för  kännedomen  om  apoteksväsendets  utveckling  uti  v&rt 
vestra  grannland;  specielt  uti  dessa  tider,  då  frågan  om  apoteksundervisnin- 
gen hos  oss  blifvit  af  den  vigt,  att  den  icke  mera  kan  lemnas  åt  glömskan, 
är  ett  bidrag  äfven  af  detta  slag  utaf  en  bestämd  betydelse  och  nytta. 

ROBE&T  TiGERSTEDT. 


I   BOKHANDEIiK.  239 

Jonas  Lie:  Thomas  Boss,  berättelse;  öfVers.  af  M.  A.  Goldschmidt. 
Sthlm  1878.    Sthlms  Dagblads  aktiebolag.    244  pagg.  liten  8:0.    2  kr.  25  öre. 

Det  vore  öfVerfiÖdigt  att  yilja  göra  iKsaren  bekant  med  detta,  den  nor- 
ske diktarens  senaste  arbete,  som  redan  nnder  förlidet  är  ingått  som  följe- 
tong i  såvSl  Helsingfors  Dagblad  som  Stockholms  Dagblad,  men  då  författa- 
ren sjelf  hos  088  icke  torde  vara  så  allmänt  känd,  som  han  förtjenar  och  bör 
Tva  det,  så  begagna  vi  tillf^let  att  i  sammanhang  med  denna  novell  beröra 
de  förnämsta  af  hans  öfriga  arbeten. 

När  för  (Ar  årtionden  tillbaka  Bjömstjeme-Bjömson  framträdde  med 
>Änie<  och  »Synnöve  Solbakken<,  gafs  i  Norge  uppslaget  till  en  novellistik, 
som  snart  skulle  blifva  berömd  och  rik,  ty  mästaren  i  spåren  följde  flere 
yngre  förmågor  sådana  som  Jonas  Lie,  Maddalene  Thoresen,  Kristoffer  Jan- 
son, Marie  Colban,  med  flere.  Främst  bland  desse  ställa  vi  Jonas  Lie.  och 
man  kan  säga  att  han  följde  den  af  Björnson  inslagna  rigtningen,  blott  så 
vida  man  dermed  menar  att  han  arbetat  på  samma  stora  fält,  ty  vid  arbetet 
lutr  Lie  redligen  tagit  upp  sitt  eget  område.  Vid  första  anblicken  tyckes  det 
visst  som  om  Björnsons  och  Lies  folknoveller  vore  af  väsentligen  samma  art. 
Bida  diktarene  söka  ju  framställa  sitt  lands  natur  och  folk  och  l&ta  det  noi^ 
diska  lynnet  der  afspegla  sig  i  mångfaldigt  vezlande  skepnader  såsom  i  grun- 
den ettf  Ser  man  emellertid  närmare  till,  skall  man  lätt  varsna  en  skilnad, 
långt  mera  betydande  än  den  yttre  olikheten,  att  den  ene  skildrat  folket  Iran 
högländerna  och  i^l^lon^  under  det  att  Nordlands  naturen  och  folket  lemnat 
den  andre  stoff  för  diktning. 

Det  galleri  af  norska  gestalter.  Björnson  stält  fram,  är  ju  nogsamt 
kSndt  af  en  och  hvar.  Sådant  det  norska  folket  der  står  för  oss  i  Arne, 
Nils  Skräddare,  SynnÖve,  Thorbjöm,  med  flere,  tyckes  det  vara  ett  i  grun- 
den svårmodigt  och  inbundet  folkslag,  med  starka  passioner,  mera  böjdt  för 
ett  inåtvändt  lif  än  för  att  i  handling  yttra  sig  utåt.  Jenten  på  sätern,  som 
dronmiande  i  aftonens  glans  väntar  sin  käresta,  gutten,  som  vexer  upp  i  skö- 
lden och  fiföngt  söker  ord  för  sin  längtan  att  komma  öfver  de  höga  fjällen, 
fiskarflickan,  som  irrar  omkring  för  att  finna  sin  kallelse,  äro  sådana  grub- 
lande  naturer,  på  hvilka  Björnson  älskar  bygga  sina  berättelser.  Ofta  äro 
derjämte  dessa  naturer,  såsom  Arne  och  Fiskarflickan,  ovanligt  rikt  begåf- 
vade  och  sträfvande  att  höja  sig  öfver  sin  hvardagliga  omgilning.  Vid  denna 
deras  andes  längtan  mot  ett  för  dem  sjelfVa  oklart  mål  knyter  skalden  deras 
Qtveckling,  och  läsaren  får  följa  deras  sträfvan  till  klarhet,  vare  sig  de  sedan 
finna  sitt  mål  såsom  Arne: 

framåt  jag  skulle 
och  åter  fram, 
så  kom  min  julle 
i  kärleks  hamn, 

eller  som  Petra,  fiskarflickan,  i  konsten. 

»Ingen  menniska  blir  fullt  sann,  förr  än  hon  når  sin  rätta  verknings- 
kreta <,  säger  Björnson  på  ett  ställe  i  Fiskarflickan,  och  detta  kunde  man 
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skrifva  som  valspråk  på  skaldens  arbeten.  Med  denna  ideela  åskådning  för- 
mäler han  i  fiere  af  sina  folknoveller  det  reela  stoffet.  Kanske  är  det  denna 
åskådning,  som  ibland  binder  handlingskraften  hos  Björnsons  gestalter,  kan- 
ske ock  att  den  varit  orsaken  till  att  de  ur  folkets  lif  hemtade  gestalterna 
någon  gång  fitt  genomgå  en  nog  stark  ombildningsprocess  i  diktarens  fan- 
tasi, innan  de  utförts  i  dikten,  —  det  är  for  en  utländing  svårt  att  afgOn ;  men 
visst  är  att,  såsom  denna  åskådning  hos  Björnson  utvecklat  sig  och  fonnit 
ett  uttryck  i  hans  sista  berättelse,  Magnhild,  har  den  blifvit  en  formlig  ten- 
dens, enligt  hvilken  mången  for  samhället  vigtig  fråga  tages  i  skärskådande. 
Diktarens  sträfvan  efter  sanning  kom  honom  att  granska  sin  tid,  och  —  for 
att  anföra  ett  yttrande  af  Runeberg,  der  en  skalds  själ  liknas  vid  en  djup 
klar  bölja  —  den  vind,  som  då  gick  öfver  böljan,  bröt  den,  >och  den  speglar 
rikt,  men  oroligt «. 

Det  är  nästan  omöjligt  att  påminna  sig  den  björnsonska  gestaltverl- 
den,  utan  att  tillika  minnas  det  egendomliga  sätt,  på  hvilket  skalden  ställer 
den  for  oss.  Björnson  har  ett  sätt  att  belysa  gestalterna,  hvilket  man  när- 
mast kunde  likna  vid  den  skiftande  belysning,  som  uppkommer  en  solig  som- 
mardag, när  hvita  lätta  moln  gå  fÖr  solen  och  låta  dager  och  skugga  vexla 
öfver  landskapet.  Fans  det  hos  denne  diktares  gestalter  ett  visst  oroligt  sö- 
kande, så  finnes  ock  i  hans  egen  ande  en  oändlig  rikedom  på  stä Aningar, 
dem  gestalterna  iå  hålla  till  godo  som  de  komma.  Jämförd  med  Björnsons 
skall  man  derfur  till  en  böijan  finna  Lies  gestaltverld  fattigare,  stelare  och 
kärfvare.  Det  är  icke  alltid  i  de  möjligast  vackra  linier  den  framträder, 
men  i  stället  har  Lie  fattat  posto  på  ett  fullkomligt  bestSmdt  och  säkert  sStt. 
Hans  gestalter  ega  en  hållpunkt,  vid  hvilken  de  stå  fast  och  hvilken  bäst  kan 
angifvas  med  följande  par  versrader,  hemtade  ur  hanb  berättelse  »Trema^te- 
ren  Fremtiden<: 

Och  den  fiskarn,  som  sträfvar,  hans  hustru,  som  tror, 
Sin  bygd  och  sitt  land  emot  Framtiden  ror, 
Medan  bränningen  slår  på  hvar  sida. 

Med  denna  bestämda  lifsuppfattning  har  Lie  gått  att  teckna  folket  och 
naturen  i  det  bortglömda  Nordlandet. 

Det  är  i  hans  första  större  berättelse  »Den  Ffemsynte*,  han  egentli- 
gen infor  oss  i  dettas  storartade  natur.  Nära  förtrogen  med  den,  skildrar 
han  den  i  de  lifligaste  färger.  Han  for  läsaren  till  fjorddalen,  när  om  som- 
maren solen  kysser  lif  i  naturen,  gräsmattan  spirar  upp,  fullströdd  med  blom- 
mor, hundrade  insektarter  surra  i  gräset,  boskapen  drifves  uppåt  Qällslutt- 
ningama,  lappen  vattnar  renhjorden  i  elfven,  hjortronmyrame  sticka  sig 
rodnande  milsvidt,  och  sjön  ligger  solbeglänst  och  genomskinlig  ända  till 
bottnen.  Sommaren  der  uppe  framstår  som  en  Ijuflig,  fridfull  idyU,  hvilken 
finner  sin  raka  motsats  1  den  långa  vinternatten,  som  med  tryckande  of('er- 
magt  hvilar  öfver  allt  lefvande  i  dessa  nejder.  Det  är  ingen  tillf&Uighet  att 
Lie  sålunda  till  f^rst  framträder  som  naturskildrare,  ty  for  honom  stå  menni- 
skan  och  den  henne  omgifirande  naturen  i  så  omedelbar  förening,  att  man 
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ftirst  må  lära  känna  den  förra,  innan  man  kan  förstå  den  lie' ska  geetaltens 
sanning.  SSrskildt  betonar  han  det  drag  af  dysterhet  och  svårmod,  den  långa 
mörka  yinternatten  alstrar,  och  den  anstrykning  af  misstänksamhet,  nordlän- 
(lingens  lynne  fått  genom  inflytelsen  af  en  natnr,  der  han  ständigt  får  gifva 
åkt  på  farligheter  af  alla  slag.  Just  på  dessa  drag  i  det  nordländaka  lynnet 
siuder  Lie  t.  ex.  sin  teckning  af  Sal  ve  Kristiansen  i  >Lod8en  og  hans  Hustrut. 

Denna  storartade  natur,  som  skalden  skildrar  i  sin  första  st<5rre  berät- 
t«>]se,  har  i  någon  mån  på  honom  sjelf  utOfvat  samma  verkan,  han  säger  den 
aistadkomma  på  lifvet  i  det  vintermörka,  hafomfraggade  gränslandet  uppe  i 
norr.  Det  storslagna  i  densamma  har  med  tryckande  öfvermagt  hvilat  ufver 
hooom,  medan  han  sträfvat  att  få  till  stånd  en  gestalt,  som  skulle  stå  i  har- 
moni med  en  sådan  natur  af  stridiga  motsatser.  Denna  gestalt  har  han  fun- 
nit i  en  ^fremsynt*,  en  som  ser  i  sy  ne.  Skaldens  förklaringar  hurusom  en 
i^an  fremsynt  >är  fbdd  med  ett  tredje  fönster  i  sin  själs  hus  utom  de  två 
friska  5gonen,  ett  fönster,  som  vetter  ut  åt  en  verld,  hvilken  andra  blott 
tna,  men  som  man  sjelf  tvingas  att,  då  lockelsen  kommer,  blicka  in  uti«, 
kan  ju  vara  sinnrik  nog.  Äfven  kan  ju  fremsynthet  vara  en  i  Nordlandet  mer 
iin  annorstädes  förekommande  egenhet,  men  vi  för  vår  del  hålla  det  dock 
fur  ett  missgrepp  att  han  fotat  berättelsen  på  denna  psykologiska  gåta.  Hade 
den  fremsynte  som  en  biperson  fått  träda  mera  i  bakgrunden,  så  hade  kon- 
turerna icke  behöft  teckna  sig  så  skarpa  mot  den  bakom  liggande  naturen, 
med  hvilken  de  ju  så  nära  sammanhänga,  och  sedd  i  en  sådan  svagare  be- 
lysning, hade  denna  skiftning  af  det  nordiska  lynnet  kunnat  få  sin  egendom- 
liga mystiska  prägel.  Nu  är  berättelsen  fastmer  en  sjuk  själs  historia,  och 
nXr  läsaren  från  de  härliga  teckningarna  af  Nordlandets  natur  får  blicka  in 
i  den  sjukes  inre  för  att  bevitna  den  kamp,  han  för  mot  sitt  oblida  öde, 
känner  han  sig  till  mods  ungefär  som  när  han  från  Guds  klara  ljusa  dag 
fOres  in  i  ett  sjukrum.  Långt  sannare  har«  skalden  i  sina  följande  skildrin- 
gar känt  menniskans  hjerta  klap{>a  i  kapp  med  naturens.  Den  tryckande 
atmosferen  i  den  >  Fremsynte*  återfinnes  icke  här;  Mörten  Jonsen,  Ed  el 
Heggelond,  Marina,  Stuwitz,  Lodsen  och  Elisabeth  stå  i  lifvet  med  full  med- 
borgarrätt, sträfva,  hoppas  och  styra  sina  farkoster  emot  målet. 

I  den  lie*  ska  novellen  är  vanligtvis  uppfinningen  icke  synnerligen  be- 
tydande. Intrigen  är  föga  ny  eller  originel,  och  diktaren  håller  heller  icke 
sa  mycket  derpå.  >Trema8teren  Fremtiden<  begynner  med  berättelsen  om 
ett  Btrandadt  vrak,  som  plundras  af  roflystne  kustbor.  Den  enda  lefvande 
varelse  på  vraket,  ett  spädt  barn,  som  ligger  i  sin  döende  moders  armar, 
riSddas  af  plondrarene.  Detta  är  då  uppslaget  till  berättelsen.  Under  dennas 
fortgång  visar  sig  emellertid  att  Mörten  Jonsen,  son  till  det  en  gång  på  vra- 
ket funna  barnet,  bryter  sig  sin  egen  väg,  oberoende  af  dessa  förut  gifna 
förhållanden.  Skalden  visar  väl  då  och  då  att  han  ju  håller  intrigens  tråd  i 
ein  hand,  men  när  han  i  slutet  låter  den  löpa  ut,  sker  det  icke  med  något 
eklataot  försök  att  ordna  aff)lrema  i  timligt  afseende.  Vår  Herres  hand  hade 
»honnit*  den  skyldige,  och  dermed  är  då  den  poetiska  rättvisan  tillfredsstäld. 
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I  nAgon  al  vår  tids  spfinnande  romaner  hade  Mörten  Jonsen  fiUt  föraSU  en 
stor  del  af  Bin  tid  med  att  söka  sina  förlorade  slSgdngar,  om  ej  detta  sist 
och  slutligen  blifvit  hans  lefnads  uppgift.  Mörten  Jonsen  är  ingen  djlik  Ii- 
yentjrare.  Med  det  uppslag,  diktaren  tog  till  först,  belyses  några  af  stycketd 
karakterer,  det  skjutee  sedan  ät  sidan  och  det  är  Mörten  Jonsen  som  i  och 
för  sig  tager  vår  nppmftrksamhet  i  anspråk.  Han  Sr  den  till  kropp  ochgjil 
iriske,  något  djeHVe  och  sjelirådige  nordllndingen,  som  gema  sStter  hin- 
derna  i  sidorna  för  att  armhåga  sig  ^m.  Den  kamp,  han  får  utstå  för  att 
svinga  sig  upp  i  lifvet  till  oberoende,  slipar  hans  karakter  ren  från  slagget, 
och  som  målet  för  hans  strSf^an  står  Edel  Heggelnnd. 

Men  >Trema8teren  Fremtiden<  Sr  icke  en  endas  eller  pars  lefnads  hi- 
storia. Kring  Mörten  Jonsen  stå  en  mSngd  gestalter,  och  deras  grapperine 
har  skalden  gjort  med  ett  sådant  mBsterskap,  att  de  bllfeit  från  bipereoDer 
fängslande  partier  för  sig  och  det  hela  en  tafla  i  stort  af  Nordlandets  ssm- 
fundslif.  Icke  blott  det  folkliga  elementet,  sådant  det  representeras  af  Mir- 
tens  föräldrar  och  lifvet  ute  på  >Skorpön<,  utan  ock  det  förmögnare  ståndeti 
lif  skildias,  medan  hjelten  införes  i  det  rika  Heggelundska  huset,  och  brokig» 
rörliga  scener  ur  lappames  lif  tillföra  berättelsen  ett  egendomligt  pittoreskt 
behag.  Lika  som  de  grannare  flirgema  i  det  lapska  folkets  drigter  kontia- 
stera  mot  nordländingames,  bildar  det  lättrörda  folket  med  sin  lifliga  inlni}- 
ning  en  fängslande  motsättning  mot  nordländingames  mera  storslagna  och 
tunga  natur.  Och  för  att  läsaren  må  blifva  rätt  hemmastadd  *med  folket,  be- 
skrifver  skalden  dess  seder  och  brak,  vid  vinterBsket  eller  gelagen,  och  rid 
julgillet,  der  månget  spratt  spelas  med  kalfven  och  helgeflundran,  de  stÄeude 
julaftons  liittema. 

Från  dessa  djer^a,  friska  målningar  af  lifvet  norr  ut  går  Lie  i  »Lod- 
sen  og  hans  Hustra<  till  taflor  af  något  annan  art.  Den  nordländska  natu- 
ren har  här  fått  vika  mera  i  bakgrunden,  för  att  endast  här  och  der  bestäm- 
dare framträda.  Den  kamp.  Mörten  Jonsen  fick  utstå,  var  mera  en  yVtre,  ' 
det  de  stötar,  han  från  den  yttre  verlden  mottog,  renade  hans  karakier;  li2r 
är  striden  mera  förlagd  i  det  inre.  Hos  Salve  Kristiansen  har  sjdfirådigh^^ 
ten  blifvit  trots,  djerf heten  hänsynslöshet,  och  lifvet  har  för  honom  gestaltat 
sig  så,  att  passionerna  fått  blifva  de  bestämmande  för  hans  handlingar.  Der 
igenom  att  Salve  förlorat  tron  på  den  qvinna,  han  älskat,  har  han  förlorat 
tron  på  det  goda,  tills  denna  tro  återgifres  honom  just  af  henne,  som  be- 
röfvat  honom  den,  och  denna  qvinna  är  hans  hustra.  Konflikten  är  här  allts» 
^rlagd  inom  äktenskapet.  Personema  äro  väl  nordländingar,  och  det  Sr 
visst  nordländska  bilder  här  upprullas  för  oss,  men  frågan,  som  diages  t1: 
tab,  är  af  allmän  betydelse  och  sakförhållandet  ett  af  dem,  som  i  våra  da- 
gars romaner  oftast  fått  släppa  till  konflikten:  äktenskapet.  Lie  har  sålunda 
kommit  att  behandla  en  af  tidens  brännande  frågor,  och  bura  har  han  gjort 
det?  Att  icke  allt  är  som  sig  bör,  dermed  tyckes  skalden  vara  på  det  Uaia 
»Jag  dör  dag  från  dag«,  låter  han  fru  Beck  säga  med  kall  förtviflan.  EM 
är  hennes  äktenskap,  som  skall  vara  en  motbild  mot  Salves  och  Elisabelb», 
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m«n  också  deras  förhåll&nde  till  hvarandra  Sr  sjukt.  Dessa  fru  Becks  ord 
s!i  Elisabeth,  så  att  hon  finner  hurusom  Salve  och  hon  i  ^elfva  verket  (5de- 
iigga  ti^et  för  hvarandra,  och  orsaken  Sr  att  de  befinna  sig  i  en  årslång 
Ktgn.  Bristen  på  upprigtighet  och  riUlsla  för  sanningen  har  verkat  detta. 
Det  Sr  Elisabeth  som  kommer  till  klarhet  och  genomskådar  den  dimma,  som 
lagt  sig  ofver  deras  lif.  Det  Sr  hon  som  rXddar  det  stolta  skeppet,  som  krys- 
j^ar  mellan  brSnningarna.  Lie  har  icke  stSlt  frågan  under  någon  nedrifvande 
och  tviflande  debatt.  Han  håller  trygt  fast  vid  det  gamla,  men  målet,  dit 
de  borde  strSfra,  heter  sanning,  och  det  Sr  qvinnan  som  står  pekande  mot 
detsamma.  >StrSfvan<  och  >tro«  hette  medlen,  sanningen  målet,  och  då  går 
skeppet  i  hamn,  »fastSn  briSnningen  slår  på  hvar  sida<. 

Sålunda  har  då  skalden  från  de  storartade  naturscenema  och  från  folk- 
lifvet  kommit  sig  till  att  mSta  hjertats  djup,  och  dyningarna  från  tidens  stor- 
mar ha  nått  honom  uppe  i  den  nordlSndska  idyllen. 

I  sin  senaste  novell  »Thomas  Ro8S«  har  han  tagit  steget  ut  och  trSdt 
granskande  gent  emot  sin  tid.    Det  moderna  sSllskapslifvet  står  hSr  belyst, 
men  icke  på  ett  ytligt  sBtt  för  att  förlöjligas,  ty  hSr  Sr  icke  fråga  om  det 
andefattiga  föm(5tandet  af  någon  q^Sll  med  kallprat  eller  kortspel.    Mannens 
och  qvinnans  förhållande  till  hvarandra,  sådant  det  der  i  våra  dagar  gestaltar 
si^,  är  det  frågan  gSller.    Hjelten  i  stycket,  Thomas  Ross,  Sr  en  skald,  som 
blifVit  stUd  mellan  tvenne  qvinnor,  af  hvilka  den  ena,  Eatharina  Lindstow 
egt  hans  kSrlek,  till  dess  Annie  Wilkens  lik  ett  irrsken  lockar  honom  att  följa 
fiig.    Det  Sr  på  denna  kombination  berSttelsen  hvilar  och  vid  densamma  kny- 
tes dessutom  Thomas  Boss'  utveckling  såsom  skald.     F$r  den  rena  och  skSra 
prägel,  som   alltid  hvilar  öftrer  det  romantiska  förhållandet  i  den  lieska  dik- 
W,  fir  det  Sfven  hSr  ett  betecknande  drag  att  Thomas  Boss  får  glömma  Ka 
tbarina,  emedan  Annie  tjusar  honom  såsom  skald  och  han  i  henne  tror  sig 
finna  den  framtidsqvinna,  som  afkastat  de  trångbröstade  fördomar,  han  tycker 
vidlåda  fmntimmersverlden  hemma  i  Norge.     Den  kSrlek,  som  sålunda  upp- 
flammar hofl  honom,  Sr  snarare  ett  verk  af  hans  fantasi,  han  lefver  i  ett  fan- 
tasims,  som  omt^knat  hans  blick.    Detta  innebSr  i  viss  mån  en  försoning, 
tT  Boss  har  blivit  utsatt  för  den  brSnnande  vind,  som   ödelSggande  blåser 
genom   sSllskapslifvet,    och  hvilken   ganska   oskyldigt   benSmnes   koketteri. 
Skalden  deremot  har  fattat  detta  så9om  ett  i  sjelfva  verket  osedligt  förhål- 
lande.   I  Advokatens  hem  kommer  det  en  illusion,  »den  skönaste  och  bSsta 
lifret  har  att  erbjuda  c,  att  förblekna,  och  i  det  rika  engelska  vållar  det  för- 
tfiflan  och  sjelfmord.     Och  denna  Annie  Wilkens,  som  drifver  den  moderna 
leken.  Sr  i  sanning  en  underbar  gestalt,  en  gåta,  som  tyckes  outgrundlig, 
men  hemligheten  Sr  att  hon  saknar  hjerta.     Egennytta  och  sinlig  njutning 
Sr  det  mål,  för  hvilket  hon  iSttsinnigt  leker  med  de  Sdlaste  och  renaste  kSn- 
slor,  och  hvad  Sr  detta  annat  Sn  moralisk  uselhet,  sanktionerad  af  mod  och 
god  ton.    Men  Lie  har  blifvit  sin  lifsåskådning  trogen.    På  Katarina  Lindstows 
'^na  gestalt  faster  han  iBsarens  blick.     Det  Sr  hon  som  visar  Ross,  nSr  han 
Kbtltgen  tviflar  på  allt,  till  och  med  på  sin  skaldeförmåga,  hurusom  han  en- 
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dast  genom  att  bålla  fast  vid  sin  kalleke,  kan  blifva  en  man.    Han  rSddas 
al  hennes  orubbliga  tro  på  honom. 

Att  följa  berättelsen  i  dess  skilda  delar  hSrde  jn  icke  hit.  På  en  om- 
ständighet må  dock  tillåtas  att  fästa  uppmärksamheten.  Lie  har  fort  sin 
hjelte  från  kamp  till  försoning  på  ett  sätt,  som,  genom  karakteremas  och  si- 
tuationemas skarpt  iakttagna  utveckling  inifrån  utåt,  gett  hans  berättelse  en 
dramatisk  anstrykning.  I  jämförelse  dermed  förefaller  Thomas  Ross'  utveck- 
ling såsom  skald,  h vilken  ju  skall  försiggå  parallelt,  vara  mindre  djupt  fattad. 
Ross'  uppfattning  af  vår  tids  diktning  kan  icke  få  anses  tillkommen  blott  fi.»r 
att  förklara  förhållandet  till  miss  Wilkens.  Han  hade  ju  fått  den  der  ute  i 
det  stora  rörliga  lifvet.  Fastän  han  led  nederlag,  och  detta  i  sammanhang 
med  hans  förhållande  till  miss  Wilkens,  kunde  han  väl  för  att  bli  sann  i  sitt 
skaldskap  lika  litet  svika  den,  som  han  kunde  öfvergifva  sin  diktning,  om 
han  ville  stå  sann  som  menniska.  Man  får  visserligen  icke  precis  veta  att 
han  svek  den,  men  ej  heller  att  han  höll  fast  dervid  och  emellertid  vill  maa 
nästan  ana  det  förra  i  de  ord,  han  ropar  till  Katarina,  som  just  i  detta  nj» 
såg  hans  förderf:  >Du  skall  nog  få  mig  till  att  bli  en  man<.  Men  frågao 
återstudsar  i  viss  mån  obesvarad,  och  som  det  nu  är,  kommer  man  nfistan 
att  antaga  det  vara  skaldens  egen  åsigt  om  saken,  och  så  står  man  något  på 
det  oklara  med  Boss. 

Detta  är  ju  dock  en  biomständighet.  Skalden,  som  firån  det  enkU 
oskuldsfulla  lifvet  i  nordländingens  stuga  trädde  in  i  den  moderna  salongen, 
bibehöll  sin  idealiska  åskådning.  Han  har  granskat  sin  tid  och  kommit  till 
ett  ungefar  motsatt  resultat  mot  det,  hvilket  Björnson  i  sina  senaste  arbeten 
uppvisar,  i  Magnhild  t.  ex.  det  ohållbara  i  en  del  af  våra  samfunds  förbÄl* 
landen.  Både  i  >Lodsen  og  hans  Hustru<  och  i  >Thomas  Ross*  är  ju  Lie 
nogsamt  på  det  klara  med  att  mycken  vrånghet  och  lögn  finnes  den,  meo 
utan  att  söka  lösningen  uti  omstörtandet  af  några  sociala  förhållanden,  Tet 
han  att  länka  vår  blick  öfver  det  tillfälliga  mot  målet.  För  att  än  en  ging 
anföra  Runebergs  yttrande  om  den  djupa  klara  böljan:  >Den  kan  vaia  obru- 
ten, —  då  speglar  den  fattigt,  men  trygtc. 

H— A. 

Fr.  Jasnnicke:  Handbok  i  aqvardlmcUning ;  öfversättning  med  för- 
ord af  professor  J.  W.  Wallander.     Sthlm  1878. 

Boken  sönderfaller  i  tvenne  delar,  en  teoretisk  och  en  praktisk  del. 
Hvad  den  förra  beträffiir,  kunna  vi  ej  nog  loforda  uppgifterna  och  beskiif- 
ningame  om  de  olika  slagen  af  papper,  penslar  och  i  synnerhet  {årger.  Tyd- 
ligt skönj es  i  boken  att  författaren  är  en  rutinerad  aqvarellist.  Hans  ka- 
rakteristik af  de  särskilda  fltrgema  är  särdeles  förträfflig.  Vi  skulle  enda< 
vilja  dervid  anmärka  att  cadmium-gult,  sådant  vi  åtminstone  erhållit  det  i 
handeln,  icke  visat  sig  permanent,  utan  tvärtom  som  en  ganska  flygtig  firg, 
att  åter  Hookers-green,  som  af  författaren  räknas  till  de  ovaraktiga  f^gerna, 
deremot  är  en  särdeles  hållbar,  vacker  och  angenäm  fUrg  att  måla  med,  äfven- 
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eom  att  förf.  icke  nog  alvarligt  varnar  nybörjaren  för  anvftndandet  af  kine- 
mkt  hvitt  och  svart.  En  omst&ndighet,  som  icke  torde  ha  undgått  författa- 
rafi-målaren,  nSmligen  att  indigon  endast  ytterst  sparsamt  och  varsamt  bör 
blandas  med  andra  f&rger,  emedan  den  så  att  sSga  8ter  upp  dem  och  med 
tiden  förSndrar  de  eljes  mest  hållbara  fUrgers  ton  och  valör«  ha  vi  icke  fun- 
nit påpekad  i  boken.  Dock,  dessa  och  andra  små  anmärkningar  afrSknade, 
Iro  uppgifterna  exakta,  korta  och  af  praktisk  nytta.  Särdeles  vSrderika  för 
ffl  aqvarellist,  som  icke  Slskar  att  anvfinda  svart  och  hvitt,  äro  uppgifterna 
pÄ  de  gråa  iltrgtonema.  Såsom  en  ytterligare  förtjenst  hos  den  teoretiska 
delen  af  boken  vilja  vi  framhålla  den  omständigheten,  att  f^rgbenämningame 
iro  återgifha  på  engelska;  en  omständighet  som,  ehuru  af  stor  praktisk  be- 
tydelse, vi  icke  funnit  iakttagen  i  andra  handböcker  af  detta  slag. 

Hvad  deremot  den  praktiska  delen  beträfifor,  så,  ehuru  man  äfven  här 
r.freralit  märker  den  erfame  målaren,  kunna  vi  icke  annat  än  anse  större 
parten  af  denna  del  öfverfiödig,  ja  i  vissa  fall  skadlig  för  nybörjaren.  Aqva- 
relhnålningen  skulle  kunna  förliknas  vid  en  improvisation  i  f^ger.  Det  ögon- 
blickligt funna  och  karakteristiskt  återgifna,  det  lyckliga  begagnandet  af  till- 
fSlligheter  i  färgtoner,  i  valörer,  se  der  hvad  som  karakteriserar  aqvarellen 
ocb  som  gör  dess  teknik  så  svår.  Lägg  dertill  att,  hvad  papperet  en  gång 
emottagit,  endast  sällan  åter  kan  ändras,  att  färgtonerna  oftast  löpa  i  hvar- 
ann  på  ett  öfVerraskande  sätt  och  åstadkomma  oväntade  effekter,  och  enhvar 
måste  inse  att  receptmåleriet  här  är  lika  omöjligt,  lika  förkastligt  som  i  olje- 
målning. I  sanning  det  påminner  om  >  Lilla  förgyllareboken*,  »Kajsa  Varg  c, 
1  Fiskareboken  <  och  andra  dylika  praktiska  böcker,  när  man  i  denna  del  lär 
sig  att  måla  t.  ex.  »Dimmig  afU>nhimmel  mot  vester  med  solen  i  midten*, 
>En  annan  solnedgång  med  stor  färgrikedom*  eller  »Regndiypande  moln 
framför  ljusare  molnbildningar  med  här  och  der  framskimrande  blått  c,  för 
att  icke  tala  om  ljusa  och  mörkbruna  toner  för  kor,  hästar  och  hundar, 
djur  i  skugga,  etc.  Så  rik  på  färgskiftningar,  så  oväntadt  omvexlande  på 
skuggor  och  ljus  torde  dock  vår  verld  vara,  att  alla  dylika  recept,  om  de 
ock  vore  mångtaliga  som  det  kinesiska  alfabetet,  alltid  skola  blifva  både  otill- 
iSckliga  och  opraktiska.  För  öfrigt  är  det  fara  värdt  att  allt  det  myckna 
och  sunda  talandet  om  naturen,  som  förekommer  i  bokens  teoretiska  del,  i 
betänklig  mån  motverkas  af  den  praktiska.  T^*  ?Vulle  icke  förvåna  oss,  om 
flertalet  af  dem,  som  anlita  boken,  skulle  anse  Jeceptet  tillfyllestgörande. 

J.  Ahrenberg. 

Albrecht  Rau:  Möderne  Chemie.  1:  Die  Qrundlage  der  moder- 
Hfii  Chemie,  Eine  historiech-philosophische  Analyse.  Braunschweig  1877. 
114  p.  8:  o.  —  2:  DU  Enttcicklung  der  modemen  Chemie;  im  Anschlusse 
an  die  Schrift  >Ghimdlage  d.  mod.  Chem.«    Braunschweig  1879.    170  p.  8: o. 

Enhvar,  som  hyser  intresse  för  naturforskningens  historia  i  norden, 
"kall  icke  utan  en  viss  känsla  af  tillfredsställelse  taga  kännedom  af  begge 
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dessa  arbeten.  I  motsats  till  den  nu  för  tiden  företrädeevis  odlade  ristnin- 
gen inom  kemin,  sådan  hon  erhållit  sin  impnls  från  trenne  franska  veten- 
skapsmttn,  Dnmas,  Laurent  och  elsassaren  Qerhardt,  har  Albr.  Ban  gjort ^ 
till  förkämpe  för  den  af  Berzelius  representerade  behandlingen.  Hvardera 
boken  har  till  uppgift  att  framhålla  denne  nordiske  forskares  stora  betyddse 
gentemot  den  moderna  kemins  trenne  gmndläggare.  I  det  tidigare  arbetet 
visas  med  hvilken  framgång  Berzelius  i^elf  bekämpat  sin  motståndare  Damsä. 
hvars  på  de  så  kallade  snbstitutions-företeelsema  grundade  typteori  framstil- 
les  såsom  ohållbar,  emedan  hithörande  fakta  derigenom  icke  f5rklans.  Det 
senare  arbetet  åter,  egnadt  åt  en  granskning  af  Lanrents  och  Gerhardts  iBror, 
framhåller  med  hänsyn  till  den  förre,  att  hans  teori  icke  är  homogen  med 
den  vetenskaps  väsende,  som  den  vill  förklara,  i  det  Laurent  tolkar  de  ke- 
miska företeelserna  ur  biologiska  synpunkter,  medan  åter  Gerhardt  säges  ge- 
nom sitt  förfarande,  ehuru  det  stöder  sig  på  hans  föregångare  Dumas  och 
Laurent,  på  indirekt  väg  lemna  den  mest  lysande  bekräftelse  på  rigtigheten 
af  hvad  Berzelius  lärt  och  uppstält.  Berzelius  har  vunnit  så  betydande  re- 
sultat, emedan  han  förfarit  strängt  vetenskapligt,  det  är  förklarat  fenomenen 
i  enlighet  med  deras  natur  och  vid  sitt  förfarande  tagit  nödig  hänsyn  till 
föregångarene  inom  ^elfva  forskningsgebitet.  Medan  Berzelius  sålunda  for- 
skat i  noggran  anslutning  till  sin  vetenskap,  sådan  hon  utbildat  sig  ända  frin 
engelsmännen  Bob.  Boyle  och  Davy,  och  framför  allt  f^t  ögonmärke  pi 
Lavoisier,  hafva  den  moderna  kemins  sakförare  eftertraktat  grundläggandet 
af  någonting  helt  nytt.  Albr.  Baus  slutpåstående  blir  att  det,  som  hos  den 
moderna  kemin  är  sant,  icke  är  nytt,  medan  åter  allt  det  nya  der  icke  eger 
en  obestridd  sanning.  Det  sistnämnda  omdömet  gäller  företrädesvis  substitn- 
tions-fenomenet,  hvarpå  Dumas  bygt  sin  teori  jämte  det  han  gifvit  sig  skeo 
af  att  vara  sjeltva  fenomenets  upptäckare.  Sagda  företeelse,  hvilken  Domis 
1884  kungjorde  såsom  sin  upptäckt,  hade  redan  1816  varit  känd  för  Gay* 
Lussac,  vidare  bekräftad  1821  af  Faraday  och  slutligen  1832  af  både  Wohler 
och  Liebig.  Men  detta  fenomen,  som  föranledt  den  moderna  kemin  att 
grundlägga  en  ny  teori,  anser  författaren  såsom  fullkomligt  förklarligt  med 
tillhjelp  af  den  så  kallade  elektrokemiska  teorin,  som  leder  sitt  ursprung  frÄn 
Berzelius. 

Hos  oss  i  norden^  der  Berzelius  helt  naturligt  utöfvat  ett  varaktigare 
inflytande  och  der  hans  tlbri  i  Blomstrand  ännu  eger  en  af  sina  fömiimst« 
representanter,  räknar  likvisst  den  af  Bau  bekämpade  rigtningen  många  an- 
hängare. Hans  arbeten  böra  dock  icke  heller  af  dem  förbises,  ty  ingen  Ifira 
bör  göra  sig  så  säker,  att  den  icke  tar  notis  om  gensägelser,  och  alltid  skall 
dock  i  norden,  äfven  der,  hvarest  Berzelius  upphört  att  vara  rådande,  en  pietet 

för  hans  lära  fortlefra. 

X 


Öfversigt. 

Bref  Mn  Sverige.  I  Finsk  Tidskrifts  januarihafie  förlidet  år  ingick 
underrStt^se  om  det  Kungliga  Bibliotekets  i  Stockholm  öfVerflyttning  och 
uppnande  i  den  nya  bygnad,  som  deråt  blifvit  upprest  i  Humlegården.  Af 
MLkkanmg  person  hafya  vi  ytterligare  emottagit  några  meddelanden  ai  intresse 
angående  denna  anstalt,  som  har  en  så  central  betydelse  för  den  svenska  Ii- 
reratoren,  och  följaktligen  är  af  vigt  äfven  för  odlingen  hos  oss. 

I  ett  kungligt  bref  af  den  16  juli  1662  påbjöds  att  två  exemph&r  af 
allt  tryck  skulle  sändas  till  konungens  kansli  för  att  förvaras  det  ena  i  riks- 
arkivet, det  andra  i  biblioteket,  hvilket  den  tiden  var  konungens  tillhörighet. 
Afaigten  var  att  dermed  sätta  vederbörande  i  tillfälle  se  hvad  som  trycktes 
samt  >8å  myckit  beqvämligare  kunna  erfahra,  om  dher  uthi  något  förfånge- 
ligt  infördt  vore,  at  behörige  Böter  måtte  i  Tijdh  der  på  skafias  kunna «. 
Detta  påbud,  något  varieradt,  är  sedan  vid  flere  tillfUllen  fömyadt,  men  har 
tyvärr  icke  alltid  blifvit  behörigen  åtlydt,  ej  heller  af  vederbörande  myndig- 
het alltid  lika  strängt  tillämpadt  som  nu  för  tiden.  Följden  hftr  varit  att  1 
biblioteken  uppstått  luckor,  som  sedan  fylts  efter  råd  och  lägenhet.  Med 
»Förteckning  på  de  af  K.  Academiens  i  Upsala  Boktryckerie  utkomna  arbe- 
tMi  år  1751«  gjordes  början  till  tryckt  förtecknande  af  det  årstryck,  som  till 
de  offentliga  biblioteken  aflemnades,  men  i  andra  städer  följdes  exemplet 
först  1771,  1772,  1775,  1777,  1779  och  1786,  med  hvilken  tid  regelbunden- 
het i  detta  afseende  allmänt  inträdde.  Antagligt  är  dock  att  dessa  tryckta 
förteckningar  voro  ofullständiga,  och  att  en  fullständig  förteckning  icke  alltid 
^itföljdes  af  alldeles  fullständig  bokleverans.  Erinrar  man  sig  dessutom,  be- 
träffande den  äldre  tiden,  att  drottning  Kristina  skingrade  den  kungliga  bok- 
samling, som  fans  vid  den  tid  hon  gick  ur  riket,  och  att  den  nya  samling, 
man  kunnat  göra  intill  slutet  af  Carl  XI:  s  regering,  till  större  delen  blef  lå- 
gomas rof  vid  slottsbranden  i  april  1697,  så  framgår  derat  att  eflertiden  haft 
mycket  att  göra  för  att  ersätta  förlusterna. 

Visserligen  har  universitetsbiblioteket  i  Upsala  undgått  de  missöden, 
som  drabbade  det  kungliga  biblioteket,  men  lika  fullt  torde  förenämnda  an- 
stalt oaktadt  sin  bokrikedom  icke  kunna  anses  motsvara  anspråken  på  ett 
»renékt  bibliotek.  Det  ligger  ock  i  sakens  natur  att  ett  universitetsbibliotek 
frfimst  bör  vara  af  universel  natur.  Emellertid  var  universitetsbiblioteket  or* 
töken  att  det  kungliga  biblioteket  länge  och  väl  behandlades  med  likgiltig- 
het. Af  brist  på  tillräckligt  anslag  till  bokinköp  och  till  tjenstemän  för  bi- 
hliotekets  behöriga  vård,  förde  det  senare  så  att  säga  ett  tynande  lif  Lö- 
nerna voro  förr  så  knappa,  att  man  ej  ens  kan  förklara  sig  huru  någon  ville 
^i^oa  i  detta  verk;  mången  gjorde  sin  tjenst  lönlöst  och  dertill  med  risk  för 
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helsan,  i  anseende  till  de  ogynsamma  lokalförhållandena.  Vill  man  gon  sig 
en  före^tfillning  om  kongliga  bibliotekets  betryckta  ställning  under  förflutna 
tider,  hänvisa  vi  till  bibliotekarien  P.  Malmströms  Ämbetsberättelse  af  1813 
(tr.  1819)  och  bibliotekarien  Wallmarks  Promemoria  till  Hof  kanslers-emb«t?t 
(tr.  1840),  hvilken  promemoria  hade  till  följd  att  anslaget  till  bokinköp  och 
bokbindning  vid  1840  års  riksdag  ökades  till  12,000  kronor  årligen.  Seder- 
mera hafva  påminnelser  till  vederbörande  om  bibliotekets  behof  af  anslag  och 
bättre  lokal  icke  saknats.,  men  medfört  framgång  först  i  detta  decennium. 
Om  bibliotekets  tlUvext  förut  egentligen  skedde  genom  de  betydliga  tillskot- 
ten af  Gustaf  ]II:s  och  Carl  XiII:s  boksamlingar  samt  årstrycket,  så  medgat 
det  nyss  nämnda  högre  anslaget  icke  obetydliga  inköp  för  fyllande  af  lockor 
i  den  äldre  svenska  literaturen  och  i  den  utländska  literatnren  angående  Sve- 
rige, med  mera,  som  icke  borde  saknas  i  ett  offentligt  bibliotek. 

Någon  plan  att  göra  kungliga  biblioteket  till  en  företrädesvis  svensk 
och  åt  detta  håll  fullständig  boksamling  synes  dock  icke  hafva  förefunnits  for 
Sn  i  senare  tid,  och  att  en  sådan  plan  numera  finnes  och  är  af  Kunglig  )!&• 
jestät  faststäld,  derför  har  man  utan  tvifvel  att  tacka  nuvarande  ofverbibliote- 
karien  Elemming.  Redan  som  amanuens  en  ifrig  samlare  af  äldre  svenska 
och  Sverige  rörande  utländska  böcker,  så  väl  för  egen  som  för  bibliotekets 
läkning,  har  hans  samlare-nit  sedermera  uteslutande  kommit  biblioteket  ti!I 
godo,  i  det  att  han  införlifvat  sin  egen  samling  af  de  dyrbaraste  och  sillsTn- 
taste  böcker  med  biblioteket.  Det  är  hans  outtröttliga  omsorg  att  komplf':- 
tera  den  svenska  samlingen,  som  bragt  denna  till  en  fuUständtghet  utan  like 
Hvar  och  en,  som  bevitnat  detta  nit,  för  hvilket  all  möda  varit  lätt  och  iot^r 
besvär  afskräckande,  kan  icke  nog  beundra  denne  man,  som  med  en  !if 
sjuklighet  bruten  kroppskraft  haft  själstyrka  nog,  att  genomföra  ett  sådant 
storverk  som  bibliotekets  omdaning  och  på  samma  tid  utveckla  en  så  «io* 
verksamhet  som  forskare  och  som  utgifvare  af  gamla  skrifter,  att  den  kac 
svara  nästan  för  ett  helt  sällskap,  det  svenska  fomskriftsällskapet  Då  man 
i  Finland  hafl  känning  af  hans  nitfulla  verksamhet,  när  det  gälde  att  åt  ben- 
landet  förvärfVa  ett  blad  af  konunga-  och  höfdinga-styrelsen,  må  här  den  ön- 
skan uttalas,  att  polemiken,  som  i  anledning  deraf  egde  rum,  icke  må  bafrs 
qvarlemnat  något  ovänligt  omdöme  om  en  af  literaturen  och  vetenskapen  br>gt 
förtjent  man. 

Det  är  naturligt  att  nitet  för  bibliotekets  förkofran  i  sin  mån  bidrog 
till  den  gamla  bibliotekslokalens  öfverfyllande.  Oaktadt  allt,  som  gjorde* 
för  att  bereda  ökadt  utrymme,  måste  man  slutligen  upphöra  med  biblioteket 
förevisande,  och  på  älvar  ifrågasätta  anskaffande  af  ny  lokal.  Redan  i  bör- 
jan af  1860'talet  väcktes  frågan  i  pressen;  1864  utkastades  flera  planer  til! 
en  ny  biblioteksbygnad,  bland  dessa  en  af  öfVerbibliotekarien,  och  det  Sr 
denna  plan  som  lades  till  grund  för  den  af  arkitekten  Dahl  utarbetade  rit 
ning,  hvilken  åtföljde  propositionen  om  anslag  till  sista  ståndsriksdagen,  IS^"^ 
Frågan  föll  emellertid  och  upptogs  ej  förr  fin  1870,  då  bygnadspUmen  å  nyo 
framlades,  men  afkortad  med  ett  fönster  i  hvardera  findan,  för  att  sÅlun<ift 
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redocera  kostnaden  tili  ett  minimam.  Pressen  behandlade  saken  med  ifver 
i  slutet  af  1869  och  i  början  af  1870,  for  att  öfvertyga  vederbörande  om 
behofret  al  den  nya  lokalen.  Och  äntligen  segrade  ljuset  öfver  det  mör- 
ker, som  så  Ifinge  omhöljt  bokskatterna,  men  icke  fullstlndigt,  ty  planen  in- 
skrSnktes  ytterligare  genom  borttagande  af  ett  fönster  pä  hvardera  ändan  af 
bygoaden,  så  att  skilnaden  emellan  den  ursprungliga  planen  och  den  förverk- 
ligade Sr  fyra  fönsters  aikortning.  Det  behöfver  knapt  sägas  att  äfven  hSr 
sn&lheten  bedrog  visheten,  ty  redan  nu  emotser  man  den  tidpunkt,  då  ett 
ukadt  utrymme  blir  behöfiigt;  det  töfvar  måhKnda  icke  mer  Sn  ett  decen- 
niam,  innan  fråga  blir  om  tillbygnad,  hvtlken  väl  icke  kan  ske  annorlunda 
uQ  i  form  af  en  flygel,  vinkelrät  mot  hufvndbygnaden.  Med  tiden  tillkom- 
mer väl  sedan  den  andra  flygeln,  och  i  tidens  fullbordan  skola  flyglame  sam- 
ouinbindas  och  biblioteket  sträcka  sig  i  fyrkant  kring  en  borggård.  Huru 
aflSgsen  än  denna  bibliotekets  utsträckning  må  vara,  kan  den  förutses  nästan 
med  samma  visshet  som  att  solen  stiger  på  fUstet,  och  det  måst^  derför  anses 
som  ett  föga  lämpligt  förslag  att  ställa  Linnés  staty  bakom  biblioteksbygnaden. 
Som  det  nu  är,  har  biblioteket  det  emellertid  godt  och  väl  i  sin  nya  lokal, 
och  det  kan  nu  högt  uttalas,  huru  litet  allmänheten  än  den  tiden  viste  der- 
om,  att  den  tysta  kraft,  som  bragte  bygnadsfrågan  till  tals  och  höll  den  uppe, 
tills  den  blifvit  löst,  var  ingen  annan  än  öfverbibliotekarien.  För  den,  som 
en  gång  vill  skrifva  bibliotekets  historia,  skall  det  visa  sig  att  nästan  allt, 
som  talats  och  skrefs/or  biblioteksbygnaden,  utgått  ur  en  källa,  direkt  och 
indirekt.  Dermed  förringas  visserligen  icke  deras  förtjenst,  som  hade  mag- 
tea  och  viljan  att  befordra  denna  nationalangelägenhet  till  önskvärdt  mål; 
deras  namn  gå  till  efterverlden  i  våra  riksdagshandlingar  för  1870,  der  för- 
sta kammarens  öfverläggning  och  beslut  i  saken  återfinnas  under  den  19  mars 
o:h  andra  kammarens  under  den  21  i  samma  månad. 

Allt  sedan  det  öppnades  i  den  nya  lokalen,  har  biblioteket  haft  att 
fiigna  sig  åt  ökadt  deltagande  från  allmänhetens  sida.  Dit  kommer  icke  blott 
dea  nyfikne,  som  vill  se  huru  den  s.  k.  ^j^fvulsbibeln  och  andra  gamla,  ända 
till  1000-åriga  handskrifter  se  ut,  utan  ock  forskaren,  som  för  sina  ändamål 
invänder  bibliotekets  rika  tillgångar.  Ingen  leronar  denna  institution  utan 
att  medföra  den  djupaste  tillfredsställelse  af  all  den  trefnad  och  beqvämlig- 
bet,  den  bereder  honom,  att  ej  glömma  tjenstemäunens  tillmötesgående.  Ett 
siirdeles  vackert  rum  är  visningssalen  i  södra  hälften  af  bygnadens  östra  del. 
Den  motsvarar  i  storlek  den  mot  norr  vettande  läsesalen  och  upplyses  lik- 
som denna  af  åtta  höga  fönster.  De  utstälda  föremålen,  gamla  handskrifter 
och  tryckalster,  förvaras  vid  fönstersidan  i  sju  stora  glasmontrer,  hvar  af  fyra 
fsck.  Små  lappar  med  beskrifningar  och  uppgifter,  lagda  vid  de  utstälda 
föremålen,  ger  hvaije  åskådare  omedelbar  kännedom  om  hvad  han  ser.  Det 
gor  ena  hjerta  godt  att  höra  främlingar,  bokälskare  och  biblioteksmän  från 
de  stora  kultnrländema,  uttala  ett  oförstäldt  beröm  öfver  hvad  de  här  få  se, 
anordningen  i  det  hela  och  i  detaljerna.  För  oss  Ur  det  naturligtvis  den  fo- 
sterländska afdelningens  fnllständighet  —  den  utgör  tmgefär  tredjedelen  af 
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det  hela  —  som  ger  anstalten  dess  största  värde;  medvetandet  att  i  deK>a 
gallerier  bafva  tillgång  till,  såvidt  möjligt  ttr,  allt  det  förfUdren  tSnkt  och  i 
skrift  nedlagt,  fyller  en  med  vördnad,  då  man  betcttder  dem. 

Det  är  ock  den  fosterländska  afdelningens  fnllstSndighet,  som  bar  gjort 
det  möjligt  att  utarbeta  en  bibliografi,  sådan  som  den  snart  fulländade,  ofVer 
Sveriges  dramatiska  literatar.  Att  böijan  gjorts  med  denna  gren  af  litenta- 
ren,  torde  bärleda  sig  deraf  att  den  är  mindre  omfångsrik  och  således  nrit 
jämförelsevis  lätt  att  åstadkomma.  Tryckningen  bekostas  af  svenska  ibrn- 
skriftsällskapet,  bvilket  således  härvid  gjort  en  uppoffring,  som  väl  egentli- 
gen tillkommit  staten;  sjelfva  utarbetandet  är  hufvudsakligen  öfverbiblioteka- 
rien  Klemmings  verk.  Af  föga  intresse  för  en  större  allmänhet,  är  denna 
bibliografi  af  oskattbart  värde  för  vår  odlings  historia.  På  den  kan  forsk- 
ningen gå  fram  som  på  en  fast  och  säker  grund.  Också  har  professor  Ljon)^ 
gren  i  sitt  arbete  om  Svenska  dramat  (1864)  till  fullo  erkänt  den  nytta  han 
deraf  haft,  och  tid  efler  annan  emottar  man  afhandlingar  åt  detta  håll,  som 
väsentligen  betingats  ai  nämnda  bibliografi.  Den  är  ock  uppstäld  så,  att  den 
kan  tjena  till  mönster  för  bibliografin  i  andra  literaturgrenar.  Men  om  nu 
ett  sådant  arbete  kunnat  åstadkommas  under  bibliotekets  tidigare  ogynsamma 
lokalförhållanden,  så  kan  deraf  icke  dragas  den  slutsats,  att  hvilken  biblio- 
grafi som  helst  skulle  kunnat  utarbetas  så  länge  samma  förhållanden  fortforo. 
Det  var  således  icke  blott  för  att  kunna  göra  det  kungliga  bibliotekets  skat- 
ter tillgängliga  för  besökande,  utan  äfven  för  att  i  sinom  tid,  genom  utgif- 
vande  af  bibliografin,  låta  alla  intresserade  inom  och  utomlands  veta  hvad 
som  finnes,  som  en  ny  bibliotekslokal  var  af  högsta  behof  påkallad.  Den 
af  utrymmet  beroende  ordningen  i  uppställningen  af  ett  bibliotek  är  nämli- 
gen vid  utarbetande  af  kataloger  och  bibliografier  af  största  betydelse.  Och 
utan  bibliografier  minskas  ett  national-biblioteks  nytta  högst  betydligt,  enSr 
endast  de,  som  bo  i  hufvudstaden  eller  som  äro  i  tillfälle  att  der  uppehålla 
sig,  kunna  af  ett  dylikt  bibliotek  draga  nytta.  Om  man  således  förut  upp- 
bjudit sina  krafter  för  att  skaffa  ett  bibliotekshns,  så  gäller  det  hädanefter 
att  med  alla  till  buds  stående  medel  bereda  tillgångar  till  offentliggörandet 
af  förteckningar  öfver  husets  dyrbara  iimehåll.  Detta  är  sannerligen  en  na- 
tional angelägenhet.  Det  kan  nämligen  icke  gema  tänkas  att  någon  bokför- 
läggare skulle  vilja  på  sin  risk  befordra  till  tryck  sådana  skrifter,  som  hir 
äro  i  fråga,  ty  om  vi  ock  nu  för  tiden  köpa  ganska  mycket  böcker  i  Sve- 
rige, är  det  dock,  i  anseende  till  nationens  fåtalighet,  endast  ett  mindre  an- 
tal som  kan  påräknas  blifva  köpare  af  bibliografisk  literatnr.  Angelägenhe- 
ten blir  i  alla  fall  nationel,  ty  den  är  gemensam  för  kommande  generationer, 
hvilkas  literära  intresse  antagligen  mer  och  mer  utvecklas.  Skada  blott  att 
frågan  härom  först  nu  kan  väckas,  då  efter  all  sannolikhet  den  man,  som 
bragt  vårt  kungliga  bibliotek  på  den  punkt  det  står,  snart  går  bort  och  ta- 
ger med  sig  det  ofantliga  bokvetande,  som  så  väl  behöfde  tillgodogöras  f<ä 
det  bibliografiska  området.  «,« 
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UnderritteUer  firån  våra  vetenskapliga  och  literira  samfbnd.  Fin- 

dsa  VetenaJcaps-societeten.  Möte  den  19  maj.  Fr&n  »Verein  ftir  natnrwis- 
senschafUiclie  Unterbaltongc  i  Hamburg  hade  ingått  förolag  om  skriftntbyte, 
h vartill  Societeten  biföll.  —  Hr  Hébert  i  Moulins  anr  AlUer  anhöll  i  bref  af 
den  6  maj  att  för  sina  nnderoökningar  OfVer  cykloner  fä  del  af  Societetens 
obsenrationer  från  1  oktober  1876  till  31  maro  1877.  Sekreteraren  tillkKnna- 
zaf  att  han  allaredan  tillsSndt  hr  Hébert  de  hittills  publicerade  observatio- 
nerna för  1873 — 1876  jämte  löfte  om  meddelande  af  observationerna  för  1877, 
si  snart  de  hunne  publiceras.  —  Societetens  observatör  i  Wasa,  hr  E.  E.  Ing- 
man,  tillkKnnagaf  att  han  ej  vidare  vore  i  tillfftlle  att  fortsXtta  med  de  me- 
t^^orologiska  observationerna,  utan  att  dock  kunna  ge  anvisning  på  någon 
iimplig  person  för  deras  öfvertagande.  Societeten  lemnade  saken  beroende 
tills  den  framdeles  möjligen  kunde  blifva  ordnad.  —  Hr  Qyldén  anmälde  för 
InUgning  i  Akterna  en  af  handling  »Yereuch  einer  mathematischen  Theorie 
itir  ErklKnmg  des  Lichtwechsels  bei  den  veränderlichen  Stemen«  och  redo- 
lUorde  i  korthet  för  dess  innehåll.  —  Hr  Lagus  meddelade  några  uppgifter 
om  astronomen  och  geografen  Ptolemeus,  hans  födelseort,  m.  m.  —  Den- 
9amme  delgaf  från  Lezells  korrespondens  ett  bref  af  den  18  september  1783 
till  Vargentin,  innehållande  uppgifter  om  Eulere  sista  Ögonblick  och  död.  — 
Hr  Maklin  anmälde  för  Ofveroigten  tvenne  uppsatser  1)  Skilnaden  emellan 
varg-  och  ilifungar  —  2)  Fabricii  och  Erichsons  Statira-arter  å  ny  o  be- 
ftkrifua.  —  Hr  Mittag-Leffler  anmälde  för  intagning  i  Akterna  andra  delen 
af  »Funktionsteoretiska  studier*,  samt  redogjorde  för  dess  innehåll;  förf. 
hade  kommit  till  några  allmänna  utvecklingar  af  elliptiska  funktioner,  inne- 
fattande såsom  speciela  fall  några  af  hr  Gyldén  i  hans  störings-stndier  funna 
formler.  —  Hr  Moberg  hade  genomgått  vattenhöjds-observationema  och  af 
'lem  gjort  ett  sammandrag  för  att  införas  i  Ofveroigten,  hvarvid  han  gjorde 
anmärkningar  mot  sättet  för  observationernas  anställande  vid  några  af  obser- 
vations-orterna —  Hr  Lemström  anmälde  till  intagning  i  Akterna  en  fransk 
l>earbetning  af  hans  af  handling  om  jordens  magnetiska  tillstånd.  —  Hr  T^tt^ 
"fVerlemnade  tvenne  af  handlingar  för  att  intagas  i  Bidragen:  1)  Oeologiska 
iakttagelser  under  en  resa  i  östra  Finland  mellan  Joensuu  och  Lahtis  som- 
maren 1878  —  2)  Om  fossiliema  i  Ålands  silnr-kalksten  jämförda  med  de  i 
Sverige  och  Estland  förekommande.  —  Hr  Erosterus  anmälde  att  han  ämar 
i  fransk  bearbetning  i  Ofveroigten  publicera  sitt  vid  årsdagen  hållna  före- 
ning. —  Hr  JS.  Hausen,  som  år  1877  af  Societeten  erhållit  ett  anslag  om 
TOO  mark  för  undersökning  af  Kuustö  slottsruiner  i  Piikkis  socken,  hade  nu 
iulemnat  en  skrift,  åtföljd  af  planteckning  och  fotografier,  deri  han  redo- 
gjorde för  de  i  omförmäldt  afseende  af  honom  verkstälda  utgräfningama  samt 
aahöll  om  ytterligare  underatöd  för  deras  fortsättande.  Societeten  beviljade 
^*T  ändamålet  700  mark.  —  Likaledes  beviljades  pä  derom  gjord  ansökan 
200  mark  åt  hr  Ä.  O,  Heikel  för  arkeologiska  forokningar  i  BirkkaU  härad, 
^amt  200  mark  åt  frih.  H»  O.  Wrede  för  undereökning  och  beskrifning  af 
^*%«ta  fomlemningar  i  Pemo  härad.     Vid  beviljande  af  samtliga  dessa  under- 
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stöd  ville  dock  Societeten  ^ta  det  vilkor  att  redogörelse  öfrer  undersöknin- 
garnas gång  och  resultat  i  sinom  tid  blefve  Societeten  delgifna.  —  Sekrete- 
raren tillkänuagaf  att  Societeten  numera  fått  emottaga  meteorologiska  ob- 
servationer för  år  1878  från  inalles  16  orter  i  landet  förutom  7  fyrbåkar. 
Societeten  Cfverlemnade  till  matematisk-fysiska  sektionen  att  pröfva  och  af> 
göra  åt  hvem  bearbetningen  af  dessa  observationer  skulle  anförtros. 

Finska  Litteratursällskapet  Möte  den  3  september.  AnmSldes  att 
till  sällskapet  anländt  det  diplom  som  tillerkänner  sällskapet  första  priset, 
guldmedalj,  vid  pariser-expositionen.  — Pä  ordförandens  framställning  beslöt 
sällskapet  att  prenumerera  på  »Amerikan  Suomalainen  lehti*.  —  Med  anled- 
ning af  Förlagsföreningens  vägran  att  antaga  hr  A.  W.  Jahnsson  till  För- 
eningens kommissionär  i  Åbo,  beslöt  sällskapet  att  anhålla  om  protokoll« 
utdrag  i  frågan,  för  att  vid  kommande  möte  kunna  fatta  beslut  om  möjliga 
åtgärder  från  sin  sida.  —  Hr  K.  Ervast  hade  insändt  böijan,  nämligen  bok- 
stafven  A,  af  det  finsk-tyska  lexikon  han  enligt  sällskapets  uppdrag  håller 
på  att  utarbeta,  och  öf^erlemnades  arbetet  till  granskning  åt  hrr  Donner. 
Qodenhjelm  och  Krohn.  —  Er  J.  Maiåkkonen,  som  på  sällskapets  bekost- 
nad gjort  en  forskningsresa  i  norra  Karelen,  hade  insändt  en  skildring  >Ve- 
näläis-sissäistä  Karjalastac,  hvilken  i  afseende  å  granskning  hänskjöts  till  hi- 
storiska sektionen.  —  Hr  Lekrbäck  i  Kuopio  hade  insändt  ett  häile  äldre 
dansmelodier,  samlade  bland  allmogen.  —  Angående  sällskapets  under  tryck- 
ning varande  förlagsartiklar  tillkännagaf  sekreteraren  att  hr  Svans  Ranskan 
Eaelioppi  ja  Lukemisto  samt  18  delen  af  Suomi,  toinen  jakso,  voro  af  trjc- 
ket  utkomna. 


Var  Gustaf  Adolf  en  troshjelte  eller  en  politiker? 

n. 

I  en  föregående  uppsats  hafva  vi  följt  Gustaf  Adolfis  sträf- 
Tanden  för  ett  allmänt  protestantiskt  förbund  intill  år  1625,  då 
han  genom  omständighetemas  magt  säg  sig  tvungen  att  af  bryta 
de  underhandlingar,  han  i  detta  syfte  bedrifvit.  De  händelser, 
som  derefter  inträffiade,  äro  alltför  kända  for  att  behöfva  i  de- 
talj upprepas.  Den  danske  konungen  blef  slagen  vid  Lutter 
am  Barenbeige;  de  ligistiska  härame  öfversvämmade  det  nord- 
liga Tyskland;  Pommern  besattes  af  katolska  trupper  och  Meck- 
lenburg tillföll  Wallenstein,  som  fattade  planen  att  vid  Öster- 
sjöns södra  kust  grundlägga  ett  vidsträckt  och  omfattande  välde. 
I  det  katolska  Europa  vidtog  man  redan  åtgärder  för  utru- 
stande af  en  flotta,  ämnad  att  beherska  Nordsjön  och  Östersjön. 
Sveriges  trygghet  var  härigenom  direkt  hotad,  ty  förr  eller  se- 
nare måste  den  katolska  reaktionen  under  sitt  ohejdade  seger- 
lopp nalkas  äfren  dess  kuster. 

Huru  djupt  Gustaf  Adolf  var  medveten  om  farans  bety- 
denhet och  om  nödvändigheten  att  i  tid  afvärja  densamma,  fram- 
går bland  annat  deraf,  att  han  förgätande  det  nationalhat,  som 
sedan  århundraden  herskat  mellan  Sverige  och  Danmark,  beslöt 
att  närma  sig  den  sydlige  grannen  och  bjuda  honom  hjelp  och 
stöd.  Han  ansåg  att  de  nordiska  folken  i  den  gemensamme 
fiendens  åsyn  borde  förgäta  alla  anledningar  till  ömsesidigt  miss- 
nöje och  förena  sig,  fbr  att  sida  vid  sida  tillbakatränga  de  öfver- 
modige  s^rarene.  Men  han  mötte  härvid  föga  tillmötesgående 
hos  konung  Kristian.  Denne  betraktade  nämligen  Ghistaf  Adolfs 
nyvaknade  vänskap  med  misstroende.  Han  såg  med  stigande 
oro  den  oaflåtliga  utvecklingen  af  Sveriges  Östersjövälde  och 
anade  en  dold  fara  for  Danmark  i  Sveriges  inblandning  i  Tysk- 
lands politiska  förvecklingar.    Han  besvarade  derfor  undvikande 

Gustaf  Adolfs  försök  att  närma  sig  honom. 

Finsk  Tidskrift,  1879,  IL  16 
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En  i  Upsala  bibliotek  förvarad  berättelse  om  det  möte, 
som  i  februari  1629  egde  rum  mellan  Kristian  IV  och  Gustaf 
Adolf  i  Ulfsbäcks  prostgård  ^)  ådagalägger,  huru  upprigtigt  Gu- 
staf Adolf  ville  bjuda  den  forne  fienden  förbund  och  understöd 
och  huru  sårad  han  fann  sig  af  dennes  kalla  och  tillbakavisande 
hållning.  Vi  skola  här  meddela  några  utdrag  ur  detta  intres- 
santa aktstycke. 

Sedan  samtalet  mellan  de  båda  konungame  en  stund  fort- 
gått, föreslog  Gustaf  Adolf  Kristian  förbund  på  grundvalen  af 
fullkomlig  likställighet  mellan  dem,  i  det  att  hvardera  skulle 
uppställa  8000  man  fotfolk  och  10  regementen  ryttare.  Kristian, 
som  önskade  intet  högre  än  att  afböja  Gustaf  Adolfs  planer  till 
landstigning  på  Tysklands  jord,  svarade  att  hans  magt  genom 
kriget  var  alltför  försvagad,  för  att  han  skulle  kunna  bifalla 
dertill.  Gustaf  Adolf  framstälde  derefter  ett  nytt  förslag,  som 
mindre  tog  Kristians  krafter  i  anspråk.  Han  bad  nämligen  att 
denne  skulle  understödja  honom  med  endast  några  tusen  man; 
sjelf  skulle  han  deremot  åtaga  sig  hufvudbördan  af  kriget;  till 
och  med  var  han  till  &eds,  om  Kristian  med  några  tunnor  guld 
bidrog  till  det  gemensamma  företaget.  Äfven  detta  fann  denne 
omöjligt.  Han  ville  väl  göra  hvad  han  förmådde,  men  han 
åberopade  Gud  till  vitne  på  att  hans  tillgångar  voro  helt  och 
hållet  medtagna.  Föi^fves  sökte  Gustaf  Adolf  förmå  honom 
att  vika  från  denna  ståndpunkt.  Han  frågade  honom  hvarpå 
han,  då  han  sålunda  försmådde  Sveriges  hjelp,  bygde  sitt  hopp, 
hvartill  Kristian  svarade  att  han  satte  sin  förtröstan  till  Oud. 
»Det  vete  vi  väl,  invände  Gustaf  Adolf,  men  Gud  gör  intet 
utan  medel.  Sätter  Eders  Kärlighet  sitt  hopp  till  konungen  af 
Frankrike,  England  eller  Holland?  Svar:  Nej.  Hvaruppå  då? 
På  en  diversion,  som  Gud  kan  åstadkomma*.  Sålunda  fortgick 
samtalet  utan  att  leda  till  någon  afgörande  vändning,  tills  slut- 
ligen Gustaf  Adolf,  seende  alla  sina  bemödanden  fruktlösa,  gaf 


*)  >Riksrädet  Gabriel  Gustafsson  Oxenstjemas  berättelse  om  mCtet  mel- 
lan konung  Gustaf  II  Adolf  och  konung  Kristian  IV  i  prestg&rden  Ulfshfick 
i  Markaryds  socken,  februari  1629<.  Dokumentet  torde  inom  kort  publiceras 
i  Samfundets  för  handskrifter  rörande  Skandinaviens  historia  handlingar. 
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i^in  vrede  luft  på  ett  sätt,  som  I  hög  grad  karakteristiskt  vitnar 
om  bans  häftiga  lynne.  Han  vände  sig  nämligen  till  trenne 
danska  riksräd,  som  voro  Kristian  följaktige  och  frågade  dem 
hvad  de  tänkte  om  sin  konungs  handlingssätt.  Det  gälde  ju 
deras  lands  väl  och  ve;  det  gälde  att  rädda  deras  barn  från  att 
falla  i  papistemes  händer;  han  hoppades  derför  att  riksråden 
skulle  tänka  annorlunda  i  saken  än  deras  konung.  »I  gode 
berrar  af  Danmarks  råd« ,  sade  han,  »jag  styrker  och  råder  eder 
såsom  en  vän  och  för  Guds  döds  skuld,  att  I  i  god  tid  tagen 
edra  saker  i  akt  och  betänken,  huru  med  eder  lärer  procede- 
ras,  om  I  blifren  öfvervunne«.  Riksråden  svarade  naturligtvis 
intet  härtill,  men  nu  blef  äfven  Kristian,  som  under  hela  sam- 
talet iakttagit  en  i  hög  grad  undfallande  hållning,  förbittrad, 
och  med  ens  låtande  sin  innersta  tanke  träda  i  dagen,  frågade 
han  Grustaf  Adolf  med  hvad  rätt  denne  trodde  sig  kunna  in- 
)mpa  i  de  tyska  orolighetema.  »fivad  har  Eders  Kärlighet«^ 
lydde  hans  ord,  »till  att  göra  i  Tyskland,  eller  hvarmed  har 
kejsaren  något  emot  Eders  Kärlighet  brutit?*  Då  skiftade,  sä 
Inrättar  vårt  dokument,  Gustaf  Adolf  fUrg,  trädde  ett  eller  två 
steg  närmare  till  Kristian  och  svarade:  »Ist  das  fragenswerdt? 
Har  icke  kejsaren  med  orätt  fordrifvit  våra  vänner  och  fränder 
från  deras  länder;  har  han  icke  belägrat  Stralsund  och  der  till 
vär  skada  upprättat  åt  sig  en  flotta;  har  han  icke  sändt  våra 
iiender,  polackeme,  krigsfolk  till  hjelp  och  låtit  sina  fanor  foras 
mot  oss  i  fklt;  har  han  icke  sändt  sändebud  till  konungen  och 
^'tändema  i  Polen  och  afrådt  dem  från  att  ingå  fördrag  om  fred 
eller  stillestånd  med  oss.  Eders  Kärlighet  kan  vara  fbrsäkrad 
om  att  hvem  det  än  är,  som  tillåter  sig  sådant  mot  oss,  så  skola 
vi  (härvid  knöt  konungen  handen  i  vädret)  taga  honom  vid  öro- 
nen och  straffa  honom «.  Med  dessa  häftiga  ord  upphörde  sam- 
talet, och  de  båda  furstame  åtskiljdes  fbr  att  icke  mera  återse 
hvarandra. 

Det  är  anmärkningsvärdt  att  Gustaf  Adolf,  då  han  här  i 
vredens  ögonblick  gaf  luft  åt  sina  känslor,  alls  icke  framhöll  de 
religiösa  förhållandena  såsom  motiv  för  sin  landstigning  i  Tysk- 
land. Så  uteslutande  upptog  tanken,  att  han  var  oförrättad  af 
kejsaren,  och  att  denne  hotade  Sveriges  trygghet  och  oberoende, 
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numera  hans  uppmärksamhet.  Han  sökte  förbund  med  Dan- 
marks konung,  icke  i  afsigt  att  gemensamt  med  honom  kfimpa 
fbr  den  evangeliska  religionens  sak,  utan  för  att  i  honom  finna 
ett  stöd  under  Sveriges  snart  stundande  kamp  mot  en  öfver- 
mägtig  fiende.  Och  hans  förbittring  öfver  det  tillbakavisande 
svar,  han  erhöll,  hade  mindre  sin  grund  i  missnöje  öfver  konung 
Kristians  likgiltighet  för  religionens  sak,  än  i  förvåning  öfver 
hans  oförmåga  att  inse  huru  solidariska  de  nordiska  rikena  voro 
gent  emot  de  politiska  &ror,  som  hotade  dem  b^ge.  Han 
anade  att  det  icke  skulle  dröja  länge,  innan  Danmark  skulle 
draga  sig  tillbaka  från  striden  och  lemna  Sverige  ensamt  pä  val- 
platsen, en  förmodan,  som  genom  freden  i  Liibeck  i  maj  1629 
bekräftades. 

Samtidigt  som  Gustaf  Adolf  sökte  en  bundsförvandt  i  ko- 
nung Kristian,  var  han  inbegripen  i  lifliga  öfverläggningar  med 
Sveriges  riksråd  och  ständer  om  den  politiska  ställningen  och 
&lde  dervid  flere  yttranden,  som,  bevarade  intill  våra  dagar,  låta 
oss  blicka  in  i  hans  sinnesstämning  vid  denna  tidpunkt.  Alla 
dessa  genomgås  af  samma  grundtanke  som  hans  uttalanden  vid 
mötet  i  TJlfsbäck.  I  dem  alla  framträder  nämligen  försvaret  af 
fäderneslandet,  dess  frihet  och  tro  såsom  det  slutligen  bestam- 
mande och  allt  annat  öfvervägande  intresset  hos  den  svenske 
konungen. 

I  en  proposition  till  ständerna*  af  den  13  december  år  1627 
framhöll  konungen  att,  sedan  Östersjön  och  en  stor  del  af  Dan- 
mark fallit  i  de  påfiiges  händer,  faran  för  Sverige  dag  för  dag 
blef  allt  större  och  påkallade  ökade  ansträngningar  för  rikets  for- 
svar. Deremot  nämnde  han,  då  han  här  för  första  gången  antydde 
möjligheten  af  en  tysk  expedition,  intet  om  de  protestantiska  tros- 
förvandtemes  olyckliga  läge.  I  samma  anda  yttrade  han  sig  i 
sin  skrifvelse  till  rikets  ständer  af  den  26  januari  1629.  De  påf- 
liga,  heter  det  här,  hafva  besatt  alla  de  hamnar  och  städer,  som 
ligga  infid  Östersjön,  och  faran  nalkas  oss  derför  dagligen  allt 
mera.  De  begjmna  äfven  att  rusta  sig  till  sjös,  hvarigenom  icke 
allenast  vår  handel  och  sjöfart  hotas,  utan  äfven  krigets  förflyt- 
tände  »oss  på  halsen<  möjUggöres  ^).    Ännu  anmärkningsvärdare 

»)  Konung  QustÄf  II  Adolfa  skrifter,  ntg.  af  C.  G.  Styflfe. 
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slutligen  äro  Gustaf  Adolfis  ord  i  det  svenska  riksrådet  den  3 
november  1629.  Riksrådet  hade  enhälligt  rådt  till  kriget,  huf- 
vadsakUgen  på  den  gmnd,  att  det  icke  kunde  betviflas  att  kej- 
saren ville  Ifigga  Östersjön  och  Sverige  under  sitt  välde.  Sedan 
öiverlflggningen  var  slutad  sade  Gustaf  Adolf:  »Edert  råd  är 
gnmdadt  på  sådana  skäl  att  den,  som  tviflar  derpå,  antingen 
icke  fbrstår  saken  eller  ock  saknar  tillgifvenhet  till  fäderneslan- 
det Jag  finner  intet  tjenligare  till  vår  säkerhet,  ära  och  fred, 
än  att  vi  modigt  angripa  fienden.  Såsom  jag  hoppas  att  detta 
skall  lända  ftdemeslandet  till  godo,  så  hoppas  jag  att,  om  det 
g&r  azmorlunda,  sådant  icke  skall  lända  mig  till  förebråelse,  ty 
jag  hiur  ingen  annan  afsigt  dermed  än  &demeslandets  nytta. 
Derfbr  påräknar  jag  att  man  icke  skall  anse  mig  ledas  af  tom 
ärelystnad  eller  hafva  någon  annan  orsak  härtill  än  ensamt  &- 
demeslandets  njrtta  och  säkerhet*.  »Jag  ser  mig  sjelfc,  tillade 
konungen,  »intet  lugn  mera  hafva  att  förvänta  fbrr  än  det  eviga 
lagnet«  ^).  —  I  det  ögonblick  således,  då  Gustaf  Adolf  under 
djup  rörelse  åberopade  samtidens  dom  såsom  vitnesbörd  infbr 
efterverlden  om  renheten  af  sina  afsigter,  kände  han  sig  icke 
s&som  en  religionens  förkämpe  utan  såsom  det  hotade  och  oroade 
ädemeslandets  försvarare. 

Vi  hafva  redan  anfört  talrika  vitnesbörd,  som  ådagalägga 
att  nationelt-politiska  bevekelsegrunder  i  främsta  rummet  tér- 
mSdde  Gustaf  Adolf  till  det  djerfva  beslutet  att  landstiga  i  Tysk- 
land. Men  man  kunde  —  Gustaf  Adol&  motståndare  och  bland 
dem  senast  hr  Mankell  hafva  gjort  det  —  ifrågasätta  sanningen 
och  upprigtigheten  af  dessa  Gustaf  Adolfs  yttranden.  Man  kunde 
invända  att  Gustaf  Adolfis  tal  om  fosterlandets  försvar  och  rädd- 

• 

ning  var  endast  tomma  ord,  afsedda  att  infbr  samtid  och  efter- 
verld  dölja  den  personliga  ärelystnad  och  den  ohejdade  krigs- 
ifver,  som  voro  de  egentliga  bevekelsegrundema  till  hans  hand- 
lingssätt. Dessa  inkast  skulle  i  sjelfva  verket  hafva  något  sken 
af  sanning,  om  icke  urkunder  funnes,  som  ega  ännu  större  be- 
visningskraft än  de  ofvan  anfbrda  och  som  med  dem  AiUkomligt 
aamstämma,  nämligen  Gustaf  Adolfs  bref  till  Axel  Oxenstjema. 


')  Krigshistoriskt  arkiv. 
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Ty  det  kan  icke  betviflas  att  den  store  konungen  med  oioibe- 
häUsam  upprigtighet  uttalade  sin  innersta  mening  for  den  vän, 
som  delade  alla  hans  tankar  och  sträfvanden  och  som  med  ho- 
nom täflade  i  kärlek  till  det  svenska  fosterlandet. 

Den  betänksamme  rikskansleren  hade  nu  såsom  ofta  mot- 
satt sig  konungens  planer  och  afrådt  honom  från  ett  angrepp 
mot  kejsaren  såsom  ett  allt  för  djerft  och  vågadt  företag.    Hans 
motstånd  gälde  dock  icke  så  mycket  sjelfva  saken  som  sättet  att 
gå  till  väga.     Han  ansåg  nämligen  liksom  Gustaf  Adolf  kriget 
i  Tyskland  vara  oundvikligt,   men  trodde  att   Sveriges  strids- 
krafter voro  allt  för  svaga  för  ett  offensivt  krig  derstädes,  och 
yrkade  derför  att  man  skulle  åtnöja  sig  med  ett  defensivt  krig 
i  Pommern,   men  deremot  gå  offensivt  tillväga  i  Preussen  ocb 
Polen.     I  bref  af  den  5  mars  1629  vederlade  Grustaf  Adolf  dessa 
betänkligheter.     Han  framhöll  att  Oxenstjema  alltför  lågt  be- 
räknat Sveriges   tillgångar  och  att  utsigtema  till  framgång  voro 
större,   än  denne  förestält  sig.     »Vi  kunna «:,  sade  han  tillika, 
»icke  undvika  detta  krig.     Det  är  derför  godt  att  vi  förlägga 
krigsskådeplatsen  annorstädes  än  i  Sverige,  ty  vi  äro  ingenstä- 
des svagare  än  i  Sverige.     Vi  hafva  så  vidlyftiga   stränder  och 
så  många  hamnar  att  vi,   om  fienden  anfölle  oss,  icke  skulle 
kunna  förhindra  honom  att,  det  dock  Grud  förbjude,  fatta  fot- 
&8te  på  Sveriges  jord^:.     I  dessa  ord  likasom  i  hela  brefret  är 
det  icke   fråga  om  annat,  än  om  Sveriges  försvar  och  om  nöd- 
vändigheten af  att  för  &demeslandets  trygghet  och  räddning  an- 
gripa katolikeme  i  deras  stamländer.     Ett  annat  bref  till  Oxen- 
stjema af  den  4  december  är  ej  mindre   betecknande.    Jämte 
det  konungen  här  uttalar  en  liflig  oro  för  den  tyska  expeditio- 
nen, framhåller  han  såsom  det  skäl,  som  i  främsta  rummet  för- 
mådde honom  till  densamma,  farhågan  att  fienden  skulle  blifva 
herre  öfver  Östersjön  och  dermed  äfven   blifva  Sveriges  öfrer- 
man.     Endast  genom  ett  flälttåg  i  Tyskland   anser  han  denna 
fara  kunna  af  vändas  ^). 

Med  ett  ord,  fäderneslandet  och  dess  fara  är  den  hnfvud- 
angelägenhet,  till  hvilken  Gustaf  Adolf  åren  1627— 1630  uti  tal 


^)  Konnog  Gustaf  II  Adolfs  skrifter. 
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och  bref  ständigt  äterkommer,  och  det  synes  oss  derför  oveder- 
sägligt, att  det  var  medvetandet  om  att  fäderneslandets  intressen 
voro  hotade,  som  slutligen  förmådde  honom  att  ensam  djerft 
trotsa  kejsarens  och  ligans  förenade  krafter.  Detta  uppfattnings- 
sätt fbrefaller  så  mycket  tillfbrlitligare,  som  det  fullt  öfverens- 
stämmer  med  ett  yttrande,  som  år  1636  Mdes  af  Axel  Oxen- 
stjema  i  det  svenska  riksrådet.  »Religionens  försvar^,  så  lydde 
rikskanslerens  ord,  »var  icke  vårt  huf vudsyftemål ,  utan  salig 
kongl.  Majestät  hade  andra  stora  krigsorsaker.  Han  ansåg  att 
religionen  icke  bör  befrämjas  med  verldsliga  vapen,  utan  att 
dess  vapen  äro  af  andligt  slag,  nämligen  tårar  och  böner.  Men 
hans  förnämsta  syftemål  var  att  Sveriges  rike  och  dess  bunds- 
fbrvandter  skulle  vinna  lugn  och  trygghet  så  i  kyrkligt  som  i 
politiskt  afseende.  Saken  gälde  således  icke  så  mycket  religio- 
nen, som  icke  mera  det  allmänna  bästa  (status  publicus),  hvari 
äfven  religionen  ingår €.  Med  andra  ord,  Axel  Oxenstjerna  an- 
såg politiska  bevekelsegrunder  såsom  hufvudmotiv  till  Gustaf 
Adolfs  deltagande  i  det  trettioåriga  kriget. 

Voro  de  farhågor  for  Sveriges  trygghet,  Gustaf  Adolf  och 
hans  vänner  uttalade,  grundade  och  var  ställningen  verkligen 
sådan,  att  Sverige  måste  anstränga  sina  yttersta  krafter  för  att 
skydda  sig  mot  den  katolska  reaktionen  ?  Hr  Mankell  har  sökt 
ådagalägga  att  så  icke  var  fallet,  stödjande  sig  hufvudsakligen 
på  den  omständigheten,  att  under  år  1630  en  splittring  hade 
begynt  visa  sig  inom  det  katolska  partiet  i  Tyskland,  hvilken,  så 
antager  han,  förr  eller  senare  skulle  ledt  till  en  fullkomlig  upp- 
lösning af  detsamma.  Men  med  rätta  har  professor  Odhner  gent 
emot  honom  framhållit  att  denna  splittring,  som  till  väsentlig 
del  trädde  i  dagen  först  efter  det  Gustaf  Adolf  landstigit  i  Tysk- 
land, icke  kunde  vara  känd  i  Sverige  vid  den  tid,  då  Gustaf 
Adolf  fattade  sitt  afgörande  beslut,  och  att  denne  således  icke 
kunde  fästa  afseende  dervid,  då  han  uppgjorde  planer  for  fram- 
tiden. Dessutom  var  den  oenighet,  som  inträdt  inom  det  ka- 
tolska lägret,  af  ringa  betydenhet  i  jämnbredd  med  de  oaflåtliga 
framgångar,  katolikeme  vunnit.  Gustaf  Adolfs  beslut  att  i  tid 
gä  &ran  till  möte  var  derfbr  fullt  enligt  med  en  klok  stats- 
konsts fordringar. 
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Det  hör  icke  till  vårt  ämne  att  granska  det  handlingssätt^ 
Grastaf  Adolf  iakttog  sedan  det  stora  beslutet  var  fattadt.  De 
religiösa  motiven  begynte  derefter  åter  mera  att  firamträda.  I 
sitt  högstämda  afskedstal  till  ständerna  betonade  Gustaf  Adolf 
dem  med  särskildt  eftertryck,  men  äfven  der  framhöll  han  dock 
försvaret  af  fäderneslandets  frihet,  tro  och  ära  såsom  det  syfte- 
mål, som  stiiden  närmast  skulle  gälla.  Sedermera  utvidgade 
sig  kriget  allt  mera  från  ett  svenskt  försvarskrig  till  ett  angrepps- 
krig mot  kejsaren  och  till  ett  allmänt  europeiskt  krig  med  starkt 
religiös  karakter.  Gustaf  Adolfs  planer  blefvo  dervid  allt  mera 
omfattande  och  rörde  sig  till  ej  ringa  del  kring  omgestaltningen 
af  Tysklands  politiska  förhållanden.  Men  äfven  då  han,  höljd 
af  ära  och  hyllad  af  jublande  folkmassor,  stod  i  hjertat  af  Tysk- 
land, förblef  han  innerst  och  i  grunden  svensk  konung,  och  tan- 
ken på  Sveriges  ära  och  lycka  blef  alltid  hans  närmaste  omsoig. 


Ännu  i  dag  fortlefver  traditionen  om  Gustaf  Adolf  såsom 
en  troshjelte,  hvilken  drog  ut  till  protestantismens  försvar,  lika- 
som korsfararene  fordom  drogo  ut  till  det  heliga  landet,  och  som 
led  martyrdöden  för  den  heliga  sak,  för  hvilken  han  kämpade. 
Då  vi  närmare  tränga  in  i  Ghistaf  Adolfs  historia  försvinner 
denna  föreställning,  och  vi  lära  i  den  store  konungen  känna  en 
klok  och  beräknande  furste,  som,  om  han  äfven  med  hela  sin 
själ  deltog  i  de  fr%or,  som  rörde  mensklighetens  väl,  dock  främst 
kände  sig  kallad  att  verka  för  den  stats  utveckling,  byars  re- 
gent  han  var.  Han  var  icke  ett  helgon,  men  han  var  en  stor 
personlighet,  som  med  geniets  kraft  ingrep  i  sin  tids  sträfvan- 
den  och  till  väsentlig  del  bestämde  dess  rigtning.  Han  stod 
emellan  tvenne  tidehvarf,  af  hvilka  det  ena  var  fullt  af  religiösa 
strömningar,  det  andra  åter  genomgicks  af  politiskt-nationelA 
sträfvanden.  Vi  finna  hos  honom  drag  af  båda  dessa  tidehvarf. 
Han  hade  den  varma  religiösa  stämningen  gemensam  med  det 
förra  och  den  klara  politiska  bUcken  med  det  senare. 

M.  G.  Schybergson. 


Ur  den  nyare  naturiNosaflbi. 

Det  Terkliga  i  fSrniaiBielseii. 

H,  Hdmholtz:  Die  Thatsachen  in  der  WahmehmiiDg.    Berlin,  1879. 

Hyad  är  sanning  i  vår  åskådning  och  vår  tanke?  På  hvad 
Btttt  motsvara  Tara  föreställningar  verkligheten? 

Lösningen  af  detta  problem  är  lika  magtpåliggande  för  na- 
turforskningen som  för  filosofin.  För  att  rent  och  obemängdt 
kimna  ställa  firam  det,  som  tillhör  själens  egen  verksamhet,  må- 
ste filosofin  ur  vetande  och  föreställning  afskilja  allt,  som  har 
sin  grund  i  den  materiela  verldens  inverkan.  Naturforskningen 
måste,  i  rak  motsats  härtill,  vid  sin  granskning  af  naturens  före- 
teelser utesluta  firån  de  intryck,  vi  af  desamma  erhålla,  allt  som 
hfiistammar  från  oss  sjelfva,  våra  definitioner,  hypoteser,  m.  m. 
och  qvarhålla  endast  det,  som  hörer  till  verklighetens  verld, 
hvars  lagar  hon  söker.  För  filosofi  och  naturforskning  är  det 
lika  nödvändigt  att  åvägabringa  en  bestämd  skilnad  mellan  hvad 
i  våra  förnimmelser  har  sitt  ursprung  i  verkligheten  och  hvad 
som  tillkommit  genom  vår  egen  organisation,  ehuru  dessa  veten- 
skaper närmast  äro  intresserade  för  oHka  delar  af  det,  som  så- 
lunda bör  åtskiljas. 

I  nära  samband  med  detta  problem  står  Mgan  huru  vi 
vinna  vår  kunskap  om  den  yttre  verlden.  Häruti  hafvB,  som 
bekant,  tvenne  motsatta  hypoteser  brutit  sig  mot  hvarandra. 
Den  ena,  den  nativistiska,  anser  att  våra  förnimmelsers  anord- 
ning i  rummet  är  något  strax  vid  vår  fbdelse  &rdig  bildadt, 
under  det  att  den  andra  hypotesen,  den  empiristiskay^  håller  för 
att  detta  sker  blott  genom  en  småningom  skeende  öfning. 

Nutidens  firämste  fysiolog,  hr  Helmholtz,  har  uti  den  af** 
handling,  hvars  titel  läses  här  ofvan,  ur  naturvetenskaplig  syn- 
punkt sökt  besvara  dessa  frågor.  Hans  bok  har  väckt  ett  stort 
uppseende  såväl  på  grund  af  uppgiftens  betydelse,  som  för  det 
snillrika  i  dess  behandling.    Detta  äfvensom  den  omständigheten 
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att,  åtminstone  så  yidt  vi  hafva  oss  bekant,  kunskaps-problemet 
icke  i  svensk  skrift  behandlats  af  någon  naturforskare,  har  för- 
anledt  oss  att  i  en  sammanträngd  form  försöka  lemna  en  fram- 
ställning af  de  åsigter,  hr  Helmholtz  för&ktar. 

Af  handlingen  >Die  Thatsachen  in  der  Wahmehmungc  in- 
tager en  synnerligen  framstående  plats  bland  den  mängd  skrif- 
ter, i  hvilka  åtskillige  af  den  moderna  naturforskningens  främ- 
ste målsmän  nedlagt  sina  undersökningar  i  flere  af  filosofins  vig- 
tigaste  fi&gOT.  Naturretenskapemas  betydande  utveckling  har 
utöfvat  ett  stort  inflytande  på  naturforskames  hela  verldsåskäd- 
ning  och  manat  dem  att  äfven  i  fr%or,  som  icke  på  naturve- 
tenskaplig väg  kunna  lösas,  söka  bilda  sig  en  egen  öfrertygelse. 
Sålunda  har  uti  de  stora  kulturländerna  uppstått  en  betydelse- 
frill  naturfilosofisk  skola,  hrars  inflytande  stundligen  vexer.  Ut- 
trycket >skola«  är  här  kanske  icke  rätt  träffande,  så  framt  man 
uti  begreppet  af  en  filosofisk  skola  inlägger  betydelsen  att  alla, 
som  räknas  till  densamma,  uti  alla  frågor  af  större  vigt  hylla  i 
det  närmaste  samma  åsigt.  I  sådan  mening  kunna  vi  icke  tala 
om  den  moderna  naturfilosofin.  Tvärtom  äro  dess  bearbetare  af 
olika  tanke  uti  många  kardinalpunkter.  Men  det  som  förenar 
dem  är  att  deras  verldsåskådning  fullständigt  stöder  sig  på  na- 
turvetenskaplig grund,  att  deras  metod  är  strängt  induktiv  och 
att  allt  dogm-  eller  formel-väsende  är  bannlyst  firån  deras  under- 
sökningar. 

Af  denna  mägtiga  strömning  hafva  emellertid  endast  & 
spår  trängt  sig  fram  i  den  svenska  literaturen.  Medan  man  i 
de  stora  kulturländerna  genom  ömsesidiga  öfversättningar  och 
bearbetningar  söker  att  göra  dessa  idéer  kända  och  diskuterade, 
har  man  inom  den  svenska  literaturen  nästan  fullständigt  igno- 
rerat desamma.  Det  andliga  arbete,  denna  de  moderna  natar- 
filosofemer  verksamhet  betecknar,  intager  dock  en  nog  betydande 
plats  uti  vår  tids  sträfvanden,  for  att  icke  på  sådant  sätt  utan 
vidare  fä  förbises,  hvilka  filosofiska  åsigter  man  för  resten  än 
må  hafva,  och  vi  veta  att  i  den  hithörande  literaturen  oftast 
uttalats  andra  åsigter  än  dem,  som  hyllas  af  de  ledande  män- 
nen inom  den  svenska  pressen,  hvilket  icke  vill  säga  detsamma 
som  de  svenska  naturforskame. 


NATUBFOiOSOFIN.  268 

Ett  ypperligt  profstycke  på  denna  rigtning  utgör  hr  Helm- 
holtz'  afhandling  om  det  verkliga  i  förnimmelsen.  Då  ingen  an- 
nan gjort  det,  hafva  vi,  ehuru  först  efter  mycken  tvekan,  beslutat 
vaga  fbrsöket  att  i  och  genom  nägra  af  dess  främste  represen- 
tanter göra  den  modei;na  naturfilosofin  bekant  äfven  hos  oss. 
Den  afhandling,  hvarmed  vi  börja  serien,  är  emellertid  af  så 
stort  intresse,  att  redan  den  ensam  for  sig  bör  väcka  uppmärk- 
samheten på  hela  rigtningen.  Helmholtz  intager  en  fullkomligt 
kritisk  ståndpunkt:  öfrer  aUt  spårar  man  den  mångsidige,  ge- 
nom djupt  gående  undersökningar  i  naturvetenskapemas  svåraste 
grenar  induktivt  skolade  forskaren.  Saknar  man  än  i  hans  af- 
handling den  lidelsefulla  öfvertygelse,  som  ovilkorligen  hänför  i 
hr  Hseckels  skrifter,  eller  den  fulländade  elegans,  som  förskaffat 
hr  Du  Bois-Reymonds  af  handlingar  så  många  läsare,  möter  man 
i  stället  här  en  mera  vetenskaplig  hållning,  en  lugnare  objekti- 
Titet  och  en  mera  bindande  bevisföring.  Yi  beklaga  att  utrym- 
met icke  tillåtit  att  i  dess  helhet  öfversätta  förevarande  afhand- 
ling; det  nödtvungna  sammanträngandet  har  tvifvelsutan  på  sina 
ställen  vållat  att  vår  framställning  icke  fullt  tillfyllesgörande 
åteigifvit  författarens  utveckling  af  sina  åsigter.  Jämte  det  vi 
bedja  läsaren  hålla  oss  ursäktade  för  detta,  hänvisa  vi  hvarje 
for  ämnet  närmare  intresserad  till  originalet. 

I. 

Sinnesfbmimmelsema  skilja  sig  i  tvenne  afseenden  från 
hvarandra.  Djupast  ingripande  är  skilnaden  emellan  förnimmel- 
ser, som  tillhöra  olika  sinnen,  till  exempel  blått,  sött,  varmt, 
dallrande:  vi  beteckna  denna  såsom  skilnad  uti  förnimmelsens 
mdciUtet  Den  är  så  grundväsentlig,  att  den  utesluter  hvarje 
offergång  från  den  ena  arten  sinnesförnimmelser  till  den  andra, 
hyaije  förhållande  af  större  eller  mindre  likhet  dem  emellan. 
Man  kan  alls  icke  fråga  om  sött  mera  liknar  blått  eller  rödt. 
Mindre  ingripande  är  den  skilnad,  som  eger  rum  mellan  samma 
sinnesorgans  olika  förnimmelser:  vi  kalla  den  en  skilnad  uti  för- 
nimmelsens  qvalitet,  och  sammanfatta  alla  de  fbmimmelser,  hvilka 
hänfbra  sig  till  ett  och  samma  sinne,  såsom  dettas  qvalitet-krets. 
Inom  hvarje  sådan  äro  öfvergång  och  jämfbrelse  möjliga.    Från 
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blått  kunna  vi  genom  violett  och  karminrödt  öfveig&  till  schar- 
lakansTödt;  vi  kunna  äfvenledes  säga  att  gult  meia  liknar  oiange 
ftn  blått.  Fysiologin  har  lärt  oss  att  den  djupt  ingripande  skil- 
naden  i  fomimmelsemas  modalitet  alldeles  icke  är  beroende  af 
det  yttre  intryckets  beskaffenhet,  utan  uteslutande  har  sin  grund 
uti  de  sinnesnerver,  som  genom  intrycken  försättas  i  verksamhet 

Om  nu  å  ena  sidan  hvarje  sinnesnerv,  på  hvilket  sätt  han 
än  försättes  i  verksamhet,  alltid  meddelar  förnimmelser  blott  or 
den  för  honom  egna  qvalitet-kretsen,  så  åstadkomma  å  andra 
sidan  samma  yttre  inverkningar,  då  de  träffa  olika  sinnesnerver, 
de  mest  olikartade  förnimmelser,  som  då  alltid  tillhöra  den  träf- 
fade nervens  qvalitet-krets.  Samma  etersvängningar,  hvilka  ögat 
förnimmer  såsom  ljus,  förnimmer  huden  såsom  värme.  Samma 
luftsvängningar,  som  åt  huden  gifva  förnimmelse  af  dallring, 
verka  i  örat  tonfömimmelse.  Här  är  olikheten  uti  intrycket  si 
stor,  att  fysikeme  först  efter  mödosamma  och  långvariga  experi- 
mentela  forskningar  kommit  till  vissheten  att  agentier,  som  förete 
sig  så  olika  som  ljus  och  strålande  värme,  dock  äro  likartade 
och  delvis  identiska. 

Våra  förnimmelser  äro  resultaten  af  den  inverkan,  yttre 
orsaker  utöfva  på  våra  organ,  och  huru  en  sådan  verkan  yttrar 
sig  beror  i  väsentlig  grad  af  den  sinnes-apparat,  som  härvid  ta- 
ges  i  anspråk.  Såvida  förnimmelsen  genom  sin  qvalitet  gifter 
oss  underrättelse  om  det  säregna  uti  den  yttre  verkande  orsa- 
ken, kan  hon  gälla  som  ett  tecken  af  densamma,  men  ej  som 
dess  bild.  Af  bilden  fordrar  man  något  slags  likhet  med  det 
afbildade  föremålet;  ett  tecken  behöfver  deremot  icke  hafira  den 
minsta  likhet  med  det  betecknade.  Förhållandet  emellan  ett 
föremål  och  dess  tecken  inskränker  sig  endast  dertill,  att  samma 
föremål,  då  det  under  samma  omständigheter  utöfvar  sin  ver 
kan,  alltid  framkallar  samma  tecken,  och  att  deremot  skilda  ve^ 
kände  föremål  städse  motsvaras  af  skilda  tecken. 

Den  populära  mening,  som  på  god  tro  antager  att  vSra 
sinnen  lemna  oss  en  fullständigt  sann  bäd  af  verkligheten,  skall 
kanske  finna  alltför  obetydlig  den  återstod  af  likhet,  som  vi  er- 
känna. I  qelfva  verket  är  det  dock  icke  så,  ty  med  densamma 
kan  utföras  en  sak  af  den  allra  största  bärvidd :  af  bildningen  af 
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lagbundenheten  uti  det,  som  försiggår  i  verklighetens  verld. 
Hvaije  naturlag  utsäger  att,  under  förutsättning  af  samma  or- 
saker, ständigt  samma  följder  mäste  inträffa.  Dä  uti  vär  för- 
nimmelse det,  som  är  lika  i  den  yttre  verlden,  angifves  genom 
Hka  teoken,  så  måste  den  lagbundna  följden  af  lika  verkningar 
på  lika  orsaker  motsvaras  af  en  likaså  regelbunden  följd  uti  våra 
förnimmelser. 

Fastän  våra  sinnesförnimmelser  sålunda  till  sin  qvalitet 
endast  äro  tecken,  hvars  särskilda  beskaffenhet  beror  uteslutande 
af  vår  egen  organisation,  så  böra  de  dock  icke  förkastas  som 
ix)mt  sken,  ty  de  äro  tecken  af  ett  bestämdt  något,  vare  sig  be- 
stående eller  skeende,  och,  hvad  som  är  vigtigasi  de  kunna  för 
088  afbilda  lagen  för  detta  skeende. 

n. 

Äfven  fysiologin  erkänner  sålunda  förnimmelsens  qvalitet 
såsom  endast  en  form  af  åskådningen.  Ännu  längre  gick  Kant. 
Han  ansåg  icke  blott  dessa,  utan  äfven  tid  och  rum  vara  gifna 
genom  egendomligheter  uti  vår  åskådnings-förmåga,  emedan  vi 
icke  kunna  iakttaga  något  i  den  3rttre  verlden  utan  att  det  sker 
i  en  viss  tid  och  förlägges  till  ett  bestämdt  rum;  till  och  med 
hvaije  inre  åskådning  är  förenad  med  tidsbestämning.  Kant  be- 
tecknade derför  tiden  såsom  den  gifna  och  nödvändiga,  transcen- 
dentala  formen  för  den  inre  åskådningen  och  rummet  såsom  den 
gi&a  och  nödvändiga,  transcendentala  formen  för  den  yttre  åskåd- 
ningen. Enligt  Kant  tillhöra  således  rum-bestämningarna  lika 
litet  den  verkliga  verlden,  som  de  &rger  vi  se  tillkomma  före- 
målen i  och  för  sig. 

Till  och  med  uti  dessa  yrkanden  kan  den  naturvetenskap- 
liga betraktelsen  i  viss  grad  förena  sig.  Om  vi  undersöka  huru- 
vida det  gifves  ett  gemensamt,  utan  vidare  förnimbart  känne- 
tecken, som  karakteriserar  hvarje  på  föremål  i  rummet  rigtad 
iakttagelse,  så  finna  vi  ett  sådant  uti  den  omständigheten,  att  vi 
genom  att  röra  vår  kropp  försätta  oss  uti  nya  rum-förhållanden 
till  de  yttre  föremålen  och  derigenom  äfven  förändra  det  in- 
tryck, dessa  göra  på  oss.  Men  rörebe-impulsen,  som  vi  gifva 
enom  våra  rörelse-nerver,  är  något  omedelbarligen  förnimbart. 
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Att  vi  göra  något,  dä  vi  gifva  en  sådan  impule,  känna  vi.  flvad 
vi  göra  veta  vi  deremot  icke  utan  vidare.  Att  vi  försätta  våia 
rörelse-nerver  i  verksamhet,  att  deras  retning  ledes  fram  till 
musklerna,  att  dessa  i  följd  häraf  sammandraga  sig  ock  röra 
lemmame,  allt  detta  fä  vi  fbrst  inhemta  i  fysiologin.  Också 
utan  vetenskapligt  studium  veta  vi  hvilken  fbmimbar  verkan 
följer  pä  kvar  och  en  af  de  olika  innervationer,  af  hvilka  vi  äro 
mägtiga.  Att  vi  lära  oss  detta  genom  ofta  upprepade  fbrsök  och 
observationer,  är  med  säkerhet  ådagalagdt  i  en  stor  mängd  fall. 
För  öfrigt  hafva  vi  sjelfva  kunskap  om  dessa  impulser  blott  deri- 
genom  att  de  frambringa  den  afsedda  synliga  verkan:  ensamt 
denna  senare  tjenar  äfven  att  åtskilja  de  olika  impulserna  i  vår 
egen  fbreställning. 

Dä  vi  nu  gifva  impulser  af  sådan  art,  finna  vi  att  genom 
dem  förnimmelser,  som  hänföra  sig  till  fbremål  i  rummet,  kunna 
ändras;  andra  psykiska  tillstånd,  om  hvilka  vi  äro  medvetna,  er- 
inringar, afsigter,  önskningar,  m.  m.  dyl.,  deremot  alldeles  icke. 
Härigenom  uppstår  i  omedelbar  iakttagelse  en  genomgripande 
skilnad  emellan  de  fbrra  och  de  senare.  Om  vi  komma  öfve^ 
ens  att  till  rummet  hänfbra  hvarje  förhållande,  som  vi  utan  vi- 
dare kunna  ändra  genom  vår  vilje-impuls,  så  höra  fbmimmel- 
sema  af  vår  psykiska  verksamhet  alls  icke  hit;  deremot  måste 
alla  förnimmelser  medels  de  yttre  sinnena  försiggå  under  något 
slag  af  innervation,  d.  v.  s.  vara  bestämda  i  rummet.  På  detta 
sätt  kommer  rummet  att  förete  sig  sinligt,  behäftadt  med  våra 
rörelse-fbmimmelsers  egenskaper,  såsom  det  hvarigenom  vi  röra 
oss,  hvarigenom  vi  vända  våra  blickar.  I  denna  mening  vore 
rum-åskådningen  en  subjektiv  åskådningsform,  likasom  fömim- 
melse-qvalitetema  rödt,  sött,  kalt.  Detta  skulle  naturligtvis  lika 
litet  fbr  rum-åskådningen  som  för  förnimmelsen  i  öfrigt  vara  lik- 
tydigt med  att  ett  bestämdt  föremåls  ortbestämning  endast  vore 
ett  sken. 

Härmed  är  för  ingen  del  sagdt  att  rummet  skulle  vara  en 
gifven,  fbre  all  erfarenhet  erhållen  åskådningsform;  detta  skulle 
inträffa  endast  i  det  fall  att  rum-åskådningen  vore  olösligt  fö^ 
bunden  med  möjligheten  af  motoriska  vilje-impulser,  till  hvilka 
både  andlig  och  kropslig  fbrmåga  genom  vår  organisation  vore 
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086  giheu,  innan  vi  ännu  kunnat  vinna  nägon  erfarenhet  om  de 
yttre  tingen. 

Intet  tvifVel  kan  väl  finnas  derom,  att  förändring  vid  rö- 
relse tillkommer  alla  på  förem&l  i  rummet  hänförda  iakttagelser. 
Ti  skola  undersöka  om  icke  ur  denna  källa  samtliga  egendom- 
ligheter uti  vår  rum-åskådning  kunna  härledas.  I  detta  afseende 
miste  vi  se  till  hvad  man  kan  uppnå  med  de  i  det  föregående 
berörda  hjelpmedlen  for  förnimmelsen. 

Föreställom  oss  en  individ  utan  all  erfarenhet.  För  att 
begynna  utan  rum-åskådning,  måste  vi  antaga  att  han  icke  kän- 
ner annat  om  verkningarna  af  sina  innervationer,  än  så  mycket 
att  han  vet  huru  han,  genom  att  upphäfva  en  första  innervation 
eller  genom  att  gifva  en  andra  impuls  i  motsatt  rigtning,  kan 
återförsätta  sig  uti  det  tillstånd,  ur  hvilket  han  utträdt  genom 
den  första  impulsen.  Emedan  ett  dylikt  ömsesidigt  upphäfvande 
af  olika  innervationer  är  alldeles  oberoende  af  hvad  dervid  iakt- 
tagas, så  kan  denna  individ  finna  på  hvilket  sätt  allt  detta  bör 
ske,  utan  att  han  derför  först  behöft  erhålla  något  slags  begrepp 
om  den  yttre  verlden. 

Framför  sig  är  han  närmast  omgifven  af  ett  antal  föremål 
i  hvila.  Detta  gifver  sig  för  honom  tillkänna  derigenom  att 
bans  förnimmelser  förblifv^a  oförändrade,  så  länge  han  icke  ger 
någon  motorisk  impuls.  Ger  han  en  sådan,  ändras  förnimmel- 
serna; återvänder  han  sedan  genom  upphäfvande  af  den  ur- 
sprungliga eller  genom  en  nödig  mot-impuls  i  det  förra  tillstån- 
det, varda  samtliga  hans  förnimmelser  ånyo  de  ursprungliga. 

Vid  dessa  första  enkla  rörelser  har  vår  antagna  försöks- 
person lärt  känna  tvenne  grupper  af  föremål,  nämligen  l:o  dem, 
som  han  märkt  uti  sin  antagna  utgångsställning,  och  2:o  dem, 
som  företett  sig  då  han  genom  en  vilje-impuls  från  denna  ställ- 
ning öfvergått  till  en  annan.  Hvarje  föremål  uti  dessa  tvenne 
grupper  har  han  iakttagit  i  hvilket  ögonblick  han  än  velat.  På- 
ståendet att  han  också  i  hvarje  annat  mellanliggande  ögonblick 
skulle  hafva  kunnat  observera  det,  är  en  induktiv  slutledning, 
som  frän  hvarje  enskildt  ögonblick  af  ett  lyckadt  försök  sluter 
till  hvarje  ögonblick  i  allmänhet.  På  detta  sätt  skulle  man 
kunna  komma  till  föreställningen  af  ett  förblifvande  bestånd  af 
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olika  objekter  samtidigt  bredvid  hyaiandra.  Detta  ibredvid  hvar- 
andrac  betecknar  rum;  denna  rum-beteckning  är  berättigad,  tv 
vi  bestämde  just  det  genom  viljVimpuls  ändrade  förhållandet  till 
den  yttre  verlden  säsom  hänförande  sig  till  rummet. 

I  andra  tidsmoment  företer  sig  för  samma  grupp  af  vilje- 
impulser en  annan  krets  af  föremal.  Derigenom  träder  denna 
krets  med  alla  de  enskilda  föremal,  han  innehåller,  emot  oss  sä- 
som ett  gifvet,  ett  objekt.  De  förändringar,  som  vi  genom  med- 
vetna vilje-impulser  kunna  frambringa  och  låta  gä  tillbaka,  skilja 
sig  från  sådana,  som  icke  äro  följder  af  vilje-impulser.  och  icke 
heller  genom  dylika  kunna  upphäfvas. 

Af  de  empiriska  vilkor,  under  hvilka  rum-åskådningen  ut- 
bildas, måste  vi  i  främsta  rummet  fästa  vigt  vid  känseln,  eme- 
dan blinda  utan  synens  tillhjelp  kunna  utbilda  en  fullständig 
rum-åskådning.  Om  de  också  mindre  fint  och  mindre  rikt  äs 
seende  utfylla  rummet  med  föremål,  så  synes  det  dock  i  högsta 
grad  osannolikt  att  rum-åskådningens  grundvalar  skulle  vara  helt 
och  hållet  olika  hos  dessa  begge  klasser  af  mennidcor. 

Att  man  genom  att  föra  ett  finger  längs  ytan  af  föremälen 
lär  känna  den  följd,  hvari  intrycken  af  dem  följa  hvarandra,  att 
denna  följd  är  oberoende  af  hvilket  finger  man  känner  med. 
samt  att  den  vidare  icke  firamställer  sig  som  en  rät  linie,  hvars 
element  man  alltid  på  nytt  i  samma  ordning  måste  genomlöpa 
för  att  komma  från  det  ena  till  det  andra,  utan  såsom  en  yta. 
detta  allt  är  lätt  att  inse.  Fingret,  hvarmed  man  känner,  ixa 
komma  från  en  punkt  till  en  annan  också  genom  andra  motoriska 
impulser  än  dem,  som  flyttat  detsamma  längs  den  berörda  ytan, 
och  för  att  kunna  glida  längs  olika  ytor,  behöfver  fingret  utföra 
olika  rörelser.  För  att  detta  skall  kunna  ske  fordras  att  det 
rum,  hvari  vi  röra  oss,  till  ytans  tvenne  dimensioner  eger  en 
tredje.  Härigenom  tillfredsställes  all  för  handen  varande  erfa- 
renhet: en  sluten  yik  begränsar  rummet  fullständigt.  Också 
gaser  och  vätskor,  som  dock  icke  äro  bundna  af  vår  föreställ- 
nings-förmågas former,  kunna  icke  vika  undan,  om  de  innestän- 
gas af  en  rundtom  sluten  yta. 

På  detta  sätt  kunde  man  empiriskt  komma^till  kunskap  om 
huru  det  bredvid  hvarandra  bestående  är  anordnadt  i  rummet. 
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Jämförelser  rörande  fbremäleiis  storlek  skulle  vi  bringa  till  stånd 
genom  att  lägga  märke  till  kongruenser  emellan  vår  hand  och 
delar  eller  punkter  af  föremålens  ytor,  eller  mellan  vår  retina 
och  delar  eller  punkter  af  retinalbilden. 

Af  det  sätt,  hvarpå  vår  rum-åskådning  enligt  detta  betrak- 
telsesätt komme  till  stånd,  kunna  vi  äfven  begripa  hvarför  före- 
målen i  rummet  synas  oss  iklädda  våra  förnimmelsers  egenska- 
per. De  fbrefalla  oss  röda  eller  gröna,  kalla  eller  varma,  de 
halva  lukt  eller  smak,  och  så  vidare,  under  det  dessa  fömim- 
melse-qvaliteter  likväl  blott  tillhöra  vårt  nervsystem  och  alls  icke 
tillkomma  de  yttre  föremålen.  Detta  falska  sken  upphör  icke 
till  och  med  fastän  vi  veta  att  det  blott  är  ett  sken;  orsaken 
dertill  är  att  detta  sken  dock  i  sjelfva  verket  är  den  ursprung-  * 
liga  sanningen:  det  är  just  förnimmelserna,  som  till  först  förete 
sig  för  oss  med  anordning  i  rummet. 

III. 

På  detta  sätt  skulle  de  väsentligaste  dragen  af  rum-åskåd- 
ning kunna  härledas.  Det  allmänna  medvetandet  anser  emeller- 
tid hvarje  åskådning  helt  enkelt  såsom  gifven,  såsom  kommande 
till  stånd  utan  eftertanke  och  sökande,  och  att  den  öfverhufvud 
icke  kan  upplösas  i  andra  enklare  psykiska  processer.  Till  denna 
populära  mening,  åtminstone  såvidt  den  hänfbr  sig  till  rum-åskåd- 
ningen, ansluta  sig  åtskilliga  fysiologer  samt  de  ifrigaste  anhän- 
gare af  Kant.  Såsom  kändt  antog  Kant  icke  blott  att  den  all- 
männa formen  för  rum-åskådningen  var  transcendentelt  gifven, 
utan  ock  att  densamma  från  begynnelsen  och  före  all  möjlig  er- 
farenhet innehöll  vissa  närmare  bestämningar,  hvilka  uttalas  i 
de  geometriska  axiomema.  De  kunna  hänfbras  till  följande 
satser: 

l:o  emellan  tvenne  punkter  är  blott  en  kortaste  linie  möj- 
lig; vi  kalla  en  sådan  linie  rät. 

2:o  genom  trenne  punkter  kan  man  lägga  blott  ett  plan; 
ett  plan  är  en  yta,  i  hvilken  hvarje  rät  linie  helt  och  hållet 
faller,  om  den  sammanfaller  med  två  punkter  af  densamma. 

3:o  genom  hvarje  punkt  kan  man  draga  blott  en  linie 
parallel  med  en  gifven  rät  linie ;  parallela  äro  tvenne  räta  linier, 
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som  ligga  i  samma  plan  och  icke  skära  hyarandra  på  nfigot  änd- 
ligt  afstånd. 

Antagandet,  att  dessa  satser  med  nödvändighet  framstå 
såsom  rigtiga  och  att  vi  alldeles  icke  kunna  fbreställa  oss  ett 
härifrän  afvikande  rum-förhällande,  nyttjade  E[ant  rent  af  som 
bevis  för  att  de  måste  vara  gifna  före  all  erfarenhet,  och  att  der- 
för  också  den  i  dem  innehållna  rum-åskådningen  måste  vara  en 
transcendentel,  af  erfsurenheten  oberoende  åskådningsform. 

Vårt  öga  ser  allt,  hvad  det  ser,  såsom  ett  aggregat  af  &^ 
gade  ytor  i  syn&ltet:  det  är  dess  åskådningsform.  Hvilka  sär- 
skilda &rger  förete  sig  vid  det  ena  eller  andra  till&llet,  deras 
sammanställning  och  form,  är  ett  resultat  af  yttre  inverkan  ocli 
bestämmes  icke  genom  någon  lag  i  vår  organisation.  Lika  Utet 
som  detta  är  fallet,  följer  af  det  faktum,  att  rummet  är  en  åskåd- 
ningsform, något  angående  de  förhållanden,  som  utsägas  i  axio- 
mema.  Om  dessa  satser  icke  härflyta  ur  erfarenheten  utan  tiU- 
höra  den  nödvändiga  formen  tör  åskådningen,  så  är  detta  en  yt- 
terligare bestämning  af  rummets  allmänna  form,  och  de  skäl, 
hvilka  skulle  tala  för  att  rum-åskådningen  vore  transcendentel 
äro  derfbr  icke  tillräckliga  att  visa  det  äfven  axiomema  vore  af 
transcendentelt  ursprung. 

Vid  sitt  påstående  att  rum-förhållanden,  som  skulle  strida 
emot  Euklides  axiomer,  icke  ens  skulle  kunna  tänkas,  likasom 
öfverhufvud  i  hela  sin  uppfattning  af  åskådningen  såsom  en  ele- 
mentär psykisk  process,  var  Kant  påverkad  af  matematikens  och 
sinnesfysiologins  dåtida  utveckling.  Yill  man  föreställa  sig  ett 
fbremäl,  som  man  aldrig  förut  skådat,  måste  man  kunna  for  sig 
afmåla  den  serie  sinnes-intryck,  som  enligt  bekanta  lagar  måste 
komma  till  stånd,  för  att  man  från  hvarje  möjlig  ståndpimkt  och 
med  alla  sinnen  skall  kunna  iakttaga  detta  föremål  med  alla 
dess  förändringar;  på  samma  gång  måste  dessa  intryck  vara  af 
den  beskaffenhet,  att  de  utesluta  hvarje  annan  tydning.  Omen 
sådan  serie  sinnes-intryck  fullständigt  och  otvetydigt  kan  angif- 
vas,  måste  man  tilldela  foremålet  egenskapen  att  åskådligt  kunna 
föreställas. 

Emedan  vi  just  förutsätta  att  en  slik  antagen  serie  sinnes- 
intryck  ännu  aldrig  varit  observerad,  kan  ingen  tidigare  erfa- 
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renhet  komma  oss  till  hjelp  ooh  vid  vårt  sökande  leda  fantasin; 
detta  sökande  kan  således  ske  blott  genom  och  i  enlighet  med 
begreppet  af  det  föremål,  man  vill  föreställa  sig.  Närmast  bör 
man  derfor  för  sig  utarbeta  ett  dylikt  begrepp  och  utföra  det 
så  långt  i  detalj,  som  det  angifna  ändamålet  fordrar.  Rum-be- 
grepp, som  icke  motsvara  den  vanliga  åskådningen,  kunna  ut- 
vecklas endast  genom  den  räknande  analytiska  geometrin.  Grauss 
var  den  förste,  som  härtill  gaf  de  analytiska  hjelpmedlen  (1828), 
och  Riemann  använde  dem  till  grundande  af  ett  logiskt  möjligt, 
i  sig  sjelft  fbljdrigtigt  system  för  geometrin;  man  har  kallat  under- 
sökningar åt  detta  häll  metamatematiska.  För  öfrigt  må  anföras 
att  redan  Lobatschevsky  (1829  och  1840)  utan  parallelsatsen  på 
vanlig  syntetiskt  åskådlig  väg  genomförde  en  geometri,  som  är  i 
fullständig  öfverensstämmelse  med  motsvarande  delar  af  den 
nyare  analytiska  geometrin.  Slutligen  har  Beltrami  angifvit  en 
metod  att  afbilda  metamatematiska  rum  uti  delar  af  det  eukli- 
deiska,  hvarigenom  man  temmeligen  lätt  lyckas  uti  att  föreställa 
sig  metamatematiska  rum. 

Här  inträder  motsägelsen.  För  att  dess  åskådlighet  skall 
vara  bevisad,  fordrar  Helmholtz  blott  att  för  hvarje  observations- 
sätt  de  uppkommande  sinnes-intrycken  skola  kunna  angifvas  be- 
stämdt  och  otvetydigt,  om  så  fordras  med  användning  af  den 
vetenskapliga  kännedomen  om  deras  lagar,  ur  hvilka  åtminstone 
for  fackmän  skulle  framgå  att  det  ifrågavarande  föremålet  eller 
det  åskådade  förhållandet  verkligen  är  för  handen.  För  att 
kunna  föreställa  sig  rum-förhållanden  i  metamatematiska  rum, 
bör  man  i  sjelfva  verket  ega  någon  öfning  i  att  förstå  analyti- 
ska metoder,  perspektiviska  konstruktioner  och  optiska  före- 
teelser. 

Just  detta  strider  mot  det  äldre  begreppet  om  åskådning, 
enligt  hvilket  genom  åskådning  erkännes  vara  gifvet  blott  det, 
hvars  föreställning  utan  besinning  och  möda  tränger  till  medve- 
tandet i  samma  ögonblick  som  det  sinliga  intrycket.  Den  blixt- 
snabba lätthet,  hvarmed  vi  iakttaga  anordningen,  möbleringen 
och  formen  af  ett  rum,  genast  då  vi  första  gången  inträda  i  det- 
samma, ega  våra  försök  att  föreställa  oss  de  metamatematiska 
rummen  icke.     Vore  denna  art  af  lätthet  och  tydlighet  en  ur- 
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sprungligt  gifven,  nödvändig  egendomlighet  i  all  åskådning,  sa 
kunde  vi  ända  tills  nu  alls  icke  tala  om  att  metamatematiska 
rum  kunde  komma  till  vår  åskådning. 

Vid  vidare  öfverläggning  finna  vi  många  fall,  som  ådaga- 
lägga att  säkerheten  och  snabbheten  uti  inträdandet  af  bestämda 
föreställningar  vid  bestämda  intryck  kan  förvärfvas  till  och  med 
der,  hvarest  genom  naturen  ingen  dylik  förening  af  föreställnin- 
gar och  intryck  är  gifven.  Såsom  ett  af  de  mest  slående  bevi- 
sen härpå  kan  anföras  vår  språkkunskap. 

Beträffande  de  geometriska  axiomernas  ursprung  kan  såle- 
des icke  såsom  något  verkligt  skäl  framdragas  svårigheten  att. 
vid  bristande  erfarenhet,  föreställa  sig  metamatematiska  ram. 
Kants  bevis  fbr  axiomemas  transcendentela  natur  är  således  icke 
bindande.  A  andra  sidan  har  undersökning  af  fakta  lärt  att  de 
geometriska  axiomema,  så  uppfattade  som  de  vid  användning 
på  den  verkliga  verlden  böra  uppfattas,  kunna  pröfvas,  bevisas 
och  eventuelt  äfven  vederläggas. 

lY. 

I  detta  sammanhang  redogör  hr  Helmholtz  i  korthet  for 
sin  ställning  till  de  nativistiska  och  empiristiska  hypoteserna 
med  speciel  hänsyn  till  ögats  fysiologi. 

En  icke  alldeles  oerfaren  iakttagare  erhåller  utan  att  röra 
ögonen  en  jämförelsevis  fullständig  bild  af  de  framfbr  honom 
befintliga  fbremålen.  Dock  öfvertygar  man  sig  lätt  att  denna 
bild  blir  mycket  rikare  och  specielt  mycket  noggrannare  om  bli^ 
ken  röres  kring  synfältet.  Vi  hafva  också  till  den  grad  vant 
oss  att  låta  blicken  glida  längs  de  föremål,  vi  betrakta,  att  det 
fordras  temmeligen  stor  öfning  innan  vi  lyckas  att  for  experi- 
ment i  fysiologisk  optik  tillräckligt  lång  tid  hålla  blicken  stadig 
på  en  punkt  utan  att  blinka.  Helmholtz  har  uti  sin  fysiologi- 
ska optik  visat  huru  vi  kunna  komma  till  kunskap  om  synfäl- 
tet genom  att  observera  fbremål  medan  vi  röra  ögat,  sä  framt 
helst  någon  skilnad  fbrefinnes  emellan  för  öfrigt  qvalitativt  lika 
förnimmelser  i  ögats  retina,  motsvarande  skilnaden  emellan  olika 
ställen  på  densamma. 

Att  blindfödda  personer,  som  senare  genom  någon  opera- 
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tion  {Sitt  synförmåga,  i  början  icke  kunna^  skilja  ens  så  enkla 
former  som  en  cirkel  och  en  qvadrat,  innan  de  tagit  känseln  till 
hjelp,  hafva  också  nyare  observationer  bekräftat.  Dessutom  lär 
fysiologin  att  vi  med  ögonmått  något  så  när  noggi*ant  och  sä- 
kert uppmäta  endast  de  linier  och  vinklar  i  sjmfältet,  som  ge- 
Qom  normala  ögonrörelser  snabt  efter  hvarandra  afbilda  sig  på 
samma  ställen  af  retina. 

De  fysiologer,  som  hylla  den  nativistiska  hypotesen,  anse 
emellertid  denna  föreställning  om  en  förvärfvad  kunskap  af  syn- 
taltet  oantaglig,  emedan  de  icke  hafva  klart  för  sig,  hvad  stän- 
digt upprepade  sinnesintryck  kunna  åstadkomma.  Derför  hafva 
de  på  många  olika  sätt  försökt  att  återföra  åtminstone  en  viss 
del  af  synfbmimmelserna  till  en  medfödd  mekanism,  sålunda  att 
bestämda  intryck  skulle  utlösa  bestämda  fkrdiga  rum-föreställ- 
ningar. Ingen  hittills  uppstäld  hypotes  af  denna  art  räcker 
likväl  till,  emedan  man  slutligen  dock  alltid  finner  fall,  der 
vår  synförnimmelse  noggrannare  öfverensstämmer  med  verklig- 
heten, än  dessa  hypoteser  skulle  gifva  vid  handen.  Man  tvin- 
gas härigenom  att  yttermera  antaga  att  den  genom  rörelse  vunna 
erfarenheten  slutligen  kan  öfvervinna  den  medfödda  åskådnin- 
gen och  sålunda  emot  denna  uträtta  hvad  hon,  enligt  den  empi- 
ristiska  hypotesen,  skulle  utföra  utan  ett  slikt  hinder. 

De  nativistiska  hypoteserna  om  sjrnfilltet  förklara  enligt 
Helmholtz  intet,  utan  antaga  blott  att  det  faktum,  som  skall  för- 
klaras, finnes  till,  i  det  de  på  samma  gång  tillbakavisa  ett  möj- 
ligt återförande  deraf  till  med  säkerhet  bekräftade  andliga  pro- 
cesser, på  hvilka  de  dock  i  andra  fall  måste  stöda  sig.  Vidare 
synas  samtliga  nativistiska  hypotesers  antagande,  att  färdiga  före- 
ställningar om  yttre  föremål  frambringas  genom  den  organiska 
mekanismen,  mycket  djerfvare  än  den  empiristiska  hypotesens 
antagande,  att  blott  det  ofbrstådda  materialet  af  förnimmelser 
härrör  af  yttre  inverkningar,  medan  alla  föreställningar  bildas 
ur  detsamma  enligt  tanke-lagarna.  Slutligen  äro  de  nativistiska 
hypoteserna  kort  om  godt  onödiga. 

Den  enda  invändning,  man  kunde  rigta  emot  den  empiris- 
tiska förklaringen,  är  den  säkerhet,  hvarmed  många  nyssfödda 
djur  röra  sig.    Ju  mindre  andligt  begåfvade  de  äro,  desto  snab- 
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bare  inhemta  de  det,  som  de  öf^er  hufnid  lära  sig.  Ju  trängre 
de  Yägar  äro,  som  deras  tankar  måste  vandra,  desto  lättare  finna 
de  dem.  Hvari  den  instinkt  består,  som  leder  dem,  —  om  ome- 
delbart arf  af  föräldrames  fbreställningskretsar  är  möjligt,  om 
det  blott  är  Mga  om  lust  eller  olust  eller  om  motoriska  impulser 
som  ansluta  sig  till  vissa  aggregater  af  fbmimmelser,  —  derom 
veta  vi  så  godt  som  intet.  Hos  menniskan  förekomma  tydliga 
spår  af  sistnämnda  företeelser. 

På  sin  höjd  kunde  man  tillerkänna  de  inrättningar,  som 
den  nativistiska  hypotesen  förutsätter^  ett  uppfostrande  värde 
sålunda,  att  derigenom  skulle  underlättas  finnandet  af  de  första 
lagbundna  relationerna:  sådana  inrättningar  vore  t.  ex.  att  på 
retina  näraliggande  ställens  lokaltecken  mera  likna  hvarandro 
än  aflägsnare  ställens,  att  korresponderande  ställen  på  hvardera 
retina  mera  likna  hvarandra  än  disparata,  o.  s.  v.  För  närva- 
rande undersökning  är  det  nog  att  veta  att  en  fullständig  rum- 
åskådning kan  uppstå  äfven  hos  blinda,  och  att  hos  seende,  till 
och  med  om  de  nativistiska  hypoteserna  delvis  skulle  slå  in,  än- 
dock den  sista  och  noggrannaste  bestämningen  af  rum-fbrhällan- 
den  slutligen  beror  på  de  vid  rörelse  gjorda  iakttagelserna. 

Y. 

Yi  återgå  till  granskningen  af  de  första  ursprungliga  &kta 
i  förnimmelsen.  Såsom  vi  sett,  hafva  vi  icke  blott  vexlande 
sinnesintryck,  som  förete  sig  för  oss  utan  något  tillgörande  frSn 
vår  sida,  utan  vi  göra  derjämte  under  fortfarande  egen  verk- 
samhet en  mängd  iakttagelser  och  komma  härigenom  till  kun- 
skapen om  tillvaran  af  ett  lagbundet  sammanhang  emellan  t&ts 
innervationer  och  framträdandet  af  de  olika  intrycken  ur  kret- 
sen af  de  vid  hvaije  enskild  tidsperiod  för  handen  varande  före- 
målen. Hvarje  af  våra  frivilliga  rörelser  är  ett  experiment, 
hvarigenom  vi  pröfva  om  vi  rätt  hafva  uppfattat  hvarje  före- 
teelses lagbundna  förhållande,  det  är  dess  förutsatta  tillvara  i 
bestämd  rum-anordning. 

Beviskraften  är  i  hvarje  experiment  hufvudsakligen  derför 
sä  mycket  större  än  iakttagelsen  af  en  utan  vårt  tillgörande  för- 
löpande  process,   emedan  vid  experimentet  hela  orsaks-kedjan 
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löper  genom  vårt  sjelfinedvetande.  En  led  af  dessa  orsaker,  vår 
vSje-impals,  känna  vi  af  inre  åskådning  och  veta  på  hvilket  sätt 
den  kan  komma  till  stånd.  Härifrån,  från  en  oss  bekant  be- 
gyimelseled  och  vid  en  oss  bekant  tidpunkt  börjar  då  att  verka 
den  kedja  af  fysiska  orsaker,  som  har  sin  slutpunkt  i  försökets 
lyckliga  utgång.  För  att  härigenom  kunna  komma  till  en  verk- 
lig öfvertygelse  fordras  dock  ännu  att  vår  vilje-impuls  hvarken 
fijelf  röner  inflytande  af  de  fysiska  orsaker,  som  samtidigt  också 
bestämma  den  fysiska  processen,  ej  heller  att  den  å  sin  sida 
psykiskt  påverkar  de  derpå  följande  förnimmelserna. 

Den  realistiska  hypotesen  tror  på  den  vanliga  sjelf-iaktta- 
gelsens  utsaga,  enligt  hvUken  de  på  en  handling  följande  för- 
ändringarna i  förnimmelsen  icke  hafva  något  psykiskt  samman- 
hang med  den  föruigångna  vilje-impulsen.  Såsom  oberoende  af 
vår  föreställning  anser  hon  allt  hvad  i  daglig  åskådning  företer 
sig  så,  det  är  den  materiela  verlden  utom  oss.  Otvifvelaktigt  är 
den  realistiska  hypotesen  den  enklaste  vi  kunna  uppställa,  den 
är  pröfv^ad  och  bekräftad  i  vidsträckta  kretsar,  skarpt  bestämd 
uti  alla  enskildheter  och  derför  äfven  utomordentligt  användbar 
och  fruktbringande  såsom  grundvalen  för  våra  handlingar.  Från 
Idealistisk  ståndpunkt  kunde  vi  knappast  uttrycka  det  lagbundna 
i  våra  förnimmelser  annorlunda  än  genom  att  säga:  >de  i  form 
af  iakttagelse  uppträdande  akterna  af  vårt  medvetande  förlöpa 
så,  som  om  den  af  den  realistiska  hypotesen  antagna  materiela 
verlden  verkligen  egde  beståndc  Utöfver  detta  >som  om  c 
komma  vi  icke;  vi  kunna  icke  erkänna  realismen  såsom  annat 
än  en  synnerligen  användbar  och  träffande  hypotes.  Nödvändig 
sanning  fä  vi  icke  tillskrifva  henne,  emedan  jämte  henne  ännu 
andra  ovedersägliga  idealistiska  hypoteser  äro  möjliga. 

Det  är  väl  att  alltid  hafra  detta  för  ögonen,  för  att  icke 
frestas  att  ur  fakta  vilja  draga  mera  vidtgående  slutsatser  än  de 
i  sjelfva  verket  tillåta.  De  skilda  modifikationema  af  de  idea- 
listiska och  realistiska  åsigtema  äro  metafysiska  hypoteser,  hvilka, 
sä  länge  de  erkännas  såsom  sådana,  hafva  sitt  fullkomliga  ve- 
tenskapliga berättigande,  så  skadliga  de  än  äro,  om  man  vill  pro- 
klamera dem  såsom  dogmer  eller  tankenödvändigheter.  Veten- 
skapen måste  granska  alla  tillätliga  hypoteser,  för  att  vara  i  be- 
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sittning  af  en  fullständig  öfverblick  af  de  möjliga  förklarings- 
försöken. Ännu  nödvändigare  äro  hypoteserna  för  våra  hand- 
lingar, emedan  vi  icke  alltid  hafva  tid  att  vänta  på  ett  bestämdt 
vetenskapligt  a%örande,  utan  nödgas  besluta  oss,  vare  sig  det 
sedan  sker  enligt  sannolikhets  skäl  eller  enligt  estetisk  eller  mo- 
ralisk känsla.  Från  denna  ståndpunkt  vore  också  intet  att  in- 
vända mot  de  metafysiska  hypoteserna.  Men  det  är  ovärdigt 
en  vetenskapligt  bildad  tänkare  att  förgäta  sina  satsers  hypote- 
tiska ursprung.  Det  högmod  och  den  passion,  hvarmed  slika 
hypoteser  ofta  försvaras,  äro  de  vanliga  följderna  af  deras  för- 
svarares inre  missnöje  med  sig  sjelf. 

Hvad  vi  utan  hvarje  hypotes  kunna  finna  vara  verkligt  är 
det  lagbundna  i  företeelserna.  Allt  ifrån  början,  då  vi  varse- 
blifva  de  framför  oss  i  rummet  hvilande  föremålen,  är  detta 
varseblifvande  ett  erkännande  af  det  lagbundna  sammanhanget 
emellan  våra  rörelser  och  våra  dervid  uppträdande  förnimmel- 
ser. Sålunda  innehålla  redan  de  första  elementära  föreställnin- 
garna en  tanke  och  ske  i  enlighet  med  tankelagama.  Allt,  hvad 
uti  åskådningen  tillkommer  till  det  råa  materialet  af  förnimmel- 
ser, kan  upplösas  i  tanke. 

Det  som  utan  att  bero  af  något  annat  förblir  lika  i  tidens 
alla  vexlingar  kalla  vi  substans;  det  konstanta  förhällandet  emel- 
lan föränderliga  storheter  nämna  vi  den  dem  förenande  lagen, 
Hvad  vi  omedelbart  varseblifva  är  blott  den  senare.  Substans- 
begreppet kan  erhållas  endast  genom  uttömmande  undersöknin- 
gar och  förblir  ständigt  problematiskt.  Det  tänkande  begripan- 
det af  företeelserna  finner  uti  det  lagbundna  sitt  första  resultat 
Hafva  vi  bragt  detta  ända  derhän,  att  vi  fullständigt  och  säkert 
begränsat  dess  vilkor  och  tillika  sammanfattat  dem  sä  allmänt 
att  resultatet  är  bestämdt  för  alla  möjliga  fall,  och  hafva  vi  pä 
samma  gång  kommit  till  öfvertygelsen  att  det  bekräftat  och  skall 
bekräfta  sig  i  allan  tid  och  i  alla  fall:  då  veta  vi  att  det  är 
något  som  består  oberoende  af  vår  föreställning,  och  kalla  det 
orsak,  det  är  det  bakom  tingens  vexlingar  ursprungliga,  fbrblif- 
vande  och  bestående.  Så  vida  vi  då  erkänna  lagen  såsom  rå- 
dande öfver  vår  iakttagelse  och  naturprocessemas  förlopp,  såsom 
en  med  vår  vilja  jämngod  magt,  kalla  vi  den  kraft    Detta  be- 
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grepp  om  en  emot  oss  trädande  magt  betingas  omedelbart  af  det 
sätt,  hvarpå  våra  enklaste  förnimmelser  komma  till  stånd.  Anda 
från  början  särskilja  sig  de  förändringar,  som  vi  sjelfva  utföra 
genom  handlingar  af  vår  vilja,  från  dem,  som  icke  ske  genom 
^•är  vilja  och  icke  heller  af  henne  röna  inflytande.  Det  är  i 
synnerhet  smärtan  som  gifver  den  grundligaste  lärdom  om  verk- 
lighetens magt. 

Hvarje  rätt  uppstäld  hypotes  uppställer  en  allmännare  lag 
för  företeelserna,  än  vi  dittills  omedelbart  hafva  varseblifvit:  hon 
är  ett  försök  att  uppstiga  till  en  allt  högre  och  mera  omfattande 
grad  af  lagbundenhet.  Hvad  nytt  hon  yrkar  på,  måste  granskas 
genom  observation  och  experiment.  Hypoteser,  som  icke  hafva 
sådan  faktisk  mening  eller  som  icke  gifva  säkra  och  otvetydiga 
bestämningar  för  under  dem  fallande  fakta,  kunna  icke  betrak- 
tas annorlunda  än  som  värdelösa  fraser. 

Hvarje  försök  att  återföra  företeelserna  till  de  substanser 
och  krafter,  som  utgöra  deras  grund,  påstår  sig  hafva  funnit  nå- 
got oföränderligt  och  afslutadt.  Vi  äro  aldrig  berättigade  till 
ett  ovilkorligt  påstående  af  denna  art;  sådant  förbjuder  både 
bristfälligheten  i  vårt  vetande  och  sjelfva  grundegenskapen  hos 
den  induktiva  slutledningen,  på  hvilken  all  vår  iakttagelse  af 
det  verkliga  från  första  steget  hvilar. 

Den  induktiva  slutledningen  stöder  sig  på  förtroendet  att 
ett  hittills  varseblifvet  lagbundet  förhållande  skall  fortfara  att 
vara  lagbundet  i  all  framtid.  Lagbundenheten  är  vilkoret  för 
naturföreteelsernas  begriplighet.  Förtroende  till  lagbundenheten 
är  således  förtroende  till  naturföreteelsemas  begriplighet.  An- 
taga vi  att  vi  kunde  uppställa  ett  yttersta  oföränderligt  såsom 
orsak  till  alla  observerade  förändringar,  så  kaUa  vi  den  regu- 
lativa  princip  i  vår  tanke,  som  drifver  oss  dertill,  kausällagen. 
Vi  kunna  säga  att  han  uttalar  vårt  förtroende  till  verldens  full- 
ständiga begriplighet.  I  denna  betydelse  är  begripandet  den  me- 
tod, medels  hvilken  vår  tanke  eröfrar  verlden,  ordnar  fakta,  förut- 
bestämmer framtiden.  Det  är  hans  rätt  och  hans  pligt  att  ut- 
sträcka denna  metods  användning  till  allt.  För  kausallagens  an- 
vändbarhet hafva  vi  ingen  annan  garanti  än  de  resultat,  vi  dag- 
ligen skåda.     Vi  kunde  lefva  i  en  verld,  hvarest  hvarje  atom 
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Yore  olik  den  andra  och  der  intet  hyilande  funnes.  Ingen  re- 
gelbundenhet skulle  der  kunna  finnas,  och  rår  tankeverksamhet 
skulle  tvingas  till  hvila. 

Kausallagen  är  en  a  priori  gifven,  transcendentel  lag.  Ett 
erfarenhetsbevis  för  dess  giltighet  är  icke  möjligt,  ty  de  fbrsta 
stegen  till  erfarenhet  äro,  som  vi  hafva  sett,  icke  möjliga  utan 
induktiva  slutledningar,  det  är,  utan  kausallagen.  Äfven  nr  en 
fullkomlig  erfarenhet  om  att  allt,  som  hittills  skett,  förlupit  lag- 
bundet  —  en  dylik  erfarenhet  besitta  vi  {öv  resten  på  långt  när 
icke  —  skulle  vi  likväl  endast  genom  en  induktiv  slutledning 
och  med  nödvändig  forutsättning  af  kausallagen  kunna  sluta  till 
att  denna  lag  också  i  framtiden  skall  fbrblifv^a  giltig. 

Här  finnes  blott  ett  råd:  förtrösta  och  handla. 

Robert  Tigerstedt 


Der  vore  ljus  och  fröjd. 

Det  är  så  mörkt,  det  är  så  kallt, 

Det  blåser  isig  vind; 

Tungt  sucka  träden,  der  de  stå 

Med  gråt  på  vissnad  kind. 

Men  uppe  i  den  blåa  höjd, 

I  himlens  höga  hus, 

Der  tindra  med  demanters  prakt. 

De  blida  sijemeljus. 

O,  den  som  finge  sväfva  fritt 
Bort  till  den  klara  verld. 
Som  hade  magt  att  ställa  dit 
Bland  stjemoma  sin  fkrdi 
Der  vore  lust,  der  vore  lif, 
Allt  i  den  blåa  höjd, 
Der  vore  rum  att  sväfva  kring, 
Der  vore  ljus  och  fröjd! 

Rafael  Hertzberg. 


Farbror  Elis. 

Berättelse   af  H(eleiie   N.)- 

II, 

Dä  jag  vaknade  nästa  moi^on,  tänkte  jag:  »hvarför  är  jag 
så  lycklig? <  och  jag  svarade  mig  sjelf:  »emedan  jag,  så  snart 
jag  klädt  mig,  kan  gä  till  henne,  Kan  träffa  henne,  kan  höra 
hennes  röst,  Kan  se  hennes  leende  och  hennes  ögon,  —  emedan 
hon  lefver  i  min  närhetc 

Jag  hade  förut  sett  mänga  vackra,  kan  hända  vackrare 
qvinnor  än  hon,  jag  hade  dä  och  dä  varit  mer  och  mindre  för- 
äbkad;  men  likasom  jag  aldrig  kommit  dessa  skönheter  närmare 
än  att  räcka  dem  handen,  hvaremot  jag  strax  fick  Amy  pä  mina 
armar,  sä  hade  hon  genast  kommit  rakt  in  i  mitt  innersta  hjerta, 
hvaremot  de  andra  endast  mer  eller  mindre  sysselsatt  min  fan- 
tasi, och  jag  sade  för  mig  sjelf:  »hvad  som  än  kan  hli  följden 
af  detta,  sä  tackar  jag  Grud  för  denna  stora  lycka !« 

Jag  träffade  alla  samlade  på  verandan,  väntande  pä  att 
frukosten  skulle  serveras.  Tvä  unga  prester,  hvilka  på  drägten 
tycktes  tillhöra  något  jesuiter  coUegium,  suto  i  ett  hörn  och 
smähviskade  öfver  ett  petrifikat,  som  den  ene  hade  i  handen 
och  som  alldeles  tycktos  upptaga  deras  uppmärksamhet.  Amy 
stod  vid  balustraden  och  skref  upp  i  sin  anteckningsbok,  tanten 
satt  i  sin  ljusa  morgondrägt  och  betraktade  med  välbehag  utsig- 
ten,  som  1%  i  hela  morgonens  friskhet.  Monsieur  Cambry  stod 
i  den  öppna  dörren  med  serveten  pä  ryggen,  ömkligt  plirande 
med  ögonen,  dä  och  då  lyftande  dem  med  en  bekymrad  blick 
på  det  härliga  landskapet.  Han  ropades  in  af  madame  Sidonie, 
som  just  var  sysselsatt  med  att  lägga  sista  hand  vid  frukost- 
bordet. 

Yi  vexlade  ömsesidiga  helsningar,  och  i  det  tanten  klap- 
pade på  den  tomma  platsen  på  bänken,  der  hon  satt,  sade  bon: 

»Kom  och  sätt  er  hos  mig,  så  att  vi  kunna  fä  prata  litet, 
tills  frukosten  blir  &rdig«. 

Från  den  första  gången,  hon  helsat  på  mig,  hade  det  varit 
en  egendomlig  vänlighet  i  hennes  uttryck,  och  ja^  kunde  icke 
Deka  för  mig  sjelf  att  jag  måste  verka  sympatetiskt  nå  henne, 
hvilket  icke  kunde  annat  än  glädja  mig,  eftersom  den  nna  gamla 
damen  också  genast  hade  inteet  mig  nll  sin  förmån. 

>Är  det  inte  besjmnerligtc ,  sade  hon  med  sin  sakta,  litet 
darrande  röst,  »att  en  sådan  morgon  som  denna,  som  går  upp 
med  så  mycken  skönhet,  kan  föra  med  sig  sä  sorgliga  nyheter* . 

>Fr&i  er  &milj?<  firågade  jag  deltagande. 
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»Nej,  Gud  ske  lof,  det  är  icke  oss  sjelfva  det  direkte  an- 
går, utan  en  stackars  familj  här  i  vår  närhet.  En  bonde,  som 
hade  sitt  hus  nära  en  af  de  strömmar,  som  går  ned  mot  dalen, 
har  fått  det  bortsköljdt  vid  den  starka  regnfloden  i  går  natt  och 
har  endast  med  möda  räddat  sitt  och  sin  hustrus  lif<. 

»Och  sina  två  små  bam«,  tillade  Amy,  som  oupphörligt 
skref  i  sin  bok. 

»Ja,  det  är  verkligen  mycket  bedröfligt*,  sade  tanten  igen 
och  strök  sin  ena  fina  hand  öfver  den  andra.  »De  ha  mist  allt 
hvad  de  hade  och  nu  bo  de  i  ett  slags  lada,  som  tillhör  en  an- 
nan bonde  der  uppe.  Vår  goda  värdinna  har  redan  sändt  dem 
mat  och  åtskilligt  gamla  kläder,  men  vi  sitta  just  nu  och  tänka 
på  att  samla  ihop  litet  åt  dem  och  söka  få  det  dit  upp  någon 
gång  i  dag«. 

Madame  Sidonie  visade  sig  i  det  samma  i  hela  sitt  maje- 
stät och  bad  oss  komma  in  till  frukosten.  Medan  vi  åto,  berät- 
tade hon  med  mycken  vältalighet  och  mycket  detaljeradt,  huru 
de  arma  mennisKonia  uppe  i  bondhuset  om  natten  vaknat  vid 
ett  förfärligt  susande  och  brusande,  och  huru  de  med  yttersta 
nöd  hunnit  ut  och  hållit  sig  fast  i  ett  par  gamla  träd,  som  bättre 
än  huset  hade  motstått  floden. 

;^Men  sä  är  det  med  vårt  menskliga  öde«,  sade  hon,  idet 
hon  tog  locket  af  faten  med  de  utsökta  rättema.  :^Man  lägger 
sig  om  aftonen,  omgifven  af  all  jordisk  lycka,  och  drifver  nästa 
morgon  omkring  som  ett  vrak  på  vågornat. 

Huru  det  förhöll  sig  med  det  ruinerade  bondfolkets  »stora 
jordiska  lycka«  kunde  det  nog  vara  tvifvel  om,  då  det  på  be- 
skrifoingen  tycktes  som  de  icke  haft  mer  än  det  nödvändiga; 
men  att  de  nu  hvarken  hade  det  ena  eller  det  andra,  det  svntes 
vara  säkert.  Tanten  hviskade  till  Amy,  och  denna  drog  en  liten 
suck,  som  om  det  icke  var  till  hennes  fulla  belåtenhet,  då  tan- 
ten lade  ett  tjugufrancs-stycke  på  en  tallrik  och  derefter  räckte 
den  åt  mig. 

Jag  lade  samma  summa  på  den,  då  jag  for  ögonblicket 
icke  kunde  undvara  mera.  Jag  hade  i  Lausanne  forgäfves  väntat 
på  ett  penningebref  och  kunde  icke  gema  använda  något  extra, 
förr  än  detta  kommit  mig  till  hända. 

>Jag  har  gjort  hvad  jag  har  kunnat  for  dem<,  sade  ma- 
dame Sidonie  och  lät  tallriken  gå  vidare,  >men  du,  Alphonse! 
Ingenting  hindrar  dig  att  lägga  dit  en  småsak «. 

Värden  tog  en  franc  upp  ur  fickan,  visade  den  hälft  i  smyg 
för  sin  äkta  hälft  och  såg  frågande  ut. 

^Dxx  tar  säkert  mister,  sade  hon  temligen  högt.  »Mindre 
än  ett  femfrancs-stycke  kan  ingen  person  af  stånd  ge«. 

Han  mumlaae  förskräckt  några  osammanhängande  saker 
och  lade  det  äskade  penningstycket  på  tallriken. 

Prestema,  som  icke  tycktes  ha  egnat  samtalet  någon  vi- 
dare uppmärksamhet,   utan  beständigt  suto  med  pannorna  sam- 
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man  och  tittade  pä  sitt  petrifikat  som  barn  pä  en  ny  och  märk- 
värdig leksak,  togo  fram  hvar  sin  lilla  silfverslant  och  lade  den 
till  de  andra  gäfvoma,  i  det  de  mumlade  ett:    »Gud  välsigne!* 

Amy  vände  sig  till  mig  och  frägade,  om  jag  ville  följa 
henne  upp  till  det  nödlidande  folket  för  att  gifva  dem  det  in- 
samlade, och  jag  lofvade  henne  naturligtvis  med  glädje  att  strax 
efter  frukosten  gä  med. 

Hon  tycktes  vara  mycket  otalig  öfver  att  frukosten  snart 
skulle  vara  förbi,  och  då  vi  hade  rest  oss  och  blefvo  ensamma 
med  tanten,  gick  hon  till  henne  och  hviskade  något  i  hennes  öra. 

»Det  gar  inte  an,  min  lilla  väns,  svarade  denna  och  rät- 
tade på  hennes  hatt  och  slöja.  »Du  vet  sjelf  att  vår  reskassa 
är  begränsad  och  de  måste  hålla  till  godo  med  hvad  vi  här 
kunna  gifva  dem«. 

Det  var  en  besvärlig  väg  vi  hade  att  klättra  uppför  ber- 
s:et,  innan  vi  hunno  till  den  bygning,  der  det  hemlösa  bondfol- 
Ket  för  ögonblicket  var  inqvarteradt.  Det  var  en  skum  kam- 
mare eller  egentligen  ett  tomt  rum,  der  ljuset  endast  sparsamt 
trängde  in  genom  ett  litet  fönster.  En  bondhustru,  som  såg  ut 
att  vara  upp  emot  fyrtio  år,  gick  Ipp  och  ned  på  golfvet  med 
ett  litet  barn  på  armen;  en  annan  liten  unge  satt  på  golfvet 
och  lekte  med  en  hufvudlös  docka.  Boi-ta  vid  fönstret,  med  ar- 
mame  stödda  mot  ett  bord  och  hufvudet  i  händerna,  satt  mannen. 

Han  såg  knapt  upp  då  vi  kommo  in,  hvaremot  hustrun 
genast  neg,  och  då  hon  hörde  vårt  ärende,  bröt  ut  i  en  lång 
berättelse  om  den  olycka  de  genomgått.  Hon  talade  mycket 
och  med  stor  färdighet  i  tungan.  Ju  mera  hon  talade,  desto 
mörkare  såg  mannen  ut,  der  han  satt  i  sin  vrå  vid  fönstret.  Jag 
tyckte  att  han  satte  begge  händerna  för  öronen  för  att  alldeles 
undgå  berättelsen. 

»Men  så  har  också  en  mängd  menniskor  redan  varit  så 
goda  emot  oss«,  fortfor  hustrun.  »En  har  skickat  oss  bröd,  en 
annan  ett  stort  stycke  skinka.  Madame  Cambry  der  nere,  som 
ni  kommer  ifrån,  har  gifvit  oss  både  mat  och  kläder*,  och  hon 
böljade  rifva  upp  ett  bylte,  som  låg  på  golfvet  för  att  visa  fram 
allt  det  hon  fått  sig  tillsändt. 

Amy  sade  att  vi,  som  voro  gäster  i  »Za  haute  chaumiére*, 
också  hade  samlat  ihop  litet  åt  dem,  hvilket  hon  bad  dem  icke 
försmå.  Då  hustrun  tog  emot  penningarna  och  såg  huru  myc- 
ket det  var,  sprang  hon  strax  dermed  till  sin  man  och  sade  i 
en  ton,  som  var  alldeles  .vild  af  glädje: 

»Ser  du  här,  min  vänl  Nära  femtio  francs!  Har  du  kun- 
nat tänka  dig  något  sådant?  Det  är  föda  för  många  dagar,  ja, 
veckor!* 

Mannen  tycktes  ej  förändra  sitt  uttryck.    Han  såg  flygtigt 
ä  penningarna,   som  hon  höll  i  flata  handen,  och  gaf  oss  ett 
ort:   »tack!<   hvarefter  han  intog  sin  gamla  ställning  med  det 
sorgfulla  ansigtet  mellan  händerna. 


c 
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:»Hvad  tänker  du  på?«  sade  hustruD.  »Kan  du  inte  vara 
gladare  vid  att  se  så  mycket  pengar  i  huset? c 

»Huset?  Hvilket  hus?<  sade  han  och  såg  upp.  »Du  ret 
ju  att  vi  inte  ha  något  hus  mera,  och  hvar  slcall  jag  fä  medel 
att  skaffa  mig  ett  nytt?  Vi  kunna  må  hända  dra  oss  fram  trka 
dag  till  dag,  ehuru  du  nog  sjelf  vet  huru  det  är  med  att  få  ar- 
bete på  denna  årstid,  —  men  bygga  upp  mitt  hus  åt  mig  igenl 
Nejl  —  Hade  jag  trehundra  francs  här  framför  mig,  så  kunde 
jag  kanske  tänka  på  att  få  ihop  timmer  och  bygga  oss  igen  ett 
eget  hem.  Som  det  nu  är,  så  äro  vi  inte  bättre  än  landstry- 
kare.    Huru  länge  tror  du  vi  fä  lof  att  stanna  här? c 

»Ja,  Herre  Gud<,  började  hustrun  med  jämrande  ton,  >det 
huset  var  han  sjelf  född  i  och  der  äro  barnen  födda,  och  der  ha 
hans  far  och  mor  och  lilla  Maria  dött;  och  det  förstås,  det  man 
har,  det  är  ens  eget,  om  det  också  inte  är  mera  än  en  handfall 
jord.     Ja,  Herre  Gud!« 

Hon  började  nicka  med  hufvudet  och  slänga  trsm.  och  till- 
baka med  det  lilla  barnet,  som  begynte  skrika.  Amy  hörde 
icke  på  henne.  Hon  stod  som  i  tankar  och  såg  på  mannen, 
som  satt  vid  fönstret.  Medlens  öppnade  hon  ett  par  knappar  i 
sin  klädning  och  tog  fram  från  bröstet  en  liten  börs  af  skinn 
med  ett  grönt  snöre  i.  Derefter  gick  hon  raskt  öfver  golfyet 
och  tömde  den  på  bordet  framför  mannen. 

»Här  är  trehundra  francs  och  litet  till,  tror  jagc,  sade  hon. 
»Må  ni  använda  dem  väl!« 

Jag  skall  aldrig  j^lömma  det  ansigte,  hvarmed  bonden  ^ 
upp  på  henne.  Det  lag  först  tvifvel  deri,  som  om  han  icke  rig- 
t^  kunde  tro  sina  ögon;  men  då  han  såg  hennes  alvarliga  an- 
sigte, bröto  tårame  nå  en  gång  så  våldsamt  fram  hos  honoms 
att  han  böjde  sig  nea  öfver  armarne  på  det  att  vi  icke  skalle 
se  det.  Derefter  sprang  han  upp,  kramade  hennes  händer  och 
äfven  mina  och  sade  gång  på  gäng: 

»Gud  välsigne  er,  vackra  fru  och  er  man  också«  —  han 
tog  oss  för  ett  gift  par,  —  »ni  skall  få  se,  att  jag  skall  göra 
er  heder*. 

Hustrun  började  också  på  sitt  häftiga,  pratsamma  sätt  öf- 
verhopa  oss  med  tacksägelser,  men  då  gick  Amy  med  ett  ha- 
stigt farväl.  Hon  skyndade  framför  mig  på  vä^en,  och  då  jag 
hann  upp  henne,  vände  hon  sig  emot  mig  med  ett  så  lyckUgt 
ansigte,  att  jag  ännu  aldrig  hade  sett  henne  se  så  glad  ut. 

»Jag  hade  inte  lof  att  göra  det*^  sade  hon,  »men  hvad  jag 
är  glad  öfver  att  jag  gjort  detl< 

Jag  hade  icke  hjerta  att  störa  hennes  glädje  med  att  frSga 
hvad  tanten  skulle  säga,  men  en  stund  derefter,  medan  jag  lång- 
samt hjelpte  henne  nedför  den  branta  bergstigen,  stannade  hon 
och  sade: 

»Det  var  meningen  att  vi  för  dessa  penningar  skulle  ha 
rest  till  Bruxelles  på  hemvägen  fbr  att  helsa  på  några  slägtin- 


FARBROR  ELIS.  283 

gar;  men  de  slägtingarna   kunna  väl  lefva  utan  oss  fbr  denna 
gängen,  och  så  komma  vi  förr  hem  till  England^. 

Hon  var  under  hela  hemvandringen  så  glad,  att  hon  skrat- 
tade i  hvart  ögonblick. 

>Ack,  om  alla  menniskor  vore  lyckliga! c  sade  hon  och  såg 
p&  mig,  som  om  hon  ville  fråga  mig  hvad  vi  skulle  hitta  på 
m  att  få  dem  att  blifva  det. 

Att  jag  var  det,  det  kände  jag  mer  än  nägonsin,  när  hon 
stödde  sig  på  min  arm  under  vandringen  eller  stannade  för  att 
draga  ett  djupt  andetag,  under  det  vi  med  blicken  följde  liniema 
af  beigtoppame,  som  i  en  mägtig^  rad  reste  sig  öfver  hvarandra, 
eller  lyssnade  till  alla  de  sorlande  bergbäckar,  som  i  olika  ton- 
arter strömmade  ned  mot  dalen. 

Då  vi  kommo  hem,  mottog  tanten  oss  på  altanen. 

^Nå,  hur  rick  det  er?«  frågade  hon. 

>Jag  gaf  dem  det  här<,  svarade  Amy  och  slog  sig}  för 
brostet. 

>  Alltsammans  ?<  frågade  tanten  förskräckt. 
>Ja!«  sade  Amy. 

>Men,  Amyl« 

>Jag  kunde  inte  göra  annat  —  eller  hur?«  vände  hon  sig 
till  mig. 

Innan  jag  hann  svara,  sade  tanten: 

>  Ja,  du  vet  sjelf  bäst,  Ajny,  fbr  hvilken  du  skall  göra  reda 
för  pengame.     Det  blir  inte  roligt*. 

Jag  ansåg  det  mest  passande  att  aflägsna  mi^,  då  der  för- 
modligen förestod  något  mera  intimt  samtal  och  aerför  rekom- 
menderade jag  mig.  Jag  företog  mig  en  promenad,  och  först 
långt  fram  pä  dagen  kom  jag  tillbaka.  På  verandan  stod  ma- 
dame  Sidonie  och  beklagade,  att  ja^  hade  hoppat  öfver  fruko- 
sten; det  var  ännu  ett  par  timmar  till  middagen.  Då  jag  emel- 
lertid hade  fått  några  förfriskningar  i  en  fjällstuga,  önskade  jag 
ingenting  före  middagen,  utan  frågade  blott  om  damerna  Millis 
voro  inne. 

»Mademoiselle  har  visst  gått  ut«,  svarade  min  värdinna, 
•men  madame  är  hemma  c 

Jag  gick  och  knackade  på  och  fann  Amy  ensam  i  rum- 
met.   Hon  stod  vid  bordet  och  satte  blommor  i  vatten. 

»Jaså,  ni  är  hemma<,  sade  jag,  gladt  öfverraskad  öfver  att 
finna  henne  ensam.  »Madame  Sidonie  sade  mig  att  mademoi- 
selle hade  gått  ut«. 

»Ja,  det  har  hon  också«,  svarade  Amy.  »Jag  tror  hon 
gick  ned  åt  sjön  till  c 

»Men  hvad  vill  det  säga?€  började  jag.    »Er  tant  är  ju < 

»Ogift«,  svarade  Amy  och  fortsatte  att  sätta  blommor  i 
vatten.  »Jag  trodde  det  var  af  artighet  ni  alltid  tilltalade  henne 
med  madamec. 
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»Hvem  är  då  madame  Millis?*  frågade  jag  lugnt,  men  jag 
kände  att  mina  händer  blefvo  iskalla. 

»Jag,  naturligtvis*,  svarade  Amy;  men  i  det  samma  såg 
hon  upp,  och  hon  måste  ha  sett  något  i  mitt  ansigte,  som  för- 
skräckte henne,  ty  hon  vardt  med  ens  alldeles  blek  och  lät  blom- 
morna falla,  som  hon  höll  i  handen. 

»Hvarför  har  ni  inte  sa^  mig  detförut?€,  frågade  jag  och 
jag  tyckte  sjelf  att  min  röst  ljöd  sa  hård. 

>H varför ?«  frågade  hon  stilla.  »Det  har  inte  fallit  sig  sä, 
och  jag  har  aldrig  tänkt  mig  annat,  än  att  ni  följde  det  vanliga 
franska  bruket,  när  ni  kallade  min  tant  madame «. 

»Det  förefaller  mig  annars  som  det  naturligaste  i  verlden, 
att  ni  någon  gång  under  samtalets  lopp  hade  nämnt  er  man, 
men  det  har  ni  aldrig  gjort «. 

»Eftersom  jag  inte  har  nämnt  honom  c,  svarade  hon,  >så 
är  det  väl  derför,  att  det  inte  fallit  sig  så  naturligt*. 

»Då  skulle  jag  ha  önskat  att  ni  hade  gjort  det  c,  sade  jag; 
»det  hade  varit  bättre  for  mig«. 

Jag  kände  i  det  samma  att  jag  sagt  en  osanning.  Om  jag 
också  frän  första  ögonblick,  jag  såg  henne,  hade  vetat  att  hon 
tillhörde  en  annan,  hvad  hade  det  gjoi-t  for  en  ändring  i  min 
lott?  Kan  man  befalla  öfver  sitt  hjerta  och  säga:  »nu  får  du 
älska,  och  nu  får  du  icke  slå<?  Det  enda,  jag  dervid  hade  vun- 
nit, var  att  en  dag  förut  ha  vetat  att  jag  ingen  lycka  hade  att 
vänta,  —  och  hade  det  varit  en  lycka,  som  jag  behöfl  sakna  sä 
djupt?  Dessa  tjugufyra  timmar,  som  fbr  mig  varit  första  bör- 
jan till  en  ny  tillvara,  voro  dock  den  tidrymd,  som  jag  allra 
minst  ville  vara  af  med  af  hela  mitt  lif.  Men  nu  hade  jag  sagt 
det,  —  jag  hade  sagt  i  en  härd,  bitter  ton:  »det  skulle  ha  vant 
bättre  fbr  mig!« 

Hon  såg  på  mig  ett  ögonblick,  och  derpå  höll  hon  begge 
händerna  för  ögonen  och  började  gråta  så  häftigt,  som  om  hen- 
nes hjerta  ville  brista. 

»Hvad  det  är  förfkrligt«,  jämrade  hon,  »att  jag  aldrig  skall 
vara  till  annat  än  olycka  i  verlden,  aldrig  göra  andra  menniskor 
annat  än  ondt,  till  och  med  när  jag  allra  minst  vill  det!< 

Jag  fbrsökte  att  fö  bort  hennes  händer,  att  tala  tröstande 
till  henne,  men  det  hjelpte  ej.     Hon  bara  gret  och  snyftade. 

»Det  har  alltid  varit  sä.  När  jag  kommer,  kommer  alltid 
olycka  öfver  menniskoma.  Ack  om  jag  vore  död,  om  jag  hade 
blifvit  qvar  der  nere  i  forsen  i  gårU 

Ja^  satte  mig  hos  henne  på  soffan,  der  hon  glidit  ned.  Jag 
talade  till  henne,  som  man  talar  till  ett  stackars  misshandladt 
barn.  Jag  bad  henne  om  förlåtelse  för  mina  obetänksamma, 
dåraktiga  ord,  jag  kysste  hennes  händer  och  bönfbU  hos  henne 
att  bli  lugn  och  säga  att  hon  förlåtit  mig. 

»Ni  har  inte  gjort  mig  annat  än  godt,  inte  gjort  mig  annat 
än  lycklige,   sade  jag,    »och  jag  önskar  inte  något  mer  än  att 
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ännu  under  sfigra  dagar  fö  stanna  här  i  ert  sällskap.  Vill  ni 
tillåta  mig  att  stanna  ?« 

>Ni  har  lof  att  göra  hvad  ni  vill«,  svarade  hon.  >Jag 
har  ju  ingenting  att  bestämma  i  den  saken  c. 

»Ja,  men  jag  frågar  om  mitt  sällskap  är  er  emot«,  sade 
jag,  »om  ni  helst  vill  att  jag  skall  resa:  säg  mig  det  —  säg  mig, 
om  jag  för  stanna  U 

>Ni  må  gema  stanna«,  sade  hon  med  sin  blida  röst,  »om 
det  kan  göra  er  någon  glädje  c 

Hon  torkade  sina  ögon,  men  hon  Ijrfte  dem  icke  upp  till 
mig  mera.  Vi  hörde  steg  ute  i  gängen,  och  hon  reste  sig  och 
gick  in  i  sängkammaren.     I  det  samma  kom  tanten  in. 

»Jaså,  det  är  ni,  älskvärda  menniskac,  sade  hon,  då  hon 
sag  mig  och  bonade  knyta  upp  sin  hatt.  »En  sådan  värme  le 
pustade  hon.  »oådana  promenader  äro  inte  för  mina  gamla  ben; 
men  ibland  glömmer  man  att  kroppen  inte  längre  vill  följa  med, 
ehuru  man  känner  sig  så  ungdomlig  invärtes.  —  Har  ni  sutit 
länge  här? c  fortsatte  hon  och  tog  plats  bredvid  mig  vid  det  stora 
öppna  fönstret.     »Är  inte  Apiy  hemma? c 

Hon  såg  forskande  på  mig,  och  jag  märkte  att  hon  i  sina 
tankar  sökte  efter  orsaken  till  det  främmande  uttrycket  i  mitt 
ausigte. 

»Madame  Millis  har  gått  in  att  hvila  sig,  tror  jag<,  sva- 
rade jag. 

»Jasåf,  sade  tanten  och  såg  ännu  på  mig  med  sina  kloka, 
ljusa  ögon. 

»Jag  har  knapt  hemtat  mig  från  en  ganska  oväntad  öfver- 
raskningf,  sade  jag  i  den  lättaste  ton,  jag  kunde  fö  fatt  på.  Jag 
tyckte  att  jag  var  skyldig  hennes  frågande  blick  en  fbrklaring. 
»Ni  kan  tänka  er,  mademoiselle,  att  jag  lefvat  i  den  tron,  att 
ni  var  madame  Millis,  och  att  er  niéce  var  en  ung  ogift  dam  c 

»Jaså le  sade  hon  igen.  Det  var  ett  långt,  eftertänksamt: 
»jasålc,  och  jag  så^  att  hennes  tankar  gingo  vidt  omkring  och 
drogo  sina  slutledningar  af  hvad  jag  hade  sagt.  Jag  försökte  se 
så  ogenerad  ut  som  möjligt. 

»Hon  ser  så  ung,  nästan  barnslig  ut<,  sade  jag.  »Ja^ 
kunde  aldrig  tänka  —  det  är  verkligen  lustigt!*  Och  dervid 
skrattade  jag  rätt  belåtet,  som  det  föreföll  mig. 

Men  den  gamla  damen  fick  plötsligt  tårar  i  ögonen.  Hon 
lade  sin  hand  lätt  på  min  och  sade: 

»Åh  nej,  det  är  tyvärr,  alldeles  inte  lustigt.  —  Jag  håller 
af  er<,  fortfor  hon  med  sin  låga  röst.  »Det  är  ju  ett  bX  ålder- 
domens privilegier  att  ha  lof  att  förklara  sin  vänskap  fbr  hvem 
som  helst,  och  från  fbrsta  ö»)nblicket  jag  sl^  er,  kände  jag  en 
afgjord  sympati  for  er,  och  det  händer  mig  inte  så  ofta,  kan  jag 
gerna  tillägga.  Männen  äro  ofta  så  taktlösa,  ja,  verkligen  sa 
i^<,  sade  non  och  ryckte  missnöjd  på  axlame  under  sin  hvita 
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schal.     »Det  ^ör  så  godt  att  träffa  på  en  verkligt  nobel  person. 
Man  känner  sig  så  väl  i  er  närhetc. 

Hon  räckte  mig  handen,  som  jag  tacksamt  kysste,  och  hon 
fortfor: 

»Jag  känner  er  ju  bara  sedan  kort  tid  tillbaka,  men  jag 
tvcker  att  jag  känner  er  så  väl,  och  jag  vet  inte  hvarför  jag  ej 
SKuUe  berätte  för  er  litet  om  Amy,   eftersom  ni  —  intresserar 
er  så  varmt  för  henne.    Hon  är  också  en  mycket  nobel  och  god 
menniska.  —  Hon  är  gift  med  en  brorson  till  mig,  en  kapten 
Millis  i  den  engelska  armén,  och  hon  blef  som  en  annan  liten 
stackars  prinsessa  nppoffirad  för  politiska  hänsyn,  om  jag  så  må 
säga  ....    Hennes  far  och  min  bror  hade  i  sin  ungdom  varit 
mycket  goda  vänner  och  stridskamrater  i  Indien,  men  det  upp- 
kom vid  ett  tillfolle  en  brytning  mellan  dem,  hvilken  vardt  lika 
häftig,   som  deras  vänskap  förr  hade  varit.    De  tålde  inte  se 
hvarandra,  och  slägten  måste  på  begge  sidor  akta  sig  att  nämna 
det  förhatliga  namnet  på  den  fordom  så  dyrbara  vännen.    Men 
åren  gingo.    De  ^fte  sig  begge  två,  och  en  del  pröfhingar  och 
motgån^r,  som  lifvet  brukar  fora  med  sig,  började  mjuka  upp 
deras  hjertan.     Så  möttes  de  en  gång  till&lligtvis,  och  alla  goda 
imla  minnen  kommo  med  en  sådan  liflighet  fram  för  dem,  att 
le  räckte   hvarandra   handen.     Det  blef  en  förklaring  mellan 
dem,  och  de  togo  fatt  på  den  gamla  vänskapen,,  der  de  sist  hade 
släpt  den,  och  aer  den  legat  varm  och  lefvande  och  bara  väntat 
på  att  bli  dragen  fram  i  ljuset  igen.  —  Allt  det  der  var  ja 
mycket  godt  och  bra;   men  som  de  alltid  hade  gått  for  långt 
både  i  värme  och  köld,  så  gjorde  de  det  också  nu  af  ifver  att 
knyta  en  stark  och  oupplöslig  knut  på  vänskapsbandet:  de  he- 
slöto  att  gifta  sina  båda  barn  med  hvarandra  ....     Amy  var 
ännu  i  barnkammaren  och  min  brorson,  Georg  Millis,  var  ka- 
dett;  men  knapt  hade  han  blifvit  löjtnant  och  Amy  fått  lång 
klädning,  innan  man  lät  dem  förstå  hvad  man  önskade  af  dem. 
Amy  har  alltid  varit  en  lycklig  dotter,  och  Georg  är  —  eller 
rättare  var  —  en  mycket  vacker  ung  man.     Som  andra  son  i 
en  familj,  der  hela  förmögenheten  skulle  tillfalla  den  äldste,  had^ 
han  ingenting  emot  att  få  en  rik  hustru,  hvilken  dertill  var  sa 
vacker  och  snäll  som  Amy,   och  ett,   tu,  tre  voro  de  ett  par. 
Jag  tror  att  Amy  i  början  var  rätt  lycklig.    Hon  hade  icke  valt 
efter  sitt  eget  hjerta,  men  hon  hade  heller  ingen  annan  kärlek, 
och  hennes    man  var  det  första  året  passioneradt   förälskad  i 
henne  ....     Emellertid  var  det  en  annan  sak,  som  han  vsr 
ännu  mera  fbrälskad  i<,  fortsatte  hon  med  nedslagna  ögon  och 
började  sakta  stryka  sin   ena  fina  hand  öfver  den  andra,  >d€t 
var  i  hasardspelet.     Då  han  gifte  si^  hade  han  redan  betydliga 
skulder  till  löljd  af  denna  sin  passion,  och  då  nyhetens  behai^ 
gått  af  det  unga  hemmet,   vände  han  tillbaka  till  sina  gamla 
vanor  och  lustar.    Han  har  förstört  deras  förmögenhet  eller  rät- 
tare Amys,  och  han  öfverlemnar  numera  årligen  åt  henne  en 
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mycket  obetydlig  summa,  hyarmed  hon  för  hjelpa  sig  så  godt 
hon  kan  för  sin  egen  person.  Han  fordrar  att  huset  fort&rande 
skall  hållas  i  en  viss  stor  styl,  som  icke  kan  vinnas  utan  be- 
ständiga tillskott  från  Amys  far,  hvilken  fbrmodligen  anser  Amy 
vara  den,  som  använder  penningama«. 

»Men  kan  man  inte  förklara  sig?<  inföll  jag,  rättmätigt 
upprörd  öfver  denna  gamla  historia  om  männens  orättvisa. 

»Man  kunde,  men  man  vill  intec,  svarade  tanten.  »Amy 
bar  för  sin  ^en  del  längesedan  uppgifvit  alla  tankar  på  lycka, 
såsom  vi  allesamman  förr  eller  senare  måste  göra;  men  hon  är 
stolt,  och  hon  vill  i  det  längsta  dölja  för  sin  slägt  det  sorgliga 
öde,  hvartill  den  varit  orsak.  Hon  kan  tiga  som  fä,  och  frän 
hennes  mun  hade  ni  aldrig  fått  veta  nägot  om  henne «. 

»Har  hon  inga  bam?<  fiågade  jag. 

»Vet  ni  inte  heller  det? c  svarade  tanten  förundrad,  som 
om  det  skulle  följa  af  sig  sjelf  att  ja^  hade  reda  på  allt,  som 
angick  dem,  ehuru  ingen  utom  de  sjelfva  kunnat  berätta  det 
för  mig.  »Ah,  hon  har  två  söta  barn,  en  gosse,  som  snart  är 
fyra  år,  och  en  liten  flicka  på  ett  hälft  år.  De  äro  hos  hennes 
mor  på  landet,  medan  hon  af  doktorn  blef  ålagd  att  företaga 
denna  resa  för  sin  helsas  skulle 

Hon  suckade  djupt  och  satt  i  tankar  och  såg  ut  öfver  det 
stora  landskapet  med  »Dent  du  midic  i  bak^unden,  som  om 
der  bakom  skulle  finnas  lösningen  på  alla  de  svårigheter,  i  hvilka 
hon  lefde. 

»Ni  kan  inte  tänka  er  hvad  det  ofta  är  svårtc,  sade  hon. 
>För  Amys  föräldrar  skall  man  tiga  om  Greoi^  och  se  glad  ut, 
Där  de  komma  på  besök,  som  om  Amy  och  (xeorg  lefde  i  para- 
diset. När  Amy  kommer  förgråten  och  blek,  får  man  aldrig 
trösta  henne.  Hon  tål  inte  att  man  på  minsta  vis  nedsätter 
hennes  man,  och  är  han  närvarande,  så  måste  man  höra  på  det 
opassande  sätt,  hvarpå  han  behandlar  sin  hustru  ....  Nej, 
vet  ni  hvad?  Jag  tackar  min  Gud  att  jag  aldrig  gift  mi^,  utan 
alltid  anade  någon  hemlig  elän^het,  när  man  tulbjöd  mig  guld 
och  gröna  skogar.  Friheten  är  ändå  det  bästa  man  har,  — 
eller  hur?« 

Hon  såg  så  unedomlig  och  säg  så  bra  ut,  trots  sitt  hvita 
här,  då  hon  yttrade  detta  med  sin  milda,  undergifha  röst,  hvil- 
ken ljöd  allt  annat  än  upprorisk. 

»När  ni  en  gång  far  en  hustru,  blir  ni  bestämdt  snäll  emot 
henne  <,  tillade  hon  leende. 

»Det  hoppas  jag<,  svarade  jag,  »men  jag  tror  aldrig  jag 
(är  nägon«. 

»Nej,  det  tror  man  inte  vid  er  ålderc,  svarade  hon.  »Amy 
sade  också,  då  hon  var  sexton  år,  att  hon  aldrig  skulle  gifta^ 
sig,  och  när  hon  var  tjugu,  var  hon  både  hustru  och  mor«. 

»Ja,  det  var  tidigtc,  svarade  jag,  »nästan  för  tidigtc 

»Det  var  också  min  åsigt«,  sade  tanten,  »i  synnerhet  när 
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hennes  giftermål  blef  arrangeradt  för  henne.  Hon  har  mycket 
starka  känslor,  och  jag  har  alltid  varit  rädd  for  att  äf^en  hon 
en  ^ng  skalle  lära  känna  kärleken,  ty  det  skulle  kunna  bli  ett 
farligt  spel  för  henne.  —  Men  tyst,  hon  kommer  1< 

Sängkammardörren  gick  upp  och  hon  kom  ut.  Jag  rest^ 
mig  ovilkorligt,  som  man  reser  sig  för  en  högt  stående  person, 
och  efter  hvad  j^  nu  hade  hört  om  henne,  var  hon  for  mig 
som  ett  helgon.  Hon  hade  ännu  spär  af  sina  tårar,  men  hon 
såg  lugn  och  glad  ut. 

>Ja^  har  fått  bref  hemifrån «,  sade  hon  till  sin  tant,  i  det 
hon  viftade  med  ett  bref  hon  höll  i  handen.  »Barnen  må  bra 
och  mamma  skickar  mi^  deras  porträtte 

Hon  satte  sig  bredvid  oss  och  öppnade  brefvet,  hvarur  hon 
framtog  ett  par  fotografibilder  af  tvenne  vackra  barn;  i  synner- 
het var  gossen  utomordentligt  vacker.  Flickan  var  i  den  ålder, 
då  jag  för  min  del  tillstår  att  jag  icke  kan  se  nå^n  skilnad  pa 
barn.  Hon  började  berätta  for  mig  om  dem,  om  huru  obesknf- 
li^  söta  och  intagande  de  voro,  och  om  alla  de  små  märkvär- 
diga infall,  hennes  gosse  hade. 

»Men  jag  vill  inte  tänka  på  dem<,  sade  hon  och  gömde 
bilderna.     »JJet  törs  ja^  bara  under  korta  ögonblickc. 

»Ja8å?c  frågade  jag  förundrad.  »Jag  trodde  att  en  mor 
tänkte  alltid  på  sina  barn  c 

»O,  då  skulle  jag  förgås  af  längtan <,  svarade  hon.  >0m 
morgname  kan  ja^  nätt  och  jämt  tänka  på  dem.  I  solskenet 
fär  man  alltid  mod  och  tror  att  allting  är  bra  der  hemma,  men 
om  aftname,  när  det  blir  mörkt  och  jag  har  lagt  mig  och  före- 
ställer mig  alla  de  möjligheter,  som  kunna  inträffa,  och  bara 
långt  jag  är  borta,  om  något  skulle  hända,  så  blir  jag  alldeles 
het  ai  ångest  och  jag  måste  fbrsöka  tänka  på  något  annat  för 
att  inte  förgåsc. 

»Hon  kan  älskac,  tänkte  ja^  för  mig  sjelf  .... 

Som  det  efter  ett  oväder  blir  dubbelt  lugnt  och  stilla,  så 
fbrefbU  det  mig  nu  att  den  andliga  luften  omkring  oss  blifnt 
dubbelt  så  ren  efter  det  utbrott,  som  egt  rum  mellan  Amy  och 
mig.  Jag  ville  försöka  fä  henne  att  glömma  allt  intryck  al  pas- 
sion hos  mig,  nägot  som  jag  begrep  hon  måste  ha  en  &sa  för. 
Och  hon  å  sin  sida  var  sä  god,  så  älskvärd  emot  mig,  som  om 
hon  skulle  ha  tillfogat  mig  en  orättvisa,  hvilken  hon  nu  ville 

?föra  god  igen.  Vi  voro  beständigt  tillsammans,  och  hon  talade 
Örtroligt  med  mig  om  allt,  som  angick  henne,  med  undantag  af 
hennes  man,  hvars  namn  hon  aldrig  nämnde.  Hon  firade  mig 
till  råds  om  huru  man  bäst  skulle  uppfostra  gossar,  hvilken  un- 
dervisning jag  ansåg  bäst,  och  lyssnade  med  en  sådan  uppmärk- 
samhet och  ett  sådant  intresse  på  mina  svar,  att  jag  kände  mig 
alldeles  som  en  gammal,  förståndig  person.  Visst  är,  att  jag 
icke  med  någon  ung  man,  som  kurtiserade  sin  flamma  med  all 
utsigt  till  ett  lyckligt  resultat,  ville  byta  bort  dessa  stilla  oskyl- 
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diga  samtal  med  denna  unga  moder,  hvars  intressen  ju  egenUi- 
gen  icke  kunde  vara  mina.  Hon  hörde  till  de  &  menniskor, 
som  icke  äro  rädda  för  ett  uttryck.  Hon  talade  om  de  alvarli- 
gaste  och  Iiö^ta  saker  med  samma  enkla  naturlighet  som  om 
de  allra  tarfligaste.  Jag  kände  mig  sjelf  dervid  så  fri  och  glad 
till  mods,  att  allt  hvad  jag  eljes  hade  gömt  djupt  som  en  skatt, 
hvilken  var  alltför  dyrbar  for  profana  ögon,  nu  kom  fram  så 
naturligt  och  lätt  som  gräs,  när  solen  skiner.  Jag  läste  for 
henne  och  tanten,  vi  promenerade  tillsammans,  vi  redo  ut  på 
längre  fkrder,  och  jag  vaknade  hvar  morgon  till  samma  himmel- 
ska klarhet  öfver  höstens  härliga  naturskönhet. 

En  da^  hade  jag  och  Amy  gått  uppåt  berget  för  att  se 
efter,  om  vår  vän  bonden  der  uppe  hade  begynt  på  sitt  hus. 
Han  hade  rödt  platsen  och  släpat  tillhopa  sten  och  timmer,  som 
han  just  gick  ocn  stökade  ibland.  Han  var  svettig  och  solbränd 
och  såg  sä  glad  och  lycklig  ut,  att  man  nästan  icke  kunde  känna 
igen  honom. 

Då  han  fick  öga  på  oss,  ref  han  af  sig  hatten  och  började 
berätta  om,  huru  han  hade  tänkt  sig  det  hela,  och  huru  han  nu 
strax  skulle  taga  ihop  dermed. 

>Ja,  Gua  vare  lofvad,  som  sände  mig  en  så  god  och  så 
rik  dam  som  ni,  min  firu<,  sade  han,  »annars  vore  jag  nu  en 
forlorad  manc 

Amy  öppnade  munnen  som  för  att  svara,  men  hon  slöt 
^nast  igen  den  och  rodnade. 

»!Ni  ville  ha  sagt  att  ni  inte  är  så  rik«,  sade  jag  sakta 
till  henne. 

»Huru  kan  ni  veta  det?<  frågade  hon.  »Men  ni  måste 
erkänna  att  det  skulle  låtit  som  skryt«. 

»Hvar  är  er  hustru  ?«  frågade  jag  mannen. 

»Hon  är  visst  borta  och  sprakar  med  grannhustrun*,  sva- 
rade han.  »Hon  måste  prata,  annars  kan  hon  inte  lefva,  och 
det  är  henne  väl  unnadt.  Men  inte  bygger  man  hus  med  ord, 
och  den  man  är  lycklig,  som  har  en  hustru  som  kan  tiga  och 
arbeta.  —  Jag  vill  inte  säga  något  ondt  om  min:  hon  har  födt 
våra  barn  och  hon  var  en  vacker  flicka,  när  jag  gifte  mig  med 
henne,  och  jag  var  hjertligt  förälskad  i  henne.  Nu  är  det  förbi 
med  skönheten,  men  hon  är  ändå  samma  Jeanne  som  jag  tog 
under  mitt  tak  for  många  år  sedan,  och  hon  skall  vara  välkom- 
men under  det,  när  jag  en  gång  får  det  upprest  igen.  Ja<, 
fortsatte  han,  i  det  han  med  ett  snöre  mätte  afståndet  mellan 
ett  par  stenar,  »tala  är  silfver,  tiga  är  guld,  men  ett  ord  i  rätter 
tid  är  som  en  perla  i  en  guldskål.  Kom  ihåg  det,  mitt  unga 
herr8kap«,  sade  han  och  reste  sig. 

Han  följde  oss  ett  stycke  på  väg  och  gaf  Amy  handen  för 
att  hjelpa  henne  öfver  de  små  vatten-rännilame  eller  de  värsta 
stename.  Han  såg  helt  förälskad  på  henne,  och  när  hon  igen 
sig  så  vänlig  och  strålande  in  i  hans  solbrända  ansigte,  der  hans 
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hvita  tänder  gnistrade  fram,  blef  jag  rigtigt  svartsjuk  pä  honom. 
De  tyckte  tydligen  om  hvarandra  ömsesidigt. 

»Det  är  en  bra  karl«,  sade  Amy,  då  han  vändt  om.  »Huru 
vänligt  han  talade  om  sin  hustru,  och  hon  är  visst  en  dålig  ma- 
dam, det  har  jag  en  aning  om<. 

»Men  han  ser  likväl  ganska  belåten  ute,  inföll  jag. 

»Han  är  en  man,  som  kan  beherska  sigc,  svarade  hon, 
»och  hvar  och  en,  som  rätt  förstår  den  konsten,  är  lycklig.  Det 
gäller  att  lära  underkufva  sig  sjelfl< 

Och  dermed  satte  hon  sin  föt  fast  pä  en  spetsig  sten,  så 
att  den  sjönk  ned  i  den  mjuka  jorden. 

»Underkufva  sin  personlighet?*  frågade  jag. 

»Nej,  den  låter  inte  ta^  sig«,  svarade  hon.  »Då  kan 
man  lika  gema  vilja  finga  skyarne,  som  gå  der  uppe,  men  vil- 

i"an  —  den  skall  knäckasc.    Och  dermed  bröt  hon  en  Kten  qvist, 
lon  höll  i  handen,  i  två  delar  och  kastade  dem  ned  i  avgrun- 
den   

Jag  hade  för  längesedan  fått  det  penning-bref ,  jag  vän- 
tade, och  från  min  far  hade  jag  mottagit  en  sknfvelse,  som  bad 
mig  påskynda  min  färd  till  Italien.  Han  ville  att  jag  skalle 
komma  dit,  medan  hösten  ännu  stod  i  sin  prakt,  —  och  dock 
dröjde  ja^  ännu  beständigt  i  »Za  haute  chaumiére^.  Jag  hade 
ju  ingenting  der  att  vänta:  hvarför  kunde  jag  då  icke  skilja  mi^ 
derifran?  —  Jag  kunde  icke  undvara  att  om  morgonen  gå  förbi 
balkongen  och  se  Amy  stå  der  uppe,  stödd  mot  räckverket  och 
höra  henne  s%a:  »god  morgon!*  med  sin  djupa  och  mjuka  röst, 
medan  hon  nickade  åt  mig.  Jag  kunde  icke  undvara  att  se 
henne  sitta  och  läsa  under  sitt  ljusa  paraply,  med  hufvudet  lu- 
tadt  mot  handen,  så  stilla  och  andlös  som  en  bildstod.  Och 
allra  minst  kunde  jag  undvara  de  ögonblick,  då  hon  plötsligt  af- 
bröt  sin  läsning  och  räckte  handen  emot  mi^^,  i  det  hon  sade: 
»nej,  ni  fåx  lof  att  komma  hit  och  höra  det  här!<  —  eller  när 
hon  kom  till  mig  och  bad  mig  följa  henne  någon  ny  väg,  der 
hon  uppdagat  nya  skönheter,  —  eller  när  hon  fatt  bref  hemifi&n 
och  kom  och  Mgade  mig  till  råds  angående  planer  för  eina 
barn.  Jag  kände  med  ett  ord  att  hon  gema  delade  sin  glädje 
och  sorg  med  mig,  att  min  närhet  behagade  henne,  att  hon  kan 
hända  höll  mig  kär  som  en  god  vän,  —  och  huru  skulle  jag  då 
kunna  lemna  henne?  För  nug  sjelf  var  hennes  närvara  nog  att 
göra  mig  lycklig.  Hon  l)ehöfde  icke  tala  till  mig,  hon  behöfde 
alls  icke  tala.  J^är  hon,  såsom  hon  ofta  gjorde,  satt  på  en  lägre 
stol  vid  sin  tants  sida,  med  hufvudet  lutadt  mot  hennes  axel 
och  med  slutna  ögon  följande  vårt  samtal,  sade  jag  dock  egent- 
ligen åt  henne  allt  hvad  jag  ville  säga,  medan  jag  talade  med 
den  gamla  fröken.  Och  när  då  Amy  en  och  annan  gäng  under 
samtalets  lopp  öppnade  ögonen  och  såg  framför  sig,  som  om  hon 
tydligare  viUe  följa  tanken  af  hvad  jag  hade  sagt,  eller  hon  lik- 
som hälft  i  drömmen  sade:    »Hvad  det  är  godt  att  sitta  sä  här 
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helt  stilla  och  höra  er  tala  samman  U  sä  förekom  jas  mig  sjelf 
sä  lyckhg,  att  jag  önskade  att  detta  tillstånd  aldrig,  sidrig  matte 

sluta 

Och  dock  skulle  allting  snart  vara  förbi. 
En  afton  då  jag  kom  nem  från  en  ensam  promenad,  fann 
ja^  damerna  på  verandan  och  dessutom  en  främmande  herre  i 
riddrfigt,  hvilien  satt  vid  bordet  och  rörde  om  i  ett  glas  något 
slags  komposition,  som  han  hade  blandat  ihop  åt  sig.  Det  var 
en  ung  man,  knapt  trettio  år,  med  ett  mycket  fördelaktigt  yttre. 
Han  hade  ett  par  kloka,  klara,  grönaktiga  ö^n,  hvilkas  lock 
hastigt  blinkade  med  sina  långa  hår,  en  fylhg  mun  med  små 
ljusa  mustascher  och  derunder  en  kraftig,  klufven  haka.  Håret 
rar  blondt  och  krusigt  och  såg  ännu  ljusare  ut  mot  den  starka 
ansigtsfergen,  —  den  ferg,  som  personer  fä,  hvilka  föra  en  hög 
diet.  Hans  figur  var  af  en  verkligt  atletisk  skönhet,  och  medan 
han  i  den  ena  handen  höll  ett  fint  ridspö  och  med  den  andra 
rörde  om  i  sitt  glas,  såg  jag  hans  breda  axlar,  hans  smala  midja 
och  välformade  armar  i  det  allra  bästa  ljus. 

Jag  stannade  vid  det  öfversta  trappsteget  på  verandan  i 
tvifv^el  om  jag  skulle  stiga  på,  då  fröken  Mulis  sade  till  mig: 
»Var  så  god  och  kom  närmare,  herr  baron  I    Pär  jag  pre- 
sentera för  er  min  brorson,  Georg  Millis,  kapten  i  hennes  ma* 
jestäts  arméc 

>Ah,  jag  har  den  äranU  sade  kaptenen  och  lyfte  sig  litet 
från  bänken,  nvarefter  han  räckte  mig  handen.  »Ni  är  ju  den 
berömda  storhet,  som  plägar  draga  min  hustru  upp  ur  vatten- 
fiiUen.  —  Nå  ja,  hvar  och  en  har  sin  smakc,  fortsatte  han. 
>Hade  jag  vant  i  edra  kläder,  så  hade  jag<  —  här  svor  han 
en  grof  ed  —  »inte  utsatt  mitt  lif  för  en  gammal  gift  fru  ... . 
Ja,  du  fär  ursäkta  mig,  Amy  c,  sade  han  vänd  till  sin  hustru, 
som  stod  ett  stycke  ifrån  oss,  »men  du  är  verkligen  inte  nå^n 
ung  skönhet  längre.  —  Jag  har  alltid  tyckt  att  hon  liknade  Mi- 
uerva,  denna  dygdiga  och  lärda  samt  oerhördt  förståndiga  dam, 
som  är  alla  unga  karlars  hsei  ....  Se  på  henne,  ser  hon  nu 
inte  ut  som  samma  stränga  gudinna,  —  sa  isande  kall?« 

Han  pekade  härvid  på  Amy,  som  icke  rörde  en  min,  men 
ja^  kan  icKe  neka  att  hon  både  såg  sträng  och  isande  kall  ut 
i  det  ögonblicket.  Hon  hade  spärrat  ut  handen  på  räckverket 
och  stoa  och  o&g  på  sin  handske,  som  om  mannens  yttrande  all- 
deles icke  rörde  henne. 

»Nå,  ni  kan  emellertid  begripa  att  jag  måste  åstad  och  se 
hvad  fruntimren  hade  för  sig  här«,  fortfor  kaptenen  och  tog  sig 
en  klunk.  »Sitt  ned,  herr  baron,  jag  ber  er  för  all  del!  In 
vet  ju  nog  att  qvinfolk  alltid  bära  sig  dumt  åt  antingen  på  det 
ena  eller  det  andra  sättet,  och  Amy  är  nu  rigtigt  ett  geni  i  att 
göra  galenskaper  €. 

»Det  passar  inte  så  särdeles  in  på  hvad  kapten  nyss  sade 
mig  om  fruns  likhet  med  vishetens  gudinnan,  anmärkte  jag. 
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»Åh,  inte  i  den  meningen,  inte  i  den  meningen,  herr  ba- 
ron! Jag  har  ju  sagt  er  att  min  hustru  är  den  personifierade 
dygden,  men  hon  kan  plötsligt  få  de  mest  obegripliga  infall,  till 
exempel  att  vilja  bestiga  Mont  Blanc  eller  sätta  sig  ned  som 
säterpiga  i  en  eller  annan  bergdal,  eller  ge  alla  sina  kläder  till 
en  landstrykerska  eller  något  dylikt.     Hon  är  oberäknelig*. 

Hela  hans  sätt  att  tala  om  sin  hustru,  medan  hon  var  när- 
varande, upprörde  mi^  så,  att  jag  knapt  kunde  bli  sittande,  och 
hennes  fullkomliga  sjelfbeherskning  pinade  mig  nästan  ännu 
mera.  Huru  mycket  måtte  hon  icke  ha  lidit,  for  att  ha  kom- 
mit så  långt! 

Hon  hade  endast  gått  litet  längre  bort  och  stod  med  a^ 
mame  på  räckverket,  såsom  hon  plägade,  och  såg  ut  öfver  dalen. 

Hade  jag  svarat  mannen,  så  kände  jag  att  jag  hade  till- 
talat honom  i  en  utmanande  ton,  och  jag  sökte  derfor  rädda  oss 
med  att  ändra  samtalsämne. 

»Kapten  har  haft  en  lycklig  resa?<  frågade  jag.  »Och  ni 
är  förmodligen  som  vi  andra  int^en  af  Schweiz  ?< 

»Pocker  må  taga  hela  härligheten!*  sade  han  och  rörde 
om  i  glaset,  så  att  det  klingade.  »Hvad  i  all  verlden  bryr  jag 
mig  om  dessa  stenklumpar  och  snöhistorier?  Och  sådana  usla 
ångbåtar  på  Généver-sjön  I  Man  hade  berättat  mig  om  det  ut- 
märkta köket  i  Schweiz,  men  så  sant  jag  är  en  ärlig  engelsman, 
jag  har  inte  smakat  en  ordentligt  stekt  beef,  sedan  jag  var  i  Eng- 
land. Nej,  vi  skynda  härifrån  med  det  allra  första.  Du  är  väl 
färdig  till  i  morgon  afton,  så  att  vi  kunna  bege  oss  till  Bruxellesc 

»Jag  tror  inte  det  blir  något  af  med  den  resan<,  sade 
Amy  lugnt  och  knäpte  sina  handskar,  först  den  ena  och  sedan 
den  andra. 

»Hvad  för  slag!  Blir  det  ingenting  af?«  sade  kaptenen. 
»Ja,  jag  för  min  del  är  helst  fri,  men  du  och  tant  resa  natnr- 
ligtvis,  såsom  ni  tänkt  ....  H varför  talar  du  inte?<  fortsatte 
han,  då  Amy  icke  svarade.  »Hvad  är  det,  som  hindrar  att  ni 
företaga  resan  ?< 

»Vi  kunna  må  hända  tala  om  den  saken  sedan <,  sade  Amy 
med  en  hastig  blick  på  mig.     »Det  hör  till  våra  räkenskaper  c. 

»Jaså c,  for  kaptenen  upp,  »du  har  användt  pengarna!  Ja, 
det  kunde  jag  nästan  ha  täuKt  om  dig.  Du  har  väl  kastat  dem 
åt  någon  landstrykare,  som  diktat  upp  en  historia  för  digc 

»Jag  har  gifvit  dem  åt  en  man,  som  hade  mist  aUtingc, 
sade  Amy. 

»Du  har  ^vit  bort  dem,  du  har  kastat  ut  dem  utan  min 
vetskap  och  mm  tillåtelse !«  ropade  kaptenen,  som  hade  blifnt 
mycket  röd  i  ansigtet.  »Du  kan  inte  på  fullt  älvar  mena  att 
du  går  och  gör  sådana  sottiser  under  min  fränvara.  —  Ja,  det 
kan  inte  hjelpa  att  du  gör  miner  åt  mig!  Jag  anser  det  inte 
för  någon  sKam  att,  inför  hvem  det  vara  må,  bekänna  att  hvar- 
ken  du  eller  jag  har  råd  tiU  sådana  extravaganser  c. 
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»Min  herre U  sade  jag  och  lade  handen  på  hans  arm.  iDet 
var  en  olycklig  familj,  som  miste  sin  egendom  vid  en  öfver- 
srämning  för  en  fjorton  da^r  sedan.  Jag  för  min  del  hade  för 
a&igt  att  hjelpa  dem,  men  jag  hade  för  till&Uet  inga  medel  der- 
till.  Er  hustru  var  så  god  och  lade  ut  för  mig,  till  dess  jag 
fick  de  pengar,  jag  väntade.  Ku  kan  jag  hyilket  ögonblick  som 
helst  återbetala  dem«. 

»Derom  yttrade  ni  ingenting  till  mig«,  sade  Amy  hastigt, 
i  det  hon  vände  sig  emot  mig.  »Ni  vet  lika  väl  som  jag  sjelf, 
att  det  var  jag  som  mottog  tack  fbr  pengarne «. 

»Ah,  den  kan  du  nog  undvara «,  sade  kaptenen.  >Dina 
tre,  fyrahundra  francs  kan  du  deremot  alls  inte  undvara.  — 
Jag  förstår  fullkomligt  edra  tankar «,  vände  han  sig  till  mig. 
>^aturligtvis  önskade  ni  som  en  rik  man  att  ^öra  detta  barm- 
hertighe^verk,  och  ni  begagnade  er  för  ögonblicket  af  min  hu- 
strus lättrörda  hjerta.  Jag  tänker  ingalunda  förebrå  er  något 
sådant,  långt  denfrån !  Men  när  ni  benagar,  skall  jag  öfvertaga 
det  utlagdac. 

Amy  hade  blifvit  blossande  röd  och  derefter  alldeles  blek. 
Hon  kom  emot  oss  som  om  hon  ville  tala,  men  vände  sig  ha- 
stigt och  gick  ut.  Tanten  följde  henne  strax  efter,  och  da  ji 
omöjligt  kunde  vara  ensam  med  kaptenen,  rekommenderade 
ven  jag  mig,  sedan  jag  upplagt  de  meromrörda  penningarna  på 
bordet. 

En  half  timme  senare  såg  jag  honom  drifta  af  nedför  en 
stig^  som  ledde  till  en  mycket  omtalad  utsigtspunkt,  och  jag  gick 
och  knackade  på  Amys  dörr. 

Hon  satt  i  sin  sofiPa  med  näsduken  för  ögonen,  men  i  det 
hon  såg  mig,  steg  hon  hastigt  upp  och  kom  emot  mig. 

>0  h vilken  skam!«  saoe  hon  med  en  darrande  röst.  »Hvad 
skall  ni  tänka  om  mi^?« 

»Om  er?«  sade  jag.  »Är  det  er  åsigt,  som  er  man  hand- 
lar efter? « 

»Nej,  jag  vet  det  väl<,  sade  hon,  »men  han  är  i  alla  fall 
min  man,  och  det  är  vi  såsom  familj,  som  ha  tillfogat  er  en  så 
gränslös  fömärmelse«. 

»Att  tillåta  mig  göra  en  god  geming?^  sade  jag  leende. 

»O,  ni  förstår  mig  nogc,  utbröt  hon  med  upprörd  stämma. 

Först  har  jag  haft  den  glädjen  att  ^öra  en  annan  menniska 

lycklig  medels  en  i  och  for  sig  obetydlig  penningegåfva,  och  nu 

—  nu  måste  jag  taga  emot  henne  som  en  allmosa  ur  er  handU 

»Och  det  sårar  er  så  djupt ?«  frågade  jag  igen.  »Jag 
trodde,  att  —  att  ni  höll  så  mycket  af  mig,  att  ni  kunde  mot- 
taga en  liten  tjenst  af  min  hand«. 

Hon  höll  näsduken  for  ögonen  och  började  igen  gråta. 

»Hvarför  gråter  ni?«  fr%ade  jag.  »Det  är  ju  sant  hvad 
ja^  har  sagt.  Jag  önskade  alldeles  som  ni  den  dagen  att  kunna 
QJelpa  de  stackars  menniskoma.    Jag  kunde  tyvärr  inte  då  göra 
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det,  och  då  gjorde  ni  det.  Nu  kan  ni  inte,  och  nu  gör  jag  det. 
Jag  tycker  egentligen  att  det  kommer  på  ett  ut,  antingen  ni 
eller  jm;  gör  aet«. 

£Lon  gret  ännu,  men  hon  lät  sitt  hufvnd  sjunka  ned  på 
min  axel,  och  i  det  hon  tog  bort  näsduken  Mn  sina  ögon,  sade 
hon  med  knapt  hörbar  röst: 

»Ja,  det  är  sant,  det  kommer  pä  ett  ut,  antingen  ni  eller 
jag  gör  det«. 

Jag  lade  armen  om  hennes  lif  och  lät  mitt  ansigte  sjunka 
ned  mot  hennes  våta  kind  —  blott  ett  ögonblick;  då  vände  jac 
mig  och  gick  ...  . 

Den  aftonen  drack  herrskapet  Millis  té  på  sina  rum,  men 
nästa  morgon  möttes  vi  igen  vid  frukosten.  Jag  var  den  företa 
i  salen,  der  madame  Sidonie  spelade  vid  frukostbordet.  Efter 
att  hafva  gjort  mig  sin  komplimang,  hvilket  hon  aldrig  försum- 
made att  med  värdighet  utföra,  sade  min  goda  värdinna,  medan 
hon  ordnade  servetema: 

»Nå,  herr  baron,  hvad  säges  om  vår  nya  gäst,  den  engel- 
ske kaptenen  ?€ 

»Det  är  ju  en  mycket  vacker  karl  c,  svarade  jag. 
»Diplomat  !<  sade  hon  och  hotade  åt  mig  med  sitt  lilla  feta 
pekfinger. 

»Nej,  det  är  min  verkliga  meningc,  svarade  jag.  »Det  är 
ju  en  karl  med  ett  högst  fördelaktigt  utseende^. 

»Nå  ja«,  sade  hon  och  tryckte  ett  af  de  små  runda  brö- 
den in  i  serveten  framför  sig.  »Hans  ansigte  är  ju  ingenting 
att  invända  emot,  om  man  har  smak  för  den  sortens  skönhet. 
Men  hans  väsen,  hela  hans  uppförande  och  sätt  att  skicka  sig  pä! ^ 
Och  härvid  sköt  hon  fram  bröstet  och  bredde  ut  armame 
för  att  qelf  intaga  en  passande  hållning. 

>Ni,  som  är  en  verklig  gentleman,  kan  aldrig  gilla  ett  så- 
dant sätt  att  varac,  tillade  non. 

»Engelsmännen  sätta  en  ära  i  att  visa  sig  sådana,  som  de 
äro  i  verkligheten,  och  förakta  all  slags  förställning«,  svarade  jag. 
»Må  vara! c  sade  hon.  »Må  vara!  Men  jag  kan  inte  anse 
det  för  en  dygd.  Jag  kan  inte  uthärda  att  se  en  herre  vara 
brutal  mot  ett  fruntimmer,  inte  ens  om  det  är  hans  egen  hu- 
stru. Jag  vill  inte  säga  att  de  franska  äkta  männen  äro  några 
dygdemönster,  men  bedra  de  oss,  så  göra  de  det  åtminstone 
med  smakf. 

»Hvad  var  det  du  säger  att  vi  göra?«  frågade  herr  Al- 
phonse  Cambry,  som  kommit  in  och  med  sin  ynkliga  min  stod 
och  plirade  med  ögonen. 

»Ingenting,  som  du  förstår  dig  det  minsta  pål«r  svarade 
madame  oidonie  med  en  afvisande  rörelse  och  sväfvade  maje- 
stätisk förbi  honom. 

Kaptenen  och  damerna  kommo  in  och  satte  sig  till  bords. 
Kaptenen  hörde  till  dem,  som  icke  äro  i  sitt  bästa  humör  om 
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moigBame.  Han  säg  mycket  sömnig  och  röd  ut,  gjorde  anmärk- 
ning på  allting,  m^n  ät  dock  med  glupsk  aptit.  Han  hade  an- 
visat sin  hustru  plats  mellan  sig  och  mademoiselle  Millis,  och 
det  var  mig  alldeles  omöjligt  att  kunna  fä  vexla  ett  ord  med 
henne.  Hon  satt  med  ögonen  nedslagna  pä  sin  tallrik  och  ytt- 
rade icke  ett  ord  under  maltiden.  Jag  vägade  fråga  kaptenen 
när  hans  afiresa  var  bestämd. 

»Vi  resa  i  eftermiddags,  sade  han.  »I  morgon  vill  jag 
bort  Mn  Grénéve.  Jag  har  redan  fått  mer  än  nog  af  det  när 
nöjetc 

Då  vi  reste  oss  för  att  gä  frän  frukosten,  stannade  Amy 
Tid  ett  litet  bord  nära  intill  dörren  och  blädrade  i  en  del  illu- 
strerade tidningar,  som  läfo  spridda  derpä. 

lAh,  här  är  den  plansch  jag  ville  visa  er,  herr  baron  <, 
sade  hon  till  mig. 

Jag  gick  bort  till  henne,  och  medan  hon  höll  illustratio- 
nen framför  sig,  sade  hon  i  samma  enformiga  ton,  hvarmed  hon 
gjorde  mig  uppmärksam  pä  kompositionen: 

»ViU  ni  vara  vid  vattenfallet  klockan  tu?  Jag  vill  säga 
farväl  till  er  der  c. 

Derpä  helsade  hon  och  gick  med  de  öfriga  ut  ...  . 

Klockan  var  ännu  långt  ifrån  tu  dä  jag  var  vid  vatten- 
fallet. Det  var  samma  ström,  öfver  hvilken  jag  hade  burit  Amy 
och  som  nu  hade  vuxit  till  en  väldig  vattenmassa,  h\dlken  skuna- 
mande  hvit  brusade  ned  från  höjden.  Ingen  kunde  tänka  sig 
att  den  en  gång  hade  varit  en  oskyldig  liten  rännil,  och  det 
ryste  i  mig,  när  ja^  säg  ned  i  djupet,  aer  jag  för  sä  kort  tid 
sedan  hade  vadat  öfver  med  Amy  pä  armame. 

Det  var  högt  uppe  på  sluttningen  jag  hade  slagit  mi^  ned, 
der  man  hade  fallet  under  sig;.  Träden  skiftade  redan  i  alla 
höstens  praktfulla  färger,  och  luften  var  eteriskt  genomskinlig. 
Allting  rundt  omkring  i  himmeln  och  pä  jorden  var  så  stilla, 
som  oet  alltid  är  om  hösten,  när  sommaren  har  slutat  sin  hi- 
storia, och  endast  det  dofva  bruset  frän  vattenmassan,  som  än 
tycktes  aftaga,  än  helt  plötsligt  svälla  ut  med  våldsam  styrka, 
talade  om  att  början  till  vintern  och  dess  ödeläggelse  var  kommen. 

Jag  hörde  högt  uppe  från  ett  litet  kapell  klockslagen  komma 
ganska  tydligt  genom  luften,  och  mitt  eget  hjerta  slog  så  högt, 
att  jag  tyckte  att  äfven  det  mätte  kunnat  höras  långt  bort. 

Klockan  hade  slagit  tu,  men  ännu  kom  ingen.  Jag  satt 
med  hufvudet  stödt  i  händerna  och  så^  ned  i  djupet  och  tänkte 
pä  den  möjligheten,  den  förfärliga  möjligheten,  att  non  må  hända 
icke  skulle  kunna  komma,  och  att  vi  skulle  nödgas  skiljas  åt, 
utan  att  ha  sagt  hvarandra  farväl,  —  då  jag  hörde  lätta  steg 
l>akom  mig. 

Hon  kom  gående  hastigt,  med  sin  parasol  uppslagen.  Hen- 
nes kinder  voro  röda  af  den  snabba  vandringen,  och  ögonen 
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hade  en  egen  stark  glans  och  ett  nästan  entusiastiskt  nttiyck, 
som  jag  aldrig  förr  hade  sett. 

»Blif  sittande  U  sade  hon  och  räckte  handen  emot  mig. 
>Jag  sätter  mig  bredvid  er  c. 

Hon  satte  sig  ned  vid  min  sida  under  en  lönn,  som  stod 
på  sluttningen  och  hvars  gula  och  röda  blad  ett  och  ett  sakta 
lösgjorde  sig  och  fladdrade  ned  i  forsen. 

1  Jag  nar  gått  hit  utan  min  mans  vetskap< ,  sade  hon  ha- 
stigt, genast  som  hon  hade  satt  sig.  »Jag  skall  säga  honom  det, 
när  jag  kommer  hem,  och  han  kan  då  straffa  mig,  bäst  han  yill. 
Hvad  han  än  må  göra  mig,  så  är  det  mig  alldeles  likgiltigt,— 
jag  måste  säga  er  farväl«. 

Hon  lade  sin  handskklädda  hand  fast  på  min  och  såg  mig 
rakt  i  ansigtet. 

»Och  ni  lemnar  mig  verkligen  nu?«  frågade  jag. 

Jag  tordes  icke  se  på  henne,  jag  tordes  icke  taga  hennes 
hand,  jag  kände  mig  som  slö  af  sorg. 

»Ja,  jag  reser «,  sade  hon  med  samma  starka,  klara  uttryck, 
hvari  hon  börjat  tala  till  mig.  »Jag  kommer  aldrig  åter,  och  vi 
mötas  aldrig  mer;  men  innan  vi  skiljas  åt,  vill  jag  söga  er,  att 
jag  har  älskat  er,  och  att  jag  alltid  skall  fortfara  att  ^öra  detc. 

Ja^  lyfte  ansigtet  emot  henne,  och  hon  så^  med  sina  barns- 
liga, vackra  ögon  fast  och  klart  in  i  mina.  Vi  gåfvo  hvarandra 
handen,  och  i  det  hon  höll  min  så  fast,  att  det  nästan  gjorde 
ondt,  fortfor  hon: 

»Jag  vet  att  också  ni  älskar  mig,  och  jag  tackar  er  der- 
fbr.  Jag  har  varit  lycklig,  och  jag  behöfver  ej  mera  för  detta 
lif.  Ni  deremot  skall  en  gång  bli  lycklig  på  ett  annat  sätt;  ni 
skall  gifta  er  med  en  god  och  vacker  hustru,  och  ...  .c 

»Ni  får  inte  tala  så!«  afbröt  jag  henne.  »Ni  känner  mig 
inte  nu,  men  ni  skall  en  gång  lära  känna  mig  och  se  att  jag 
är  trofast*. 

Hon  satt  länge  och  såg  på  mi^. 

»Jag  tror  det«,  sade  hon  till  sist,  »och  i  så  fall  skiljas  n 
ju  aldrig  åt!« 

»Men  jag  måste  skrifva  till  er  —  inte  sant?<  frågade  jag 
henne.  »Jag  måste  berätta  for  er  om  mig  sjelf,  och  fä  höra, 
framfor  allt  höra  om  er  c. 

»Nejc,  sade  hon,  »till  mig  får  ni  inte  skrifva,  men  till  min 
tant  må  ni  göra  det,  åtminstone  en  gång  om  året,  så  att  vi  i& 
veta  att  ni  lefver  och  mår  väl,  och  då  skall  ni  äf?en  &  unde^ 
rättelser  om  mig  Arån  henne «. 

»Men  inte  till  er  sjelf?<i^  frågade  jag. 

»Nejc,  sade  hon,  »man  skall  inte  göra  en  sak  hälft.  Ja^ 
har  älskat  er  af  hela  min  själ,  och  jag  har  sagt  er  det,  men  dä 
vi  måste  skiljas,  så  skola  vi  skiljas  fullkomlig.  Vi  skola  tänka 
oss  lefvande  på  två  olika  klot,  &ån  hvilka  vi  endast  dä  och  då 
kunna  göra  ett  aflägset  tecken  till  hvarandra  c. 
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»Som  ni  ville,  svarade  jag,  »allting  som  ni  vill!« 

Det  var  hon  som  talade;  jag  sjelf  kunde  ingenting  säga, 
och  jag  tordes  ingenting  säga.  Jag  kände  att  jag  hade  mil  rätt 
att  mottaga  allt,  hvad  hon  ville  gifva  mig;  men  hon  ingaf  mig 
på  samma  gång  så  mycken  vördnad,  att  jag  sjelf  icke  tordes 
bedja  om  na^nting.  Hon  måste  vara  den,  som  bestämde  öfver 
rär  framtid. 

Hon  satt  och  såg  ned  i  djupet  och  stack  med  sin  parasoll 
i  de  vissna  bladen,  hvilka  som  en  skara  ^ärilar  ljudlöst  svin- 
gade ned  i  vågorna. 

>Hvem  kunde  nu  tro  att  vi  ha  gått  der  nere  tillsammans? c 
sade  hon.  »Och  snart  skola  alla  spår  af  vår  korta  vandring  till- 
sammans vara  lika  spårlöst  utplånade  —  för  verldenc. 

»Ville  ni  inte  önska  att  vi  hade  stannat  der  nere  i  vå- 
goma?€  frågade  jag.     »Jag  skulle  önska  ieU, 

Hon  vände  emot  mig  sitt  ansigte,  som  lyste  af  glädje. 

»Nqc,  sade  hon,  »nti  vill  jag  lefv^a.  Innan  jag  mötte  er, 
var  jag  sa  olycklig,  att  ingenting  lockade  mig  att  Tefva.  Till 
och  med  tamcen  på  mina  barn  gaf  mig  inte  mod  att  fortsätta 
detta  lif,  som  före&Uit  mig  så  eländigt,  —  men  nu  är  det  an- 
norlunda. Nu  tror  jag  på  att  det  fins  godhet  och  ädelhet  hos 
en  man,  och  att  min  son  har  en  möjlighet  att  äfv^en  blifva  en 
sådan  man.  —  Vi  skola  arbeta«,  fortsatte  hon,  »vi  skola  arbeta 
hrar  och  en  på  sin  post  och  inte  svika  våra  ideal:  det  lofva  vi 
Iivarandra«. 

Hon  räckte  mig  igen  handen,  och  något  af  det  mod  och 
den  entusiastiska  glädje,  som  strålade  från  hennes  ansigte,  med- 
delade sig  äfven  åt  mig. 


»Ja,  iag  lofvar  det«,  sade  jag;  »och  evig  skam  öfver  mig, 

3ste  sig 
» Farväl  U  saae  hon  sakta.     »Farväl  1< 


oni  jag  sviter  mitt  löfte  I « 

Hon  reste  sig  och  jag  gjorde  det  samma. 


Hon  hade  i  ett  ögonblick  blifvit  alldeles  blek  och  fått  ögo- 
nen falla  af  tårar.  Jag  kunde  icke  fö  ett  ord  öfver  mina  läp- 
par.   Jag  böjde  mig  blott  och  kysste  hennes  hand. 

Hon  gick  hastigt  bort;  men  då  hon  hade  kommit  ett  stycke 
fram  mellan  trädstammame,*  vände  hon  sig. 

»Elis  I  <  ropade  hon  och  bredde  ut  armame. 

Ja^  var  hos  henne  i  ett  ögonblick  och  slöt  henne  en  kort 
sekund  i  mina  armar,  och  derefter  var  hon  borta 


Farbror  Elis  hade  betäckt  sitt  ansigte  med  händerna.  Han 
satt  länge  alldeles  stilla  och  hans  brorson  vågade  icke  af  bryta 
stillheten. 

»Ja,  nu  har  jag  berättat  dig  dett,  sade  den  gamle  herren 
tiU  sist  och  såg  upp.     »Jag  har  om  mig  sjelf  icke  mera  att  be- 
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rätta.  Visserligen  har  jag  upplefvat  mycket  sedan  den  tiden; 
jag  har  icke  föraktat  lifv^et,  och  jag  har  gjort  mitt  till  för  att 
bli  en  hederlig  karl  och  uppfylla  min  pligt;  men  du  vet  nog 
att  vår  praxis  alltid  haltar  långt  bakom  vår  teori,  och  derför 
måste  äfven  du  förlåta  mig,  om  jag  många  gånger  tagit  miste  i 
mitt  uppförande  mot  dig,  ehuru  jag  ville  det  bästac. 

lAh,  farbror  I  c  sade  Nils. 

>Jo,  ser  du,  min  gosse<,  fortfor  farbror  Elis,  imanbUrsä 
s^  och  hård,  när  man  lefver  såhär  som  en  ensa^i  gammal  man. 
Man  behöfver  närhet  till  en  qvinna,  fbr  att  ens  hjerta  skall 
mjukna  opp  och  inte  slå  lås  for  sitt  innehåll.  Derför  blir  jag 
alltid  glad,  när  någon  snäll  och  fin  qvinna  vill  besöka  oss,  och 
du  vet  att  vi  ha  en  och  annan,  som  icke  försmår  vårt  sällskap 
då  och  dåc 

»Och  farbror  har  aldrig  kunnat  besluta  sig  för  att  gifta 
sig?«  frågade  Nils. 

»Nejc,  svarade  farbror  Elis  starkt,  »Aldrig!  Jag  har  då 
och  då  svärmat  fbr  en  och  annan  söt  och  älskvärd  flicka,  och 
jag  har,  som  du  vet,  alltid  en  särskild  glädje  af  att  vara  i  goda 
och  ädla  qvinnors  sällskap.  Men  jag  är  nu  en  gång  så  skapad, 
att  mitt  hierta  inte  kan  ges  bort  två  ^nger,  och  hon,  som  först 
har  tagit  aet,  skall  behålla  det  till  evinnerli^  tid  c. 

»Och  i  morgon  kommer  hon!<  sade  Mls. 

Farbror  Elis  blef  alldeles  röd  i  pannan  och  sade: 

»Ja,  ja^  hoppas  det.  Hennes  man  dog  i  fjor,  hennes  tant 
är  också  död  och  hennes  son  har  ingått  i  armén.  Han  skall 
vara  en  duktig  officer,  som  hon  har  glädje  af.  Hon  har  blott 
sin  fuUvexta  dotter  med  sig,  om  hvilken  hon  sjelf  skrifver  att 
hon  liknar  sin  mor.  —  Nu  måste  vi  tänka  på  att  göra  motta- 
gandet for  dem  så  vackert  som  möjligt.  —  Min  vän,  bed  inspek- 
tören komma  tiU  mig! c 

»Jag  flyger <,  sade  Nils  och  sprang  upp  från  stolen  och 
skyndade  sig  öfver  gården. 

»Är  du  galen,  pojke,  att  trampa  i  rabatterna! c  ropade  far- 
bror Elis  efter  honom 

Då  Nils  nästa  morgon  kom  ned  från  sitt  rum,  gjorde  hela 
huset  det  intryck  på  honom,  som. om  det  var  en  stor  helgdag. 
Allt  var  så  stilla  och  festligt,  och  farbror  Elis,  som  kom  honom 
till  möte  i  sin  elegantaste  visitdrägt,  talade  med  sakta  röst  och 
gick  fbrsietigt  öfver  golfvet,  som  man  gör  när  någon  högtidlig 
handling  förestår. 

»Huru  står  det  till,  min  gosse  c,  sade  farbror  Elis  och 
kysste  Nils  på  kinden.  Det  hade  han  icke  gjort  sedan  hans 
konfirmationsda^. 

»Förträffligt*,  sade  Nils.  »Jag  vill  bara  ha  något  att  goia. 
Jag  brinner  af  stridslust*. 

»Och  fröken  —  fröken  — ?<  sade  ferbror  Elis  med  en  liten 
skälm  i  ögonvrån. 
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»Fröken  ?€  återtog  Nils  dröjande.  »Ah!  Hon  existerar 
inte  längre «. 

»BravoU  sade  farbror  Elis  och  slog  honom  på  axeln. 

Hän  emot  den  tid,  då  vagnen  skulle  köra  fram,  i  hvilken 
de  resande  skulle  hemtas  vid  stationen,  gick  farbror  Elis  ned  i 
trädgården  och  plockade  med  egen  hand  alla  de  dyrbaraste  blom- 
mor han  kunde  hitta  på.  Dereffcer  satte  han  en  ros  i  sitt  eget 
knapphål,  tog  sin  hatt  och  gick  åt  dörren. 

Nils  följde  honom,  men  vid  trappan  vände  hans  farbror 
sig  om. 

»Förlåt,  min  gosse  c,  sade  han,  >men  jag  vill  bedja  dig 
om  att  jag  £är  resa  ensamt. 

>Jag  väntar  naturligtvis  här  c,  svarade  Nils. 

Den  öppna  vagnen  med  de  fyra  vackra  hästame  svängde 
ut  öfver  gårdsplanen  och  försvann  i  skogen. 

Nils  gicK  oroligt  omkring.  Han  nade  unge&r  en  timme 
att  vänta,  innan  de  kunde  vara  tillbaka.  Han  undersökte  blom- 
vaserna, om  icke  ett  och  annat  kunde  vara  att  rätta  vid  dem, 
och  han  lyckades  verkligen  välta  omkull  en  af  dessa,  så  att  en 
stund  upptogs  med  att  få  vattnet  upptorkadt.  Han  band  sin 
halsduk  om  tre  eller  fyra  gånger,  så  att  den  blef  så  skrynklad, 
att  han  måste  gå  upp  efter  en  annan.  Så  kom  han  på  en  gån? 
ihåg  att  han  hade  glömt  binda  båten  och  skyndade  sig  ned  tiU 
sjön.  Dä  båten  redan  drifvit  ett  stycke  ut,  gick  det  åt  så  lång 
tid  med  att  fä  den  tillbaka,  att  han  med  ens  märkte  huru  han 
blott  hade  ett  par  minuter  qvar  att  vänta,  och  han  hann  upp 
till  trappan  just  som  vagnen  svängde  in  på  gården. 

^er  satt  farbror  Elis  på  halvätet  framåtböjd,  i  samtal  med 
två  damer,  som  suto  i  framsätet.  Då  vagnen  stannade,  var  far- 
bror Elis  i  ett  ögonblick  ute  och  räckte  handen  åt  den  äldsta, 
som  först  steg  ut,  hvarpå  den  yngre  hoppade  efter.  Baron  Nils 
slukade  dem  i  ett  ögonblick  med  ögonen. 

Den  äldsta  damen  hade  en  fin,  smärt  figur.  Hon  såg  icke 
ung  ut  längre,  och  hennes  ansigte  bar  prägeln  af  lidande  och 
ett  ansträngdt  lif 

»Det  är  er  son!<  sade  hon,  vänd  till  farbror  Elis,  och  i 
det  samma  tog  hon  den  unge  mannens  ansigte  mellan  sina  hän- 
der, och  i  det  hon  betraktade  honom,  var  det  ett  uttryck  af  så 
innerlig  och  moderlig  ömhet  i  hennes  blick,  att  Nils,  som  aldrig 
hade  egt  någon  moder,  kände  sitt  hjerta  vexa  på  ett  underligt, 
öfverviQdigande  sätt. 

»Min  dotter  Edith  1  c  sade  fru  Millis  och  tog  den  unga  da- 
men vid  handen. 

Nils  bockade  sig  och  den  unga  damen  rörde  sakta  på  huf- 
vudet.  Den  unga  fröken  var  en  strålande  skönhet.  Hon  hade 
modems  regelmässiga  profil  och  fina  mun,  men  dertill  ungdo- 
mens hela  friskhet,  och  det  blonda  guldhår,  som  vältrade  fram 
under  hatten,  gjorde  hennes  utseende  bländande.     Hon  höll  sig 
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mycket  rank,  nästan  litet  stel  och  drog  alldeles  icke  på  mun- 
nen ;  men  hennes  ögon  var  det  desto  mera  lif  i,  och  medan  hon 
gjorde  intryck  af  att  vara  direkte  utsluppen  ur  skolan,  och  med 
mycken  noggranhet  nassade  pä  att  hålla  sig  stilla  och  förstån- 
dig, flögo  hennes  blicKar  rundt  omkring  pä  utkik  till  höger  och 
venster,  som  om  hon  var  omättligt  ny&en  efter  att  fä  reda  pä 
allt,  hvad  som  föregick  omkring  henne. 

Parbror  Elis  gaf  fru  Milhs  armen  och  förde  henne  uppför 
trappan. 

»Välkommen  i  mitt  hem!<  sade  han  till  henne  och  kysste 
hennes  hand.  »Allting  står  här  till  er  tjenst.  Mätte  ni  finna 
er  väl  hos  oss  c. 

Derefter  anvisade  han  damerna  deras  rum  och  kom  in  till 
Nils,  medan  middagen  gjordes  i  ordning  att  serveras. 

Aldrig  hade  Nils  förut  sett  sin  mrbror  sådan.  Han  gick 
så  lätt  som  en  ung  man,  han  skrattade  och  skämtade  och  kom 
fram  till  Nils  och  lade  sina  händer  kamratlikt  på  hans  axlar. 

>Är  hon  inte  vacker?*  frågade  han. 

>0,  förtrollande! c  ropade  Nils.    »Bara  hennes  gyllene  hår!« 

>Ja,  jag  menar  nu  modem !«  sade  farbror  Elis. 

Damerna  kommo  till  middagen  i  ljusa  sidenklädningar,  frö- 
ken Edith  med  blommor  i  håret.  Hon  trippade  bakom  sin  mor 
med  nedslagna  ögon,  som  då  och  dä  sköto  blixtar  åt  sidan,  icke 
för  att  slå  ned,  utan  för  att  göra  upptäckter. 

»Det  är  ju  rent  af  en  Hebe-figur«,  sade  Nils  för  si^  sjelf. 

Fru  Milus  hade  ett  stilla,  ljudlöst  sätt  att  röra  sig  och 
en  värdighet  och  ett  behag  i  hela  sitt  väsen,  så  att  Nils  Ånkte 
inom  sig  att  de  förnäma  damer,  han  hittills  hade  setl,  voro 
kalla  och  stela  med  sin  etikett,  jämförda  med  den  naturlig  ädel- 
heten hos  henne.  Hon  och  farbror  Elis  talade  beständigt  till- 
sammans vid  middagsbordet,  och  det  var  dä  mestadels  hon,  som 
fråcade,  och  han,  som  måste  svara  och  göra  reda  för  allt  angå- 
enoe  sig  sjelf  och  de  försvunna  åren. 

Nils  gjorde  sitt  bästa  med  att  underhålla  fröken,  men  hon 
svarade  mycket  litet,  endast:  »oh  indeedU  och  »50  interesting!-: 
men  hon  var  tydligen  en  mycket  tacksam  åhörarinna. 

Midt  under  middagen  hade  en  af  hundame  sluppit  in  med 
betjenten,  och  den  lockade  hon  strax  till  sig  och  konverserade 
med  den  på  ett  så  flytande  språk  och  med  så  mänga  tillrop  af 
uppmuntran  och  sä  mänga  söta  leenden,  att  Nils  ej  var  langt 
ifrån  att  önska  sig  sjelf  vara  ett  fyrfotadt  djur  för  att  bli  be- 
handlad pä  sådant  sätt,  och  han  mumlade  för  sig  sjelf:  »jasä. 
det  var  inte  vidare  bevändt  med  hennes  tysthet  le 

»Och  den  egendom,  som  ni  skref  till  mig  om  c,  sade  frn 
Millis  till  farbror  Elis,  »och  som  ligger  blott  en  svensk  mil  här- 
ifiÄn,  —  är  den  ännu  till  salu?* 

»Ja,  ännu  har  ingen  köpare  anmält  sig«,  svarade  han.  »Vi 
skola  längre  frttm  tala  om  den  c. 
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Efter  bordet  drack  man  kafFe  i  trädgården,  och  framåf  af- 
tonen gjordes  en  tur  omkring  i  trakten  for  att  visa  damerna 
den  närmaste  omgif ningen. 

Det  började  bli  svalt  pä  aftonen,  då  farbror  Elis  och  fru 
Millis  suto  tillsammans  i  ett  litet  kabinett,  som  stötte  intill  sa- 
longen. De  hade  suttit  der  en  stund,  helt  tysta,  då  farbror  Elis 
på  en  gäng  lade  sin  hand  på  hennes  och  saae: 

>Ni  talade  om  den  egendom,  som  ni  önskade  köpa.  Ni 
vill  alltså  inte  bo  hos  mig?< 

Hon  såg  frågande  på  honom. 

>Vi  ha  väntät  på  h varandra  så  länge<,  sade  han.  »Hvar- 
fi3r  skulle  vi  icke  nu  kunna  bli  lyckliga?  Vill  ni  inte  bli  min 
hustru  ?€ 

Hon  rodnade  som  en  ung  flicka  och  svarade: 

»Min  vän,  vi  lefvat  alla  dessa  år,  styrkta  af  hvarandras 
vänskap,  och  haft  nog  deraf.  Nu  är  det  de  unga,  som  skola  he- 
{^nna  lifvet,  och  om  jag  icke  tager  allt  för  mycket  fel,  så  ser 
]ag  der  inne  början  till  något,  som  en  gång  väl  skall  göra  oss 
lyckliga  «. 

Och  hon  pekade  härvid  inåt  salongen,  der  Nils  och  Edith 
8todo  böjda  öfver  en  blomsterbukett,  som  gaf  dem  ämne  till  ett 
mycket  lifligt  samtal. 

>Kärleken  hör  ungdomen  till*,  fortfor  hon.  »Men  jag  stan- 
nar här  i  landet,  i  er  närhet,  och  ni  vet,  att  ni  har  mitt  hjertas 
hela  vänskap,  och  den  begränsas  icke  af  nfigon  ålder,  —  den 
når  in  i  evigheten*. 

»Som  ni  vill  I  <  sade  farbror  Elis  och  kysste  hennes  hand. 

Slut. 
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Boken  om  vårt  land. 

Z,  Topelius:  Läsebok  för  de  lägsta  läroverken  i  Finland;  andra 
kursen.  Boken  om  vårt  land.  Tredje  upplagan.  Helsingfors  1879,  G.  W. 
Edlunds  förlag;  472  pagg.  8:0  med  43  träsnitt. 

n. 

Såsom  af  titeln  synes,  angifves  Boken  om  vårt  land  vara 
en  läsebok  i  allmänhet  för  de  lägsta  läroverken  i  Finland,  icke 
blott  en  läsebok  i  modersmålet.  Den  har  ock  må  hända  orig^ 
tigt  blifvit  såsom  sådan  använd  i  våra  skolor.  Ty  enligt  hvaJ 
vi  tidigare  visat  är  dess  språk  ingalunda  af  den  beskaffenhet, 
att  det  kan  tjena  till  underlag  för  en  fruktbärande  undervisning 
i  modersmålet,  lika  litet  som  dess  innehåll,  ifall  dera  behörigt 
afseende  fästes,  tillåter  en  sådan  undervisning.  Det  tvingar  omot- 
ståndligt  läraren  att  i  främsta  rummet  undervisa  i  Finlands  geo- 
grafi och  historia.  Med  hänsyn  härtill  borde  således  Boken  om 
vårt  land  i  skolan  dels  förbereda  läsningen  af  geografi  och  hi- 
storia, dels  användas  jämsides  med  läroboken  under  de  åt  dessa 
ämnen  anslagna  timmar.  Detta  läte  sig  ock  med  lätthet  göra 
i  den  högre  lolkskolan,  för  hvilken  arbetet  tyckes  vara  särskildt 
afsedt,  äivensom  i  realskolan;  mindre  väl  deremot  i  lyceum. 
Fråga  kan  sålunda  blifva  om  att  bedöma  arbetets  lämplighet  för 
undervisning  i  Finlands  geografi  och  historia. 

Boken  om  vårt  land  kan  med  afseende  å  innehållet  inde- 
las i  tre  skilda  delar,  hvilka  kunde  och  kanske  borde  utgöra  tre 
skilda  böcker.  Den  första  delen  innehåller  geografiska  och  etno- 
grafiska skildringar  och  omfattar  den  första  och  andra  läsningen, 
hvartill  kunde  läggas  några  läsestycken  från  slutet  af  boken. 
Den  andra  delen  handlar  om  finska  hednafi;udar  och  Ineltesagor 
samt  är  i  hufvudsak  en  omskrifriing  af  några  bland  Kalevalas 
mest  anslående  mjter.  Den  tredje  delen  slutligen  utgör  en  läse- 
bok i  Finlands  historia  samt  omfattar  i^erde,  femte  och  sjette 
läsningarna.  Utgående  från  den  ofvan  antydda  synpunkten,  att 
Boken  om  vårt  land  kan  betraktas  såsom  en  geografisk-historisk 
läsebok,  skola  vi  i  det  fbljande  till  granskning  upptaga  hufrud- 
sakligen  den  första  eller  geografiska  och  den  treoje  eller  histori- 
ska afdelningen. 

Den  första  läsningen,  hvilken  har  till  öfversknft  »Landet-, 
inledes  af  en  täck  och  anslående  skildring  af  hemmet.  Härefter 
följer  en  teckning  af  fäderneslandet,  hvilken  helt  säkert  vunne 
mycket  i  värme  och  helgjutenhet,  om  det  sista  i  biblisk-historisk 
styl  hållna,  tämligen  långa  stycket  toges  bort.  Efter  de  vackra 
slutorden  i  föregående  stycke,  der  det  om  fkdemeslandet  till  sist 
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heter:  >Det  gifrer  oss  i  lifvet  ett  bo  och  i  döden  en  graf.  Der- 
Tur  är  ju  detta  landet  vårt  stora  hem.  För  detta  landet  skola 
vi  trofest  arbeta  och,  om  Gud  sä  behagar,  med  heder  dö«;  före- 
faller den  religiösa  förmaningen  och  den  för  barn  svårbegripliga 
likDelsen,  att  vi  blott  säsom  Guds  förvaltare  hafva  oss  anfö]> 
trodd  vården  om  våra  föders  land,  såsom  något  på  köpet,  något, 
<om  tungt  lägger  sig  öfver  den  i  barnets  sjal  genom  de  föregå- 
ende högstämda  orden  väckta  entusiasmen  för  fäderneslandet  och 
kommer  glansen  att  slockna  i  dess  öga.  Det  är  icke  genom  en 
sälanda  påklistrad  religiositet,  som  en  verkligt  religiös  stämning 
viunes.    Dock  mera  härom  längre  fram. 

I  de  två  följande  läsestyckena  »Konungens  gåfvor<  och 
I  farans  stund «  finna  vi  en  mmställning  af  födemeslandets  be- 
tydelse för  den  enskilde  samt  den  enskildes  pligt  att  egna  det 
<itt  arbete,  sin  kärlek,  ja  sitt  lif.  De  äro  hållna  i  en  barnsligt 
naiv  sa^styl  samt,  enligt  hvad  vi  mena,  lättfattUga  och  i  allo 
furträffhga.  Detsamma  kunna  vi  deremot  icke  säga  om  läse- 
stycket »Land  och  folk<,  hvilket  i  hufvudsak  synes  oss  inne- 
hålla en  polemik  mot  dem,  som  påstå  att  Finlands  folk  tillhör 
tvenne  ouka  nationaliteter,  den  finska  och  den  svenska.  »An- 
tingen jag  på  finskt  språk «,  heter  det  i  stycket,  »kallar  det  Suomi 
Suomenmaa),  eller  att  jag  på  svenskt  språk  kallar  det  Finland, 
är  det  dock  alltid  samma  land.  Alla  dess  söner  och  döttrar 
äro  samma  folk,  hvad  språk  de  än  tala.  De  hafva  icke  två, 
utan  ett  fädernesland.  Icke  heller  äro  de  två  folk,  utan  ett  folk. 
Gud  gifve  oss  alla  ett  endrägti^  hjerta.  Hvad  Gud  har  sam- 
manfogat, det  skall  menniskan  icke  åtskiljac.  Dessa  ord  i  för- 
ening med  det  efter  dem  följande  långa  talet  om  tvedrägt,  som 
råder  i  några  främmande  länder,  der  »folk  af  olika  härkomst 
och  språk  DO  bredvid  hvarandra,  men  icke  kunna  förlikas  <,  visa 
otvetydigt  att  författaren  här  vSgat  sig  in  på  en  af  dagens  strids- 
frägor,  deri  han  vill  göra  sin  mening  gällande.  Så  vacker  än 
författarens  afsigt  må  synas  vara,  att  i  dessa  tider,  då  nationa- 
litetsstrider ofta  ej  utan  häftighet  utkämpas  i  synnerhet  bland 
värt  lands  ungdom,  redan  hos  barnet  söka  utså  endrägtens  frön, 
sa  kunna  vi  dock  ej  annat  än  ogilla  författarens  sätt  att  härvid 
?a  till  väsa.  I  stället  för  att  enkelt  och  tydlig  förklara  de  folk- 
liga förhållandena  i  Finland,  sådana  de  verkligen  äro,  och  lära 
eleven  &tta  ordet  folk  i  dess  dubbla  betydelse  af  att  beteckna 
icke  blott  en  politisk  och  social  enhet  (populus)  utan  ock  en 
etnografisk  (natio),  har  författaren  genom  dunkla,  för  barn  svår- 
he^pliga  resonement  sökt  bortblanda  det,  att  hos  oss  i  verk- 
lisrheten  nationel  olikhet  existerar.  Utan  en  sådan  kunskap  om 
lietydelsen  af  ordet  folk  måste  lärjungen  anse  att  en  tydlig  mot- 
sägelse ligger  mellan  det  nu  anförda  läsestycket  och  det  88:de,  hvil- 
ket handlar  om  Finlands  svenska  befolkning,  flum  t.  ex.  sam- 
manställa de  ofvan  citerade  orden:  »Alla  dess  söner  och  döttrar 
aro  samma  foQCf  hvad  språk  de  än  tala<  med  begynnelseorden 
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i  88:de  berättelsen,  der  det  heter:  »Icke  alla  vårt  lands  söner 
och  döttrar  härstamma  från  karelare  och  tavaster.  När  vi  rtsa 
lån^  Finlands  södra  eller  vestra  hafskuster,  eller  när  vi  8eg]& 
ut  1  skärgårdarna  finna  vi  en  annan  befolkning,  som  talar  ett 
annat  språk  och  skiljer  sig  i  seder  och  lynne  från  den  finska 
befolkningen^ .     Mot  hvilken  är  det  för  resten  som  förfeittareD 

Solemiserar,  då  han  utbrister:  »De  hafva  icke  två  utan  ett  få- 
ernesland.  Icke  heller  äro  de  två  utan  ett  folk  c,  ifaH  ordet 
folk  uttrycker  ett  politiskt  begrepp.  Men  å  andra  sidan,  hril- 
ken  kan  påstå  att  icke  Finlands  hufvudbefolkning  utgöres  af 
tvenne  alldeles  olika  folk,  finnar  och  svenskar,  så  framt  ordet 
folk  betecknar  en  etnografisk  enhet.  Detta  är  hvad  också  fur- 
fattaren  nödgats  medgiiva,  då  han  längre  fram  i  sin  bok  sett  sig 
tvungen  att  tor  fullständighetens  skull  omtala  vårt  lands  svenskar. 

Nästföljande  läsestycke  innehåller  en  framställning  af  Fin- 
lands läge  med  angifvande  af  de  land,  som  närmast  omgifva  det 
hvartill  ansluter  sig  en  högst  knapphändig  relation  om  vår  han- 
del. Detta  vigtiga  näringsfång  har  sålunda  blifvit  afispisadt  med 
några  fä  rader,  en  omständighet,  som  naturligtvis  i  hög  grad  for- 
ringar bokens  värde  såsom  geografisk  läsebok.  Dock  mera  här- 
om vid  fråga  om  näringsfångens  behandling.  En  faktisk  origtig- 
het  förekommer  i  detta  läsestycke.  Der  säges  nämligen  att  tusen 
millioner  menniskor  lefva  på  jordens  yta,  ehuru  jordens  folk- 
mängd uppskattas  till  ettusen  fyrahundra  millioner;  dock  icke 
till  porton  tusen  millioner,  såsom  i  en  anmälan  af  Boken  om 
vårt  land  i  Pedagogisk  tidskrift  vid  anmärkning  af  samma  orig- 
tighet  genom  ett  ti^ckfel  angifves. 

Följer  så  en  skildring  af  vårt  lands  geologiska  förhållan- 
den, hvarvid  särskild  uppmärksamhet  &stes  vid  den  särdeles  i 
norra  Finland  ganska  betydande  landhöjningen.  Att  denna  en- 
sam tillskrifves  all  den  tillandning,  som  under  årens  lopp  allde- 
les märkbart  sker  vid  våra  kuster,  är  dock  mindre  rigtigt,  sd- 
vida  af  vattnet,  i  synnerhet  vårflödet  tillförda  jordpartiklar  i  ej 
så  ringa  mån  bidraga  härtill. 

I  läsestyckena  »Östersjönc  samt  »Finlands  höjder  och  da- 
lar <  lemnas  en  teckning  af  vårt  lands  kust-  och  yt-förhållanden. 
Men  hvilken  teckning!  Det  behöfves  i  sanning  mer  än  ett  bamä 
fattningsgåfva  för  att  begripa  denna  egendomliga  framställning 
af  dalar,  idel  dalar,  som  betäcka  jordens  och  i  all  synnerhet  Fin- 
lands yta.  Se  här  några  prof  på  denna  framställningskonst: 
»Jordens  yta  består  af  många  dalar  och  hvarje  dal  har  sina  höj- 
der, sina  sluttningar  och  sin  botten.  Höjderna  äro  dalens  gräni. 
sluttningarna  äro  dess  sidor,  bottnen  är  dess  djupaste  del.  \  erlds- 
hafven  äro  jordens  djupaste  dalbottnar.  Europas  fastland  är  he- 
läget  på  östra  sluttningen,  af  Atlantiska  oceanens  stora  dal,  dit 
Europas  vatten  utfalla.  Östersjön  är  en  grundare  dal  på  samma 
sluttning  och  skickar  sina  vatten  till  oceanen.  Finland  åter  är 
nordöstra  sluttningen  af  Östersjöns  dal  och  skickar  dit  sina  vat 
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ten  c.  Längre  fram  läsa  vi:  »Att  Finland  har  så  otaligt  mänga 
insjöar  —  ja,  långt  flera  än  tusen,  —  detta  kommer  således  af 
de  otaligt  många  dalarna.  Och  emedan  dalarna  stå  i  förbindelse 
med  hvarandra,  stå  också  insjöarna  i  förbindelse  med  hvarandra. 
Ldnga  rader  af  sjöar  flyta  in  i  hvarandra.  De  strömma  stun- 
dom sakta,  stundom  i  forsar  och  fall,  åt  det  håll,  dit  landet  slut- 
tar, till  dess  att  de  slutligen  utfalla  genom  en  flod  i  hafvet. 
Detta  är  ett  underbart  Guds  verk,  som  man  icke  får  se  i  andra 
länder.  Der  nedrinna  höjdernas  vatten  i  bäckar  och  åar,  som 
slutligen  samla  sig  i  en  stor  flod.  Här  samla  sig  vattnen  i 
sjöarna,  innan  de  utrinna  i  floden.  Våra  stora  insjödalar  likna 
den  härligaste  skärgård  med  fjärdar,  sund,  vikar  och  holmar. 
Men  kustlandet  är  en  sidosluttning  af  hafvets  djupa  dal,  som 
drager  vattnet  till  sig.  Derför  ser  man  sä  få  insjöar  nära  ku- 
.<ten.  Så  afdelas  Finland  i  insjödalar  och  kustdalar.  I  de  förra 
ar  sjön  dalbottnen,  i  de  senare  hafvet.  De  fbrra  äro  instängda 
af  höjderna,  de  senare  hafva  en  sida  öppen.  Och  insjödalamas 
område  är  ett  högland  i  jämförebe  med  kustdalamas,  som  är  ett 
%land<.  Slutligen  säger  författaren:  »Allt  detta  får  du  bättre 
lära  af  geografins.  Detta  är  i  sanning  en  god  tröst,  ty  tioårin- 
;;en  skall  säkert  förgäfves  bråka  sin  hjema  med  att  af  denna 
framställning  få  ett  begrepp  om  vårt  lands  ytförhållanden.  För- 
fattaren låter  här  sin  fantasi  spela  på  bekostnad  af  den  klarhet 
och  bestämdhet  i  begreppen,  som  äro  oumbärliga  i  en  läsebok 
f«'»r  barn.  Dylika  almqvistska  vyer  må  skoningslöst  utmönstras 
ur  en  sådan  bok.  När  det  heter  att  i  insjödalen  sjön  och  i  kust- 
dalen hafvet  är  dalbottnen,  menas  då  dermed  sjöns  och  hafvets 
yta  eller  dess  botten?  Af  skildringen  i  allmänhet  vore  man  böjd 
att  antaga  det  förra  eller  att  det  är  ytan,  som  utgör  dalbottnen. 
Detta  är  ock  det  enda  antagliga,  då  det  säges  att  »våra  stora 
insjödalar  likna  den  härligaste  SKärgård  med  fjärdar,  sund,  vikar 
ooh  holmar<^.  Men  utom  det  att  oenämningen  dal  för  en  vat- 
tenyta torde  strida  mot  språkbruket,  blir  det  rent  af  språkvidrigt 
utt  tala  om  dalbottnens  botten,  ty  så  måste  ju  hafvets  eller  sjöns 
Ix^tten  benämnas.  Afven  yttrandet  att  »insjödalamas  område  är 
^tt  högland  i  jämfbrelse  med  kustdalamas «  höUe  i  sådant  fall  icke 
streck.  Ty  man  kan  icke  med  fog  påstå  att  t.  ex.  Rysslands 
slätter  äro  ett  högland  i  bredd  med  hafsytan.  Ja,  så  kallade 
insiödalar  fbrekomma,  sådana  som  exempelvis  Aralsjöns  och  Döda 
hafvets,  hvilka  ligga  lägre  än  hafsytan.  På  den  i  sig  sjelf  enkla 
frågan,  hvarfbr  man  i  allmänhet  finner  så  få  insjöar  nära  ku- 
sten, gifves  den  krångliga  förklaringen,  att  »kustlandet  är  en 
sidosluttning  af  hafvets  cfjupa  dal,  som  drager  vattnet  till  sig«. 
Jämfbr  man  denna  definition  på  kust,  kustland,  den  enda  som 
?ifves,  med  hvad  som  tidigare  yttrats  om  Finland,  nämligen  att 
det  »är  nordöstra  sluttningen  af  Östersjöns  dal  och  skicKar  dit 
^ina  vatten  c,  sä  kommer  man  till  det  resultat,  att  Finland  är 
^tt  kustland  och  förty  borde  hafva  endast  ett  fåtal  sjöar.    Pä- 
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ståendet  att  >det  är  ett  underbart  Guds  verk,  som  man  icke  &r 
se  i  andra  länder<  —  ett  älsklingsuttryck  hos  författaren  —  alt 
»långa  rader  af  sjöar  flyta  in  i  hvarandrac,  d.  ä.  förena  sig,  in- 
nan de  slutligen  genom  en  flod  utfalla  i  hafv^et,  är  vidare  allde- 
les icke  rigtigt.  vi  erinra  endast  om  den  kanadiska  sjögruppen 
i  Nord-Amerika,  i  bredd  med  hvilken  våra  vattenstråtar  äro  en 
obetydlighet. 

I  samma  läsestycken  förekomma  ytterligare  några  uppgif- 
ter, på  hvilka  vi  vilja  festa  uppmärksamhet.  Pag.  23  står:  sXn 
är  bergsbottnen  ojemn:  derför  är  också  landet  ojemnt.  Hela 
dess  yta  består  af  höjder,  sluttningar  och  dalbottnar  c.  Hvad  me- 
nas här  med  bergsbottnen?  Vi  hafva  forgäfves  sökt  besvara  denna 
fråga.  På  samma  sida  finna  vi  den  märkvärdiga  uppgiften,  att 
^urundtomkring  Skandinaviska  halfön  och  Finland  ^r  en  län? 
båge  af  bergsryggar,  som  bilda  en  mur  mot  verldshafren  och  af- 
stängfa  Östersjöns  dal«.  Följde  icke  omedelbart  derefter  den  för- 
klaring, att  »bergsryggen  i  Sverige  och  Norige  kallas  Kölen, 
men  i  Finland  Maanselkäc,  så  förlorade  man  sig  säkert  i  gissnin- 
gar, hvad  det  månde  vara  för  berg,  hvilka  sålunda  löpa  >ruiidt- 
omkringc,  d.  ä.  utmed  kusterna  och  gränserna  af  nämnda  land 

Lika  förvånad  måste  man  blifva  af  att  ett  par  pagba  ti- 
digare se  Mälaren  benämnd  en  T^hafsvih€,  Uppgiften  hade  väl 
knappast  kunnat  betiuktas  annorlunda  än  som  ett  trvckfel,  i  fall 
den  ej  stode  i  ett  sådant  sammanhang,  att  den  otvif^velaktigt  är 
verkligt  menad.  Också  genomgår  den  alla  tre  upplagorna.,  Mi^ 
ningen,  der  den  förekommer,  lyder  fullständigt:  > Sedan  Öster- 
sjön inskurit  en  bred  bugt  i  Liffland  (Bigabiigten)  och  en  l&ng. 
smal  hafsvik  i  Sverige  (Mälaren,  vid  hvars  utlopp  är  Sveriges  huf- 
vudstad  Stockholm),  möter  han,  ungefär  på  midten  af  sin  sträck- 
ning, Ålands  stora  skärgarde  Här  är  således  fråga  om  Öster- 
sjöns vikar,  bland  hvilka  Mälaren  uppräknas.  Om  dem  heter 
det  vidare:  >Der  (d.  v.  s.  vid  Åland)  delar  sig  Östersjön  i  tva 
armar.  Åt  öster  sträcker  han  Finska  Viken  c  etc.  Äfven  deto 
är  ej  fullt  exakt,  alldenstund  Finska  vikens  mynning  ligger  långt 
söder  om  Ålands  öar. 

Slutligen  må  anmärkas  att,  ehuru  redan  i  den  ofvan  nämnda 
anmälan  ai  första  upplagan  af  Boken  om  vårt  land,  hvilken  är 
införd  i  första  häftet  för  år  1876  af  Pedagogisk  tidskrift,  pa 
eoda  grunder  framhåUite  det  mindre  rigtiga  i  att  anrifva  Fm- 
lands  ytinnehåll  till  6,844  qvadratmil,  detta  tal  dock  bibehållits 
äfven  i  de  följande  upplagorna,  endast  med  tillag  af  ordet  >geö- 
)ka€.  TiU  de  skäl,  som  emot  denna  arealuppgift  anförts 
vi  ytterligare  det,  att  den  ej  öfverensstämmer  med  upp; 
giften  härom  i  den  lärobok  i  geografi,  som  allmänt  begagnas  i 
våra  skolor.  En  sådan  öfverensstämmelse  är  dock  ovilkorligeD 
nödvändig;  men  att  fordra  det  den  geografiska  lärobokens  fur- 
fiattare  skall  återgå  till  en  föråldrad  samt  efter  en  ny  och  n(^ 
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grannare  beräkning  origtig  befiinnen  uppgift  är  väl  för  mycket 
b^ärdt. 

I  sammanhang  härmed  vilja  vi  påpeka  en  annan,  mot  den 
geografiska  läroboken  stridande  uppgiu.  Den  förekommer  i  när- 
mast följande  läsestycke,  som  handlar  om  Finlands  landskap. 
Der  säges  nämligen  pag.  27,  att  landskapen  i  vårt  land  äro  åtta, 
h vilka  derpå  uppräknas  med  tillägg  att  >dertill  ännu  kommer 
Lappland,  som  icke  räknas  bland  landskapen,  emedan  det  hör 
iinaer  fyra  länder «.  En  sådan  nog  löslig  grund,  för  att  icke 
säga  tillfälligt  hugskott,  kan  väl  icke  anses  till  fylles  för  att 
bryta  mot  en  gammal  tradition.  Det  är  derför  föga  sannolikt 
att  författarens  förslag  till  ny  inledning  af  Finlands  landskap 
skall  af  våra  geografer  upptag.  Sker  detta  åter  icke,  råkar 
den  geografiska  läseboken  i  stnd  med  läroboken,  och  ett  sådant 
förhållande  får  naturligtvis  icke  ega  rum. 

Yi  hafva  i  det  föregående  stycke  för  stycke  granskat  läse- 
styckena i  den  första  läsningen  af  Boken  om  vårt  land.  Be- 
traktad som  geografisk  läsebok  erbjuder  den  i  det  följande  en 
möjlighet  att  mom  vissa  grupper  sammanföra  de  återstående  be- 
rättelsema  i  första  läsningen,  och  vi  vilja  för  korthetens  skull 
begagna  oss  häraf. 

Det  har  onekligen  varit  en  lycklig  tanke  af  författaren  att 
till  först  upptaga  den  gamla,  historiska  landskapsindelningen  och 
att  till  denna  ansluta  den  rad  af  naturskildringar,  hvars  ända- 
mål är  att  gifva  barnen  en  inblick  i  Finlands  natur.  Genom 
en  sådan  anordning  underlättades  utan  tvifvel  valet  af  motiv, 
så  att  en  sann  och  dock  skön  totalbild  af  vårt  land  kunde  er- 
bjudas den  unge  läsaren.  Tyvärr  har  författarea  icke  såsom  sig 
bort  begagnat  si^  häraf.  Mans  tafior  äro  ofta  valda  temligen 
godtyckBgt  och  gifva  derför  icke,  ehuru  de  i  och  för  sig  kunna 
vara  ansJaende,  en  karakteristisk  bild  af  de  särskilda  landska- 
pen, och  således  ej  heller  en  rigtig  och  klar  föreställning  om 
landet  i  dess  helhet. 

I  synnerhet  är  det  landskapen  i  södra  Finland,  som  blifvit 
styftnoderligt  behandlade.  Så  karakteriseras  Åland  endast  ge- 
nom en  vinterbild;  ty  det  lilla  poetiska  stycket  cAlandsvisac 
kanna  vi  icke  tillerkänna  värdet  af  en  geo^afisk  skildring.  Lät 
också  vara  att  en  vinterdag  på  Åland,  aå  isen  hvarken  bär  eller 
brister  och  hafvet  håller  åländingen  fången  på  hans  klippi^  öar, 
är  egendomlig  nog  för  orten  och  må  hända  har  sitt  berättigande 
i  en  teckning  af  landskapet,  så  kan  väl  icke  en  vinterbild  vara 
egnad  att  ensam  framhålla  det  för  landskapet  utmärkande,  så 
mycket  mindre  som  vinterns  välde  der  är  af  kortare  varak- 
tighet än  annorstädes  i  landet.  Mer  än  hafvet  i  vinterdvala,  är 
det  stormupprörda  hafvet  karakteristiskt  för  Åland,  och  en  skil- 
dring derat  hade,  synes  det  oss,  här  varit  pä  sin  plats.  Märk- 
Tärdigt  är  ock  att,  så  ofta  än  hafvet  namnes  i  Boken  om  värt 
land,  det  icke  erhållit  sin  särskilda  teckning. 
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An  sämre  är  Egentliga  Finland  behandladt.  Om  detta 
landskap  handlar  endast  ett  läsestycke,  »Jordras  i  Uskela<,  och 
detta  kan  väl  icke  pä  nSgot  sätt  tjena  att  gifva  en  föreställning 
om  landskapets  natur.  Det  är  i  sanning  sä  betydelselöst,  att 
vi  icke  kunna  fatta  huru  det  insmugit  sig  i  boken.  Och  likvftl 
saknades  i  Egentliga  Finland  icke  platser,  lämpliga  att  skildra 
i  en  geografisK  läsebok.  I  en  sådan  är  det  icke  till  fylles  gö- 
rande att  teckna  ett  eller  annat  enskildt  ställe,  som  utmärker 
sig  ^enom  hvad  man  gemenligen  kallar  naturskönhet.  Ty  det 
är  ei  endast  naturen,  sådan  den  omedelbart  utgått  ur  Skaparens 
håna,  som  skall  utgöra  föremål  för  en  geografisk  skildring,  utan 
ock  naturen,  sådan  hon  under  tidernas  lopp  är  vorden  omdanad 
af  menniskan.  Ur  denna  synpunkt  hade  valet  af  motiv,  egnadt 
att  karakterisera  Egentliga  Finland  med  dess  tidiga,  långt  hunna 
odling,  dess  många  historiska  minnen,  bort  framför  allt  falla  på 
de  bygder,  der  dessa  egenskaper  klarast  framträda.  Ochhvilket 
ställe  hade  väl  varit  ett  lämpligare  föremål  för  en  sådan  skil- 
dring än  den  gamla,  minnesrika  staden  Åbo  med  dess  närmaste 
omnejder? 

Från  Nyland  äro  tvenne  bilder  tagna.  Den  ena  framstäl- 
ler fyrbåken  vid  Hangö,  den  andra  Paikkari  torp.  Det  är  väl 
sant  att  utmed  det  yttre  hafsbandet  af  Nylands  Klippiga  kuster 
finnes  en  rad  af  fyrbåkar,  men  huruvida  de  särskilat  karakteri- 
sera det  nyländska  kustlandskapet  samt  huruvida  de  äro  egnade 
att  ensamma  för  sig  utgöra  ett  tillräckligt  motiv  fbr  en  tecKning 
kan  dock  i  fråga  ställas.  De  synas  oss  fastmer  bilda  ett  slags 
staffage  till  en  hafsvy  och  hade  äfven  sålunda  kunnat  framstäl- 
las. Långt  mera  karakteristiska  for  Nyland  äro  de  vyer  Mn 
den  inre  skärgården,  hvilka  öfver  allt  möta  ögat.  Vi  påminna 
endast  om  det  sköna  Barösund.  En  sådan  skärgårdsvy  med  sin 
fiskareby,  sin  lotskoja,  sitt  rörliga  folklif  hade  säkert  varit  ett 
vida  tacksammare  motiv  for  en  skildring  af  Nylands  natur.  Af 
ven  den  andra  bilden,  Paikkari  torp,  kan  blott  på  grund  af  sin 
historiska  betydelse  försvara  sin  plats,  och  hade  väl  lätteligen  i 
annat  sammanhang  kunnat  upptagas.  Ty  denna  »ensliga  sKOgs- 
väg<,  som  leder  genom  en  »ödslig  och  vilde  trakt  med  »stora 
moar«,  »ensliga  svedjemarkerc  och  »gömda  sjöar<  samt  slutligen 
»fördjupar  sig  i  ödemarkemac  är  väl  ej  för  Nyland  i  dess  hel- 
het betecknande,  utan  utgör  lån^t  hellre  ett  enstaka  undantag. 
Det  är  åter  här  den  odlade  bygden  som  kännetecknar  landska- 
pet. Här  hade  det,  synes  oss,  varit  särdeles  på  sin  plats  att 
teckna  en  af  dessa  präktiga  herregårdar  med  deras  gamla  histo- 
riska minnen.  Sådana  herre^rdar  hafva  i  Finlands  odlings- 
historia spelat  en  icke  obetydlig  rol,  och  än  i  dag  gå  de  i  spet- 
sen för  landets  jordbruk;  de  böra  derför  ingalunda  med  tystnad 
fbrbigås.  Slutligen  hade  redan  inom  denna  geografiska  afdel- 
ning  kunnat  upptagas  en  skildring  af  Finlands  hufvudstad  med 
dess  omgifningar. 
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Bland  de  öfriga  landskapen  vilja  vi  ytterligare  såsom  myc- 
ket ofullständigt  tecknadt  framhålla  endast  ett,  nämligen  Kare- 
len. Detta  landskap  omtalas  i  två  läsestycken:  >En  naturrevo- 
lutionc  och  »Ladogac.  Af  dessa  är  det  förra  af  ungefclr  samma 
beskafifenhet,  som  berättelsen  »Jordras  i  Uskelac  Det  berör 
endast  en  obetydlig  vrå  af  vårt  land  och  är  sålunda  ej  af  något 
allmänt  intresse.  Dessutom  är  det  mycket  svårfattligt  för  barn, 
hvilka,  trots  lärarens  muntliga  ledning  och  hans  teckning  på 
svarta  taflan,  ej  tyckas  kunna  fatta  situationen  rigtigt.  Iledan 
benämningen  »£in  naturrevolutions  är  svårbegriplig  samt,  enligt 
hvad  vi  förmena,  icke  exakt.  Ty  det  kan  väl  icke  vara  rigtigt 
att  benämna  naturrevolution  hvad  som  egentligen  är  mennisko- 
verk.  Utan  Taipale  bvamäns  spadar  hade  antagligen  hela  revo- 
lutionen nteblifvit.  Äfven  ett  par  andra  mindre  ngtiga  uttryck 
rilja  vi  påpeka.  På  ett  ställe  säges:  »Suvanto  utföll  den  tiden 
i  Wuoksi  genom  ett  näs,  som  heter  Kiviniemic  Häraf  kunna 
eleveme  få  en  alldeles  skef  uppfattning  af  hvad  ordet  näs  egent- 
ligen betecknar.  Också  betyder  ju  Kiviniemi  stenudden,  ett 
ord,  som  rätt  benämner  det  angifiia  stället.  Litet  längre  fram 
i  läsestycket  står:  »År  1818  om  våren  stod  vattnet  i  Suvanto 
sa  högt,  att  det  nästan  gick  upp  till  åsens  bredd,  och  på  andra 
sidan  om  åsen  stod  Ladogas  vatten  nära  7  famnar  lä^e c.  Strax 
fOrut  angifves  åsens  bredd  vara  20  alnar.  Huru  förlclara  denna 
situation?  —  Det  andra  läsestycket,  som  handlar  om  Karelen, 
benämdt  »Ladogat,  är  i  motsats  till  det  förra  väl  valdt,  men 
kan  naturligtvis  ej  anses  tillräckligt  att  ensamt  gifva  en  före- 
ställning om  landskapets  natur. 

De  öfriga  landskapen  äro  jämfbrelsevis  bättre  tecknade. 
Särskildt  ville  vi  såsom  synnerligen  väl  karakteriseradt  Aram» 
bälla  Österbotten,  hvilket  landskap  är  skildradt  i,  hela  fyra  och, 
som  synes  oss,  särdeles  väl  valda  läsestycken.  Äfven  Lappland 
är  förträffligt  tecknadt  genom  ett  utdrag  ur  Castréns  reseskil- 
dringar. Här  om  nägonstädes  hade.  det  dock  varit  på  sin  plats 
att  upptaga  också  en  vinterbild.  Ty  icke  blott  att  vintern  i 
den  högsta  norden  endast  fbr  en  kort  tid  bortlägger  sin  spira; 
den  ter  sig  der  så  egendomlig,  så  underbar  med  sin  skumma, 
soHösa  dag  och  sin  klara,  strålande  norrskensnatt,  att  man  ej 
till  fullo  känner  Finlands  natur,  om  man  ej  erhållit  en  före- 
ställnine  derom. 

Ener  den  rad  af  naturskildringar,  vi  i  det  ofvan  stående 
berört,  fbljer  en  kort  redogörelse  fbr  Finlands  klimat,  omfattande 
fyra  kapitel.  Af  dessa  är  ett,  benämndt  »Sommarnattens  klar- 
het c,  om  vi  undantaga  det  nog  realistiska  slutet,  ett  fint,  poe- 
tiskt stycke,  men  svårfattligt  fbr  barn.  Ett  annat,  »Om  att  förut- 
säga väderlek  €,  är  allt  for  lånet  uttänjdt,  så  mycket  mer  som 
dessa  alltid  temligen  osäkra  väaerleksspådomar  kunna  intressera 
gammalt  folk  men  ej  tioåringar.  I  allo  förträffligt  synes  oss 
deremot  det  längre  £ram  i  boken  infbrda,  men  med  afseende  å 
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innehållet  hit  hörande   läsestycket  »En  frostnatt «,  deri  en  klar 
och  tydlig  bild  tecknas  af  denne  vårt  lands  skoningslöse  fiende. 

De  återstående  tretton  prosaiska  läsestyckena  i  första  läs- 
ningen äro  egnade  åt  närin^fången.  Af  dessa  upptages  beigs- 
bruket  först  och  behandlas  i  fyra  kapitel.  Derefter  äro,  såsom 
sig  bör,  sju  kapitel  anslagna  åt  framställningen  af  Finlands  i 
ekonomiskt  afseende  vigtiga  vexter  samt  åt  dess  jordbruk.  Slut- 
ligen af  handlas  boskapsskötseln  i  tvenne  läsestycken.  Medan  så- 
lunda åt  bergsbruket  och  jordbruket  egnats  tillbörlig  uppmärk- 
samhet)  har  den  i  vårt  lands  ekonomi  allt  vigtigare  vordna  bo- 
skapsskötseln blifvit  mindre  beaktad.  Dertill  äro  de  ät  denna 
betydande  näringsgren  anslagna  läsestycken,  såväl  det,  som  inne- 
håller en  egendomlig  framställning  af  >den  finska  hästen*,  hvil- 
ken  både  tul  utseende  och  skaplynne  brås  på  sitt  folk,  som  det 
enkom  för  bonden  afsedda  stycket  »Ladugården*,  deri  denne 
uppmanas  att  hålla  fkhuset  ljusare  och  snyggare,  ganska  litet 
upplysande  för  ämnet.  Alldeles  förbisedd  är  t.  ex.  den  nu  mera 
icke  obetydliga  mejenhandtering,  som  idkas  i  nästan  alla  delar 
af  landet.  Nämnas  må  äfven  att  Boken  om  vårt  land  icke  vet 
af  flere  i  vår  landthushållning  förekommande  husdjur  än  hästen 
och  kon. 

Men  Finlands  näringsfång  inskränka  sig  väl  icke  till  en- 
dast de  tre  ofvan  nämnda;  der  måste  väl  lika  som  i  hvaije  ci- 
viUseradt  samhälle  fbrekomma  handel  och  industri,  för  att  icke 
tala  om  de  också  i  ociviliserade  land  vanliga  fiske  och  jagt. 
Hvad  de  två  sist  nämnda  näringsfången  betränar,  äro  de  likväl 
upptagna,  ehuru  särskildt  tecknade  på  andra  ställen  i  boken. 
Så  finna  vi  en  åskådlig  och  god  bild  ai  det  hos  oss  vigtiga  ström- 
mingsfisket i  20:de  läsestycket,  benämndt  >Kallan-Kari<,  äfren- 
som  lax-  och  sik-fisket  omtaladt  i  såväl  19:de  som  22:dra  kapit- 
len. Jagten  åter  firamställes  i  berättelsen  om  »mästerskytten 
Mårten  Kitunenc,  hvarfbrutom  det  vigtiga  sälskyttet  vid  våra 
kuster  omtalas  i  91:sta  läsestycket.  Deremot  stanna  vi  med  for 
våning  och  se  oss  om,  hvar  vi  skola  finna  de  läsestycken,  som 
behandla  de  vida  vigtigare  näringsfången,  handel  och  industri. 
Yi  veta  visserligen  af  det  föregående  att  i  8:de  berättelsen  in- 
rymts några  ord  åt  handeln;  men  de  kunna  väl  icke  anses  till- 
räckliga att  gifva  eleven  en  föreställning  om  denna  omfattande 
och  betydelsefulla  närings^en.  Dock,  erber  mycket  letande  finna 
vi  i  slutet  af  boken  ytterligare  ett  läsestycke,  deri  handeln  om- 
talas i  form  af  några  statistiska  data,  hvaijämte  industrin  vid- 
Töres  i  några  allmänna  reflexioner  om  de  mekaniska  uppfinnin- 
garna. Men  också  detta  tillägg  till  framställningen  af  handeln 
är  på  långt  när  icke  till  fylles  att  i  ett  arbete,  sådant  som  Bo- 
ken om  värt  land,  gifva  en  åskådlig  och  rigtig  bild  af  detta  pke, 
och  det  hade  dock  varit  fbrlrjenstmllt,  om  författaren  sökt  hos 
barnet  motarbeta  den  skefva  uppfattning,  som  nog  mycket  vill 
göra  sig  gällande  i  fråga  om  handeln  såeom  yrke. 
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Om  indastrin  kan  man  i  sjelfva  verket  säga  att  den  blif- 
rit  alldeles  försummad^  ty  de  nägra  få  ord,  hvilka,  enligt  hvad 
ofvan  antyddes,  beröra  detta,  for  den  menskliga  odlingen  bögvig- 
tiga,  om  ock  i  sin  första  utveckling  hos  oss  ännu  stadda  nä- 
ringsfång, kunna  icke  sä^  gifva  ett  barn  ens  en  aflägsen  aning 
härom.  De  ord,  på  bvilka  vi  syfta,  ingå  i  en  for  Boken  om 
vårt  land  så  karakteristik  framställning,  att  vi  anse  oss  böra  in- 
taga den.  I  läsestycket  195,  som  handlar  om  »framsteg  i  väl- 
ståndf,  vidröras  de  i  vår  tid  gjorda  mekaniska  uppfinningarna 
och  i  sammanhang  dermed  den  större  industrin  i  följande  ord: 

»Ändock  hör  man  nu  mången  klaga,  att  nutidens  uppfin- 
ningar taga  ifrån  den  fattige  arbetaren  hans  ärliga  bröd.  Ja, 
det  är  visst  sant  att  flera  hundrade  formän  i  Wiborgs  län  miste 
deras  förtjenst,  när  Saima  kanal  tog  bort  deras  fraktgods.  Det 
är  sant  att  jemvägen  tager  än  mera  bort,  att  sömmerskan  icke 
mera  kan  täfla  med  symaskinen  och  att  den  flitiga  spinnrocken 
föTgäfves  spinner  sitt  garn  i  kapp  med  fabriken.  Under  öfver- 
gångstiden  faller  sig  sådant  svårt  för  mången.  Men  snart  skall 
det  nu  brödlösa  arbetet  kasta  sig  åt  andra  håll,  der  maskinen 
icke  kan  täfla  med  menniskan.  Hon  skall  öfverlemna  åt  ma- 
skinen det  mekaniska  arbetet,  hvartill  endast  fordras  kroppskraft 
eller  fingerfkrdighet,  och  behålla  för  sig  de  sysslor,  der  nennes 
tänkande  ande  kan  vara  med  uti  arbetet.  Ju  mera  naturens 
krafter  blifva  hennes  drängar  och  pigor,  desto  mera  får  menni- 
skan tid  och  håg  att  odla  sin  själs  krafter,  som  nu  så  ofta  för- 
tyngas af  det  kroppsliga  arbetet.  Hon  skall  mer  och  mer  lös- 
göra sig  från  stoftets  träldom,  för  att  tjena  Gud,  sin  Skapare, 
såsom  hans  fria  barn  och  göra  hans  vilja  på  jorden*. 

»Ett  sådant  stort  firigörelseverk  har  Gud  fbrelagt  vår  tids- 
ålder genom  de  mekaniska  uppfinningarna.  Men  dertill  fordras 
att  de  andliga  och  sedliga  Krafterna  inom  oss  måste  vara  de 
jordiska  begären  öfvermägtiga.  Hvad  gagnar  det  menniskan, 
om  hon  förvärfvar  hela  verlden  och  ta^er  skada  till  sin  själ? 
Sätte  vi  oss  i  veklig  ro  att  njuta  af  den  nya  tidens  be<]^vämlig- 
heter,  eller  glömme  vi  Gud,  fbr  att  endast  prisa  menniskosnu- 
let,  då  skall  visserligen  en  ny  stoftets  träldom  med  alla  onda  li- 
delser fä  niagt  öfver  oss,  och  vi  skola  ömkligt  förgås,  såsom  så 
många  andra  folk  förgåtts  fbre  oss  i  deras  veklighet  eller  deras 
bögmod.  Vi,  som  fått  så  mycket  af  våra  f^der,  måste  ju  vara 
desto  mera  ödmjuke,  trogne  och  arbetsamme  i  det  verk  Herren 
Gud  fbrelagt  ossc. 

Om  ock  i  detta  är  mycket  lika  sant  som  väl  sagdt,  så  foi^ 
dras  i  sanning  ett  utomordentligt  skarpsinne  hos  ett  barn,  för  att 
deraf  kunna  bilda  sig  en  fbreställning  om  betydelsen  af  vår  tids 
framsteg  i  kommersielt  och  industrielt  afseende,  något  som  väl 
dermed  dock  åsyftas.  Utan  att  meddela  en  sådan  kunskap,  kan 
emellertid  Boken  om  vårt  land  icke  sägas  hafva  fullständigt  löst 
6in  uppgift,  allra  minst  betraktad  ur  synpunkten  af  att  vara  en 
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geografisk-historisk  läsebok.  Denna  brist  faller  ändock  mer  i 
ögonen,  om  man  sammanställer  den  med  ett  förbiseende  af  kan- 
ske ännu  svårare  art,  hvilket  dermed  eger  samband.  Vi  mena 
uraktlåtenheten  att  i  ett  arbete,  som  afser  att  bibringa  kunskap 
om  vårt  land,  ej  mindre  sådant  det  nu  ter  sig  for  betraktaren, 
än  sådant  det  under  framfarna  dagar  utvecklats,  gifva  läsaren 
en  föreställning  om  dess  städer.  Endast  hufvudstaden  har  an- 
setts värdig  en  särskild  teckning,  h  vilken  är  intagen  inom  den 
historiska  afdelningen  i  slutet  ai  boken,  samt  hufvudsakligen  af 
historiskt  innehåll.  I  den  geografiska  delen  af  Boken  om  vårt 
land  äro  några  städer  i  landet  endast  tilliUlligtvis  och  alldeles  i 
förbigående  nämnda,  utan  att  åt  deras  betydelse  egnats  någon 
uppmärksamhet.  Den  historiska  läseboken  berättar  visserligen 
om  städers  grundläggning  samt  framhåller  angående  en  och  an- 
nan den  framstående  roll  den  spelat  i  en  förgången  tid;  men 
om  dessa  städers  nutida  utseende  eller  om  den  större  betydelse, 
som  någon  af  dem,  utom  Helsingfors,  möjligen  kunde  hafva  än 
i  den  dag,  som  är,  lemnas  man  i  okunnighet.  Och  dock  hade 
en  utförligare  skildring  af  en  framstående  handelsstad,  exempel- 
vis Wiborg,  äfvensom  af  Finlands  främsta  fabriksstad  Tammer- 
fors lemnat  ett  ypperligft  tillMle  att  i  klara  och  lättfattliga  bil- 
der åskådliggöra  de  vigtiga  närings^enar,  som  de  representera. 
Det  ena  förbiseendet  har  sålunda  gifvit  upphof  åt  det  andra. 

Till  den  rent  geografiska  läseboken  ansluter  sig  sjelfEdlet 
den  etnografiska  så  nära,  att  den  kan  anses  med  den  förra  bilda 
ett  helt.  Den  andra  läsningen  är  sålunda  att  betrakta  sSsom 
en  andra  afdelning  af  en  läsebok,  som  har  till  föremål  skildrin- 
gen af  Finlands  natur  och  folklif.  Den  borde  således  i  allo 
vara  utarbetad  efter  samma  plan  som  den  förra  afdelningen.  En 
väsentlig  afvikelse  synes  oss  emellertid  hafva  blifvit  gjord  de^ 
utinnan,  att  flere  läsestycken  äro  egnade  åt  teckningar  af  folk, 
hvilka  icke  bo  inom  Finlands  landamären.  I  synnerhet  anse  vi 
ingalunda  tillräckligt  skäl  finnas  för  att  i  Boken  om  vårt  land 
anslå  ej  mindre  än  tre  särskilda  läsestycken  åt  en  framstäUning 
af  esteme,  oaktadt  om  dem  uttryckligen  säges  att  »de  icke  bo 
i  Finland,  ej  heller  höra  till  vårt  folk« .  Ty  vi  kunna  icke  finna 
det  i  boken  anförda  skälet,  att  »esteme  äro  beslägt^de  med  den 
gren  af  finska  folket,  som  kallas  tavaster«,  desto  mera  bindande, 
än  om  man  i  biografin  öfver  en  person  ville  egna  särskilda  ka- 
pitel äfven  åt  hans  slägtingar.  Ur  historisk  synpunkt  hade  der- 
emot  esteme  kunnat  i  största  korthet  omnämnas  vid  sidan  af 
de  öfriga  folk,  hvilka  uppräknas  i  det  läsestycke,  som  handlar 
om  den  finska  folkstammen.  Beträffande  åter  detta  läsestycke 
äfvensom  det  följande,  som  innehåller  en  berättelse  om  bjar 
merne,  äro  vi  af  den  mening,  att  de  såsom  tillhörande  historien 
origtigt  blifvit  upptagna  inom  den  andra  läsningen  i  stället  för 
inom  den  fjerde.  Häremot  kunde  visserligen  invändas  att  be- 
rättelsen om  de  hedniske  tschudeme  och  bjarmeme  icke  lämpar 
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sig  att  infora  i  en  läsning  med  rubrik:  »Berättelser  frän  Fin- 
lands katolska  tid  c  Men  vi  förmoda  att  de  icke  värre  skulle 
STära  emot  nämnda  titel,  än  de  under  den  samma  upptagna  ka- 
pitlen: >0m  stenålderns  folk«  och  »Om  finname  under  bedna- 
tidenc  Det  är  sjelffallet  att,  om  den  af  oss  föreslagna  omflytt- 
ninfi^en  skedde,  den  samma  medförde  förflyttandet  af  Castréns 
bila  till  en,  såsom  vi  tro,  rigtigare  plats  mot  slutet  af  den  hi- 
storiska läseboken.  Af  de  läsestycken,  som  föregå  det,  hvari 
Finlands  särskilda  folk  uppräknas,  och  hvilket  helt  naturligt 
öppnar  raden  af  etnografiska  skildringar  från  vårt  land,  återstode 
således  endast  de,  som  handla  om  lappame.  Men  höra  då  icke 
lappame  till  Finlands  folk?  Nej,  det  göra  de  icke,  enligt  för- 
fattarens till  Boken  om  vårt  land  åsigt.  Ty  ej  nog  att  han  om- 
talat dem  i  sammanhang  med  bjarmerne,  esterne  och  andra  folk, 
som  icke  bo  i  Finland;  han  har  icke  upptagit  ens  någon  del  af 
dem  vid  uppräkningen  af  de  i  landet  bosatta  folken,  bland  hvilka 
till  och  med  de  några  få  här  boende  tyskarne,  engelsmännen, 
fransmännen,  med  flere  äro  ihågkomne.  Vi  hade  svårt  att  för- 
klara hvad  som  föranledt  författaren  till  detta  origtiga  och  vilse- 
ledande förfaringssätt,  om  vi  icke  från  det  före^ende  hade  oss 
bekant  hans  egendomliga  åsigt  om  Lappland.  Författarens  be- 
mödande att  bortresonnera  lapparnes  land  från  landskapens  antal 
har  slutligen  fört  honom  ända  derhän,  att  han  förnekat  folket 
ett  rum  i  Finlands  befolkning. 

I  det  föregående  hafva  vi  på  ett  ställe  uttalat  vårt  ogil- 
lande af  det  sätt,  på  hvilket  våra  nationalitetsförhållanden  blif- 
vit  behandlade  i  Boken  om  vårt  land.     Det  skedde  med  anled- 
ning  af  innehållet   i   7:de   läsestycket.      Hvad    deri   angående 
nftmnda  förhållanden  i  större  allmännelighet  yttrats,  utföres  emel- 
lertid mera  i  detalj  i  det  70:de  läsestycket.     Äfven  här  gå  för- 
fattarens bemödanden  ut  på  att  ådagalägga  att  Finland  har  en- 
dast ett  folk  betraktadt  från  hvilken  synpunkt  som  helst.     Och 
for  dem,  som  icke  närmare  granska  halten  af  hans  bevisföring, 
tyckes  han  verkligen  hafva  lyckats  i  sina  bemödanden.    Låtom 
oss  se  huru  härmed  förhåller  sig.    Då  författaren  yttrar:    »Men 
det  är  sagdt,  att  alla,  som  erkänna  och  älska  detta  landet  såsom 
deras  [sitt]  fädernesland,  —  alla,  som  lyda  detta  lands  lagar  och 
arbeta  för  dess  välikrd,  —  äro  ett  folk.    De  äro  förenade  genom 
deras   [sin]   kärlek,   deras  [sin]  lydnad,  deras  [sin]  gemensamma 
välgånffc;  sä  har  han  alldeles  rätt,  ty  han  talar  här  om  Finlands 
folk   såsom    utgörande  ett  politiskt  helt.     Men   när  författaren 
låter  dessa  ord  föregås  af  följande  resonnement:    »Mången  har 
en  svensk  fader  och  en  finsk  moder,  eller  en  finsk  fader  och  en 
svensk  moder;  några  ha  en  rysk  fader  och  en  finsk  moder,  eller 
ha  deras  föräldrar  eller  förfader  inflyttat  från  främmande  land. 
Få  äro  af  så  oblandad  härkomst,  att  icke  någon  af  deras  slägt 
burit  i  sina  ådror  olika  folkslags  blod  c;  så  vill  han  tydligen  göra 
troligt  att  denna  enhet  hos  folket  betecknar  icke  blott  en  poli- 
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tisk  förening  med  gemensamt  fädernesland,  gemensamma  lagar, 
gemensamma  sträfvanden  och  deraf  alstrad  —  Gud  gifve  det  — 
inbördes  kärlek,  utan  äfven  nationel  enhet,  uppkommen,  liksom 
hos  de  såsom  exempel  anförda  enskilda  personerna  och  slägtema, 
derigenom  att  de  olika  nationaliteterna  blandat  sig  med  ocn  upp- 
gått i  hvarandra,  och  deruti  har  han,  såsom  hvar  man  känner, 
orätt.  Till  stöd  fbr  att  vi  rigtigt  uppfattat  författarens  fram- 
ställning, vilja  vi  ytterligare  anföra  att  han  längre  fram  i  läse- 
stycket utan  vidare  låter  de  öfriga  folken  hafva  uppgått  i  fin- 
name,  då  han  vid  firamställningen  af  »folk-l3mnet«,  »folk-karak- 
terenc  hos  Finlands  folk  upptager  karaktersdrag,  hvilka  företrä- 
desvis eller  uteslutande  känneteckna  finname,  såsom  t.  ex.  en- 
vishet, långtänkthet,  senftlrdighet,  samt  då  han  slutligen  talar 
om  att  »Gud  har  ställt  detta  folk  främst  som  ett  föredöme  och 
en  lärmästare  för  många  fattige,  okunnige  stamförvandter,  som 
äro  spridde  kring  verlden«.  Ett  dylikt  åskådningssätt  lägger 
författaren  i  dagen  äfven  på  andra  ställen  i  boken,  såsom  t.  ex. 
då  han  i  berättelsen  om  de  hedniske  finnames  gudar  säger: 
»  Våra  fäder  trodde  att  Gud  fanns  i  den  synlisa  himmelen,  och 
kallade  honom  Jum  eller  Jumalac  Att  en  sådan  assimilering 
ännu  icke  försiggått  behöfver  väl  icke  bevisas.  Också  veder- 
lägger  författaren  sig  sjelf,  då  han  längre  fram  karakteriserar 
vårt  lands  svenskar  såsom  skiljaktige  i  språk,  seder  och  lynne 
från  den  finska  befolkningen.  De  framhållas  såsom  mera  »rör- 
liges, »otåliges,  2>ostadige«,  »snabbe  i  besluts,  »raske  i  hand- 
lings, allt  egenskaper,  hvilka  utgöra  en  fullkomlig  motsats  till 
de  ofvan  citerade,  enligt  författarens  framställning  i  70:de  läse- 
stycket, för  Finlands  hela  befolkning  —  deri  således  äfven  sveu- 
skame  inbegripne  —  gemensamma  karaktersdragen.  Härtill 
borde  kanske  läggas  en  vederläggning  af  att  allas  våra  fäder 
kaUade  himmelens  gud  Jumala,  ty  om  man  lär  barnen  t  ex.  i 
våra  svenska  folkskolor  detta,  så  vilseleder  man  dem  fullkom- 
ligt. Att  barn  möjligen  icke  af  sig  sjelfva  förmå  fatta  denna 
motsägelse,  som  ligger  i  för&ttarens  mimställning  af  våra  na- 
tionalitetssträfvanden,  kan  naturligtvis  icke  ursäkta  det  orig- 
tiga  deri. 

Efter  den  karakteristik  af  Finlands  folk  i  gemen,  hvarom 
ofvan  ordats,  följer  teckningen  af  en  person,  »Mattis,  hvilken 
väl  skall  betraktas  såsom  typen  för  detta  folk.  Det  har  utom 
all  fråga  varit  en  lycklig  tanke  af  författaren  att  i  teckningen 
af  en  person,  hans  utseende,  lynne,  sätt  att  tänka  och  handla 
gifva  barnet  en  bild  af  ett  folk,  ty  en  sådan  bild  har  det  lätt 
att  &tta.  Men  ett  sådant  förfaringssätt  förutsätter  att  folket 
skall  vara  homogent  och  hafva  ett  bestämdt  utpregladt  skaplynne. 
Är  folket  deremot,  såsom  t.  ex.  Finlands  befolkning,  samman- 
satt af  skilda  folkelement  med  väsentliga  olikheter  i  Ijmne,  se- 
der och  lefnadssätt,  sä  behöfver  hvarje  sådant  folkelement  sin 
egen  personliga  bild,  för  att  dess  egendomliga  folktyp  skall  klar 
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och  lefvande  framträda  för  barnet.  Det  har  derför  icke  heller 
lyckats  eller  ens  kunnat  lyckas  författaren  att  i  Mattis  person 
teckna  en  sann  och  trogen  bild  af  Finlands  folk  i  dess  helhet. 
Fastmer  är  Matti  så  uteslutande  typen  för  den  tavastländske 
bonden,  att  han  ingalunda  kan  anses  representera  ens  sin  broder 
karelaren,  än  mindre  landets  svenska  befolkning.  Det  i  sig  sjelfi; 
förträffliga  läsestycket  »Matti «  har  sålunda  blifvit  i  icke  nnga 
grad  vilseledande  genom  att  hänföras  till  skildringen  af  Finlands 
hela  befolkning,  i  stället  för  att  det  kunnat  vara  synnerligen 
upplysande,  i  &11  det  tjenat  som  illustration  vid  teckningen  af 
enoast  den  genuina  tavasten. 

Följer  så  i  ordningen  ett  läsestycke,  som  utgör  ett  förhär- 
ligande af  det  finska  språket,  samt  närmast  derpå  ett  antal  folk- 
sagor, folksånger,  ordspråk  och  gåtor,  upptagande  icke  mindre 
än  nio  för  det  mesta  ganska  länga  läsestycken.  Hvilken  bety- 
delse författaren  velat  gifva  dessa  läsestycken  i  den  geografiska 
delen  af  läseboken,  det  framgår  icke  alldeles  klart  af  deras  inne- 
håll, men  att  han  tillmätt  dem  en  icke  ringa  vigt,  det  synes  af 
deras  stora  antal.  Stälda,  som  de  äro,  näst  efter  den  berättelse, 
8om  handlar  om  det  finska  språket  och  dess  olika  munarter, 
kunde  man  möjligen  antaga  dem  vara  upptagna  såsom  språkprof, 
i  fall  de  ej  alla  ingin^e  i  svensk  öfversättning,  en  omständighet 
som  naturligtvis  omöjliggör  ett  sådant  antagande.  Ville  förfat- 
taren åter,  t.  ex.  genom  sina  folksagor,  förtydliga  de  skilda  folk- 
stammames  egendomliga  skaplynne,  så  tyckes  oss  valet  af  dem 
ej  hafva  varit  rätt  lyckligt.  Ty  huru  förklara  på  hvilket  sätt 
sagan  om  »Lippo  och  Tapio<  karakteriserar  karelaren,  medan 
deremot  sagan  om  »räfven  och  haren«,  hvilken  folksaga  angif- 
ves  vara  hemtad  från  Satakunta,  tydliggör  folklynnet  hos  detta 
landskaps  befolkning?    Finge  man  åter  af  sagan  om  »E^levi- 

Eoegc  sluta  till  estemes  skaplynne,  så  vore  grunddragen  deri 
rigiskt  mod  och  kraft,  således  de  samma,  hvilka  genom  sagan 
om  »Starka  Mattsc,,,  enli^  hvad  oss  S3mes  rigtigare,  tilläggas 
österbottningame.  Äro  vidare  dessa  folksagor  om  jättar  egen- 
domliga endast  för  finname?  Ingalunda.  Äro  slutligen  dessa 
skämtsagor  med  sin  groteska  humor  lämpliga  att  utgöra  föremål 
för  undervisning  i  en  skola,  låt  vara  att  de  tjena  till  att  angifva 
det  ett  humoristiskt  element  ingår  i  det  finska  folklynnet?  Vi 
tro  det  icke.  Oss  synes  denna  humor,  likasom  öfver  hufvnd 
taget  hvilket  karaktersdrag  som  helst,  på  ett  vida  lämpligare 
och  för  barnet  fattligare  sätt  hafva  framhållits  i  ett  läsestycke 
sådant  som  » Matti  <.  Också  äro  vi  af  den  mening  att  folksagan 
ej  är  egnad  att  i  en  läsebok  för  skolan,  särskildt  en  geografisk 
läsebok,  förtydliga  ett  folks  karakter.  Äfven  om  sagan  är  svn- 
nerligen  väl  vald,  fordras  det  mer  än  ett  barns  kombinationsför- 
måga för  att  ur  folksagan  kunna  hemta  en  rigtig  föreställning 
om  ett  folks  skaplvnne,  antaget  äfven  att  det  häruti  understödes 
af  läraren.    Ungemr  det  samma   gäller  om  folkvisan,  hvilken 
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icke  heller  osökt  har  fatt  en  plats  inom  den  geografiska  delen 
af  Boken  om  vårt  land.  An^ende  såväl  sajrans  som  folksån- 
gens olämplighet  från  språklig  synpunkt  han^a  vi  redan  i  den 
förra  artikeln  yttrat  oss. 

Härtill  ville  vi  lägga  ännu  en  allmän  synpunkt,  från  hvil- 
ken  vi  måste  betrakta  sagan  såsom  icke  passande  för  ett  arbete 
sådant  som  Boken  om  värt  land.  Det  kan  icke  nekas  att  var 
tid  har  en  stor  förtjenst  i  att  vilja  på  mångfaldigt  sätt  for  bar- 
net utjämna  och  göra  angenäm  den  svåra  vägen  till  kunskapens 
träd.  Och  i  vårt  land  står  ovedersägligen  ibrfattaren  till  Boken 
om  vårt  land  främst  bland  dem,  som  arbeta  för  detta  mål.  Men 
lika  litet  kan  det  nekas  att  leken  har  sin  tid  och  alvaret  sin. 
För  eleven  i  den  högre  folkskolan  samt  på  lyceets  och  realsko- 
lans lägre  klasser  är  lärotimmen  redan  alvarets  tid,  men  fristun- 
den leKens.  Ett  skämtsamt  ord,  ett  godt  löje  vare  dock  inga- 
lunda förbjudna  under  timmen,  men  att  med  sagor  leka  bort 
hela  timmar  förringar  hos  eleven  medvetandet  af  undervisniu- 
:gens  älvar,  och  bnngar  honom  så  en  skada,  som  icke  kan  er- 
sättas af  stundens  flygtiga  nöje. 

Det  icke  obetydliga  rum,  hvilket  sålunda  intagits  af  dessa 
folksagor,  sånger,  ordspråk  och  gåtor  hade,  tro  vi,  lor  sitt  ända- 
mål att  gifva  den  unge  läsaren  kunskap  om  folkets  lif,  bättre 
användts  genom  att  gifva  honom  enkla,  lättfattli£;a  skildringar 
af  sjelfva  detta  folklig  sådant  det  rör  sig  i  enkel  hvardagsdil^ 
eller  festlig  skrud,  på  åker  och  äng,  i  skog  och  mark,  på  sji) 
och  elf.  Sådana  skildringar  finnas  visserligen,  men  dels  beröra 
de  endast  några  fä  och  icke  alla  väsentliga  sidor  af  folklifvet, 
dels  ansluta  de  sig  icke  direkt  till  teckningen  af  de  skilda  folk- 
43tammames  sins  emellan  ofta  rätt  olika  seder  och  lefnadssätt. 
De  läsestycken,  hvilka  innehålla  en  kortfattad  teckning  af  de 
skilda  stammame,  karelare,  tavaster  o.  s.  v.,  hade  sålunda  bort 
åtföljas  af  andra  mera  i  detalj  gående  och  omfattande  skildrin- 
gar af  dessa  folks  lif,  för  att  barnet  skulle  kunna  fä  en  klar 
uppfattning  deraf. 

Börande  det  läsestycke,  som  handlar  om  Finlands  svenska 
befolkning,  tillåta  vi  oss  några  anmärkningar.  Pag.  173  läsa  vi: 
»I  fbrra  l^der  har  vårt  lands  svenska  befolkning  varit  kunni- 
gare, än  den  finska  befolkningen  och  derför  ansett  sig  vara  något 
förmer.  Ty  Sverige  har  beherskat  Finland,  icke  allenast  med 
sin  större  magt,  utan  än  mer  med  sin  tidigare  och  längre  hunna 
bildning..  Nu  är  mycket  annorlunda,  sedan  Finland  icke  mer 
är  förenadt  med  Sverige.  Nu  tillvexer  den  finska  befolkningen 
med  hvarje  år  i  kunskaper,  och  nu  äro  alla  jemnlikarc.  Af 
denna  framställning  kunae  läsaren  lätt  fä  den  origtiga  föreställ- 
ningen att  föreningen  med  Sverige  varit  hinderlig  för  den  fin- 
ska befolkningens  framsteg  i  kunskaper.  Vidare  heter  det:  »Den 
svenska  befolkningen  i  Finland  åtskiljes  af  den  mellanboende 
finska  befolkningen  i  tre  områden:    Åland  med  dess  skärgård, 
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södra  NylaDd  och  södra  Österbotten.  Tidigast,  eller  för  mer  än 
tusen  år  sedan,  inflyttade  äländingame  till  deras  [sina]  öar  och 
utbredde  sig  till  en  del  af  Åbo  skärgård.  Nyländingame  flyt- 
tade in  på  olika  tider  från  Sverige,  somlige  för  tusen  år  sedan, 
andra  senare.  De  svenska  österDottninffarne  inflyttade  för  sex 
eller  sjuhundra  år  sedan  öfver  de  smala  hafspassen  till  finska 
kusten*.  I  dessa  sist  citerade  ord  anmärka  vi  tvenne  origtig- 
heter.  För  det  första  är  påståendet  att  de  trenne  områden, 
Äland  med  dess  skärgård,  södra  Nyland  och  södra  Österbotten, 
hvilka  bebos  af  svensKar,  äro  åtskilda  genom  en  mellanboende 
finsk  befolkning,  icke  exakt,  så  vida  den  svenska  befolkningen 
i  den  åländska  skärgården  står  i  omedelbar  förbindelse  med  Ny- 
lands svenskar  genom  iuvåname  i  Egentliga  Finlands  sydliga 
socknar.  För  det  andra  kan  det  icke  anses  rigligt  att  på  ett 
historiskt  område  införa  faktiska  bestämningar,  der  forskningen 
ännu  icke  utredt  nå^ot  med  visshet.  Så  har  föi*fattaren  emel- 
lertid ^ort  vid  angiivande  af  tiden  och  sättet  för  den  svenska 
befolkningens  bosättning  i  landet.  Såsom  en  icke  rin^a  brist 
hos  läsestycket  om  Finlands  svenska  befolkning  vilja  vi  slutli- 
gen framhålla,  att  deri  icke  med  ett  ord  omnämnes  det  en  be- 
tydande del  af  Finlands  bildade  samhällsklasser,  särskildt  i  stä- 
derna, tillhör  denna  befolkning. 

Härmed  afsluta  vi  granskningen  af  den  geografiska  delen 
af  Boken  om  vårt  land  för  att,  enligt  vår  i  början  af  dessa  upp- 
satser utstakade  plan,  i  nästa  häfte  öfver^  till  den  historiska 
afdelningen,  med  förbigående  af  den  tredje  läsningen,  hvilken, 
såsom  innehållande  dels  metriska  öfversättningar  dels  prosaiska 
omskrifningar  af  några  Kalevala-sånger,  icke  direkt  ansluter  sig 
hvarken  till  den  geografiska  eller  den  historiska  läseboken. 

E.  Lagerblad. 


I  Bokhandeln, 

Jac.  Ährenherg:  Fennia  Blustrata.  I.  Finsk  Ornamentik.  1—3. 
12  plancher  i  färgtryck.     G.  W.  Edlunds  förlag.     Hrfors  1878,  1879. 

Med  anledning  af  expositionen  1876  uppstod  hos  en  af  våra  student- 
afdelningar  tanken  att  till  ett  etnografiskt  mnseum  samla  allt,  som  kunde 
tjena  till  att  närmare  lUra  känna  vårt  folk,  dess  utseende,  dragter,  seder  och 
lefnadssfttt.  Med  ungdomens  hela  värme  omfattades  tanken  af  Ramilige  stu- 
denter, och  redan  se  vi  i  Helsingfors  uppatäldt  ett  museum,  som  vunnit  er- 
kUnnande   äfven   utom  landets  gränser,  såsom  synes  savHl  dernf,  att  museet 

rtnsk  Tidskrift,  1879,  IL  20 
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Tid  senaste  verldsexpoaition  yann  den  högsta  belöningen,  hedersdiplom,  som 
ock  af  franska  regeringens  önskan  att  inleda  köp  af  de  i  Paris  exponerade 
delame  af  mnseet. 

Till  denna  framgång  bidrog  helt  säkert  de  för  den  vesterlSndska  kon- 
sten flammande  mönster,  som  så  rikligen  förekomma  i  finska  vKfnader,  spet- 
sar, broderier,  med  mera.  Ehura  härintills  blott  fyra  socknar,  Sakkola,  BSi- 
s&lS,  Hiitola  och  Raatus,  blifvit  på  ett  fnllstttndigare  sätt  genomsökta,  hafva 
likväl  så  pass  betydande  skördar  vannits  att  en  och  annan  slutsats  kan  göras 
i  afseende  å  den  beröring,  som  egt  mm  mellan  de  olika  finska  folkstam- 
marna, och  det  större  eller  mindre  inflytande,  främmande  folk  på  dem  ut- 
öfvat.  Ett  vigtigt  steg  tiU  lösande  af  dessa  frågor  har  tagits  af  hr  Ähreo- 
berg  genom  utgifvandet  af  ifrågavarande  verk,  hvars  första  del  sysselsätter 
sig  med  finska  omamenter  och  af  hvilken  till  dato  tre  häften  ntkommit.  Det 
är  först  genom  att  det  samlade  materialet  sålunda  offentliggöres,  som  det  i 
vidsträcktare  män  kommer  forskningen  till  godo. 

Man  vore  frestad  antaga  att  dessa,  mestadels  på  gränsen  till  RyssUnd 
funna  mönster  ledde  sitt  ursprung  frän  detta  land,  hvars  omamentik  pä  se- 
naste tid  väckt  en  så  stor  uppmärksamhet.  En  jämförelse  mellan  hr  Ahreo- 
bergs  arbete  och  det  af  >  Sällskapet  för  konstnärers  uppmuntran «  med  text 
af  hr  W.  Stassoff  1872  i  S:t  Petersburg  utgifna  planchverk  ger  emellertid  rid 
hand  att  de  finska  mönstren  äro  nära  beslägtade  med  sådana,  som  förekomma 
i  trakter  af  Byssland,  der  oetfinska  folkstammar  äro  bosatta.  Och  hr  Staa- 
soff  uttalar  med  bestämdhet  den  åsigt,  att  de  ostfinska  mönstren  äro  ridt 
skilda  från  såväl  de  rent  ryska  som  från  de  af  persiskt  inflytande  karakteri- 
serade. Långt  ifrån  att  utgöra  afarter  af  ryska  ornament  synas  våra  finska 
tvärtom  kunna  tillegna  sig  en  god  del  af  den  ära  och  uppmärksamhet,  som 
tillfallit  dem  man  nu  känner  under  namn  af  ryska,  och  vi  hoppas  att  hr  Ah- 
renberg  genom  sin  >Fennia  illustratac  skall  i  väsentlig  mån  bidraga  till  att 
för  den  finska  omamentiken  vinna  burskap  såsom  fullt  originel. 

Det  är  dock  icke  blott  ett  historiskt  intresse  som  berättigar  oss  att 
helsa  detta  förstlingsarbete  på  finska  omamentikens  område  välkommet;  arten 
af  de  finska  mönstren,  deras  skönhet  i  form,  färg  och  komposition,  deras 
enkla  naturlighet  och  deras  bestämda  karakter  måste  tillvinna  dem  en  jäm- 
bördig plats  vid  sidan  af  andra  lands  omamentik  och  således  göra  dem  värda 
att  delgifvas  en  större  allmänhet  än  den,  som  på  ett  museum  i  Helsingfors 
kan  blifva  i  tillfälle  att  studera  dem. 

Det  är  sålunda  i  tvenne  afseenden  ett  verk  sådant  som  det  föreli^ 
gande  är  af  betydenhet.  Med  hurtigt  mod  har  utgifvaren  gått  sin  svåra  upp- 
gift till  möte  och  dervid  öfver  hnfvud  visat  en  ganska  god  förmåga  att  kos 
de  gifna  förebilderna  upptäcka  karakteristiska  egenskaper;  men  en  liflig  &n* 
tasi  har  någon  gång  drifvit  honom  till  att  upptäcka  mera,  än  som  egentligen 
förefunnits,  eller  att  med  små  förändringar  åstadkomma  större  variation  och 
formrikedom,  än  mönstren  egt. 

För  vetenskapen  hade  det  varit  af  vigt  att  ur  de  återgifha  mönstren 
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fltcBki^a  ej  blott  de  ornamentala  typerna  utan  KfVen  fbrfaringssSttet  och  ma- 
terialet. Det  har  visat  sig  att  dessa  hvardera  varit  af  inflytande  vid  bestäm- 
mande  af  ornamentala  slftgtskapsförhållanden.  De  ornament,  som  förekomma 
å  t.  ex.  hfl  I,  8  ft  6  samt  hft  II,  1  ft  2,  bestA  ej  af  band  ntan  af  snedt 
mot  hvarandra  stående  ofylda  qvadrater.  De  snedvinkliga  ornamenten  å  an- 
dra bladet  i  de  två  första  hKftena  ftro  sydda  å  tfitt  veckadt  tyg  sålunda,  att 
ufVersla  tråden  i  hvaije  veck  sticker  fram  liksom  styngvis  och  derigenom 
åstadkommer  en  fin  hvit  teckning  i  det  gulbrona  flUtet.  Hvad  materialet  be- 
triffiir,  så  medgifva  förhållandena  hos  oss  icke  att  i  tryck  åskådliggöra  det- 
samma. MåhKnda  emar  utgifvaren  vid  slutet  af  verket  bifoga  en  text  mera 
utarbetad  ftn  den  i  andra  häftet  förekommande  och  som  kunde  godtgöra  en 
del  af  de  här  påpekade  bristerna. 

De  i  östra  Finland  funna  broderierna  äro  allmänt  sydda  å  lärft,  men 
en  stor  del  erinra  om  ett  möjligen  i  forntiden  begagnadt  gröfre  underlag. 
Stjngen  fylla  rutor  likasom  å  canevas-arbeten.  Häraf  bero  i  väsentlig  mån 
typerna,  såsom  de  allmänt  förekommande  stjemoma,  som  öfver  allt  äro  lika 
tecknade  och  med  lika  många  styng  sydda.  Dessa  hafva  af  hr  Ahrenberg 
på  skilda  ställen  uppfattats  mycket  olika.  Man  jämföre  hft  I,  1,  bården, 
med  hft  I,  4  och  II,  8  &  9.  Ingenstädes  är  denna  typ  fullt  rigtig.  De 
svarta  band,  som  å  hft  II,  8  dela  fältet  i  rutor,  hafva  emellan  förenings- 
panktema  en  teckning,  som  mycket  litet  erinrar  om  den  å  de  gröna  band, 
som  på  nästan  enahanda  sätt  indela  tältet  å  hft  m,  10,  och  dock  böra  ban- 
den vara  lika  tecknade.     Den  senare  upp&ttningen  är  den  rigtigare. 

Med  skärskådande  af  typerna  hafva  vi  kommit  in  på  ornamentikens 
område.  Ett  karakteristiskt  drag  hos  en  stor  del  af  de  finska  broderierna 
är  att  bottnen,  likasom  å  mohriska  mönster,  öfverallt  är  likformigt  fyld 
och  verkar  lika  mycket  som  det  figurerade.  Sålunda  böra  å  hft  I,  6  alla 
band  vara  på  lika  afstånd  från  hvarandra,  och  likaså  böra  å  mönstret  nedan- 
n>r  de  blåa  och  de  röda  banden  vara  lika  breda.  De  hft  II,  2  förekom- 
mande stoia  hvita  qvadratema  äro  å  originalet  ej  större  än  de  små  i  klunga 
ftf  nio,  hvarigenom  äfeen  hakame  blifrit  för  långa. 

Hos  alla  de  finska  mönstren  skönj  es  en  klar  uppfattning  af  ornamentets 
natar,  och  man  skulle  aldrig  der  finna  ett  ornament  på  origtig  plats.  Vid  denna 
hoa  folket  naturliga  urskiljning  har  hr  Ahrenberg  icke  alltid  föstat  tillbörligt 
&f8«ende.  Den  af  honom  i  hft  I,  6  af  bildade  bården  till  venster  är  ett  oma- 
mentalt  misstag.  De  hvarandra  korsande  svarta  banden  med  blåa  qvadrater 
buti  vore  i  och  för  sig  ett  godt  löpande  ornament,  men  med  tillsatserna  är 
Ornamentet  omöjligt.  Originalet  består  af  fritt  från  hvarandra  stående  delar 
och  verkar  på  ett  kraftigt  sätt  utåt  eller  inåt,  vare  sig  att  det  omgifver  ett 
<uu)at  mönster  eller  står  vid  kanten  af  ett  Öppet  fttlt.  k  ett  liknande  mön- 
ster hft  n,  8,  nedtill,  har  hr  Ahrenberg  förenat  de  i  vågor  slutande  fria  än- 
darne  med  ett  bredt  tvärband,  hvarigenom  ornamentets  art  alldeles  miss- 
törstås. 

Det  tredje  häftet  står  såväl  i  utstyrsel  som  i  korrekt  uppfattning  framom 
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de  föregående,  och  särskildt  hafva  vi  fäst  oss  vid  den  fintlighet,  hr  Ahrenberg 
visat  vid  en  å  sista  mönstret  åstadkommen  treflig  variation  och  det  med  led- 
ning  af  ett  blott  flygtigt  antydt  motiv,  som  befunnits  mera  utvecklad!  i  s«>- 
nare  påträffade  mönster.  Vi  hoppas  att  hr  Ahrenberg  med  vunnen  storr^ 
kfinnedom  om  de  finska  ornamenten  skall  i  fortsättningen  af  sitt  lika  kost- 
samma som  intressanta  verk  lemna  ingenting  öfrigt  att  önska  hvad  noggrar- 
het  beträffar  och  att  hr  Tilgmanns  officin  allt  framgent  verket  igenom  ma 
göra  heder  af  sig. 

E.  Nordström. 


Hvilostunder,    öfversättningsförsök  af  En  DUettant.    Göteborg  1S7^ 
V  -f  828  sidd.  8;o.    Pris  2  kr.  26  öre. 

Denna  bok  erbjuder  sin  ISsare,  såsom  titeln  redan  angifver,  en  sam- 
ling öfversättningar,  hvilka  genast  vid  första  läsningen  intaga  genom  en  vår- 
dad diktion  samt  ett  ledigt  och  stfidadt  språk,  och  hvilkas  omsorgsfulla  utfa- 
rande man  öfver  hufvud  taget  äfven  blir  i  tilifUle  att  bevitna  vid  en  jSmfc- 
relse  med  originalen.  Med  ik  undantag  utgöres  samlingen  af  öfversättniBga: 
ifrån  tyske,  franske  och  engelske  lyriker,  hvarvid  något  särskildt  urval  ^' 
synes  oss  hafva  blifvit  foljdt.  Titeln  får  väl  äfven  tolkas  i  den  mening,  ar 
fcSrf.  vid  sina  studier  af  den  utländska  literaturens  mästare  har  i  svensk  ko- 
stym omklädt  de  stycken,  hvilka  företrädesvis  haf^a  anslagit  honom.  I  spet- 
sen for  öfversättningama  står  GkBthes  härliga  ballad  >  Alf  konungen*  ^^t\- 
könig).  Derpå  följa  af  tyske  skalder  Uhland,  Rdckert,  Freiligrath,  Geil»^i. 
af  hvilka  ett  flertal  dikter  ätergifvits,  vidare  Chamisso,  Schwab,  Heine,  Le 
nau,  Gruppe,  Bodenstedt  och  Meissner,  af  hvilka  endast  en  eller  tvenne  dik- 
ter öfverflyttats  till  svenskt  tungomål.  Bland  de  franske  diktame,  hvilkr. 
derpå  följa  i  ordningen,  har  af  Victor  Hugo  fyra  diktar  blifvit  ätergifiia,  oc'. 
dessutom  af  Beranger,  Lamartine  och  Jean  Rebonl  en  af  hvaije.  Hvad  å^ 
engelske  vitterlekarne  vidkommer,  upptager  samlingen  åtta  stycken  af  lon: 
Byrons  >Hebrew  Melodies*  och  fem  af  Thomas  Moores  »Sacred  Songsc  ^'j 
finnas  ytterligare  tvenne  dikt-er  af  Longfellow  och  till  slut  de  två  bekanta 
medeltida  styckena  >Stabat  Mäter <  och  >Dies  irae<,  af  hvilka  särskildt  der. 
förra  blifvit  på  ett  förträffligt  sätt  tolkad  i  denna  samling  af  öiverslttningar 

För  öfversättaren  af  lyriska  dikter  gäller  det  s&rskildt  att,  jämte  det 
han  afser  den  gifna  känslostämningen  i  originalet,  återgifva  den  samma  i  ef 
så  ledigt  och  flytande,  men  tillika  till  originalet  sig  nära  anslutande  språk,  z\\ 
läsaren  icke  må  störas  af  att  finna  originalets  ordsammanhang  för  mycket  hafra 
beherskat  öfversättaren.  öfver  hufvud  måste  äfven  till  denna  samlings  be- 
römmelse sägas  att  der  intagna  öfversättningar  kunna  läsas  mycket  lätt  fK\ 
med  synnerlig  tillfredsställelse  äfven  af  den,  som  är  förtrogen  med  originaiec 
Det  är  i  allmänhet  högst  få  anmärkningar  en  sorgf^Uig  jämförelse  och  grai^k- 
ning  föranleda,  och  de  vi  här  gå  att  framställa  äro  så  betydelselösa,  att  ^l- 
blott  kunna  tjena  till  att  bekräAa  vårt  omdöme  om  öft^ersHttningaroas  ånz- 
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ligfaet.  För  att  begynna  med  Goethes  >Erlkönig«,  har  öfversättaren  icke 
återgifVit  den  andra  vereraden  i  första  strofen :  >£&  ist  der  Väter  mit  seinem 
Kind«  med  originalets  enkelhet,  då  han  säger:  >En  fader  med  barnet,  som  Ur 
hans  skatt*.  I  den  femte  strofen  återger  icke  den  mindre  vårdade  menin- 
gen: >Mina  döttrar  skola  dig  hnldt  se  om<  originalets  > sollen  dich  warten 
schun*,  likasom  ej  heller  >0m  natten  i  ringdans  de  gå<  är  det  samma  som 
■  ftihren  den  nächtlichen  Reihenc.  För  öfrigt  är  denna  Groethes  gripande  dikt 
Htergifven  på  ett  mycket  tillfredsställande,  för  att  ej  säga  utmärkt  sätt.  I 
Uhlands  >Des  Goldschmieds  Töchterlein*,  hvai-af  öfversättningen  ej  är  lika  väl 
lyckad,  har  det  ofta  återkommande  uttrycket  »wohl  beschaut*  mycket  oför- 
månligt blifvit  återgifvet  »fick  bese*,  och  i  strofen  >  Min  käre  guldsmed  c  etc. 
gifva  orden  >med  flit<  en  mening,  som  här  ej  är  på  sin  plats.  Samme  för- 
tattares »Die  Mähderinc  är  i  det  hela  taget  förträffligt  återgif^en,  om  man 
undantager  några  få  uttryck  såsom  t.  ex.  > klingande  lie«,  hvarom  originalet 
har  intet  att  förmäla.  Freiligraths  >Nebo«  är  öfver  hufvud  mindre  lyckad  i 
>'m  svenska  drägt,  om  man  undantager  de  tvenne  sista  stroferna,  som  äro 
mästerligt  återgifna.  Af  de  ufriga  är  särskildt  femte  strofen  förolyckad,  der 
utom  andra  fel  slutet  har  följande  lydelse:  >Der  skärpte  ock  de  svärden 
Med  stark  och  stadig  hand.  Att  kämpa  om  gröna  gärden  (!!)  I  deras  (?sina) 
fttders  Iand« ;  Freiligrath  talar  om  »grUne  Weidec.  I  samme  författares 
>Bilderbibel<  har  öfversättaren  mindre  lyckligt  ätergifvit  »SpielvergnUgen*  med 
»lekens  funderc,  och  likaså  originalets  >Al8  lehrte  zu  jedem  Biide  Sie  Sprfl- 
che  mich  und  Lieder*  ännu  mindre  lyckligt  med  >Som  hon  språk  (I )  mig 
sadev^!)  och  sång  till  hvarje  bild<.  Deremot  är  Freiligraths  >Löwenritt<  tol- 
kad på  ett  högstämdt  och  denna  storslagna  dikt  i  allo  värdigt  sätt.  Några 
anmärkningar  kunde  dock  göras  såsom  t.  ex.  mot  predikatet  i  raden:  >Uti 
nackens  trinda  muskler  girigt  sig  hrfbs  tänder  häkta*.  Äfven  »Der  Scheik 
am  Sinai «  är  lyckligt  öfversatt;  sådana  oegentligheter  som  »springams  sat- 
^er<  både  dock  bort  undvikas. 

Det  skulle  dock  föra  oss  för  långt  att  jämförande  genomgå  hela  denna 
.•^amling,  hvilken  erbjuder  jämförelsevis  så  obetydliga  fel  att  uppmärksamma. 
Vi  vilja  blott  ytterligare  tillägga  att  öfversättaren  i  språkligt  afseende  stundom 
tillåtit  sig  allt  för  vågade  poetiska  friheter,  såsom  t.  ex.  då  han  använder 
verb  sådana  som  >varblifva<,  >  påvinna <,  eller  då  han  åtskiljer  ett  samman- 
satt verb  såsom  i  meningen:  >Han  satte  henne  kronan  på*.  Gamla,  ej  mera 
brukliga  former  i  språket  borde  ej  heller  i  poesin  få  tillgripas  såsom  nödfalls 
utvägar.  Ännu  värre  är  det  om  man  såsom  öfversättaren  använder  t.  ex. 
»tänger*  för  »längre*,  »erindrar«  i  stället  för  »erinrar*,  o.  s.  v.  Gerraanis- 
mer  sådana  som  »gehåg*,  »brott*,  »skänk*  (i  stället  för  munskänk),  »kramp- 
sammanflätad*  borde  ej  heller  få  bnrskap  i  språket.  I  metriskt  hänseende 
vilja  vi  slutligen  påpeka  ett  fel,  som  öfversättaren  ofta  har  gjort  sig  skyldig 
till  och  som  vi  lämpligast  antyda  genom  att  till  exempel  framhålla  versraden 
»Svann  barndomen  för  dig*. 

Mycket  kunde  väl  en  i  detalj  gående  granskning  ytterligare  framleta, 
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men  den  skulle  ingalunda  fSninga  vSrdet  af  dessa  SfversSttningar,  som  vi  pä 
det  bKsta  kunna  anbefalla  ät  den  ISsande  allm&nheten,  sSrskildt  åt  alla  dem^ 
som  ej  Sro  i  tillfälle  att  taga  kännedom  om  originalen. 

Arvid  Hultin. 


E.  F.  M  ont  an:  Sveriges  Bidderskaps  och  Adels  BiksdagsprotokoU 
från  och  med  år  1719.  Femte  delen  1726—1727.  II.  Första  häftet,  maj- 
juni  1727.     Sthlm  1879,  P.  A.  Norstedt  k  Söner.     Pris  8  kronor. 

Vi  hafva  tillfredsställelsen  att  bär  anteckna  ett  nytt  bäfte  af  det  om- 
fattande liteiilra  företag,  för  hvars  plan  vi  redan  förut  haft  anledning  redo- 
göra. Det  är  nu  det  nionde  digra  häftet,  som  inom  fyra  år  ser  dagen.  Fort- 
går publikationen  allt  vidare  med  denna  ovanliga  raskhet,  är  det  att  hoppas 
det  man,  trots  materialets  omfångsrikhet,  icke  allt  för  länge  skall  behofVa 
vänta  pä  densammas  slutförande.  Vi  skola  äfven  framdeles  håUa  Tidskrif- 
tens läsare  i  samlopp  med  arbetets  fortgång. 

R.  Castrén. 


N.  A.  Kullberg:  Svenska  Biksrådets  protokoll,  utgifvet  af  kung) 
liksarkivet.    I.     1621—1629.    Sthbn,  P.  A.  Norstedt  k  Söner. 

Med  undantag  af  England  har  sannolikt  ingen  modem  stat  att  upp- 
visa en  så  konservativ,  på  traditionel  grund  fiån  sekel  till  sekel  sig  utveck- 
lande samhäUshistoria  som  Sverige.  Men  i  denna  konservativa  utveckling 
finnes  under  långa  tider  knappast  något  så  konservativt,  så  orubbadt  bestå- 
ende som  Svea  Kkes  Råd.  Konungamagten,  som  såg  sin  böijan  i  val-mo- 
narkins ursprungstillstånd,  utbildade  sig  sedan  dess  genom  mångahanda  ske- 
den, än  närmande  sig  absolutismens  högsta  former,  än  sänkande  sig  till  ett 
skenvälde,  der  regentens  person  ersattes  med  den  kungliga  namnstämpeln 
Föga  mindre  vezlande  skiften  genomgick  ståndsrepresentationen.  Jämförelse- 
vis oberörd  af  dessa  vexlingar  stod  riksrådet,  ehuru  följande  med  samhSUf- 
utvecklingens  allmänna  gång.  Från  sin  ursprungliga  karakter  af  en  torts 
aristokratisk  nationalrepresentation  under  medeltiden  utvecklade  denna  insti- 
tution sig  långsamt  och  småningom  till  en  permanent  rådkammare,  som  med 
konungen  deltog  i  regering  och  statsförvaltning,  tills  den  slutligen  efter  snart 
ett  hälft  årtusendes  tillvara  af  Gustaf  IH  hemligen  graflades.  Men  denna 
utveckling  försiggick  så  jämt  och  så  naturligt,  att  ingen  bestämd  öfvergång 
från  det  ena  till  det  andra  låter  sig  uppvisa.  Vill  man  emellertid  till  någon 
viss  tidpunkt  hänföra  denna  omgestaltning,  så  vore  denna  att  söka  under  se- 
nare delen  af  Gustaf  II  Adolfs  regering.  Det  var  nämligen  vid  denna  tid 
som  riksrådet,  från  att  blott  tillfälligt,  på  konungens  kallelse,  sammantrida, 
vardt  en  beständig  regeringskonse^.  Väl  har  tidigare  antagits  att  denna  lig- 
tiga  förändring  redan  skulle  inträffiit  år  1602,  men  senare  undersökningar  p» 
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bit  hSrande  områden ')  hafva  ledt  till  att  framflytta  densamma  inpå  1620- 
talet,  dä  Gustaf  Adolf  med  anledning  af  sin  bortavara  i  de  ntlttndska  krigen 
uppdrog  en  del  af  regeringen  åt  riksrådet,  hvars  ledamöter  på  sådan  grand 
permanent  borde  vistas  i  Stockholm.  Det  ttr  Kfven  från  denna  tid  de  äldsta 
bekanta  rådsprotokollen  härstamma. 

Den  publikation,  som  utgör  föremålet  fÖr  denna  anmälan,  begynner 
med  dessa.  Efter  att  såsom  en  sorts  inledning  hafva  meddelat  de  särskilda 
instruktioner  Gustaf  Adolf  fbr  Riksrådet  utfUrdade,  då  han  i  och  för  sina 
krig  begaf  sig  utom  riket,  offentliggör  utgifvaren  alla  de  rådsprotokoll,  som 
från  åren  1621-1629  finnas  i  behåll.  Flertalet  af  dessa  hänföra  sig  till  rå- 
dets förhandlingar  under  de  mellantider  det  med  anledning  af  konungens 
frånvara  fyelf  omhänderhade  en  del  af  styrelsen;  ett  fåtal  har  tillkommit  vid 
tillfUlen^  då  rådet  i  konungens  närvara  och  på  hans  kallelse  sammanträdt. 

Arbetet  har  utkommit  på  föranstaltande  af  svenska  riksarkivet,  hvars 
föreståndare,  riksarkivarien  Bovallius,  äfven  försedt  det  med  ett  inledande 
företal.  På  dess  redaktion  är  mycken  samvetsgranhet  och  insigt  nedlagd, 
och  utgifvaren  har  genom  upplysande  och  innehållsrika  noter,  ett  omsorgs- 
fullt utarbetadt  register  äfvensom  ett  orienterande  förord  gifvit  arbetet  ett 
ökadt  värde.  Det  tillhör  tredje  serien  af  de  publikationer,  som  under  de  två 
senaste  årtiondena  derifrån  utgått  och  för  hvilka  utgifterna  bestridts  med  af 
ständerna  anvisade  medel.  Sålunda  anslutande  sig  till  >  Konung  Gustaf  I:s 
Registraturc  och  »Lagförslag  i  konung  Carl  IX: s  tid  c  torde  denna  publika- 
tion, när  den  hunnit  framskrida  längre,  icke  gifva  de  förra  efler  i  vigt 
och  värde. 

För  oss  finnar  eger  hvarje  behandling  af  och  publikation  rörande  sven- 
ska rikarådet  ett  särskildt  intresse.  Undanslguten  af  Gustaf  m  och  sedan 
försvunnen  nr  Sveriges  häfder  lefde  denna  institution  efler  1808  års  händel- 
sen upp  i  Finland.  Det  var  nämligen  svenska  riksrådet  Calonius  tog  till  mo- 
dell för  den  regeringskonselj  för  Finland,  för  hvilken  han  på  be^^tran  upp- 
gjorde det  sedermera  af  ständerna  i  Borgå  och  kejsar  Alexander  godkända 
föfslaget.  Faktiskt  fortlefrer  sålunda  i  vissa  sina  allmänna  drag  Svea  Rikes 
Råd  än  i  dag  i  Finlands  Senat.  Vi  måste  derför  från  finsk  ståndpunkt  sär- 
skildt önska  att  det  stora  arbetet  måtte  raskt  fortskrida  och  framföras  ända 

till  de  sista  tiderna  af  riksrådets  tillvara. 

R.  Castrén. 

Henry  QrévilU:  Far  ock  Dotter,  öfrersättning  af  M.  Gold- 
sehmidt.    Sthlm,  O.  Lamm.    292  sidd.    Pris  2  kr. 

,  Bannö-Marie.    177  sidd.    Pris  1  kr.  26  öre. 

Förf.  till  desca  berättelser  har  fömt  såsom  följetonist  i  ett  ryskt  blad 
utgtfvit  några  romaner,  hvilka  röra  sig  på  det  högre  ryska  familjelifvets 


O  Bl.  a.  L.  MecKelina  i  »öfVersigt  af  Svenska  riksrådeU  statsrättsliga 
ställning  från  Gustaf  I  till  1634c. 
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område.     I  dessa  senaste  noveller  behandlar  han  franska  motiv.     Några  ior- 
hållanden,   gripna  nr  samhSllslifvet,  hafva  i  >Far  och  Dotter*  och  »BonDe- 
Mariec  blifvlt  lagda  såsom  berättelsernas  bas.     I  den  föregående  knyter  förf., 
sedan   bokens  ungefär  förra  hälft  är  upptagen  af  oändligt  täcka  skildringar 
ur  hjeltinnan   Susannes  barndom,  den  egentliga  intrigen  kring  ett  olyckligt 
giftermål.     Susannes  far  tror  sig  lida  af  en  obotlig  sjukdom,  som  innan  kort 
skall  sluta  hans  dagar.     Han  fruktar  att  lemna  den  afgndade  dottern  ensam 
i  verlden  och  s5ker  derför  ett  för  henne  passande  parti.    Ett  giftermål  comme 
il  faut  ingås,   men  snart  nog  visar  sig  att  den  unge  äkta  mannen  de  Liocy 
på  intet  vis  är  Susanne  värdig.    Ur  stånd  att  åse  dotterns  olycka  och  eme- 
dan de  Lincy  vägrar  gå  in  på  skiljsmessa,  r5fvar  fadern,  som  emellertid  till- 
frisknat, sin  dotter  från  uslingen.     Under  par  års  tid  undgå  de  hans  förföl- 
jelser, men  äntligen  återfinner  han  dem.     Denna  slutscen  är  ytterst  stormig, 
och  hlir  ha  måtta  och   sannolikhet  blifVit   kastade  ofrer  bord  för  att  lemna 
rum  för  effekten.     Den  föriviflade  fadern  skjuter  tvenne  gånger,  ehuru  utan 
att  träffa,  då  plötsligen  just  i  det  mest  kritiska  ögonblicket,  uslingen  stortår 
i  en  afgrund,  och  de  hederliga  menniskorna  äro  räddade. 

Det  nr  egentligen  ett  socialt  missförhållande  förf.  här  lagt  till  gmnd 
för  sin  skildring  ur  det  franska  samhällslifvet.  Detta  låter  han  äfven  på  ett 
alvarligt  sätt  framskymta  t.  ex.  pä  ett  ställe,  der  Susanne  efter  sin  flykt  re- 
flekterar öfver,  huru  värnlös  hon  i  kraft  af  lagen  är  gent  emot  de  Linor, 
samt  jämför  det  skefva  förhållande,  i  hvilket  hon  till  följd  deraf  står  till  den 
yttre  verlden,  med  den  aktade  ställning,  han  dervidlag  intager,  oaktadt  skul- 
den är  hans.  Intrigens  banala  upplösning  visar  emellertid  att  blott  det  pi- 
kanta  och  spännande  i  saken  varit  hufvudändamålet  dermed.  Uppgjord  i 
detta  syfte  måste  den  förblifva  utan  djupare  betydelse,  och  detta  blir  så  myc- 
ket märkbarare  och  ger  hela  romanen  så  mycket  mer  ett  stycke  af  ytlighet, 
som  den,  sUge  hvad  man  vill,  behandlar  just  en  af  vår  tids  bi^nnande  frågor. 

Till  denna  intrig  står  emellertid  teckningen  af  situationerna  och  de  i  be- 
rättelsen uppträdande  personerna  ungefär  i  samma  förhållande  som  en  vacker 
musik  till  en  skral  libretto.  Kunna  än  nr  den  lösligt  nppgjorda  händelsen 
karakterema  icke  alltid  skarpt  utveckla  sig,  och  kan  karaktersteckningen  så- 
lunda ibland  sakna  djup,  äro  dock  de  handlande  personerna  så  lefvande  och 
qvickt  skildrade,  att  man  glömmer  detta.  Dertill  kommer  att  förf:8  styl  Sr 
ytterst  ledig  och  behagfull.  Den  påminner  ovilkorligen  om  det  moderna 
franska  sättet  att  i  en  teckning,  medels  ett  streck  eller  blott  par  punkter, 
just  på  det  stället  der  de  skola  vara,  komma  en  att  ana  oändligt  mycket  mer. 
Och  denna  behagfulla,  skenbara  flyktighet  har  sä  mycket  mera  värde,  som 
den  helt  visst  kräfver  lika  skarp  iakttagelse  som  något  mera  ntfördt. 

I  den  andra  berättelsen  Bonne-Marie  har  förf.  deremot  icke  handskats 
med  en  sådan  spännande  intrig.  Bonne-Marie  är  berättelsen  om  en  uog 
oskyldig  bondflicka,  som  fått  en  uppfostran  öfver  sitt  stånd,  och  drömmande 
om  att  blifva  rik  och  förnäm,  beger  sig  till  Paris  för  att  der  söka  lyckan. 
Denna  lycka  finner  hon  likvisst  icke.     fion  återvänder  hem,  beröfVad  sina 
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^'Uene  förhoppningar,  men  ädlare  och  bSttre  och  förenar  sig  slutligen  med 
f^n  nng  fiskare,  hvilken  länge  tillbedt  henne.  Anläggningen  till  den  lilla  be- 
rättelsen Sr  sAlnnda  högst  enkel.  Är  den  ock  icke  synnerligen  originel,  så 
ar  dock  skildringen  sann  samt  gjord  med  samma  fina  penna  som  den  före- 
gående. Och  oaktadt  den  skenbart  lätta  och  flygtiga  gången  f&r  man  ibland 
en  (tpaning  på  djnpet,  nngeftr  på  samma  sätt  som  man  pä  ställen,  der  vatt- 
net Xr  Ingnt,   kan  med  blicken  nå  bottnen  på  ett  betydligt  djnp,  under  det 

att  på  andra  den  krusade  ytan  döljer  den  för  vår  blick. 

H— A. 


Öfversigt. 


Bref  firån  Danmark.  Köpenhamn  i  september  1879.  Högtärade  hr 
reaktor!  Eder  vackra  uppsats  om  »Den  danska  sångarfejdenc  har  påmint 
eder  brefskrifvare  om  att  det  var  pä  tiden,  att  han  afslutade  sina  sommar- 
ferier. Och  dock  är  det  nästan  synd  att  stänga  sig  inne  vid  penna  och  bok 
änder  de  skona,  höstlika,  men  solvarroa  dagar,  hvarmed  vi  efter  en  lång, 
kall  ?inter,  en  stormfnll,  kall  vår  och  en  våt,  kall  sommar  äntligen  hafva 
Writ  begafvade  under  de  senaste  veckorna.  Danmarks  rikedom,  grödan  från 
r&ia  sädesfftlt,  synes  Snnu  kunna  bergås,  och  det  går  liksom  ett  lättande  ande- 
•inig  genom  landet  och  folket.  De  sista  åren  hafva  varit  tunga  och  tryc- 
kande nog  för  många,  och  en  felslagen  höst  skulle  hafva  varit  en  dubbel 
olycka  nu. 

Lat  mig  då  till  först  här  tacka  eder  för  det  opartiska  sätt,  hvarpå  ni 
h&r  dömt  emellan  de  stridande  danske  diktarne.  Man  kan  lägga  större  eller 
mindre  vigt  på  de  framkomna  uttalandena,  men  som  ni  med  rätta  framhål* 
l^T,  striden  gälde  något  mera  än  sådana  konstnärliga  principer  och  teorier 
om  innehåll  och  form,  hvarom  t.  fx.  »gengångarbrefvenac  och  sammandrabb- 
Qingen  emellan  Heiberg  och  Hauch  på  1880-talet  till  en  stor  del  rörde  sig. 
Vtf  tids  uppgift  är  långt  mera  social  än  estetisk,  och  i  nutidens  poesi  spelar 
«leHor  sjelfva  tidens  största  spöijsmål  en  bestämd  roll.  Rundt  omkring  i  alla 
Europas  länder  brytas  mot  hvarandra  de  två  lifsåskådningar,  som  man  kallar 
romantiken  och  naturalismen,  och  skall  man  kort  och  fyndigt  uttrycka  skil- 
Qsden  dem  emellan,  är  det  ganska  uttömmande,  när  man  har  sagt  att  den 
fonra  väsentligen  hvilar  på  ortodoxin,  den  senare  på  positivismen,  den  fria 
tanken  eller  hvad  man  nu  vill  kalla  den  dogmfria  fömuftstron.  Denna  strid 
bar  nu  i)ckså  snart  under  ett  decennium  stått  på  dagordningen  i  Danmark. 
i)en  har  blifvit  förd  i  tidningar  och  brochyrer,  på  katedern  och  i  prlvat- 
bostsdema,   och  den  har  under  de  sista  fyra,  fem  åren  i  synnerhet  lifligt 
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blossat  upp  i  vår  nyare  8k($nliteratar.  Jag  tackar  eder  derför  dabbelt  for 
att  ni,  genom  ett  ntförligare  dryftande  af  stridens  grundprinciper,  har  satt  edn 
iJSsare  i  stånd  att  från  den  rätta  utgångspunkten  följa  med  rSrelsema  i  vår 
nyare  literatur,  sådana  jag  framdeles  i  mina  bref  till  »Finsk  Tidskrift  c  gkftU 
komma  att  skildra  dem.  Jag  2lr  eder  Snnu  vidare  tacksam  för  den  fina  och 
klara  distinktionen  emellan  de  stora  grundtci^ema  och  tidens  vexlande  tdeoi, 
och  jag  återupptager  med  glfidje  mina  bref  till  eder,  sedan  jag  har  sett  att 
vi  äro  ense  i  det  vSsentliga.  De  gamla  idealen  må  lemna  plats  för  de  nya, 
och  till  och  med  om  dessa  itnnu  icke  i  allt  kunna  bestftmmas  och  klart  på- 
pekas, ligger  det  i  de  nya  friska  k&llsprången  i  vår  literatur  i  alla  fkil  ett 
hopp  och  ett  lofle  om  ett  verkligt  andligt  framåtskridande.  Jag  skall  ocks», 
när  Bjömstjeme-Björnsons  nya  arbeten,  »Leonarda«  och  »Det  nye  Systems 
under  loppet  af  hösten  föreligga,  få  tillfWe  att  visa  att  utvecklingen  i  Norg(* 
och  Danmark  går  hand  i  hand,  och  man  behöfver  blott  läsa  Victor  Rydbergs 
redogörelse  för  andra  delen  af  >Faust«  i  den  nyss  utkomna  folkupplagan  tf 
hans  sköna  öfversättning,  för  att  se  att  i  detta  faU  en  ädel  tänkare  i  Sverige 
också  länge  har  sträfvat  fram  emot  samma  mål.  Skada  blott  att  dessa  reoi 
och  storslagna  grunddrag  till  en  hel  samfundsmoral,  verldsåskådning  och 
gudstro  icke  kalla  yngre  svenske  diktare  fram  att  prägla  guldtackorna  tili 
gångbart  mynt.  Skada  blott  att  tänkaren  Rydberg  så  ofta  bringar  diktaren 
Rydberg  att  förstummas.  —  Och  skulle  Eaalund  än  hafva  riUtt,  att  den  mo- 
derna danska  realismen,  »i  stället  för  att  ge  upphöjande  och  evSrdliga  ge- 
staltningar af  sin  tid,  blott  bjuder  sin  publik  små  reproduktioner  af  tidens 
virrvarrc,  så  må  vi  icke  glömma  att  Danmark  nndw  den  förra  hälften  af 
detta  sekel  har  haft  en  så  stor  och  rik  literatur,  att  afgörande  storverk  svar 
ligen  i  hast  kunna  väntas.  Och  dock  hafva  vi  i  Holger  Drachmann  i  alla 
fall  en  diktare,  af  hvilken  icke  dess  mindre  något  stort  kan  hoppas,  om  alla 
hans  rika  anlag  en  gång  kunna  slå  ut  i  fiodl  blom.  Jag  tror  också  att  ni, 
hr  redaktör,  i  detta  hänseende  till  en  del  har  missförstått  Kaalonds  manings- 
ord, som  om  Drachmann  i  hans  ögon  »icke  i  allo  skulle  iftttfMiga  d« 
stora  förhoppningar,  hans  första  sånger  hade  väckte.  Den  äldre  dikaren 
gjorde  ett  peraorUigheUkrav  gällande  gent  emot  den  yngre,  hvilket,  för  aU 
tala  i  hans  stundom  något  bibliska  språk,  väl  kunde  uttryckas  med  de  npp- 
höjda  orden,  att  det  icke  hjelper  att  vinna  hela  verlden,  om  man  står  i  £ua 
att  taga  skada  till  sin  själ.  Om  Drachmanns  poetiska  aniag  och  ständiga 
konstnärliga  framåtgående  tviflar  en  poet  som  Kaalund  säkert  icke.  De 
senaste  arbeten,  som  framkommit  ur  Drachmanns  nästan  vidonderligt  rika 
ådra,  skulle  Eaalund,  om  han  uttahide  sig  offentligt  om  dem,  otvifrelaktigs 
hylla  med  varma  ord,  likasom  han  ju  äfven  i  replikerna  till  Schandorph  ut- 
tryckligen åter  och  återigen  betonade  dennes  poetiska  kallelse.  Det  var  detta 
som  gjorde  SLaalunds  hela  angrepp  något  hälft,  att  han  sålunda  mötte  per- 
9onlige  vänner  och  författare,  hvilkas  anlag  han  fullt  erkände,  i  det  liger 
han  ville  bestorma,  och  det  var  måhända  skada  att  han  icke  i  stället  på* 
träflhde  utpräglade  naturalister  (om  sådana  af  någon  betyddse  hade  kunnat 
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påfinnas  i  Danmark),  ty  blott  sålunda  hade  hans  tankar  kunnat  blifva  skarpare 
uttryckta  och  hans  egen  ståndpunkt  fullt  klar.  Men,  som  jag  i  tidigare  bref 
har  framhållit,  på  hvilken  som  helst  social  eller  religiös  grundval  man  per- 
sonligen står^  så  nödgas  man  att  gent  emot  de  nftrvarande  andliga  brytnin- 
garna i  Danmark  öppet  erkänna,  att  så  godt  som  allt  hyad  i  de  yngres  krets 
finnes  af  mera  ån  vanlig  dngtighet,  har  för  ögonblicket  obetingadt  slutit  sig 
till  den  rigtning  vi  alltså  för  korthetens  skull  beteckna  med  det  enda  ordet: 
natnialisteme.  De  f&  yngre  författare,  hvilka  ånnu  sluta  sig  till  den  gamla 
regimen  och  de  gamla  poetiska  idealen,  Sro,  må  hånda  med  ett  enda  tvifvel- 
aktigt  undantag,  blott  epigonemes  epigoner.  Antingen  man  derför  i  den 
yngre  realistiska  författareskolan  hår  hemma  vill  se  giyet  till  en  ny  literftr 
period,  eller  blott  mellanlänken  till  en  sådan,  Qerran  vid  horizonten  liggande, 
så  atSller  det  sig  i  alla  faJl  för  mig  som  min  viSsentliga  uppgift  att  dröja  vid 
det  nya,  vid  den  största  andliga  dugligheten,  vid  framskridandet.  Jag,  som 
dock  i  dessa  korta  bref  icke  kan  få  allt  med,  må  taga  mitt  parti,  och  jag 
kan  icke  se  annat  Sn  att  jag  härvid  handlar  både  efter  edra  ISsares  behof 
och  i  öfverensstttmmelse  med  så  vftl  redaktionens  som  den  ftrade  upsaliensi- 
ake  brefakrifvarens  literära  åskådningar. 

Hvad  alltså  Holger  Drachmanns  sista  produktion  angår,  skall  jag 
rigta  uppmärksamheten  på  en  täck  liten  berättelse  af  honom,  som  har  ut- 
koounit  nnder  loppet  af  sommam.  Den  heter  Foul  og  Virginie  under  nord- 
lig  Bredde  och  hör  närmast  till  den  klass  af  sjömanshistorier,  hvartill  dikta- 
ren esomoftast  återvänder  och  deri  hans  kärlek  till  våra  kuster  och  deras 
befolkning  städse  f&r  ett  så  vackert  uttryck.  Såsom  marinmålare  har  Drach- 
mann  i  sin  första  ungdom  lef^at  ett  halfi  ^ömanslif,  och  hans  tekniska  ter- 
mer äro  stundom  något  för  tekniska  för  icke  igömän.  Denna  gång  gifver 
Drachmann  oss  till  och  med  en  hel  interiör  af  en  smedja,  och  vi  stå  aUtså 
framför  en  medveten  efterbildning  af  de  franske  naturalistemee  literära  för- 
faringasitt,  såsom  t.  ex.  Zola  skildrar  en  grönsaksbod  och  med  oändlig  de- 
taljkännedom  nämner  och  analyserar  alla  möjliga  örter  och  rötter.  Detta 
liteifra  mode  —  ty  annat  är  det  ju  icke  —  kan  så  till  vida  vara  lika  så  godt 
Bom  favaije  annat  mode,  men  man  är  skyldig  det  goda,  som  förefinnes  i  sko- 
lans sträfvanden,  att  uppmärksamma  hvad  som  är  slagg.  Eljes  har  >Poul  og 
Virginie*  i  vissa  afseenden  en  mera  romantisk  daning,  än  Drachmann  vanli- 
goK  plägar  gifva  sina  verk,  och  allaredan  namnet  på  beriittelsen,  som  för  öfrigt 
icke  erbjuder  den  ringaste  likhet  med  Bemardin  de  S:t  Pierres,  sjmes  tyda 
på,  att  diktaren  har  haft  ett  eller  annat  för  ögat  som  t.  ez.  att  förbinda  den 
moderna  realismen  med  litet  rousseauskt  svärmeri.  Den  täcka  lilla  berilttelsen 
med  sitt  friaka  ftlrgrika  språk  och  hela  sin  målande  styl  är  emellertid  all  ära 
värd,  om  den  också  icke  löser  sin  näomda  hemliga  uppgift.  —  Af  större  poe- 
tiskt virde  är  dock  en  dikt,  som  Drachmann  kort  efter  universitetets  jubileum 
skref  under  namn  af  Den  sorte  Skole  og  Livets  Skole,  Kontote  post  fe- 
gtum. Den  framträdde  i  vårt  vackra  illustrerade  veckobhid  Ude  og  Sjemme, 
ett  konstnärligt  företag,  som  jag  här  med  det  samma  anbefaUer  till  närmare 
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bekantskap  för  edre  läsare,  så  mycket  mera  som  den  belletristiska  delen  af 
bladet  vSsentligen  understödjes  af  hela  den  yngre  författarekretsen  här  hemma. 
Den  nämnda  kantaten  har,  förutom  ett  betydande  literärt  värde,  det  intresse 
att  den  kastar  ljus  öfver  ett  och  annat,  som  jag  eljes  behöfde  .en  längre  ut- 
veckling för  att  göra  klart  för  läsarne.  Huru  vackert  än  universitetets  400: de 
årsdag  aflopp,  och  huru  glädjefiillt  det  än  var  att  en  europeisk  kapacitet 
som  J.  N.  Madvig  kunde  presidera  vid  festen,  så  kommo  äfven  så  väl  der- 
under  som  senare  åtskilliga  motsatta  betraktelser  till  ordet.  Splittringen 
emellan  de  gamle  national-liberale  och  vår  venster  på  den  ena  sidan,  och 
emellan  universitetsbildningen  och  de  grundtvigska  folkhOgskole-idéema  på 
den  andra  sidan,  kunde  under  sjelfva  festdagarna  hålla  vapenhvila,  men  i 
form  af  kritik  öfver  festen  blossade  naturligtvis  striden  hurtigt  upp  på  nytt. 
Vår  officiela  och  högersinnade  press  kastade  en  blick  på  sitt  eget  verk  och 
fann  det  allt  vara  mycket  godt,  medan  de  andre  hade  ett  och  annat  att  an- 
märka. Det  fans  partier  i  Carl  Plougs  stora  festkantat,  som  hade  både  poe- 
tisk eld  och  retorisk  krafl,  men  eljes  fann  man  det  mesta  af  hvad  i  anled- 
ning af  festen  blef  sjunget  och  taladt  litet  för  smått  och  nätt.  Likaså  sak- 
nade man  ibland  de  kreerade  doktoreme  åtskilliga  namn,  både  inhemska  ocb 
främmande,  som  man  tyckte  kunna  hafva  större  anspråk  på  lagerkransen  Sn 
åtskillige  af  de  utvalde.  Hvarför,  sporde  man  sig  sjelf,  har  universitetet  icke 
tagit  tillfället  i  akt  att  kreera  t.  ez.  sådane  diktare  som  C.  Hostrup,  M. 
Goldschmidt  eller  H.  V.  Eaalund,  när  det  ändock  kallade  på  förf.  till  »Am- 
brosiust,  Chr.  K.  F.  Molbeck?  Och  vidare  Björnson  och  Ibsen,  Topelios  och 
Victor  Rydberg?  Nästan  alle  desse  äro  dock  icke  doktorer  i  sin  egen  hem- 
bygd. Man  menade  att  andra  synpunkter  än  andens  egna  hade  gjort  sig  ga- 
lande, att  politiska  och  religiösa  sympatier  och  antipatier  hade  varit  medver- 
kande med  hänsyn  till  valet;  hvad  under  då  att  äfven  kritiken  deröfver  blef 
färgad  häraf.  Våra  yngre  författare  af  den  liberala  rigtningen  syntes  van 
af  samma  mening  som  venstem  och  grundtvigianerne.  S.  Schandorph  offent- 
liggjorde sålunda  i  anledning  af  festen  en  dikt  om  den  frisinnade  biskop 
Gunnerus,  som  skulle  genomföra  Struensees  reformförsök  vid  vårt  universitet, 
och  hvars  tankar  öfrer  examen  och  slikt  har  en  icke  så  liten  förvandtskap 
med  tidens  å  nyo  uppdykande  tankar.  > Efter  festen*  kom  derpå  Holger 
Drachmaxms  omnämnda  stora  kantat,  som  måhända  något  ensidigt,  men  i 
många  afseenden  också  med  oemotsäglig  sanning  visar  den  frånvända  sidan 
af  universitets-hegemonin.  I  raska  drag  utkastas  åtskilliga  bilder  af  de  for- 
flutna  400  åren,  och  »alma  maters  syndaregister*  visar  sig  ändå  icke  vara 
så  alldeles  kort,  ända  ifrån  förföljelsen  af  Niels  Hemmingsen  och  Tyge  Brahe 
till  utestängandet  af  Henrik  Stefiens  och  Georg  Brändes.  Det  är  mycken 
sanning  i  skildringen  af  en  sådan  statsinstitutions  ängslan  för  allt  nytt,  som 
t.  ex.  i  sådana  rader  som  följande: 

Under  det  trselsomme,  daglige  Slid, 
under  din  granskende  Grublen  i  Natten, 
glemte  du  Tiden,  den  >rullende  Tid*, 
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Panden  skygget  af  Doktorhatten. 
Digterae  slog  deres  Lyrer  af  Guld, 
Folket  steg  op  som  et  Gravfnnd  af  Muld, 
Folket  og  Digterne  var  dn  ej  hnld, 
de  var  for  unge,  for  gammel  var  du! 
Sommerfuglst0v  dem  om  Vingerne  häng, 
syngende  gik  de,  du  lider  ej  Sang; 
Alma  mäter,  du  komme  i  Hu: 
f^%t  den  Oang  Psvken  forlod  dem, 
bukked  du  for  og  förstod  dem. 

Ett  annat  spörjsmål  Ur  och  blifver  det  dock,  om  icke  hvaije  statsinsti- 
tution, som  har  förpligtelsen  att  vaka  öf^er  kontinuiteten,  som  oftast  måste 
köpa  sin  ansvarsfulla  post  med  någon  forsigtighet  under  tider  af  jäsning. 
Diktaren  må  också  sjelf  fursvara  sig  i  den  frågan,  huruvida  universitetet 
verkligen  icke  längre  hos  oss  utgör  »det  samlande  skötet,  andens  härd,  den 
stora  kasernen*,  och  om  nu  hvarje  enskild  ande  i  hela  det  verkande  landet  kan 
Bjelf  amida  sina  egna  vapen  utan  att  hemta  eld  dertill  från  den  gamla  ässjan. 
En  sådan  stridsdikt  skall  ju  icke  vägas  på  ett  kallt  förstånds  vågskål.  Den 
är  ju  en  motvigt  i  den  skål,  som  hittills  har  hållits  uppe;  ett  hugg,  hvars 
berättigande  ej  skall  mätas  absolut,  men  blott  relativt.  Såsom  prof  på  dik- 
tarens själfulla  indignations-patos  anför  jag  till  sist  följande  ^u  verser  af  den 
solo,  som  öppnar  kantatens  andra  afdelning: 

For  hver  Gäng  en  H^jskole  rejstes,  hver  Gäng  der  blev  Akademi, 
da  var  det  med  Aandemes  Fribrev,  de  frie,  de  frelse,  förbi; 

i  Doktorhabiten  kan  rummes 

en  grumme  Hoben  Forstand, 

men  ikke  den  brsendende  Ild^ael 

hos  Gndernes  haandgangne  Mand. 


Med  Sigil  os  paa  Pergamentsblad  bekrsefles  den  Boglserdes  Rang, 
men  »Pallas  s  S0nner«  de  f0des  som  oftest  besvferlig  ved  Tång, 

f^rst  sent  er  de  lallende  Dage 

med  Tandperioden  förbi; 

kun  Pallas  Athene  hun  springer 

fuldbaaren  af  Zevs^s  Geni. 


Gud  véd,  om  den  h0je  Gudinde  har  taenkt  sig  de  >S0nner<  som  saa? 
formodentlig  mere  olympisk',  formodentlig  ikke  saa  smaa. 

Men  #jner  Gudinden  omsider 

en  Enkelt,  som  Kaldelsen  fik, 

da  niHBrkier  man,  Pallas  er  Kvinde; 

hun  r#dmer  og  saenker  sit  Blik. 


0^  treffer  det  ätter  den  Kaarne,  da  ve  ham:  i  selvsamme  Stund 
nd0delig  Lsengsel  er  tegnet  med  baevende  Drag  om  hans  Mund; 

han  f^ler  Indvielsen  brående, 

som  var  det  ved  Kys,  i  hans  Blod, 

han  0jner,  han  aander  kun  hende, 

maa  styrte  sig  for  hendes  Fod. 
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Da  er  det,  at  Jomfnien  vender  sie  kj0lig  og  yserdig  og  gaar; 
bed^vet  han  bliver  tilbage,  en  D^deligs  er  kan  hasa  l&u. 

Det  Blik  er  ham  Feber  i  Blodet, 

i  Kamp  skal  hans  Saar  briendes  tid. 

Gudindemee  Blikke  de  f0le6 

kon  let  af  en  overmiet  Gud. 

Han  svaerger  en  Ed  i  det  Stille.     Examen  yil  ikke  slaa  til. 
Han  fKster  sit  0je  mod  Bjaerget,  han  vejer  sit  kan  og  sit  v  i  I. 

Han  f0ler,  at  Viljen  maa  st0bes 

i  Erts,  {0r  hans  Fod  finder  Pläds; 

ak,  liber  aditns  kj0bes 

saa  dyrt  til  det  hnjje  Farnas.  — 

Og  Tycho  og  Galilei  er  maerket  af  denne  Bd, 
og  saaledes  bliver  en  Dante  og  Michelangelo  til, 

en  Shakspear,  Columfous  og  Byron 

og  Ewald  om  Du  saa  vil  — 

men  ingen  Professor  og  Rektor 

ved  nogen  H^jskole  til. 

N&r  Holger  Drachmann  sålunda  i  de  yngres  namn  häfdar  »lifVets 
skola*  framför  >den  svarta  skolan «,  kommer  han  visst  i  åtskilliga  hSnseen- 
den  till  en  konklusion,  som  på  det  närmaste  faller  tillsamman  med  grundt- 
vigianemes  tankegång,  och  jag  har  ju  också  i  ett  af  mina  tidigare  bref  på- 
pekat huru  naturligt  det  i  vissa  hänseenden  skalle  vara,  om  den  s.  k.  »fri& 
tankensc  mån  (i  Finland  och  Sverige  Sr  ju  detta  namn  snarare  en  heders- 
titel Sn,  som  hos  oss,  ett  speord)  och  grundtvigianeme  vandrade  tillsmnman 
på  framåtskridandets  våg  emot  framtiden,  men  å  andra  sidan  törs  jag  icke 
dölja  att  ännu  blott  jämförelsevis  få  grundtvigianare  vilja  veta  något  om  en 
slik  allians  som  den  i  fråga  varande.  Det  har  stundom  kunnat  se  ut,  som 
om  en  viss  fraktion  af  Grundtvigs  disciplar  skulle  göra  en  rörelse  här  emot 
nyrationalismen,  men  det  sätt,  hvarpå  inflytelserike  grundtyigske  höfdingur 
nu  döma  och  fördöma  Bjömstjeme-Bjömsons  frigörelsekamp  gent  emot  sina 
teologiska  dogmer,  synes  tyda  på  att  en  sammanslutning  emellan  grundtvigia* 
nismen  och  nyrationalismen  kan  låta  länge  vänta  på  sig. 

En  annan  opposition  mot  den  klassiska  bildningen  eller  i  alla  &11  mot 
vissa  sidor  af  den  samma  må  äfven  här  beröras.  En  utmärkt  skolman  och 
insigtsfnll  lärd,  d:r  V.  Fingd,  har  i  ett  par  småskrifter  och  en  följd  af  tid- 
ningsartiklar öppnat  en  häftig  fejd  mot  vår  lärda  skolas  närvarande  ord- 
ning. Ehuru  sjelf  som  filolog  en  discipel  af  Madvig  och  med  stor  aktning 
för  dennes  vetenskapliga  förtjenster,  menar  Pingel  dock  att  Madvigs  förkfir* 
lek  för  det  grammatiska  har  ledt  vår  undervisning  i  ett  farligt  spår.  Framom 
>madvigianismen<  ställer  han  då  Grundtvig,  som  han  i  många  hänseenden 
anser  för  en  af  århundradets  största  pedagogiska  genier,  och  menar  att  Qrimdt- 
vigs  kraf  på  barnauppfostran  och  folkupplysning  i  all  dess  ensidiga  rigtning 
danar  en  välgörande  motsats  till  hvad  så  länge  har  sutit  vid  styret  i  vår  lirda 
skola.    I  den  gyllne  medelvägen  emellan  madvigianismens  och  grundtvigia- 
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nismn»  pedagogiska  principer  ser  han  den  nya  bana,  som  man  bör  slå  in  på. 
Blott  i  »åskådningens  jordmyllac  kanna  de  unga  plantorna  skjuta  friska  skott, 
och  med  lefvande  flrger  utkastar  han  konturerna  till  en  ny  klassisk  bildning. 
En  af  hnfVudpunktema  består  följaktligen  i  att  göra  historieundervisningen 
fniktbringande  och  lefyande,  men  det  som  har  våckt  mest  uppmärksamhet, 
ir  dock  hans  angrepp  på  latinets  öfvervUde  i  skolan.  Här  är  det  han  an- 
griper madvigianismens  innersta  kSma,  men  når  han  vill  ersätta  latinet  med 
grekiskanf  fruktar  jag  för  att  han,  på  samma  gång  han  stöter  de  gamle  filo- 
logerne  ifrån  sig,  äfren  afhänder  sig  de  unges  förbund.  För  hvaije  dag  den 
knltiTerade  verlden  genom  den  nyare  tidens  ständigt  vexande  samflhilsmedel 
och  andliga  samqväm  rycker  de  enskilde  individeme  närmare  till  hvarandra, 
stiger  också  behofret  för  den  bildade  att  kunna  röra  sig  någorlunda  fritt  på 
de  europeiska  hufmdspråken,  för  att  kunna  göra  sig  hemmastadd  i  de  stora 
knlturhärdamefl  literatur-  och  samfunds-förhållanden.  Nu  går  derför  en  mot- 
satt rOrelse  genom  verlden,  som  i  synnerhet  kan  märkas  i  de  små  länderna, 
hvilkas  språk  ingen  känner  och  hvilka  derför  må  gå  tiU  berget,  när  berget 
icke  rill  komma  till  dem,  och  denna  rörelse  går  ut  på  att  kasta  de  begge 
klassiska  språken  öfVer  bord  och  ersätta  dem  med  de  lefvande  europeiska 
tangomålen.  Oenom  historieundervisningen  och  genom  uppläsning  af  klassi- 
ska snilleyerk  i  öfversättning  torde  det  gamla  Hellas  och  det  gamla  Bom 
kumia  skildras  med  tillräcklig  fullständighet.  I  hvaije  fall  kunde  vi  här  i 
Danmark  må  hända  låta  ett  par  skolor  förblifra  vid  den  gamla  ordningen 
såsom  ett  erkännande  af  den  roll,  som  de  klassiska  språken  en  gång  ha/va 
spelat  i  verlden.  Men  öfriga  skolor  må  helst  taga  steget  fullt  ut.  En  skola 
t&l  icke  nya  experiment  och  vexlande  reformer  hvarannan  dag.  Den  må 
hafra  ro  till  sitt  arbete.  Kunna  många  af  särskilda  grunder  således  icke 
slata  sig  till  d:r  Pingels  förslag,  kunna  dock  de  fleste  lätt  bli^  enige  om 
det  vackra  sätt,  hvarpå  han  kämpar,  och  vara  honom  tacksam  för  de  många 
nyttiga  vinkar  och  den  rensande  kritik,  hans  strid  för  med  sig.  Väl  förut- 
sätter han  också  utöfver  skolans  Öfriga  fack  en  idealare  stab  af  lärare  än 
någon  tid  förmodligen  torde  kunna  prestera,  i  synnerhet  så  länge  icke  all 
ondervisning  har  blifvit  en  statsangelågenhet,  och  staten  lägger  vigt  på  att 
aflöna  läraren  såsom  en  af  sina  vigtigaste  tjenare.  Jag  anbefaller  enhvar  af 
denna  tidskrifts  läsare,  som  antingen  qelf  är  pedagog  eller  har  intresse  för 
ett  af  de  betydelsefullaste  samfunds  spörsmål,  att  göra  sig  personligen  bekant 
med  d:r  Pingels  lika  så  varmt  hållna  som  väl  skrifna  inlägg  i  skolfrågan. 

Till  slut  ett  par  ord  om  några  under  senare  tid  utkomna  historiska 
arbeten,  som*  nödvändigtvis  höra  till  de  böcker,  på  hvilka  jag  bör  rigta  upp- 
märkMmheten.  När  jag  sänder  eder,  hr  redaktör,  mitt  nästa  bref,  torde  alla- 
redan julliteraturen  hafVa  tagit  sin  böljan;  det  är  derför  bäst,  att  jag  så  vidt 
möjligt  är,  här  sträfvar  att  vara  ä  jour.  —  Ibland  de  talrika  festskrifter,  som 
B&go  ljuset  hos  088  i  anledning  af  universitets-jubileet,  och  bland  hvilka  jag 
ej  tviflar  på  att  det  finnes  mycket  af  värde  utanför  min  synkrets,  skall  jag 
inskränka  mig  att  nämna  den  filosofiska  fiikultetens  festgåfva.    Det  vackert 
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utstyrda  bandet,  som  iir  prydt  med  Ludvig  Holbergs  och  Rasmus  Rasks  por- 
trätt-medaljonger, innehåller  en  konsthistorisk  afhandling  af  I.  L.  Ussing, 
en  filosofisk  af  Rasmus  Nielsen  och  slutligen  en  hälft  historisk,  faalfl  liteia- 
tur-historisk  redogörelse  for  Hotbergs  staUretlige  og  politiske  Synmuiadf 
af  E.  Holm.  När  man  har  en  sådan  grundpelare  fur  sin  nyare  literator. 
som  Danmark-Norge  har  i  Holberg,  fir  hvarje  bidrag  till  en  rigtig  uppfatt- 
ning af  hans  lif  och  verksamhet  naturligtvis  af  mer  än  vanlig  betydelse.  Det 
har  lyckats  professor  E.  Holm  att  i  en  underhållande  och  särdeles  instruktiv 
framställning  klargöra  Holbergs  intressanta  mellanställning  i  politiskt  hänse- 
ende emellan  det  17: de  och  18: de  århundradet,  en  ståndpunkt,  som  nirma&t 
kan  kallas  den  upplysta  absolutismen,  denna  historiska  öfvergångsform  till 
de  moderna  konstitutionela  staterna.  Om  än  icke  fullt  så  frisinnad  i  poli- 
tiskt hänseende  som  i  religiöst,  häfdar  Holberg  som  politiker  —  så  långt  der. 
tidens  censur  säkert  tillät  det  —  det  humanitetens  och  tankefrihetens  baner 
som  vi,  med  de  vexlande  tidsidealen  i  behörig  åtanke,  ännu  kunna  kZmpä 
nnder.  —  Ett  annat  värdefullt  bidrag  till  den  holbergska  literaturen,  d:r  / 
Faludana  redogörelse  for  Niela  Klim,  med  särskild  hänsyn  till  tidigare  »• 
tirer  i  form  af  uppdiktade  och  vidunderliga  resor,  bör  jag  nämna  med  del 
samma.  Det  är  den  literaturgren,  som  man  gema  benämner  »samfon^l^- 
romanerna<  eller  >statsromanema<,  och  hvaraf  Sibberns  »Skrift  f^r  året  2135 < 
är  den  sista  danska  utgrening,  som  här  underkastas  en  något  bred,  men  sär- 
deles grundlig  och  lärd  behandling.  —  Låt  mig  dertill  foga  att  vår  högt  fur 
tjente  utgifvare  af  klassiska  diktverk  ända  ifrån  Holberg  till  Oehlenschliiger, 
F,  L.  Liehenberg  i  dessa  dagar  har  utsändt  en  ny  upplaga  af  Peder  Faaf> 
med  ett  värdefullt  tillägg  af  historiska  och  andra  upplysningar. 

Ett  annat  betydande  historiskt  arbete  är  arkivarien  S.  Birket  GnoJtk^ 
första  del  af  Leonora  Christina  Ulfeldts  Historie  (med  bidrag  till  hennes 
mans  och  hennes  närmaste  slägts  historia).  Den  lärde  och  samvetsgranna 
utgifvaren,  på  hvars  lott  det  for  några  år  tillbaka  föll  att  utgifra  det  af 
Ulfeldt-slägtens  österrikiska  descendenter  bevarade  »Jämmerminnetc,  den  hi>g- 
sinnade  kungadotterns  skildring  af  sitt  martyrskap  och  tillika  måhända  de^ 
17: de  århundradets  vigtigaste  språkminnesmärke,  har  allaredan  tillfäUigtn^ 
behandlat  sin  älsklingshjeltinnas  lif  och  öde,  och  har  nu,  som  sagdt,  h^ 
gynt  en  omfattande  skildring,  till  hvars  lyckliga  fulländning  man  blott  kar- 
önska  honom  all  framgång. 

Ett  icke  mindre  intressant  arbete  är  första  boken  af  d:r  Troels  Lund* 
Danmarks,  och  Norges  historie  i  slutet  af  det  16:de  århundradet.  FvH , 
som  tidigare  har  skrifvit  en  följd  af  »historiska  skizzer<,  i  synnerhet  frb 
Kristian  iy:s  tid,  samt  en  liflig  tidsbild  från  det  16:  de  århundradet,  grupps 
rad  omkring  »Mogens  HeinesÖnc,  har  då  och  då  mött  nAgot  motstånd  frar. 
det  snäfvare  lärda  samfundet,  som  icke  rätt  ville  gå  in  på  att  en  så  ftng!^- 
lande  form  och  frisk  styl  kunde  förenas  med  historisk  nykterhet.  Hå  b&ndä 
—  jag  skall  icke  kunna  afgöra  det  —  döljer  der  sig  bakom  historiken  er. 
diktare,  och  må  hända  slutar  han  en  gång  med  att  gifva  oss  en  serie  hiätor  - 
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skt  romaner  efter  rår  tids  f  ftrg,  men  för  vanliga  olSrde  IHsare  Xro  hans  b^- 
ker  i  alia  fiJl  af  stort  vftrde.  Det  nyss  påbegynta  arbetet  föresKtter  sig  ett 
liknande  mål,  som  en  af  delarna  af  C.  F.  Allens  stora  »De  tre  nordiske  Ri- 
gers  Historie  fra  1497 — 1687  c,  i  det  det  efter  en  allmXn  skildring  af  landets 
dier  lindemas  jordmånsförhållanden,  klimat,  vext-  och  4)^^'!^^  går  in  på  en 
i  hSgsta  grad  intressant  undersökning  af  folkets  lifsvilkor,  dess  f^a,  klXde- 
drigt  och  boningar,  fami^elifVet  och  samfrmdslifyet,  f^r  att  slutitgen  stiga 
opp  till  statslifVet,  folkets  egentliga  historia  och  de  skilda  former,  hvarunder 
desB  andliga  lif  yttrar  sig,  genom  dess  uppfostran,  dess  bildning,  dess  dikt- 
konst, vetenskap  och  religiösa  tro.  Huruvida  de  talrika  hSnvisningar  och 
snmlrkningar,  som  Xro  samlade  i  slutet  af  boken  och  alltså  icke  hindra  den 
olårde  lisarens  igntning,  nu  som  sagdt  tillfredsstSlla  den  IXrde  historikern, 
tSrs  jag  icke  afgöra.  men  att  det  af  detta  sStt  att  skrifva  historia  kan  vin- 
nss  ett  utbyte  af  verkligt  blifeande  vSrde,  Xr  i  alla  fall  otvifvelaktigt,  och 
f^r  att  stanna  vid  Holberg,  så  hafva  blott  alltför  få  af  våra  historiker  efter 
honom  följt  det  vackra  exempel,  han  gaf  dem  genom  sin  historiska  verksam- 
het, att  nXmligen  skrifva  en  historia,  som  kunde  blifva  folkets  egendom.  I 
Troeb  Lunds  arbete  förefinnes  en  vacker  böijan  till  något  liknande. 

Otto  Borchsenius. 


Br«f  firin  Sverige.  Upaala  i  september  2879.  Sommaren  Xr  förbi, 
hSstarbetet  har  åter  tagit  sin  början  under  en  hXrlig  september  månad,  och 
denna  har  redan  bringat  en  frukt,  som  varit  till  en  söt  lukt  för  våra  studen- 
ter inom  den  filosofiska  fakulteten.  Kongl.  Mig': t  har  Xntligen  i  nåder  lyss- 
nat till  kreaturens  suckan  och  bönhört  de  arme,  som  tiggt  om  sitt  lif,  eme- 
dan det  hotade  att  tillintetgöras  genom  studium  af  Platos,  Leibnitz  och  Kants 
grufliga  vetenskap.  Nu  hafva  de  valet  fritt  mellan  teoretisk  och  praktisk 
Bloeofi,  och  Xr  lyckan  god,  skulle  de  till  och  med  hXdanefler  kunna  bli  filo- 
sofie kandidater  utan  att  veta  hvad  filosofi  Xr.  Allt  detta  ligger  visserligen 
(jerran  från  eder  och  edra  intressen;  men  ni  har  tvifvelsutan  Xfven  på  andra 
sidan  Ålands  haf  hört  ett  eko  af  det  knorrande,  som  under  långa  tider  af 
tiildom  höjts  hXr  vid  Fyris  strXnder,  likasom  fordom  af  Israels  barn  i  den 
babyloniska  fångenskapen;  en  och  annan  af  de  knorrande  har  till  och  med 
i  förtviflan  hXngt  —  icke  sig  sjelf,  utan  sin  harpa  i  piltrXd  vid  elfvame  i 
Upland  och  »Musis  valedixit*  samt  blifrit  landtbrukare  eller  telegrafist  eller 
något  annat  nyttigt  i  detta  usla  lif,  der  det,  Gudi  lof,  gifves  rymder,  inom 
hvilka  logik  ocfh  psykologi  Xro  *en  saga  blott*.  Men  hvad  sålunda  filosofin 
föriorar  på  ett  håll,  det  skall  hon  förmodligen  återvinna  hnndrafalt  på  ett 
annat.  På  samma  gång  nXmligen  som  filosoferna  sålunda  bli  fria  från  nöd- 
vlndigheten  af  spekulativ  insigt,  intrader  nu  den  tidpunkt^  då  våra  blifvande 
teologer  allesammans  skola  aflXgga  en  förberedande  humanistisk  examen,  i 
hvilken  teoretisk  filosofi  Xr  oundgXnglig.  Det  blir  derigenom  för  framtiden 
Iranska  egendomligt  att  våra  leviter  och  skriftlXrde  bli  mera  filosofer  Kn  filo- 
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soferne  sjelfVa.  Det  blir  sålunda  förr  eller  senare  verklig  sanning  af  Tegnéis 
ord:  >Nu  står  parnassen  i  den  kristna  kyrkan*.  Qnod  bonnm,  felix  iao* 
stamqae  sit! 

Inom  literataren  år  det  fortfarande  stiltje.  Ett  och  annat  framstående 
arbete  har  dock  letat  sig  fram  i  denna  magra  tid  och  öfVerraskar  derior  si 
mycket  mera  samt  läses  utan  tvifrel  så  mycket  flitigare.  Det  förnämsta  blud 
dessa  arbeten  är  femte  delen  af  F.  F.  Carlsons  betydelsefulla  arbete  Srtri- 
gea  historia  under  konungame  af  Ifalziska  huset.  Att  annUUa  ett  sådut 
verk  tillkommer  ej  eder  bre&krifrare;  han  vill  blott  na  som  fömt  påp^ 
ett  faktum,  som  för  vår  historia  ar  af  största  vigt,  så  mycket  men  som 
denna  del,  efter  ett  inledande  kapitel  om  den  yttre  politiken  och  Sveriges 
stlUlning  till  det  stora  europeiska  kriget,  hufVudsakligen  sysselsStter  sig  med 
den  inre  historien  och  reduktionens  sista  skede  samt  lemnar  en  ypperiig  kul* 
turhistorisk  framställning  af  kyrkans  och  läroverkens,  vetenskapens  och  koo- 
stens  historia.  Visserligen  har  en  finsk  låsare  ingen  särskild  anledning  att 
med  det  intresse,  som  härleder  sig  från  hans  land  och  dess  historia,  flista  sig 
vid  denna  del  af  det  stora  arbetet;  men  så  upptaga  i  stäUet  de  5friga  öster 
qöprovinsema,  framför  aUa  Lifland,  ett  stort  och  lefvande  intresse  i  denos 
del  Man  får  här  se,  huru  de  frön  till  en  tragisk  utveckling  nedläggas,  hyilks 
sedan  under  Carl  XII  skulle  föra  Sverige  till  undergångens  rand  och  ber5fn 
det  frukterna  af  alla  dess  mödor  och  ansträngningar  under  den  föregåeode 
storhetstiden. 

En  annan  skrift,  som  äfven  är  kommen  under  den  senare  tiden,  ir 
den  femtioQerde  delen  af  Svenska  Akademiens  handlingar,  innehållande  redo- 
görelsen för  polarets  högtidsdag.  Ehuru  eder  brefskrifvare  numera,  sd^m 
sjelf  tillhörande  akademin,  kan  anses  jäfrig  att  yttra  sig,  vågar  han  dock  ftf 
en  allmänhet,  som  icke  är  den  svenska,  påpeka  ä^en  detta  arbete,  hvilket 
innehåller  tvenne  värdefulla  lefnadsteckningar,  den  ena  öfver  den  berumde 
teologen  och  bibeltolken,  domprosten  Melin  i  Lund  af  numera  statarådet,  hi* 
storieekrifvaren  Carl  Gustaf  Malmström,  den  andra  öfver  bibliotekarien  ocfa 
språkforskaren  Rydqvist  af  professoren  i  nordiska  språk  vid  Lunds  uniTena- 
tet  Wisén.  Begge  utmärka  sig  för  framställningens  sanning  och  enkelh^ 
samt  derjämte  för  en  språklig  renhet,  som  visat  sig  allt  mera  vi\ja  blifVa  aka- 
demins ögonmärke.  Äfven  Carlsons  historiska  styl  är,  utom  för  an  klar 
het  och  afrundning,  särskildt  anmärkningsvärd  i  detta  hänseende,  hviiket  for 
en  det  svenska  språlcets  vän  både  hos  oss  och  i  Finland  icke  kan  annat  £a 
vara  en  mycket  glädjande  företeelse.  Delen  afslutas  med  ett  vidlyftigt  mini» 
af  kanslipresidenten  grefve  Arvid  Bernhard  Horn,  öfver  hvilken  årets  medalj 
var  slagen,  tecknadt  af  professor  Svedelius,  som  dock  i  sin  skildring  ej  hnfi* 
nit  längre  i  Horns  lif  än  till  de  sista  åren  af  Carl  XH-.s  regering 

Ett  nytt  bidrag  har  den  svenska  literaturhistorien  fått  gmom  en  skrift 
af  Lunds  universitets  rektor,  professor  Ljunggren  vid  en  professors^instaUa- 
tion  för  en  vecka  sedan.  Den  kallas  En  tidsbild  från  seklets  början  ock 
behandlar  den  numera  föga  kände  författaren  Carl  Johan  Lindegren,  hvai? 
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'immAtiska  alster  i  böljan  af  seklet  voro  de  egentliga  representanterna  hos 
oss  för  den  rigtning,  hvars  målsman  Eotzebue  var,  ntlmligen  sammansmält- 
zuDgen  af  sentimentalitet  och  iKttsinne  i  en  för  öfrigt  rätt  skickligt  behandlad 
dramatisk  form.  Dessntom  var  Lindegren  bekant  för  sina  visor  af  olika  slag. 
Xu  npprollas  här  för  oss  hans  eländiga  lif,  som  b<5ijade  i  Lindesberg  1770 
och  slätade  på  gäldstngan  i  Stockholm  1816  och  visar  obs  en  sådan  >hjer- 
tats  och  herrens  slaf<,  som  alla  länders  vitra  historia  eger  icke  få  exem- 
plar aff  men  vi  i  norden,  tyvärr,  kunna  räkna  i  flertal.  Framställningen, 
som  särskildt  redogör  för  Lindegrens  dramatiska  alster  och,  i  jämförelse  med 
föregående  domare  öfirer  den  olycklige  författaren,  ställer  denne  på  sin  rätta 
plats  såsom  bild  af  en  tid,  då  dmi  ensidiga  förståndsupplysningen  framkallade 
sin  motsats  i  en  Sfverdrifven,  ofta  jäklig  känslosamhet,  är  skrifven  med  för-' 
Tattarens  vanliga  finhet  i  både  domslut  och  styl. 

F5r  några  månader  sedan  skref  jag  tdll  eder  några  ord  om  professor 
Salomans  märkliga  arbete  La  statue  de  Milo,  af  hvilket  den  förra  halfvan 
<iÄ  utkommit.     Här  längta  vi  mycket  efter  fortsättningen,  sedan  vi  för  kort 
tid  sedan  i  den  estetiska  fackföreningen  hört  ett  på  meddelande  af  författaren 
j^ondadt  referat  af  den  kommande  senare  delens  äfvenledes  märkliga  inne- 
håll, i  synnerhet  som  vi  här  icke  haft  tillfälle  att  höra  författarens  egna  före- 
läsningar  öfver  ämnet  i  Fria  konstemas  akademi  i  Stockholm.     Emellertid 
har,  såsom  ni  förmodligen  redan  känner,  den  omtvistade  och  eggande  frågan 
angående  Venus  Milo  och  hennes  restauration  nyligen  varit  föremål  för  un- 
dersökning af  en  tysk  filosofie  doktor,  friherre  Friedrich  Oöler  von  Ravens- 
burg,  som  i  en  i  Heidelberg  tryckt  skrift  om  200  sidor  underkastat  åsigtema 
om  hennes  återställande  en  ny  revision  och  gifvit  sitt  eget  förslag  till  en  så- 
dan.   Hvad  den  senare  innebär,  lemnar  jag  åt  tidskriftens  läsare  att  sjelfve 
studera  i  den  utgifna  skriften;  jag  nöjer  mig  med  att  antyda,  att  hans  fram- 
stSUmng  är  genomträngd  af  all  möjlig  beundran  och  vördnad  för  »die  hohe 
Fraa«,  men  orsaken  hvarför  jag  här  påpekar  arbetet,  är  en  viss  sorglig  kän- 
sla, som  hvaije  vän  af  vår  literatur  säkert  erfar,  då  han  i  den  nämnda  skrif- 
ten finner  våra  inlägg  i  frågan  behandlade  med  en  Öfverlägsenhet,  som  icke 
Hr  på  sin  plats.     Man  må  hysa  hvilken  åsigt  som  helst  i  sjelfva  frågan,  så 
b5r  man  dock  känna  en  viss  aktning  för  de  försök,  som  gjorts  att  klara  det 
^våra  spörjsmålet.     Men  sådant  är  icke  alldeles  fallet  i  den  anförda  skriften, 
!v  professor  Salomans  åsigt,  som  är  den  nyaste,  är  affärdad  på  ett  par  sidor, 
utan  att  något  egentligt  framställande  af  vigtiga  motskäl  kommer  i  fråga.    I 
sammanhang  dermed  må  äfven  nämnas  att  Victor  Rydbergs  vackra,  om  också 
icke  håUbara  åsigt  är  a£Pärdad  på  nio  rader.     En  tröst  kan  väl  ligga  deri, 
att  andra  åsigler  blifvit  lika  snäft  behandlade;  men  man  känner  dock  tydligt 
och  smärtsamt  äfven  i  en  sådan  sak,  att  man  tillhör  ett  litet  folk,  som  de 
»tore  äro  vana  att  äfven  i  kulturfrågor  behandla  öfverlägset.    Jag  tänker  vi 
kunna  enas  i  denna  känsla,   antingen  det  hos  eder  gäller  kultur-  eller  folk- 
''priket,  som  ju  äfven  sträfvar  att  hinna  en  ställning  såsom  kultnrspråk. 

Men  huru  små  vi  äro,  haffa  vi  dock  varit  med  om  ett  och  annat  stor- 
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verk,  och  —  mfirkligt  nog!  —  vi  kunna,  oftktadt  skilda  till  frmmtida  Oden. 
Snnn  i  dag  enas  om  ett  s&dant.  Ty  ett  stoirerk,  och  ett  gemensamt  stor 
verk,  i  hvilket  både  Sverige  och  Finland  hafva  del,  Sr  dock  den  brag^ 
som  blifvit  atfiSrd  af  Nordenskiöld  och  Palander,  och  om  hvilken  vi  och  ni 
och  hela  verlden  erhOllo  en  så  gUdjande,  så  lyftande  och  stolt  midenftttelse 
i  b5ijan  af  denna  vSlsignade  september  månad.  A  Omse  sidor  om  hafVet 
hafva  vi  också  med  rilttmXtig  glS^je  och  stolthet  firat  den  lyckliga  utgång 
af  det  vågsamma  företaget,  och  vi  kuina  icke  annat  Xn  rikna  det  som  «tt 
synnerligen  lyckligt  förhållande,  att  de  förra  brOdralXndema  i  ledane  af  det 
stora  tåget  se  hvardera  sin  nationalitet  representerad,  och  att  det  hela  lyc- 
kats, såsom  feettalaren  i  Upsala  yttrade,  genom  den  lyckliga  sammansmlh- 
ningen  af  finsk  ihSrdighet  och  svensk  frimodighet,  samt  af  en  kunnighet  och 
en  praktiskt  dagande  förmåga,  som  Sro  höjda  öfrer  allt  berGm.  Att  Nor 
denskiöld  i  alla  hyllningar  fått  broderslotten,  bör  icke  fönmdra  någon;  mm 
vi  svenskar  sknlle  dock  allt  för  mycket  ha  varit  ^elffömekande,  om  vi  gl5nt 
Palander,  på  hvars  qömansskicklighet  det  helas  lyckliga  ntgång  yttent  be- 
rodde. Också  har  han  varit  hågkommen  öfrer  allt  i  vårt  land  och  icke  minst 
i  Upsala,  der  talaren,  professor  Fries,  hade  sMrskildt  anledning  att  påmimn 
om  sin  gamla  chef  i  de  nordliga  farvattnen.  Lika  fhllt  har  man  inom  sren* 
ska  pressen  förnekat  detta  klara  och  gifna  fiiktam. 

Det  vore  icke  godt,  om  ett  litet  folk  som  vårt  glömde  dem,  hrflk» 
hålla  dess  namn  uppe  i  verlden.  Derför  fira  vi  Sfven,  och  med  ritta,  både 
dem,  som  vi  för  ögonblicket  Iro  skyldiga  någon  större  tack,  och  minnet  tf 
dem,  som  gått  sina  fSrde,  sedan  de  lemnat  det  bista  af  sitt  eget  visen  i  aif 
åt  efterverlden.  Den  20  angnsti  var  en  sådan  minnesdag.  Det  var  då  hnB- 
dra  år,  sedan  Jakob  Berzelins  fMdes  i  ett  ringa  hem  i  Östergötland  för  att 
bli  en  bland  de  store  ej  blott  i  vårt  land,  ntan  i  alla  iXnder.  Den  16  okto- 
ber hafva  vi  att  fira  ett  liknande  minne:  det  är  då  hundra  år,  sedan  Johan 
Olof  Wallin  såg  Ijoset  i  en  fattig  onderofficers  boning  i  Dalame,  f^  att  se- 
dan bli  den  -frSmste  mannen  i  vår  svenska  kyrka  både  som  talare  och  skald 
Äfven  detta  minne  skola  vi  högtidlighålla;  och  i  en  tid,  då  det  Ir  ondt  om 
storheterna,  må  man  vll  ha  riltt  att  minnas  hvad  fMren  gjort,  icke  (&r  att 
skryta  med  deras  storverk,  utan  för  att  genom  dem  sStta  eld  i  det  lefrande 
sllgtet  och  egga  dem,  som  kraft  hafva,  att  söka  hvar  i  sin  mån  handla  så. 
som  fHdren  gjort,  —  allt  för  fosterland  och  folk,  utan  tanke  på  e^eo  iira 
och  vinning. 

TiU  sist  må  det  tillåtas  mig,  då  jag  för  tillfUlet  icke  har  något  att 
om  vår  bildande  konst  meddehi,  i  stallet  påpeka  en  artikel  rörande  detta 
fack,  ehnra  den  Sr  författad  af  mig  qelf.  Det  Sr  en  uppsats  i  »Nordisk  Tid- 
skrift*  om  Upsala  domkyrkas  restauration.  För  att  icke  denna  liftfråga  fUt 
vår  medeltidsarkitektur  skulle  dö  bort,  har  jag  tagit  mig  friheten  ur  gl9m- 
skans  cijap  framdraga  ett  förslag  af  arkitekten  Helgo  Zettervall,  hvilket  ut- 
gör en  modifikation  af  hans  förut  i  >Tidskrift  för  bildande  konst*  sniniMa 
första  förslag,  och  som  vSl  Sr  Wlrdt  att  iBra  kSnna  och  sStta  vid  sidan  af  dsc 
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sista  restanrationsförslaget,   som  i  fjol  framlades  af  öfrerintendents-embetel 

och  Sr  appgjordt  af  en  ung  arkitekt  Grundstr2>m. 

C.  R.  Nyblom. 


Undorrfittelser  firån  våra  vetenskapliga  och  literära  samfund.  Fin- 
ska vetenakaps-societeten.    MSte  den  22  september.     Ordföranden  medde- 
lade att  Societetens  hedersledamot,  akademikern  Johan  Fredrik  Brandt  den 
15  sistlidne  joli  med  döden  afgått.  —  Uti  skrifvelse  af  den  1  sistlidne  juni 
underrättade  Köpenhamns  universitets  rektor  Societeten  om  nUmnda  univer- 
sitets förestående  400-ärs  fest  och  tillkftnnagaf  att  åt  Societeten  blifvit  af- 
sSnd  gamlingen  af  de  till  denna  högtidlighet  utgifna  festskrifter  itfvensom  den 
i  anledning  häraf  präglade  minnespenningen.  —  Upplästes  ett  cirkulär  från 
Comité  international  de  météorologie  dateradt  den  9  augusti,  inne- 
hållande underriittelse  om  en  konferens  af  delegerade  från  olika  länder,  som 
skulle  ega  rum  i  Hamburg  den  1  oktober  d.  ä.  angående  ordnandet  af  lik- 
tidiga meteorologiska  och  magnetiska  observationer  i  polartrakterna,  Ufven- 
som  uppmaning  till  Societeten  att  dertill  sända  någon  representant,  som  borde 
("f»  regeringens  bemyndigande  att  besluta  i  frågan.     Societeten  såg  sig  ej  i 
tillfälle  att  efterkomma  denna  uppmaning  och  föranledde  således  cirkuläret 
iVk^  till  någon  åtgärd  från  dess  sida.  —  Direktorn  för  fysiska  central-obser- 
vatoriet  i  S:t  Petersburg  hade  i  bref  af  den  5  och  10  sistlidne  juli  g.  st.  an- 
hållit om  att  för  en  cyklon-undersökning  få  del  af  de  observationer,  som  den 
2<)— 28  juni  d.  ä.  blifnt  anstälda  i  Hangö,  Kuopio,  Tammerfors  och  Uleå 
horg.     Genom  sekreterarens  forsorg  hade  dessa  observationer  redan  blifvit 
honom  tillhandahållna.  —  Likaledes  hade  hr  Hébert  i  Moulins  sur  Allier  f&tt 
hig  tillsänd  den  nyss  utgifna  årgången  1877  af  Observations  météorologiques. 
—  Sedan  anmäldt  blifvit  att  hrr  Malm  i  Kaj  ana.  Bäcklund  i  Mnonioniska, 
Xeovius  i  Joensuu  och  Tapenius  i  Domants  erbjudit  sig  att  anställa  meteo- 
rologiska observationer  fÖr  Societetens  räkning,  derest  de  blefve  försedda 
m(H\   nödiga  instrument,   beslöt  Societeten  att  barometrar  och  termometrar 
•»kulle   till9tälla8  enhvar  af  dem.  —  Direktionen  lör  lots-  och  båk-inrättnin- 
j^n  hade  jämte  skrifvelse  af  den  18  september  tillsändt  Societeten  meteoro- 
logiska observationer  anstälda  under  innevarande  års  andra  qvartal  vid  sär- 
skilda fyrbåkar.  —  Sekreteraren  omnämnde  att  hr  E.  Neovius  under  som- 
maren  inlemnat  en  uppsats  >0m  magnetnålens  deklination  i  Fredrikshamn <, 
Namt  att  densamma  under  förutsättning  af  Societetens  samtycke  redan  inta- 
jrits  i  den  under  tryckning  varande  delen  af  Öfveraigten.  —  Hr  Mäklin  före- 
drog en  afhandling  af  hr  Bergroth :   »Anmärkningar  om  fisk-faunan  i  nedra 
Irtisch  och  Ob«,  och  beslöts  att  densamma  skulle  intagas  i  öfversigten.  — 
flr  Lagus  omnämnde  att  hans  till  ämnade  biografi  öfver  Laxman  kommer  att 
ut  följas  af  några  teckningar  och  en  öfvei*sigtskarta.  —  Hr  Beuter  anmälde 
tor  öfversigten  tvenne  af  handlingar:  1)  >Capsida;  turkestanie;  diagnoser  öfver 
nya  Capsider  från  Turkestan»,  2)  »Diagnoser  öfver  nya  Thysanoptera  från 
Finland,  andra  samlingen*. 
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FinsJca  läkaresålhkapet.    Möte  den  27  september.    Hr  Pippingskold 
förevisade  en  qvinna^  som  han  opererat  för  ett  oterus  fibrom  och  å  hvilken 
en   ureterfistel   qvarblifVit   efter   operationen.   —  Densamme  förevisade  en 
gosse,  hos  hvilken  i  löljd  af  en  kongenital  förtriingning  af  tjocktarmens  ne- 
dre del  coecnm   och  colon  ascendens  voro  starkt  utvidgade  och  fylda  med 
fftkahnassor.  —  Hr  af  Schultén  förevisade  en  qvinna,  å  hvilken  han  verk* 
stttit  trepanation  af  hnfvudskålen  för  en  komplicerad  fraktur  med  depressioD. 
—  Densamme  företedde  en  man,  å  hvilken  han  verksUUt  bråck-operation: 
oaktadt  en  icke  obetydlig  del  af  tarmvilggen  var  brandig  vid  operatioDen, 
hade  dock  såret  nu  läkt  sig,  så  nftr  som  på  en  liten  Öppning,  fWUi  hvilken 
dock  icke  fökalmassor  utkommo.  —  Hr  Eund>erg  erinrade  om  att,  nSr  han 
för  ett  år  sedan  refererade  hr  Leubes  uppsata  om  albuminuri  hos  förut  fri- 
ska  personer  kort  efter  ansträngande  muskelarbete,  han  hade  trott  sig  mvj- 
ligen  kunna  förklara  densamma  genom  antagande  af  ett  abnormt  lågt  blod- 
tryck i  glomeruli :  dock  hade  han  icke  funnit  några  bestftmda  uppgifter  om 
huru  tryckförhållandena  gestalta  sig  vid  anstrXngdt  muskelarbete.    Kytigeo 
har  emellertid  hr  Edlefsen  Kfven  funnit  öfvergående  albuminuri  hos  anSmiska 
personer  efter  strSngt  muskelarbete  och  förklarat  denna  i  enlighet  med  tala* 
rens  teori.     Enligt  nyss  n&nnda  författare  hade  hr  Ranke  på  experimentel 
vSg  visat  huru  blodmassan  i  musklerna  starkt  5kar  sig  vid  arbete  och  sekre- 
tionerna minskas.  —  Möte  den  11  oktober.     Hr  Saltzman  omi^&mnde  en 
fall  af  inkarcereradt  bråck  som  han  i  slutet  af  år  1867  iakttagit  hoe  en  medel- 
ålders qvinna,  hvilket  tycktes  gifva  stöd  åt  några  för&ttares  antagande  att 
inkarcerationen  icke  alltid  Sr  en  följd  af  venös  stås,  utan  stundom  Ifreo  &t 
anHmi  i  tarmslingan.  —  Densamme  omtalade  att  man  begynt  att  såsom  an- 
a^steticum  anvKnda  en  blandning  af  1  del  amylnitrit  på  100  delar  klorofonc 
och  funnit  iiarkosen  dervid  erbjuda  mindre  faror  an  vid  anvXndandet  af  ren 
kloroform.  —  Hr  Runeberg  redogjorde  för  ett  å  medicinska  kliniken  obeer 
veradt  ovanligt  fall,  som  under  lifstiden  erbjöd  nfistan  samma  symptom  som 
frossa  och  der  vid  obduktionen  en  utbredd  ostig  degeneration  af  de  starkt 
ansvSlda  retroperitoneal-körtlame  jämte  ostiga  hftrdar  i  pankreas  och  lefrerc 
förefunnos. 

Finska  litteratursällskapet.  Möte  den  1  oktober.  EnKr  en  svensk- 
fmsk  ordbok  öfver  lag-  och  embets-språket  utgör  och  utgjort  ett  oafrislie^ 
behof,  föreslog  hr  Rothstén  sällskapet  att  med  det  snarast  möjliga  utrtV» 
en  sådan  ordbok.  Sällskapet  bif<>ll  förslaget  och  öfverlenmade  åt  ett  af  f^r 
slaeställaren  och  hrr  A.  Älmberg,  C.  O.  Borg  och  J.  Forsman  sammansu' 
utskott  att  vidtaga  de  derför  erforderliga  förberedande  åt^U^ema.  —  Ao 
maldes  att  >Loihtorunot<  numera  voro  flii*diga  från  trycket.  I  sammanhai^^ 
härmed  beslöts  att  en  förteckning  öfver  finska  mytologiska  namn,  med  men 
skulle  utarbetas  och  vidfogas  detta  arbete.  —  Frågan  om  ntgifvande  af  Ka- 
levala  varianterna  bordlades.  —  En  till  sällskapet  af  hr  E.  Sårdh  inlemnati 
öfversättning  af  > Wilhelm  Tell*  remitterades  till  skönliterUra  sektionen  - 
Af  4: de  delen  af  »Suomen  kansan  satuja  ja  tarinoita<  -skulle  en  ny  upplär* 
utgifvas.  —  För  försålda  böcker  hade  under  fjolåret  influtit  13,o(>0  mark. 
eller  2000  mark  mindre  än  året  förut. 
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D:r  Karl  Sederholm. 

Mängen,  som  läser  ofvanstående  namn  öfv^er  en  längre  upp- 
sats, skall  helt  visst  ej  utan  förväning  fräga  hvem  des^bärare 
månde  vara,  och  denna  fbrväning  blir  måhända  ännu  större,  om  ' 
man  fär  veta  att  det  gäller  en  personlighet,  som  tvifvelsutan 
skalle  fått  sin  plats  bland  »Finlands  minnesvärde  män<, 
om  det  varit  hans  fosterland  beskärdt  att  gifva  honom  mer  än 
hans  vagga  och  hans  utveckling  under  ungdomsåren.  Efter  upp- 
hannen  myndig  ålder  fick  Karl  Sederholm  icke  mera  tillhöra 
sitt  hemland.  Återstoden  af  sin  skiftesrika,  verksamma  och  der- 
igenom  i  många  hänseenden  högst  intressanta  lefnad  har  han 
tillbragt  i  Byssland  och  under  förhållanden,  fbr  h vilka  hans  fin- 
ska härkomst  egentligen  varit  alldeles  likgiltig.  Mången  son  af 
Tärt  land  har  dock,  utvecklande  på  främmande  botten  en  fram- 
stående verksamhet,  gjort  sig  förtjent  af  en  hedrande  hågkomst 
hos  detsamma,  och  ibland  dem  är  Karl  Sederholm  icke  en  af 
de  siste. 

Genom  sin  härkomst  tillhörde  han  en  slägt,  hvars  öden 
delvis  kunna  följas  intill  Karl  XI:s  tid.  Under  denne  konung 
var  en  Sederholm  vedbärare  vid  kungliga  slottet.  Dennes  son 
Erik  följde  i  egenskap  af  kammartjenare  doktor  Nordberg  under 
Karl  XII:s  krig.  I  slaget  vid  Pultava  blef  Erik  Sederholm  ta- 
{ren  till  ffinge  och  förd  till  Sibirien,  derifrån  han  efter  tre  må- 
nader befriades  genom  en  rysk  grefve,  som  antog  honom  till 
amtman  på  sina  gods  i  Lifland.  Under  sina  besök  i  Beval  fann 
han  en  maka,  som,  sjelf  hemma  från  Finland,  förmodligen  be- 
stämde honom  att  efter  fredslutet  1721  öfverflytta  till  detta  land. 
De  bosatte  sig  i  Helsingfors,  der  mannen  erhöll  en  anställning 
vid  tullverket.  Här  föddes  ock  deras  son  Johan  Sederholm. 
Utgången  ur  ett  föga  bemedladt  hem  uppsvingade  han  sig  ge- 
nom flit  och  omtanke  till  en  af  landets  mest  framstående  och 
rikaste  handelsmän  under  senare  hälften  af  förra  århundradet. 
Denne  Johan  Sederholm,  som  dog  den  17  februari  1805,  är  ock 
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en  af  vår  hufvudstads  minnesvärde  kommunalmän:  talrika  all- 
männyttiga företag  hafva  honom  att  tacka  för  sin  uppkomst. 
Också  hedrade  honom  staden  med  riksdagsmannakallet  vid  1769, 
1778  och  1789  års  riksdagar.  Under  det  andra  i  ordningen  af 
dessa  riksmöten  var  han  utsedd  till  en  af  faddrame  vid  kron- 
prinsen Gustaf  Adolfs  döpelse  ^).  Af  hans  många  söner  är  Kar! 
Albredit  bekant  såsom  den,  hvilken  1787  på  hösten  hjelpte 
Bengt  Lidner  öfver  från  Stockholm  och  en  tid  herbeigerade  den 
olycklige  skalden  på  sin  egendom  Boxbacka'). 

Dennes  son  var  Karl  Sederholm,  som  gjort  sig  ett  aktadt 
namn  genom  delvis  filosofiska,  delvis  vitra  arbeten,  af  hvilka 
dock  åtskilliga  numera  icke  äro  tillgängliga.  Rörande  hans  le{- 
nadsöden,  som  företrädesvis  skola  sysselsätta  oss,  ha  vi  vant 
lyckliga  nog  att  förskaffa  oss  såväl  hans  egenhändiga  som  hmi 
anhöriges  anteckningar.  Af  hans  vidtutbredda  korrespondeDS. 
som  tillika  med  flertalet  af  hans  tryckta  och  otryckta  arbeter. 
varit  i  hans  yngste  sons  värjo,  har  tyvärr,  i  följd  af  denne  sist 
nämndes  i  april  1878  timade  död  och  de  den;ned  förknippad^ 
egendomliga  omständigheterna,  blott  en  ringa  del  kunnat  öfver 
kommas.  Vid  alla  härmed  sammanhängande  enskildheter  fä  vi 
nöja  oss  med  torra  antydningar,  och  då  en  hans  ungdomsår  be 
träffande  korrespondens,  genom  en  numera  afliden  systers  förfo^ 
gande  vardt  offrad  åt  lågorna,  blir  vår  framställning  äfven  i 
denna  del  hänvisad  till  torftiga  redogörelser,  som  måste  erMIU 
sin  förklaring  ur  blotta  förmodanden.  Icke  desto  mindre  åter- 
står dock  tillräckligt  många  fullt  bevitnade  drag  af  den  anmärk- 
ningsvärde mannens  le&ad,  för  att  bilda  grunden  till  en  minnei- 
teckning,  i  hvilken  vi  tillika  skola  söka  att  uppskatta  hans  be 
tydelse  såsom  skriftställare. 

I- 

Karl  Sederholm  föddes  den  6  juni  1789  i  Thusby  sockei: 
å  Kellonkoski  egendom,  som  den  tiden  innehades  af  hans  iader 
den  redan  nämnde  Karl  Albrecht  Sederholm,  vid  denna  tid  ba 

*)  Se  Joh.  Sederholms  biografi,  H:fora  1871,  ett  aftryck  ur  Åbo  ti: 
ning  år  1807. 

*)  Finsk  Tidskrift,  Bd.  2,  1877,  1 :  Lidners  finska  resa,  I,  p.  H  J 
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got  öfver  30  år  gammal  och  ditflyttad  från  Boxbacka,  efter  det 
han  nägot  är  tjenstgjort  som  notarie  vid  Åbo  hoirätt.  Utom 
denne  son  hade  hans  maka,  dotter  till  en  infödd  tyska,  skänkt 
honom  flere  barn,  af  hvilka  trenne  söner  och  tre  döttrar  blefvo 
fullvuxna.  Familjen  lefde  i  enkla  förhållanden,  efter  hvad  om- 
ständigheterna och  den  tidens  bruk  fordrade.  Förfogande  öfver 
ett  ringa  antal  tjenare,  hade  värdinnan  att  sörja  for  ett  hushåll, 
hvars  flerfaldiga  behof,  ej  blott  de  omedelbara  för  dagen  utan 
ock  de  större  lefiiadsbehofven,  skulle  tillgodoses.  Spanad  och 
väfnad  bedrefvos  under  hennes  tillsyn  i  så  vidsträckt  skala,  att 
såväl  alla  linnekläder  förfärdigades  i  hemmet,  som  ock  alla  tyger 
for  fEimiljens  och  tjenarenas  hvardagskläder.  Med  17  torpare, 
jämte  hvilka  under  skördetiden  några  dagsverkare  och  en  del  af 
husfolket  anlitades,  förvaltade  fadern  sitt  landtbruk,  hvilket  han 
med  hela  sin  själ  var  tillgifven.  Det  vill  tyckas  som  hos  denne 
de  vitra  böjelser,  han  röjt  genom  sina  öfversättningar  af  Ossian, 
hvilka  ännu  förvaras  i  manuskript,  mer  och  mer  lemnat  rum 
för  den  styfve  landthushållarens  intressen. 

I  sitt  hem  erhöll  Karl  Sederholm  en  sträng  uppfostran, 
f()reträdesvis  rigtad  på  ordning  och  en  samvet^rann  pligttrogen- 
het.  Om  faderns  fordringar  i  sådant  hänseende  emellanåt  öfver- 
skredo  det  tillbörliga  måttet,  förstod  dock  modem  att  ställa  allt 
till  rätta  igen.  Af  henne  hade  sonen  lärt  sig  läsa  och  under 
hennes  ledning  inhemtade  han  sin  första  kristendomskunskap. 
Enligt  fEidems  bestämningar  skulle  gossen,  sedan  han  vuxit  så 
stor  att  han  kunde  göra  gagn  i  huset,  uppstiga  om  morgonen 
kl  4  och  efter  att  hafva  klädt  sig  »laga  eld  i  sin  pappas  kam- 
mare, läsa  med  andakt  sin  morgonbön  och  sedan  en  lexa  i  La- 
l^erbrings  svenska  historia*.  Denna  väldiga  bok,  fortjenstfuU  på 
sin  tid,  utgjorde  »unga  Kalles«  särskilda  fasa;  utan  att  förstå 
stort  mycket  deraf,  tvangs  han  dock  att  sitta  deröfver,  tills  han 
kallades  till  frukostbordet.  Derefter  ålåg  honom  att  tillse  att 
städningen  i  faderns  rum  behörigen  verkstäldes,  och  der  egde 
han  infinna  sig  fbr  att  läsa  ömsom  en  lexa  i  Djurbergs  geografi, 
Krakaus  engelska  grammaire  eller  »Sammandraget  af  alla  Ye- 
tenskaperc,  efter  att  derfbrinnan,  om  vädret  var  vackert,  hafva 
åtföljt  sin  far  till  ladugården  och  stallet  och  der  sett  dennes  an- 
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ordningar  om  kreaturens  utfodring,  torparenes  arbeten,  m.  m. 
Dermed  var  dagen  liden  intill  middagen,  och  sedan  denna  blif- 
vit  intagen,  skulle  öfningar  i  skrifkonsten  företagas.  Det  är  &- 
dern,  som  tyckes  hafva  invigt  honom  deri,  förehållande  honom 
särskildt  att  >ej  så  mycket  se  efter  huru  mycket,  utan  huru  väl 
han  skrifter*.  Längre  fram  på  eftermiddagen  fick  han  åter  led- 
saga fadern  vid  hans  hushåUsvärf  och  dervid  efter  erhållen  an- 
visning lägga  märke  till  enskildheter,  dem  han  egde  inskrifra 
uti  en  dertill  förd  dagsverksbok.  Tiden  före  aftonvarden  egna- 
des  åt  annan  läsning  och  åt  öfningar  i  teckning.  Sjelf  uppgif- 
ver  sonen  att  han  af  all  denna  hemläsning  icke  inhemtat  syn- 
nerligen stort,  ehuru  han  genomglötat  ofantligt  många  böcker, 
dem  han  öfverkom  uti  sin  faders  boksamling,  och  hvarvid  ur- 
valet icke  just  var  det  bästa,  emedan  han,  enligt  hvad  han  vill 
minnas,  var  lemnad  utan  all  eftersyn.  Dermed  blef  det  något 
bättre,  då  han  nära  tolf  år  gammal  erhöll  en  informator,  en 
mycket  begåfvad  medellös  yngling,  som  med  framgång  tyckes 
hafva  bedrifvit  undervisningen.  Snart  derpå  sändes  Karl  Seder- 
holm till  Lovisa,  der  han  bodde  hos  en  anhörig  till  någon  af 
föräldrame  och  erhöll  privattimmar  af  dervarande  skolas  rek- 
tor, »en  ytterligt  häftig  och  pedantisk  gammal  herre  c,  under 
hvars  ledning  framstegen  i  läsningen  tyckas  varit  mera  klena,  i 
följd  hvaraf  äfven  vistelsen  i  denna  stad  icke  blef  långvarig. 
Han  återvände  hem  för  att  någon  tid  derefter  inträda  i  Borgå 
gymnasium,  redan  då  en  förträfflig  anstalt,  der  den  unge  Sede^ 
holm,  enligt  hvad  han  sjelf  säger,  icke  utan  framgång  genom- 
gick hela  lärokursen. 

Ehuru  det  varit  faderns  önskan  att  han,  efter  slutad  gym- 
nasialkurs, skulle  egna  sig  åt  landtbruket,  för  att  med  tiden 
kunna  öfvertaga  skötseln  af  någon  bland  faderns  egendomar,  bi- 
föll denne  omsider  på  moderns  förbön  att  låta  sonen  studera 
vid  Åbo  högskola.  Det  var  på  vintern  1807,  som  han  anträdde 
resan  dit  i  tvenne  slädor,  den  ena  fyld  med  matförråder,  afsedda 
för  hela  den  instundande  vårterminen,  den  andra  med  studentkan- 
didaten och  hans  packning,  dragen  af  en  gammal  uttjent  häst, 
som  var  bestämd  att  säljas  vid  framkomsten  i  Åbo.  Med  de  så- 
lunda inlösta  kontanterna  skulle  utgifterna  under  terminen  be- 
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stridas.  Denna  transaktion  tycktes  hafva  behagat  honom  så  väl, 
att  han  derjämte,  afvikande  från  de  faderliga  ordinationerna, 
sålde  alla  från  hemmet  medfbrda  matfbrråder  åt  en  spishåller- 
ska,  hvilket  naturligtvis  hade  åtskilliga  pekuniära  svårigheter 
under  vinterns  lopp  till  påföljd,  helst  gunstig  herm  tillika,  be- 
dårad  af  den  skenbart  stora  handelsvinsten,  en  tid  bortåt  un- 
nade sig  den  for  helsan  och  kassan  lika  menliga  extravagansen 
af  ett  flitigt  kaffedrickande  —  anno  1807,  midt  under  värsta 
kontinental-spärmingen. 

Att  börja  med  kände  han  sig  emellertid  glad  och  lycklig 
öfver  att  vara  sin  egen  herre  och  begaf  sig,  någon  dag  efter  an- 
komsten i  Åbo,  till  universitetets  herr  rector  magnificus,  som  då 
råkade  vara  fr.  Mich.  Franzén.  Denne  bestämde  ett  inträdes- 
förhör  till  påföljande  morgon  kl.  6,  och  efter  en  två  timmars 
press  var  ynglingen  antagen  till  akademisk  medborgare.  Den 
31  januari  1807  inskrefs  Karl  Sederholm  i  tavastländska  nations 
matrikel,  der  han  uppgifves  vara  fbdd  i  Mäntsälä,  sannolikt  i 
fbljd  deraf,  att  fadern  under  tiden  hade  flyttat  till  sin  i  nämnda 
socken  belägna  egendom  Saris.  Inga  uppgifter  finnas  om  för 
hvad  slags  studier  han  begifvit  sig  till  universitetet.  Uti  ett 
1830  utgifvet  arbete  ^)  säger  han  sjelf  att  han  redan  under  sin 
gymnasisttid  kommit  att  syssla  med  frågor,  hvilkas  besvarande 
erhåUes  af  filosofin,  och  denna  ville  han  vid  högskolan  främst  taga 
kännedom  om.  Prelektionskatalogen  uppgaf  Grabriel  Israel  Hart- 
man såsom  en  bland  dem,  hvilka  skulle  föreläsa  filosofi.  Nam- 
net hade  han  lärt  sig  värdera  genom  några  i  tidningar  intagna 
dikter,  som  högeligen  hade  anslagit  honom.  Hartman,  som  då 
endast  var  docent  eller  efter  dåtidens  uttryck  doctar  legens,  öpp- 
nade en  privatkurs  öfver  sin  då  ännu  otryckta  Kunskapslära, 
som  ej  blott  invigde  Sederholm  uti  det  filosofiska  studiet,  utan 
tillika  skulle  bli  sjelfva  hörnstenen  i  hans  egen  framtida  filosofi- 
ska verksamhet.  Mellan  läraren  och  lärjungen  knöts  ett  inner- 
ligt vänskapsband,  som,  oaktadt  den  fbrres  snart  derpå  timade 
död  —  den  1  mars  1809  —  fortlefde  i  tacksamt  minne  hos  läi^ 


^)  S  t  a  d  i  e  D .    Eine  Beike  philoaophischer  Ahhandlungen  in  zwanglo- 
9en  Heften,    Moskau  1830  (endast  ett  hUfte  utkom). 
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j  ungen,  den  der  till  och  med,  och  enligt  hvad  vi  t}'cka  med 
rätta,  ansåg  sig  för  den  ende  arfvingen  af  sin  mästares,  i  dennes 
hemland  och  i  norden  öfverhufvud  föga  uppmärksammade  läror. 

Utom  filosofin  var  det  företrädesvis  vitterheten,  som  till- 
drog sig  den  unge  Sederholms  uppmärksamhet.  Troligen  här- 
stammar frän  denna  tid  ett  häfte  Rimförsök,  som  funnits  bland 
hans  efterlemnade  handskrifter,  men  tillika  med  åtskilliga  andra 
manuskript,  deribland  fyra  bref  från  hans  fader  och  ett  frän 
G.  I.  Hartman,  gått  förlorade  såsom  befintliga  i  den  ofvan  upp- 
gifna  yngsta  sonens  värjo.  Med  sina  vitra  försök  hade  Seder- 
holm vändt  sig  till  Franzén,  som  bemött  dem  med  en  sä  stor 
välvilja,  att  den  unge  poeten  emellanåt,  under  mästarens  ögon. 
vid  dennes  arbetsbord  med  pennan  i  hand  fått  rätta  sina  elabo- 
rat  efter  den  erfame  skaldens  anvisningar.  För  öfrigt  torde  an- 
dra studier  jämväl  blifvit  bedrifiia;  åtminstone  omtalar  han  sjelf 
i  sina  >  ungdomsminnen « ^)  att  han  1808,  midt  under  pågående 
kanonad,  kom  att  aflägga  sin  första  examen  i  den  nya  och  da 
ännu  ofullbordade  universitetsbygnaden. 

Redan  om  hösten  samma  år  befinnes  Sederholm  åter  hemma 
hos  sina  föräldrar  och  bivistar  derpå,  troligen  tillika  med  sin 
fader,  Borgå  landtdags  högtidliga  öppnande.  Han  skulle  nu  pä 
älvar  egna  sig  åt  landtbruket.  Öfveransträngd  af  hopade  göro- 
mål,  hade  fadern  önskat  att  i  sonen  erhålla  ett  pålitligt  biträde. 
Föga  böjd  derför,  fogade  sig  denne  till  en  början,  efter  bästa 
förmåga,  i  denna  faderns  åstundan.  Han  hoppades  att  genom 
ihärdigt  sysslande  med  dessa  värf  slutligen  kunna  omfatta  dem 
med  intresse.  Hans  upprigtiga  ifver  tyckes  hafva  tillfredsstrdt 
den  stränge  fadern,  som  småningom  utvidgade  sonens  uppdrag 
tills  han  slutligen  öfvergaf  honom  hela  sitt  husbondevälde.  Allt 
såg  ut  att  gestalta  sig  till  det  bästa:  den  unge  landtbrukaren 
ökade  arbetspersonalen,  företog  flerfaldiga  förbättringar  i  skogens 
vård  och  markens  skötsel  och  fullföljde  åtskilliga  redan  af  fa- 
dern påbegynta  åtgärder  för  boskapsskötselns  utvidgande.  Hels 
året  hade  sålunda  förflutit  under  landtliga  sysselsättningar.   Men 


*)  En  längre  artikel,  på  ryska,  tryckt  i  Mosk.  Wädm.  för  1853  (n  r.« 
^^1  ^)«  g^ler  mera  {orf:s  hemland  2ln  honom  sjelf. 
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dä  dessa  hunnit  bli  afslutade  och  vintern  hade  inträdt,  kommo 
dess  långa  qvällar  att  hos  den  unge  Sederholm  väcka  den  orubb- 
liga vissheten,  att  han  aldrig  skulle  kunna  försona  sig  med  älig- 
ga^iden,  som  icke  öfverensstämde  med  hans  håg.  Misströstande 
om  att  i  godo  kunna  förmå  fadern  att  frångå  sin  vilja,  beslöt 
han  att  öfvergifva  sitt  hem.  På  vintern  1810  flydde  han  der- 
ifrån  med  sin  moders  och  sin  äldsta  systers  vetskap.  Den  natt- 
liga &rden  gick  åt  Esbo  till,  der  han  till  en  början  blef  infor- 
mator hos  en  major  v.  Klercker.  Senare  begaf  han  sig,  enligt 
hvad  hans  »ungdomsminnen*  uppgifva,  till  Wiborg,  »vid  hvars 
gymnasium  den  tiden  funnos  utmärkte  yngre  vetenskapsmän* . 
Genom  vänskaplig  beröring  med  dem  kom  han  att  innan  kort 
tillegna  sig  tyska  språket,  och  den  2  november  1810  erhöll  han 
redan  anställning  såsom  lärare  vid  ortens  första  elementarskola, 
grundlagd  året  dei-förinnan.  Sannolikt  torde  privattimmar,  hvar- 
med  han  måhända  äfven  sysslat  i  Åbo,  lifnärt  honom  under  den 
första  tiden  af  hans  vistelse  i  Wiborg.  Men  redan  den  1  sep- 
tember 1811  hade  han  lemnat  sin  befattning  vid  nämnda  skola, 
der  han  efterträddes  af  sin  yngre  broder  Erik,  som  omsider  lika- 
ledes hade  hemligen  afvikit  från  föräldrahemmet,  för  att  dock 
slutligen  ändå  öfvergifva  skolbanan  och  egna  sig  åt  landtbruket  ^). 
Under  Karl  Sederholms  vistelse  i  Wiborg  tilldrog  sig  en 
händelse  af  hjertgripande  slag,  som  troligen  ock  var  anledningen 
till  att  han  öfvergaf  fosterlandet  och  sökte  sin  utkomst  i  Ryss- 
land. Efter  flykten  ur  hemmet  var  han  för  den  deröfver  höge- 
ligen uppbragte  fadern  såsom  fullkomligt  förlorad,  men  stod  dock 
genom  sin  äldsta  syster  i  förbindelse  med  familjen.  Då  insjuk- 
uade  hans  moder  dödligt,  och  han  lät,  sannolikt  genom  samma 
syster,  anhålla  om  faderns  tillstånd  att  få  återvända  hem,  för 
att  ännu  fä  råka  sin  moder.  Den  stränge  mannen  gaf  ett  ne- 
kande svar,  och  att  detta  var  hårdhjertadt,  kan  aldrig  ifrSga- 
sättas.  Men  då  det  är  så  lätt  att  derför  fördöma  honom,  kan 
det  vara  skäl  att  påminna  om  några  omständigheter,  hvilka  må- 
hända tjena  till  att  mildra  domen  öfver  hans  handlingssätt.    Det 


^)  Han  lemnade  sin  post  vid  nUmnda  skola  redan  i  medlet  af  år  1816, 
då  han  blef  landtbrukare  och  arrendator  af  Koitsanlax  boställe  i  Parikkala. 
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var  tiden  omedelbart  efter  kriget,  genom  hyilket  vårt  land  gick 
en  ännu  fullkomligt  oviss  framtid  till  möte.  För  Sederholms 
fader  fans  under  sådana  förhållanden  blott  en  enda  säker  lef- 
nadsställning  —  landtmannens.  »Påräkna  en  huru  stor,  huru 
bråd  lycka  i  verlden  som  helst«,  skrifver  han  till  sin  yngste 
son,  »du  blir,  om  också  en  sådan  funnes,  ändock  aldrig  så  säll 
och  så  verkligen  lycklig  som  på  landsbygden,  i  skötet  af  din 
familj  c.  Det  var  i  denna  välmening  han,  af  naturen  oböjlig  och 
begagnande  sig  af  dåtidens  mägtiga  fadersmyndighét,  hade  velat 
förmå  sin  son  Karl  till  att  bli  landtbrukare.  Denne  hade  visat 
de  bästa  prof  på  användbarhet  i  yrket:  ett  arbetsår  hade  gått 
och  lemnat  nöjaktiga  resultat,  hvarvid  sonen,  enligt  sin  egen  ut- 
sago, hade  blifvit  utrustad  med  husbondeväldet.  Då,  medan  fa- 
dem  tänkte  på  flere  instundande  arbetsår,  flyr  sonen  med  ens 
ur  hemmet.  Det  var  ej  blott  ett  pojkstreck,  det  var,  betraktadt 
från  faderns  ståndpunkt,  ett  trolöst  öfvergifvande  af  åtagna  for- 
pligtelser,  på  hvilka  familjens  ekonomiska  välstånd  berodde.  Till 
sin  helsa  angripen,  hade  fadern  räknat  på  ett  tillförlitligt  arbets- 
biträde i  sin  son,  som  nu  i  löndom  rymde  från  både  hemmet  och 
sina  åligganden.  Detta  var  honom  så  mycket  svårare  att  glömma, 
som  detta  sonens  klandervärda  beteende  tillika  hade  tjenat  till 
föredöme  åt  den  yngre  sonen  Erik.  Det  är  icke  svårt  att  förstå 
huru  han  i  sina  dåvarande  bref  till  den  yngste  sonen,  som  blif- 
vit landtbrukare,  nämner  dennes  bröder  » missfoster «,  »nidingarc 
och  dylikt,  och  af  allt  sitt  hjerta,  hvilket  för  resten  var  både 
varmt  och  uppfyldt  af  en  sann  fromhet,  besvärjer  denne,  som 
vetat  »älska  fader  och  modern  som  det  höfves  på  det  honom 
»må  väl  gå^,  att  han  aldrig  måtte  likna  sina  »onaturliga  brö- 
der, hvars  ovärdiga  uppforande  sönderslitit  deras  faders  hjerta<. 
Karl  Sederholm  begaf  sig  alltså  till  Ryssland.  Redan  i 
november  1811,  således  knappa  två  månader  efter  det  han  lem- 
nat sin  befattning  i  Wiborg,  der  han  blef  prestvigd  den  25  sep- 
tember samma  år,  finner  man  honom  såsom  pastor  vid  en  tysk 
koloni,  Molotschna  i  tauriska  guvemementet.  I  Taurien,  der 
han  förblef  intill  medlet  af  år  1815,  ingick  han  redan  i  juli  1812 
giftermål  med  en  fröken  Fiirstnau,  med  hvilken  han  sedan  lefde 
i  ett  mer  än  femtio-årigt  äktenskap.     En  talrik  barnskara  vardt 
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dem  beskärd,  långt  rikare,  ehuru  af  deras  tretton  barn  några 
dogo  i  en  späd  ålder,  än  de  medel,  hvaraf  familjen  till  att  börja 
med  skulle  subsistera.  Tryckande  voro  de  ekonomiska  omstän- 
digheterna, synnerligast  i  Molotschna,  derifrån  han  i  början  af 
är  1814  skref  till  en  anhörig,  att  nöden  vore  hvardagsgäst  i  de- 
ras hus  och  att  han,  ur  stånd  att  förska£fa  sig  ettusen  rubel  för 
att  dermed  betala  sina  skulder,  hade  fått  afsäga  sig  en  befatt- 
ning i  hemlandet,  som  varit  honom  erbjuden  af  hans  vän  pro- 
fessor Melartin.  Med  tvenne  barn,  som  kort  derpå  dogo,  begaf 
sig  familjen  om  sommaren  1815  till  de  donska  kosackemes  land, 
der  äter  ett  barn  föddes  och  derifrån  pastor  Sederholm  på  våren 
år  1817  erhöll  en  kallelse  till  Charkows  evangeliska  församling. 
Här  tillbragte  han  fyra,  jämförelsevis  bekymmerfria  och  lyck- 
liga år,  särskildt  genom  det  nu  erbjudna  umgänget  med  bildade 
menniskor,  som  för  honom  sjelf  och  hans  unga  fru  varit  en  länge 
saknad  njutning.  Ehuru  församlingen  i  Charkow  var  talrik  och 
han  derjämte  under  sin  vård  hade  de  i  omnejderna  bosatta  ty- 
ska fbrsamlingama,  fann  han  likväl  tid  for  sina  studier.  Fruk- 
ten häraf  var  bland  annat  ett  förslag  till  förbättringar  i  Luthers 
lilla  katekes.  Arbetet  hade  blifvit  tryckt  endast  for  att  under- 
ställas vederbörandes  granskning  och  hade  till  syfte  att  främja 
en  sann  religiositet.  Men  om  en  sådan  hyste  de  mägtiga  her- 
rarne på  den  heliga  alliansens  blomstringstid  en  annan  foreställ- 
ning än  den  välmenande  pastorn  i  Gharkow.  Det  evangeliska 
konsistoriet  i  Petersbui^  började  en  sträng  ransakning  med  bo- 
ken, som  derpå  undandrogs  all  vidare  pröfning  genom  att  form- 
ligen uppbrännas;  dess  >kätterske«  författare,  som  emellertid 
icke  haft  någon  aning  om  att  han  varit  anklagad,  blef  i  slutet 
af  februari  1820  underrättad  om  sin  afsättning,  hvartill  äfven 
skall  varit  fogadt  ett  förbud  att  framdeles  skrifva  öfver  ämnen 
i  religion. 

Brödlös  och  utan  sysselsättning  begaf  sig  den  afsatte  pa- 
storn med  hustru  och  tre  små  barn  till  Moskwa,  der  redan  på 
sommaren  ett  ^erde  ännu  tillkom.  Här  lyckades  han  bli  tim- 
lärare i  en  privatskola  för  gossar  och  i  en  likadan  fbr  flickor;  i 
den  förstnämnda  undervisade  han  dagligen  och  hade  dessutom 
två  gånger  i  veckan  att  sköta  om  uppsigten  öfver  barnen  från 
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kl.  9  om  morgonen  till  kl.  8  på  qvällen.  Emellertid  bedref  kan 
härifrån  jämväl  sitt  rättftlrdigande  inför  den  andliga  domstolen 
i  Petersburg,  länge  utan  framgång,  till  dess  att  omsider  är  1823 
en  benådning  vardt  utverkad  i  följd  af  att  en  ansedd  evangelisk 
prestman  i  residenset,  till  hvilken  Sederholm  hade  insändt  en 
skriftligt  affattad  trosbekännelse,  hade  intygat  dess  renlärighet. 
Samtidigt  hade  Sederholm  genom  duglighet  och  stränghet  i  sina 
pligters  uppfyllande  förvärfvat  ett  så  högt  anseende,  att  han  val- 
des till  rektor  vid  Moskwas  tyska  S:t  Michaelis  församlings  skola. 
Hans  lefnadsvilkor  blefvo  ännu  gynsammare,  när  han  1825  till- 
lika utnämndes  till  pastor  för  de  evangeliska  församlingarna  i 
Tula,  Twer,  Orel,  Kdiuga  och  några  smärre  orter  i  Moskwas 
närhet,  i  hvilken  stad  han  förblef  bosatt,  företagande  under  fe- 
rierna resor  i  sina  tjenstedistrikt. 

Huru  besvärliga  och  ansträngande  dylika  resor  voro,  kan 
blott  med  en  noggrann  kännedom  af  dåvarande  förhållanden  i 
dessa  nejder  till  fullo  uppskattas.  Icke  desto  mindre  var  det  for 
Sederholm  en  jämförelsevis  lycklig  tid.  Ehuru  öfv^erhopad  med 
tjenstegöromål,  fann  han  dock,  tack  vare  en  sträng  ordning  i 
hvardagslifvet,  äfven  tid  för  studier.  Sålunda  förväfvade  han 
doktorsgraden  genom  en  år  1825  till  universitetet  i  Königsberg 
insänd  latinsk  afhandling  »om  filosofins  behöfliga  samband 
med  den  kristna  religionen*  (de  philosophia  cum  rehgione 
christiana  connectenda).  Samma  år  utgaf  han  ock  på  t)'ska: 
iSången  om  Igors  härnadstågs,  en  slavonsk  dikt  från  12:te 
Seklet  i  metrisk  öfversättning,  med  en  historisk  inledning,  en 
undersökning  rörande  sjelfva  texten  samt  kritiska  och  förkla- 
rande anmärkningar.  Hans  följande  publikation  var  en  1828  i 
Moskwa  utgifven  diktsamling,  som  redan  innehöll  ett  större  frag- 
ment af  ett  omfattande  poem,  ialladt  >Pi:älsningen«  (die  Er- 
lösung),  hvilket  utkom  fullständigt  1833  i  Berlin  (192  pp.  32:o, 
jämte  inledning  om  XIV  pp.).  Hvad  han  sedan  dess  författat 
i  bunden  styl  blef  i  en  utvald  samling,  deri  jämväl  åtskilliga 
stycken  ur  den  första  diktsamlingen  ingå,  ännu  af  honom  sjelf 
befordradt  till  trycket  år  1866  i  Moskwa  med  titel  »^ww  Ath 
denken^. 

Såsom  poetisk  skriftställare  är  Karl  Sederholm  icke  nigon 
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betydande  företeelse,  om  det  ock  ingalunda  kan  förbises  att  han 
med  stor  lätthet  behandlade  det  språk,  som  han  först  vid  be- 
gynnande mannaålder  hade  tillegnat  sig.  Utom  att  poetisk  verk- 
samhet for  honom  var  bisak,  så  framstår  den  mera  som  en  äter- 
klang  af  hans  mottaglighet  for  vitra  idéer,  hvarvid  det  af  honom 
begagnade  språkets  långt  uppdrifna  metriska  teknik  ej  så  litet 
understödde  honom,  än  såsom  uttryck  af  verklig  begåfning,  sådan 
den  gör  sig  gällande  i  originela  och  derjämte  ovilkorligt  i&ngs- 
lande  verk.  Hans  lyriska  stycken  sakna  ursprunglighet.  Ehuru 
rytmen  är  korrekt  och  rimmen  öfverhufvud  äro  osökta,  förefal- 
ler det  hela  mestadels  som  en  versifierad  parafras  af  något,  vare 
sig  retoriskt  eller  dogmatiskt  prosastycke,  eller  ock  såsom  en  re- 
miniscens ur  psalmpoesin.  En  enda  gång  har  han  vågat  sig  pä 
en  större  dikt,  men  också  förklarar  han  sig  i  dithörande  företal 
sjelf  helt  anspråkslöst  för  att  vara  blott  en  poetisk  medelmåtta. 
Det  är  det  ofvan  nämnda  poemet  »frälsningens,  deruti  han 
återupptager  det  af  Klopstock  behandlade  ämnet,  för  det  mesta 
skrifvet  i  femfotiga  jamber,  som  på  sina  ställen  aflösas  af  annan, 
delvis  rimmad,  delvis  rimfri  rytm.  Författaren  är  tvifvelsutan 
fullt  hängifven  sitt  ämne,  hvilket  han  gestaltar  i  en  på  samma 
gång  rationel  och  ändå  mystisk  form.  Sålunda  är,  bland  annat, 
evangeliemas  sägen  om  »Marias  bebådelse<  blott  en  syn,  som 
hon  har  efter  att  hafva  blifvit  moder,  under  det  att  den  öfver- 
menskliga  sonen 

»redan  tvenne  vårars  hyllning 
hade  tagit  mot  af  jorden, 
och  nu  trött  af  lek  och  joller 
låg  i  slummer  på  en  mossbänk  <. 

Likaså  är  förhållandet  mellan  Jesus  och  Johannes  så  be- 
handladt,  att  de  först  träffas  såsom  fullmogne  män,  medan  åter 
deras  i  evangelierna  omtalade  gemensamma  barndomstid  här  före- 
kommer som  en  syn,  den  Johannes  får  förnimma  för  att  på 
grund  deraf  blifva  ett  förebud  till  den  verklige  Messias.  Icke 
desto  mindre  framställes  denne  i  enlighet  med  kyrkans  lära.  I 
början  af  dikten  finner  man  honom, 

I  himlen,  i  sin  faders  sköte  hvila. 
Försjunken  i  betraktelsen  ataf 
Idén  och  hennes  höga  gudaskönhet. 
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Hvad  dogmatiken  trygt  kan  lära:  »att  far  och  son  i  evig- 
het blott  varit  ett«,  det  kan  poesin  omöjligt  åskådliggöra,  och 
likväl  försökes  det  i  denna  dikt,  för  hvilken  den  på  jorden  van- 
drande gudasonen  ändock  skall  vara  menniskobam,  ehuru  man 
i  första  sången,  då  hans  afsändning  till  jorden  blifvit  besluten, 
låtit  oss  bland  annat  åse,  huru  han  anträder  denna  resa  i  form 
af  »en  ljum,  välsignelse  strålande  ljusström«,  efter  att  derför- 
innan 

>sin  son  Gud  fadern  hade  signat^ 

och  sonen,  sjelf  gudomliga  signat  fadern  <. 

Ännu  innan  denna  besynnerliga  dikt  sett  dagen,  hade  Se- 
derholm blifvit  religionslärare  vid  moskowska  kadettkåren  och 
lektor  i  tyska  vid  dervarande  mediko-kirurgiska  akademi.  Begge 
dessa  ställen  förlorade  han  emellertid  1834  med  anledning  af 
detta  samma  olyckliga  poem,  hvaraf  han,  oförsigtigt  nog,  hade 
sändt  ett  exemplar  till  dåvarande  sjelf  herskaren  i  Ryssland,  som 
fann  de  i  boken  yttrade  åsigtema  oförenliga  med  en  religions- 
lärares post  vid  offentliga  statsanstalter.  Sin  befattning  såsom 
pastor  i  ofvan  nämnda  församlingar  fick  han  emellertid  den  gån- 
gen behålla.  Den  genom  de  andra  tjenstemas  förlust  yppade 
ledigheten  använde  han  till  studier  och  vetenskapligt  skriftstäl- 
leri,  hvaraf  det  redan  tidigare  åberopade  häftet  »Studier<  och 
en  längre  afhandling  »om  möjligheten  och  vilkoren  för  en 
religionsfilosofic  samt  en  »evangelisk  katekes*,  hvardera 
på  tyska,  redan  före  hans  afsättning  från  kronans  läroanstalter 
hade  sett  dagen. 

Hans  ekonomiska  ställning  tyckes,  det  oaktadt,  icke  hafra 
varit  ogynsam,  då  han  år  1835  kunde  företaga  en  resa  till  Fin- 
land, hvarvid  äfven,  efter  en  skilsmessa  af  25  år,  en  försoning 
med  den  gamle  fadern  egde  rum  på  Saris.  Möjligheten  dertill 
torde  hafva  blifvit  förberedd  genom  Sederholms  maka,  hvilken 
skrifvit  ett  bevekande  bref  på  tyska,  hvartill  en  försvenskning 
var  fogad  af  hennes  makes  hand.  Familjehågkomster  skildra 
detta  återseende  såsom  i  hög  grad  rörande.  Knäböjsmde  inför 
fadern  skall  sonen  hafva  utropat  »förlåtelse  min  far«,  h varpå 
denne  genmält  ^åen  har  du  längesedan  haft  uti  mitt  hjertac  — 
Likaså  har  han  1837   vistats  någon  tid  i  Tyskland  och  dervid 
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trädt  i  förbindelse  med  filosofen  Schelling,  af  hvilken  han  äfv^en 
hafd  bref,  som  tyvärr  forkommit  med  allt  det  öfriga,  såväl  hand- 
skrifter som  tryckalster,  dem  hans  yngste  son  haft  i  sitt  fbrvar. 

Ar  1839  ökades  d:r  Sederholms  verksamhet  genom  hans 
utnämning  till  divisionspredikant  vid  6: te  armékåren,  h varmed 
likaledes  ett  ambulatoriskt  lif  var  förknippadt.  Men  denna  be- 
fattning befriade  honom  från  det  mödosamma  sysslandet  med 
privattimmar,  hvarmed  han  åter  hade  vidtagit  efter  fbrlusten  af 
undervisningen  vid  kronoanstaltema.  Icke  desto  mindre  fann 
han  ännu  tid  till  en  mångfaldig  literär  verksamhet,  som  var  en 
frukt  af  trägna  och  vidtutgrenade  studier.  Ej  blott  fbr  den  prak- 
tiska undervisningens  behof  hade  han  sålunda  utarbetat  åtskil- 
liga handböcker,  deribland  en  tysk  språklära  fbr  ryssar,  en  geo- 
grafi för  skolor,  Xenofons  Anabasis  med  förklaringar  och  ordbok 
på  ryska,  en  framställning  af  den  antika  filosofins  historia,  lika- 
ledes på  ryska;  af  hans  flitiga  hand  finnas  från  denna  tid  äfven 
skrifter  af  vetenskapligt  och  belletristiskt  innehåll.  Hvad  de 
sistnämnda  vidkommer,  är  det  numera  tyska  öfversättningar  af 
den  ryska  vitterhetens  förnämsta  alster,  en  komedi  af  Ostrowski, 
noveller  af  framstående  berättare,  deribland  äfven  Tuigenjew, 
med  mera,  hvaråt  han  egnar  sig  bredvid  sitt  sjelfständiga  skrift- 
ställeri  i  teologiska  och  filosofiska  ämnen.  Utom  en  mängd 
smärre  uppsatser  och  artiklar,  publicerade  i  moskowska  bibel- 
sällskapets årsberättelser  och  i  åtskilliga  teologiska  tidskrifter  i 
Tyskland,  har  han  denna  tid  äfven  ofientliggjort  sitt  första  stora 
filosofiska  verk  Die  Weltansicht,  och  dertill  en  andaktsbok  Evan- 
gelisches  Erbauungsbuch,  med  särskildt  afseende  å  en  värdig  be- 
redelse  till  nattvardens  begående.  Dessutom  har  han,  såsom 
ledamot  af  moskowska  naturforskare-samfundet,  hållit  åtskilliga 
föredrag  vid  dettas  sammanträden. 

En  man  af  så  mångsidig  bildning  och  med  en  så  vidtom- 
fattande  verksamhet,  åtnjöt  Sederholm  naturligtvis  ett  stort  an- 
seende i  Moskwa,  särskildt  som  han,  hysande  ett  stort  intresse 
for  Rysslands  historia  och  literatur  och  fullkomligt  hemmastadd 
i  dess  språk,  ehuru  han  säges  hafva  talat  det  med  en  främmande 
brytning,  obehindradt  kunde  deltaga  i  det  andliga  lifvet,  sådant 
det  uppspirade  i  landets  gamla  hufvudstad  under  koryféer  så- 
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dana  som  Gogol,  Schukowsky,  Pogodin,  Leontjew,  Katkow  och 
flere  andra,  med  hvilka  alla  han  stod  i  personlig  b^*öring.  Det 
var  tiden  före  denna  »nationela  pånyttfödelse  <,  som  i  sitt  slutliga 
förlopp  ledt  till  nihilismens  omstörtnings-sträfvanden.  Moskwa 
sökte  då  sin  stolthet  uti  att,  i  motsats  till  den  byråkratiska  Neva- 
staden,  vara  landets  intellektuela  hxifvudstad  och  var  det  i  sjelfya 
verket  genom  gedigenheten  hos  den  i  dess  sköte  odlade  vetenska- 
pen och  vitterheten.  Att  under  dylika  förhållanden  vara  en  i 
många  hänseenden  impulsgifvande  länk  mellan  ideela  lefhads- 
yttringar,  häntyder  tvifvelsutan  på  en  framstående  individualitet. 
Också  heter  det  om  d:r  Sederholm  att  han  med  hvarje  specia- 
list, vare  sig  inom  den  exakta  forskningen  eller  på  det  spekula- 
tiva området,  kunde  fora  ett  samtal  som  hade  han  varit  en  man 
af  facket.  Närmast  stodo  honom  visserligen  filosofin  och  teologin 
jämte  kyrkohistorien,  dem  han  särskildt  hade  vinnlagt  sig  om; 
men  likaså  hyste  han  en  stor  förkärlek  för  astronomin  och  me- 
dicinen, och  hans  senare  arbeten  bära  nogsamt  vitne  om  hans 
rikhaltiga  insigter  inom  naturvetenskaperna.  Dertill  var  han 
fullt  förtrogen  med  de  gamla  språken.  Dagligen  skall  han  hafva 
läst  ett  kapitel  af  nya  testamentet  i  urskriften,  och  på  gamla 
dagar  utgjorde  Horatius  och  Persius  hans  käraste  läsning. 

Af  hans  många  barn  hade  småningom  det  ena  efter  det 
andra  vuxit  upp,  endast  tre  af  dem  voro  ännu  i  en  spädare  ål- 
der. Tiden  mellan  1835  och  1845,  som  i  allmänhet  kan  beteck- 
nas såsom  den  lyckligaste  delen  af  hans  lefiiad,  då  han  var  fri 
från  alla  husliga  bekymmer,  sammanfaller  äfven  med  hans  dött- 
rars giftermål,  medan  äfven  då  de  flesta  af  hans  söner  funnit 
sin  bergning,  delvis  såsom  militärer,  såsom  läkare  eller  embets- 
män.  Då  hans  inkomster  sålunda  icke  mer  beskattades  så  myc- 
ket  af  familjens  underhåll,  kunde  han  1842  ännu  en  gång  unna 
sig  glädjen  af  en  resa  till  sitt  hemland,  der  hans  åldrige  fader 
aUt  ännu  var  vid  lif.  Detta  möte,  hvarvid  han  medhaft  tvenne 
af  sina  äldre  söner,  var  efterlängtadt  å  båda  sidor,  och  hvilken 
tillfredsställelse  den  gamle  haft  af  ett  återseende,  som  tillika 
skulle  blifva  ett  afsked  for  lifvet,  derom  må  några  utdrag  ur  ett 
bref  tjena  som  vitne.  Med  darrande  hand  tackar  den  gamle  sin 
son  Karl  för  besöket.     >Döm  ej,  min  saknade,  min  öfver  allt 
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Jyrbare  Karl,  döm  ej  af  det  myckna  goda  jag  borde  säga  dig, 
till  det  lilla,   fattiga,  jag  dig  nu  säger  om  min  saknad  och 

min  kärlek.     Du  fär  blott  några  rader  af  mig Några 

rader  .  .  .  .  tanken  deruppå  sätter  mitt  hjerta  i  uppror  mot 
mig  sjelf.  Måtte  din  kärlek  släcka  detta  upprors  brand,  och 
samma  kärlek  förlåta  min  fäordighet.  Jag  hoppas  och  tror  det 
om  dig,  som  känner  hvarje  skrymsla  i  mitt  hjerta,  känner  min 
svaghet,  min  kärlek  för  dig,  känner  huru  ett  sådant  hjerta  som 
mitt  älskar,  saknar  och  längtar  c  ....  »Gud  välsigne  dig  för 
den  stora  glädje,  du  skänkt  mig  med  ditt  besök.  Åminnelsen 
deraf,  af  din  kärlek,  ditt  värde,  den  försvinner  först  med  mig 
sjelf.  Den  omtalar  stundeligen  för  mig  —  ditt  hjerta  .  .  .« 
Han  fortsätter  följande  dagen:  »jag  förmådde  ej  skrifva  längre 
i  går.  Jag  blef  så  upprörd  och  skälfvande,  att  jag  var  nödsa- 
kad att  sluta  ....  O,  att  jag  hade  fått  dö  i  edra  armar  den 
sista  salighetsfulla  afiskedsstunden,  välsignande  eder  och  af  eder 
välsignad.  O,  att  jag  hade  fått  åtfölja  dig,  min  Karl,  när  vid 
slutet  af  vägen  till  min  boning  du  än  en  gång,  vändande  dig 
om,  kastade  den  sista  afskedsblicken  från  dina  till  mina  för- 
gråtna ögon,  i  fönstret  der  jag  stod,  tröstlös  och  utan  hopp  att 
mera  &  återse  dig  ...  .  Fjerran  från  dig,  min  Karl,  när  min 
dödsstund  nalkas,  skall  den  trösten  beröfvas  mig  att  se  dig  vid 
min  dödssängs  och  det  långa,  långa  afståndet,  som  skiljer  oss  åt, 
dit  blott  mina  tankar  och  ej  jag  sjelf  kan  hinna,  uppreser  mel- 
lan oss  en  skiljemur,  för  mig  i  detta  lifvet  lika  så  oupphinne- 
lig  som  omöjlig  att  öfverstiga<  .... 

Lika  sann  som  den  spådomen  var,  att  detta  faderns  möte 
med  sonen  skulle  bHfva  det  sista  —  fadern  dog  nämligen  den  16 
november  samma  år  —  lika  sann  var  otvifvelaktigt  den  tillgif- 
venhet,  som  uttalar  sig  i  dessa  rader,  här  anfbrda  för  att  be- 
styrka rigtigheten  af  den  uppfattning,  vi  följt  med  afseende  å 
faderns  groll  mot  den  från  hemmet  och  sina  dervarande  åliggan- 
den afvikne  sonen.  Den  ömhet,  hvaraf  hans  afskedshelsning 
till  den  bortresande  är  genomandad,  står  icke  i  strid  med  den 
hårdhet,  som  kom  honom  att  förvägra  den  i  hans  ögon  pligtför- 
^tne  sonen  att  få  återvända  till  det  hem,  denne  i  löndom  hade 
Ofvergifvit,   dragande  en  yngre  bi-oder  efter  sig.    Ett  motsatt 


854  KABL   SEDEBHOLM. 

handlingssätt  hos  fadern  hade  icke  kraft  en  större  kärlek,  fin 
den  som  uttalar  sig  i  brefvet;  men  denna  kärlek  stod  då  under 
inverkan  af  en  stark,  i  sina  bestämningar  öfverkorsad  vilja,  hvars 
motstånd  var  så  mycket  mägtigare,  som  den  ömhet,  han  hyste 
för  sonen,  verkligen  var  innerlig  och  upprigtig.  Slappare  och 
ytligare  sinnen  äro  vida  medgörligare,  och  den  kärlek,  som  lätt 
kan  förlåta  och  glömma  det  som  förståndet  måste  ogilla,  är  van- 
ligen mindre  värd  än  den,  som  är  sträng  i  sina  fordringar. 

Återvänd  till  Moskwa  och  till  sina  åligganden  såsom  gala- 
sörjare,  upptog  Karl  Sederholm  jämväl  ånyo  sin  författare-verk- 
samhet. Närmast  var  det  åter  en  bok  af  kyrkligt  innehåll,  som 
han  gick  att  utarbeta:  Pauli  bref  till  Efesierna,  i  ny  öfve^ 
sättning  och  med  förklaringar,  afsedda  för  den  husliga  andakten 
inom  den  evangeliska  bekännelsen.  Arbetet  hade  till  syftemäl 
»att  främja  den  stora  konsten  af  en  rigtig  bibelläsning,  som  en- 
dast kan  bestå  uti  att  man  förstår  hvad  man  läser  och  icke  nö- 
jer sig  med  ett  blott  mekaniskt  genomgående  af  någon  sidac, 
hvarvid  sjelfva  denna  läsning  tillika  betraktas  såsom  ett  förtjenst- 
fullt  verk,  ett  slags  artighet,  som  man  tror  sig  hafva  bevisat  sin 
Gud.  Det  var  med  ett  ord  en  lefvande  öfvertygelse,  han  ville 
främja  hos  dem,  som  tillhörde  det  evangeliska  kyrkosamfundet. 
Hans  rastlösa  ande  sökte  tillika  en  tillfredsställelse  uti  en  för 
en  mera  begränsad  krets  afsedd  verksamhet,  och  samtidigt  ut- 
sände han  sitt  andra  mera  omfattande  filosofiska  verk,  benämndt 
Die  ewigen  Thatsachen,  tryckt  på  Breitkopf  &  Härtels  förlag  i 
Leipzig  1845. 

Ännu  fem  år  förfloto  i  stilla  arbetsfrid,  hvarunder  äfren 
de  yngsta  barnens  uppfostran  vardt  afslutad,  då  plötsligen  i  bö^ 
jan  af  år  1850,  med  anledning  af  en  ministeriel  skrif velse  till 
general-konsistoriet  i  Petersburg  samtliga  dess  underlydande  prest- 
män  blefvo  underrättade  om  »att  divisionspredikanten  vid  6:te 
infanterikåren  d:r  Karl  Sederholm  under  sina  predikningar  i  ve- 
derbörande embetsdistrikt  begagnat  otillbörliga  uttryck,  öfverens- 
stämmande  likväl  med  andemeningen  i  hans  är  1845  i  Leipzig 
utgiftia  bok,  die  ewigen  Thatsdchen,  hvilken  bok,  sedan  den  un- 
dergått censurens  granskning,  befunnits  böra  strängeligen  förbju- 
das*.    I  följd  häraf  hade   Sederholm  på  befallning  från  högsta 
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ort  förklarats  »sitt  embete  förlustig  och  tillika  blifvit  förbjuden 
att  prediko-embetet  i  riket  förrätta «,  hvarjämte  dess  protestanti- 
ska konsistorier  alvarligen  tillhöUos  »att  iakttaga  största  var- 
samhet vid  val  af  divisionspredikanter^. 

Hvaraf  denna  åtgärd  mot  Sederholm  varit  framkallad,  skall 
blifva  föremål  för  vår  nästa  artikel,  då  vi  äfven  blifva  i  tillfölle 
att  i  ett  sammanhang  redogöra  för  hans  filosofiska  skriffcställeri, 
helst  han  efter  sin  afsättning  företrädesvis  lefde  för  sin  veten- 
skap. Väl  blef  han  inbegripen  i  den  amnesti,  som  Bysslands 
QUTarande  kejsare  utfärdade  med  anledning  af  sin  kröning  år 
1856,  men  hans  långt  framskridna  ålder  —  han  var  då  67  år 
gammal  —  förbjöd  honom  att  åter  beträda  den  presterliga  banan. 
Är  1861,  då  hans  kolleger  ville  fira  minnet  af  hans  femtio-åriga 
tjensteverksamhet,  beträdde  han  åter  predikstolen  i  en  af  Mosk- 
was  evangeliska  kyrkor,  och  någon  gång  derefter  lär  han  äfven 
hafra  funktionerat  vid  yngre  prestmäns  invigning  i  deras  embete 
och  andra  liknande  tillfallen. 

Efter  det  han  sålunda  blifvit  afsatt,  flyttade  Sederholm 
jämte  sin  hustru  till  en  sin  mågs  egendom,  Nefedjewo  i  guver- 
nementet  Tula.  Här  lefde  han,  såsom  han  sjelf  skrifver,  nöjd 
och  belåten,  om  det  ock  stundom  ville  vara  något  knapt.  Med  en 
del  af  räntorna  på  det  lilla  kapital,  han  ärft  från  hemmet,  betalade 
han  arrendet  åt  sin  måg;  ty  det  var  ett  litet  jordbruk,  hvarmed 
han  sysslade,  både  för  att  ega  en  verksamhet  till  omvezling  med 
studier  och  skriftställeri  och  för  att  få  ett  tillskott  i  inkomster. 
Sålunda  skulle  han  på  gamla  dagar,  då  han  var  urståndsatt  att 
finna  sin  bergning  i  det,  som  varit  hans  sjelfvalda  lefnadskall, 
se  sig  hänvisad  till  en  sysselsättning,  med  hvilken  han  blifvit 
förtrogen  i  det  hem,  som  han  öfvergifvit  derför  att  det  tycktes 
honom  då  omöjligt  att  dermed  tillgodose  sin  törst  efter  vetande 
och  sin  åtrå  till  Ufvets  så  kallade  högre  intressen.  I  denna  landt- 
liga  tillbakadragenhet  var  nu  hans  lif  deladt  mellan  landtbruk 
och  vetenskap;  och  likväl  skulle  han  äfven  här,  dock  alldeles 
utan  sitt  förvållande,  icke  få  åtnjuta  all  den  frid,  hvaraf  han 
tycktes  förtjent  efter  en  så  skiftesrik,  åt  det  goda  rigtad,  verk- 
sam le&ad,  genom  hvilken  han  visserligen  synes  hafva  försonat 
hvad  han  i  ungdomen  brutit  mot  sin  fader  och  sitt  hem. 

W.  Bolip. 
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Göran  Magnus  Sprengtporten. 

VIII. 

Ånjala-fdrbnudet. 
1. 

På  KyTnmenegård  upplefde  Gustaf  III  efter  återtåget  frän 
Fredrikshamn  sorgliga  dagar,  omgifven  af  opålitlige  vänner  eller 
uppenbara  fiender;  nättema  vågade  han  ej  vistas  i  land,  utan 
tillbragte  dem  på  jagten  Ampliion,  med  landbryggan  indragen. 
Dock  förkrossades  han  icke,  och  om  han  någon  gång  kände  en 
dödlig  sorg  i  sitt  hjerta  och  till  och  med  förtviflade,  så  varade 
dylika  känslor  blott  ögonblick;  snart  återvann  hans  själ  hela  sin 
spänstighet.  Framför  allt  stod  hans  beslut  fast  att  hvarken  före- 
slå kejsarinnan  någon  fredsunderhandling  eller  sammankalla  stän- 
derna. Att  nu  söka  fred  med  Ryssland  var  att  sätta  Sverige  i 
större  beroende  af  detta  rike  än  någonsin;  att  vid  den  sinnes- 
stämning, som  då  i  landet  rådde,  låta  ständerna  sammankomma, 
var  att  tillintetgöra  frukterna  af  1772  års  revolution  och  ånyo 
lemna  fältet  öppet  för  partistrider  och  utländskt  inflytande. 

Få  voro  de,  på  hvilka  han  fullt  kunde  lita.  Den  forDäm- 
ste  bland  desse  var  6.  M.  Armfelt.  Med  den  kännedom,  mac 
å  ryska  sidan  hade  om  det  allmänna  missnöjet  med  konungens 
foretag,  och  den  erfarenhet,  förflutna  tider  gifvit  om  penningens 
inflytande  i  Sverige,  trodde  man  sig  kunna  forleda  äfven  -favo- 
riten* till  trolöshet  mot  hans  monark.  Den  7  augusti  1788  mot- 
tog Armfelt  en  skrifvelse,  hvari  han  uppmanades  att  tiU  fäder- 
neslandets frälsning  ingå  i  Rysslands  afsigt,  som  blott  hade  till 
syfte  »att  se  freden  Sterstäld  på  en  för  svenska  nationen  säker 
fot«^.  »Till  detta  för  en  svensk  patriot  så  värdiga  foremål<  skalle 
Armfelt  snarast  bidraga  medels  att  »ingå  fortroende  och  ett  när- 
mare förstånd  med  den  fbmämste  af  vederbörande  på  ryska  >!- 
dan  samt  med  gemensam  öfverläg^ing  söka  styra  krigslyckan 
till  den  sidan,  som  är  freden  närmaste  Den  djupaste  tystlåten- 
het tillförsäkrades  heligt,  och  i  händelse  af  upptäckt  garantera- 
des »den  mägtigaste  protektion  af  en  monarkinna,  som  sä  ut- 
märkt visat  svenska  nationen  sin  ynnest'.  Armfelts  svar  bonle 
insydt  i  en  lärftspåse,  nedsättas  »vid  foten  af  3:dje  verststolp^^ii 


GÖRAN    MAGNUS   SPRENGTPORTEN.  357 

från  staden  [Fredrikshamn]  räknad,  med  adress  till  en  Välment 
Finne*  ^).  Utan  att  i  brefvet  något  derom  ens  antyddes,  fans 
i  skrifvelsen  innesluten  en  vexel  på  Hamburg  å  20,000  riksda- 
ler*^). Armfelt  besvarade  frestaren,  för  att  begagna  konungens 
ord,  >som  naturligtvis  han  svara  borde*  ^). 

Redan  innan  Gustaf  underrättades  af  Armfelt  om  försöket 
;itt  bortdraga  äfven  honom  från  pligtens  väg,  mottog  konungen 
Ttt  meddelande  af  en  helt  annan  betydenhet.  Den  9  augusti 
tillsändes  honom  nämligen  af  öfverste  Hastfehr  den  i  det  före- 
^'uende  *)  af  oss  omnämnda  skrifvelsen  af  den  6  augusti  1788, 
!i varigenom  guvernören  i  Wiborg,  generallöjtnant  Giintzell  »af 
sinn  menniskokärlek  och  granskapelig  vänskap*  låtit  Hastfehr 
veta,  »det  somblige  finske  trupper  declarerat  sin  konung,  det  de 
I  lä  intet  sätt  låta  beqväma  sig  att  attaquera  hennes  ryska  kej- 
serliga majestäts  troupper  eller  göra  ett  steg  framåt  i  landet,  sä 
vida  de  blifvit  uppbådade  att  skydda  fäderneslandet  för  fiender*, 
hvarjämte  den  finska  armén  hos  Guntzell  anhållit,  att  han  för 
>in  monarkinna  måtte  :» underlägga  ett  sådant  deras  tänkesätt*, 
hvilken  begäran  han  sade  sig  äfven  hafva  fullgjort^).  Genom 
Hastfehr  erhöll  konungen  sålunda   den  första^)    underrättelsen 


'>  Den  vSlmente  finnens  bref  finnes,  i  original,  i  Upsala  universitets 
Mbllotek :  CollecHo  MSS,  Begis  Qustavi  III,  Vol.  XLVm  fol.  —  «)  Riks- 
nuiets  protokoll  fur  den  2  september  1788,  i  svenska  riksarkivet. 

')  tAtt  den  sig  så  kalla[n]de  Vftlmente  Finnen,  som  honom  tillskrifVit, 
mycket  måst  hafva  misskUnt  hans  tänkesUtt.  Han  vore  för  god  svensk  och  mot 
*m  konung  och  riket  för  trogen,  att  kunna  om  krigsoperationer  öfverenskomma 
med  bef  ftlhafvare  från  en  magt,  han  såsom  fiende  ansåg.  Han  kände  ej  annan 
iag,  annat  föremål  än  sine  skyldigheter  med  rent  samvete  uppfylla,  och  äter- 
^Snde  pappret,  som  han  ansåg  måst  hafva  af  en  händelse  i  brefvet  till  ho- 
nom inkommit €.  Rådets  prot.  för  den  2  september  1788.  —  *)  Finsk  Tid- 
skrift, 1879,  febr,,  s.  107. 

*)  GQntzells  skrifvelse  finnes  i  original  bifogad  rådsprot.  fur  den  2 
^'ptember  1788;  tryckt  förekommer  densamma  i:  Protokoller,  hallne  i  ge- 
neral krigsratts  divisionen  af  K,  M:t  och  rikets  krigs-coUegium,  rörande 
det  brottsliga  farhåUande  som  förekommit  emot  åiskilUge  chefs  och  office- 
rare  vid  finska  armén  under  sista  campagne,  s.  86,  87. 

•)  Bein,  (Kriget  i  Finland  1788,  1789  och  1790,  s.  81,  82)  och 
Beskow,  (Svenska  Akademiens  Handl,  XLH,  s.  127,  128)  angifva,  att  of- 
.•»rite  K.  v.  Stedingk  redan  den  6  augusti  tiUskrifvit  konungen  om  det,  som 
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om  stämplingania  vid  K.  G.  Armfelts  armékär;  att  Gustaf  här- 
öfver  blef  till  den  yttersta  grad  bestört  var  naturligt,  då  han  ej 
hade  någon  aning  om  huru  långt  dessa  stämplingar  gått  eller  hvad 
de  åsyftade.  Hans  oro  ökades,  då  han  samma  dag,  den  9  au- 
gusti, genom  en  i  några  rader  affattad  rapport^)  från  Anjala 
underrättades  om  Jägerhoms  så  kallade  tillföngatagande.  Han 
ansåg  genast  denna  händelse,  så  möjlig  den  kunde  vara,  stå  i 
förbindelse  med  de  steg  från  finska  arméns  sida,  general  Giintzells 
bref  till  Hastfehr  antydt.  Han  befalde  ofördröjligen  Armfelt 
att  inkomma  med  en  mera  detaljerad  framställning  af  tillgaugen 
då  Jägerhom  föU  i  fiendens  händer  ^),  men  synes  i  början  varit 
tvehågsen  huru  han  skuUe  förfara  med  anledning  af  de  upply."*- 
ningar  Giintzell  meddelat.  Först  den  11  augusti  fattade  konun- 
gen sitt  beslut;  han  sände  Hastfehrs  och  Giintzells  skrifvelser  till 
Armfelt  samt  bifogade  en  skrifvelse  till  den  sistnämnde,  deri 
han  yttrade:  »det  är  omöjligt  att  dölja  för  sig,  det  ett  förräderi 
här  egt  rum,  så  vida  icke  våra  fångar  genom  oforsigtigt  tal  röjt 
den  jäsning,  som  ett  ögonblick  visat  sig  inom  armén  <.  Konun- 
gen anmodade  derför  Armfelt  att  förmå  ofiicerame  skriftiigeu 


vid  Anjala  forehades;  men  om  man  närmare  granskar  innehållet  af  Stedinjrk- 
omnämnde  bref,  framgår,  såsom  oss  synes,  tydligt,  alt  dateringen  i  skrifv*')- 
sen  är  felaktig  och  att  man  i  stället  för  den  5  b5r  läsa  den  15  augusti.  Tv 
Stedingk  omnämner  uttryckeligen,  att  en  officerare  från  chefeme  vid  fin?aft 
armén  blifvit  sänd  till  trupperna  vid  Nyslott,  for  att  meddela  deras  beslut  ar 
icke  vidare  gå  öfver  gränsen.  Härmed  utpekas,  enligt  vår  tanke,  Ladau. 
som  efler  den  12  augusti  affärdades  till  Hastfehr  med  Anjala  f^rbundsskrihen 
den  6  augusti  stod  K.  G.  Armfelts  fördelning  ännu  på  rysk  botten.  H^'^i' 
Stedingk  vidare  förmäler,  det  enligt  all  sannolikhet  hemliga  underhandliiiear 
med  de  ryska  generaleme  genom  någon  af  de  finska  officerame  blifvit  in- 
ledde, hvarvid  han  tillägger:  > Giintzells  sändning  förvissar  mig  derom<,  bSo- 
tyder  ögonskenligen  på  GUntzells  ofvan  anförda  bref  af  den  6  augusti. 

*)  »Öfveradjutanten  Major  Jägerhorn  har  i  dag  blifvit  tagen  af  mlr» 
trupper;  i  iJgnablicket  har  hörts  flere  kanonskott  på  vår  venstra  flygel,  <^r- 
modligen  vid  Baron  och  Öfverstelieutenanten  Leyonhufvnds  corps*.  (Upaii 
univ.  bibi.     CoU.  MSS.  R.  Gust.  Hl,  Vol.  XLVIH  fol.) 

')  Den  10  augusti  meddelade  Armfelt  att  Jägerhorn  vid  visiteniod'' 
af  en  fältvakt  gått  160  steg  utom  de  vedetter  som  voro  utsatte,  >då  Mäjo- 
ren  af  6  Cossaquer,  som  rusade  fram  från  en  gångstig,  blifvit  omriogad  oci: 
sedan  han  på  dem  lossat  sina  pistoler  <. 
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förbioda  sig  att  »följa  sin  konung  mot  rikets  fiender  och  strida 
för  honom  hvar  som  helst  till  sista  man*.  I  fall  Armfelt  lyc- 
kades, skulle  han  afsända  officerames  förbindelse  till  Hastfehrs 
armé  ^). 

Konungens  bref  till  Armfelt  ankom  den  12  augusti  till 
Anjala.  Att  monarken  erhållit  kännedom  af  beröringen  med 
rvssame   väckte  oro  och  fruktan  hos  dem,  som  afsändt  noten. 

0 

De  hade  hoppats  att  intet  af  deras  forehafvanden  skulle  komma 
i  dagen,  innan  Jägerhom  ätervändt  med  ett  tillfredsställande 
svar  och  de,  stödde  deruppå,  kunde  tilltrotsa  sig  fred  och 
riksdag.  Men  då  olyckan  en  gång  fogat  att  Gustaf  fått  nå- 
iroD  kunskap  om  hvad  som  förelupit,  tog  man  det  partiet  att 
}7pa  allt.  Men  derjämte  ville  ledarene  förskaffa  sig  ofBcers- 
kiirens  godkännande  af  hvad  de  gjort  samt  sålunda  för  sig  sjelfva 
förminska  ansvaret  genom  att  utbreda  det  öfver  ett  större  antal. 
I  denna  afsigt  uppsattes  efter  gemensam  öfverläggning  mellan 
dem,  som  undertecknat  noten,  i  hela  arméns  namn  en  deklara- 
tion, som  var  ämnad  att  offentligen  rättfärdiga  chefemes  hittills 
tagna  steg;  man  beslöt  att  meddela  denna  deklaration  åt  konun- 
gen samt  att  förmå  de  underlydande  officerarene  att  så  mangrant 
som  möjligt  underskrifva  densamma. 

Klick  satte  äfven  nu  chefemes  tankar  i  skrift.  »I  följd 
af  regeringsformen,  som  gör  konungen  till  arméns  högste  be&l- 
haf<rare«,  —  heter  det  i  början  af  detta  märkliga  dokument,  ett 
värdigt  sidostycke  till  noten  —  >och  krigslagame,  som  intet  till- 
luta  att  pröfva,  huruvida  man  bör  lyda  eller  icke<,  hade  under- 
teckname  pä  konungens  befallning  gått  öfver 'gränsen,  men  då 
de  å  ryska  sidan  märkt  endast  defensiva  steg,  hade  de  fattat 
>den  till  visshet  sannolika  tanka<  att  »anfallet  af  svenska  nation 
var  gjordt«.  Äfven  soldatema  voro  öfvertygade  att  misshällighe- 
tema  voro  började  från  svenska  sidan;  de  saknade  öfvertygelse 
om  krigets  nödvändighet  och  voro  »motvillige  att  strida  mot  den 
i;ation«  som  de  tro  önska  vår  vänskap  c.  Bristen  på  kläder,  for- 
friskningsmedel,  proviant  och  ammunition  hafva  ökt  truppemas 


>)  De  la  gardiska  arkivet,  XVIII,  s.  28,  29.    I  stället  för  divilque  i 
koBungens  skrifvelse  till  Armfelt  bör  man  vSl  läsa  divnlgué. 
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missnöje.  Dertill  hade  kommit  att  säkra  underrättelser  inlupit 
om  att  en  öfverlägsen  rysk  flotta  kryssade  utanför  Sveaborg  och 
under  svenska  flottans  och  arméns  ögon  tagit  och  uppbränt  ett 
svenskt  linieskepp,  hvarför  undertecknarene  tro  rikets  skärgånl 
öppen  för  mord  och  brand  och  med  förtviflan  måste  tänka  att 
det  endast  är  ryska  nationens  mensklighet  Sverige  har  att  tacka 
för  att  mord,  brand  och  förödelse  icke  öfvergått  landet,  och  ehuru 
den  gräns  svenska  trupperna  betäckte,  var  tillbörligen  bevakad, 
vore  det  likväl  osäkert,  huruvida  Hastfehr  kunde  skydda  Savo- 
laks  för  rj^ssarnes  inbrott,  och  i  händelse  han  skulle  gifva  viki. 
för  antalet  vore  hela  landet  öppet  och  hade  intet  annat  än  d»r 
segrandes  ädelmod  och  mensklighet  att  lita  på. 

»I  betraktande  af  denna  ohyggliga  men  sanna  målning  * 
heter  det  vidare,  hade  undertecknarene  börjat  besinna  att  i^ 
ej  voro  blott  krigare  utan  äfven  medborgare ;  kärleken  till  fäder- 
neslandet och  den  trohet,  de  svurit  konungen,  hade  tvungit  deni 
att  vända  sig  till  kejsarinnan  och  försäkra  henne  om  natioopn^ 
tänkesätt.  De  hade  ansett  det  vara  redlige  svenske  män  värdis: 
att  öppna  medel  till  negociation  emellan  tvenne  krönte  hufvu- 
den,  hvilket  de  trott  sig  kunna  göra  bättre  än  någon  utländsk 
magt,  emedan  de,  med  uppoffrande  eller  åtminstone  äfventyrandf 
af  egna  fördelar,  endast  rådfrågat  kärleken  till  fäderneslandet 
och  troheten  mot  konungen.  I  hvad  de  en  gång  börjat  ville  d^ 
äfven  fortfara  och  förbundo  sig  derför  med  full  lit  till  den  Hogu 
lefvande  Guden,  som  såg  renheten  b£  deras  afsigter,  i  Hans  He- 
liga Namn  och  vid  sin  egen  heder,  att  med  uppoffrande  af  lit. 
blod  och  egendom  söka  afvärja  de  olyckor,  som  hotade  &demes 
landet,  äfvensom  de  medels  denna  deklaration  med  samma  he- 
liga ed  sin  emellan  afslöto  det  fastaste  förbund  och  stallbroder 
skåp  för  att  råda,  hjelpa  och  bispringa  hvarandra  uti  alla  de 
mål,  som  med  allmän  eller  enskild  säkerhet  hade  gemenskap, 
och  i  händelse  Hennes  Kejserliga  Majestät  icke  ville  beqväma 
sig  till  en  för  nation  hederlig  fred,  ansågo  sig  undertecknarene 
från  den  stunden  hvar  och  en  personligen  anfallne  och  förplig 
tade  sig  »att  icke  lefvande  nedlägga  vapnen,  innan  fkdemeslac- 
det  blifvit  satt  i  fred,  ro  och  säkerhet*. 

Deklarationen  uppsattes  i  Anjala  den  12  augusti  1788,  och 
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^enom  hufvudmäiiDens  försorg  utskrefvos  trenne  exemplar  deraf, 
ett  för  konungens  räkning,  ett  för  att  sändas  till  Hastfehr  och 
ett,  hvars  bestämmelse  var  att  cirkulera  mellan  Anjala  arméns 
officerare  ^).  Konungens  exemplar  är  dagtecknadt  den  12  augu* 
sti,  datum  för  Hastfehrs  exemplar  är  oss  obekant;  det  exemplar, 
som  sattes  i  omlopp  inom  general  K.  G.  Armfelts  kår  synes 
vara  dateradt  den  13  augusti  ^). 

Deklarationen  af  den  12  eller  13  augusti  är  den  egentliga 
Änjala-förbundsskriften;  de,  som  densamma  undertecknat,  bil- 
dade Anjala-förbundet,  och  då  konung  Gustafs  myndighet  senare 
blef  så  fast,  att  han  ansåg  sig  kunna  mot  dem,  hvilka  inlåtit 
sig  i  eller  godkänt  underhandlingarna  med  Ryssland,  använda 
lagens  stra&nde  arm,  var  det  mot  notens  och  deklarationens 
samt  det  i  samband  dermed  stående  avertissementets  underteck- 
nare, som  en  rättegång  börjades.  I  den  med  anledning  häraf 
tillsatta  kngsrättens  protokoller  omtalas  oräkneliga  gånger  för- 
bundsakten eller  förbundsskriften,  och  dermed  menas  endast  och 
allenast  deklarationen.  Likväl  har  af  dem,  som  bland  oss  hit- 
tills behandlat  detta  tidskifte  af  vår  historia,  endast  M.  Malma- 
nen  ^)  &stat  uppmärksamhet  vid  identiteten  f af  deklarationen 
och  Anjala-förbundsakten;  hr  Y.  Koskinen  anser  deklarationens 
betydelse  så  underordnad,  att  han  ej  ens  omnämner  densamma, 
och  Rein  refererar  visserligen  utförligt  deklarationens  innehåll, 


^)  Detta  exemplar  fDrvaras  i  universitetsbiblioteket  i  Lund. 

')  Vice-bibliotekarien  vid  universitetet  i  Lund  br  A.  Palm,  som  med  en 
vXlvilja,  bvilken  vi  tacksamt  erk&nna,  meddelat  oss  uppgift  på  de  namntecknin- 
gar, livilka  finnas  under  det  i  föregående  not  omnKmnda  exemplaret  af  deklara- 
tionen, yttrar  att  denna  Sr  daterad  den  13  augusti,  tilläggande  dock  att  han 
möjligen  oritt  tolkat  >det  i  följd  af  vikning  just  hUr  något  trasiga  dokumen- 
tet*. —  I  den  afskrift  af  deklarationen,  som  finnes  i  generalstabens  arkiv  i 
Stockholm,  n:o  649,  Sfvensom  i  den,  som  bland  Sprengtportens  papper  i 
Helsingfors  universitets  bibliotek  förekommer,  angif^ree  datum  vara  den  18 
augusti,  likaså  i  den  ryska  öfversSttning  af  anförda  dokument,  som  under 
1788  års  krig  tillkom  och  är  aftryckt  i  så  väl  Kolotovs  som  Le/orts  fram- 
ställning af  Katarina  II-.s  historia  (Kolotov,  III,  s.  346—349;  Lefort,  IV, 
anm.  8.  26—27);  hos  begge  författame  benämnes  deklarationen  > Finska  ar- 
méns förening  af  den  13  augusti*  (CoejOiHeHie  <PHHCKott  apMUi  on»  13  Asry- 
era;.  —  »)  Änjala-förbundet,  s.  97,  98.  —  *)  Kriget  i  Finland,  s.  96,  97. 
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men  märker  icke  att  deklarationen  och  Anjala-forbimdsakten  äro 
enahanda.  Orsaken  till  detta  förbiseende  är  att  s&  väl  hr  Y. 
Koskinen  som  ISLein  låtit  missleda  sig  af  en  i  »Hemliga  Hand- 
lingar hörande  till  Sveriges  historia  efter  konung  Gustaf  HIis 
äntrade  till  regeringen*,  I,  s.  126,  127  upptagen  odaterad  ur- 
kund med  öfverskrift:  »Förbundets  Föreningsakt«,  hvilket  doku- 
ment är  försedt  med  34  underskrifter  af  officerare,  tillhörande 
Anjala  armén.  Åt  berörde  föreningsakt  ha  Anjala-männen,  så- 
som vi  framdeles  skola  söka  visa,  endast  medelbart  gifdt  upp- 
hof,  och  vi  anse  för  säkert  att  samtliga  34  namnen  här  stå  på 
orätt  plats,  ehuru  vi  ej  kunna  förklara  huru  denna  for&lskning 
tillkommit. 

Det  exemplar  af  foreningsakten,  som  skickades  till  konun- 
t  gen,   skulle,  enligt  hr  Y.  Koskinen  ^),   varit  undertecknadt  af 

ett  trettiotal  officerare  —  ett  misstag,  hvars  grund  vi  redan 
nämnt;  Bergman-Schinkel  uppgifver^)  åter:  »försedd  med  113 
underskrifter,  a&ändes  den  12  augusti  till  konungen  förbunds- 
skriften«.  Bergman-Schinkel,  som  haft  tillgång  till  det  med  ko- 
nungens sigiU  genomdragna  rådsprotokollet  för  den  2  september 
1788,  hvarvid  konungens  exemplar  af  deklarationen  finnes  bi- 
fogadt^),  har  icke  bemärkt  att  under  densamma  ej  står  ett 
enda  namn,  icke  ens  Armfelts.  Att  konungen  ej  fått  i  sina 
händer  något  underskrifvet  dokument  kan  man  äfv^en  sluta 
deraf,  att  vid  den  rättegång,  som  anstäldes  mot  subskribenteme 
de  anklagades  sjelfbekännelse  var,  snart  sagdt,  det  enda  beviset 
för  deras  brotslighet.  Och  till  de  finska  officerames  heder  mä 
vi  ej  fördölja  att  endast  trenne  af  de  skyldiga  förnekade  sina 
underskrifter*),  och  två  begärde,  utan  att  hvarken  jaka  eller 
neka  till   beskyllningen,   att  få  se  det  papper,   som   de  ankla- 


^)  >NelJ6ttU  kymmentä  miestS*.  Oppikifja  Suomen  kanaan  Msto- 
riassa^  s.  466.  —  Den  svenska  öfversättningen  har  (s.  611),  origtigt  och 
vilseledande,  »till  antalet  fyratio*.  —  ')  Minnen  ur  Sveriges  nyare  histo- 
ria, II.  8.  28.  —  ')  Efler  konungens  exempel  Ur  deklarationen  tryckt  i  krigi- 
rättena  prot,  s.  49—61.  —  *)  Beskow,  Sv.  Äkad.  Handl,  XLII,  s.  U9, 
yttrar  att  49  officerare  bestridt  att  de  underskrifvit  samt  åberopar  såsom  stod 
för  sin  utsago  krigsi^ttens  prot.,  s.  851 — 863,  men  der  sSges  blott  att  49 
officerare  »Knnu  voro  ohörde*. 
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gades  hafva  underskrifvit.    Desse  fyra  blefvo  äfven  af  domsto- 
len frikallade  Mn  allt  ansvar^). 

Det  exemplar  af  forbundsakten,  som  var  bestämdt  att  upp- 
taga of&cerames  underskrifter,  undertecknades  först  af  general 
Annfelt  och  derefter  af  alla  dem,  som  vid  dess  affattande  voro 
närvarande,  dock  lemnades  rum  öppet  för  de  högre  officerare, 
som  förmodades  komma  att  i  förbundet  deltaga.  Sålunda  står 
öfverste  Montgomerys  namn  närmast  under  Armfelts,  ehuru  Mont- 
gomery  först  en  eller  par  dagar  ^)  senare  lemnade  sin  under- 
skrift. För  öfrigt  må  bland  förbundsbrödeme  särskildt  nämnas 
(iftrersten  för  Tavastehus  regemente,  grefve  Leijonstedt,  en  skick- 
lig militär,  men  häftig,  nyckfull  och  grälaktig  samt  derföre  föga 
omtyckt  af  sina  officerare. 

Samma  dag  förbundsakten  uppsattes,  den  12  augusti,  an- 
kom till  lägret  den  af  konungen  i  Armfelts  ställe  till  chef  för 
truppeme  utnämnde  generallöjtnanten,  grefve  Meijerfelt,  utan 
att  veta  något  af  det,  som  nu  i  Anjala  förehades.  Väl  yrkade 
flere  officerare,  troligen  Klick  och  likasinnade,  att  Armfelt  ej 
skulle  lemna  befälet  ifrån  sig,  men  en  sådan  uppstudsighet  mot 
monarkens  bud  hade  varit  ett  öppet  uppror,  och  för  långt  ville 
chefeme  icke  gå.  Den  13  augusti  öfvertog  derför  Meijerfelt 
utan  något  hinder  befälet.  Men  hans  belägenhet  var  svår  och 
brydsam,  och  han  måste  gå  till  väga  med  den  största  varsamhet 
och  försigtighet.  Af  de  högre  officerame  bemöttes  han  väl  med 
den  största  artighet,  men  de  förklarade  tillika  att  de  ej  skulle 
lyda,  i  fall  han  viUe  att  de  skulle  gå  öfver  gränsen  och  agera 
offensivt:  deremot  lofvade  de  »enhälligt  med  hand  och  mun< 
samt  bed3rrade  att  de  till  gränsens  försvar  »deras  sista  blods- 
droppa skulle  ha  ospardc  ^),    Hvad   dylika  löften  och  bedyran- 


^)  Exempel  på  motaatt  handlingssätt  lemnade  den  sextonårige  baron 
K.  G.  Rehbinder,  hyilken,  ehurn  han  icke  undertecknat  förbundsskriflen, 
dock  påtog  sig  denna  förbrytelse,  antingen  han  verkligen  trodde  sig  hafva 
underskrifvit,  eller  han  ville  dela  5de  med  sin  nittonårige  broder,  hvilken 
Kfven  anklagades  och  verkligen  var  skyldig.  —  ')  Krigsrättens  protokoll,  s. 
H39  f.  Montgomerys  egen  uppgift  hilrom  inf^  krigsrätten  förtjenar  intet  af- 
'^eende,  och  strider  äfven  emot  hvad  han  i  sin  relation  om  1788  års  cam- 
I«gne  qelf  berättat  (Hist  Handl,  I,  s.  868).  —  *)  Me^erfelt  till  konungen. 
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den  i  sjeliva  verket  betydde,  inses  lätt,  dä  de,  som  a^&fvo  dem, 
Yoro  af  den  öfvertygelse  att  någon  fordran  på  fullgörande  aldrig 
skulle  komma  i  fråga. 

Meijerfelts  närvara  satte  ej  något  hinder  for  förbundets  bil- 
dande  och    utsträckning.      Sedan   regements-   och    kår-cheferne 
sjelfve  undertecknat,   öfvertalade  de  enskildt  sina  närmaste  un- 
derlydande att  göra  detsamma,  utan  att  härvid  stöta  på  några 
synnerliga  svårigheter.     Alla  öfverstelöjtnanter  och  majorer  vid 
Åbo  och  Björneborgs   regementen  samt  vid  Nylands  dragoner 
följde  sina  förmäns  exempel,  antingen  af  öfvertygelse  om  det 
förtjenstfulla  i  desses  handlingssätt,  eller  af  fruktan  att  icke  an- 
ses for  sanna  patrioter.     Med  de  lägre  officerarene  gjorde  man 
mindre  omständigheter.     Otter  sammankallade  Björneborgs  rege- 
mentes officerare  i  sitt  tält,  framlade  för  dem  forbundsskriften, 
redan   undertecknad  af  chefskapet  vid  Anjala-armén,  samt  upp- 
manade dem  att  följa  exemplet,  yttrande  dervid  »att  han  hoppa- 
des det  H.  M:t  med  välbehag  skulle  se  det  medels  förbundets 
upprättande  tagna  steget«  ^).     Att  uppmaningen  skulle  åtlydas 
var  naturligt.    Befklets,   särdeles  Armfelts  föredöme,  den  mili- 
täriska  disciplinen,  kamraters  exempel,  och  begäret  att  äfren  i 
sin  mån  offra  på  fosterlandets  altare,   förmådde  de  närvarande 
att  utan  betänkande  villfara  Otters  önskan.    Den  15  augusti  for 
samlade  Hästesko  sitt  regementes  officerskår  i  majoren,  baron 
Mannerheims  tält,  och  vann,   uppträdande  på  samma  sätt  som 
Otter,  samma  resultat.    Då  öfverste  Montgpmery  ännu  var  sjuk. 
inverkade  majorerne  Kothen  och  Taube  på  officerarene  vid  Ny- 
lands dragoner;  öfverstelöjtnanten  Enehjelm  öfvertalade  sina  un- 
derlydande vid  Kymmenegårds  bataljon.     Mindre  framsteg  hade 
Leijonstedt  vid  sina  fbrsök  att  förmå  officerskåren  vid  Tavaste- 
hus  regemente  till  underskrift.     Förnämsta  orsaken  dertill  var 
att  major  H.  H.  Gripenberg,  hvilken  af  Leijonstedt,  som  hade 
sin  station  i  Keltis,  skickades  att  från  Anjala  af  hemta  förbunds- 
akten »till  samtelige  Tavastehus  regementes  underskrifts:  ^),  jå 
sin  resa  besökte  general  Meijerfelt,  som  afrådde  honom  från  att 

Anjala  den  13  augusti  1788.     Originala  BkrifVelsen  är  bifogad  rådsprot.  iur 
den  2  sept.  1788. 

*)  Erigsrättena  prot.,  s.  1075.  —  •)  Krigsrättens  prot,  b.  840. 
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underskrifva  samt  ålade  honom  att  varna  sina  kamrater  >för  ett 
sådant  emot  den  trohet  och  lydnad,  man  är  som  undersäte  sin 
konung  skyldig,  stridande  steg<  ^).  Denna  föreskrift  fullgjorde 
äfven  Gripenberg  genast  med  afseende  å  de  officerare,  som  bodde 
nd  den  väg  han  passerade.  Vid  återkomsten  till  Keltis  lem- 
nade  han  förbundsskriften  till  Leijonstedt,  som  blef  mägta  för- 
gT}'mmad  öfver  att  Gripenberg  icke  undertecknat  och  utbrast  i 
rilda  hotelser,  utan  att  likväl  Gripenberg  derigenom  omstämdes. 
Xågra  hos  Leijonstedt  på  besök  varande  officerare  och  andra, 
dem  han  genast  efterskickade,  underskrefvo  likväl.  Men  Gri- 
penbergs uppträdände  emot  Anjala-männen,  hvarvid  han  under- 
stöddes af  flere  likasinnade  kamrater,  hade  den  verkan  att  för- 
bundsskriften, då  den  skickades  till  de  vid  gränsen  stationerade 
officerarene  af  Tavastehus  regemente,  återkom  utan  nya  namn- 
teckningar. Deremot  lyckades  Leijonstedt  och  Otter  att  vinna 
nfigra  Anjala-armén  tillkommenderade  officerare  vid  artillerirege- 
mentet for  förbundet,  hvilket  äfven  biträddes  af  kaptenen  vid 
karelska  dragoneme  A.  v.  Fieandt. 

Samlandet  af  underskrifter  fortfor  något  öfver  en  vecka. 
Den  22  augusti  kunde  Meijerfelt  underrätta  konungen  att  all 
agitation  i  detta  hänseende  upphört,  samt  att  ordning  och  subor- 
dination  tycktes  vara  i  full  kräfta). 

Anjala  förbundsskriften  är  undertecknad  af  113  personer  ^). 


*)  Krigsrättens  prot,  a.  841.  —  ')  Meijerfelts  bref  finnes  bilagdt  råds- 
prot.  för  den  2  sept.  1788.  —  ')  Underskrifterna  förekomma  i  följande  ordning: 

Carl  Gnst:  Armfeldt 
R.  Montgomery 

Wilh:  Leijonstedt  Seb.  von  Otter  J  H  HUstesko 

E:  A:  Leijonhnfvud  P.  av  Enehielm  Otto  Rlingspor 

Gast:  v:  Kothen  C:  Mannerheim  M  Wennerstjema 

Ä:  Langenskiöld  A.  v.  Fieandt  J  R  Taube 

B:  O:  Stackelberg  Herman  Fleming  Gnst:  von  Knorring 

Robert  Tandefelt  J:  Lillienberg  Jac  Carl  Oripenberg 

Adam  Hierta         A:  M.  Qripenberg         O  J  Bmsiin         Fr.  von  Knorring 

Gast:  v:  Konov     Fett:  Gust.  von  Delvig    E  J  Procopé       J  W  Tihlman 

Wilh  v:  Pfaler  JR.  Sahlberg  G:  v:  Knorring  J:  A  Grönhagen  Nils  Gripenberg 

Georg  von  Knorring       Ehmst  Fred.  Tihlman       C.  Svinhufvud       A.  Båga 

Joh:  Grönvall  J.  F.  Eek 
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Af  desse  utströk  kaptenen  vid  Tavastehus  regemente  C.  G.  Toll 
vid  närmare  besinning  sitt  namn;  detsamma  gjorde  sannolikt  äf- 
ven  öfversten  vid  Björneborgs  regemente  Jakob  Carl  Gripen- 
berg^).  De  återstående  111  undertecknarene  voro:  general  Arm- 
felt,  36  officerare  vid  Björneborgs  regemente,  32  vid  Åbo  läns 
regemente,  22  vid  Nylands  dragoner,  10  vid  Tavastehos  läns 
regemente,  5  vid  kungl.  artilleribataljonen,  4  vid  Kymmegärds 
eller  Elimä  bataljon  och  1  vid  karelska  dragoneme.  Förvånande 
är  att  hvarken  Klick  eller  Törne  underskrifvit  förbundet;  troli- 


C:  F:  von  Kotfaen    H  H  von  Delvig    Claes  Gripenberg    B  U  von  Knoning 
A:  Lagermarck        C:  J:  Schanman     Eneschiöldh  A:  Ladan 


Fredrich  Uggla  J:  M:  v:  Konow 

C:  J:  Justander  Gustaf  Erook 

F:  W.  Lagerborg  C  G  De  la  Mötte 

A  J  HSstesko         J  F  Palander         C  A  Fleege 


A:  W:  Rosenlev 
Gustaf  Joh.  Hästesko 
A:  C:  Gadolin 


J:  F:  v:  Willebrand 
G:  von  Willebrand 
G:  M:  Möller 


J:  F:  Rehbinder     A:  J:  Bäck 


C:  F:   Fock 


A.  J:  G  v:  Konow 
Berndt  Ingman 
J  W  Lode 

J:  G:   Grunér 
E:  J:  von  Willebrand 
B:  W:  Fock 
J:  G:  BrAnov 

J:  F:  L:  von  Knoning 


Carl  Johan  Ruuth 
J  F  Fingerroos 
Lars  M:  Palmaer 
C:  Malléen 
P  G  Carlberg 


F:  J:  v  WiUebrand 
C:  R:  Lagerborg, 
S  I  Bierken 
F:  J:  Gustafsson  O:  D:  Tilas  B:  J:  Rosenlindt 

J  W  Rotkirck  J:  C:  Wegener 


H  G:  Wittfoth 
J  J  Frazer 


Sam  Rosenlindt    L  Falck  Lindcrantz 

Josna  v:  Bilang     Fried.  Gnst.  Uggla         Kalm 


Knut  von  Troil 
A:  Westman 


Gust  Leijsten 
O  W  Schulman 
Joh:  Furuhielm 
Otto  H:  von  Fieandt 

Gust  Bruijer 
Rob  Carl  Charpentier 
C  Gust  Gestrin 


Claes  Uggla  A:  M  Ridderståhl 

Carl  Wadenstiema 

P:  A:  Molander  L  Starchell 

P:  Möllersvärd     A  F  Gottsman     [G.  Toll,  utstruket; 


Fredric  Tandefelt 
N.  W.  Westermark 

^)  Vi  anse  oss  icke  böra  betvifla  den  tappre  krigarens  utsago  (Krigs- 
rättens prot.,  8.  1268)  att  han,  som  på  Otters  anmodan  först  utan  betän- 
kande underskrifnt  förbundsakten,  några  dagar  derefter,  sedan  han  tagit 
kännedom  af  aktens  innehåll,  i  Klicks  bostad,  der  han  påträfibt  dokumentet, 
öfverkorsat  sitt  namn;  dock  måste  vi  anmärka  att  han  i  brådskan  utstrukit 
namnet  så  illa,  att  intet  spår  af  denna  hans  handling  numera  lärer  srnas  pä 
dokumentet. 
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gen  afhöllos  de  deriMn  af  Armfelt;   deremot  lät  Hästesko  en 
sjuttonårig  sou  underteckna. 

Till  Hastfehr  skickades,  jämte  en  särskild  skrifvelse,  för- 
bandsakten med  adjutanten,  kapten  Ladau,  i  afsigt  att  densamma 
genom  Hastfehrs  försorg  skulle  äfven  af  den  savolaksska  kårens 
officerare  undertecknas.  Ladau  ankom  till  lägret  vid  Nyslott 
omkring  den  15  augusti,  men  Hastfehr  emottog  icke  dokumentet, 
hrilket  af  Ladau,  efter  hans  återkomst  till  Anjala,  öfverlemna- 
des  till  general  Armfelt^). 

Till  konungen  sändes  forbundsskriften  icke  med  någon  adju- 
tant utan  med  »vanlig  bondpo8t«  ^).  Den  åtföljdes  af  ett  bref*), 
affattadt  i  förbundets  namn,  ehuru  undertecknadt  blott  af  general 
Armfelt.  Armfelt  meddelade  nu  att  en  not  afgått  till  kejsa- 
rinnan, med  ändamål  att  begära  »negociation  och  en  hederlig 
fred*,  för  att  kunna  sluta  om  granname  borde  anses  för  vänner 
eller  fiender;  det  tagna  steget  hade  man  emat  uppenbara,  så 
snart  ett  decisivt  svar  ankommit. 

De  känslor,  konungen  erfor  vid  läsandet  af  dessa  handlin- 
gar, kan  man  lättare  föreställa  sig  än  beskrifva.  Han  sände 
strax  efter  G.  M.  Armfelt  och  lemnade  honom  det  erhållna  pa- 
ketet, yttrande:  >hvad  tycker  ni,  min  vän <?  Armfelt,  som  med 
bedröfvelse  och  fortviflan  såg  sin  farbroders  underskrift*),  bad 
konungen  genast  låta  till  sig  kalla  och  häkta  förbundets  chefer 
och  sålunda  qväfva  konspirationen.  Men  Gustaf,  som  icke  ville 
besluta  sig  till  en  åtgärd,  den  han  ej  var  säker  om  att  kunna 
utföra,  svarade  efter  en  stunds  betänkande:  >nej,  man  måste 
låtsa  om  intet  (Il  faut  dissimuler).  Kanske  Ryssland  i  den  för- 
lägenhet det  befinner  sig,  går  in  på  en  hederlig  fred  och  då  skall 
jag  draga  fordel  deraf ;   hvarom  icke,  är  stränghetens  väg  alltid 


*)  General  Armfelts  uppgift  inför  krigsrtttten.  {Krigsr.  prot,  s.  816.) 
—  *)  R&dsprot.  för  den  2  sept.  1788.  —  •)  Efter  originalet,  som  finnes  bi- 
fogad! nyssnämnde  rådsprot.,  tryckt  i  krigsrättens  prot.,  s.  45 — 47.  —  *)  Ad- 
Ursparre,  Handlingar  rörande  Sveriges historia,  I,  s.  108  ff.  Arm- 
felt förmSler  att  han  såg  sin  farbrors  namn  >i  spetsen  af  de  andras «.  Detta 
och  öfriga  misstag,  som  förekomma  i  Armfelts  uppgifter,  Kro  förklarlige  ge- 
nom den  tid  af  fiere  år,  som  förflöt  mellan  händelserna  och  deras  uppteck- 
nande af  Armfelt. 
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mig  Öppen «.  Af  natureD  var  konungen  dessutom  obeniigen  for 
alla  hårdare  åtgärder,  och  han  hoppades  ännu  att  genom  mild- 
het och  försonlighet  kunna  återföra  de  förvillade  och  bringa  dem 
till  erkännande  och  afbedjande  af  deras  felsteg. 

I  Anjala  väntade  förbundsbröderne  emellertid  med  otålig- 
het ett  svar  af  konungen,  för  att  erfara  huru  han  upptagit  de- 
ras handlingssätt.  Men  intet  svar  kom.  Gustaf  hade  tagit  sitt 
parti  3>att  ej  något  svar  afgifva,  för  att  sätta  Armfelt  i  ovisshet 
dels  om  hvad  steg  K.  M:t  vorde  vidtagande,  dels  om  brefv-et 
så  underligt  med  en  bonde  afsändt,  någonsin  i  K.  M:ts  händer 
framkommit,  för  att  under  dessa  bekymmer  väcka  hos  generalen 
en  böjelse  till  ånger  och  återvändningt  ^).  Anjala-männen  viste 
icke  huru  de  skulle  förklara  konungens  tystnad;  oro  intog  deras 
sinnen  så  mycket  mer,  som  Jägerhom,  hvilken  ut&st  sig  att 
återkomma  inom  fyra  eller  fem  dagar  ^),  icke  afhördes  och  det 
derför  möjligen  kunnat  inträffa  att  kejsarinnan  ej  med  sådant 
välbehag,  som  afsändame  väntat,  emottagit  den  utskickade.  Till 
dessa  bekymmer  kommo  andra  af  ännu  alvarsammare  art.  Det 
verkliga  förhållandet  med  Jägerhoms  tillfångatagande  böljade 
blifva  allt  mer  och  mer  bekant;  hemlighetsfullheten  vid  hans 
sändning  i  förening  med  hans  kända  tänkesätt  framkallade  snart  ^ ) 
rykten,  som  förmälte  att  den  egentliga  a&igten  med  Jägerhoms 
resa  till  Petersburg  var  att  åstadkomma  ett  sjelfständigt  Fin- 
land under  ryskt  beskydd.  Dessa  rykten  uppväckte  hos  för- 
bundschefeme  den  högsta  bestörtning;  de  kände  jorden  darra  un- 
der sina  fötter;  flere  önskade  det  skedda  ogjordt^). 

Derföre,  då  öfversten  baron  Lantingshausen,  som  den  h^ 
augusti  jämte  generaladjutanten  baron  Stackelberg  ankom  till 
Anjala,  å  monarkens  vägnar  försäkrade  förbundschefeme  icke 

»)  Bådsprot.  för  4en  2  sept.  1788.  —  *)  Krigsrättens  prot.,  s.  1314. 
(Öfverstlöjtn.  baron  O.  Klingsporrs  yttrande.)  —  •)  Redan  den  12  augugti 
skrifver  K.  G.  Armfelt  till  brorsonen  Gustaf  Mauritz:  »Gud  dSme  mig,  am 
något  det  ringaste  Ur  intenderadt  emot  konungen  eller  Finlands  skiyande. 
som  ryktet  skall  vara*.  (Krigar,  prot,  s.  2%.)  —  *)  »Plöt  a  Dieu  qoe 
cette  missive  a  Tlmperatrice  eut  été  differée  jnsqu*  a  mon  arrivex  et  jecroi^ 
pouvoir  avancer  hardiment,  qu  elle  ne  Tauroit  jamais  été,  je  crois  m^e  pou* 
voir  ajouter  qu'on  s^en  repend,  quoiqu,  il  est  dur  d^en  convenir  tout  baat*, 
skrifver  Meijerfelt  till  konungen  den  22  augusti. 
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podast  om  förlåtelse  för  det  framfarna,  utan  äfven  om  synnerlig 
näd  fbr  framtiden,  blott  de  skriftligen  erkände  att  de  brustit  i 
sina  skyldigheter  mot  konungen,  kunde  konfederationens  ledare 
visserligen  icke  förmås  till  någon  afbön,  men  de  grepo  med  be- 
trärlighet  i  tillf^let,  att  tor  Gustaf  på  det  högtidligaste  förklara 
att  en  styckning  af  riket  aldrig  ingått  i  deras  afsigter.  Klick 
måste  åter  fatta  i  pennan  och  till  konungen  uppsätta  en  skrif- 
velse,  hvilken,  liksom  den  föregående,  affattades  i  förbundets 
namn,  men  af  Armfelt  ensam  undertecknades.  Efter  det  i  skrif- 
velsen,  som  är  daterad  den  21  augusti  1788,  än  en  gång  fram- 
hållits att  beskickningen  till  Ryssland  haft  tiU  syfte  att  lemna 
konungen  »tillfälle  till  fredsunderhandling  utan  kränkning  af 
iless  höga  värdighet*,  yttras:  »for  öfrigt  hafva  vi  förenat  oss  att 
till  sista  blodsdroppan  försvara  rikets  gräns  och  förklarat  den 
{i)r  hvar  mans  niding,  som  icke  for  detta  ändamål  ville  våga  det 
yttersta;  vi  skulle  anse  oss  hölgde  med  vanära,  om  vi  ändrade 
tänkesätt,  och  om  Eder  Kongl.  Maj:t  igenom  vårt  förvållande 
en  gäng  lemnade  riket  minskadt  till  sin  efterträdare;  vi  skulle 
då  icke  mera  tro  oss  kunna  uthärda  våra  hemmavarande  lands- 
mäns ögnakast  af  ft-uktan  att  i  dem  läsa  förakt «.  Dessa  ord 
voro  dödshugg,  rigtade  mot  sjelfständighetspartiet;  också  ned- 
>kref  Klick  dem  med  tungt  hjerta  ^). 


')  Om  hvad  som  i  Anjala  tilldrog  sig  från  den  12  till  21  augusti  skrifva 
Klick  och  Torne  till  Sprengtporten  : 

t  Den  12  augusti  fick  generalen,  baron  Armfelt  ett  bref  från  konun- 
gen.   Konungen  fordrade  en  formlig  förklaring  af  de  finska  rege- 

meotema,  att  de  voro  färdiga  att  följa  honom  och  strida  öfver  allt,  der  han 
ansåg  det  nödigt.  Men  emedan  man  dä  var  mindre  än  någonsin  hugad  att 
?ifra  en  sådan  förklaring  och  vi  ville  visa  rSttvisan  och  renheten  i  våra  af-* 
sig:ter  f(Sr  det  allmänna  bästa,  fattade  man  beslutet  att  tillstå  allt  fc$r  Konun- 
^n  och  försäkra  honom  om  vår  trohet,  mot  hvilken  vi  lika  litet  ville  bryta 
som  mot  de  artiklar,  hvarom  vi  emellan  oss  öfverenskommit  och  af  hvilka 
man  skickade  honom  en  afskrift*. 

»Dessa  artiklar  voro  en  formlig  konfederation,  h varigenom  man  ftJrband 
Mg  på  bekostnad  af  lif  och  egendom :  att  aldrig  anfalla  Ryssland  och  f(>lj- 
aktligen  icke  tSfvergå  gränsen,  i  händelse  Hennes  Kejserliga  Majestät  ville 
slnta  med  Sverige  en  fred,  som  ej  vanhedrade  nationen :  att  g(5ra  allt  fur  att 
äterstSlia  en  efterlängtad  fred;   hvaijKmte  man  forband  sig  att  räcka  hvar- 
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Med  nyssnämDda  skrifvelse  ämade  de  förbundne,  enligt  ko- 
nungens egen  utsago^),  till  honom  afsända  en  deputation  under 
anförande  af  grefve  Leijonstedt,  som  ock  skulle  fä  i  uppdrag  att 
erbjuda  en  »hederlig  fred  å  kejsarinnans  vägnar,  som  de  sig  snart 
i  hennes  till  erhållande  svar  förväntade «;  dock  lyckades  Lan- 
tingshausen  och  Stackelberg  afböja  denna  vidunderliga  b^kick- 
ning;   brefvet  lemnades  åt  den  förstnämnde,  hvilken  under  sitt 


andra  handen  nti  allt  det  som  hade  gemenskap  med  de  artiklar,  hvarom  vi 
öfverenskommit.  Dessa  artiklar  undertecknades  af  alla  officerare  vid  Njlands 
dragonregemente,  af  kaptenen  för  en  karelsk  sqvadron,  af  Åbo  och  Björne- 
borgs infanteriregementen,  af  de  flesta  officerare  vid  Tavastehus  regemente 
och  af  alla  officerare  vid  Kjmmenegårds  bataljon.  De  i  Anjala  befintliga 
artilleriofficerarene  undertecknade  &fven«. 

> General  Armfelt,  som  i  Hussula  gjort  Konungen  föreställningar  rörande 
kriget,  som  Hans  M:t  börjat,  misshagade  genom  sin  upprigtighet.  Då  gen«^ 
ralen  med  anledning  af  detta  samtal  begärt  sitt  afsked.,  beviljades  det  honom 
med  löfte  att  konungen  skulle  skicka  en  annan  i  hans  stKlle,  så  fort  sådant 
kunde  ske.  I  följd  hSraf  anlände  hit  generalen,  grefve  Mejerfelt,  ntan  att 
veta  något  af  det  som  tilldrog  sig,  och  general  Armfelt  öfrerlemnade  åt  ho- 
nom befälet  emot  flere  officerares  råd.  Men  chefeme,  nöjde  med  det  oni 
grefve  Mejerfelt  gifvit,  att  ej  företaga  något  som  vore  stridande  mot  vårt 
förslag,  fingo  öfvervigten,  såsom  billigt  var*. 

»Den  19  augusti  sändes  baron  Lantingshausen  af  Konungen  för  att  un- 
derhandla med  oss.  Han  hade,  sade  han,  Konungens  befallning  att  fönäkra 
oss  att  H.  M:t  ville  icke  allenast  förlåta  oss,  utan  till  och  med  hedra  oss 
med  särskild  nåd,  om  vi  ville  skriftligen  erkänna  att  vi  brustit  i  det  som  vi 
voro  honom  skyldige.  Han  fick  till  svar  att  det  var  vår  pligt  som  medbor- 
gare att  söka  rikets  väl,  att  freden  var  nödvändig  och  att  vi  trott  oss  gripa 
till  det  verksammaste  medlet  att  komma  till  ett  godt  slut,  då  vi  vfindt  oss 
till  H.  Kejs.  M:t,  att  vi  för  öfirigt  förenat  oss  att  försvara  gränsen  och  att  ri 
icke  ville  hafva  att  förebrå  oss  någon  styckning  af  riket,  en  försäkran,  som 
vi  trodde  oss  förbundne  att  gifva,  ovisse  huru  H.  Kejs.  M:t  skulle  upptaga 
vår  frihet  att  vända  oss  till  Henne  och  visse  att  man  sökte  egga  svenskame 
emot  088.  < 

Brefvet,  hvarifrån  detta  utdrag  skett,  är  skrifvet  pä  franska  och  troli- 
gen uppsatt  af  E[lick.     Det  saknar  datum,  men  enligt  en  anteckning  på  den 

ena  af  de  tvenne  afskrifter,  som   finnes  bland  sprengtportenska  pappren  i 

21  Sept. 
Hifors  univ.  bibliotek  är  det  dateradt:   »Anjala,  probablement  XöktT^"^* 

Vi  hade  således  misstagit  oss,  då  vi  (Finsk   Tidskrift,  1879,    febr.,  s.  108 
n.)  antagit  att  berörde  bref  blifvit  skrifvet  i  slutet  af  sept.  1788. 
O  BMaprot  för  den  2  sept.  1788. 
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vistande  i  Aojala  trodde  sig  märka  att  general  Armfelt  och  öf- 
verste  v.  Otter,  hvilka  8}Tites  oroliga  och  ångerfulla  öfver  hvad 
som  skett,  beständigt  qvarhöllos  i  Hästeskos  tält.  Äfven  af  an- 
dra tecken  kunde  man  sluta  att  misstroende  insmugit  sig  bland 
förbundets  medlemmar:  generaladjutant  Stackelberg  fick  en  enda 
gång  mellan  fyra  ögon  tala  med  sin  i  konfederationen  inveck- 
lade broder,  emedan  denne  beständigt  vaktades. 

Äntligen  infann  sig  den  efterlängtade  Jägerhom.  Eskor- 
terad af  24  kosacker  anlände  han  den  23  augusti  ^)  till  Kym- 
mene  elf,  på  hvars  svenska  sida  flere  officerare,  deribland  kap- 
tenen vid  artilleriet  Lars  Jägerhorn  och  vakthafvande  officeren, 
Ofverstelöjtnanten  baron  Leijonhufvud,  voro  honom  till  möte.  Öf- 
ver elfven  åtföljdes  den  från  Ryssland  återkomne  af  hofrådet 
Glayhills,  som  återvände,  sedan  han  beledsagat  major  Jägerhom 
till  Leijonhufvuds  qvarter,  der  Jägerhom  qvarstannade  hela  denna 
dag,  emedan  han  ville  und\4ka  Meijerfelt,  som  väntades  till  Um- 
meljoki. 

Samma  dag  om  aftonen  begaf  sig  Jägerhom  till  Anjala, 
der  emellertid  de  be&ngdaste  rykten  om  den  ryska  regeringens 
afsigter  med  Finland  utbredt  sig  ^).  När  de  finska  cheferne  ta- 
git kännedom  af  den  skrifvelse,  deras  fuUmägtige  från  Ryssland 
medfört,  blefvo  de  högeligen  missbelåtne,  ehuru  de  offentligen 
vttrade  motsatsen.  Hvarken  innehållet  eller  formen  motsvarade 
hvad  de  hoppats.  De  hade  väntat  åtminstone  ett  handbref  till 
general  Armfelt  från  någon  rysk  minister^):  i  stället  fingo  de 
en  oundertecknad  skrifvelse,  for  hvar  autenticitet  Jägerhoms  ord 
och  den  ring  han  framvisade  måste  gälla  som  bevis  ^};  de  hade 

*)  >I  detta  ögonblick*  återkommer  jag  från  Ummeljoki,  dit  jag  begif- 
vit  mig  for  att  visitera  nKmnde  post,  och  jag  fick  i  tysthet  der  veta  att  ma- 
jor JSgerhorn  några  timmar  förut  dit  anländtc.  öfversatt  från  Meijerfelts  på 
franska  affattade  bref  till  konungen,  dateradt  Anjola  den  23  augusti  1788, 
hilagdt  nyssnämnda  rädsprot.  —  ')  >0m  Finland  blef  sjelfstfindigt,  torde 
hon  [kejsarinnan]  väl  ingå  på  att  återge  Fredrikshamn,  Willmanstrand  och 
Nyslott;  likaså  i  fall  det  blef  ihop  med  Sverige,  men  då  skulle  det  garan- 
teras att  i  evKrdliga  tider  icke  något  krig  skulle  uppkomma  med  Ryssland, 
med  mindre  Finland  sjelf  samtyckte*.  Meijerfelt  till  konungen,  Anjala  den 
2Z  angusti.  —  »)  Hiatoriaka  Handl.,  I,  s.  862.  —  *)  I  Anjak  berUttados 
att  kejsarinnan  gifvit  ringen  åt  JHgerhom,  yttrande:  >då  ett  fruntimmer  gif> 

Finak  Tidskrift,  1879,  IL  25 
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tagit  for  afgjordt  att  kejsarinnan  med  begärlighet  skulle  om&tta 
det  erbjudna  fredsförslaget,  och  de  hade  bekommit  ett  på  sätt 
och  vis  jakande  svar,  men  detta  med  fbrbehåll,  hvarpå  de  fleste 
af  dem  aldrig  tänkt.  I  första  häpenheten  synas  notens  a£sän- 
dåre  blygts  att  erkänna  det  något  skriftligt  svar  Mn  Ryssland 
ankommit.  Annorlunda  kunna  vi,  då  vi  väl  måste  antaga  att 
den  ryska  regeringens  skrifvelse  först  meddelades  general  Arm- 
felt,  ej  förklara  bemälde  generals  beteende,  då  han  den  24  au- 
gusti besökte  Meijerfelt  och  underrättade  honom  om  Jägerhoms 
återkomst.  Armfeli,  hvars  uppgifter  i  öfrigt  voro  mycket  ore- 
diga, försäkrade  nämligen  att  ej  något  skriftligt,  endast  ett  muot- 
ligt  meddelande  från  ryska  sidan  genom  Jägerhorn  kommit  kon- 
federationen tillhanda:  Finlands  sjelfständighet,  hvartill  de  för- 
bundne ej  heller  någonsin  skulle  medverka,  hade  ej  varit  be- 
rörd; kejsarinnan  önskade  fred,  men  ville  endast  med  ständerna 
derom  underhandla.  Efter  Armfelt  infann  sig  jämväl  Jägerhorn 
hos  Meijerfelt.  Oaktadt  alla  de  vänskaps  försäkringar  denne  af 
sina  underbefelhaf\rare  emottagit,  var  han  i  verkligheten  sa 
magtlös,  att  han  såg  sig  tvungen  emottaga  Jägerhorn  som  en 
på  parol  hemkommen  krigsfånge.  Jägerhorn  bedyrade  —  äfren 
han  —  att  det  alldeles  icke  var  fråga  om  Finlands  sjelfständig- 
het och  att  icke  ens  kejsarinnan  yrkade  på  densamma.  Meije^ 
felt  förmodade  att  Sprengtporten  yttrat  sig  på  samma  sätt  och 
trodde  sig  kunna  antaga  det  den  orimliga  sjelfständighetsidén 
blifvit  öfvergifven,  så  mycket  mer  som  de  fleste  officerame,  till 
och  med  chefeme,  grufligen  dundrade  deremot  och  försäkrade 
att  de  hellre  ville  våga  allt^). 


ver  sin  ring,  så  betyder  sådant  ordhållenhet,  som  ej  mera  kan  findias<. 
(»Kort  ntdrag  af  Herr  Anditör  C.  Ekmans  Dagbok,  liållen  nnder  sista  FSlt- 
tåget  ifr.  2  Junii  til  4  Octob.  1788<,  i  generalstabens  arkiv  t  Stockholm 
n:o  649.) 

*)  »Lorsque  je  me  recriois  sur  cette  independence  tant  pronée,  il 
[JSgerhorn]  me  juroit  qa'il  n'en  etoit  nnllement  question  et  qoe  méme  Tlmpe- 
ratrice  ne  la  demandoit  pas.  M:r  de  Sprengtporten  doit  avoir  dit  la  méioe 
chose,  et  il  se  peut  donc  fort  bien  qu'on  laisse  tomber  cette  idée  baroqoe. 
(Fautant  plns  qne  la  plupart  des  Off:rs  d'ici  et  méme  les  Gieffs  pestent  fn- 
riensement  contre  et  protestent  de  platot  risqner  tontc     (Meijerfelt  tiU  ko- 
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I  afiseende  å  Sprengtportens  åsigter  hade  dock  Meijerfelt, 
hvilket  snart  skulle  röjas,  helt  och  hållet  misstagit  sig.  Efter 
tlägerhoms  återkomst  dröjde  det  nämligen  icke  länge,  innan  äf- 
ven  Sprengtporten  visade  sig  vid  Kymmene.  Brinnande  af  otå- 
lighet att  personligen  inhemta  närmare  kännedom  af  förhållan- 
dena vid  Anjala  armén,  lät  han  den  24  augusti  genom  hotrådet 
Clayhills  anmoda  öfverstelöjtnanten  baron  Leijonhufvud,  som  hade 
högsta  be&let  vid  Ummeljoki,  om  ett  samtal  på  ryska  sidan  om 
elfven.  Leijonhufvud  tillhörde  den  talrika  klass  af  ofEcerare, 
som  viUe  stå  väl  både  hos  patrioteme  och  hos  konungen;  de 
förres  aUmänna  missnöje  med  kriget  hade  förmått  honom  att 
ingå  i  Anjala-fbrbundet,  men  derföre  ville  han  icke  för  sig  stänga 
vägen  till  försoning  med  Grustaf,  i  fall  denne  segrande  utginge 
ur  den  nuvarande  krisen.  Sprengtporten  synes  ha  haft  stort 
förtroende  till  baronen,  kanske  äfven  af  den  anledning  att  denne 
var  gift  med  en  kusin  till  en  bland  Sprengtportens  största  be- 
undrare, kaptenen  K.  von  Fieandt.  Till  det  begärda  samtalet 
viUe  Leijonhufvud,  enligt  egen  utsago  \),  i  början  icke  samtycka; 
men  då  Sprengtporten  utf^te  sig  att  sjelf  komma  på  svenskt 
område,  så  framt  ingen  fara  der  hotade  honom,  tillförsäkrade 
honom  Leijonhufvud  full  trygghet,  så  länge  konversationen  skulle 
påstå  och  lofvade  möta  honom  Vs  ^^  ^%  f^^  Ummeljoki  såg. 
När  Leijonhufvud  anlände  till  den  utsatta  mötesplatsen,  var 
Sprengtporten  redan  kommen,  men  satt  i  en  båt  på  vattnet; 
först  sedan  Leijonhufvud  på  heder  och  tro  försäkrat  att  han  var 
allena,  gick  Sprengtporten  i  land.  Sprengtporten  började  sam- 
talet med  att  intyga,  det  Jägerhom  rigtigt  uträttat  sitt  uppdrag 
samt  att  kejsarinnan  ganska  nådigt  upptagit  noten.  Underrät- 
tad om  förändringen  af  högsta  beMet  i  Anjala,  yttrade  Sprengt- 
porten att  Meijerfelt  väl  vore  en  »honnete  hommec,  men  att  ar- 
mén borde  ha  större  förtroende  till  Armfelt  och  derför  opponera 
sig  emot  Meijerfelt;  i  händelse  Gustaf  ville  med  de  svenska 
trupperna  tvinga  Armfelt  att  afstå  beftlet,  försäkrade  Sprengt- 
])orten   att  denne  jämte  de  krigare,  som  stodo  under  honom, 

nnogen,  Anjala  den  26  aagosti  1788.)  —  Jfr  M.  MiUmanen,  Anjala-förbun- 
det,  8.  116,  117  n. 

O  Krigsrättens  prot.,  s.  661,  662. 


Huru  han  fick  henne. 

Af  8.  Sehandorpli. 

Med  författarens  tillstXnd  Öfversatt  af  Idrit. 

Det  var  en  frisk  vinterdag  i  början  af  december.  Yintem 
hade  denna  gäng  anmält  sie  mycket  tidigt.  Lars  Kristensen. 
som  tjenade  hos  en  rusthåuare,  satt  på  en  alstubbe  nere  vid 
sjön,  täljande  på  en  pinne  med  sin  fällknif  och  tänkte  på  hvad 
han  nu  skulle  roa  sig  med  i  dag,  ty  det  var  söndag.  Han  hade 
ju  gladt  sig  åt  denna  dag  sedan  i  måndags  och  lof\'at  sig  sjelf 
att  nästa  söndag  for  visso  skulle  blifva  långt  trefligare  än  den 
föregående,  ty  då  hade  han  icke  kunnat  hitta  på  hvad  han  skulle 
roa  sig  med,  utan  hade  han  stått  hela  dagen  i  porten,  glott  ut  öfver 
sjön  och  omvexlande  rökt  tobak  och  nvisslat  de  tre  dansmelo- 
dier han  kunde;  endast  måltiderna  hade  brin^t  afbrott  i  denna 
festliga  tillvara.  Han  hade  alltså  uppstått  åttonde  dagen  der- 
efter  med  det  fasta  beslutet,  att  han  icke  ville  stå  och  glo  i  går- 
dens port,  och  hade  strax  gått  ned  till  sjön;  men  icke  heller  der 
visade  sig  någonting  intressant.  Emellertid  uppgaf  Lars  ick^ 
hoppet;  han  satte  sig  ned  på  bemälda  alstubbe,  grep  efter  be- 
malda  tiocka  pinne  och  begynte  tälja  i  den  utan  mal  och  me- 
ning. Alltjämt  såg  han  ut  öfver  den  tätt  tillfrusna  sjön,  hvars 
yta  på  sina  ställen  gnistrade  i  solen  som  blankt  poleradt  silfver. 
men  glänste  närmast  invid  land  emellan  mörkbrunt  och  grått 
med  stora,  mjölkhvita  fläckar  deribland.  Säftoppama  och  albu- 
skama  stodo  orörlig  i  den  stilla  luften;  blott  en  enda  gäng  foU 
rimfrost  eller  snöflingor  helt  sakta  ned  från  de  hårdt  frusna  gre- 
name  likasom  stora  bomullståttar.  Men  i  allt  det  der  fann  Lars 
alldeles  intet  nöje,  naturbetraktelser  voro  icke  hans  sak,  och  for 
fkrgspel  och  dylikt  hade  hans  sinne  aldrig  blifvit  upplåtet 

Nej,  men  nu  rörde  si^  der  nås^t  långt  ute  på  sjön,  och 
skratt  och  samtal  Ijödo  högljudt  hit  öfver  den  frusna  ytan,  Lars 
uppdagade  tre  personer,  som  höllo  hvarandra  i  händerna  och  rörde 
sig  glidande  hän  öfver  isen;  än  slappades  armarna  och  sjönko 
ned,  och  de  tre  gledo  regelmässigt  fram  i  parallela  linier,  än 
spändes  armarna  ut  åt  sidan,  och  de  aflägsnade  sig  så  långt  från 
hvarandra  i  divergerande  linier,  att  det  såg  ut  som  om  bandet 
dem  emellan  skulle  brista,  än  lyftade  de  händerna  i  vädret  och 
höllo  dem  med  möda  samman  öfver  hufvudet,  när  deras  isbanas 
linier  hotade  att  ^  i  konvergerande  rigtning;,  och  hvar  gångde 
tvä  sista  farliga  tiUfällena  inträffade,  Ijödo  akratt  och  flin.  Det 
var  klart  att  det  var  flickor  ifrån  byn  midt  öfver  på  andra  sidan 
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sjön;  Lars  kunde  nog  ha  lust  att  se  huru  de  togo  &\s  ut.  Skulle 
han  ila  dem  till  möte  ut  öfver  sjön  eller  vänta  och  se,  om  de 
skulle  komma  så  nära  land,  att  han  kunde  hafva  någon  förnö- 
jelse af  dem?  Lars  hade  aldrig  varit  bland  dem,  som  tänka 
eller  besluta  hastigt,  och  innan  han  blifvit  ense  med  sig  sjelf 
om  sin  kri^plan,  nade  jäntorna  svajande  och  fejande  kommit 
alldeles  intill  stranden;  Lars  kunde  nu  tydligt  se  dem  alla  tre. 
De  tvä  på  hvardera  flygeln  voro  mycket  vackra  flickor,  men  om 
den  midtersta  sade  han  till  sig  sjelf:  »det  är  äkta  porslin !«  Tv 
hon  var  liten  och  fin  och  dock  skapad  alldeles  som  om  hon  blif- 
vit svarfvad.  Huru  logo  och  blinkade  ej  de  bruna  ögonen  och 
huru  glimmade  ej  de  mörka  hårlockarna,  som  stucko  fram  un- 
der söndags  silkesduken;  huru  voro  ej  hennes  fbtter  små  och 
smalbenen  fina  för  att  vara  en  bondflickas,  när  de  g;lidande  rö- 
relserna förrådde  dem  för  den  högst  sympatetiske  iakttagaren  1 
Lars  hade  stält  sig  så,  att  han  var  någorlunda  skyld  af  en  al- 
buske.  Den  mellersta  gjorde  min  af  att  vilja  i  land  och  satte 
pröfvande  ut  foten  på  den  spröda  isen  närmast  vid  stranden, 
n vilken  knastrade  som  glas  under  hennes  fbtter;  dä  logo  de  alla 
tre  så  att  det  skållade  låug^  ut  i  den  klara  vinterluften;  det  var 
så  smittande,  att  äfven  Lars  fick  ett  anfall  af  skrattlust,  der 
stod  han  och  höll  sis  fast  vid  en  gren;  hela  busken  skakade 
som  han  sjelf.  Plötsligt  fingo  jäntorna  sina  ögon  på  honom; 
först  blefvo  de  alla  tre  eldröda  af  blyghet,  medan  samtidigt  de- 
ras ljudliga  skrattsalfvor  upphörde,  men  invändigt  arbetade  sig 
skrattlusten  fram  med  sådan  styrka,  att  tårarna  trillade  ned  för 
deras  kinder,  dem  kölden  hade  gifvit  en  hög  och  stark  rodnad. 
Då  Lars  märkte  att  han  var  uppdagad,  gick  han  rakt  fram 
ned  mot  sjön,  tills  blott  det  smala  bandet  af  skör  is  skilde  ho- 
nom från  de  tre  flickorna;  nu  stodo  de  gent  emot  hvarandra; 
flickorna  gjorde  sitt  bästa  att  fä  i  sina  ansigten  alvarliga,  hälft 
förnärmade  miner;  det  lyckades  till  en  del  de  två  på  flyglama, 
men  den  lilla  i  midten  —  »äkta  porslinet*  —  kunde  icke,  hon 
log  allt  fortfarande. 

—  Hvad  grinar  du  åt?  sporde  hon  till  höger;  han  står  ju 
och  gör  narr  af  oss. 

—  Nej,  det  har  jag  dä  alls  icke  tänkt  pä,  sade  Lars.  Aren 
I  der  ifrån  andra  sidan?  Han  såg  på  den  mellersta,  i  det  han 
sporde. 

Ja,  det  voro  de  Wsst.  Nu  voro  de  första  ceremonierna  öf- 
verståndna,  och  Lars  anbud  att  hjelpa  dem  med  att  komma  öf- 
ver sjön  tillbaka  pä  sä  sätt,  att  tvä  satte  sig  ned  med  böjda 
knän  och  han  och  den  tredje  drog  i  hvar  sin  arm  på  hvardera 
sidan,  blef  emottaget  med  välvillid;  småleende,  och  nu  gick  det 
i  ilande  fart  öfver  sjön.  Lars  hade  beslutsamt  gripit  henne,  som 
nyss  var  i  midten,  omkring  handleden.  Huru  han  kom  tillbaka, 
lag  utom  hans  medvetande,  ty  flickan  hade  sä  uppfylt  det  samma, 
att  der  icke  fans  plats  för  någonting  annat.    Han  hade  fomum- 
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mit  att  hon  var  halfsyster  till  Sören  Oisen,  rusthållaren,  som 
egde  den  gård,  hvilken  låg  på  andra  sidan  sjön  med  den  stora 
ängen  nedanom;  hon  hade  bedt  honom  att  i  jul  komma  till  »par- 
gillet «,  som  skulle  hållas  i  en  gård  i  samma  by;  en  hvar  beta- 
lade ju  för  sig,  så  att  det  ej  kunde  möta  något  hinder.  Ehuru 
Lars  var  mycket  nöjd  med  sin  tjenst,  sade  han  upp  den  till 
första  maj ;  —  han  ville  öfver  på  andra  sidan  sjön  och  tjena,  lika 
mycket  hos  hvem. 

Gillet  kom,  men  der  hade  Lars  intet  nöje.  Man  vet  att 
vid  »pargillet^  dansar  samme  gosse  med  samma  flicka  hela  nat- 
ten, men  Sofi  var  tagen  af  en  lång  bondson,  som  uppenbarligen 
var  balens  lejon,  ty  ingen  kunde  så  lätt,  på  passande  tid  och 
ställe  trampa  med  stöfvelhälarna  och  hålla  takt  midt  under  dan- 
sen; medan  de  andre  dansade  med  pipan  banande  i  munnen, 
hade  han  hela  tiden  en  fömäm,  uppåtvänd  cigarrstump  i  den 
ena  mungipan,  och  så  kunde  han  polkera;  det  hade  han  lärt  pä 
dansklubberna  i  Köpenhamn,  medan  han  var  soldat.  Lars  var 
förtvifiad ;  men  samvetsgrant  släpade  han  den  tunga,  stora  bond- 
flicka, som  ödet  hade  utkorat  åt  honom  i  dansen,  ty  då  han  icke 
kunde  få  Sofi,  hade  han  gripit  på  må  få  efter  en  annan;  hans 
dam  var  lika  så  tvär  och  tyst  som  han  sjelf,  men  de  hängde 
ärligt  vid  h varandra,  svetten  rann  på  deras  pannor,  och  det 
hela  försiggick  med  en  alvarlig,  mörk  min,  som  om  dansens  af- 
sigt  varit  att  taga  en  fästning  med  storm. 

Under  en  hvilostund  strök  Sofi  tätt  förbi  Lars.  Han  hvi- 
skade  till  henne: 

—  Det  var  förbannadt. 
Hon  blef  röd  och  hviskade: 

—  Tst,  min  broder  står  der  borta  i  dörren. 

Ja,  der  stod  ganska  rigtigt  Sören  Oisen  med  sitt  breda, 
alvarsamt  bekymrade  ansigte  och  pustade,  medveten  om  sin  egen 
värdighet,  hela  skyar  af  tobaksrök  ut  i  stugan.  Lars  kunde  strax 
se  att  det  var  en  faslig  stor  bonde,  som  det  ej  var  godt  att 
komma  nära  för  en  landbondes  son,  som  han  var. 

Hjertat  stannade  inom  honom,  och  då  det  genast  efter  kaf- 
fet med  systerkakan,  som  hade  följt  omedelbart  pä  den  varma 
maten,  soppa,  risgrynsgröt,  lutfisk,  pepparrotskött  och  skinka, 
kringbjöds  stora  bnckor  smörgåsar  med  ruUpylsa  och  bondost 
samt  öl  och  bränvin  ät  gästerna,  hade  Lars  rentaf  förlorat  kon- 
cepterna. En  gammal  fyr,  som  icke  hade  dansat,  men  som  dock 
på  grund  af  hettan  hade  dragit  tröjan  af  sig,  stod  nära  vid  si- 
dan af  Lars  och  betraktade  honom  med  en  förbluffad  blick,  ty 
han  spisade  sjelf  som  om  han  icke  hade  fått  mat  på  en  veckas 
tid.     Till  slut  sade  han: 

—  Hvarför  tager  du  icke  en  bit  bröd? 

—  Jag  förmår  ej  mera,  sade  Lars. 

—  Det  vore  i   sanning  dåligt,   om  man  någonsin  kunde 
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blifva  så  mätt,  att  man  icke  kunde  äta  en  bit  med  rullpylsa  och 
taga  ett  par  supar  derpä. 

—  Är  ni  härifrän  byn?  sporde  Lars. 

—  Ja  gu'  är  jag  s&.  Men  jag  är  eljes  blott  statdröng,  jag 
arbetar  hos  Sören  Ölsen. 

—  Ar  det  en  duglig  man  att  tjena  hos? 

—  Jag  klagar  ej  på  kosten,  och  det  är  ju  det  förnämsta. 

—  Majine  han  benöfver  en  karl  ifrån  fbrsta  maj? 

—  Ja  gu'  behöfver  han  så.     Den  vi  ha  skall  ur  tjensten. 

Lars  humör  steg  några  grader;  vid  nästa  kringbämin^  vå- 
gade han  sig  på  en  snaps  och  förrättade  sin  dans  med  resigne- 
rad plig^känsla.  Statdrängen,  som  funnit  behag  i  Lars  ansigte, 
vände  sig  till  en  bonde,  hvilken  icke  var  fullt  lika  imponerande 
som  Sören  Oisen,  och  lät  honom  utpeka  Lars  som  en  flink  karl. 
Sören  mönstrade  honom  med  djupt  älvar,  när  han  dansade  förbi, 
och  gaf  besked,  som  gick  genom  samma  ceremoniela  mellanled, 
att  han  ville  tala  med  Lars,  hvilken  då  stämdes  inför  honom  inne 
i  stugan  vid  sidan  af  danslokalen,  der  de  gamle  spelade  kort, 
medan  de  beständigt  styrkte  sig  med  smör  och  bröd,  öl  och  brän- 
nn;  men  Sören  spelade  icke,  utan  spatserade  fram  och  tillbaka 
i  en  politisk-kommunal  diskurs  med  skolläraren.  Han  stannade 
sin  gäng  litet  dä  han  sä^  Lars,  mätte  honom  undersökande,  så- 
som när  han  på  marknaden  brukade  bese  en  häst,  och  sade,  i 
det  han  slog  med  sjöskumspipan : 

—  När  dina  papper  befinna  sig  i  behörig  och  laglig  ord- 
ning, kan  den  saken  arranseras,  hvarpå  han  afskedade  suppli- 
kanten  med  pipändan. 


Sören  Oisen  var  politiker,  och  de  politiske  ledame  hade 
utsett  honom  till  folktingskandidat  vid  nästa  val.  Det  var  lån^ 
innan  den  skarpa  söndringen  emellan  venstem  och  högern  i  sm 
nuvarande  form  hade  inträdt.  Tidigare  hade  han  som  föresprå- 
kare haft  ordet  på  tribunerna;  der  talade  han  i  torra,  ur  böcker 
lånade  fraser;  men  gent  emot  sin  närmaste  omgifning  uppträdde 
han  med  förnäm  öfverlägsenhet,  likasom  han  med  sina  svarta 
klädeskläder  och  höga,  svarta  silkeshalsduk  såg  ut  snarare  som 
en  klockare  än  en  bonde,  ja  närmade  sig  ännu  mera  till  likhe- 
ten med  en  tarfligare  sortens  prest.  Hans  tysta  myndighet  ut- 
öfvade  ett  tryck  pä  hans  hus,  hans  folk  talade  blott  hviskande 
i  hans  närvara,  och  in^en  af  dem  kunde  falla  pä  att  rigta  talet 
till  honom,  utan  att  blifva  spord.  Icke  dess  mindre  viste  man 
rätt  väl  att  den  lilla  halfsystem  var  hans  gunstling,  ty  det  gick 
liksom  ett  småleende  öfver  hans  värdiga  ansigte,  när  hon  kom 
in  i  stugan  eller  eljes  kom  i  hans  väg;  men  han  hvarken  kysste 
henne  eller  klemade  bort  henne;  —  det  kunde  ju  inom  bonde- 
>tåDdet  aldrig  falla  en  broder  in  att  göra  slikt  med  sin  syster, 
till  och  med  om  skilnaden  i  ålder,  som  här  var  fallet,  var  mera 
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än  tjugu  år.  Men  Sören  kom  aldrig  hem  från  staden  utan  att 
hafva  med  sig  en  eller  annan  present  till  Sofi,  och  bad  hon  ho- 
nom om  något  för  sig  sjelf  eller  andra,  skrapade  sig  Sören  hög^t 
tre  gånger  bakom  örat,  men  ja  fick  hon, 

Lars  gick  först  och  kas^de  hemliga  blickar  på  Sofi,  men 
han  måtte  visst  hafva  haft  en  böndagsmin  på  sig,  ty  när  Sofi 
mötte  hans  ögon,  vände  hon  sig  först  bort  for  att  le,  och  dä  han 
var  blifven  en  månads  tid  gammal  i  gården,  log  hon  högt  midt 
upp  i  ansigtet  på  honom.  Ltars  var  visst  ingen  synjierbg  psy- 
kolog, men  hade  likväl  en  känsla  af  »att  om  tösen  vcuit  rigtigt 
led  vid  honom,  skulle  hon  skrattat  på  ett  annat  manér^;  aock 
tryckte  situationen  honom  och  hans  böjelse  utöfvade  på  honom 
samma  verkan  som  hvarje  annan  ovanlig  känsla,  som  störde  haa^^ 
sinnes  vanliga  jämvigt:  han  tappade  aptiten,  hvilket  blott  var 
till  fordel  för  statdrän^en  Jörgen  Andersen,  som  med  stor  bered- 
villighet förtärde  hvad  Lars  lemnade  qvar  af  mellanmåltidema. 
Men  då  Lars  till  sist  gick  så  långt,  att  han  förärade  honom  det 
stycke  spickesill,  som  serverades  till  morgonvard,  öfvervann  Jör- 
gens häpnad  hans  eljes  så  oreflekterade  matlust,  han  gapade 
på  Lars  och  sade: 

—  Rider  fan  dig?  Skall  du  icke  heller  hafva  spickesill? 
Du  är  då  ett  fasligt  uselt  benrangel.  Men  trots  denna  protest 
hade  han  dock  spisat  sillen,  medan  han  formulerade  den.  !Nu  var 
Jörgens  tankegång  emellertid  satt  i  rörelse,  och  så  rörde  den 
sig  en  god  stujad  vidare  i  kraft  af  tröghetens  lag,  och  då  de  till- 
samman kommo  ned  i  häststallet,  sade  Jöi^en,  förr  än  han  be- 
gaf  sig  in  till  sitt  departement,  kostallet: 

—  Det  är  helt  dåligt  med  dig,  Lars  Kristensen. 

—  Det  är  blott  sladder,  ljöd  svaret. 

—  Nej,  det  är  hvarken  sladder  eller  prat,  ty  när  en  karl, 
som  arbetar,  ej  fortär  sin  föda,  då  är  det  strunt.  Det  kan  du 
ju  redan  se  på  kreaturen. 

Lars  svarade  icke  något  denna  gång,  men  stod  och  blan- 
dade hafre  och  hackelse  tmsamman  i  en  krubba;  Jörgen  lade 


armarna  på  den  ena  af  båsets  slåar  och  såg  på  Lars  från  sidan. 

—  Det  är  visst  älskog,  Lars. 

—  Håll  käften  1  svarade  Lars. 

—  Ja,  der  kan  du  sjelf  se.  Nej,  när  man  som  jag  har 
sett  både  på  menniskor  och  boskap  i  så  många  år,  så  vet  man 
huru  de  skicka  sig,  när  någonting  sådant  kommer  i  fråga.  Det 
är  en  något  stygg  sak  med  kärlighet  och  sådant,  medan  man  är 
i  ungdomens  dagar;  men  sedan  bryr  man  sig  icke  så  mycket 
mera  derom,  när  man  först  har  blifvit  gift  och  måste  slita  ondt 
for  födan  åt  hustru  och  barn;  icke  är  deraf  en  så  &sligt  stor 
fbrlustelse,  och  så  går  nog  blanksmörjan  af  skon,  ja  gu'  gör  icke 
den  det. 

—  Den  predikan  kan  du  gömma  åt  sådana  gamla  gabb- 
stutar,  som  du  sjelf  är. 
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—  Ja,  det  kan  nog  vara  att  ungdomen  icke  kan  rå  för 
det,  sade  Jörgen  betänksamt  och  klöste  sig  i  håret  under  hat- 
ten. Men  nu  skall  jag  säga  dig  ett  alvarsamt  ord,  Lars  Kri- 
stensen.     Vill  hon  hadfva  dig? 

—  Det  vet  jag  nej  gu'  icke,  sade  Lars  och  to^  ett  tag  i 
den  ena  hästens  hufVud,  som  ville  göra  in^epp  i  sm  grannes 
och  kolle^  krubba,  då  den  var  blifven  otålig  att  vänta. 

—  Ja,  så  vill  jag  blott  säga  hvad  ja^  menar.  En  sådan 
invärtes  kärlek  är  alldeles  likasom  en  böld.  Det  värker  myc- 
ket, medan  den  tillvexer,  men  det  lindrar  makalöst,  när  det  ^ 
hål  på  den.  Vill  hon  också  icke,  se  så  har  man  dock  i  visst 
hänseende  reda  på  saken,  och  så  blir  man  äntligen  matfrisk  igen; 
men  fortfar  du  med  att  gå,  såsom  du  nu  går,  Lars,  så  blir  du 
icke  länge  förmögen  till  arbete. 

Lars  sade  ej  nå^ot,  men  statdrängens  ord  hade  gjort  det 
klart  för  honom  hvad  han  ej  sjelf  vågat  förklara  for  sig:  han 
var  förälskad  i  Sofi,  och  då  han  ej  djerfdes  säga  henne  det,  voro 
både  humör  och  matlu^  försvunna;  det  var  uppenbart  att  Jör- 
gen hade  rätt,  så  kunde  det  ej  fortfara. 


Det  blef  tidigt  och  brådt,  nästan  utan  öfvergång,  varm  och 
dejlig  sommar  det  året;  det  vackra  vädret  varade  hela  hösttiden; 
ingen  på  trakten  kunde  minnas  en  så  tidig  och  riklig  höst.  Det 
fans  sä  mycket  säd  att  inhösta,  att  man  måste  taga  söndagen 
med  till  hjelp.  Sofi  och  Lars  hade  bundit  till  samman  och  upp- 
lagt sky  lar  på  fältet;  nu  hade  de  kommit  hem  vid  middagstiden. 
Sören  Oisen  var  icke  hemma,  han  hade  begifvit  sig  till  ett  po- 
litiskt möte  på  ett  par  mils  afstånd  ifrån  byn.  Sofis  moster, 
Jörgen  och  drängen  hade  varit  tillstädes  vid  middagsbordet. 
Lars  hade  varit  ovanligt  tidigt  uppe;  han  hade  i  anledning  af 
husbondens  frånvara  tillåtit  sig  att  traktera  hela  sällskapet  med 
russin,  mandel  och  sviskon,  som  han  köpt  i  hökarboden;  ja  han 
förärade  till  och  med  Sofi  en  strut  med  fikon,  den  hon  emottog 
med  rodnad  och  tvekan,  men  dock  slutligen  stoppade  i  fickan. 
Mostern  säg  litet  surt  derpå,  men  sade  intet;  hennes  surhet 
försvann  dock  något,  då  Sofi  f^lde  en  fvra  fem  fikon  i  hennes 
{(>rkläde;  mostern  började  strax  fortära  dem,  medan  statdrängen 
följde  hvar  bit  hon  tog  med  lystna  blickar  och  vattnad  mun. 

Lars  gick  ut  ifrim  gården  genom  bakporten.  Han  kunde 
ej  begripa  hvad  som  gick  åt  honom,  men  han  kände  sig  så  våld- 
samt modig,  och  allt  hvad  han  såg,  syntes  honom  stralande  af 
lust  och  glädje.  Siön  låg  ljusblå  midt  i  allt  det  mörkgröna  och 
gula,  luften  ljöd  af  figelqvitter,  till  och  med  torparens  ko,  som 
egarinnan  betade  längs  vägkanten,  hade  ett  ovanligt  lifligt  ut- 
seende; drängens  rop  till  gässen,  h vilkas  röda  näbbar  formli- 
gen lä^de  i  solskenet,  gaf  eko;  allt,  hvad  han  såg,  vållade  ho- 
nom ^ädje.    Han  satte  sig  ned  på  den  gamla  brunnens  öfv«r- 
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bygnad  med  den  höga  vippande  stäfställningen  öfver  sitt  hafvnd, 
han  slog  till  stången  och  forsatte  den  i  dins;lande  rörelse  —  en, 
två,  tre  gånffer,  beständigt  starkare,  och  äfven  det  rostiga  jer- 
nets  knakande  och  hvinande  tycktes  honom  klinga  helt  lustigt. 
Han  fick  lust  att  sjunga,  men  hvad  skulle  det  vara?  Då  rann 
honom  i  hä^en  den  visa,  som  Jörgen  hade  köpt  af  en  kolportör 
och  förärat  honom,  i  det  han  sade  att  det  var  något  som  skalle 
göra  honom  godt  att  granska.  Han  drog  den  upp  ifrån  väst- 
fickan,  höll  den  mellan  knäna  och  sjöng: 

Bär  till  en  flicka  du  öm  en  låga, 
ej  skall  du  gånga  och  sucka  och  glo, 
nej,  helt  upprigtigt  du  skall  henne  fråga: 
Hör,  skall  vi  samman  bygga  och  bo? 

Säger  hon:  ja,  det  vill  jag  så  gemal 
dä  skall  du  jubla  af  innerlig  ro, 
ty  dä  vinkar  dig  hoppets  stjema, 
lön  för  ditt  hjertas  kärlek  och  tro. 

Säger  hon  nej,  då  må  du  söxja, 
dock  icke  mer  än  ett  Qerdedels  år, 
sen  kan  du  åter  med  dansen  börja, 
söka  dig  en,  som  dig  bättre  förstår. 

—  Det  sista  är  dä  rigtigt  något  vrövll  ropade  Lars,  sedan 
han  slutat  sången,  och  slog  med  den  knutna  näfven  mot  randen 
af  brunstimran.  Han  vände  sig  om  och  såg  Sofi  komma  ut  ge- 
nom porten  och  styra  ned  mot  brunnen  med  ett  litet  ämbare  i 
handen;  medan  hon  svängde  det  fram  och  tillbaka  ifrån  jem 
handtaget,  höjdes  hennes  bröst  och  solen  tecknade  glittrande, 
hvita  fläckar  på  hennes  ljusbruna  ärmar. 

—  Det  är  äkta  porslin,  sade  Lars  igen.  Han  qvarblef  pä 
sin  plats  vid  brunnen,  blickade  fortfarande  på  Sofi,  som  upphörde 
att  svänga  ämbaret  och  saktade  sin  gång,  allt  efter  som  hon  när- 
made sig  brunnen  och  Lars.  Hon  biet  helt  underlig  till  mods 
när  hon  såg  den  resoluta  min  och  den  fasta  blick,  han  sände 
henne  till  möte;  hon  hade  alltid  sagt  om  honom  till  sina  jämn- 
åriga, som  yttrade  att  det  var  en  fasligt  vacker  karl,  hennes 
broders  nye:  Ja,  men  han  är  en  förderfvad  säUe.  Om  det  var 
ett  diplomatiskt  uttryckssätt  för  att  hindra  möjliga  bryderier, 
vill  jag  lemna  osagdt;  visst  är  det  att  hon  nog  kunde  tycka  om  att 
iMn  fönstret  betrakta  Lars,  när  han  t.  ex.  svängde  yxen  mot 
en  vedklabb  på  huggstocken  i  vedlidret;  hon  fann  behag  i  att 
se  det  kraftig  hugget  skära  luften  och  höra  det  taktfasta  slaget 
mot  den  sprickande  klabben.  Hon  hade  många  gånger  stått  aer 
och  sett  och  lyssnat,  utan  att  hafva  gjort  reoa  lör  sig  hvarfor. 
Och  nu  i  detta  ögonblick  var  det  henne  också  en  {omöjelse 
att  se  den  väl  skapade  unge  karlen  med  den  fria  halsen,  den 
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sunda,  solbrända  ansi^&rgen,  i  de  rena  sönda^kläderna;  till 
och  med  hans  fötter  sago  ut  som  en  fin  herres  i  de  splitternya 
blankläders  stöflama. 

Lars  spänning  tillvexte  dä  han  märkte  att  Sofi  dröjde  med 
att  närma  sig  honom,  men  han  var  säker  på  att  han  ville  tala 
ar  skägget,  det  måtte  sedan  brista  eller  oära.  Äntligen  kom 
hon  fram  till  brunnen,  men  med  nedslagna  ögon;  det  var  något 
i  Lars  blick,  som  gjorde  henne  skygg.  Hon  satte  helt  tyst  sitt 
ämbare  ned  på  marken  och  tvcktes  vänta  på  att  han  skulle  flytta 
sig  från  sin  plats,  ty  i  dag  ville  hon  visst  icke  bedja  honom  att 
hissa  upp  vatten  åt  sig  med  vippstäfvan,  hvad  han  dock  förut 
hade  gort  så  många  gånger.  Hvarför?  Ja,  hon  skulle  icke 
hafva  kunnat  förklara  det,  om  någon  hade  sport  henne  derom. 

—  Skall  jag  hissa  vatten  upp  åt  dig,  Sofi?  sporde  Lars. 

—  Nej,  tack. 

—  Hvarför  icke? 

—  Säkert  nå^on  dumhet.  Lars  ville  gripa  efter  ämbaret, 
men  Sofi  tog  hastigt  fatt  i  handtaget  och  höll  det  med  båda 
händerna  bakom  si^. 

Lars  böjde  sig  för  att  se  upp  till  henne  under  de  sänkta 
ögonbrynen.  Hon  slog  upp  dem  i  en  hast  och  gaf  honom  ett 
ögonkast,  hurtigt  såsom  en  kornblixt,  hennes  läppar  rörde  sig, 
bröstet  höjde  sig  .  .  .  en  skrattsalfva  bröt  ut,  som  föröde  hen- 
nes kinder  röda  ....  Lars  fortfor  att  snegla  upp  till  henne, 
men  plötsligt  såg  han  två  stora  tårar  tränga  frttm  genom  de  hälft 
tiUslutna  ögonen  ....  nu  gret  hon. 

—  Hvarför  gråter  du,  Sofi,  sporde  han. 

—  Du  kan  ju  låta  mi^  gå. 

—  Ja,  men  det  kan  jag  icke  godt,  Sofi.  Det  är  derför 
att  jag  håller  så  mycket  af  dig,  derför  att  du  är  den  vackraste 
fiickia  jag  någonsin  har  sett,  och  jag  vill  säga  dig  att  jae  har 
tagit  mi^  för  att  tjena  din  broder  blott  för  att  du  är  här  pä  går- 
den, ty  jag  hade  aet  i  alla  afseenden  lika  så  godt  på  mitt  förra 
ställe;  födan  var  lika  så  god  och  husbonden  talade  dock  till  fölk 
och  var  icke  högmodig.  Så  att  om  du  blott  vill,  så  blir  Lars 
Kristensen  den  lyckligaste  man  i  socken,  men  om  du  icke  vill . . . 
ja  ...  då  kan  det  vara  det  samma  hvad  det  blir  af  mig. 

Sofi  hade  åter  satt  ämbaret  på  marken  och  lekte  med  ven- 
stra  handen  med  en  af  de  vilda  slingervexter,  som  slingrade  sig 
långt  nerifrån  de  våta  stenarna  i  brunnen  upp  mellan  träverkets 
remnor,  medan  hon  med  den  hös;ra  tvinnaae  om  sitt  randade 
söndags  silkesförkläde.  Hon  hvarken  log  eller  gret  mera,  men 
en  smal  strimma  elfenben  blottades  bakom  de  röda  läpparna. 

—  Jag  tror  nästan  att  du  menar  ja,  Sofi,  ropade  Lars  och 
grep  efter  hennes  hand,  men  hon  drog  den  tillbaka  och  hviskade : 

—  Der  står  käringen  och  glor  på  oss,  och  der  kommer 
Jörgen  efter  vatten. 
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—  Skall  jag  dä  hissa  upp  vatten  i  ditt  ämbare? 
Hon  log  ocn  svarade: 

—  Ja,  nu  må  du  det,  Lars. 

Och  innan  Jörgen  med  sin  mycket  besinningsfiilla  fart 
nådde  brunnen,  for  §ofis  ämbare  pä  stångens  krok  med  blix- 
tens hastighet  ned  i  den  samma  ocn  upp  igen,  sä  att  Sofi  med 
sitt  fulla  ämbare  och  Jöigen  med  sina  tvä  tomma  möttes  ungefär 
vid  vippstängens  andra  ända.  Jörgen  kikade  listigt  pä  henne 
frän  sin  ena  rinnande  ögonvrå  och  smackade  sakta  med  tungan. 
Lars  blef  qvarsittande,  medan  Sofi  skyndsamt  gled  in  genom 
porten  smygande  sig  förbi  komlasset,  som  nästan  helt  och  hållet 
lylde  den  samma. 

Jörgen  stod  bredbent  med  oket  på  nacken  rakt  framfor 
Lars,  grinade  blott  med  ögonen,  medan  munnen  höll  sig  alvar- 
1ig;   derpå  sade  han  i  det  han  försökte  tala  med  fin  stämma: 

—  Kanske  du  vill  hissa  upp  vatten  också  ät  mig,  Lars? 

—  Hade  du  varit  en  ung  karl,  i  stället  for  att  au  är  ett 
sådant  der  gammalt  ök,  sä  hade  du  fatt  dig  pä  tafisen,  Jörgen 
Andersen. 

—  Du  är  fankens  modig  och  förnäm,  sade  Jörgen,  men  det 
förgår  väl,  när  husbonden  kommer  hem. 

Det  for  en  skugga  mellan  solen  och  Lars  ögon,  men  det 
var  blott  ett  ögonblick;  husbondens  hemkomst  stod  inför  honom 
som  något,  som  tillhörde  en  fjerran  framtid,  det  fans  allt  iör 
mycket  att  glädja  sig  öfver,  innan  den  tiden  kom.  Han  steg 
ned  {r&a  sin  plats,  såg  triumferande  ut  öfver  ängen,  sjön  och 
den  Qerran  skogen,  vände  sig  två  gånger  omkring  på  sin  stöfvel- 
klack,  kände  lust  att  göra  någonting  extra,  och  erinrade  sig  så  att 
han  hade  en  tvåskillings  cigarr  insvept  i  papper  i  sin  västficka 
från  den  gång  han  senast  varit  i  staden;  aen  påtände  han,  pu- 
stade blåa  ringar  ut  i  luften  och  spatserade  stolt  förbi  skollära- 
rens boning,  som  låg  nära  intill,  ocn  satte  på  skämt  sin  hatt  på 
hufrrudet  ä  samme  embetsmans  yngste  hvithärige  ättling,  som  lag 
och  lekte  med  några  kulor,  dem  han  hade  rullat  tillsamman  af  vät 
jord.  Ungen  blef  stött,  tog  hatten  af,  och  då  det  nödvändigtrif 
skulle  drabba  någon,  slängde  han  den  i  nacken  på  sin  äldsta 
broder,  som  föll  öf\rer  sin  nya  vagn;  men  denne  hade  verlds- 
vana,  han  tog  ganska  lugnt  hatten  och  räckte  den  till  e^ren. 

Jörgen  AjQdersen  gaf  sig  som  vanligt  god  tid  till  sitt  ar- 
bete; då  han  fått  det  första  ämbaret  upphaladt,  klädde  han  sig 
i  hufv^udet  och  talade  med  sig  sjelf,  som  fbiyer: 

—  Ja,  ungdomen !  den  är  dåraktig.  Huru  kan  väl  någon 
menniska  tro  att  en  sådan  kalkon  till  bonde  som  Sören  Oisen 
gifver  sin  syster  åt  en  landbondes  son?  Och  om  det  också  ginge 
som  de  vilja,  sä  blefv^e  nog  tösen  argsint  och  galen  likasom  alb 
andra  käripgar,  när  de  komma  litet  till  åren  och  icke  bry  sig 
om  kärlek  och  sådana  förnöjelser. 

Derefter  halade  han  upp  det  andra  ämbaret,  fick  äter  lust 
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för  ett  samtal  och  såg  sig  om  efter  någon,  som  kunde  brukas 
dertill.  Han  uppdagade  torpargumman  på  andra  sidan  vägen, 
som,  efter  att  åter  hafva  tjuorat  sin  ko,  hade  satt  sig  på  gärdet, 
stickande  på  en  svart  ullstrumpa. 

—  God  dag,  Maren  Per  Nilen!  ropade  han. 

—  God  dag,  Jörgen  Andersen! 

—  Det  är  godt  höstväder! 

—  Ja,  det  är  så. 

—  Ar  er  man  hemma? 

—  Nej,  det  är  han  icke. 

—  Det  är  bättre  att  ni  tar  mig,  Maren  Per  Nilen,  ty  Jag 
är  mera  stadig  af  mig  än  Per,  som  är  så  utspekulerad  till  aoku- 
mentskri&ing  och  springer  omkring  på  pohtik  med  vår  hus- 
bonde, men  låter  er  passa  på  klockan.  Per  och  jag  kunna  ju 
byta  hustrur,  men  så  kommer  jag  väl  att  gifva  något  emellan, 
ty  mitt  hus  är  ju  utan  jord  och  Brita  är  ju  en  hel  del  äldre 
än  ni. 

—  Prat  och  sladder  ha  vi  nog  tillräckligt,  sade  qvinnan. 

—  Ja,  det  är  visst  ett  sant  ord,  sade  Jörgen  och  nickade, 
medan  han  ftste  spännet  på  okets  krokar,  hvarefter  han  mycket 
långsamt  styrde  upp  mot  gården. 

Lars  hade  gjort  ett  l&ngt  shs,  mycket  betagen.  Han  hade 
lust  att  nicka  åt  alla  träd,  stengärden,  pilhäckar,  vedtrafvar  och 
allt  hvad  han  såg.  Nere  på  ängen  vid  sjöstranden  låg  en  tem- 
ligen  stor  sten.  Han  ryckte  upp  den,  lyttade  den  så  högt  han 
kunde,  vägde  den  ett  par  gånger  i  handen,  slungade  den  ut  i 
vattnet  så  långt  han  förmådde,  och  då  efter  ett  väldigt  plaskande 
skummet  sprutade  upp  och  gnistrade  i  solen,  svängde  han  sin 
hatt  och  sjöng: 

Dansken  har  se^er  vunnit,  hurra,  hurra, 
Tysken  sin  graf  har  funnit,  hurra,  hurra! 

Det  led  redan  till  afton,  kunde  han  märka.  Nu  kände 
han  aptiten  anmäla  sig  med  hela  sitt  forna  kraf.  Då  han  skulle 
stryka  förbi  komlasset  i  porten,  hörde  han  ett  sakta  fnissande. 
Han  såg  åt  sidan,  och  upp  i  det  hörnet  af  porten,  som  nästan 
var  sjjärradt  af  lasset,  såg  han  under  vagnen  ett  par  fötter,  som 
han  ej  kunde  taga  miste  på.  Han  smög  sig  omkring  baksidan 
af  vagnen, » närmade  si^  lotternas  egarinna,  men  hon  drog  sig 
undan  längs  vä2gen  vid  porten  och  afslet  under  sin  rörelse  ax 
och  strån,  som  hängde  ned  öfver  ansigtet  på  henne.  Hon  låt- 
sade som  om  hon  icke  kunde  slippa,  men  Lars  grep  henne  om 
lifv^et,  och  skylda  bakom  lasset  veidade  de  älskande  en  orimlig 
mängd  kyssar.  Så  skildes  de  åt  och  gingo  på  hvar  sin  sida  om 
lasset,  Sofi  in  till  och  Lars  ut  ifrån  gården. 
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Lars  såg  icke  sin  husbonde  förr  än  följande  moi^n,  och 
åsynen  af  detta  stora,  breda,  tvära  ansigte  bragte  strax  hans  hu- 
mörs termometer  att  sjunka  åtskilliga  grader,  ty  det  var  lika  sa 
visst  som  att  två  och  två  äro  fyra,  att  Sören  aldrig  skulle  gifva 
sitt  samtycke  till  hans  förehafvande.  Den  sfer,  hvari  han  lefde, 
tillät  honom  nu  rätt  sällan  att  gifva  akt  ))å  hvad  som  föregick 
i  hans  omedelbara  omgifnin^,  och  det  förgick  en  lång  tid,  under 
hvilken  de  älskande  stulo  sig  till  åtskilliga  möten  i  örtagården, 
der  de  gamla  stick  elbärs-  och  vinbärs-buskarna,  som  hade  vuxit 
öfver  en  mans  längd,  skylde  dem  för  profana  blickar;  i  porten, 
i  vagnsskjulet,  ja  till  och  med  i  stallet,  der  Jöigen  AnderseD, 
som  nu  en  gång  hade  uppdagat  hemligheten,  betraktades  som 
ett  oskadligt,  om  än  stundom  generande  vitne  genom  de  menin- 
^r,  han  ständigt  upprepade  angående  kärlekens  opålitlighet  och 
förgänglighet,  och  hvilka  de  unge  afvisade  med  hånfullt  förakt. 
Jörgen  sade  det  egentligen  icke  på  älvar,  men  han  led  af  ett 
kroniskt  begär  att  alltid  prata  så  i  tid  som  otid. 

En  förmiddag  märkte  Lars  emellertid  att  det  låg  någon- 
ting ovanligt  i  luften.  Den  eljes  så  meddelsamma  Jörgen  An- 
dersen  smög  sig  tyst  och  skygt  undan  honom,  och  talade  han 
till  honom,  svarade  Jörgen  blott:  Ah,  ja  så  är  det!  Hvad  skall 
man  nu  göra  åt  verlden,  sådan  den  en  gång  är?  Hvad  som 
mest  bidrog  att  göra  Lars  underlig  till  mods  var  att  han  såg 
en  glimt  af  Sofi  i  skafieri  fönstret;  men  i  stället  för  den  gladt 
tindrande  blicken  mötte  honom  en  alvarlig,  och  vid  närmare 
skärskådande  uppdagade  Lars  att  ögonen  voro  röda  och  förgrätna. 
Sören  Oisen  visade  sig  också  ovanligt  ofta  i  dörren  och  kastade 
sina  blickar  omkring  i  ^rdens  fyra  hörn,  och  när  de  träffade 
Lars,  uttryckte  de  ett  visst  vredgadt  förakt.  Till  sist  gjorde  sig 
husbonden  ärende  ut  till  gården  och  r^xkte  dervid  allt  närmare 
till  Lars,  som  i  full  fart  höll  pä  att  rengöra  en  vagn  och  smörja 
hjulen.  Det  var^  den  vagn  Sören  Oisen  hade  begagnat  den  före- 
gående dagen.  Äntligen  kom  husbonden  helt  nära  intill  honom, 
såg  m}Tidigt  efter  arbetet,  tog  derpå  pipan  ur  munnen  och  sade: 

—  Från  första  juli  må  du  se  dig  om  efter  en  ny  tjenst. 
Bestört  lät  Lars  borsten  falla  ned,  och  ehuru  husbonden 

redan  hade  vändt  sig  om  och  långsamt  satt  sig  i  rörelse  i  rigt- 
ning  mot  stugan,  ryckte  Lars  till  hans  sida  och  sporde: 

—  Finnes  det  dä  någonting  att  klaga  på  mitt  arbete?  Jag 
trodde  dock  .... 

Sören  gjorde  en  half  vändning  och  utan  att  se  på  sin  man, 
talade  han  rent  ut: 

—  Det  förefinnes  ingen  paragraf  i  tjenstehjonsstadgan,  som 
påbjuder  att  man  skall  matevera  en  uppsägelse  af  någon  bland 
sitt  folk.  Dermed  är  den  diskvesjonen  afslutad,  ändad  och  af 
skuren. 

Och  med  längre  steg,  men  i  samma  tempo,  fortsatte  ban 
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sin  gång,  tills  Lars  såg  hans  breda  rygg  försvinna  i  den  mörka 
stugans  halfmörker. 

Lars  gick  tillbaka  till  vagnen,  tog  äter  i  med  sitt  arbete 
med  en  så  feberaktig  ihärdighet,  att  svetten  trängde  fram  ur 
alla  lemmar,  men  da  han  var  färdig,  kastade  han  borsten  med 
en  sådan  kraft  in  genom  den  öppna  liderdörren,  att  skaftet  bra^t 
i  tu  emot  hjulet  af  en  arbetskärra.  Derpå  gick  han  ut  till  än- 
gen för  att  flytta  hästarna.  Här  träffade  han  Jörgen  Andersen, 
som  flyttade  nötkreaturen.  Det  hade  länge  kokat  inom  Lars,  nu 
sjöd  det  öfver  och  sprutade  fram  öfver  den,  som  var  närmast 
till  hands. 

—  Hvad  är  det  för  en  förbannad  best,  som  har  sqvallrat 
at  husbonden  och  fatt  honom  att  säga  upp  mig?  ropade  han  och 
lyftade  hotande  på  tjuderpålen. 

—  Ja.  det  är  nej  gu'  inte  godt  att  veta  det,  mumlade 
Jörgen  och  fortfor  att  slå  med  sin  klubba  pä  spetsen  af  pålen. 

—  Ja,  en  sådan  kallar  jag  en  skurk  och  en  mes,  vidhöll 
Lars. 

—  Ja,  han  .kan  ju  vara  någonting  sådant,  mumlade  Jör- 
gen ödmjukt. 

—  Och  jag  kallar  honom  en  tukthuskandidat  .  .  .  en  .  .  . 

—  A  ja  väl. 

• —  Och  en  .  .  .  general  .  .  .  krigskommissarie!  brummade 
Lars  i  stigande  raseri. 

—  Nej  håll!  Det  skall  du  ja  gu'  bevisa*  ropade  Jörgen, 
nitade  si^  och  höll  tjuderpålen  lyftad. 

—  Nå,  det  är  du?  sporde  Lars,  och  häpnaden  verkade 
som  kallt  vatten  på  hettan. 

—  Ja,  jag  kom  mig  olyckligtvis  dertill,  och  om  du  vill 
vara  en  smula  rimlig,  så  skall  jag  utlägga  det  för  dig.  Se  i 
foigårs  sa'  jag  till  husbonden  att  vi  hade  fått  komet  lyckligt 
l>ergadt,  och  dertill  hade  han  ju  icke  något  att  säga,  och  det 
kunde  han  ju  heller  icke,  kan  jag  tro.  Och  så  sa'  han  att  det 
nog  var  en  helt  ordentlig  karl  han  hade  fått,  och  jag  sade:  Han 
är  ja  gu  en  helt  flink  karl;  men  så  kundf  jag.  icke  berga  mig 
ifrån  att  grina,  ty  jag  tänkte  på  huru  omensklig  han  skulle 
blifva  den  dag  han  finge  veta,  att  du  var  god  vän  med  Sofi, 
men  jag  sa'  ju  ingenting.  Men  se  husbonden  han  sporde  hvad 
jag  grinade  åt,  och  jag  sa'  att  det  icke  var  åt  något,  men 
fan  må  ta'  Sören  Oisen,  han  har  ju  lärt  af  all  sin  tidnings  läs- 
ning att  fråga  ut  en,  likasom  häradshöfdingen  gjorde  med  Per 
Kristens,  han,  som  for  fjorton  år  sedan  bodde  i  huset  nära  till 
mig  och  stack  eld  på  det,  och  se  jag  blef  kallad  inför  rätten 
och  hörde  huru  häradshöfdingen  kunde  vrida  hela  saken  ur  ho- 
nom. Sålunda  fortfor  Sören  Oisen  att  vända  om  mig,  och  utan 
att  jag  se'n  kan  upplysa  huru  det  kom  sig,  så  fick  jag  det  ena 
sagdt  med  det  andra;  och  när  jag  en  gång  begynt  att  prata,  är 
det  som  om  det  funnes  någonting  lefvande  inom  mig,  som  dra- 
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ger  och  drifver  mig,  så  att  det  ena  ordet  ger  det  andra.  Ja» 
hon  säger  ju  så  ofta  der  hemma,  käringen,  att  hon  skulle  önska 
att  hon  kunde  slå  en  propp  i  gapet  på  mig.  Men  nu  efterut 
ångrar  det  mig  rätt  fbrsKräckli^,  Lars ;  men  ser  du,  det  kunde 
ju  likväl  aldrig  hafva  blifvit  något  emellan  dig  och  Sofi,  så  att 
antingen  det  skedde  före  eller  efter  mikaeli,  kan  ju  vara  det 
samma. 

Lars  stod  ett  ögonblick  och  kämpade  med  sig  sjelf,  derpä 
slängde  han  bort  tjuderpålen.  Jöi^en  hade  för  längesedan  låtit 
sin  sjunka.  Men  hettan  kokade  på  nytt  upp  hos  Lars,  med  ett 
språng  var  han  drängen  in  på  lifvet  och  hade  handen  fast  om- 
kring hans  strupe. 

—  Vill  du  slå  en  gammal  man,  Lars  Kristensen?  sade 
Jörgen  med  halfqväfd  stämma  och  såg  helt  lugnt  och  alvarligt 
på  Lars.  Denne  släpte  honom  och  vände  sig  bort.  Jörgen  be- 
gynte  gråta. 

—  Hvad  fanken!  Vill  ni  slåss?  ljöd  en  pipande,  hög 
stämma  ett  stycke  nerifrån  den  gångstig,  som  gick  öfver  ängen. 

—  Nej,  nu  skall  jag  säga  dig,  Nils  Persen,  huru  det  är 
med  den  saken,  sade  Jörgen,  för  h vilken  ett  nytt  skriftermål 
var  en  stor  lindring,  och  med  en  omständlighet,  som  mycket  öf- 
vergick  den  vi  känna  ifrån  berättelsens  första  redaktion,  sade 
han  allt,  »likasom  det  var«. 

Den  ankomne  var  en  liten  spinkig  man,  med  små  fiffiga, 
plirande  bruna  ö^on,  ett  smalt  fint  ansigte,  som  egentligen  icke 
gjorde  intryck  af  att  tillhöra  en  bonde.  Han  talade  icke  heller 
malektspråket.  Han  hörde  ganska  lugnt  och  småleende  på  allt 
sammans  och  nickade  af  och  till  med  hufvudet. 

—  Se,  du  förstår  dig  ju  på  politiken,  slutade  Jöi^en  An- 
dersen;  men  i  denna  sak  är  det  väl  icke  något  att  göra  för  Lars. 

—  Ne — ej,  sade  Nils  Persen  och  skrapade  sin  arm,  me- 
dan han  samtidigt  grinade  fiffigt.  Du  skulle  se  till  henne,  den 
rödbrokiga,  Jörgen,  hon  håller  på  att  fä  tjudret  omkring  ena  foten. 

Då  Jörgen  hade  gått,  såg  Nils  Persen  ett  ögonblick  pi 
Lars  och  sade: 

—  Du  kan  titta  in  till  mig  sent  i  afton,  när  det  blir  mörkt, 
men  om  du  talar  om  det,  så  har  det  ingen  nytta  med  sig. 

Det  var  en  mystisk  säkerhet  i  hans  ton,  som  imponerade 
på  Lars.  Han  viste  att  denne  man  också  innehade  stort  an- 
seende som  politiker,  reste  med  hans  husbonde  till  möten  och 
valsammankomster,  ofta  hade  hemliga  konferenser  med  honom 
och  gick  för  att  vara  en  af  de  ifrigaste  agitatorer  for  hans  stun- 
dande val.  Han  sm^  sig  också  ut  ifrån  gården  samma  afton 
öfver  vägen,  ty  Nils  Persen  var  egare  till  det  hus,  som  låg  midt 
emot  Sören  Oisens  gård;  det  var  hans  hustru,  hvars  flygtiga  be- 
kantskap vi  gjorde,  då  hon  på  den  för  Lars  så  betydelsefulla 
aftonen  vaktade  sin  ko  vid  vägen  emellan  Sören  Oisens  gård 
och  sin  mans  hos.    När  den  lule,  spinkige  mannen  hade  talat 
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med  Lars,  som  hittills  varit  en  tyst  åhörare,  men  hvars  förvå- 
ning ständigt  hade  ökats,  utbrast  han: 

—  Men  jag  trodde  att  ni  var  Sören  Oisens  bäste  vän  i 
politiken. 

Den  lille  mannen  såg  sig  spejande  och  lyssnande  omkring 
i  stugan;  derpå  hviskade  han: 

—  Det  fäet,  den  forätna,  oborstade  stuten.  Ja,  för  det  att 
han  sitter  skuldfri  och  välbehållen  i  den  goda  gården,  så  är  han 
den  enda  bonden  här  i  trakten,  som  de  kunna  blifva  ense  om 
att  välja  till  folktinget.  Men  jag  hjelper  honom  blott  tills  den 
tid  kommer,  då  en  man  af  det  äkta  folket  (här  slog  han  sig  för 
bröstet)  kan  bana  åt  sig  vägen;  vår  tid  kommer  också,  Lars 
Kristensen ;  ja  den  tid,  då  det  icke  kommer  an  på  sädtunnorna, 
men  på  det  der  (här  pekade  han  sig  på  pannan).  När  vi  köra 
till  möten,  så  sitter  han  och  en  annan  rusthållare  i  vagnstolen, 
jag  får  ligga  bak  i  vagnen  som  en  kalf  eller  ett  svin;  nan  äter 
1  gäststugoma  på  krogama;  jag  får  gå  i  källarvåningen  och  — 
tst  —  vi  ha'  väl  inga  vitnen  —  säger  du  åt  någon,  hvad  jag 
här  säger  dig,  Lars,  så  svär  jag  mi^  ner  i  det  svarta  helvetet, 
att  det  är  lögn.  Sören  Oisen  xan  icke  sätta  två  ord  till  sam- 
man i  hufvudet;  ja^  skrifv^er  alla  hans  tal,  ty  jag  hade  som 
dräng  lärt  mig  skrifva  på  Högby  gård,  och  hade  den  gamle  för- 
valtaren lefy^at,  hade  jag  kanske  nu  varit  sakförare.  Och  så 
gifver  mig  det  fbrätna  kreaturet,  Sören  Oisen,  några  skilling  fbr 
ett  tal,  som  räcker  nästan  en  half  timme.  Men  nu  tiger  du 
stilla,  gör  dina  skyldigheter  och  flyttar  bort  den  första,  hör  du? 
Och  så  göra  vi  som  ja^  har  sagt.  Honorariet  kan  du  sjelf  be- 
stämma; det  komma  vi  nog  öf verens  om,  ty  du  ser  mig  icke  ut 
att  vara  en  knuslare. 

—  Nej,  sade  Lars,  om  det  hela  går  väl,  så  kan  väl  en  — 
ja  —  låt  oss  se  —  10  daler  icke  vara  för  myeket. 

—  Det  synes  mig  icke  heller  15  vara,  sade  inhysingen  så 
der  i  förbigående. 

—  An,  nej  gu'.     Men  så  blir  det  dervid. 

—  Ja  väl. 


Med  en  hvarje  ord  afvögande  värdighet  och  ett  visst  prediko- 
mässigt  patos  höll  den  tjocke  Sören  Oisen  sitt  tal  från  tribunen, 
som  var  uppslagen  i  öfversta  ändan  af  dragonernes  s^amla  ma^ 
nege  i  hanaelsstaden.  Han  var  omgifven  af  valbestyrelsens  med- 
lemmar: borgmästaren,  som  med  tankspridd  fömämhet  blott 
hälft  hörde  på  Sörens  politiska  konfessioner,  hvilka  han  betrak- 
tade såsom  allt  för  elementära  for  en  vetenskapligt  bildad  jurist, 
ett  par  borgare  från  köpingen,  de  der  nödvändigtvis  ville  hafva 
en  Donde  till  tinget,  men,  när  det  nu  skulle  vara  galet,  dock 
föredrogo  en  välmående  rusthållare  framför  en  vanlig  bonde,  samt 
slutligen  en  rusthållare  och  vår  nya  bekantskap,  Nils  Persen. 
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Sören  slutade  sitt  tal:  .  .  .  Och  lika  som  jag  alltid  har  haft  till 
princip:  allt  för  folket  och  allt  genom  folket,  enär  mitt  program 
är  foltlighet  och  jämlikhet  i  vidaste  utsträckning,  så  skall  jag, 
om  mina  ärade  medborgare  betro  mig  det  i  mina  ögon  mest  he- 
drande värf  af  alla,  platsen  i  det  folkvalda  tinget,  verka  af  yt- 
tersta förmåga  derhän,  att  grundlagens  frihets-  och  jämlikhets- 
tankar skola  blifva  verkliga  och  träda  fiån  pappret  ut  i  lifvet. 
De  behöriga  >hör<  och  »hurrat  följde  efter,  medan  Sören 
Oisen,  torkande  svetten  af  pannan  med  sin  stora,  rödkautade 
näsduk,  med  tunga  steg  lemnade  talarestolen,  hvars  improvise- 
rade trätrappa  knakade  under  hans  vigtiga  korpus.  En  upp- 
märksam spejare  skulle  hafva  uppdagat  att  den  på  tribunen  tätt 
invid  talarestolen  sittande  Nils  Persen  helt  obemärkt  gaf  ett  tec- 
ken till  en  åldrig,  bred,  stadsklädd  man,  som  stod  nedanför  ho- 
nom, men  som  ögonskenligen  hittills  hade  skänkt  välförrättuin- 
gen  blott  en  fiygtig  uppmärksamhet.  Då  derför  borgmästaren, 
1  egenskap  af  ordföranae,  sporde  om  någon  önskade  ordet,  ut- 
bad sig  den  nyss  nämnde  borgaren  detsamma.  Alla.  som  kände 
honom,  blefvo  först  förvånade,  ty  muraremästam  Lars  Kolbe 
hade  aldrig  visat  sig  synnerligt  ifrig  för  politiken;  dernäst  smä- 
logo  de,  ty  samma  Kolbe  var  känd  för  att  vara  en  stor  puts- 
makare,  som  sällan  lät  något  tillfälle  gå  förbi  att  göra  pojk- 
streck, om  hvilka  der  gingo  många  sägner  i  stad  och  land,  i  syn- 
nerhet från  den  förra  borgmästarens  tid,  dä  han  var  represen- 
tant för  borgame. 

—  Muraremästar  Kolbe  har  ordet,  sade  borgmästaren,  och 
den  gamle  muraren  steg  upp  på  talarestolen,  såg  omkring  sig 
med  sina  små  ögon,  kastade  en  sidoblick  på  valkandidaten,  som 
i  full  spänning  hade  fäst  sina  stora,  dumma,  framstående  ögon 
på  honom. 

—  Ja,  se  jag  är  nu  en  gammal  borgare,  sade  han,  som 
icke  alltid  så  noga  kan  följa  med  tiden,  och  som  är  uppdragen 
i  den  tron,  att  ett  justitieråd  är  mera  än  ett  kansliråa  och  en 
rusthållare  mera  än  en  vanlig  bonde.  Men  jag  har  en  svår  re- 
spekt för  hvad  man  kallar  konseqvens  —  om  förlåtelse,  hr  borg- 
mästare, om  jag  uttalar  det  galet  —  (borgmästaren  inföll  för- 
nämt: det  är  rigtigt  nog),  och  derför  vill  jag,  när  valdagen  kom 
mer,  uppfordra  alle  mine  medborgare  att  gifva  sin  röst  åt  rust- 
hållaren  Sören  Oisen,  ty  när  man  vet,  huru  svårt  det  faller  sig 
för  en  rusthållare  att  taga  en  till  svåger  eller  svärson,  som  icke 
är  kommen  af  rusthållarfolk,  så  säger  jag:  ära  vare  den  man, 
som  törs  visa  sin  frisinthet  i  gerning  som  Sören  Oisen,  hvilken, 
som  hvar  man  vet,  är  egare  af  ett  stort  rusthåll,  men  icke  dess 
mindre  har  tillåtit  sin  enda  syster  att  gifta  sig  med  hans  dräng. 
Lars  Kristensen,  som  är  en  landbondes  son.  Se  dor,  raine  her- 
rar, det  kallar  jag  frihet  och  mod  att  vara  sin  öfvertygelse  tro- 

fen,   och   derför  utbringar  jag  ett  niofaldigt  hurra  för  vår  val- 
andidat,  den  i  ordets  sanna  betydelse  frisinnade  Sören  Oisen. 
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Ett  ändlöst  hurra,  ett  fanatiskt  jubel  helsade  dessa  ord, 
medan  foremälet  för  dem,  den  olycklige  Sören  Oisen,  stod  och 
gapade  mållös  och  förstenad  pä  mängden,  och  då  muraren,  efter 
att  hafva  stigit  ned  från  talarestolen,  skakade  hans  hand,  lät 
Sören  behandla  sig  som  ett  liflöst  *  föremål.  Han  var  nära  att 
sjunka  pä  knä  och  höll  sig  fast  i  tribunen,  och  hvart  nytt  upp- 
repadt  jubelrop  var  för  honom  som  ett  styng  af  en  högaffel  i 
hans  tjocka  mage.  Den  första  tanke,  som  banade  sig  väg  ge- 
nom hans  hjernas  töcken,  var  att  gå  upp  på  talarestolen  igen 
och  förklara  allt  sammans  för  en  lögn;  men  då  det  kom  till  sa- 
ken, vågade  han  icke.  Han  närmade  sig  Nils  Persen  och  hvi- 
skade : 

—  Hvad  skall  jag  göra,  Nils? 

—  Ja,  dervid  är  nej  gu'  icke  det  minsta  mer  att  göra. 
Det  offret  må  ni  bringa  politiken,  Sören  Oisen. 

—  Nej,  så  ...  . 

—  Ja,  se  då,  Sören  Oisen,  blir  ni  visst  icke  riksdagsman, 
ty  då  mister  ni  strax  den  väldiga  popularitet,  som  ni  fick  i  detta 
ögonblick. 

—  Den  muram  är  dock  den  störste  rackare  till  hund  .  .  . 

—  Ja,  det  är  säkert,  sade  Nils  Persen,  det  är  en  utspe- 
kulerad spetsbof. 

—  Ja,  jag  gör  det  ändock,  Per,  jag  säger  att  det  är  lögn 
af  muraren. 

—  Ja,  hårdt  är  det;  men  jag  minnes  från  den  tid,  då  jag 
läste  tillsamman  med  förvaltarens  barn,  att  det  i  fordomtima  var 
en  man,  som  lät  halshugga  sina  två  söner  för  att  rädda  frihe- 
ten; nu  kommer  ni  blott  att  offra  Sofi;  men  hon  går  ändock 
icke  till  schavotten,  ty  Lars  Kristensen  låter  henne  nog  behålla 
hufvudet. 

Folket  stod  i  begrepp  att  sprida  sig,  då  ingen  ytterligare 
begärde  ordet.  Lars  Kolbe  hade  lugnt  tändt  sin  korta  pipa  och 
stod  och  rökte  den  i  dörren,  stödd  mot  karmen.  Då  Sören  01- 
sen  och  Nils  Persen  skulle  passera  förbi  honom,  vexlade  han 
ett  meningsfullt  ögonkast  mea  den  sist  nämnde  och  sade: 

—  iSå,  Sören  Oisen,  er  blifvande  svåger  är  hemma  hos 
mig;  han  kan  väl  köra  hem  med  dig. 

Murarens  listiga  ögon  fixerade  den  tjocke  rusthållaren  på 
det  mest  irriterande  sätt;  Sören  sökte  att  lägga  fbrakt  i  sm 
blick;  muraren  lemnade  sin  stödjepunkt  och  lade  sin  hand  på 
Sören  Oisens  skuldra. 

—  Du  skall  tacka  mig,  Sören,  att  jag  sade  det. 

—  Nej  hör,  sade  rusthållaren,  nu  blir  det  ja  gu'  för  galet; 
en  sådan  .... 

—  Stopp,  stopp,  Sören  Oisen.  Här  levererar  jag  till  dig 
ett  stycke,  som  var  insändt  till  tidningen  här  i  staden,  som  tryc- 
kes  af  min  systerson.  Läs  det.  Eller  vill  du  läsa  det,  I^ils 
Persen? 
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Nils  tog  manuskriptet  frän  murarens  hand  och  läste  med 
ondskefull  och  skarp  betonino;: 

»Medborgare  1  Akten  eder  för  frihetens  falske  vänner!  Af 
deras  handlingar  skolen  I  känna  dem.  En  sådan  falsk  vän  af 
friheten  är  rusthällaren  Sören  Oisen,  en  af  de  värsta  bonde- 
aristokraterna  i  trakten,  och  honom  skulle  ni  välja  till  folktings- 
man !  Han  finner  det  under  sin  värdighet  att  tala  till  sina  un- 
derlydande; han  tager  knapt  hatten  ai  si^  för  den  obemedlade, 
som  böjer  sig  djupt  för  hans  fy  Ida  Jbörs;  ja  han  vill  knapt  vara 
känd  för  att  sitta  i  samma  vagn  eller  spisa  i  samma  stuga  med 
den  man,  angående  hvilken  det  är  en  offentlig  hemlighet  att 
han  förser  honom  med  alla  hans  politiska  tal  och  skrifver  så- 
dana åt  honom.  Sören  Oisen  är  en  ovetande  och  högmodig  man; 
det  förklaras  härmed  på  ära  och  samvete  af 

En  demokrat,  c 

—  Det  är  rasande  väl  skrifvet,  sade  muraren  och  såg  före- 
läsaren styft  i  ögonen,  det  är  nästan  lika  så  väl  lagadt  som  Sö- 
ren Oisens  tal,  men  det  skulle  ju  hafva  ruinerat  Sören  Oisen, 
till  och  med  om  det  är  en  lögn,  och  det  är  det  väl? 

—  Ja,  hvart  ord,  svarade  Nils. 

—  Ja,  jag  fick  ju  min  systerson  att  låta  vara  med  att 
trycka  det  tills  vidare,  och  nu  då  Sören  Oisen  låter  sin  syster 
fä  Lars,  som  sedan  den  första  har  tjenat  hos  mig,  så  är  ju  allt 
i  sin  ordning. 

—  Det  är  ju  ej  något  att  göra  dervid,  Sören  Oisen,  vid- 
fogade  Nils  Persen. 

—  Ne — ^j,  sade  Sören  med  dof  resignation  och  styrde  upp 
längs  gatan,  utan  att  se  efter,  om  de  andre  följde  honom. 

—  Lars  Kristensen  kommer  att  bjuda  oss  två  med  på  bröl- 
lopet, sade  muraremästaren  till  Nils. 

—  Ja,  det  är  säkert,  svarade  denne  och  följde  muraren 
hem,  viss  på  att  han  kunde  ytterligare  komma  sig  till  en  fem- 
dalers  sedel  af  den  lycklige  älskaren  och  innerligt  smickrad  öf- 
ver  det  beröm,  som  muraren  hade  tilldelat  hans  hemliga  literära 
bedrifter,  nämligen  det  senast  upplästa. 
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Z.  Topelius:  Läsebok  för  de  lägsta  läroverken  i  Finland;  andra 
kursen.  Boken  om  vårt  land.  Tredje  upplagan.  Helsingfors  1879,  G.  W. 
Edlunds  forlag;  472  pagg.  8:0  med  43  träsnitt. 

III. 

Den  historiska  läseboken  upptager  säsom  tillbörligt  är  unge- 
fär hälften  af  hela  Boken  om  vart  land  och  omfattar  de  tre  sista 
läsningarna.  Taga  vi  en  hastig  öfversigt  af  dem,  så  finna  vi 
redan  af  rubrikerna  öfver  de  särskilda  läsestyckena,  hvilka  ru- 
briker i  de  flesta  fall  utgöras  af  namn  på  historiskt  bekanta  per- 
sonligheter, att  författaren  valt  biografins  och  karakterstecknin- 
gens  form  för  sin  framställning.  Att  han  häri  träffat  det  rätta 
är  utom  all  fråga.  Ty  det  är  mindre  vid  den  politiska  och  so- 
ciala utvecklingsgången  i  och  for  sig,  än  vid  de  personer,  hvilka 
stå  i  spetsen  tor  och  leda  den  s^mma,  som  barnet  fäster  sin 
uppmärksamhet  och  sitt  intresse.  Vid  ett  sådant  framställnings- 
sätt li^er  dock  fara  nära  till  hands  att  framför  allt  omtala  så- 
dana tiUdrageJser,  vid  hvilka  den  personliga  handlingen  omedel- 
barast  visar  sin  kraft,  och  sålunda  låta  krigshistorien  framträda 
Eå  bekostnad  af  den  vida  vigtigare  inre  samhällsutvecklingens 
istoria.  Nekas  kan  icke  heller  att  så  skett  i  Boken  om  vårt 
land.  Medan  äfven  jämförelsevis  obetydliga  fältslag  blifvit  gan- 
ska omständligt  skildrade,  har  en  detaljerad  teckning  af  sam- 
hällslifvet  högst  sällan  upptagits.  Orsaken  härtill  tro  vi  mindre 
böra  sökas  i  svårigheten  att  anknyta  en  dylik  teckning  vid  ka- 
rakteristiken af  en  historisk  personlighet,  ty  en  sådan  svårighet 
är  alldeles  icke  oöfverviunelig,  än  i  en  sträfvan  att  i  möjligaste 
måtto  lösgöra  Finlands  historia  och  dess  utveckling  från  det 
sambcmd,  hvari  de  stå  till  Sveriges.  För  att  e^na  en  större  upp- 
märksamhet ät  samhällslifvets  utveckling  i  Finland,  hade  det 
nämligen  varit  af  nöden  att  något  mera  betrakta  hit  hörande 
förhållanden  i  Sverige  än  som  nu  skett.  Så  har  det  inträffat, 
att  män  sådane  som  Sturame  och  Engelbrekt  Engelbrektsson 
blifvit  endast  i  förbigående  nämnde  med  några  £å  ord. 

Man  hade  kunnat  taga  för  afgjordt  att  den  historiska  delen 
af  Boken  om  vårt  land  skulle  vara  fri  från  faktiska  origtighe- 
ter,  men  sådant  är  ty  värr  icke  förhållandet.  Anmärknings- 
värdt  är  att  till  och  med  felaktiga  historiska  uppgifter,  hvilka 
uti  en  i  Åbo  Underrättelser  för  år  1875  intagen  recension  af 
Boken  om  vårt  land  blifvit  påpekade,  oförändrade  ingå  ännu  i 
den  tredje  är  1879  utkomna  upplagan  af  arbetet.  Vi  vilja  i  det 
följande,  jämte  de  i  sagda  recension  anmärkta,  omnämna  några 
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faktiska  misstag  och  inadvertenser,  dem  vi  vid  arbetets  genom- 
gående i  skolan  iakttagit. 

Redan  mot  författarens  indelning  af  Finlands  historia  i 
trenne  tidrymder,  den  katolska  tiden,  den  krigiska  tiden  och 
den  nyare  tiden,  ville  vi  rigta  ett  par  anmärkningar.  Först  och 
främst  är  denna  indelning  icke  rigtig,  så  vida  de  två  förra  pe- 
rioderna omfatta  tider,  hvilka  icke  rimligtvis  kunna  hänföras  till 
dem  och  den  tredje  vidtager  långt  senare  än  den  historiska  ve 
tenskapen  i  allmänhet  faststält  dess  begynnelse.  Så  innesluter 
Finlands  katolska  tid  inom  sig  äfven  hednatiden,  till  hvilkec 
senare  läsestyckena  »Om  stenålderns  folk<,  :^0m  finname  under 
hedendomen «  och  >0m  svenskarne  <  uteslutande  höra.  Antagli- 
gen har  författaren  velat  undvika  att  för  dessa  tre,  likväl  såsom 
nödvändiga  ansedda,  läsestycken  bilda  en  skild  afdelning.  Men 
å  ena  sidan  hade  läsestyckenas  antal  kunnat  ökas  genom  att  till 
denna  afdelning  föra  stycken,  som  förekomma  på  annat  ställe  i 
boken,  såsom  de,  hvilka  handla  om  tschuderne,  bjarmeme  och 
om  de  hedniske  finnarnes  gudar  samt  genom  tillägg  af  något 
nytt  stycke,  exempelvis  ett  behandlande  det  svenska  samhällets 
utveckling  före  Finlands  förening  med  Sverige,  ett  ämne,  som 
nu  är  framstäldt  på  fem  rader,  men  väl  med  hänsyn  till  dess 
vigt  för  uppfattnmgen  af  vårt  lands  hij*toria  hade  behöft  sitt 
skilda  läsestycke.  A  andra  sidan  var  det  ju  icke  nödvändigt 
att  af  dessa  läsestycken  bilda  en  ny  läsning,  utan  endast  en  ud- 
derafdelning  af  en  sådan.  •  I  sjelfva  verjcet  anse  vi  ordet  läs- 
ning såsom  betecknande  de  skilda  tidrymderna  i  den  historiska 
läseboken  innebära  något  helt  annat  än  det,  som  med  samma 
ord  betecknas  i  den  öfriga  delen  af  boken. 

Den  andra  perioden,  benämnd  Finlands  krigiska  tid,  om- 
fattar äfven  Gustaf  Wasas  fredliga  regering,  hvilket  är  i  hög 
grad  förvillande  for  läsaren.  Den  tredje  perioden  slutligen,  kal- 
lad Finlands  nyare  tid,  vidtager  först  med  frihetstiden  och  st^fi^ 
ker  sig  ut  öfver  den  tidrymd,  som  i  historien  vanligen  plägar 
fä  namn  af  den  nyaste  tiden. 

Då  författaren  begagnade  sig  af  ett  i  historien  häfdvunnet 
uttiyck,  sådant  som  »nyare  tid«,  hade,  synes  det  oss,  vid  detta 
uttryck  bort  fästas  samma  betydelse,  som  det  i  historien  gemen- 
ligen  har.  Fästes  vid  den  i  Boken  om  vårt  land  införda  indel- 
ningen  något  afseende,  hvilket  väl  måste  vara  meningen,  och 
har  eleven  genom  lärarens  försorg  lärt  sig  att  den  nyare  tiden 
tager  sin  början  med  frihetstidens  inträde,  så  inses  lätt  h vilken 
förvirring  hos  honom  måste  uppstå,  när  han  någon  tid  derefter 
i  allmänna  historien  läser,  att  den  nyare  tiden  vidtager  icke 
mindre  än  tvåhundra  år  tidigare.  Det  måste  i  sanning  finnas 
starka  skäl  för  att  i  undervisningen  införa  nyheter,  hvilka  kull- 
häfva  det  förut  bestående.  Ty  känner  sig  läraren  icke  fullt  öf- 
vertygad  om  deras  bindande  kraft,  kan  lätt  oreda  och  förvirring 
uppstå  i  undervisningen.     Denna  omständighet  är  det,  som  vår 
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andra  aDmärkniDg  mot  författarens  indelning  af  Finlands  histo- 
ria gäller. 

Vi  hafva  tidigare  i  fråga  om  folksagors  införande  i  den 
geografiska  delen  af  Boken  om  vårt  land  uttalat  oss  om  sagors 
olämpli^het  i  allmänhet  i  ett  sådant  arbete  som  det  fbrevarande. 
Hvaa  vi  der  yttrat  eger,  såsom  vi  tro,  i  ännu  högre  grad  sin 
tillämpning  på  den  historiska  läseboken,  hvilkens  läsare  tillhör 
en  högre  alaersklass.  Fortsattes  leken  för  länge,  förefaller  den 
pjäskig.  Utgående  fråii  denna  synpunkt  anse  vi  det  läsestycke, 
som  handlar  om  finname  under  hedendomen,  bort  hafva  formen 
icke  af  en  saga,  utan  af  en  historisk  skildring.  Också  har  er- 
farenheten visat  att,  tack  vare  dess  sagoform,  eleveme  endast 
med  svårighet  fåtts  att  vid  det  ganska  vigtiga  läsestycket  f^ta 
tillbörlig  uppmärksamhet.  Afven  den  osmakliga  sagan  om  Matts 
Kurk,  anförd  som  den  är  inom  en  historisk  berättelse  utan  an- 
nan reservation  än  den*  som  ligger  i  ordet  >6äges«,  synes  oss 
icke  rätt  väl  fbrsvara  sin  plats.  Om  biskop  Henriks  död  äro 
icke  mindre  än  tre  helgonsagor  anförda. 

Gäller  det  i  allmänhet  som  en  sanning  att  en  skolbok  så 
litet  som  möjligt  bör  sysselsätta  sig  med  hypoteser  och  obevi- 
sade påståenden,  så  torde  väl  denna  egenskap  ovilkorligt  böra 
utmärka  en  historisk  läsebok  för  skolans  lägre  stadier.  Hos  en 
sddan  göres  mindre  anspråk  på  fullständighet  än  på  historisk  tro- 
het. En  sådan  grundsats  har  dock  icke  alltid  blifvit  följd  vid  utar- 
betningen af  Boken  om  vårt  land.  Bedan  i  det  föregående  hafva 
vi  påpekat,  huru  som  tiden  för  svenskames  bosättning  i  Fin- 
lana  olifvit  med  åratal  angifven,  äfyensom  sättet  derför  bestäm  dt, 
oaktadt  den  historiska  forskningen  ännu  ingalunda  vunnit  full 
visshet  rörande  dessa  frågor.  —  Ännu  längre  har  författaren  lik- 
väl gått,  då  han  såsom  ett  bestämdt  historiskt  faktum  framstäl- 
ler en  hypotes,  hvilkens  origtighet  den  arkeologiska  forskningen 
med  hög  grad  af  sannolikhet  ådagalagt.  Det  heter  nämligen 
pag.  234:  »1  äldsta  tider  bodde  vilda  finska  folk  på  den  skan- 
dinaviska halfön.  När  då  Svenskar  och  Norrmän  inflyttade  dit 
öfver  hafvet,  blef  der  en  strid  på  lif  och  död  om  landets  besitt- 
ning. De  finska  folken  i  Skandinavien  blefvo  besegrade  och 
deras  afkomlingar  bo  nu,  spridde  till  ringa  antal,  i  några  af- 
lägsna  bygder  af  Sverige  och  Norige.  I  gamla  skandinaviska 
sagor  berättas  mycket  om  striderna  mot  dessa  vilda  folk  (Jotame) 
och  om  deras  fruktansvärda  trollkonster «.  I  motsats  till  denna 
framställning  hafva  nyare  forskningar  visat  att  finska  folk,  huf- 
vudsakli^en  lappar,  norr  om  Bottnen  inträngt  i  Skandinavien, 
men  enligt  all  sannolikhet  icke  hunnit  län^e  söder  ut  än  till 
Svealands  nordligaste  trakter,  der  de  i  de  första  historiska  och 
sagoberättelserna  återfinnas,  medan  deremot  södra  och  mellersta 
Sverige  redan  under  stenåldern  antagligen  var  bebodt  af  förfä- 
deme  till  landets  nuvarande  befolkning.  Att  vidare  de  finnar, 
som  för  det  närvarande  bo  i  Sverige  och  Norge,  härstamma  från 
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Skandinaviens  äldsta  bebyggare  är  ett  påstående,  hvars  rigtighet 
icke  torde  kunna  bevisas.  —  Berättelserna  om  Erik  den  helige 
och  hans  korståg  till  Finland  innehålla  flere  uppgifter,  hvilkos 
sanning   kan   dra^s  i  tvifvel.     Så  heter  det  pag.  236:    >I  Up- 
sala  rådde  en  knsten  konung,  som  hette  Erik,  öfver  de  hedni- 
ske Svearne,  sedan  ock  öfver  de  kristne  Götemec.    I  det  för  tvä 
år  sedan  utkomna  femte  häftet  af  »Sveriges  historia  från  äldsta 
tid  till  våra  da^ar«,   yttras  härom:     »Eriks  konungadöme  har 
sannolikt  varit  inskränkt  till  Svealand.     Något  afgörande  bevis 
for  att  hans  välde  också  omfattat  Götaland  kan  nämligen  knapt 
sökas  deri,  att  han  upptages  i  den  förut  omtalade  konangaläugd, 
som  långt  efter  hans  tid  fogats  till  handskrifter  af  vestgötalagen. 
Man  har  så  mycket  mera  skäl  att  i  Erik  se  en  konung  endast 
i  Svealand,  som  Sverker  lefde  under  fem  eller  sex  af  de  tio  är 
Erik  enligt  krönikornas  enstämmiga  vitnesböitl  regerat,  och  som 
Sverkers  son  Karl  synes  hafva  efterträdt  sin  fader  såsom  konung 
i  Götaland «.  —  Pag.  239  säges  vid  skildringen  af  korshärens 
strid  mot  finname   bland  annat:    >Det  måste  ha  varit  en  hård 
och  blodig  strid,   såsom   man  kunde   vänta,  när  två  så  väldiga 
härar  stndde  för  det  bästa  och  heligaste  de  visste  i  verlden^. 
Att  de  båda  härarna  icke  gema  kunde  vara  väldiga,  allra  minst 
efter  vår  tids  sätt  att  se,  är  utom  allt  tvifvel  och  vederlägga 
äfven,  särskildt  hvad  finname  beträffar,  af  professor  Rein,  som 
härom  i  sina  föreläsningar  pag.  88  säger:    »Som  herrarne  känna, 
voro  Finname  fördelta  i  små  fylken,  kihlakunnat;   ett  allmänt 
försvar  af  hela  folket  kunde  således  ej  komma  i  fråga.     Troli- 
gen var  det  endast  det  närmaste  fylket,  som  vid  Svenskames 
landstigning  satte  sig  till  motvärn*.  —  Pag.  240  läsa  vi:    »Se- 
dan konung  Erik  planterat  korset  vid  Auras  stränder,  drog  han, 
fram  på  sommaren,   österut  långs  kusten  och  qvarlemnade  en 
del  af  sina  Helsingar  i  den  bygd,  som  nu  kallas  Nyland  och  der 
Svenskar  redan  förut  voro  bosattec.    Härom  yttrar  Rein  i  mot- 
satt rigtning:    »Konungen  torde  hafva  inskränkt  sina  eröfringar 
inom  sydvestra  delen  af  landet,  och  möjligen  åt  Satakunta.   Man 
har  äfven  trott,  att  en  del  af  den  södra  kusten  då  blifvit  unde^ 
lagd  Sveriges  krona.     Denna  förmodan  är  dock  icke  säkrare,  än 
att  den  grundar  sig  på  en  annan  hypotes,  att  konung  Erik  för^ 
mått  Helsingar,  att  som  kolonister  bosätta  sig  på  Finska  vikens 
kust,  i  det  nuvarande  Nyland,  för  att  möjligen  sålunda  försvåra 
de  döpte  Finnames  kommunikation  med  sina  grannar,  Tavaster. 
Karelare,  Estlänningar  o.  s.  v.«    Två  osäkra  hypoteser,  af  hvilka 
dertill  den  ena  grundar  sig  på  den  andra,  haiva  sålunda  i  Bo- 
ken om  vårt  land  blifvit  framstälda  såsom  historiska  fakta.  — 
Samma  läsestycke,  hvars  begynnelseord  vid  sist  citerat  har  föl- 
jande anmärkningsvärda  slutord:  »På  Ylistaro  bys  mark  i  Eumo 
socken,  ej  långt  ifrån  Björneborg,  står  en  förfallen  ria,  som  är 
så  gammal,  att  stockame  i  dess  väggar  blifvit  hårda  som  sten. 
Och  numera  har  man  bygt  omkring  rian,  för  att  hon  ej  skall 
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alldeles  falla  i  stycken.  Der  säges  biskop  Henrik  hafva  predi- 
kat for  hedningame.  Det  säges  äfven,  att  rian  har  två  gånger 
bebygts  med  nyare  virke,  fbr  att  kunna  begagnas,  och  det  nya 
har  brunnit,  men  det  gamla  har  qvarstått.  Hvilket  är  ganska 
troligt;  ty  icke  brinner  förstenadt  träd*.  Härom  säger  recen- 
senten i  Åbo  Underrättelser:  »Hade  författaren  sett  8:t  Hen- 
riks monument  i  Kumo,  skulle  han  hafva  funnit  att  de  förste- 
nade stockame  helt  och  hållet  ligga  inom  den  fromma  mytens 
område  «. 

Efter  samme  recensent  anföra  vi  i  det  närmast  följande 
några  anmärkningar  mot  felaktiga  uppgifter,  hvilka  icke  blifvit 
rättade  i  de  nya  upplagorna  af  Boken  om  vårt  land.  Pag.  253 
heter  det:  >I  Kumo  socken  fans  fordom  (under  början  af  ka- 
tolska tiden)  en  enda  gård«,  oaktadt  Kumo  otvifvelaktigt  är  en 
af  de  tidigast  befolkade  socknar  i  vårt  land.  —  Pag.  257  säges 
om  biskop  Magnus  Ta  väst:  »Han  hörde  Finnarnes  klagomål, 
dömde  i  aeras  tvister  och  sökte  förskaffa  rättvisa  åt  alla.  Han 
var  på  sin  tid  Finlands  verklige  konung,  fastän  han  icke  bar 
namnet«.  Äfven  detta  är  en  retorisk  öfverdrift,  som  icke  grun- 
dar sig  på  något  verkligt  faktum.  —  Pag.  264  heter  det  om 
birgittiner  klostret  i  Nådendal,  att  der  »i  en  afskild  bygnad  bodde 
munkar  af  dominikaner-orden,  som  biktade  och  utdelade  aflatc 
Om,  såsom  antagligt  är,  klostret  i  Nådendal  var  inrättadt  enligt 
de  af  påfven  faststälda  reglerna  för  birgittiner  orden,  så  tillhörde 
de  ofvan  nämnde  munkarne  denna,  men  icke  dominikaner  orden. 
—  Pag.  267  säges  om  Erik  Axelsson  Tott,  att  han  »blef  så  stor- 
modig,  att  han  på  egen  hand  förklarade  storfursten  af  Byssland 
krig<.  Denna  Krigsförklaring  är  fbga  historisk;  så  mycket  min- 
dre som  kriget  mot  Ryssland  redan  länge  hade  egt  rum.  Så 
långt  recensenten. 

Nekas  kan  väl  icke  att  de  politiska  förhållandena  i  Sve- 
rige under  Kalmar-unionens  sista  tider  voro  i  hög  grad  inveck- 
lade; men  sä  har  också  nästan  intet  gjorts  i  Boken  om  vårt  land 
för  att  göra  dem  begripliga  for  den  unge  läsaren.  Fast  mer  bi- 
draga de  några  fä  ora,  som  egnas  dem  i  det  läsestycke,  som 
handlar  om  »Kristian  Tyrann*,  att  intrassla  dem.  Det  enda 
man  får  veta  om  dessa  förhållanden  innehåUes  i  följande  ord: 
'Under  de  sista  femtio  åren  af  Kalmare  union  ville  icke  Sven- 
skar och  Finnar  lyda  konungen  af  Danmark,  utan  valde  sig  egne 
riksföreståndare.  Sten  Sture  den  äldre  styrde  Sverige  beröm- 
ligt i  nära  30  år,  men  hade  föga  tid  med  Finland,  som  då  blef 
furhäriadt  af  krig.  Efter  honom  kom  Svante  Sture,  en  tapper 
och  bister  krigsman.  Sist  styrdes  riket  af  Sten  Sture  den  yngre, 
en  mild  och  älskad  herre,  ^om  stupade  år  1520  i  striden  fbr 
&demeslandet<.  —  Vidare  heter  det  i  fortsättning:  »De  danske 
konangame  ville  ej  afsäga  sig  Sveriges  krona.  En  af  dem  hette 
kung  Hans.  Han  rådde  en  tid  öfver  Sverige  och  Finland,  men 
blef  fbrdri^en,   och  då  blef  ånyo  krig  med  Danmark  c     Efter 
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en  kort  skildring  af  danskames  plundringar  och  böndemes  i 
Finland  sjelflförsvar  säges:  »Efter  konung  Hans  blef  hans  son, 
kung  Kristian  den  2:dre,  konung  i  Danmark,  Sverige  och  No- 
rige«.  Härpå  följer  en  teckning  af  Stockholms  blodbad.  I  h vil- 
ket förhållande  står  nu  kung  Hans'  regering  i  Sverige  till  Stu- 
råmes?  Efter  kung  Hans'  afsättning  utbrast,  heter  det,  krig 
mellan  Sverige  och  Danmark.  Hvad  gälde  striden  och  hvilka 
stodo  i  spetsen  för  hvardera  staten  ?  Dessa  frågor  hade  så  myc- 
ket nödvändigare  bort  besvaras,  som  man  annars  har  svårt  att 
fatta  de  följande  orden,  hvilka  innehålla  att  kung  Kristian  efter- 
trädde sin  fader,  naturligtvis,  såsom  man  måste  antaga,  omedel- 
bart och  på  grund  af  arf.  Att  den  strid,  i  hvilken  Sten  Sture 
den  yngre  stupade,  står  i  något  samband  med  det  nämnda  kri- 
get, får  man  alldeles  icke  veta.  Lika  litet  blir  man  underrät- 
tad om  att  de  tilldragelser,  hvilka  omtalas  i  berättelsen  om  Wi- 
borgs  smäll,  inträffade  under  Sten  Sture  den  äldres  regering. 

Berättelsen  om  Kristian  Tyrann  slutar  med  en  skildring 
af  Nils  Grabbes  fribytarekrig.  Oss  synes  dock  att  den  krono- 
logiska ordningen  hade  fordrat  att  berättelsen  härom  anförts  se- 
nare. Ty  nämnda  krig  fördes  under  sommaren  1522,  således 
senare  än  de  händelser  inträffade,  hvilka  längre  fram  beskrifvas 
i  det  136:te  läsestycket. 

Författarens  sträfvan  att  gifva  sitt  arbete  en  religiös  och 
fosterländsk  prägel  har  mången  gång  ledt  honom  alldeles  för 
långt.  Historisk  kritik,  ja  historisk  trohet  har  för  vinnande  af 
detta  mål  ej  sällan  gifvits  till  spillo.  Med  förundran  läser  msm 
t.  ex.  följande  framställning  i  en  historisk  läsebok:  »I  andra 
länder  segrade  reformationen  först  efter  svåra  strider  och  många 
uppror.  I  vårt  land  kom  den  nya  sanningen  tyst  och  fruktto- 
rande,  som  ett  vårregn.  Ingen  hand  höjde  sig  deremot.  Och 
dock  håller  intet  folk  så  envist  fast  vid  gamla  vanor  och  gam- 
mal tro,  som  det  finska  folket.  Huru  vilja  vi  då  förklara  den 
nya  lärans  tysta,  saktmodiga  seger?  Först  genom  Gruds  ords 
och  Guds  Andes  kraft,  hvilken  böjer  menniskors  hjertan  som 
vattubäckar.  Men  dernäst  skola  vi  minnas,  att  nästan  all  guds- 
tjenst  dittills  skett  på  latin.  Nu  begynte  Luthers  lärjungar  att 
messa,  predika  och  lära  på  folkets  modersmål,  finska  och  sven- 
ska. Deraf  blefvo  månge  innerligt  rörde.  Nu  hörde  de  Gud 
tala  till  dem  på  deras  eget  språk;  nu  visste  de,  att  han  förstod 
deras  böner.  De  hade  kommit  närmare  till  sin  himmelske  Fa- 
der, som  dittills  synts  dem  vara  långt  borta,  och  det  var  som 
hade  han  stigit  ned  till  dem  ifrån  himmelen  och  sjelf  talat  til! 
dem.  En  obeskriflig  glädje  uppfylde  dem,  en  stark,  en  lefvande 
tro  väcktes  hos  dem,  och  de  pns£^de  Gud«.  Dessa  presterli^t 
salfvelsefuUa  ord  göra  väl  knappast  anspråk  på  att  utgöra  en  verk- 
lig historisk  kritik  af  ett  historiskt  faktum,  men  da  de  uttryck- 
liggen  gifva  sig  ut  för  att  vilja  förklara  ett  sådant,  må  deras  inne- 
håll i  största  korthet  vidröras.    I  motsats  till  hvad  förhållandet 
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Tar  i  andra  land,  der  reformationens  införande  kostade  heta  stri- 
der, säges  den  nya  läran  bos  oss  med  rörelse  och  glädje  blifvit 
mottagen  och  det  af  tvenne  orsaker:  Guds  ords  och  Guds  andes 
kraft  samt  modersmålets  införande  vid  gudstjensten  i  stället  för 
det  dittills  bruklig  latinet.  Vi  fråga  blott:  verkade  icke  dessa 
orsaker  lika  väl  i  de  land,  der  reformationen  först  efter  svåra 
strider  infördes,  ja  borde  icke,  om  dessa  varit  de  ensamt  ver- 
kande orsakerna,  reformationen  vunnit  iusteg  i  alla  land,  der 
dess  läror  blefvo  bekanta?  Eller  skola  vi  vara  nog  förmätne 
att  tro,  det  Guds  andes  kraft  företrädesvis  verkar  hos  Finlands 
folk  och  att  det  ensamt  egde  förstånd  och  känsla  nog  för  att 
uppfatta  och  uppskatta  värdet  af  den  gäfva,  som  reformationen 
bragte  mänskligheten  i  modersmålets  införande  vid  gudstjensten  ? 

I  samma  anda  angifves  för  Sveriges  deltagande  i  trettio- 
åriga kriget  endast  en  religiös  bevekelsegrund.  Det  heter  näm- 
lifren  härom  pag.  300:  »Det  var  ingen  ringa  fara,  att  våga  en 
8trid  mot  så  mägtige  motståndare,  men  konung  Gustaf  Adolf 
aktade  Guds  rena  ord  och  samvetsfriheten  för  det  högsta  på  jor- 
den. Hans  folk  tänkte  som  han,  och  så  beslöto  konungen  och 
rikets  ständer  att  hjelpa  sina  hårdt  förtryckte  trosförvandter  i 
Tyskland,  på  det  att  alla  folk  mätte  få  dyrka  Gud  efter  sin  tro 
och  sitt  samvetet.  Att  Gustaf  Adolf  och  hans  folk  till  den  grad 
saknade  statsklokhet,  att  de  blott  af  religiöst  nit  skulle  kastat 
sig  in  i  ett  så  vidt  utseende  företag,  som  det  sedermera  så  kal- 
lade trettioåriga  kriget,  är  föga  historiskt.  Också  säger  konun- 
gen sjelf  i  sitt  afskedstal  till  ständerna,  att  han  var  drifven  till 
den  nya  fejden  af  de  kejserliges  fiendtligheter  och  de  förtryckte 
protestanternes  böner,  således  i  främsta  rummet  af  politiska  skäl. 

På  sina  ställen  låter  författaren  allt  för  mycket  den  histo- 
riska berättelsen  antaga  karakter  af  biblisk  historia,  t.  ex.  då 
han  infor  Gud  såsom  en  i  den  historiska  utvecklingens  gång  di- 
rekt ingripande  person.  Bland  många  exempel,  som  kunde  härpå 
anföras,  upptaga  vi  endast  ett.  Pag.  323  säges  vid  skildringen 
af  Karl  XII  och  hans  bedrifter:  »Men  Herren  Gud  såg,  att 
iira  och  hjelterykte  hade  blifvit  kung  Karls  lust  och  att  mycket 
oskyldigt  blod  hade  flutit  i  Polen.  Derför  satte  Gud,  som  är 
starkare  än  den  starkaste  hjelte,  ett  mål  för  konungens  segrar 
och  förblindade  honom  genom  hans  framgång*. 

I  det  föregående  hafva  vi  på  ett  par  ställen  framhållit  det 
origtiga  i  att  utan  starka  skäl  införa  nyheter  i  en  läsebok  fbr 
skolan.  Vi  nödgas  likväl  ånyo  påminna  härom  i  anledning  af 
en  märkelig  nyhet  vid  anförande  af  datum  för  nåo^ra  vigtigare 
historiska  tilldragelser.  I  stället  för  att,  såsom  i  historiska  ar- 
heten  är  vanligt  och  i  alla  våra  historiska  läroböcker  förekom- 
mer, angifva  datum  för  en  tilldragelse,  som  timade  före  den  gre- 
prianska  kalenderns  eller  den  så  kallade  nya  stylens  införande, 
i  enlighet  med  den  julianska  kalendern  eller  gamla  stylen,  har 
författaren  till  Boken   om   vårt  land  företagit  sig  att  på  några 
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ställen  ändra  de  hittills  brukliga  uppgifterna  till  öfverensstäm- 
nielse  med  den  nya  tidräkningen.  Så  finna  vi  for  slaget  vid 
Breitenfeld  angifven  den  16  september,  for  öfvergången  vid  Lech 
den  15  april  och  för  slaget  vid  Lutzen  den  16  november.  Vid 
sist  anförda  datum  är  fogad  en  not  af  foljande  lydelse:  >Nya 
tidräkningen.  Efter  gamla  stylen  var  det  den  6  november  och 
derför  bär  denna  dag  Gustaf  Adolfs  namne  Denna  not  var  i 
sanning  väl  behöflig;  men  senare  delen  af  dess  innehåll  hade 
redan  bort  tala  emot  hela  den  nya  tidsbestämningens  inforande 
och  sålunda  gjort  noten  öfverflödig.  Att  den  6  november  bär 
Gustaf  Adolfs  namn  är  dock  sjemallet  ett  af  de  obetydligaste 
skäl,  hvilka  tala  emot  införande  i  en  historisk  läsebok  for  sko- 
lans lägre  stadier  af  en  nyhet  sådan,  som  den  ofvan  anmärkta. 
De  vigtigare  skälen  äro  allt  for  påtagliga  för  att  här  ens  behöfva 
framhållas.  Också  har  författaren  snart  öfvergifvit  den  inslagna 
metoden  att  förvandla  datum  från  den  gamla  till  den  nya  tid- 
räkningen, vare  sig  sedan  att  han  tröttnat  dervid  eller  funnit 
sitt  misstag.  Ty  redan  i  den  följande  berättelsen  angifves  da- 
gen för  invi^ingen  af  Åbo  akademi  hafva  varit  den  15  juli, 
hvilken  uppgift  betecknar  gamla  stylen.  Likaså  uppgifves  längre 
fram  i  enlighet  med  den  gamla  tidräkningen  slaget  vid  Narva 
hafva  stått  den  20  november  och  slaget  vid  Pultava  den  28  juni. 
Då  emellertid  denna  öfvergång  till  en  annan  tidräkning  icke  på 
något  sätt  gifvits  till  känna,  måste  läsaren  naturligtvis  antaga 
att  de  senare  nämnda  tidsbestämningarna  fortfarande  beteckna 
nya  stylen  och  är  sålunda  alldeles  vilseledd.  Dertill  må  vi  i 
förbigående  påpeka  att  icke  ens  de  få  ändringarna  i  tidräknin- 
gen, som  förekomma,  äro  pålitliga.  Gifva  vi  akt  på  de  ofvan 
citerade  dagupp^ftema,  så  finna  vi  för  slagen  vid  Breitenfeld 
och  Lutzen  angifven  samma  dag  i  månaden,  eller  den  16  efter 
nya  stylen,  ehuru  de  enligt  den  gamla  tidräkningen  stodo  på 
olika  aagar,  nämligen  slaget  vid  Breitenfeld  den  7  och  slaget 
vid  Lutzen  den  6.  Då  vi  veta  att  olikheten  i  månad  i  foreva- 
rande  fall  icke  utöfvar  något  inflytande,  måste  följaktligen  da- 
tum vara  origtigt  uppgifven  for  det  ena  slaget. 

Pag.  348  finna  vi  följande  slutomdöme  ftddt  öfver  det  af 
forfattaren  så  kallade  »Nyttans  tidehvarfc:    »Vid  den  tiden  be- 

f^ynte  också  en  ny  upplysning  och  finare  seder  fil  insteg  hos 
andets  bildade  samhällsklasser.  Det  mesta  nya  kom  in  från 
Frankrike;  godt  och  ondt  om  hvartannat.  Båhet  och  fördomar 
begynte  försvinna,  men  äfven  Guds  ords  kraft  och  &demas  enkla 
dygder  veko  nu  bort  ifrån  mångas  hjertanc.  Härom  anmärker 
recensenten  i  Åbo  Underrättelser,  såsom  oss  synes,  fullkomligt 
rigtigt:  »Det  var  dock  först  under  Gustaf  UIis  tid,  som  den  sii 
kallade  franska  upplysningen  begynte  vinna  insteg  i  Finland. 
De  religiösa  rörelser,  som  under  frihetstiden  egde  rum  i  vårt 
land,  voro  af  motsatt  art  och  afisågo  i  pietistisk  ngtning  väckan- 
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det  af  en  frommare  och  innerligare  kristen  öfvertygelse  än  den, 
som  fbrefans  inom  den  sä  kallade  ortodoxa  kyrkan  <. 

Pag.  389  läses  följande  egendomliga  skildriug  om  vårt  uni- 
versitet och  de  inrättningar  som  höra  dertill:  »För  dess  behof 
fullbordades  år  1832  en  hufvudbygnad,  stor,  ljus  och  lätt,  vär- 
dig och  vacker,  sådan  den  här  synes  afbildad.  Dertill  kommo 
sedan  andra  vackra  och  rymliga  bygnader;  för  biblioteket,  der 
mer  än  100,000  böcker  och  handskrifter  förvaras;  för  observato- 
rium,  der  himlakropparnas  gång  undersökes  med  stora  kikare; 
för  mänga  vetenskapliga  samlingar;  för  stora  salar,  der  natur- 
krafterna utforskas;  fbr  en  träd^rd  med  vexter  från  alla  verlds- 
delar;  för  stora  sjukhus,  der  läkarekonsten  inläres;  for  minnes- 
märken från  fädernes  tid,  för  sköna  forntida  bilder,  fbr  ritkonst 
och  fbr  musik*.  Utom  det  att  man  icke  torde  kunna  i  sådant 
sammanhang  som  här  tala  om  bygnader  fbr  observatorium,  byg- 
nader for  en  trädgård  och  bygnader  för  sjukhus,  så  vida  orden 
observatorium  och  sjukhus  redan  i  sig  sjelfva  sluta  begreppet  af 
en  bygnad  samt  trädgården  icke  på  samma  sätt  som  t.  ex.  de 
vetensKapliga  samlingarna  inrymmas  i  bygnaden,  så  ville  vi  gerna 
veta,  hvar  alla  dessa  »vackra  och  rymliga  bygnader  for  minnes- 
märken från  fkdernes  tid,  fbr  sköna  fointida  bilder«  (härmed 
menas  väl  universitetets  lilla  samling  af  ^psaftryck  efter  antika 
skulpturverk)  »for  ritkonst  och  for  musik*  äro  belägna  i  vår 
goda  hufvudstad.  Det  är  tydligen  sträfvan  efter  enkelhet  och 
barnslig  naivetet,  som  äter  här  vållat  det  vilseledande  i  fram- 
ställningen. 

Pa^.  391  säges  att  Finlands  historia  »fbr  första  gången 
fullständigt  skrefs  af  G.  Z.  Forsman  1872«.  Vi  känna  icke 
hvad  som  fbrmått  författaren  att  fråntaga  professor  Rein  förtjen- 
sten  af  att  i  sina  »Föreläsningar*  redan  tidigare  hafva  > full- 
ständigt ^  framstält  vårt  lands  historia.  Ty  att  hans  historiska 
arbete  icke  sträcker  sig  ut  öfver  den  tidrymd,  som  fbljer  efter 
1809,  och  sålunda  icke  behandlar  våra  dagars  historia,  kan  väl 
knappast  gälla  som  bevis  på  ofullständighet.  Historieforskaren 
drager  ofta  i  betänkande  att  inlåta  sig  på  framställningen  af  en 
tid,  som  ligger  hans  egen  allt  fbr  nära,  af  fruktan  att  icke  kunna 
fälla  nog  opartiska  omdömen  om  dess  idéer  och  ledande  person- 
ligheter. 

Också  hade  vi  gerna  sett  att  författaren  till  Boken  om 
vårt  land  varit  mera  sparsam  i  nyss  berördt  afseende.  Icke  nog 
med  att  han  utsträcker  den  historiska  berättelsen  till  händelser, 
som  timat  inom  det  årtionde,  inom  hvilket  vi  nu  lefva;  han  har 
också  fält  omdömen  öfver  personer,  hvilkas  lif  och  verksamhet 
tillhöra  den  allra  senaste  tid.  Och  dock  äro  förhållandena  sär- 
skildt  i  vårt  land  ingalunda  egnade  för  ett  sådant  sla^  historie- 
skrifhing.  Icke  utan  förvåning  läser  man  t.  ex.  fbhande  om- 
döme om  generalguvernören  grefve  Berg:  »Sedan  Pehr  Brahes 
tid  har  vårt  land  icke  sett  en  sådan  fart  af  fbrbättringar,  som 
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under  den  rastlöse,  dag  och  natt  pådrifvande  general^avemören 
grefve  Berg.  Då  bygdes  den  första  jemvägen.  Da  blef  tull- 
gräns mellan  Ryssland  och  Finland.  Då  stäldes  kronoskogame 
under  vården  af  ett  skildt  embetsverk.  Då  fick  landet  sitt  e^et 
mynt  i  mark  och  penni,  o.  s.  v.,  o.  s.  v.«  —  Flere  de  mest  be- 
tydelsefulla och  genomgripande  åtgärder  för  Finlands  framåtskri- 
dande tillskrifvas  sålunda  ensamt  denne  mans  nitälskan  och  rast- 
lösa verksamhet. 

Vi  sluta  här  vår  granskning  af  Boken  om  vårt  land,  be- 
traktad ur  synpunkten  af  att  vara  en  geografisk-historisk  läse- 
bok för  skolans  lägre  klasser.  Må  hända  har  läsaren  ansett  att 
vi  alltför  strängt  fasthållit  vid  den  nämnda  synpunkten,  må 
hända  menar  han  att  vi  gått  alltför  kritiskt  till  väga,  ty  icke 
kunna  ju  barn  bedöma,  om  de  geografiska  skildringarna  äro  mer 
eller  mindre  träffande,  om  de  etnografiska  förhållandena  äro  rig- 
tigt  eller  origtigt  framstälda,  om  de  historiska  berättelserna  inne- 
hålla verkliga  lakta  eller  hypoteser.  För  vår  del  ville  vi  med- 
gifva  hvarken  det  ena  eller  andra.  Vi  behöfva  blott  erinra  om 
att  det  är  en  skolbok  vi  hafva  framför  oss.  Lika  som  på  en 
sådan  måste  ställas  den  oafvisliga  fordran,  att  den  skall  hafva 
ett  noga  bestämdt  ändamål  och  vara  utarbetad  efter  en  i  minsta 
detaljer  noga  utstakad  plan,  så  bör  dess  bedömande  ock  ske  med 
blicken  stadigt  fäst  vid  dessa  omständigheter.  Vi  hafva  således 
utgått  från  tvenne  olika  synpunkter,  emedan  arbetet,  såsom  skol- 
bok betraktadt,  kunde  hafva  två  olika  ändamål,  nämligen  att 
antingen  tjena  som  underlag  vid  undervisningen  i  modersmålet 
eller  också  förbereda  och  understödja  läsningen  af  geografi  och 
historia.  I  förra  fallet  hade  vi  att  fatta  framställningsformen 
och  språket  såsom  hufvudsak,  i  senare  fallet  det  geogrsäska  ocli 
historiska  innehållet.  Ätt  detta  senare  kunde  vara  mindre  kor- 
rekt på  den  grund,  att  barn  icke  förmå  bedöma  det  samma,  tro 
vi  ock  ingen  vid  närmare  eftertanke  kunna  vidhålla.  Tvärtom 
inses  lätt  att  just  denna  oförmåga  hos  barnet  att  utöfva  en  kritik 
af  det,  som  dess  skolbok  innehåller,  ställer  de  största  anspråk 
på  att  detta  innehåll  skall  vara  med  utomordentlig  omsorg  valdt 
och  i  ijiinsta  detalj  rigtigt.  Se  der  orsaken  till  att  vi  så  oförbe- 
hållsamt, men  tillika  sine  ira  et  studio  yttrat  oss  om  de  fel  och 
brister  vi  anse  vidlåda  Boken  om  vårt  land. 

E.  Lagerblail. 


I  Bokhandeln. 

Robert  Castrén:  Finska  deputationen  1808— 1809.  H:for8,  G  W. 
Edlunds  forlag,  J.  C.  Frenckell  k,  Sons  tryckeri,  1879.     84  +  81  sidd.  8:o. 

Det  är  med  verkligt  nöje  vi  fSsta  våra  Ifisares  uppmärksamhet  pä  of- 
van  nämnda  skrid.  Den  förtjenar  att  läsas  både  för  sitt  ämnes  skull  och 
for  det  sätt^  hvarpå  det  blifvit  behandladt. 

Krigshändelserna  under  de  minnesdigra  åren  1808  och  1809  hafva  re- 
dan länge  utgjort  föremål  för  framställning  såväl  inom  vår  egen  som  ock 
Sveriges  och  Rysslands  literatur.  Kännedom  om  desamma  har  sålunda  kun- 
nat af  enhvar  förvärfvas.  Men  det  har  icke  writ  så  med  de  rent  politiska 
ätgSrder  och  tilldragelser,  hvilka  ristat  sina  runor  i  denna  vändpunkt  uti  vårt 
folks  historia,  samtidigt  med  och  delvis  i  annan  rigtning  än  den  krigiska  ak- 
tionen. Den  finska  deputationen  i  S:t  Petersburg  och  landtdagen  i  Borgå, 
hvilka  utgöra  de  vigtigaste  skeden  i  de  politiska  händelsemas  förlopp,  hafva 
>isserligen  bliivit  skildrade  i  sina  hufvuddrag  och  deras  betydelse  har  i  det 
vSsentligaste  blifvit  tillbörligen  framhållen.  Men  detta  har  dock,  åtminstone 
hrad  den  förstnämnda  vidkommer,  skett  utan  närmare  granskning  af  alla  de 
aktstycken,  hvilkas  rädfrågande  är  af  nöden  om  man  skall  komma  till  säkert 
omdöme  i  saken. 

Och  den  finska  depntationens  tillgöranden  hafva  dock  varit  af  ett  så 
obestridligt  inflytande  på  danandet  af  vårt  lands  ställning  från  1809,  att  det 
hvarken  för  nuvarande  eller  framtida  generationer  kan  vara  likgiltigt,  huru- 
vida deputationens  görande  och  låtande  bör,  såsom  någon  gång  blifvit  an- 
tyd t,  betraktas  såsom  en  fortsättning  eller  påföljd  af  Sprengtportens  gamla 
förrädiska  intrigspel  eller  hellre  såsom  patriotiska  mäns  bemödande  att,  då 
en  genomgripande  förändring  af  det  bestående  redan  var  oundvikligen  gif- 
ven,  bereda  landet  möjlighet  att  gå  sina  nya  öden  till  möte  utan  förlust  af 
den  rt&ttaordning,  hvars  bibehållande  måste  vara  det  främsta  vilkoret  för  dess 
framtida  tillvara  och  lif.  Den  senare  åsigten,  redan  förut  af  finska  författare 
omfattad,  har  vunnit  fastare  stöd  genom  de  urkunder  rörande  deputationen, 
hvilka  hr  Castrén  samlat  och  i  sin  skrift  återgifvit.  Af  dessa  urkunder  har 
det  betydelsefulla  memorial,  i  hvilket  deputationen  inför  kejsar  Alexander  I 
framhöll  sin  bristande  befogenhet  att  i  något  afseende  föra  landets  talan  samt 
yrkade  på  ständernas  sammankallande,  tidigare  blifvit  tryckt  såsom  ingående 
i  Ridderskapets  och  Adelns  protokoll  vid  Borgå  landtdag,  utgifna  år  1862  af 
framlidne  prokuratorn,  baron  Richard  de  la  Chapelle.  Men  de  handlingar, 
hvLIka  tillkommit  under  förspelet  till  deputationen  och  i  anledning  af  valen 
till  densamma  hafva  nästan  alla  härintills  legat  dolda  i  arkiven.  Hr  Castrén 
har  icke  endast  för  sin  framställning  tillgodogjort  sig  dessa  handlingar,  han 
Finsk  Tidskrift,  1879,  IL  26 
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har  in  extenso  meddelat  dem  i  sin  bok  såsom  bilagor  till  ett  antal  af  151. 
Sålunda  föreligga  nu,  tillgängliga  för  en  hvar,  de  autentika  bevisen  derpå  att 
hvarken  de  väljande  eller  de  valda  leddes  af  någon  personlig  ärelystnads  po- 
litiska spekulationer^  men  att  den  tanken  var  gemensam  för  dem  alla:  att 
man  borde  hålla  tast  vid  de  lagar,  hvilka  såsom  frukt  af  samlifvet  med  Sve- 
rige voro  äfven  det  finska  folkets  andliga  egendom,  och  att  man  äfven  i 
denna  brytningstid,  der  det  blef  en  tvingande  nödvändighet  att  förbi  den  for- 
melt  lagliga  regeringen  meddela  sig  med  den  faktiska  magtinnehafvaren,  icke 
borde  erkänna  andra  former  och  förfaringssätt  än  de  i  landets  representativa 
författning  faststälda. 

Mot  de  omdömen  hr  Castrén  s.  66 — 70  framlägger  till  karakteriseraotie 
af  sinnesstämningen  och  handlingssättet  i  Finland  på  den  tid,  hans  skildrin;^ 
omfattar,  hafva  vi  intet  att  anmärka.  För  vår  del  hade  y\  endast  önskat  i» 
en  erinran  tillagd  derom  att  äfven  Sverige  af  krigets  sorgliga  erfarenheti^r 
fann  sig  manadt  att  för  sitt*  framtida  väl  gripa  till  en  åtgärd  mera  verkligt 
revolutionär,  än  de  finske  männens  underhandlingar  med  den  furste,  som  ce- 
nom  vapnen  gjort  sin  magt  gällande  i  landet.  Konung  Gustaf  IV  Adolf  blef 
störtad  frun  sin  tron  kort  förr  än  Finlands  ständer  samlades  i  Borgå  till  dpa 
landtdag,  som  landets  nye  regent,  på  den  finska  deputationens  yrkande,  er- 
känt såsom  nödvändig  för  grundläggandet  af  sakemas  nya  ordning.  Denna 
tronhvälfning  i  Sverige  är,  synes  det  oss,  jämväl  en  omständighet  som  for- 
tjenar  beaktas,  när  man  från  rättens  ståndpunkt  granskar  de  finske  mfinnen< 
politiska  handlingar  1808 — 1809;  hvilket  dock  i  en  del  svenska  uttalanden 
imderlåtits. 

Förf.  har  behandlat  sitt  ämne  i  alla  detaljer,  och  läsaren  har  alltie^ 
nom  det  lifvande  intrycket  af  att  förf.  med  värme  och  intresse  omfattat  gin 
uppgift.  Om  hans  styl  och  skrifsätt  behöfva  vi  icke  särskild  t  yttra  oss,  <i» 
de  äro  för  denna  tidskrifts  läsare  af  förrigt  bekanta.  Till  särskildt  gagn  f^r 
förf.  har  varit,  att  han  haft  tillgång  till  grefve  Rehbinders  handskrifna  me- 
moirer,  de  samma  iör  hvilka  han  här  har  redogjort  i  en  serie  artiklar. 

För  att  fullständig  kännedom  om  den  finska  deputationen  och  derme«i 
sammanhängande  omständigheter  må  vinnas  äfven  från  en  annan  sida,  åter- 
står att  forska  i  de  ryska  urkunder,  som  angående  denna  angelägenhet  kunnA 
förefinnas.  Det  saknas  dock  anledning  antaga^  att  derigenom  någon  förän- 
dring skulle  påkallas  i  de  åsigter,  hvilka  i  hr  Castréns  skrift  blifvit  uttaJa«ie 
eller  pä  hvilkas  rigtighet  den  utgör  en  bekräftelse. 

L.  Mecheun. 


K  Ä.  Mo berg:  Finlands  geologiska  undersökning.  Kartbladet  n: o  I . 
jämte  beskrifning. 

Denna  karta  utgör  den  första  af  en  serie  af  kartor,  ämnade  att  fort- 
farande utkomma  med  ärligt  statsanslag.  En  länge  närd  önskan  att  fa  es. 
systematisk  undersökning  af  Finland  i  geologiskt  hänsennde  till  stånd  i  lii^* 
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het  med  de  i  de  flesta  andra  lUnder  redan  sedan  länge  fortgående  nndersok- 
niDgarna,  har  sålunda  blifvit  tillgodosedd.  Den  första  planen  till  en  sådan 
uppgjordot  af  framlidne  statsrådet  N.  Nordenskiöld,  dock  i  en  alltfur  stor 
skala  för  att  kunna  realiseras.  Sedermera  påbegyntes  undersökningar  under 
inseende  af  bergmästaren  A.  F.  Thoreld  i  nordliga  och  bergmästaren  E.  H. 
Furuhjelm  i  sydliga  delen  af  landet.  Men  äfven  dessa  voro  affattade  i  för 
stor  skala  och  afstannade  af  brist  på  tillräckliga  medel  i  och  f!>r  utförandet. 
Vid  den  nu  under  ledning  af  bergsingeniören  K.  A.  Moberg  pågående  un- 
dersökningen har  skalan  blifvit  så  förminskad^  att  något  hinder  för  dess  fort- 
gående icke  mer  torde  möta. 

Vid  denna  undersökning  har  den  i  Sverige  redan  under  flere  år  pågå- 
ende tagits  till  efterföljd,  h vilket  väl  låter  försvara  sig  med  afseende  på  den 
likhet,  som  förefinnes  mellan  Finlands  och  Sveriges  geologi.  I  beskrifningen 
till  kartbladet  behandlas  först  de  orografiska  förhållandena  och  i  samband  der- 
med  refflor,  jättegrytor  och  flyttblock,  hvilka  sistnämnda  dock  måhända  hellre 
kunnat  anföras  i  samband  med  de  lösa  bildningarna.  Derefler  följer  en  fram- 
?tällning  af  berggrundens  beskaffenhet,  utgörande  en  beskrifning  af  de  i  den 
nndersökta  terrängen  rådande  gneis-,  granit-  och  grönstens-arterna,  äfvensom 
af  kalksten  och  malmer.  Slutligen  af  handlas  de  lösa  jordlagren :  sand-  och 
I^r-arter  samt  torf  Att  icke  en  särskild  afdelning  egnats  åt  de  stratigrafiska 
furhiillandena  har  väl  sin  grund  i  den  jämförelsevis  ringa  tid,  som  kunnat 
anslås  åt  iakttagelserna  och  den  ringa  skala,  hvari  de  kunnat  upptagas. 

Hvad  sjelfva  kartan  beträffar  så  lemnar  den  en  god  öfversigt  af  de 
ireognostiska  förhållandena  och  en  antydning  äfven  om  de  stratigrafiska.  En 
^neiszon,  begränsat!  af  tvenne  granitzoner,  visar  sig  stryka  ungefar  i  O — V 
^Iler  ONO,  som  synes  utgöra  den  allmänna  rigtningen  för  de  kristalliniskt 
hkiffriga  bergarterna  i  södra  Finland.  I  denna  gneiszon  förekomma  de  flesta 
kalkstenslager  med  förherakande  strykning  i  ONO,  hvilket  bestyrker  åsigten 
om  deras  metamorfiska  natur.  En  annan  åsigt,  nämligen  den  om  åsarnas 
ursprungliga  morän-artade  natur,  synes  äfven  vinna  bekräftelse  af  denna 
karta.  De  gå  nämligen  i  allmänhet  parallelt  med  hvarandra  och  normalt 
mot  reffloraa. 

Man  kan  icke  vänta  alltför  mycket  af  en  undersökning  sådan  som 
denna,  eller  med  andra  ord,  man  kan  icke  vänta  att  resultaterna  deraf  ge- 
nast skola  skönjas.  En  sådan  undersökning,  understödd  som  den  är  af  ett 
jämförelsevis  litet  anslag  och  få  krafler,  behöfver  tid  för  att  kunna  blifva 
fruktbringande.  Det  är  först  sedan  ett  större  antal  kartor  blifvit  utarbetade, 
.«^om  de  kunna  sammanfattas  till  ett  öfversigtligt  helt,  hvaraf  ett  bestämdt  re- 
sultat kan  dragas.  Om  sålunda  resultatet  af  Finlands  geologiska  undersök- 
ning hittills  icke  kunnat  vara  af  något  större  praktiskt  intresse  och  måhända 
icke  heller  kan  sägas  hafva  en  direkt  vetenskaplig  betydelse,  8&  är  den  dock 
icke  desto  mindre  af  den  högsta  vigt  såsom  läggande  en  god  och  nödvändig 
grand  för  framtida  specialarbeten,   vare  sig  i  praktiskt  eller  rent  teoretiskt 
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hänseende,  och  det  &r  derför  högligen  att  Önska,  att  den  måtte  kanna  fortgå 
med  samma  plan  som  hittills  samt  om  möjligt  i  en  framtid  utvidgas. 

F.  J.  WuK. 

Th.  Kjerulf:  Udsigt  över  det  sydlige  Norges  geologi.  Kristiania, 
Steensballes  boghandel  1879.     262  sidd.  4: o. 

Detta  på  föranstaltande  af  norska  regeringens  inrikes  departement  at- 
gifna,  med  teckningar,  profiler  och  planer  rikt  utrustade  arbete  Sr  itiuljt 
af  en  atlas  med  39  plancher  samt  en  färglagd  öffersigtskarta  af  sydliga  Norge 
(till  65°  nordl .  bredd)  i  skalan  1 :  1000000.  Den  utgör  en  sammanstäUniog 
af  de  resultater,  som  erhållits  genom  den  sedan  år  1858  utan  af  brott  fort- 
gående geologiska  undersökningen  af  Norge,  samt  lemnar  en  högst  intressant 
framställning  af  hvad  hittills  blifvit  gjordt  för  utredandet  af  Norges  i  och  för 
sig  så  intressanta  geologiska  förhållanden.  Först  behandlas  de  lösa  jordlag- 
ren samt  i  sammanhang  dermed  de  egendomliga  terrasser  och  gamla  stnmd- 
linier  vid  Norges  kuster,  hvilkas  närmare  förklaring  för  närvarande  utgur 
föremål  för  ifrig  diskussion.  Den  derpå  följande  framställningen  af  den  fasta 
berggrunden  är  dels  geografiskt  dels  geologiskt  anordnad.  Bristen  på  en 
fullt  konseqvent  genomförd  systematisk  indelning  gör,  att  man  har  något 
svårt  att  orientera  sig  i  det  rika  materialet.  Dock  har  man  härvid  en  god 
ledning  af  den  åtföljande  atlasen  och  kartan,  hvaraf  man  med  lätthet  kan  er- 
hålla en  öfverblick  af  det  väsentligaste  af  Norges  geologi.  Till  sist  lemnas 
en  framställning  af  malmernas  förekomstsätt  i  södra  Norge,  hvarefter  arbetet 
slutar  med  en  kort  skildring  af  Norges  allmänna  orografiska  konfiguration 

Vi  taga  oss  friheten  att  rekommendera  detta  arbete  af  den  berömde 
författaren  åt  alla  vänner  af  den  geologiska  vetenskapen.  En  flerårig  under 
sökning  af  de  primitiva  kristalliniska  bildningarna,  särskildt  de  finska,  luu- 
fört  oss  till  den  bestämda  öfvertygelse,  att  en  rätt  uppfattning  ai  dessa  allt 
ännu  så  problematiska  formationer  endast  kan  vinnas  genom  komparatim 
studier,  dels  mellan  olika  trakters  primitiv-gebit  dels  mellan  dessa  och  de 
yngre  sedimentära  terränger,  hvilkas  utredande  är  jämförelsevis  lättare.  Slr- 
skildt  är  Norges  geologi  i  detta  hänseende  upplysande.  Också  synes  oss  de 
norska  geologernas  äsigter,  hvilka  delvis  skilja  sig  från  de  i  Sverige  allmänna, 
böra  i  ett  och  annat  tillerkännas  företräde  framför  dessa  senare,  såsom  i 
frågan  om  åtskilliga  bergarters  eruptiva  natur  och  deras  förhållande  till  de 
kristalliniskt  skiffriga  bergarterna,  äfvensom  om  karakteren  af  en  del  malm- 
förekomster.  Det  synes  oss  derför  att  vid  den  geologiska  undersökningen  af 
Finland,  hvarvid  den  särdeles  praktiska  och  lämpliga  anordningen  lif  de  sven- 
ska geologiska  arbetena  i  formelt  hänseende  blifvit  tagen  till  efterföljd,  en 
ansiotning  till  de  norska  geologerna  så  att  säga  i  ideelt  eller  teoretiskt  hln- 
seende  vore  önskvärd. 

F.  J.  Wmc. 
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Svensk  och  finsk  skolfolk.  Buotsalainen  ja  siwmalainen  koulutulkki. 
H:fora  1879,  G.  W.  Edlund;  174  pagg.  12:o. 

Förf.,  som  kallar  sig  språklärare,  säger  i  förordet:  »Säkert  är  i  alla 
fall,  att  inhemtandet  af  det  andra  inhemska  språket  hos  oss  bör  begynna  re- 
dan i  barndomen,  så  framt  man  önskar  någon  större  färdighet  i  dess  begag- 
nande än  ett  blott  upprepande  af  ord  efter  hvarandra<.  Med  hänsyn  till 
denna  visserligen  obestridliga  grundsats  har  han  utarbetat  frågorna  och  sva- 
ren lör  ett  barn  i  skolåldern,  och  deraf  det  kanske  mindre  väl  valda  namnet 
»skoltolkc,  ty  för  skolbruk  kan  boken  knappast  vara  afsedd.  De  fraser, 
som  i  skolundervisningen  förekomma,  måste  finnas  i  elementarboken.  Der- 
emot  bör  den  lilla  tolken,  som  är  uppstäld  under  rubrikerna  »hem mete,  »sta- 
den*, »skolan«,  >landet«,  »resan«,  vara  gagnelig  för  den  ungdom,  som  beger 
sig  från  hemmet  för  att  vinna  öfning  i  »det  andra  språket*,  och  vi  hoppas 
att  dess  myckenhet  skall  ge  tolken  en  god  afsättning.  Någon  formlära  fin- 
nes icke  meddelad,  väl  derför  att  denna  förutsattes  ifrån  skolan;  deremot  åt- 
följes tolken  af  en  svensk  och  en  finsk  ordlista. 

f 

E.  Jlilponen.  Nuorison  kirja;  lasten  leikkejä,  I.  Leikkejä  ulko- 
ilmassa,  varust.  70:llä  kuv.  Hels.  1879,  G.  W.  Edlund;  166  pagg.  12:o; 
1  mk  50  p. 

Utgifvaren  har  hos  sina  föregångare,  H.  Wagner,  A.  Norman  och  an- 
dra fannit  ett  rikt  material  att  bearbeta,  och  särskildt  i  Normans  »Ungdo- 
mens bok<,  som  den  finska  samlingen  äfven  till  titeln  närmast  motsvarar, 
haft  tillgång  på  lekar,  som  dels  redan  äro  hemmastadda  hos  oss,  dels  lämpa 
big  för  vårt  klimat  och  våra  seder.  Också  följer  förf.  Norman  ganska  troget 
med  ett  urval,  som  man  stundom  kunde  önska  sig  annorlunda.  Då  allt  icke 
kunde  upptagas,  hade  det  varit  skäl  att  utesluta  en  och  annan  notis  om  ut- 
ländska lekar,  som  inkommit  mera  för  kuriositetens  skull,  och  äfvenså  di- 
verse alldagliga  förehafvanden,  dem  originalet  upptagit  blott  för  fullständig- 
betens skull  och  de  der  erinra  om  den  grundlige  forskare,  hvilken  bland 
våra  folknöjen  upptog  det  att  långs  landsvägen  sparka  de  frusna  bollar,  som 
om  vintern  erbjuda  sig  för  foten.  Valet  borde  bestämmas  dels  efler  det 
fetörre  och  mindre  tillfälle  till  kropps-  och  själs-kitiflens  uppöfning,  leken  er- 
bjuder, dels  efter  den  större  och  mindre  sinnrikhet,  den  röjer,  och  i  alla  borde 
icke  regloma  uteslutas  der  sådana  finnas  att  tillgå,  ty  på  bestämda  reglors 
vidhållande  beror  vid  alla  större  lekar  i  väsentlig  mån  deras  goda  inflytande. 
I  några  fall,  som  vid  >nurkkapalli«  och  »pilppn»,  har  bearbetaren  kunnat  till- 
lägga  afvikande  bruk  och  reglor,  som  förekomma  hos  oss.  Och  det  hade 
varit  väl  om  bearbetningen  kunnat  drifvas  längre  åt  detta  håll,  ty  här  som  i 
annat  är  det  det  inhemska,  som  skall  förbättras  genom  utländskt  föredöme; 
att  införa  mycket  utländskt  nytt  torde  lyckas  på  lekens  område  kanske  min- 
dre lätt  än  i  andra  fall.  Beträffande  träsnitten  måste  tyvärr  sägas  att  de 
visserligen   icke   förbättrats   genom   att   omskäras   hemma,    och  vi  ville  göra 
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xylografen   uppmärksam   på  att   grundsatsen   fort  och  billigt  icke  bSr  sig  i 
längden. 


Fr.  Spielhagen:  Fa  slättbygden,  roman.  Tvenne  delar  i  två  band. 
öfVers.  af  M.  A.  Goldscbmidt.     Sthlm,  O.  Lamm. 

Af  of^an  antecknade  romans  titel  vore  man  nästan  färdig  att  taga  den- 
samma för  en  byhistoria.  Emellertid  är  detta  icke  fallet,  ty  invånarene  från 
den  pommerska  slätten,  hvilka  bär  uppträda,  äro  af  alla  klasser,  frän  herr 
grefven  och  landtrådet,  adliga  och  oadliga  godsegare  ända  till  skogvaktaren 
och  hans  dotter.  Dertill  kommer  blott  någon  gång  en  bild  ur  iolklifvet,  så- 
dan som  t.  ex.  den  groteska  scenen,  der  en  fest  beskrifs,  som  är  tillstSld  for 
arbetarene  första  dagen  de  återvända  frän  skQrdefUltet.  Ett  dussin  flaskor 
fylda  med  bränvin  och  andra  med  vatten  nedläggas  i  en  stor  balja  tillsam- 
mans med  äplen,  sviskon  och  andra  goda  saker.  Ofvertäckt  med  kardborrar, 
tistlar  och  stora  löfruskor  begjutes  alltsammans  med  vatten.  Folket  tränger 
sig  kring  baljan  för  att  komma  åt  innehållet^  derunder  spruta  de  vatten  pa 
hvarandra,  slå  hvarandra  kring  hufyudet  med  de  våta  löfruskorna  och  slutli- 
gen följer  en  allmän  öfvergjutning.  Ortens  unga  damer  och  herrar  samt  mer 
än  femtio  af  landtfolket  flyende  och  förföljande  hvarandra  svärma  omkring 
på  gåi*dsplanen,  utanför  boningshuset  och  genom  buskagerna.  Hela  scenen 
gur  intrycket  af  ett  underligt  virrvarr.  —  Denna  enda  scen,  kan  man  nästan 
säga,  lemnar  i  smått  en  bild  af  hela  boken.  Liksom  personerna  på  lek  an- 
stälde  jagt  efler  hvarandra,  men  leken  der  icke  blott  var  ett  oskyldigt  nöje, 
utan  afsigtlighet  och  förställning  drefvo  sitt  spel  samtidigt,  så  förefaller  hela 
boken  som  en  sammansättning  af  en  mängd  spännande,  oftast  gåtfulla  sce- 
ner, hvari  motiven  för  de  handlande  personerna  bra  ofta  visa  sig  vara  oSdU 
och  låga,  som  platsen  der  bedrägeri  och  passioner  af  mångahanda  slag  otyg- 
lade få  framstå,  för  att  slutligen,  när  räkningen  uppgöres  i  den  stora  slut- 
katastrofen, visa  ett  godtycke,  som  är  en  fantasins  lek.  Under  det  att  hnf- 
vudpersonema  äro  sålunda  sysselsatta,  se  vi  en  mängd  andi-a,  som  skota  sina 
affUrer  hvar  på  sitt  håll,  ungefär  som  under  kampen  på  gården,  der  tiUn^lIet 
var  det  yppersta  att  göra  upp  räkningen,  om  man  pä  något  håll  hade  »en 
gås  oplockad*. 

Hvad  vid  genomläsandet  af  boken  främst  intresserar  är  förfis  ovanliga 
talang  att  berätta.  Om  lifvet,  sådant  det  här  skildras,  är  särskild  t  karakte- 
ristiskt för  den  pommerska  herregärden,  kunna  vi  icke  afgSra,  men  skildrin- 
garna af  detsamma  äro  i  hög  grad  lifliga  och  roande.  Man  kan  på  må  fi 
gripa  och  finner  rätt  ofla  på  godbitar.  T.  ex.,  styckets  hjelte  Grerhard  von 
Wacho  presenteras  för  ett  sällskap  gamla  damer.  Lika  som  förut  på  gris- 
planen  de  unga  damerna  genom  sin  Ijusletta  hy,  sin  ungdomliga  blyghet  och 
skrattlystnad  hade  förefallit  så  lika,  så  voro  de  gamla  å  sin  sida  > genom  sin 
trefliga  fyllighet  och  sitt  värdiga  älvar  förvillande  lika  hvarandra.  Denna  likhet 
visade  sig  i  synnerhet  nu,  då  de,  sedan  de  alla  pä  en  gäng   stigit  upp  och, 
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så  snart  deras  namn  nämndes,  på  samma  löjligt  tungrodda  sätt  högtidligt  bu- 
gat sig,  alla  på  en  gång  satte  sig  ned,  öfver  sina  stickstrumpor,  nedlåtande 
de  med  hvarjehanda  bjerta  band  prydda  mössorna  och  åter  upptagande  de 
maskor,  de  låtit  fallac. 

Massan  af  dessa  snyltgäster,  som  först  frossa  på  Zempins  bekostnad 
for  att  sedan  förtala  och  tadla  honom,  detta  lättjefulla,  makliga  lif,  som  för- 
går under  oupphörliga  fester,  under  sqvaller,  utan  några  tankar  utöfver  det 
allra  hvardagligaste  och  derunder  ett  knapt  doldt  lättsinne,  allt  detta  fram- 
stlUIer  förf.  med  stor  talang.  Hvad  den  egentliga  karaktersteckningen  der- 
emot  beträffar,  förefaller  den  sedeteckningen  betydligt  underlägsen.  När  man 
efter  slutad  läsning  slår  boken  igen,  sker  det  ungefär  med  samma  känsla, 
som  man  erfar  vid  uppvaknandet  ur  en  dröm,  der  sällskapet  tyckes  bestå  af 
bekanta,  men  hvilka  man  dock  icke  rätt  kan  känna  igen. 

För  att  en  karaktersteckning  skall  hafva  sitt  värde,  behöfver  den  väl 
icke  alltid  vara  en  utvecklingsprocess  för  sjelfva  karakteren  till  något  godt 
eller  dåligt;  förf.  kan  väl  ock  framställa  en  en  gång  gifven  karakter,  som  han 
under  handlingens  förlopp  låter  framgå  för  läsaren.  Af  det  senare  sättet  vill 
förf.  till  denna  roman  begagna  sig,  men  då  han  tecknar  figurerna  upp  på 
duken,  begagnar  han  sig  af  ett  ganska  vanligt  roman-manér.  Det  är  föga 
nog  af  en  verklig  karakter,  utan  långt  mer  af  en  uppkonstruerad  roman- 
hjelte,  som  erbjndes  i  Qerhard  von  Wacho.  Det  kan  töga  nog  hos  läsaren 
under  berättelsens  förlopp  ens  uppstå  ett  tvifvel  om,  att  han  icke  kunde  rädda 
sig  ur  hvilken  förlägenhet  som  helst.  Är  något  på  tok,  ställer  han  det  till 
rätta  igen,  och  alla  komma  likasom  dragna  af  en  osynlig  magt  för  att  åt  ho- 
nom anförtro  sina  bekymmer  och  angelägenheter,  så  att  han  på  detta  vis 
kommer  in  i  de  hemligaste  familjeförhållanden.  För  de  båda  bröderna  Zem- 
pin  åter  tagas  en  mängd  yttre  förhållanden  med  i  beräkningen.  Den  stora, 
»jättelika*  och  >sköntformad6<  gestalten  väger  för  den  ena  brodern  tungt  i 
vågskälen.  Den  andra  har  en  egendomlig  böjelse  att  fånga  och  tämja  fåglar 
och  i  hundradetal  hålla  dem  inspärrade  i  sina  rum.  Flere  af  personerna  äro 
dertili  inhöljda  i  en  gåtfullhet,  som  först  med  intrigens  upplösning  finner  en 
förklaring.  Man  kan  nästan  säga  att  i  boken  finnes  blott  en  enda  karakters- 
teckning. I  fru  Zempin  har  förf  med  hennes  förhistoria  såsom  hjelp  fram- 
lagt en  karakter,  som,  huru  oädel  och  sliprig  den  än  i  sig  sjelf  är,  dock  visar 
en  konseqvent  utveckling  genom  omständigheter  och  förhållanden,  som  varit 
för  densamma  bestämmande.  Felen  vid  detta  förfis  sätt  att  teckna  sina  ka- 
rakterer  blifva  lätt  märkbara,  om  man  jämför  det  med  låt  vara  den  franske 
novellisten  Qrévilles;  vi  kunna  väl  taga  denne  förf.,  ty  hans  penna  är  fin 
just  &t  det  hållet.  Under  det  att  denne  bemödar  sig  om  att  utföra  omedel- 
bart efter  naturen,  ger  den  tyske  novellisten  väl  bitar  af  naturen,  men  man 
märker  att  på  de  ställen,  der  han  ansett  henne  för  nykter,  har  han  sökt  hjelpa 
upp  densamma  med  egna  tillsatser.  Hvad  allt  än  om  den  franska  realismen  i 
våra  dagar  ofla  med  rätta  kan  sägas,  så  är  icke  mindre  fara  värdt  att  den 
rigtaing,  som   framträder  i  romanen  >På  slättbygden*,  leder  till  onatur,  och 
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att  det  icke  mer  blir  varelser  af  kött  och  blod  ntan  diktarens  fantasiskapel- 
ser, som  röra  sig  i  en  verld,  hvilken  man  dock  vill  hålla  fur  att  vara  vår 
tids.  HvarthUn  systemet  utveckladt  kan  leda,  visar  den  Marlittska  onatars- 
diktningen.  Den,  som  i  romanen  söker  blott  ett  tidsfordrif  och  som  fordrar 
att  få  berUttelsen  så  spännande  som  möjligt,  skall  här  finna  sitt  lystmäte; 
men  söker  man  i  denna  roman  mer  än  detta  flygtiga  intresse,  måste  man 
medge  att  man  finner  sig  besviken.  Det  ges  här  mord,  stöld,  bedriigeri, 
svartsjuka,  laster  af  allahanda  slag,  och  gent  emot  allt  detta  står  dygden  hos 
denna  problematiska  hjelte.  Det  är  föga  nog  behållning  sådana  romaner  er- 
bjuda  sin  läsare. 

H— A. 


Norges  Statakalender  for  Aaret  1879,  efter  offentlig  Foranst&Itning 
redigeret  af  N.  R.  Bull.    Eristiania,  Alb.  Cammermeyer;  390  pg.  liten  4:o. 

Mellan  Norees  statekalender  och  vår  egen  förekomma  olikheter,  som 
förtjena  att  uppmärksammas.  Först  och  främst  utges  den  norska  vid  statssekre- 
tariatet  af  en  sekreterare,  som  tillika  är  tjensteman  vid  statistiska  byrån,  och 
redan  derigenora  erhåller  den  en  annan,  och  vi  måste  tillstå  det,  långt  allman- 
nyttigare  beskaffenhet.  Finlands  statskalender  är  hufvudsakligen  en  forteck- 
ning på  embetsverk  och  dithörande  tjensteman,  hvartill  kommer  större  säll- 
skaper  och  föreningar  med  deras  personal;  den  betjenar  således  allmänheten 
med  adresser,  oafsedt  tillfredsställelsen  hos  vederbörande  att  finna  sig  upp- 
tagne i  statens  sköte  och  möjligheten  att  ur  kalendern  räkna  nt  tiden  for 
högre  ståendes  afgång,  eftersom  åldersår  och  tillträde  till  tjensten  numer» 
äro  angifna.  Ursprungligen  har  väl  denna  del  i  den  finska  kalendern  ntgjort 
blott  ett  bihang  till  den  kalendariska,  som  på  ett  officielt  och  autentiskt  sätt 
anger  tidsbestämningarna,  och  detta  är  väl  orsaken  hvarför  kalendern  utge^ 
af  universitetet.  Den  norska  kalendern  är  så  till  vida  icke  någon  kalender 
alls,  att  den  saknar  hvarje  kalendarisk  beståndsdel,  men  i  stället  är  den  en 
så  mycket  värdefullare  statistisk- ekonomisk  handbok.  Hvarje  afdelning  fore- 
gås af  uppgifl  om  embetsverkets  befogenhet  och  allmänna  lönebestämningar, 
hvarförutom,  der  dessa  icke  äro  nog,  lönebeloppen  utsättas  för  hvarje  tjen- 
steman, och  det  är  anmärkningsvärdt  huru  mycket  mindre  dessa  äro  i  Norsre 
än  hos  oss.  Äfven  de  större  embetslokalernas  adresser  finnas  utsatta.  Vid 
undervisningsanstalterna  anges  fondernas  kapitalbelopp  jämte  de  årliga  ansla- 
gens, vid  samlingarna  äfven  antalet  numror,  och  stundom  tillfogas  en  histo- 
risk notis  om  deras  uppkomst.  Ännu  utförligare  behandlas  enskilda  stif- 
telser, anstalter  och  föreningar,  antingen  de  på  ett  eller  annat  sätt  äro  be- 
roende af  regeringen  och  stå  under  dess  kontroll,  eller  ock,  såsom  helt  och 
hållet  privata,  finnas  upptagne  ef\er  den  officiela  afdelningen;  man  erhål- 
ler om  deras  uppkomst,  syftemål,  verksamhetssätt  och  tillgångar  de  intres- 
santaste upplysningar,  och  då  i  Norge  det  offentliga  och  det  privata  är  långt 
mindre  skarpt  begränsadt,  så  att  regeringens  och  enskildes  samverkan  upp- 
träder på  det  mest  olikartade  sätt,  förekommer  ett  stort  antal  af  dem  under 
departementen  bland  de  offentliga  anstalterna.  En  afdelning  för  sig  bildar 
bankväsendet,  om  hvars  stora  utveckling  i  Norge,  särskildt  hvad  sparbanks- 
väsendet vidkommer,  man  här  får  en  ganska  liflig  föreställning.  En  annan 
omständighet,  som  mera  beror  på  statsorganisationen,  men  ger  kalendern  ett 
annat  utseende,  är  att  administrationen  icke  har  en  så  kollegial  karakter  som 
hos  oss.  Man  finner  således  icke  så  mycket  af  de  stora  verken  meå  deras 
långa  rader  ledamöter  och  tjensteman,  och  särskildt  märker  man  från  varan 
af  länestyrelser;  maskineriet,  såsom  det  tecknar  sig  i  statskalendern,  ser  mera 
invecklaat  och  oordnadt  ut  än  hos  oss.  men  går  påtagligen  med  färre  hän- 
der. Af  allmänna  upplysningar  rörande  statshushållningen  erbjuder  den  fin- 
ska statskalendern  mera  än  den  norska,  som  upptar  endast  budgeten,  men 
lemnar  ingen  öfversigt  af  handelsflottan  eller  handelsbalansen. 


Öfversigt. 


Bref  firån  Danmark.  Köpenhamn  i  oktober  1879.  Under  den  till 
ända  lupna  fon'a  hUlften  af  denna  månad  hafva  tvenne  namn  varit  på  allas 
Ijippar  hUr  nere,  och  jag  skulle  derför  illa  uppfylla  min  pligt  såsom  bref- 
skrifvare  från  Köpenliamn,  om  icke  samma  två  namn  nu  Sfven  hördes  ifrån 
min  mun.  Det  är  två  väl  klingande  qvinnonamn,  Adelaide  Ristori  och 
Leonarda,  men  det  kan  icke  döljas  att  de  just  ej  bagge  hafva  klingat  lika 
väl  i  allas  öron.  Vid  fru  Ristoris  fyra  gästrepresentationer  på  vår  national- 
teater hafva  vi  stått  ansigte  mot  ansigte  med  en  konst,  om  hvilken  man 
med  rätta  har  sagt  att  den  är  beslägtad  med  Michel  Angelos  och  Beetho- 
vens,  och  huru  flyktigt  än  den  glimmande  meteoren  har  flugit  öfver  vår 
scens  himmel,  måste  man  hoppas  att  den  icke  har  strålat  förgäfves.  Det 
är  de  små  folkens  lott  att  blott  enskilde  lycklige  resande  få  se  den  stora 
europeiska  konsten,  men  med  den  geniala  italienska  skådespelerskan  har  den 
nu  under  ett  par  sköna  dagar  bott  och  bygt  midt  ibland  oss. 

Men  på  samma  gång  vår  nationalscen  sålunda  med  berömvärd  frisint- 
het  öppnade  sina  dörrar  på  vid  gafvel  for  de  främmande  gästerna,  har  det 
kalla  och  hånfulla  afvisandet  af  ett  originelt  nordiskt  diktverk  måst  taga  sig 
dubbelt  mera  stötande  ut.  Det  var  allmänt  kändt  att  Björnsfjeme-Björn' 
son  under  våren  insändt  sitt  nya  skådespel  Leonarda  till  teatern,  och  att 
denna  hade  fi5rkastat  stycket.  Man  undrade  deröfver,  emedan  man  fann 
att  en  diktare  af  Björnsons  rang  sjelf  kunde  bära  ansvaret  for  sitt  skåde- 
spels värde,  likasom  äfven  teatern  tvifvelsutan  hade  att  tacka  författaren  till 
>En  Fallit»,  >De  Nygif\^<,  »Mellem  Slagene*  m.  fl.  fx5r  ett  särdeles  tillmö- 
tesgående^ och  man  förundrade  sig  naturligtvis  dubbelt  mera,  då  det  eAer 
uppf(>randet  af  >Leonarda<  i  Kristiania  blott  hördes  en  dom  öfver  arbetets 
poetiska  skönhet  och  sceniska  värde.  Så  kom  stycket  till  härvarande  bok- 
handel fi3r  en  månad  tillbaka,  och  inom  få  dagar  var,  som  sagdt.  Leonardas 
namn  på  allas  läppar.  Med  ganska  få  undantag  —  som  Carl  Ploug  i  >Fae- 
drelandet»  —  tog  hela  vår  press  parti  for  skådespelet,  och  oviljan  mot  tea- 
tern vexte  inom  kort  så  starkt,  att  chefen  på  kultusministerns  befallning  of- 
fentliggjorde den  censur,  som  hade  haft  styckets  förkastande  till  f(3ljd.  Men 
censuren  kunde  blott  gjuta  olja  i  elden.  För  det  första  var  den  affattad  i 
en  raljerande,  ja  karrikerande  ton,  som  var  i  högsta  grad  opassande  for  en 
al  varlig  embetsskrifvelse,  och  for  det  andra  blef  teaterns  censor  —  diktaren, 
professor  Chr.  K.  F.  Molbech  —  ytterst  komprometterad  af  att  hafva  behandlad 
en  kollega  sålunda,  medan  hans  egen  »Ambrosius*,  som  dock  står  djupt  uil- 
der  >Leonarda«,  satt  i  ^ögsätet  å  teatern.  Det  ena  häftiga  angreppet  pä 
teatern  i  allmänhet  och  på  Molbechs  censur  i  synnerhet  aflöste  det  andra. 
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och  det  dessutom  icke  allenast  af  sådane  yngre  danska  diktare  (som  Drach* 
mann  och  Schandorph),  hvilka  i  Björnson  se  en  anförare  och  vägledare  för 
sin  egen  rigtning;  största  delen  af  pressen  stälde  sig  ståndaktigt  pä  Björn- 
sons sida  i  denna  sak.  Ännn  fortfar  diskussionen  hfirom,  och  det  är  sanno- 
likt att  domen  i  h varje  händelse  kommer  att  kosta  Molbech  hans  censors- 
post. Naturligtvis  har  striden  äfven  häri  utvidgat  sig  till  de  sammanstötnin- 
gar emellan  det  gamla  och  nya,  som  nu  hora  till  dagens  ordning  här  hemma^ 
och  man  har  icke  kunnat  undgå  att  uppkasta  det  spörjsmål,  om  >Ambrosia9< 
verkligen  skall  vara  måttstocken  iör  poesin  i  Danmark.  Trots  all  den  lycka 
nämligen,  som  »Ambrosius*  har  gjort  både  hemma  och  borta,  och  trots  det 
poetiska  värde  man  ej  kan  frånkänna  stycket,  är  och  blifver  det  dock  endast 
en  svag  etterglans  af  en  öfvervunnen  rigtning  i  vår  literatur  (väl  närmast  af 
det  hertzska  romantiska  dramat),  och  det  synes  ju  också  vara  emot  naturens 
ordning,  att  en  diktare  af  Molbechs  ålder  (han  är  född  1821)  skulle  på  älvar 
kunna  upptaga  kampen  med  de  unga  friska  krafterna  här  hemma.  Hans 
nya  arbete,  »Faraos  ringc,  som  inom  kort  skall  uppföras  hos  oss,  torde 
blifva  underkastadt  ett  eldprof  i  detta  hänseende. 

>Leonarda<,  som  nu  alltså  äfven  denna  Tidskrifts  läsare  kan  stifta  ly>- 
kantskap  med  och  döma  öfver,  är  en  intressant  länk  i  Björnsons  senare  pro- 
duktion. Den  har  sin  bestämda  plats  i  den  följd  af  samfundsdramer,  hvar- 
med  diktaren  hand  i  hand  med  sin  jämnårige  skaldebroder,  Henrik  Ibsen, 
har  brutit  den  unga  norska  literaturen  nya  banor  under  detta  decennium. 
Man  kan  kalla  denna  nya  rigtning  för  realism  eller  naturalism  —  jag  ville 
dock  helst  föredraga  att  kalla  den  helt  enkelt  för  verklighetsdiktning,  —  mea 
hvad  namn  man  än  vill  gifra  den,  och  hvilket  estetiskt  och  konstnärligt 
värde  efterlden  en  gäng  vill  tillerkänna  den,  för  ögonblicket  har  den  »lifvete 
rätt*  i  vår  literatur,  och  det  går  i  Norge  som  öfver  allt  i  våra  dagars  Eu- 
ropa, att  allt  hvad  finnes  af  en  större  andlig  dugtighet,  det  hör  afgjordt  till 
denna  rigtning.  Det  följer  derför  af  sig  sjelft  att  sedan  de  unga  krafter 
här  i  Danmark,  som  nu  lofva  äfven  vår  ^en  literatur  en  ny  uppflygt,  alla 
hafva  slagit  in  på  samma  väg,  hafva  vi  så  mycket  mera  skäl  att  gifva  akt 
på  våra  närmast  beslägtade  grannars  utveckling.  Då  dertill  så  godt  som  alla 
norska  författare  söka  sig  till  Köpenhamn  för  att  fl  sina  böcker  på  danskt 
förlag  (den  gyldendalska  bokhandeln),  höra  de  ju  på  sätt  och  vis  också  med 
till  den  danska  bokmarknaden  och  kunna  nödvändigtvis  icke  annat  än  i 
många  hänseenden  inverka  på  oss  ^).     Vi  se  sålunda  den  i  och  för  sig  nnder- 


')  Till  den  kommande  julliteraturen  synas  sålunda  så  godt  som  alle 
norske  författare  haf^a  stämt  möte  här  nere.  Redan  andar  våren  kommo 
tvenne,  hvar  på  sitt  vis  rätt  talangfulla  böcker  af  ett  par  yngre,  »Novellet- 
ter* af  Alexander  Ejelland  och  »Tora  TrondaW  af  Kristian  Élster.  Af  Björn- 
son föreligger  redan  berättelsen  »Kaptejn  Mansana*  och  de  två  skådespelen 
»Leonarda*  och  >Det  ny  System  c  Ibsen  har  bådat  ett  nntida  skådespel 
»Ett  Dukkehjem<;  Magdalena  Thoresen  och  Marie  Colban  två  nya  berättel- 
ser: »Herluf  NordaU  och  »En  gammel  Jomtru<;  Jonas  Lie  kommer  med  en 
ny  berättelse  »Adam  Schraderc,  o.  s.  v.     Redan  här  nämnda  boktitlar  lofpa 
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liga  gynen,  att  medan  Björnson  ännu  skref  sina  romantiska  bondnoveller  och 
sina  sagodramer,  var  han  uppburen  som  fk  af  den  danska  kritiken  och  den 
danska  allmänheten.  Men  nu  då  han  haft  den  andliga  kraften  och  smidig- 
heten att  slå  in  på  en  helt  ny  bana  och  för  hvar  dag,  som  går,  kommer  att 
arbeta  jämnsides  med  det  nya,  som  spirar  upp  i  Danmark,  nu  står  han  in- 
för hatet,  och  sUrskildt  hans  tidigare  vänner  och  berömmare  utmärka  sig  ge- 
nom  förföljelse  emot  honom.  Naturligtvis  är  det  icke  ensamt  estetiska  di- 
vergenser,  som  halva  skilt  honom  från  hans  tidigare  vänner.  Till  H.  C. 
Andersen  skref  Björnson  en  gång  följande:  »Jag  vill  till  det  sista  träda  upp 
pä  hvart  sätt,  hvarmed  jag  tror  mig  kunna  gagna,  och  hvaije  skilling  auk- 
toritet, som  man  litet  efter  litet  gifver  mig,  vill  jag  redligen  lägga  ut  igen 
och  våga  på  nytt  c.  Det  var  helt  visst  narraktigt  att  skrifva  detta  till  An- 
dersen, men  Björnson  har  i  alla  fall  hållit  ord.  Då  hans  bondnoveller  och 
gammalnordiska  dramer  voro  öfvervunna  stadier  i  hans  produktion  och  nu 
nästan  döda  literära  former,  sökte  han  sig  dristigt  ned  till  sjelfva  det  närva- 
rande lifvets  källor,  der  de  friskast  och  ymnigast  framqvälla  ur  mullen,  och 
som  en  äkta  verklighetsdiktare,  som  icke  anser  lifvet  för  ett  och  literaturen 
för  ett  annat,  men  hvars  själ  slår  i  hans  diktning,'  sökte  han  också  att  in- 
föra sin  uppfattning  af  lifvet  i  sitt  fäderneslands  dagliga  lif.  Derför  nöjdes 
han  icke  med  att  blott  i  sina  dramer  angripa  den  krämaraktiga  moralen,  ^en 
oärliga  pressen,  den  »teologiska  humbugen <,  den  »konstitutionela  monarkin*, 
o.  B.  v.  På  öppet  torg,  i  hvarje  tidning  har  diktaren  redan  snart  under  ett 
decennium  kämpat  på  samma  gång  han  i  sina  poetiska  arbeten  sträfvade  att 
se  samma  spörj  smal  frän  en  högre  synpunkt.  Det  kan  sägas  mycket  för  och 
emot,  att  en  diktare  sålunda  tager  aktiv  del  i  dagens  kamp  och  strid,  men 
man  kan  i  hvarje  fall  icke  underlåta  att  skänka  sin  högaktning  åt  Björnsons 
ande,  som  har  drifrit  honom  ut  i  kampen.  Det  är  icke  så  vanligt  att  se  en 
diktare  sålunda  offra  en  säker  social  ställning  och  ett  stort  literärt  rykte  för 
att  sä  att  säga  begynna  från  början  igen.  Jag  skall  icke  heller  här  närmare 
inlåta  mig  på  att  bestämma  hvad  vi  danskar,  till  och  med  vi  yngre,  kunna 
sympatisera  med  ibland  den  brokiga  mängd  af  stridiga  spörjsmål,  som  Björn- 
son har  väckt,  jag  vill  blott  påpeka  att  man  icke  kan  förstå  diktarens  nya- 
ste arbeten  utan  att  minnas,  huru  mycket  den  sociale  reformatom  sticker 
fram  hos  honom.  Det  är  andar  som  han,  har  man  med  riitta  sagt,  som  an- 
tingen de  segra  i  kampen  eller  icke,  äro  saltet  i  folkets  tunga  massor.  Låtom 
oss  då  icke  här  spörja  huruvida  hans  tidigare  diktverk  äro  mera  estetiskt 
genomförda  konstverk  än  de  nya  analyserna  af  samfundets  brister  (»En  fal- 
Ut<.  »Kongenc,  »Redaktören*,  o.  s.  v.),  låtom  oss  taga  emot  hans  sista  två 
arbeten,  »Leonarda*  och  »Det  nye  System*,  såsom  två  friska  och  ursprung- 
liga  källsprång    ifrån   sjelfva  det  lif  vi  alla  befinna  oss   i,   ifrån  just  den 


ota  att  verklighetsdiktningen  har  segrat  öfver  hela  linien  i  Norge.  Låt  mig 
härtill  foga  den  nya  och  af  en  norsk  konstnär  illustrerade  upplagan  af  P. 
Chr.  Asbjömsens  »Norske  Folke-  og  Huldre-Äventyr*,  allt  på  samma  dan- 
ska förlag. 
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jordmån,  hvarifrån  vi  sjelfve  hafva  skjutit  fram  och  hvari  vi  sjelfve  h&fva 
våra  lefnadsvilkor.  >Leonarda«  är  en-  hymn  till  kärlekens  och  passionens 
ära.  Låt  >de  stora  känslornas  tid«  komma  tillbaka  till  våra  blaserade  och 
beräknande  dagar,  sa  kommer  det  nog  äfven  bättre  och  dngtigare  menniskor 
igen.  Kan  älskaren  i  skådespelet  blifva  lycklig  med  den  unga  flickan  efter 
att  hafva  sett  en  lidelse  sådan  som  Leonardas?  Och  kan  den  unga  flickan 
återvinna  sin  tro  på  sin  älskare?*  Och  hvad  blir  det  af  Leonardasjelf?  Dik- 
taren svarar  ej  härpå,  och  ett  fuUändadt  eller  rättare  fullfölj  dt  konstverk  är 
hans  skådespel  icke,  men  han  förfäktar  att  det,  som  vi  mera  än  något  an- 
nat behOfva,  är  att  blifva  genombrnsade  af  starka  och  stora  förnimmelser  for 
att  upplyftas  till  friare  höjder,  för  att  älska  och  hata  och  lida  stort  och  djupt 
en  gäng  igen.  Och  när  de  stora  känslornas  tid  så  vänder  åter  tillbaka,  sa 
återvänder  äfven  mycket  af  det  tillbaka,  som  nu  har  flyktat  bort  frän  jor- 
den: själens  adel,  hjertats  offervillighet,  den  andliga  friheten  och  toleransen. 
Ett  diktverk  som  >Leonarda<  kan  egentligen  alldeles  icke  diskuteras  estetiskt 
Det  tager  en  antingen  helt  och  hållet  med  sig  genom  sin  förunderligt  gri- 
pande magt  och  sin  naturenliga  poesi,  eller  ock  står  man  kall  gent  emot  d^ 
samma  och  förstår  det  icke.  I  stora  raska  drag,  understundom  nästan  blott 
konturer,  är  tvenne  högsinnade  qvinnors  kärlek  tecknad,  ackompagnerad  å 
ena  sidan  af  biskopens  kyliga  verldsmoral  och  å  andra  sidan  af  oldtmodems, 
det  vill  säga  det  förra  seklets  tolerans  och  andliga  frihet,  öfver  allt  pulse- 
rar den  starka  lidelsen  bakom  ett  språk,  som  vi  danskar  med  våra  literära 
förutsättningar  of\a  skulle  finna  för  högstämdt  och  skrufvadt,  om  icke  dikta- 
rens eld  och  flygt  beständigt  vore  starkare  än  vår  kritik.  Och  dock  kan  till 
och  med  den  mest  nyktra  kritik  icke  underlåta  att  beundra  den  konstnärliga 
beherskning,  det  lugn  och  den  öfverlägsenhet,  hvarmed  t.  ex.  biskopen  är 
skildrad.  Diktaren  gifver  ädelt  sin  motståndare  de  bästa  vapen  i  händerna 
>Leonarda<  är  ett  verk  med  enkla,  rena  linier,  som,  derest  diktaren  ej  ut- 
tryckligen hade  förklarat  att  han  länge  burit  på  tanken  och  öfvervägt  hvar- 
enda  replik  för  att  alltid  verka  med  det  enklaste  medel,  skulle  synas  en  s^m 
skrifvet  i  ett  enda  andedrag,  på  en  gång  sprunget  ur  diktarens  själ. 

Redan  till  sin  yttre  form  är  derför  »Det  ny  System*  en  motsats  ti!) 
Leonarda.  Det  är  ett  nutidsskådespel  som  >En  fallit*,  noggrant  utarbetadt 
i  alla  sina  detaljer,  med  ett  mångskiftande,  fint  och  sinnrikt  repUkbyte,  mpJ 
en  sond  efter  den  andra  stucken  i  det  moderna  samhällets  sår  och  framfor 
allt  med  ett  sådant  galleri  af  lifslefvande  menniskor,  att  det  kommer  att  in- 
taga en  framstående  plats  i  hela  vår  nyare  verklighetsdiktning.  Björnson, 
som  sjelf  har  känt  >att  det  är  svårare  att  säga  sanningen  i  ett  litet  samfund 
än  i  ett  stort*,  predikar  här  trohet  emot  sig  sjelf  och  sin  lifsgeming,  hvad 
form  än  den  enskildes  >nya  system*  har,  och  hans  analys  af  allt,  hvad  här 
i  lifvet  hänger  sig  fast  vid  hvaije  framstegs  häl.  ända  ifrån  den  allmänna, 
menskliga,  moraliska  fegheten  till  »familjehänsyn*,  o.  s.  v.  är  så  slående  ock 
sann,  att  den  store  diktaren  näppeligen  någonsin  har  visat  sig  som  en  skarp- 
sinnigare psykolog.  ~  Stycket  är  icke  inlemnadt  till  uppförande  på  vår  scen. 
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och  kände  n&ppeligen  heller  gifvas  pä  grund  af  de  talrika  qvinliga  roller, 
som  krSfva  större  komiska  skådespelerskor,  Kn  vi  fur  tillfället  ega.  Så  vidt 
jag  vet  Sr  >Det  ny  System*  deremot  redan  speladt  i  ntlandet. 

Jag  kan  ej  slnta  detta  mitt  bref.  som  ju  i  medlet  af  nUsta  månad  skall 
föreligga  i  Tidskriften,  utan  att  påminna  om,  att  den  14  november  Sr  hun- 
drade årsdagen  af  Adam  Oehlenschlågers  födelse.  Vår  nationalteater  skall 
då  spela  »Kjartan  och  Gudrun «,  Kr.  Arentzen  har  begynt  en  i  häi)en  ut- 
kommande skildring  af  diktare-kungens  lif,  och  slutligen  utgifver  C.  L.  N. 
MQnster  (en  son  af  Oehlenschlägers  ungdomsvän  I.  P.  Mtinster)  en  samling  bref 
till  och  frän  Oehlenschläger  under  titel  »Mindeblade  om  OehlenschlHger  og 
hans  Kreds  hjemme  og  ude*.  De  föreliggande  häftena  af  denna  brefsamling 
hafva  bringat  utomordentligt  intressanta  bidrag  till  Oehlenschliigers  första 
uppträdande  i  vår  literatur  sä  vSl  som  ock  till  hans  arbeten  under  den  stora 
utomlandsvistelsen  i  århundradets  början.  De  festligheter  som  för  öfrigt  med 
anledning  af  dagen  skola  ega  rum,  skall  jag  omtala  i  ett  följande  bref,  i  det 
jag  öfverlemnar  åt  denna  Tidskrifts  redaktör,  hvars  kännedom  om  och  kär- 
lek till  vår  literatur  vi  danskar  så  ofla  hafl  tillfälle  att  glädja  oss  öfver, 
att  tolka  dagens  betydelse  för  Danmark  och  Norden. 

Otto  Borchsenius. 


Teater.  Då  vi  i  detta  häfte  åter  upptaga  våra  öfversigter  af  teatrar- 
nes  verksamhet  i  hufvudstaden,  ha  vi^  hvad  först  den  svenska  teatern  vid- 
kommer, att  åter  anteckna  en  system-förändring,  som  dock,  efter  hvad  man 
hittills  kunnat  bedöma,  åtminstone  ur  konstnärlig  synpunkt  har  ländt  före- 
taget till  fromma.  Det  röjer  sig  en  yibs  princip  och  stadga  i  ledningen  af 
det  hela,  mycken  omsorg  har  påtagligen  egnats  underhållandet  af  en  god  re- 
pertoir  och  ehuru  truppen  af  suj  etter  ej  har  undergått  någon  väsentligare 
omgestaltning,  iramträder  den  dock  i  vissa  punkter  något  fördelaktigare  sam- 
mansatt än  under  senaste  spelar.  Om  man  dertill  lägger  att  man  ganska 
väl  förstår  att  uppskatta  och  gifva  sin  rätta  plats  åt  hvad  man  har,  så  tro 
vi  att  man  med  skäl  kan  påstå  att  teatern  bör  känna  sig  trygggad  för  fram- 
tiden under  dess  nuvarande  styrelse.  Man  har  dock  rättvist  klagat  Öfver  pu- 
blikens likgiltighet  för  teatern,  som  merendels  under  hösten  har  fått  spela  för 
temligen  klena  hus.  En  teater  upprätthålles  dock  ingalunda  blott  af  en  god 
styrelse,  den  vill  äfven  omfattas  med  intresse  af  en  talrik  publik. 

Hvad  till  att  börja  med  repertoiren  vidkommer,  synes  den  nya  direk- 
tionen främst  haft  sitt  ögonmärke  fäst  på  hvad  den  samma  af  gammalt  eger 
godt  och  spelbart.  Sålunda  begynte  representationerna  den  27  augusti  med 
Z.  Topelii  Begina  van  Emmeritz,  som  i  egentligaste  mening  kan  sägas  till- 
höra teaterns  repertoir  och  som  nu  för  tredje  gången  upptagits  till  spelning 
å  dess  tiljor.  Att  den  dervid  blifrit  gifven  under  åtta  representationer,  ger 
vid  handen  att  dess  tjusningsmagt  ännu  ej  har  upphört,  tack  vare  främst 
den  f^lngslande  historiska  bakgrunden,  de  väl  anbringade  effekterna  och  den 
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högstämda  och  ståUiga  diktionen.     I  så  måtto  påminner  stycket  i  ganska  hug 
grad  om  den  franska  dramatiken,  sådan  den  ter  sig  hos  Victor  Hngo,  och 
det  vore  må  hända  ej  orätt  att  uppställa  den  samma  som  ett  motstycke  i  var 
literatnr  till  de  hugoska  dramerna.     Den  delar  med  dem  samma  genomgiendp 
brist  på  enhet  i  handlingen   och  på  en  naturlig   motivering.,  så  att  slumpen 
sist  och  slutligen  blir  den  afgörande  magten.     Hela  den  dramatiska  bygnadpn 
hvilar  liksom  hos  Hugo  på  en  svigtande  grandval,  vi  behofva  blott  påminna 
om  huru  onaturligt  det  är  att  en  lidelse  och  ett  lidande  af  sådan  art.,  som  här 
framställes,  uppstår,  tillvexer  och  slutar  på  en  tidrymd  af  2  (säger  två)  dygn ! 
Men  å  andra  sidan  förråder  stycket  samma  talang  att  anbringa  sceniska  effek- 
ter och  ge  luft  åt  en  stark  känslostämning,  hvilka  egenskaper  i  förening  med 
diktionens  skönhet  man  måste  tillskrifva  styckets  fortfarande  lycka  på  scenen. 
Ett  annat  af  gammalt  välkändt  stycke  af  repertoirens  bästa  har  äfren 
gifvits  under  denna  höst,  nämligen  Shakespeares  En  Vintersaga.    Detan^es 
vara  det   sista  alstret  af  Shakespeares  rika  ande  och  har,  liksom  så  många 
andra  af  den  odödlige  brittiske   skaldens  dramatiska  mästerverk,  sitt  upphof 
från  novellens  och  sagans  område.   Det  är  en  berättelse  af  skaldens  föregångare 
Greene,  benämnd  »Dorastus  och  Faunia*,  som  har  lemnat  stoff  till  denna  tju- 
sande skapelse.    Derifrån  härleder  sig  den  dubbla  fabeln,  osannolikheten  i  de 
yttre  handlingarna  och  den  af  sagan  uppfunna  sjöstranden  vid  Böhmen  och 
Delphi  templets  förflyttning  till  en  ö,  med  mera.    Den  titel,  skalden  bestått  åt 
stycket,  gifver  också  vid  handen  att  han  denna  gång  afsigtligt  OfvergiiVit  det 
verkligas  sfer,   hvarför  han  äfven  sjelf  har  ökat  det  underbara  och  sagolika 
i  ämnet  samt  har  umgåtts  med  rum-  och  tid-förhållanden  på  det  mest  oge- 
nerade sätt.     Sålunda  ha  vi  fått  sammanblandade  hednisk  och  kristen  verlds- 
åskådning,  guden  ApoUo  och  den  italienske  bildhuggaren  Julio  Romano,  del- 
fiska oraklet  och  Rysslands   kejsare,  o.  s.  v.     På  grund  af  denna  konfusion 
har  man  till  och  med  velat  frånkänna  detta  stycke  äkta  shakespearak  bord, 
hvarom  dock  den  för  skalden  säregna  och  djupt  psykologiska  dialogen  i  rik 
mån  bär  vitne.     Den  lefvande  karakteristiken  förråder  också  den  ande,  som 
»näst  Gud  har  skapat  meste.     För  öfrigt  har  stycket  sitt  intresse  tur  närva- 
rande, då  man  med  så  stor  häftighet  och  sådant  eftertryck  ropar  på  realism 
eller  naturalism  i  konsten.     Med  all  sin  sagonatur  och  sina  osannolikheter 
gör  dock  stycket  ett  oförgängligt  mägtigt  och  tillfredsställande  intryck,  och 
det,  emedan  det  genomandas  af  poetisk   sanning  och   skönhet,    emedan  det 
skönas  ideal  der  är  förverkligadt  utan  hänsyn  till  den  ena  eller  andra  förut- 
sättningen.    Få  pjeser  ha  i  sjelf  va  verket  att  bjuda  på  någonting  mera  dra- 
matiskt än  de  första  akterna  i  detta  stycke,  under  hvilka  Leontes  misstänk- 
samma och  grymma  svartsjuka  utvecklar  sig,  till  dess  den  når  sin  spets  i  den 
gripande  domstolsscenen,  dervid  den  vilda  kampen  rasar  ut.    Och  så  följer  lugn 
på  stormen,   åskådaren   får  förnöja  sig  åt  en  idyllisk  herdescen  af  den  mest 
fängslande  art  med  enkla,  lidelsefria  menniskor,  blommor  och  sånger  samt  en 
ren  och  ideal  ungdomskärlek,  till  dess  äfven  denna  idyll  synea  hinnas  af  ef- 
terdyningarna af  den  bortdöende  stormen,  då  stycket  omsider  ändar  i  frid 
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och  försoning  med  den  lyckligt  funna  och  djupt  poetiska  slutscenen.  Styc- 
ket är  för  resten  så  bekant,   att  en  vidare  utläggning  af  det  är  öfverflödig. 

Utom  dessa  af  gammalt  kända  stycken,  till  hvilka  ännu  några  andra 
kunde  vidfogas  (t.  ex.  det  på  sätt  och  vis  inhemska  skådespelet  >På  Gröna 
lund  c),  har  på  teatern  spelats  tvenne  ej  förut  gifna  stycken  af  ganska  fram- 
trädande betydelse,  nämligen  en  nyare  fransk  komedi  af  R.  Delandes,  Mar- 
quis  Harpbgon,  och  ett  likaledes  nytt  skådespel  af  en  ung  hoppgifvande 
dansk  diktare  R.  Kaufmann,  benämnd  t  Hvem  är  han?  Till  detta  sist  nämnda 
stycke,  som  uppföres  som  bäst,  medan  detta  skrifves,  hoppas  vi  få  tillfälle 
att  återkomma  en  annan  gång  och  vilja  i  stället  egna  någon  uppmärksamhet 
ät  den  först  nämnda  pjesen.  »Marquis  Harpagon*  forråder  genast  en  afgjord 
frilndskap  med  de  franska  komedier,  som  förut  blifvit  sedda  härstädes,  och 
Fynes  icke  heller  på  något  originelt  sätt  löst  den  i  franska  komedin  så  ofta 
dryftade  frågan  om  bördsadel  och  penninge-aristokrati.  Styckets  tyngdpunkt 
Qtgöres  af  kontrasten  emellan  den  ädle  baronen,  som  for  att  bevara  sin  ätts 
namn  obefläckadt  med  hela  sin  egen  förmögenhet  och  sin  dotters  hemgift 
bar  köpt  igen  sin  brotslige  broders  heder^  och  penninge-aristokratins  före- 
trädare, den  rike  uppkomlingen,  som  har  sitt  krassa  finanssystem  och  sina 
lyckligt  utförda  operationer  på  börsen  att  tacka  for  sin  ställning  i  verlden. 
Dessa  bringas  nu  i  konflikt  med  hvarandra  derigenom  att  den  rike  uppkom- 
lingens son  förälskar  sig  i  baronens  dotter,  hvarvid  frågan  om  hemgiften  trä- 
der i  forgrunden.  AiFärsmannen  som  tror  på  ryktet  att  markisen  är  rik 
men  girig,  vill  ej  gå  från  sin  princip  »något  for  något<,  och  baronen  vill 
ej  genom  offrandet  af  sin  hemlighet  kasta  en  skugga  på  sitt  namn,  vunnet  i 
kamp  för  fäderneslandet.  Härtill  ansluter  sig  den  gripande  scenen,  då  baro- 
nen af  fruktan  att  förlora  sin  dotters  aktning  och  kärlek,  for  henne  yppar 
den  ödesdigra  hemligheten,  hvartill  den  brotslige  broderns  son^  som  har 
framkallat  ömheten  emellan  de  båda  unga,  blir  ett  olyckligt  vitne.  I  slut- 
akten Sr  det  också  han,  som,  då  penningemannen  af  sårad  stolthet  har  förskaf- 
fat sig  en  vexel,  hvarmed  han  kan  göra  baronen  hemlös,  kommer  emellan 
och  bringar  allt  till  en  lycklig  lösning.  Hela  detta  forlopp  i  de  tre  sista  ak- 
terna är  mycket  effektfullt  och  gripande,  situationerna  äro  lyckligt  funna  och 
karakteristiken  är  väl  träffad.  Särskildt  är  markisens  person  en  mycket  fint 
atford  skapelse,  som  man  fcUjer  med  stort  intresse.  Men  å  andra  sidan  Kro 
de  tvä  första  akterna  långt  utdragna  och  matta,  och  stycket  kommer  i  gång 
på  ett  i  väsentlig  grad  onaturligt  och  kapricieradt  sätt.  Den  gamla  baronen 
lefver  nämligen  i  lugn  och  tillbakadragenhet  med  sin  enda  dotter  på  sitt  fä- 
demeärfda  slott,  då  den  omnämnde  brorsonen  inblandar  sig  i  familjens  an- 
gelägenheter och  genom  ganska  osmakliga  medel  stUller  till  den  konflikt,  f^r 
hvars  utveckling  han  slutligen  sjelf  får  sitta  emellan.  Det  tröga  forloppet  i 
böljan  blir  ytterligare  otillfredsställande  genom  en  dylik  åtgärd. 

Ännu  återstår  att  beröra  en  särskild  art  af  pjeser  på  repertoiren,  på 
en  gång  både  nya  och  gamla,  både  utländska  och  inhemska.  Vi  mena  Val- 
borgsmesso-aflonen  »  Sängar  Lotta  och  Pak  »  Pelle  Bom,   Hedbergs  Tattar- 
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Sven  i  forenSmnda  pjes  har  nUmligen,  Dtklfidd  till  qvinna  och  under  falskt 
namn,  uppträd  t  i  Tenala,  der  han  till  och  med  har  lärt  sig  Fänrik  Ståls  Säg- 
ner och  några  nyländska  folkvisor,  men  en  hvar  igenkänner  dock  lätt  fram* 
lingen  redan  på  brytningen.  På  samma  sätt  har  det  gått  med  Överskons 
>Pakc  på  Skatudden.  Ingen  har  rätt  kunnat  tro  på  detta  Skatudds-drama. 
Hvad  man  än  må  säga  till  förmån  för  dylika  lokaliseringar,  så  är  det  sist 
och  slutligen  på  tanklöshet  hos  åskådaren  man  bygger,  då  man  skrider  tiU 
ett  dylikt  förfarande.  Och  icke  finnes  det  väl  någon  fantasi  så  fattig,  att 
den  ej  kan  försätta  sig  öfver  eget  lands  gränser  samt  förstå  och  uppskatta 
de  sköna  handlingarna  äfven  i  främmande  trakter?  Oss  synes  att  detta  lo- 
kaliseringsraanér  förutsätter  en  inskränkthet  hos  publiken,  som  icke  förefin- 
nes, hvarfor  det  äfven  vore  önskvärdt  att  man  framdeles  skulle  slippa  dyhka 
förvrängningar,  som  de  sist  berörda  pjeserna. 

Opera-afdelningen,  denna  tärande  parasit,  som  allt  fortfarande  hotar 
teaterns  ekonomiska  bestånd,  har  under  hösten  uppfört  tvenne  stycken,  näm- 
ligen Rossinis  Barberaren  i  Sevilla  och  Aubers  Muraren  (Le  Ma9on). 

Hvad  slutligen  det  sceniska  utförandet  vidkommer,  måste  man  öfvei^ 
hufvud  framhålla  det  med  erkHnnande.  En  och  annan  svag  punkt  har  vil 
understundom  stuckit  fram,  men  samspelet  har  vanligen  gått  ostördt  och 
jämnt,  och  hufvud  uppgifterna  hafva  mestadels  varit  anförtrodda  i  säkra  hin- 
der. Bland  de  förändringar,  skådespelare- personalen  hafva  undergått,  må 
främst  påpekas  att  teatern  har  vunnit  en  karakters  skådespelerska  af  ganska 
framträdande  förtjenst  i  fröken  Ida  Beis,  som  tills  dato  med  mycken  fram- 
gång har  ätergifvit  tvenne  betydande  uppgifter,  nämligen  Regina  von  Emroe- 
ritz  i  stycket  med  samma  namn  och  Hermione  i  >En  vintersaga*.  Vi  veta 
ej  åt  hvilketdera  utförandet  vi  ville  gifva  företrädet.  I  den  ena  rollen  åda- 
galades kanske  mera  kraft,  i  den  andra  må  hända  större  behärskning.  I 
hvarje  fall  har  fröken  R.  sitt  egentliga  område  inom  tragedin:  det  är  i  de 
högstämda  och  tragiska  situationerna  hennes  talang  känner  sig  bäst  hemma- 
stadd, och  hon  ådagalägger  dervid  en  hängifvenhet  för  sin  uppgift  och  en 
oaffekterad  krafl  i  utförandet  af  den  samma,  som  icke  sällan  bringar  åskå- 
daren i  den  rätta  illusionen.  —  Hr  Arppes  engagement  har  varit  en  ny  och 
väsentlig  tillökning  till  den  kohort  af  infödde  skådespelare,  som  under  sena- 
ste år  ha  fästs  vid  teatern  och  på  hvilka  hon  med  rätta  sträfvar  att  uppföra 
sin  framtids  bygnad.  Den,  som  erinrar  sig  hr  A:6  första  debut  i  Daniel 
Hjort,  har  med  glädje  bevitnat  de  stora  framsteg  han  gjort  under  sin  läro- 
tid i  utlandet,  framsteg,  som  gifva  löfte  om  att  han  skall  hedra  den  konst 
han  valt.  Hr  Ä:s  mest  magtpåliggande  uppgift  har  varit  Leontes*  i  >En 
vintersaga*,  och  om  än  hans  återgifvande  af  den  samma  förlorar  mycket  vid 
jämförelsen  med  en  tidigare  sedd  framställning,  så  var  den  dock  tillika  ett 
verkligt  vitnesbörd  om  hvad  hans  unga  krafter  redan  förmå.  Hr  A.  har  fi^r 
öfrigt  användts  med  god  framgång  för  olika  uppgifter  i  de  flesta  af  de  un- 
der hösten  gifna  pjeserna.  —  En  nykomling  och  nybörjare  på  scenen  Sr 
hr  Cfrevilliua,  som  helt  och  hållet  misslyckas  i  älskaregenren,  men  synes 
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förråda  icke  så  ringa  anlag  for  komiska  uppgifter.  —  Af  de  qvarstAende  äro 
fortfarande  hrr  Agardh  och  Svedhej-g  teaterns  stödjepelare  i  egentlig  mening. 
Hr  Ägardh  har  i  tvenne  nya  roler  fått  ISgga  i  dagen  sin  vUl  bepröfvade  ta- 
lang, nlimligpn  i  titelrollerna  i  >Marquis  llarpagont  och  i  »Pelle  Bomc. 
Trots  olikheten  af  dessa  tvenne  uppgifter  framträdde  de  båda  mUäterligt  upp- 
fattade och  återgifna.  I  den  förra  uppgiften,  åt  hvilken  kanske  kunnat  gif- 
vas  sturre  lifaktighet,  kan  man  sUrskildt  framhålla  det  lyckliga  sKtt,  hvarpå 
hr  A.  förstod  att  ur  den  giriges  mask  låta  den  Hdla  grunden  framlysa.  — 
Hr  Svedbergs  omfattande  begåfning  har  gjort  sig  giillande  i  roller  af  den 
mest  motsatta  natur,  sådana  som  Gustaf  Adolfs  i  Regina  von  Emmeritz  och 
herdesonens  i  »En  Tintersaga«.  Det  Ur  blott  skada,  att  hr  S.  med  sin  vackra 
talang  så  ofta  vårdslösar  sin  frarasUgning,  så  att  den  blir  mer  eller  min- 
dre svår  att  ftirnimma,  slirskildt  i  konversationsdramat  (t.  ex.  i  baronens  roll 
i  »Marquis  Harpagonc).  Af  truppens  öfriga  medlemmar  må  ytterligare  fram- 
hållas fru  Skotte  (värdinnan  på  »Gröna  lund*),  hr  Klingstedt  (Autolycus  i 
»En  vintersaga*),  fröken  Ordhn  (Perdita)  och  hrr  Löfving  och  Lindfors, 
hvilkn  hvardera  Uro  i  framåtgående. 

Finska  teatern,  hvars  dramatiska  afdelning  begynte  sin  verksamhet  i 
hnfvadstaden  den  7  september  med  uppförandet  af  Charlotte  Birch-PfeifFers 
St/rsan,  spelade  under  början  af  hösten  en  lång  tid  under  särdeles  ogyn- 
samma  forhållanden,  främst  hvad  publik  beträffar,  men  äfven  till  en  början 
hvad  »pel  och  repertoir  vidkommer.  Af  truppens  mera  framstående  medlem- 
mar var  en  stor  del  ännu  på  sommarutflygter,  hvarför  Ufven  gamla  stycken 
till  en  början  måste  tillgripas.  Först  på  senaste  tider  synes  truppen  åter 
samlad  och  en  större  lifaktighet  har  gjort  sig  gällande  i  spelet,  ehuru  lik- 
vis.st  publiken  som  f(»rut  varit  ytterst  fåtalig.  Då  vi  for  denna  gång  redan 
upptagit  det  oss  tillmätta  utrymmet,  vilja  vi  blott  nämna,  att  repertoiren 
utom  flere  smäpjeser  hittills  upptagit  följande  stycken:  Syrsan  (1  gång),  Hol- 
lw*rgs  Jeppe  på  Berget  (3  gånger).  Överskons  Pak  (2  gånger),  Hugos  Angelo 
2  gånger),  Moliéres  L'avare  (2  gånger),  Fröken  Elisabeth  af  Börjesson  (3 
gånger),  Jugendlieb  af  Wilbrandt  (6  gånger)  och  Meineidbauer  af  Anzengru- 
hfT  (4  gånger).  Såsom  man  finner,  hafva  de  sist  nämnda  styckena  hållit  sig 
något  längre  på  repertoiren  och  är  orsaken  dertill  att  hufvudroUerna  utförts 
af  fröken  Idn  Aalherg,  hvars  vackra  sceniska  begåfning  och  varma  spel  vi 
tidigare  varit  i  tillfälle  att  framhålla.  —  Mera  härnäst. 

Arvid  Hui.tin. 

Underrättelser  fi*ån  våra  vetenskapliga  och  literära  samfund.  Fin- 
ttka  vetenskaps-societetetx.  Möte  den  20  oktober.  Hr  Elmgren  meddelade 
ol»äervationer  öfver  hafsvattnets  höjd  och  värme  å  Munkholm  i  Esbo  skär 
Fommaren  1879.  -  Från  Fornminnesföreningen  öfverlemnades  en  tabellarisk 
.«-am manställning  af  klimatologiska  anteckningar  for  50  år,  från  1823  till  och 
med  1872,  gjorda  af  hr  B,  Crohns  i  Pielisjärvi.  —  Såsom  tillägg  till  sin 
fT;rut  inlemnade  tabell  Öfver  månadtliga  medelhöjden  af  hafsytan  vid  Finlands 

Finsk  Tidskrift,  1879,  II,  26» 
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kuster  år  1878  meddelade  hr  Moberg  hithörande  medeltal  af  de  vid  Hangi 
udds  inre  lotsplats  gjorda  observationerna,  h vilka  for  en  af  felaktigt  anteck- 
ningssUtt  vållad  otydlighet  ej  förr  kunnat  beräknas.  —  Ht  K  Killinen,  som 
af  Societeten  erhållit  ett  understöd  för  undersökning  af  fomlemningar  i  Ulfe- 
by  härad,  hade  genom  hr  J.  R.  Aspelin  låtit  till  Societeten  inlemna  ett  hand- 
skrifvet  häfte  med  titel:  »Kiinteitä  muinaisjääimöksiä  Ulvilan  kiblakunnassa* 
och  beslöts  att  arbetet  skulle  intagas  i  Bidragen.  —  Hr  Lagus  inlemnade  å 
hr  F.  Gustafssons  vUgnar  till  införande  i  Äcta  en  af  handling  >De  codicibas 
Boetii  de  institutione  arithmetica  librorum  Bernensibus<. 


Polemik. 

I  anledning  af  hr  H.  Almkviiti  kritik  af  min  Laroknri  i  arabi- 
ska ipriket. 

I. 

En  recensents  åligganden  kunna  blott  vara  tveggehanda:  1)  att  an- 
mäla, hvartill  hör  att  underrätta  allmänheten  om  en  skrifts  tillvaro,  att  redo- 
göra för  dess  plan  och  innehåll,  dess  ledande  principer  och  inrättning,  att 
bestämma  dess  stJillning  till  andra  dylika  arbeten  o.  s.  v.,  samt  2)  att  an- 
märka, d.  ä.  att  söka  uppvisa  och  rätta  deri  begångna  fel  och  misstag.  Sä- 
kens,  läsarens  och  författarens  intressen  blifva  naturligtvis  bäst  bevakade,  om 
recensenten  förenar  båda  dessa  uppgifter,  men  ingen  lärer  derför  förneka 
hans  subjektiva  befogenhet  att  företrädesvis  eller  uteslutande  vinnläg:ga  sig 
om  endera  af  dem. 

Herr  Herman  Almkvist,  docent  vid  Upsala  universitet  och  känd  icke 
mindre  för  sin  resa  till  Syrien,  än  såsom  förtjenstfull  forskare  på  det  semiti- 
ska språkgebitet,  har  i  den  kritik  af  min  arabiska  lärokui-s,  som  läses  i  denna 
tidskrifts  september  häfte,  till  öfverflöd  gjort  bruk  af  ofvannämnda  rättighet 
n:o  2,  men  lemnat  n:o  1  nästan  helt  och  hållet  derhän.  Han  har  dymedel* 
vunnit  en  så  mycket  tryggare  position,  som  den  välvillige,  men  i  aranet  oin- 
vigde läsaren  icke  unnats  tillfälle  att  komma  till  min  undsättning. 

Hvad  sjelfva  anmärkningarna  vidgår,  så  innehålla  några  af  dem  gan- 
ska goda  och  upplysande  rättelser,  medan  en  annan  del,  kanske  blott  fi»r  att 
öka  antalet,  sysselsätter  sig  med  bagateller  och  likgiltigheter,  och  en  tre<lj«?, 
ingalunda  den  minsta,  hvilar  på  förbiseenden  och  missförstånd.  Oenom  det 
hela  går,  åtminstone  enligt  min  uppfattning,  en  i  sanning  sällsamt  blandad 
ton  af  lojalt  erkännande  och  kärft  öfversitteri.     Må  det  derför  ursäktas,  att 
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ja<r  icke  velat  stillatigande  underkasta  mig,  helst  jag  tilltror  mig  kanna  med 
ojUfuktiga  fakta  styrka  att,  rec.  icke  siillan  missbrukat  både  sin  egen  auk- 
toritet och  läsarens  ställning  till  det  friimmande  ämnet. 

Kritiken  vfinder  sig  först  mot  min  transskription  af  arabiska  alfabetet. 
Det  enda  graverande  hUrutinnan  vore  dock  påminnelsen,  att  jag  icke  skilt 
mellan  assimileradt  och  djesmeradt  I,  —  endast  den  egde  skäl  fur  sig.  Men 
i  ?jelfva  verket  anger  jag  alltid,  efter  arabernes  ft)redön>e,  assimilationen  ge- 
nom tecken  pä  den  assimilerande  bokstafven,  alrabbu  läs  arrabbu,  alhdsu 
las  annäsu,  o.  s.  v.  Djesmeringen  deremot,  vare  sig  af  I  eller  af  någon  an- 
nan konsonant,  behöfver  icke  utmärkas,  emedan  den  vid  utljud  städse  är  for 
handen,  der  assimilation  icke  eger  rum,  t.  ex.  alkitdbu  läses  såsom  det 
{»krifves. 

Dernäat  får  jag  en  liten  lektion  i  svenska  språket.  Till  stritta,  — 
hvarmed  jag  öfversatt  arabernes  raqraqa,  emedan  båda  äro  ljudmålande,  — 
erinras,  att  den  »ger  en  svensk  icke  den  ringaste  upplysning  .  .  aldrig  skulle 
han  falla  på  den  idén,  att  dermed  kunde  menas  stänka,  strö  eller  tindrar, 
>ftirme  detta  är  faktiskt?  Rietz,  den  i  detta  fall  bästa  auktoriteten,  återger  det 
fvenska  verb  t  med  »framrinna*,  »framstråla*,  >stänka«.  Vidare  skall  skiHnna 
\-nra  »ett  dialektord,  som  blott  få  svenske  läsare  kunna  känna  till*.  Det  ser 
nt,  som  skulle  rec.  misstagit  sig,  ty  hos  Rietz  igenfinnes  verbet  ej,  men  väl 
i  svenska  akademins  ordlista,  om  ock  såsom  foråldradt.  Yttermera  säges: 
»ingen  torde  veta  hvad  förf.  menar  med  rosk*.  Icke  for  ty  är  ordet  rask, 
rask^  enligt  Rietz,  mycket  allmänt  i  Sverige  och  Finland,  samt  anfores  under 
den  senare  formen,  jämväl  i  Dalins  svenska  handordbok. 

Efter  dessa  preludier  tages  min  krestomati  i  särskildt  skärskådande. 
Sa^tom  allmänt  omdöme  uttalas,  att  jag  icke  lyckats  träffa  det  rätta  måttet,  — 
najrot,  hvarlor  jag  äfven  i  andra  punkter  förebrås,  —  mellan  läseprofven  på 
v^rs  och  på  prosa,  emedan  Vs  »^  utrymmet  vore  upplåtet  åt  de  fbri-a.  An- 
tagom  således,  att  Vs  ^r  fö*"  mycket. 

Men  hurn  har  rec.  kalkylerat,  dä  ju  krestomatin  egnar  29  sidor  åt 
poesin  och  75  ät  prosan,  samt  dessutom  äfven  1  berättelsen  i  Kosegartens 
läsebok  (=«  21  sidor)  och  Luqmans  fabler  (=  minst  9  sidor »,  enligt  min  ut- 
tryckliga förklaring  i  foronlet,  höra  till  krestomatin?  Också  hafva  de  derft>r 
bUfvit  så  väl  i  den  sistnämnda  (sidd.  112  ff )  som  i  grammatiken  och  i  ord- 
hoken  genomarbetade,  ehuru  jag  f^r  kostnadens  skull  trott  mig  icke  böra 
aftrj^cka  dessa  allmännare  spridda  arabiska  texter.  Slutligen  göra  de  korta 
\*»njraderna  satsen  till  den  grad  spatiös,  att  de  f^revarande  29  sidorna  blott 
motsvara  10  af  de  öfriga. 

Rätteligen  ställer  sig  således  proportionen  mellan  vers  och  prosa  i  min 
krestomati  som  10  till  106.  Detta  är  väl  det  minsta  mtyliga  qvantum  poesi, 
yärleles  i  en  textbok,  hvilken,  såsom  min,  lemnar  prof  på  alla  hufvudmetrar 
i  arabernes  verslära,  ehuru  denna  omständighet,  hvilken  jag  räknar  mitt  ar- 
bete till  fortjenst,  helt  och  hållet  undgått  rec:8  uppmärksamhet. 

»Ännu   olämpligare*,   fortsätter  rec,  »blir  denna  poesins  inkräktning 
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ett  dylikt  arbetes  utrymme,  då,  såsom  nu,  en  stor  del  af  dessa  vitra  al- 
ster torde  fi>r  de  allra  flesta  läsare  varda  omöjliga  att  forslå;  det  ar  nämligen 
en  brist  i  denna  Ifirokurs  .  .  att  inga  upplysande  anmärkningar  vägleda  den 
studerande  vid  de  svårare  styckena*.  BesynnerHgt!  Längre  fram  fa  vi  b«"ra, 
att  jag  vägleder  (citerar)  alldeles  för  mycket,  nu  åter  antydes,  ocb  det  i  en 
kardinal  fråga,  att  jag  balkat  förbi  de  svårare  styckena.  Detta  ilr  väl  icke 
en  insinuation? 

» 

Rec.  föreslår,  att  denna  >brist«  borde  afhjelpas  > genom  några  tillRgjcrs- 
bladc.  Vi  tänka  härvidlag  fullkomligt  olika.  Redan  i  företalet  till  min  gram- 
matik yttras :  »Man  inser,  att  ordboken  från  sin  nuvarande  gestalt  lätteligen 
kunnat  utvidgas  till  kommentar,  hvilket  dock,  för  att  spara  rum,  underlåtit?, 
8&  mycket  hellre,  som  atsigten  icke  varit  att  inrätta  en  åsnebrygga  för  ofver- 
sättningen  och  analysen,  utan  fastmer  att  i  möjligaste  måtto  väcka  och  un- 
derstödja s  j  el  fverksamheten  * . 

Trogen  denna  föresats  ända  i  dess  minsta  konseqvenser,  har  jag  sä 
begått,  att  läsaren  blott  behöfver  slå  upp  ett  textuttryck  i  ordboken  och  följa 
dennas  hänvisningar  till  exemplen  vid  grammatikens  regler,  då  han  i  de  allra 
flesta,  och  förnämligast  i  alla  svårare  fall  genast  finner  nyckeln  till  nttr}-c- 
kets  både  öfversättning  och  analys.  Till  krestomatins  Muallaqat-  och  Hamasa 
sånger  är  dessutom,  vers  för  vers,  ett  särskildt  grammatikaliskt  register  bi- 
fogadt.  Enahanda  förfarande  kunde  icke  användas  för  poemen  af  Mutam- 
mim,  Alchansa  o.  a.,  emedan  jag,  såsom  i  krestomatin  upplyses,  först  flera 
år  efler  det  grammatiken  redan  var  tryckt,  kom  i  tillfälle  att  meddela  dem. 
Till  ersättning  hafva  de  så  mycket  utförligare  behandlats  i  ordboken.  Skulle 
alltså  någon,  oaktadt  all  denna  vägledning,  icke  kunna  reda  sig,  så  förklarar 
jag,  utan  minsta  tvekan,  honom  fullkomligt  omogen  att  läsa  arabisk  poe$ii. 

Men  rec.  pläderar  äfven  på  annat  sätt  för  »tilläggsbladen c  De  text- 
förklaringar  jag  gifver  skola  nämligen  ofta  befinnas  inflickade  på  olämp- 
liga ställen  i  ordboken.  Till  bevis  härpå  anföras  blott  två  exempel.  Båda 
äro  allt  annat  än  träffande.  Huva  (=  han)  är  visserligen  ett  äfven  för  ny- 
begynnaren  bekant  pronomen,  men  i  ställningen  huva  huva,  hvarom  frågan 
gälde,  väl  värdt  att  tydas,  och  hvar  kunde  detta  lämpligare  ske,  Sn  på  dess 
gifna  plats  i  ordboken?  Beträffande  åter  yrkandet,  att  upplysning  om  ut- 
trycket ^an-hum  (»=  enligt  dem)  af  läsaren  »knapt*  kan  väntas  nnder  ^an, 
men  »aldrig*  under  hum,  så  har  rec.  dermed  gjort  sig  skyldig  till  tvenne 
förbiseenden.  För  det  första  har  icke  blott  hum,  men  alla  snffixer  utan  un- 
dantag i  min  ordbok  fått  sina  egna  platser,  och  läsaren  vet  således  hvar  han 
i  tvifvelaktiga  fall  kan  fä  förklaring  öfver  dem.  Vidare  var  det  just  prono- 
men »dem*  (=»  grammatikerne,  i  motsats  till  skalderne,  historikerne  o.  a., 
hvilka  araberne  pläga  citera  med  det  pregnanta  ^anhum)^  som  behöfde  tolk- 
ning, icke  deremot  prepositionen  ^an. 

Rec.  går  än  längre,  —  allt  till  föi-mån  för  sina  »tilläggsblad*.  Han 
skrifver  i  omedelbart  sammanhang  med  det  föregående:  »Öfverraskande  är 
äfven,  att  vid  de  poetiska  styckena  versmåttet  icke  är  angifvet,  hvilket  dock* 
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etc.  Men  Ur  något  öfverraskande,  sk  Rr  det  detta  påstående.  Jag  har  i  all 
05kul(I  trott,  att  en  af  min  lurokurs'  mest  fmmträdande  egenheter  skulle  er- 
kännas vara  den  omsorg,  hvarmed  metriken,  denna  vigtiga  och  svåra,  men 
oOa  vårdslösade  gren  af  den  arabiska  filologin,  deri  behandlas.  Och  nu  på- 
bCrdas  mig  en  af  de  gröfsta  försummelser  i  Umnet! 

Sanningen  Kr  denna.  För  hvart  enda  i  min  krestomati  intaget  poem 
har  jag  icke  blott  angifvit  versmåttet,  men  nfven,  bit  for  bit,  analyserat  dess 
särskilda  pedes,  rimart,  licenser,  med  mera.  Att  finna  detta  behöfver  rec. 
endast,  hvad  Zuhairs  mnallaqa  och  Hamasa  sångerna  angår,  rådfråga  antin- 
9pn  det  redan  nilmnda  registret  eller  ock  direkt  sid.  854  ff.  i  min  gramma- 
tik. Med  hänsyn  till  Mutammim,  Alchansa,  med  flere  innehållas,  af  orsak 
som  nyss  releverades,  motsvariga  uppgifter  i  sjelfva  ordboken. 

HKr  måste  jag,  på  tal  om  Mutammim  m.  fl.,  vara  litet  stygg.  Men 
recensenten  har  sjelf  genom  den  tvUrsilkra  beskyllningen  blottat  sin  akilles- 
bäi.  Han  har  uppenbarligen  icke  anat,  hvar  han  möjligen  kunnat  finna  sin 
netisiittande  förmodan  vederlagd.  Annars  kanna,  alla  som  sysselsatt  sig  med 
arabernes  poesi,  att  desses  metriker  pläga  angifva  versmåttet  vid  andra  he- 
mi.«tikens  sista  ord  (rimordet).  Jag  har  följt  föredömet.  Var  god  och  slå 
^fter  i  min  ordbok  rötterna  Är/,  chjl^  sbh,  fdf,  krv  (sidd.  54»  68,  108,  187, 
1Ö6)  —  och  vi  ha  hvardera  våra  gåtor  lösta. 

Rec.  afslotar  kritiken  af  min  krestomati  med  tillkännagifvandet:  >Af 
stöi-ande  tryckfel,  utom  de  få  i  rättelserna  angifna,  har  jag  blott  märkt  föl- 
jande* .  .  summa  6.  Läsaren  bör  kanske  upplysas  att  jag  sjelf  antecknat 
30,  samt  att  alla  de  nyfunna,  med  undantag  af  endast  2,  hänföra  sig  till  ut- 
dragen nr  alquran,  hvaraf  vi  ega  minutiöst  noggranna  upplagor.  Emellertid, 
och  då  Sfven  jag  anser  att  allt  som  icke  är  exakt  (vore  det  ock  endast  sak- 
naden af  pricken  på  i),  kan  kallas  »störande*,  bör  jag  Uicka  rec.  for  hans 
i  denna  detalj  hafda  möda,  äfvensom  for  det  ampla  loford,  som  indirekt  lig- 
ger deri,  att  icke  ens  ett  så  skarpt  öga  som  rec:s  förmått  i  det  ojämförligt 
stiirre  och  delvis  fÖr  första  gången  utgifna  textpartiet  inhösta  rikligare  ef^er- 
i«körd,  Sn  2  små  stackare  till  tryckfel.  Upprigtigt  sagdt,  vågar  jag  icke  lita 
på  denna  lyckas  vai-aktighet. 

Härefler  kommer  turen  till  min  ordbok.  Till  en  början  korrigeras  åt- 
skilliga (7)  dels  i  betydelsen,  dels  i  formen,  dels  i  uttalet  af  mig  orätt  an- 
j^ifna  ordförklaringar,  jämte  5  åter  »störande*  tryckfel.  Jag  tillstår  erkän- 
<5amt  att  denna  del  af  kritiken  eger  värde.  I  synnerhet  gläder  det  mig  att 
hafva  gjorts  uppmärksam  på  den  rigtiga  bemärkelsen  af  bddijat  och  barrij- 
jat  hofl  Idrisi,  äfvensom  på  forvexlingen  (icke  »fiktionen*,  såsom  rec,  säger) 
i  min  ordbok  rörande  ndqat.  I  här  nedan  (4)  påpekade  punkter  har  jag 
dock  icke  öfvertygats,  och  troligen  icke  heller  den  sakkunnige  läsaren. 

Så  har  jag  icke  kunnat  utröna,  hvarpå  rec.  stöder  den  lakoniska  till- 
rättavisningen: »Geografi  heter  på  arabiska  djigrafia,  icke  djagrafia*,  ty 
visf^t  är  att  de  största  auktoriteter,  såsom  Reinaud  (till  Abulfeda)  FlQgel  (till 
Hadji  Chalfa),  m.  fl.,  endast  antaga  det  senare  uttalet,  hvilket  ock  bekräftas 
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af  turkarnes  prononciation  dels  djagrafia  (Redhonse  och  Zenker),  dels  djo- 
grajia  (Bianchi),  hvilket  Bista  väl  kan  vara  af  dja-,  men  icke  af  dji-,  Ila^le 
det  för  mig  galt  att  noga  fixera  uttalet  i  stället  for  transskriptionen,  skalle 
jag  troligen  efter  anvisningarna  hos  Wallin.  skrifvit  djegrajia,  nb  modifika- 
tion af  dja-,  icke  af  dji-.  Likaledes  vet  jag  icke,  hvarfor  rec.  hyser  Ivifyt^-l 
om  betydelsen  >8ida<,  hvilken  jag  for  etymologins  och  komparationens  skall, 
upptagit  hos  djanäh,  d&  ju  detta  återges  af  Freytag  på  latin  >latus«,  at 
Wahrmund  på  tyska:  »seite»,  »rand*.  Jag  befarar  att  rec.  haft  någon  då- 
lig källa. 

Ännu  ett  par  förhastade  rättelser!  Qufl,  hvilket  jag  öfversatt  »ntan- 
lås<,  betyder  enligt  rec.  »alltid  hänglås*.  Denna  uppgift  synes  mig  vilsele- 
dande, ty  ordet  är  identiskt  med  det  persiska  kupale,  hvilket  Vallers  återger 
»sera,  claustrum,  pessulus<  till  beteckning  af  hvarje  på  yttre  sidan  af  ea 
dörr,  en  kista,  en  kappsäck,  o.  s.  v.  anbragt  lås  eller  regel.  Icke  mindre 
omotiveradt  anges  att  jag  origtigt  fört  sbst.  thdq  (==  arkad,  fönster)  till  stam- 
men thdqa,  emedan  »ordet  är  af  persiskt  ursprung*.  Vore  nu  afven  fallet 
sådant,  måste  det  icke  desto  mindre  i  en  arabisk  ordbok  ställas  pä  den  plats^, 
jag  gifvit  det.  Men  thdq  är  icke  persiskt,  ehuru  visserligen  Freytag  och  hans 
kopist  Kasimirski,  som  torde  varit  rec:s  rådgifvare,  så  skrifva,  utan  ett  af 
de  otaliga  lån  persernes  språk  eger  från  araberne.  Rec.  kan  försäkra  bi.ff 
härom  både  hos  Vullers  och  Richardson. 

Emot  allt  det  följande  af  recensionen,  —  och  hela  6  sidor  återstå  ännu 
—  måste  jag,  så  vidt  det  rör  principer,  inlägga  bestämd  protest,  ehuru  jag 
icke  bestrider  att  några  enstaka  anmärkningar  äro  befogade.  Till  dessa  se- 
nare räknar  jag  dock  endast:  l:o)  utropet:  »Huru  mycket  enklare  och  lät- 
tare ^ör  läsaren  hade  det  då  icke  varit  att  for  hela  krestomatin  citera  efter 
sida  och  rad!<  —  än  på  de  många  olika  sätt  jag  användt;  —  2:  o)  den  onö- 
digtvis pepprade  erinran,  att  jag  utelemnat  förklaringen  af  några  förkortnin- 
gar, och  3:  o)  hvad  som  invändes  mot  vissa  af  mina  etymologier. 

Se  här  mina  ursäkter,  till  den  kraft  de  hafva  månde  hos  en  billig  do- 
mare! l:o)  Såsom  tillkännages  i  de  särskilda  fororden  till  grammatiken,  kre- 
stomatin och  ordboken,  var  denna  sistnämnda  redan  utarbetad  flera  år  tidi- 
gare än  krestomatin.  Detta  skenbarligen  nog  egendomliga  förhållande  hade 
sin  gi'und  dels  i  de  varnande  exemplen  af  så  många  krestomatier,  hvilkn  al- 
drig erhållit  dertill  utlofvade  ordböcker,  dels  i  farhågan  att  jag,  för  det  dyra 
arabiska  tryckets  skull,  icke  blefve  i  stånd  att  intaga  mer  än  en  högst  obe- 
tydlig del  af  de  afsedda  och  genomarbetade  texterna.  Då  sedermera  denna 
farhåga  undanröjdes  och  jag,  genom  Styrelsens  frikostighet,  kom  i  tillfälle 
att  framlägga  en  mycket  rikligare  textsamling,  skyggade  jag  tillbaka  f^r  den 
oerhörda  tidspillan  det  skulle  medfört  att  omsätta  alla  ordbokens  redan  fär- 
diga citater  till  sidor  och  rader  i  krestomatin.  helst  jag  då  svårligen  tillika 
kunnat  åberopa  sjelfve  auktorerne,  men  underkastade  mig  hellre  det  jämvil 
stora  besväret  att  inrätta  texttrycket  så,  att  ordboken  i  dess  primitiva  ge^^talt 
kunde  användas. 
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2:  o)  I  min  lista  öfver  iorkortniDgar  förbigå  sådana,  hvilka  endast  nn- 
dantagsvis  förekomma  samt  synts  kunna  utan  förvexling  tydas  af  hvar  och 
en,  som  begagnar  min  ordbok.  Eftersom  rec.  bemödat  sig  om  att  samla 
dem,  bör  jag  upplysa,  att  Belg.  (anvUndt  1  gång,  vid  fvl)  betyder  Belgiska, 
Plsk  (1  g.,  vid  tvr)  =  Polska,  Ostj  (2  ggr.  vid  ^chd  och  /r$)  =»  Ostjakiska, 
Tscher  (1  g.,  vid  ^rh)  =  Tscheremissiska,  Vps  (1  g.,  vid  ^hv) ««  Vepsiska,  Ekb. 
och  Tg  «==  Eivhili  och  Tigre.  tvenne  semitiska  dialekter,  liitt  igenkSnliga  såsom 
Fudana  på  ordens  form.  Beteckningarna  Kir  och  M,  hvilka  jag  icke  hittat 
upp,  aro  troligen  tryckfel.  Parentesen  kring  semit,  språknamn,  hvarom  Uf- 
ven  spörj es,  anger  att  någon  mindre  väsentlig  differens  i  de  skilda  idiomen 
furtjenat  påpekas,  hvilket  dock  för  korthetens  skull  underlåtits  med  en  tyst 
appell  till  den  sakkunnige  läsarens  egen  urskilning. 

3: o)  Till  etyroologierna  skola  vi  i  nUsta  hUfle  återkomma. 

Mina  trenne  nyss  ntlofvade  mOjliga  medgifvanden  sluta  här,  ty  rec:s 
samtliga  öfriga  anmärkningar  af  allmännare  natur  visa  sig  mer  än  tillbörligt 
lOsa  och  godtyckliga.  Hvad  hos  mig  är  principfrågor,  det  gör  han  till  sub- 
jektiva smakfrågor.  Derför  kan  han  ock  med  klandrande  eftertryck  påstÄ 
att  jag  citerar  för  mycket  och  dymedels  gör  läsaren  > ordentligt  virrig*.  Äf- 
ven  jag  tror  att  en  recensent,  hvilken  hastigt  och  på  måfU  bläddrar  hit 
och  dit  i  min  bok  och  der  blott  ser  siffror,  men  icke  har  tid  att  uppslå 
och  begrunda  hänvisningamas  innehåll,  lätt  kan  blifva  bortblandad.  Den 
med  lugn  och  samlad  eftertanke  studc.-ande  blir  det  visserligen  ej.  Jag  har 
SÄ  vidlyftigt  i  företalen  till  grammatiken  och  ordboken  utlagt  mina  åsigter 
och  åberopat  mina  fö)redömen,  att  jag  icke  hUr  yttermera  behöfver  göra  det. 
Har  någon  konseqvent  fasthållit  en  grundsats,  sä  bör  Lan  icke  tadlas  derför, 
åtminstone  icke  innan  sjelfva  grundsatsen  blifvit  vederlagd 

Rec.  spörjer:  »hvartill  all  denna  konkordansartade  fullständighet  tje- 
nar?«  Frågan  gäller  närmast  siffrorna  vid  ordet  ard,  jord,  men  är  i  sin  all- 
männa syftning  till  den  grad  öfverraskande,  att  jag  nästan  finner  mig  förlägen 
om  svaret.  Har  då  verkligen  rec.  aldrig  haft  nytta,  stor  nytta,  af  de  nog- 
granna citaterna,  vare  sig  i  fullständigare  grekiska  och  latinska  lexika  eller, 
på  det  semitiska  gebitet,  i  konkordansen  till  alquran,  i  Gesenii  och  Dillmans 
thesaurer  o.  s  v.?  Att,  såsom  rec.  tyckes  tänka  sig  saken,  göra  skilnad  mellan 
vanligare  och  ovanligare  ord,  blefve  för  hvarje  ordbok  mycket  vanskligt-,  men 
oftast  till  och  med  otillständigt  i  en  sådan,  som  bindes  af  gifna  texter  och 
ajiyftar  åtminatone  ett  relativt  uttömmande  af  dem.  Då  jag  egnat  2  rader  åt 
det  anförda  ard  med  dess  auktorsstuUen,  kan  detta  väl  icke  kallas  slöseri, 
ty  bibehåller  ufven  ordet  alltid  den  enda  beoiärk elsen  >jord«,  så  eger  det 
dook  fl*»ra  grainmatikaliska  egenheter,  och  dessutom  borde  för  nybegynnaren 
också  i  yttre  måtto  antydas  att  det  är  allmänt. 

Rec.  ger  mig  det  sentida  rådet,  att  jag,  lör  att  i  ordboken  minska  an- 
talet citater,  hvilka  han  nu  icke  tål,  kunnat  öfverfö)i*a  en  god  del  af  dem  till 
en  »noga  specificerad  index  till  grammatiken*.  Jag  ärnade  verkligen  en 
stund  göra  så.     Det  var,  då  jag  läste  korrekturet  till  min  ordboks  första  sida 
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och  med  ledsnad  fäste  mig  vid  det  fula  och  bråkiga  utseende,  den  jSmval  af 
rec.  angripna  artikeln  'a,  genom  mSngden  deri  förekommande  siffror,  erhåliit. 
Men  principen  segrade.  Och  jag  ångrar  det  icke.  Ja,  jag  ville  råda  hvarj*^ 
ordboksförfattare,  den  der  Ufven  skrifvit  en  grammatik,  en  krestomati  och 
en  språkhistoria,  att  följa  mitt  föredöme  och  göra  ordboken,  såsom  jag  ut- 
trycker mig  i  företalet,  till  en  »rekapitulerande  utläggning,  en  furteck- 
nande afslutning  af  det  hela*.  Han  bör  då  tillika,  såsom  jag  det  gjort 
(ehuru  det  tvärt  bestrides  af  rec),  ordna  de  grammatikaliska  citatema  efter 
deras  inre  sammanhörighet  och  tillse,  att  de  på  intet  sätt  störa  den  rent  lexi- 
kaliska öfversigtligheten,  utan  omedelbart  kunna  >öfverhoppas<  af  den  läsare, 
som  för  tillfället  icke  behöfver  dem.  I  synnerhet  vid  alla  partiklar  och  form- 
ord Ur  detta  förfarande  utomordentligt  praktiskt,  enligt  hvad  jag  flerfaldigt 
öfvertygat  mig. 

Rec.  sjelf  har  betydligt  stärkt  mig  i  nu  framlagda  öfvertygelse.  Spe- 
cial indices  äro  vif^st  bra,  men  de  fordra  sina  skilda  platser  och  blifva  der 
ofta  förbisedda.  Jag  har  ett  ftlrskt  exempel,  och  det  angår  rec.  på  det  slira 
närmaste.  I  min  krestomati  finnes  en  särskild  index  öfver  de  textställen, 
hvilka  behandlas  i  grammatiken.  Men  rec.  har  icke  märkt  det  och  derige- 
nom  blifvit  narrad  att,  enligt  hvad  vi  redan  sett,  fillla  det  från  verkliga  för- 
hållandet afvikande  omdömet  om  min  försumlighet  beträffande  versmåtten. 

W.  Lagus. 


Om  bytesmedlets  utveckling  I  Finland  sedan  1809. 

I. 

Inom  affilrsverlden  är  det  numera  ett  häfdvunnet  bruk 
att  exportören  omedelbart  efter  det  en  försändning  till  utrikes 
ort  försiggått,  utfärdar  en  motsvarande  penningeanvisning  (träs* 
serad  vexel)  på  det  handelshus,  fbr  hvars  räkning  fbrsändnin- 
gen  egt  rum.  Denna  vexel  försäljer  han  sedermera  t.  ex. 
till  en  afikrsman,  som  samtidigt  har  att  på  betalningsorten  er- 
lägga ett  penningebelopp  och  naturligtvis  finner  det  fbr  sig  läg- 
ligt att  i  stället  för  mynt  remittera  en  dylik  anvisning,  i  hän- 
delse han  är  öfvertygad  om  att  densamma  ordentligen  inlöses. 
Då  det  emellertid  kan  vara  svårt  nog  att  påträffa  en  enskild 
a£[krsman,  som  för  tillfallet  behöfver  en  vexel  på  det  belopp  och 
den  ort,  exportören  kan  aflåta,  är  det  vanligt  att  denne  säljer 
(diskonterar)  sin  anvisning  i  någon  bank,  som  har  ett  ombud 
på  betalningsorten.  Banken  sänder  vexeln  till  detta  ombud  fbr 
att  inkasseras  och  får  derigenom  ett  tillgodohafvande  hos  om- 
budet. Då  exporten  naturligtvis  försiggår  till  en  mängd  olika 
länder  och  handelsplatser,  erhåller  banken  på  detta  sätt  hos  s.  k. 
korrespondenter  på  de  flesta  större  affärsplatser  tillgodohafvan- 
den,  på  hvilka  banken  sedermera,  i  likhet  med  hvad  om  expor- 
tören blifvit  nämnt,  utfärdar  penningeanvisningar,  då  det  for  af- 
färsmän gäller  att  liqvidera  från  utlandet  införskrifna  varor  och 
annat  dylikt.  Genom  denna,  åtminstone  i  det  praktiska  lifvet 
synnerligen  enkla  mekanism  förmedlas  de  flesta  affärstransaktio- 
ner pä  utlandet,  utan  att  någon  remiss  af  metalliskt  mynt  eller 
dermed  fbrenade  transport-  och  assurans-kostnader  behöfva  ifråga- 
komma. 

Sä  var  dock  icke  förhållandet  i  vårt  land  ännu  för  fyratio 
år  tillbaka.  Ännu  vid  denna  tid  var  vår  köpmannakår  i  afse- 
ende  ä  sin  handel  på  utlandet  hänvisad  till  direkt  varubyte, 
till  byteshandel.    De   fleste  af  våra  dä  varande  affärsmän  an- 
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vände  utländska  penningar  i  sin  rörelse  emot  10  å  15%  ränta 
och  provision  och  förbundo  sig  att  derjämte  icke  allenast  af  län- 
gifvaren  till  högt  pris  köpa  hvarjehanda  varor,  äfven  om  de  icke 
alltid  hade  behof  deraf,  utan  jämväl  att  till  honom  efter  öfver- 
enskommet  pris  öfverlåta  allt  hvad  de  möjligen  kunde  expor- 
tera. Uppgick  icke  värdet  för  de  köpta  och  de  försålda  varorna 
till  samma  belopp,  lemnades  skilnaden  beroende  till  påföljande 
liqvid. 

Men  icke  blott  de  handlande,  som  voro  i  behof  af  utländskt 
förlag,  opererade  på  detta  vis.  Äfven  den  förmögna  affärsman- 
nen var  härtill  nödsakad.  Skilnaden  var  endast  den,  att  han 
icke  behöfde  ligga  i  händerna  på  ett  eller  par  llibeckska  och 
hamburgska  handelshus,  utan  hade  frihet  att  på  de  flesta  mera 
betydande  handelsorter  välja  sig  s.  k.  affärsvänner.  Till  dessa 
sände  han  årligen  en  eller  flera  exportlaster  och  emottog  i  ut- 
byte diverse  artiklar,  såsom  kolonialvaror,  salt,  med  mera.  Utan 
tvifvel  gick  han  derigenom  förlustig  den  vinst,  som  kunnat  till- 
falla honom,  om  han,  utan  förmedling  af  dessa  affärsvänner,  ex- 
porterat sina  varor  till  den  ort,  der  de  rönte  största  efterfrågan 
och  betingade  sig  det  högsta  pris,  om  han  likaså  införskrifrit 
sina  importartiklar  från  de  platser,  der  de  kunde  erhållas  pä 
billigaste  vilkor.  Men  han  hade  ingen  annan  utväg.  Huru  skulle 
han  betala  sin  import  annorlunda  än  genom  direkt  varuförsänd- 
ning  på  en  tid,  då  landets  enda  penningeinstitut,  Finlands  bank. 
icke  kunde  lemna  honom  någon  anvisning  på  utlandet?  Icke 
heller  fans  i  landet  metalliskt  mynt,  som  han  —  alla  exportför- 
bud oaktadt  —  kunnat  exportera.  Huru  skulle  han  å  andra  si- 
dan erhålla  liqvid  för  de  varor,  han  exporterat,  annorlunda  än 
genom  en  motsvarande  import,  då  Finlands  bank  icke  heller  var 
berättigad  att  köpa  några  vexlar  på  utlandet? 

År  1840,  då  ett  reglemente  om  icke  mindre  än  151  §$ 
utfärdades  för  Finlands  bank,  inträdde  häri  den  forändring,  att 
banken  tilläts  träda  i  förbindelse  med  något  större  affiirsbus  i 
S:t  Petersburg,  genom  hvars  formedling  icke  allenast  skulder  i 
Ryssland  liqviderades,  utan  också  vexlar  uppköptes  for  att  re- 
mitteras såsom  liqvid  till  utlandet.  Men  forst  tre  år  derefter 
^bereddes  handlandene  i  Finland  utväg  att  göra  betalningar  me- 
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dels  transportvexlar^.     G-enom  K.  Brefvet  den  29  mars  1843 
stadgades  nämligen: 

l:o  Finska  banken  tillätes  utfärda  anvisningar  ä  Hamburg 
och  Stockholm  samt  för  detta  ändamål  hafva  ombud  i  dessa  städer. 

2:o  Bankens  ombud  i  Stockholm  eger  trassera  vexlar  ä  fin- 
ska banken. 

3:o  Banken  må  uppköpa  och  till  diskontering  ä  för  den- 
samma förmånliga  vilkor  emottaga  säkra  och  accepterade  vexlar 
och  anvisningar,  som  tillfalla  finska  handlande  å  utrikes  ort. 

Den  af  gammalt  inrotade  byteshandeln  tyckes  dock  länge 
hafva  fortfarit,  att  döma  af  de  föga  betydande  belopp,  som  af 
Finlands  bank  trasserades  på  dess  ombud  i  Stockholm,  Ham- 
burg och  S:t  Petersburg.  De  utgjorde  år  1852  icke  mer  än  865 
tusen  och  år  1859  omkring  4V2  million  rubel  silfver.  Först 
från  1861,  då  banken  i  början  af  året  antog  sitt  nu  varande  om- 
bud i  London,  kan  man  förmärka  en  större  utveckling  i  denna 
gren  af  bankens  verksamhet,  i  det  att  anvisningamas  belopp  på 
samtliga  dessa  ombud  då  uppgick  till  9  millioner  och  påföljande 
är  till  närmare  11  millioner  rubel  silfver.  Samtidigt  inrättade 
Finlands  bank  ett  särskildt  kontor  i  S:t  Petersburg,  och  i  slutet 
af  senaste  decennium  samt  i  början  af  det  innevarande  hafva  om- 
bud antagits  på  åtskilliga  afif^rsorter,  hvaraf  följden  varit  att 
Finlands  banks  trasseringar  pä  utlandet  under  senare  år  uppgått 
till  50  millioner  mark,  oberäknadt  omsättningen  vid  kontoret  i 
S:t  Petersburg,  som  sistlidet  år  utgjorde  57  millioner  mark. 

Dessa  summor  äro  visserligen  icke  betydande,  men  de  ut- 
^nsa  i  alla  händelser  en  anmärkningsvärd  stegring  i  förhållande 
till  föregående  perioder.  Det  bör  dessutom  märkas  att  Finlands 
bank  icke  numera  är  vårt  enda  penningeinstitut  samt  att  de 
funktioner,  som  i  afseende  å  den  utländska  handeln  ända  till 
senaste  tider  varit  uteslutande  åt  densamma  öfverlemnade,  nu- 
mera fullg<)ra8  icke  allenast  af  privatbankerna,  utan  äfven  af  åt- 
skilliga enskilda  afi&rsmän. 

Deremot  torde  det  metalliska  myntet,  såsom  vi  också  i  det 
föregående  antydt,  spela  en  endast  föga  betydande  roll  i  vår  ut- 
ländska affllrsrörelse.  Icke  ens  till  Stockholm  har  af  resande- 
oob   trafikanter  t.  ex.  innevarande  är  öfverförts  mer  än  100  å 
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200  tusen  mark,  oaktadt  det  finska  guldmyntet  der  för  Finlands 
banks  räkning  inlöses  till  dess  fulla  metallvärde.  Icke  heller 
torde  nägot  mera  betydande  belopp  pä  en  g&ng  från  landet  ex- 
porterats, förutom  de  400  å  500  tusen  mark,  som  Förenings- 
banken  i  slutet  af  juli  och  böljan  af  augusti  sistlidet  är  utskep- 
pade till  Ldbeck. 

Erfarenheten  har  ocksä  visat  att  en  sädan  export  af  me- 
talliskt mynt  i  och  för  vara  liqvider  i  utlandet  i  allmänhet  icke 
är  af  nöden.  Tullstatistiken  till  trots,  torde  öfver  hufvud  taget 
icke  en  »underbalans  <  i  vär  utländska  handel  egt  rum.  Tvärt- 
om har  vär  export  under  senaste  är  öfverskjutit  vär  import  af 
konsumtionsartiklar  och  annat  tullbehandladt  gods  med  bety- 
dande belopp,  hvilka  i  landet  indragits  i  form  af  utländska  stats- 
obligationer, med  mera.  Åfven  under  tider,  dä  såsom  för  det 
närvarande  exporten  nedgått  och  icke  räcker  till  att  betala  våra 
förbindelser  i  utlandet  samt  ocksä  våra  utländska  tillgodohafvan- 
den  för  detta  ändamäl  medtagits,  exporteras  icke  mynt  utan  stats- 
obligationer och  andra  värdepapper,  bland  hvilka  äfven  de  af  fin- 
ska staten  utfärdade  pä  senare  tider  med  begärlighet  emottagits 
i  den  utländska  marknaden.  Sedan  äfven  de  tagit  slut,  finnes 
ännu  en  utväg,  nämligen  direkt  skuldsättning  i  utlandet;  en  ut- 
väg, som,  ocksS  den,  mången  gång  kan  falla  sig  lägligare  än 
export  af  metall  frän  ett  land,  som  är  så  långt  aflägset  frän  den 
stora  verldsmarknaden,  att  redan  transport-  och  assurans-kostna- 
dema  stiga  till  betydande  belopp. 

II. 

I  det  föregående  hafva  vi  anmärkt  att  affärstransaktionerna 
med  utlandet  till  hufvudsaklig  del  förmedlas  af  vexlar,  anvis- 
ningar, med  mera  samt  endast  undantagsvis  erfordra  metalliskt 
mynt.  Att  äf^en  omsättningen  och  utb3rtet  inom  landet  begag- 
nar sig  af  andra  bytesmedel,  än  det  metalliska  myntet,  derom 
kunna  vi  öfvertygas  redan  af  det  ringa  belopp  mynt,  som  hos 
oss  är  utelöpande. 

Efter  guldmyntets  införande  har  nämligen  i  rörelsen  utgått 
endast  omkring  2V2  niillion  mark  i  guldmynt,  hvaraf  icke  ens 
allt  stannat  inom  landet.     Åfven  silfvermyntet  å  1  och  2  mark. 
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som  i  metallvärde  understiger  guldmjmtet  med  endast  omkring 
15  Vo  och  derfbr  bör  vid  bedömandet  af  metallcirkulationen  ta- 
gas med  i  räkningen,  äfven  detta  så  kallade  fullhaltiga  silfver- 
mynt  är,  enligt  Finlands  banks  berättelse  for  sistlidet  år,  i  rö- 
relsen utelöpande  endast  med  ett  belopp  af  unge&r  5  millioner 
mark.  Om  man  sammanlägger  det  guld  och  silfvermynt,  som 
sålunda  cirkulerar,  finner  man  att  affärsrörelsen  och  utbytet  inom 
landet  icke  begagna  sig  af  mer  än  omkring  7  millioner  mark 
metalliskt  mynt  och  fbr  öfrigt  äro  hänvisade  till  andra  utvägar. 

Huru  kan  då  en  person  i  våra  dagar  utan  mjrnt  fbrskafGet 
sig  af  en  annan  de  tjenster  och  varor,  af  hvilka  han  har  behof? 
I  händelse  han  hos  denne  af  en  eller  annan  anledning  har  en 
fordran,  försiggår  helt  enkelt  qvittning  eller  kompensation,  så- 
dan den  i  det  praktiska  lifvet  ofta  förekommer  mellan  personer, 
hvilka  hafva  ömsesidiga  affkrer  med  hvarandra  och  sådan  den 
framfbr  allt  framstår  i  sin  mest  storartade  form  i  de  så  kallade 
clearinghouses,  bland  hvilka  det  i  London  förmedlar  en  omsätt- 
ning af  i  medeltal  400  å  500  millioner  mark  om  dagen  eller 
150  milliarder  under  ett  års  förlopp. 

Icke  blott  af  en  dylik  genfordran  hos  den  person,  med 
hvilken  man  uppgör  en  affär,  äfven  af  en  fordran  hos  tredje 
person  kan  man  begagna  sig  i  stället  för  mynt,  i  synnerhet  om 
man  vid  öfverlåtandet  af  fordringsbeviset  (skuldsedeln,  vexeln, 
chequen,  anvisningen,  med  mera)  genom  sin  namnteckning  (en- 
dossement)  ikläder  sig  ansvarighet  för  att  detsamma  ordentligen 
infrias. 

Men  äfven  utan  endossement  emottages  skuldsedeln  i  stäl- 
let för  mynt  i  den  allmänna  rörelsen,  ifall  den  är  ut&rdad  af 
ett  penningeinstitut,  hvars  betalningsförmåga  icke  ens  ifi%asät- 
tes,  om  den  med  ett  ord  är  en  banksedel. 

-Att  sålunda  anse  banksedeln  såsom  en  vanlig  skuldförbin- 
delse torde  icke  fullt  öfverensstämma  med  den  stora  allmänhe- 
tens uppfattning,  enligt  hvilken  banksedeln  icke  blott  grundar 
en  fordran  hos  dess  utgifvare  (banken),  utan  snarare  en  panträtt 
i  det  i  sedeln  angifna  beloppet  mynt,  hvilket  blott  för  undvi- 
kande af  slitning  med  mera  för  sedelinnehafvarens  räkning  för- 
varas i  banken.    Huru  ohållbar  denna  upp&ttning  i  sjelfva  ver- 
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ket  är,  framgår  redan  deraf  att  sedlar  utan  motsvarande  metal- 
lisk kassa  till  betydande  mängd  utgifvas  äfyen  i  de  länder,  der 
föreskrifter  om  en  viss  proportion  emellan  den  metalliska  kas- 
san och  sedelstocken  vunnit  insteg  i  banklagstiftningen.  Sä  är 
t.  ex.  Finlands  bank  berättigad  att  bland  sin  valuta  för  sedel- 
uigi£ningsrätten  räkna  icke  allenast  mynt,  utan  äfven  värdepap- 
per samt  att  derutöfver  yttermera  utan  annan  valuta  än  privata 
skuldsedlar  med  mera  emittera  20  millioner  mark.  Då  härtill 
kommer  att  sedelinnehafvarene  alls  icke  hafva  större  rätt  än  öf 
riga  fördringsegare  till  det  i  en  bank  förvarade  myntet,  i  hän- 
delse banken  gör  konkurs,  torde  det  framgå  att  banksedeln,  så- 
dan  den  i  våra  dagar  fungerar,  otvifvelaktigt,  såsom  också  dess 
yttre  form  angifver,  har  sin  rätta  plats  bland  öfiiga  skuldförbin- 
delser. 

Men  om  banksedlarna  också  icke  äro  annat  än  skuldsedlar 
och  icke  hafva  större  likhet  med  metalliskt  mynt  än  hvaije  för- 
bindelse, hvarje  aftal,  som  lyder  å  detta  mynt,  så  hafva  de  emel- 
lertid stora  företräden  framför  öfriga  kreditmedel.  Banksedlar- 
nes  belopp  utbetalas  till  innehafvaren  utan  att  endossement  med 
åtföljande  ansvarsskyldighet  kommer  i  fråga;  de  ufgifvas  på 
lämpliga  valörer  och  infrias  vid  uppvisandet;  deras  yttre  form 
innebär  garantier  mot  för&lskning  och  framför  allt  utfkb'das  de 
af  allmänt  kända  bankinstitut,  som  regelrätt  erbjuda  de  största 
garantier  för  sedlames  inlösande.  Oaktadt  banksedeln  icke  så- 
som de  flesta  skuldförbindelser  löper  med  ränta,  emottages  den 
emellertid  till  följd  af  förenämnda  omständigheter,  särskildt  den 
sistnämnda,  i  stället  för  mynt  i  den  allmänne  rörelsen  utan  nå- 
gon betänklighet,  så  att  säga  utan  :&  tankeansträngning  c.  Då 
den  sålunda  är  det  ojämförligt  mest  rörliga  och  mest  verksamma 
af  alla  kreditmedel,  ligger  det  i  sakens  natur  att  vanliga  skuld- 
sedlar äfvensom  vexlar  med  ringa  eller  ingen  omloppsförmåga 
inströmma  till  banken  för  att  der  utbytas  emot  banksedlar,  om 
också  banken  dervid  betingar  sig  ett  så  kalladt  ränte-  eller  dis- 
kont-afdrag,  bland  annat  för  den  risk  banken  löper,  i  händelse 
de  pantsatta  skuldsedlame  icke  inlösas. 

Att  banksedlame  sålunda  utgifvas  i  rörelsen  i  utbyte  emot 
andra  förbindelser  med  mindre  omloppsförmåga,  är  kanske  den 
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mest  utmärkande  af  sedelbankens  funktioner.  Regelrätt  äro  näm- 
ligen dessa  förbjudna  att  befatta  sig  med  »industriel  rörelse  ocli 
handel*,  de  utfärda  sina  sedlar  icke,  såsom  den  enskilde  affärs- 
mannen, i  liqvid  fbr  varor  eller  tjenster,  utan  såsom  lån  emot 
säkerhet  i  andra  skuldförbindelser.  Det  är  derför  man  också 
kunde  hafva  skäl  till  det  påstående,  att  banksedlame  utgöra  ett 
depositions-  eller  pant-bevis  icke  på  det  i  sedeln  angifna  belop- 
]yei  mynt,  utan  pä  ett  motsvarande  värde  i  vexlar  eller  skuld- 
sedlar. 

Vare  dermed  likväl  icke  sagdt  att  en  sedelutgifvande  bank 
kan  undvara  en  metallisk  kassa  och  såsom  säkerhet  fbrsin  sedel- 
utgifhing  nöja  sig  med  en  portfölj  af  skuldsedlar  och  vexlar.  Den 
kanske  mest  oundgängliga  egenskap  hos  en  banksedel  är,  såsom 
också  af  det  föregående  torde  framgått,  att  intet  tvifvel  om  dess 
inlöslighet  behöfver  ega  rum.  Men  om  också  en  banks  vexel- 
portfblj  består  af  endast  säkra  förbindelser  på  kort  tid,  om  ban- 
ken dertill  har  värdepapper,  som  lätt  kunna  realiseras,  så  kan 
dock  icke  tillräcklig  visshet  ernås  att  banksedeln  inlöses  med 
det  belopp,  hvarå  den  lyder,  om  icke  banken  har  en  metallisk 
kassa  till  det  belopp,  som  enligt  erfarenheten  —  olika  i  skilda 
länder  och  under  olika  förhållanden  —  visat  sig  erforderligt  för 
inlösen  af  bankens  sedlar,  äfven  om  de  i  sådant  afseende  under 
i  någon  mån  exceptionela  fbrhållanden  i  större  mängd  än  van- 
ligt inströmma  till  banken.  Om  banken  saknar  tillgång  till  me- 
talliskt mynt,  om  sedelinnehafvaren  sålunda  icke  har  full  viss- 
het om  sedlames  inlöslighet,  nedgå  dessa  liksom  andra  osäkra 
fordringar  i  värde,  tills  de  slutligen,  i  händelse  alls  ingen  för- 
hoppning om  deras  inlösande  vidare  förefinnes,  såsom  assigna- 
tionema  under  franska  revolutionen  blifva  hvad  de  till  sin  ma- 
teria äro,  papperslappar. 

III. 

Grnndvilkoret  för  en  väl  ordnad  sedeluigifning,  nämligen 
en  metallisk  kassa,  forefans  icke  i  vårt  land  i  början  af  detta 
århundrade.  »Det  silfvermynt,  som  då  för  tiden  möjligen  fans 
i  landet,  var  till  beloppet  ganska  ringa  och  förtjenar  icke  att 
tagas  i  någon  beräkning,  helst  enahanda  förhållande  fortfor  un- 


434  OM   BYTESMEDLETS 

der  trenne  &rtiondenc  ^).  För  öfrigt  utgjordes  landets  ^entliga 
rörelsekapital  vid  skiljsmässan  från  Sverige  >af  den  samma  i 
svenska  sedlar,  som  landets  innevånare  under  föigfingna  tider 
genom  sin  idoghet  och  handel  fömändigast  på  Sverige  kunnat 
fbrvärfvac,  äfvensom  af  ryska  rubel  banko-assignationer,  somsäi^ 
skildt  med  anledning  af  1808  års  krig  inströmmat  till  landet 
Härjämte  berättigades  landets  eget  penningeinstitut,  det  år  1811 
inrättade  ivexel-,  låne<  och  depositions-kontoretc  (numera  Fin- 
lands bank),  att  utgifva  banko-assignationer  å  1,  2  och  4  rubel 
äfvensom  så  kallade  småsedlar  å  20,  50  och  75  kopek  >kej- 
serliga  ryska  banko-assignationer«,  de  sistnämnda  till  afhjel- 
pande,  såsom  det  i  förordningen  om  dem  heter,  af  den  i  landet 
rådande  bristen  på  skiljemynt,  hvilket  sålunda  också  det  hade 
försvunnit  ur  rörelsen. 

Det  var  ett  brokigt  virrvarr  af  olika  slags  sedlar,  som  på 
denna  tid  cirkulerade  i  landet.  Från  svenska  tiden  hade  man 
ännu  i  behåll  den  gamla  dalei^  och  styfver-räkningen  och  fram- 
för allt  sedlar  å  riksdaler  riksgälds  och  riksdaler  banco  eller 
också  å  underafdelningar  deraf,  såsom  å  16  skilling,  med  flere. 
Åfven  gammalt  svenskt  skiljemynt  af  koppar  fems  ännu  i  länga 
tider  utelöpande,  men  specie-riksdalem  sökte  sig  i  allmänhet  gan- 
ska snart  till  någon  privat  kassakista  för  att  vänta  på  bättre 
tider.  Ännu  mindre  syntes  i  handeln  den  ryska  silfverrubeln, 
som  ju  också  i  Ryssland  på  denna  tid  var  en  sällsynthet.  Men 
deremot  förekommo  ryskt  kopparmynt,  ryska  rubel  banko-assig^ 
nationer,  ryska  depositionssedlar,  med  mera  samt  de  af  Finlands 
bank  utgifna  sedlar,  lydande  å  rubel  banko-assignationer.  Ore- 
dan med  alla  dessa  olika  slag  af  sedlar  gick  så  långt,  att  man 
till  och  med  talade  om  skilling  såsom  underafdelning  af  rubeln 
och  sålunda  t.  ex.  vid  ett  köp  kunde  angifva  en  varas  värde 
med  uttrycket:  1  rubel  8  skillingar  och  annat  dylikt. 

Det  är  svårt  att  numera  utreda  hvilka  af  dessa  olika  sed- 
lar  till   öfvervägande   mängd   voro  i  rörelsen   utelöpande.    Af 

^)  Bankatskottets  betänkande  n:o  1  yid  1868—1864  ära  landtdag,  hvil- 
ket jKmte  Henrik  Borgströms  afhandling  >0m  penningestiUhiingeD  1859' 
äfvensom  Helsingfors  Dagblad  1875  den  8,  14  och  19  november  (»Ett  tio- 
årigt minne*)  för  denna  uppsats  anlitats.  « 
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många  omständigheter  hafva  vi  dock  kommit  till  den  slutsats  att 
de  ryska  banko-assignationema  snarare  aftogo  än  tiUtogo  i  mängd 
efter  1809.    Det  var  naturligt  att  man  ogema  ville  emottaga 
sedlar,  som  ständigt  förlorade  i  värde,  i  det  att  de  redan  1808 
nedgått  till  hälften  af  nominalbeloppet  (1  rubel  silf^er),  1811 
yttermera  till  ^/stdel  och  slutligen  till  ^/^:åe\BT     Att  det  ryska 
myntet  ingalunda  intog  en  dominerad  ställning  sfisom  bytesme- 
del finna  vi  också  af  en  förordning  den  12  oktober  1810.    En- 
ligt denna  hade  regeringen  >med  missnöje  erfarit  att  Finlands 
innevånare  i  betalning  för  sina  varor  merendels  fordrat  svenskt 
mynt,  utan  att  nöjas  med  eller  ens  emottaga  ryska  banko-assig- 
nationer «,  samt  derför  ansett  nödigt  förordna  >att  all  beräkning 
af  svenskt  mynt  numera  borde  upphöra,  alla  varupris  bestäm- 
mas och  i  följd  deraf  all  debitering  af  den  säljande  ske  utan 
undantag  i  kejserligt  ryskt  mynt;   åliggande  det  samtlige  lands- 
höfdingar,  fiskaler,  med  mera  att  öfver  efberlefhaden  häraf  hålla 
den  nogaste  tillsyn  c.    Men  att  hvarken  denna  eller  den  mängd 
förordningar,  som  för  öfrigt  i  ämnet    emanerade,  hade  åsyftad 
verkan  kan  man  sluta  till  deraf,  att  regeringen  i  en  förordning 
af  1819  talar  om  ilöningar  och  statsutgifter,  .  .  .  enär  de  med 
svenskt  mynt  bestridasc.    Vidare  fann  sig  regeringen  till  och 
med  föranlåten  att  vid  straff  af  konfiskation  förbjuda  införseln 
af  svenska  sedlar  af  mindre  valör  än  2  rdr  banco,  hvilket  utvi- 
sar att  det  svenska  sedelmyntet  under  denna  tid  icke  afiägsna- 
des,  utan  snarare  genom  införsel  ökades.    Härom  vitnar  jämväl 
det  förhållande,  att  de  svenska  sedlame,  då  de  slutligen  vid  sist- 
n&nmda  tid  aflystes,  från  Finland  öfverfördes  till  Sverige  för  att 
der  invexlas  mot  metalliskt  mynt  till  ett  belopp,  som  ungefär 
motsvarade  10  millioner  mark. 

Det  anmärkningsvärda  härvid  är  att  icke  heller  det  sven- 
ska sedelmyntet  hade  ett  stadgadt  värde,  utan  tvärtom,  äfven 
det,  gick  med  tvångskurs  och  år  för  år  deprecierades.  Vårt  pen- 
ningeväsende under  denna  tid  företer  i  sanning  en  sorglig  an- 
blick. Mer  än  ett  land  har  ju  nödgats  vänja  sig  vid  sedlar  med 
tvångskurs,  men  dessa  sedlar  hafva  åtminstone  utgifvits  inom 
eget  land.  Det  finska  folket  fick  deremot  under  trettio  års  tid 
hälla  till  godo  icke  med  eget,  utan  med  svenskt  och  ryskt  pap- 
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persmynt,  hvilket,  det  ena  som  det  andra,  oupphörligen  vexlade 
och  nedgick  i  värde  till  följd  af  omständigheter,  som  voro  främ- 
mande för  förhållandena  i  Finland  och  oberoende  af  dess  ut- 
veckling. Äfven  de  af  Finlands  bank  uigifna  banko-assignatio- 
nema  voro  i  sina  värdefluktuationer  helt  och  hållet  beroende  af 
kursnoteringama  å  det  ryska  sedelmyntet;  ett  förhållande,  som 
icke  heller  kan  förvåna,  då  bankens  sedelutgifningsrätt  var  ba- 
serad på  valuta  i  ryska  banko-assignationer,  icke  på  metalliskt 
mynt.  De  finska  sedlarne  utgjorde,  så  att  säga,  ingenting  annat 
än  underafdelningar  af  de  ryska,  hvilka  i  sin  minsta  valör  lydde 
å  fem  rubel  och  derför  icke  lämpade  sig  för  minuthandeln  och 
annat  dylikt. 

Det  är  lätt  att  tänka  sig  alla  de  förvecklingar,  som  till 
följd  af  penningeväsendets  brist&llighet  på  denna  tid  egde  rum. 
De  största  svårigheterna  förorsakades  deraf  att  alla  kronans  in- 
komster  enligt  5:te  punkten  af  1809  års  mjmtmanifest,  från  1810 
års  början  skulle  betalas  endast  i  kejs.  silfvermynt  eller  banko- 
sedlar (assignationer);  ett  stadgande,  från  hvilket  undantag  för 
de  mest  medellösa  samhällsklasserna  bland  annat  genom  KeJ6. 
Förordningarna  den  30  december  1812  och  19  maj  1819  förun- 
nades, men  också  det  upphörde  från  1822.  Då  något  betydande 
belopp  ryskt  mynt  icke  i  landet  förefans,  utan,  såsom  vi  sökt 
framhålla,  det  svenska  sedelmyntet  fortfarande  var  det  mest 
gångbara,  är  det  naturligt  att  skatternas  erläggande  i  förstnämnda 
penningesort  erbjöd  icke  ringa  svårigheter.  Såsom  ett  uttryck 
af  det  missnöje,  hvilket  med  anledning  häraf  var  i  landet  ru- 
dande,  tillåta  vi  oss  att  intaga  följande  utdrag  ur  en  på  denna 
tid  tillkommen  »promemoria*  ^),  deri  dess  författare  —  en  högt 
uppsatt  och  med  förhållandena  förtrogen  person  —  framhåller 
nödvändigheten  af  en  reorganisation  af  landets  styrelseverk  och 
derefter  yttrar: 

»Äfven  om  dessa  omständigheter  (st3rrelse verkens  reoiga- 
nisation)  skulle  kunna  i  ordning  ställas  efter  författarens  och 
alla  redliga  finska  patrioters  önskan,  blifva  de  dock  allenast  pal- 
liativer,  så  länge  ej  medel  utfinnas  att  förbättra  landets  pen- 


^)  Benäget  meddelad  af  juris  kandidaten  Rob.  Gastrén. 
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niBgeställuing  och  att  förekomma  de  vådliga  följder,  som  ofel- 
bart och  ofordröjligen  skola  uppkomma  af  det  prejeri  på  allmo- 
gen, af  det  förtryck  uti  dess  vigtigaste  angelägenheter,  som  den 
får  vidkännas  förmedels  verkan  af  de  nu  antagna  grunder  for 
dess  beskattande.  Oi*ganisationen  må  blifva  uppstäld  efter  de 
bästa  principer;  den  förfelar  dock  sitt  hufvudsakliga  ändamål 
om  den  skattdragande  finner  sig  allt  mera  lidande  och  oforrät- 
tad.  Det  honom  ålagda  tvång  att  erlägga  sin  skatt  i  myntslag, 
hvartill  han  icke  mera  har  någon  tillgång  och  som  till  det  me- 
sta forsvunnit  ur  rörelsen;  de  förändringar  i  beräknandet  af  vär- 
det utaf  den  enda  myntsort,  han  eger  eller  möjligen  kan  åstad- 
komma, och  hvilka  förändringar  alltid  medfört  hans  förförde- 
lande, hafva  blottstält  honom  för  de  känbaraste  vexationer  från 
kronans  sida,  Mn  löntagarens  och  prostens,  från  kronobetjenin- 
gens  och  köpmannens,  och  så  vidare,  och  skola  utan  tvifvel  bringa 
honom  till  förtviflan,  helst  afsättningen  af  hans  produkter  blif- 
rit  genom  inträffade  konjunkturer  betydligt  försvårad.  Då  han 
omsider  med  möda  får  af  dessa  produkter  afyttra  något,  emot- 
tager  han  sin  betalning  i  sedelmynt,  hvars  valör  då  för  honom 
förhöjes  i  samma  proportion,  som  det  åter  nedsättes  då  han  skall 
utgifva  det«. 

Ar  1840  beslöt  regeringen  att  genom  den  så  kallade  mynt- 
realisationen  afhjelpa  de  redan  i  1809  års  myntmanifest  fram- 
hållna svårigheter,  som  »flere  myntslags  omlopp  oundvikligen 
medför  såväl  för  cameral  verkets  räkenskaper,  som  för  den  skatt- 
skyldige, i  synnerhet  för  allmogen  c  Sex  år  derförinnan  hade 
svenska  riksbanken  öppnats  för  invexling  af  det  svenska  sedel- 
myntet  efter  den  grund,  att  en  riksdaler  specie  i  silfver  räkna- 
des lika  med  2^3  riksdaler  banko-sedlar  eller  4  rdr  riksgälds; 
och  någon  tid  senare  hade  samma  åtgärd  i  Ryssland  vidtagits 
med  banko-assignationema,  som  till  ^/7:delar  af  nominalbeloppet 
invexlades  mot  silfver.  Det  i  landet  cirkulerande  sedelmyntet, 
säväl  det  ryska  som  det  svenska,  kunde  sålunda  ungefär  samti- 
digt utbytas  emot  metalliskt  mynt,  och  det  blef  derigenom  en 
möjlighet  for  den  finska  regeringen  och  främst  den  då  varande 
finanschefen  Lars  Grabriel  von  Haartman  att  förklara  metalliskt 
mynt  (den  ryska  silfverrubeln)  såsom  enda  lagligt  betalningsmedel. 
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För  att  möjliggöra  realisationens  genomförande  älades  Fin- 
lands  bank  att  mot  sitt  ryska  sedelmynt  i  S:t  Petersburg  tiU> 
byta  sig  silfvermblar,  för  hvilka  den  sedan  knnde  invexla  det 
ryska  och  svenska  sedelmynt,  som  af  allmänheten  för  detta  an- 
mäl inlemnades.  Det  svenska  sedelmyntet  sändes  derefter  tiU 
Sverige  för  att  utbjrtas  mot  specie  daler,  hvaraf  1841 — 1843 
enligt  svenska  statistiska  appgifter  till  landet  indrogs  ett  be- 
lopp af  icke  mindre  än  1,634,000  rdr  specie  (omkring  9  millio- 
ner mark),  oberäknadt  det  silfver,  som  öfverfördes  af  resande 
och  sjöfarande  utan  tollangifning.  För  dessa  speciedaler,  liksom 
också  för  till  invexling  presenterade  banko-assignationer  förskaf 
fetde  sig  banken  ryska  silfvermblar,  och  på  sådant  sätt  aflägsnar 
des  efterhand  allt  det  sedelmynt,  som  derförinnan  varit  i  landet 
utelöpande.  Silfvermyntet,  som  härigenom  införts  till  landet, 
qvarstannade  till  en  del  såsom  depositioner  med  mera  i  banken 
och  utgjorde  dess  första  metalliska  kassa  (år  1843  omkring  2 
jnillioner  rubel  silfver). 

De  sedlar  å  3,  5,  10  och  25  rubel  silfver,  som  banken 
samtidigt  berättigades  utgifva,  skulle  till  '^/i^idelsLT  motsvaras  af 
metalliskt  mynt  i  bankens  hvalf  samt  ovilkorligen  vid  anfordran 
dermed  inlösas.  Utan  tvifvel  hade  en  förr  oanad  enhet  och 
stadga  i  landets  myntväsende  åstadkommits  genom  1840  års  rea- 
lisation. Men  det  till  en  början  lofvande  resultatet  af  den  in- 
träffade  förändringen  skulle  blifva  af  endast  föga  varaktig  natur, 
emedan  myntenheten  fortfarande  blef  densamma  som  kejsaredö- 
mets  samt  banken  dessutom  ålades  att  i  likhet  med  dess  egn& 
sedlar  utan  beräkning  af  agio  emottaga  »ryska  rikskommerce- 
bankens  depositions  kassa  sedlar <c.  Dessa  förlorade  i  värde  sär- 
skildt  till  följd  af  Rysslands  skuldsättning  under  det  orientali- 
ska kriget  och  inlöstes  icke  vidare  i  Byssland  till  pari.  I  och 
med  detsamma  blef  det  för  Finlands  bank  en  omöjlighet  att 
fortfara  med  invexUngen  af  sina  sedlar,  då  den  till  följd  af  nyss- 
nämnda stadgande  icke  kunnat  undgå  att  inlösa  äfven  de  ryska 
sedlame  —  en  faktisk  omöjlighet  för  bankens  obetydliga  ressur- 
ser.  Följden  var  att  äfven  Finlands  banks  sedlar  gingo  med 
tvångskurs  frän  1855  samt  att  de  olägenheter,  som  före  mynt- 
realisationen egt  mm,  nu,  om  också  i  lindrigare  form,   äter- 
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konuno.  Femton  är  efter  det  myntrealisationen  försiggått  hade 
man  af  mer  än  en  anledning  haft  skäl  att  skatta  sig  lycklig  för 
den  händelse  att  realisationen  alls  icke  kommit  till  stånd,  utan 
landets  omsättning  fortfarande  såsom  derförinnan  till  väsentlig 
del  förmedlats  af  det  svenska  sedelmyntet,  som  sedan  1834  icke 
vidare  undergått  några  värdefluktuationer. 

IV. 

Vid  tiden  för  den  så  kallade  myntreformens  genomförande 
i  Finland  yttrade  Johan  Jakob  Nordström  till  en  af  sina  forne 
landsm&n,  att  stadgandet  om  Finlands  banks  skyldighet  att  in- 
lösa äfven  ryska  bankens  sedlar  bort  utelemnas  från  bestämnin- 
garna rörande  1840  års  realisation.  Enligt  Nordströms  åsigt 
skulle  ett  förslag  i  sådant  syfte  icke  ens  i  S:t  Petersburg  mött 
oöfverstigliga  svårigheter  på  en  tid,  då  man  i  och  med  mjrnt- 
realisationen  sist  och  slutligen  kunde  från  landet  aflägsna  det 
svenska  sedelmyntet.  Det  var  dock  icke  1840  års  män  fbrun- 
nadt  att  se  en  reform  i  detta  syfte  genomford.  Först  genom 
manifestet  af  den  4  april  1860  faststäldes  fbr  Finland  en  skild 
myntfot  under  benämning  af  mark  och  penni,  med  rättighet  för 
Finlands  bank  att  dera  låta  slå  koppar  skiljemynt  samt  utgifva 
1  och  3  marks  sedlar.  De  nya  marksedlame  skilda  sig  visser- 
ligen till  namnet  från  den  ryska  pappersrubeln,  men  voro  i  sjelfva 
verket  liksom  de  finska  banko-assignationema  under  föregående 
tider  endast  en  underafdelning  af  de  ryska  och  följde  dem  tro- 
get åt  i  alla  värdefiuktuationer.  Först  tvenne  år  senare  togs 
ett  vigtigare  steg  till  myntreformens  genomförande,  då  finska 
styrelsen  berättigades  att  låta  slå  silfvermynt  å  1  och  2  mark, 
för  hvilket  ändamål  landets  första  ^)  myntverk  (mynthuset  på 
Skatttdden)  inrättades.  Samma  år  utverkades  också  i  S:t  Pe- 
tersburg bi&U  till  myntreformen,  men  rörande  tidpunkten  för 
dess  genomförande  borde  borde  yttermera  öfverenskommas  med 
ryska  finansministern.  Så  långt  hade  fr-ågan  kommit,  då  Fabian 
Langenskiöld,  v.  Haartmans  efterträdare  såsom  finanschef,  den 
29  juni  1863  af  döden  bortrycktes  från  sitt  ofulländade  verk. 

*)  Före  1860-talet  hade  i  landet  myntats  endast  så  kallade  örtug  under 
en  del  af  medeltiden. 
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Ännu  återstodo  mänga  hinder  att  öfvervinna.  Bland  an- 
nat hade  icke  Finlands  bank  en  tillräcklig  metallisk  kassa  för 
att  kunna  inlösa  alla  de  sedlar,  som  antagligen  sknlle  till  ban- 
ken inströmma  under  den  första  tiden,  innan  man  ännu  hunnit 
vänja  sig  vid  tanken  att  myntreformen  verkligen  skulle  blifva 
af  varaktighet,  att  Finlands  bank  verkligen  fortfietrande  med  me< 
talliskt  mynt  skulle  kunna  inlösa  sina  sedlar,  som  under  femton 
år  gått  med  tvångskurs,  innan  med  ett  ord  förtroendet  till  fullo 
hunnit  återvända.  —  Sedan  bankens  metalliska  kassa  erhållit  nr*- 
dig  förstärkning  genom  att  den  några  år  förut  bildade  Hypoteks- 
föreningen  af  sitt  med  ständemas  garanti  upptagna  utländska  lån 
i  banken  deponerat  åtta  millioner  mark,  sedan  äfven  de  hinder, 
som  ännu  till  och  med  i  eget  land  stälde  sig  i  vägen,  med  ut- 
omordentlig energi  besegrats  af  Langenskiölds  efterträdare  Jo- 
han Vilhelm  Snellman,  kunde  reformen  slutligen  genomföras. 
Den  2  november  1865  gaf  Kejsaren-Storfursten  sitt  tillstånd 
dertill,  den  7  november  ankom  reskriptet  till  Helsingfors,  den 
S  föredrogs  ärendet  i  senaten  och  den  12  kunde  förordningen 
derom  kungöras  i  landets  samtliga  kyrkor.  Påföljande  dag,  den 
13  i  samma  månad  var  metalliskt  mynt,  den  finska  silfvermai^ 
ken,  landets  lagliga  värdemätare.  Det  utelöpande  finska  sedel- 
myntet, som  ännu  dagen  före  myntreformens  promulgerande  — 
så  föga  hoppades  den  stora  allmänheten  på  en  slutlig  lösnin? 
af  frågan  —  noterats  endast  till  omkring  80  %  ^  sitt  ursprung- 
liga värde,  detta  sedelmynt  inlöstes  numera  af  Finlands  bank 
till  nominalbeloppet  med  metalliskt  mynt;  och  Finlands  banks 
sedlar  hafva  derefter  med  det  mest  obegränsade  förtroende  emot- 
tagits  i  den  allmänna  rörelsen.  Från  denna  tid,  från  den  13 
november  1865,  har  vårt  bytesmedel  varit  baseradt  på  solid 
grund. 

Hvad  myntreformen  börjat  har  sedermera  under  tidemas 
lopp  fortsatts.  Yi  tillåta  oss  att  yttermera  taga  läsarens  upp- 
märksamhet i  anspråk  med  uppräknande  af  de  vigtigaste  SågBr- 
der,  som  på  detta  område  under  senare  hälften  af  1860-taIet 
samt  under  innevarande  decennium  egt  rum. 

Den  15  november  1866  berättigades  privata  banker  att  un- 
der vissa  förbehåll  utgifva  sedlar. 
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Genom  Kejs.  Förordningen  den  9  december  1867  öfver- 
lemnades  från  och  med  den  1  januari  påföljande  år  till  Stän- 
derna förvaltningen  af  och  ansvarigheten  för  hypoteks  och  pri- 
mitiva fondema  i  Finlands  bank,  hvilka  uppstått,  den  förra  ge- 
nom vinsten  på  bankens  sedelutgifning  samt  primitiva  fonden 
genom  den  million  banko-assignationer,  som  af  öfverskotts  stats- 
medel anslagits  till  bankens  första  grundläggande  år  1811.  För- 
valtningen af  stats-  och  militie-verkets  fonder,  som  ännu  i  1867 
års  reglemente  var  direktionen  för  Finlands  bank  ombetrodd, 
har  till  följd  af  Kejs.  Förordningen  den  26  juli  1875  öfveriem- 
nats  ät  ett  särskildt  embetsverk,  Finlands  statskontor.  Med  det- 
samma har  också  gemenskapen  upphört  mellan  vårt  hufvudsak- 
liga  sedelutgifningsinstitut  samt  ledningen  af  landets  finanser. 

Slutligen  stadgar  en  den  9  augusti  1877  utgifven  >lag  om 
Storfurstendömet  Finlands  myntc,  att  landets  »myntväsen  är 
grundadt  på  guld,  såsom  enda  värdemätare «:.  Tillika  är  mynt- 
enheten faststäld  till  fullkomligt  samma  vigt  fint  guld  (franc- 
systemet), som  redan  nu  är  gällande  för  myntet  i  Frankrike, 
Belgien,  Italien,  Schweitz,  med  fiere  länder. 

Ehuru  vår  framställning  rörande  1865  års  myntreform  kan- 
ske varit  allt  för  knapphändig,  torde  deraf  likväl  hafva  fram- 
gått att  i  och  med  myntreformen  en  sjelfständig  och  solid  grund- 
val blifvit  lagd  för  vårt  penningeväsen;  en  grundval,  som  ytter- 
mera vunnit  i  stadga  derigenom  att  Finlands  banks  sedelutgif- 
ning frigjorts  från  allt  beroende  af  landets  finansförvaltning.  Det 
finska  bytesmedlets  soliditet  har  allt  sedan  dess  lemnat  föga, 
om  ens  någonting  öfrigt  att  önska.  Endast  i  afseende  å  den 
metall,  som  genom  myntreformen  antagits  till  värdemätare,  vi- 
sade sig  en  förändring  nödvändig,  sedan  de  flesta  länder,  med 
hvilka  Finland  står  i  afiEkrsförbindelser,  öfvergått  till  guldm3mt- 
fot.  Ölägenheterna  af  att  Finland  det  oaktadt  intill  senaste  år 
bibehöll  silfver  såsom  värdemätare,  voro  ännu  icke  synnerligen 
anmärkningsvärda,  så  länge  värdeförhållandet  mellan  guldet  och 
silfret  var  temmeligen  konstant.  Men  de  ökades  under  tider, 
då  nämnde  metallers  ömsesidiga  värde  vexlade  till  den  grad,  att 
man  är  1876  kunde  t.  ex.  under  juni  månad  förska£fa  sig  100 
francs  i  guld  för  114  mark  finskt  silfvermynt,  men  redan  påföl- 
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jande  månad  nödgades  derför  erlägga  120  mark,  for  att  återigen 
under  augusti  och  september  erhålla  100  francs  for  112  och  109 
mark  eller  sålunda  för  ett  mindre  belopp  silfvermynt  än  under 
förstnämnda  månad.  Den  häraf  förorsakade  osäkerheten,  sär* 
skildt  i  afseende  å  priserna  på  till  utlandet  exporterade  eller 
derifrån  importerade  varor,  afhjelptes  för  framtiden  derigenom 
att  Finland  i  och  med  den  senaste  reformen  på  penningevfisen- 
dets  område,  guldmyntfotens  införande,  antagit  till  värdemätare 
samma  metall,  hvilken  såsom  sådan  fungerar  i  de  stora  kultur- 
länderna. Att  Finland  vid  genomförandet  af  denna  reform  så- 
som myntenhet  faststält  samma  vigt  fint  guld,  som  är  gällande 
för  det  franska  myntet,^  har  likaså  sin  stora  betydelse.  Franc- 
systemet  har  år  för  år  i  likhet  med  det  franska  mått-  och  vigt- 
systemet vunnit  terräng,  och  man  kan  säga  att  franc'en  redan 
nu  vid  värdebestämningar  såväl  på  verldsmarknaden  som  i  ve- 
tenskapliga arbeten  antagit  egenskapen  af  en  intemationel  värde- 
mätare. 

Emil  Schybergson. 


D:r  Karl  Sederholm. 
II. 

Under  senare  hälften  af  40:talet  hade  en  högre  rysk  em- 
betsman  i  östersjöprovinserna  företagit  sig  att  på  egen  hand  der- 
städes  »rätta  historiens  misstagc,  genom  att  förmå  traktens  landt- 
befolkning  att  utbyta  sin  protestantiska  bekännelse  mot  den  or- 
todox-grekiska.  Denna  omvändelse  försiggick  icke  »med  eld 
och  svärdc,  som  fordom  Kristi  lära  blifvit  utbredd.  Ett  nödår, 
som  hade  kommit  landtbefolkningen  att  blifva  efter  med  sLna 
utskylder  till  kyrkan,  gaf  den  beqväma  utvSgen  att  lofva  dis- 
pens från  denna  beskattning,  såvida  den  skattskyldige  ville  om- 
fatta den  i  »riketc  herskande  trosläran.  Ehuru  i  allo  böjd  att 
i  sitt  görande  och  låtande  endast  hafva  fädrens  vanor  till  rätte- 
snöre, förmåddes   bönderna   dock  i  några  trakter  till   att  hör- 


KARL   SEDBBHOLM.  443 

samma  uppmaningar,  som  på  en  gång  understöddes  af  håglös- 
heten, lättsinnet  och  nöden.  Ofvan  bemälde  embetsmans  nit 
blef  omsider  hejdadt  genom  ett  strängt  förbud  från  högsta  ort, 
dit  klagomål  från  samma  trakts  protestantiska  befolkning  hade 
lyckats  framtränga.  Men  der  hans  verk  allaredan  var  genom- 
fordt  var  ingen  återgång  möjlig,  ehuru  en  fruktansvärd  löshet  i 
seder  och  tänkesätt  blifvit  den  omedelbara  följden,  i  det  att 
samma  befolkning,  kommen  till  besinning  öfver  sin  belägenhet, 
icke  kunde  hysa  vördnad  for  sin  nya  tros  kyrkliga  representan- 
ter, hvilka  voro  dem  fullkomligt  främmande  och  till  sin  bild- 
ningsgrad voro  deras  förra  andlige  lärare  underlägsne.  Bland 
annat  blef  inom  denna  befolkning  konkubinatet  en  allmän  form 
af  sammanlefnad,  emedan  man  skydde  att  for  äktenskapets  väl- 
signande anropa  den  främmande  bekännelsens  funktionärer,  ur 
hvilkas  bänder  man  ej  heller  ville  annamma  nattvarden,  helst 
samtliga  kyrkliga  förrättningar  inom  ifrågavarande  bekännelse- 
samfund äfven  här  forsiggingo  på  ett  språk,  som  för  neofyteme 
var  fullkomligt  obegripligt. 

För  hvarje  bekännare  af  den  kyrka,  dessa  proselyter  for- 
dom tillhört,  måste  deras  olyckliga  belägenhet  vara  djupt  ned- 
slående, om  det  ock  var  dem  en  tröst  att  regeringen  sjelf,  på 
ofvan  antydt  sätt,  hade  ogillat  de  godtyckliga  åtgärder,  som  vål- 
lat allt  detta  elände.  Med  afseende  härå  hade  äfven  pastor  Se- 
derholm i  en  predikan,  som  han  1849  på  sommaren  höll  inför 
sin  församling  i  Twer  och  dei'på  i  Tula,  yttrat  sig  klandrande 
om  dessa  missförhållanden,  dem  han  så  mycket  mer  hade  skäl 
att  framhålla  för  sin  församlings  medlemmar,  som  hos  dessa  en 
icke  så  obetydlig  liknöjdhet  för  den  evangeliska  bekännelsen 
Iiade  forsports,  den  der  haft  direkta  och  indirekta  öfvergångar 
till  statskyrkan  till  påföljd.  I  dessa  trakter  nämligen,  der  den 
evangeliska  kyrkans  själavård,  enligt  hvad  vi  sett  vara  fallet  med 
det  af  pastor  Sederholm  beklädda  embetet,  förrättas  ambulato- 
riskt,  hade  särskildt  xiå  barndop  den  ortodox-grekiska  bekännel- 
sen fått  insteg  i  följd  af  vederbörande  föräldrars  okunnighet  om 
raedgifvandet  att,  under  frånvaro  af  protestantisk  prest,  sjelfve 
Kl  förrätta  döpelseakten.  Då  detta  förhållande,  enligt  der  rå- 
dande påbud,  alldeles  sjelfskrifvet  inträdde  vid  så  kallade  blan- 
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dade  äktenskap,  i  fall  nämligen  någondera  parten  tillhörde  kej- 
sardömets  statskyrka,  och  i  dylika  händelser  den  annan  bekän- 
nelse tillhörande  maken  ofta  jämväl,  mest  af  beqvämlighet,  hade 
öfvergått  till  den  i  familjen  inkomna  trosformen;  så  hade  pastor 
Sederholm  anledning  nog  att  taga  vara  på  den  kyrkas  intressen, 
i  hvars  tjenst  han  stod.  Det  var  detta  i  hans  ställning  fullkom- 
ligt pligttrogna  förfarande,  som  hade  väckt  misshag  och,  med 
behöflig  färgläggning  inrapporteradt  till  höga  vederbörande,  hade 
vållat  hans  afsättning  från  embetet  och  dömt  honom,  som  varit 
van  vid  rastlös  verksamhet,  till  ett  ofrivilligt  otium  sapientis^ 
under  h vilket  han,  såsom  redan  nämndes,  egnade  sig  åt  sitt 
skriftställen,  sedan  han  år  1850  tillika  hade  flyttat  till  en  af 
sina  magars  landtegendom  i  guvemementet  Tula. 

Man  skulle  tycka  att  den  gamle,  nog  hårdt  pröfvade  man- 
nen, numera  kommen  ur  allt  beroende  af  myndigheter  och  ut 
en  besvärlig  tjensteutöfning,  skulle  fä  tillbringa  återstoden  af  sin 
lefnad  i  fridsält  lugn,  helst  det  endast  var  ibland  egna  anhöriga, 
hans  dagar  framgent  skulle  förflyta.  Emellertid  hade  ödet  spa- 
rat sitt  värsta  hugg  för  att  i  denna  tillbakadragenhet  träffa  ho- 
nom midt  i  hjertat,  och  det  på  ett  sätt,  som  förefaller  så  myc- 
ket mer  upprörande,  som  upphofvet  dertill  härflyter  från  en  full- 
komligt frivillig,  af  ingen  yttre  eller  högre  nödvändighet  betin- 
gad handling,  den  der  hade  bort  kunna  undvikas,  om  vederbo- 
rande  individ  vetat  kufva  sitt  eget  jag  och  velat  betänka  hvad 
han,  under  de  särskildt  rådande  omständigheterna,  var  skyldig 
sin  fader. 

I  det  foregående  har  pastor  Sederholms  yngste  son  blifvit 
i  förbigående  omtalad.  Han  var  sina  föräldrars  skötebarn,  både 
för  det  han,  den  siste  i  deras  talrika  barnskara,  helt  naturligt 
rönte  större  ömhet  inom  fanjiljen,  och  ej  mindre  fbr  hans  späda 
och  klena  kroppskonstitution.  Efter  sin  far  hade  han  erhållit 
namnet  Karl,  och  kommen  till  skolan  hade  han  framkallat  dessa 
slags  lysande  löften  och  förhoppningar,  hvilka  dock  så  sällan  cä 
i  fullbordan.  Om  här  verkligen  forefans  en  rik  vårblomninjr. 
sä  hafva  i  alla  fall  de  väntade  frukterna  uteblifvit.  Den  un^- 
Karl  Sederholra  absolverade  visserligen  med  samma  framgång 
som  i  skolan  äfven  sin  kurs  vid  Moskwas  universitet,  men  han 
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hade  der  tillika  undergått  ett  inflytande,  som  skalle  snart  vinna 
öfvertaget  och  i  sitt  vidare  förlopp  helt  och  hållet  om  intet  göra 
de  på  honom  stälda  förhoppningarna.     Han  hade  nämligen  så- 
som student  kommit  att  ansluta  sig  till  den  nationela  2)rörelsen«. 
Denna  befann  sig,  såsom  tidigare  nämndes,  då  ännu  i  ett  mo- 
deratare  stadium,   men  hade  hos  de  yngre,  särskildt  sedan  den 
äfven  hos  oss  väl  kände  Katkoff  begynt  att  »göra  i  opinion «, 
antagit  en  mera  ifrig  och  aggressiv  rigtning.     Den,  som  äflades 
med  att  vara  god  och  veritabel  rysse,   skulle  naturligtvis  hålla 
sig  fjerran  från  allt  utländskt,  då  ju  »en  nation,  som  vaknar  till 
sjelfmedvetande,  måste  känna  sig  besvärad  af  allt,  som  icke  är 
ett  uttrj'ck  af  dess  eget  inre,  nationela  lif«.    Då  man  här  icke 
behöfde   bråka  för  ett  »i  sina  rättigheter   fortrampadt  språk  c, 
gälde  det  att  vända  angreppen  mot  annat  »främmande  förtryck*. 
Sin  nationela  renhårighet  ville  man  äfven  här  visa  genom  att 
i  all  sin  bildning  göra  sig  lik  massan  af  nationen,  och  dervid 
nöjde   man  sig  icke  med  att  antaga  dess  drägt  och  lefnadston 
.samt  aflägga  sitt  af  fodren  ärfda  namn,  utan  i  förekommande 
fall  afisvor  man  ock  den  »främmande^:  tro,  inom  hvilken  man 
blifvit  född  och  uppfödd.    Af  dessa,  på  den  tiden  icke  enstaka 
exempel  var  också  den  unge  Karl  Sederholm  ett,  och  som  hans 
beslut  till  detta  steg  liksom   mognat  i  omedelbart  sammanhang 
med   den  hårda  lott,  som  drabbat  hans  fader  i  och  för  dennes 
modiga   hållning  gentemot  det  nämnda  proselytmakeriet,  måste 
allt  deltagande  helt  naturligt  tillvändas  den  åldrige  fadern,  hvil- 
ken med  rätta  kunnat  fordra  att  hans  egen  son  icke  skulle  vända 
sig  åt  ett  häll,  derifrån  han  sjelf  rönt  en  föga  blid  behandling. 
Det  försäkras  att  ynglingen  länge  kämpat  emot  den  inre 
nVst,   som  manade  honom  till  trosombyte,  och  att  det  slutligen 
var  för  att  undvika  en  svår  sjukdom,  en  befarad  följd  af  hans 
uppretade  sinnestillstånd,  som  han  nödgades  omfatta  den  bekän- 
nelse, hvilken  syntes  honom  vara  den  rätta  och  sanna.     Bland 
sina  intimaste  ungdomsvänner  hade  han  tvenne  ryssar,  som  blif- 
vit uppfostrade  af  särdeles  kyrkligt-sinnade   mödrar.     Med  dem 
hade   han  besökt  en  af  dessa  högtidliga   gudstjenster,  som  den 
ortodoxa  k3rrkan  plägar  anställa  om  påsknatten.    Här  skulle  han 
hafva    erhållit   den   första   väckelsen,    hvarefter   han   för  dessa 
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samma  vänner  skall  hafva  beklagat  sig  att  den  tro,  inom  hvil- 
ken  han  vuxit  upp,  icke  gåfve  honom  nägon  tillfredsställelse,  i 
det  att  den  dermed  förenade  gudstjensten  och  der  brukliga  pre- 
dikningar lemnade  honom  kall,  medan  han  först  i  en  grekisk 
kyrka  skulle  hafva  funnit  »hvad  det  heter  att  bedja  ur  hjertats 
innersta  djup^^.  På  den  evangeliska  bekännelsens  ståndpunkt 
förefaller  en  dylik  förklaring  ofattlig,  då  hvarje  dess  bekännare 
bör  veta  hvad  stiftaren  sjelf  uttalat  rörande  den  sanna  bönen, 
den  der  helst  skulle  förrättas  i  enrum,  i  den  egna  kammarens 
stillhet.  Härmed  var  dock  unge  Sederholm  icke  nöjd,  utan  före- 
gaf  sig  ega  »ett  trängtande  behof  att  kasta  sig  i  en  kyrka  pa 
marken,  och  der  få  lyfta  sin  själ  till  himmeln «.  Att  detta  sätt 
för  andaktens  förrättande  mera  behagade  honom  än  det  hos  pro- 
testanter brukliga,  kan  vara  hans  ensak;  men  att  det  varit 
nödvändigt  att  öfvergä  till  en  annan  kyrka,  för  att  komma  i 
åtnjutande  af  bönens  sanna  välsignelse,  är  tvifvelsutan  mindre 
lätt  att  inse.  En  sägen  vill  ock  veta  att  andra  motiv  än  blott 
strängt  konfessionela  eller  nationela  varit  medverkande  till  att 
en  gudsdyrkan  efter  protestantisk  ritus  icke  mera  tillfredsstälde 
honom. 

Han  hade  nämligen,  ännu  innan  han  slutat  sin  universi- 
tetskurs, blifvit  informator  i  ett  ryskt  köpmanshus  i  hans  födelse- 
stad. Här  råkade  han  bli  förälskad  i  husets  dotter,  som  af  den 
bigotta  modem  hade  bestämts  för  klostret.  Det  säges  att  han 
genom  sitt  trosombyte  hade  hoppats  förmå  modem  att  afstå  Mn 
detta  beslut,  hvilket  likväl  omsider  blef  genomfördt.  Vare  här- 
med huru  som  helst,  så  har  hans  trosombyte  icke  uteslutande 
berott  af  hans  eget  tillgörande,  och  att  andra  medverkande  kraf- 
ter haft  sin  hand  med  i  spelet  bekräftas  af  ett  ibland  hans  qvar- 
låtenskap  befintligt  bref,  som  påtagligen  är  af  hierarkiskt  ur 
sprung  och  såsom  särdeles  karakteristiskt  förtjenar  att  här  i  sina 
hufvuddrag  meddelas. 

»Tänk  efter,  månne  ni  icke  genom  att  meddela  ert  besiat  för  er  fa- 
milj, bringar  dem  och  er  sjelf  i  en  ytterst  genant  och  liksom  skef  position  ? 
Ehuru  en  fader  kan  förlåta  en  son  på  grund  af  sin  kärlek  till  honom,  kan 
han  dock  ej  på  forhand  gifva  sin  välsignelse  till  ett  steg,  som  ej  nfrerens- 
stämmer  med  hans  egna  tänkesätt.  Men  ännu,  oaiiiedt  dessa  tSnkesStt.  kor. 
han  anse  sig  af  sitt  faderliga  kall  förbunden  att  hindra  er  mer,  än  kanhSitd» 
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han  ^elf  önskar.  —  Dessutom  fördömer  honom  ingen  derför,  att  han  icke 
förSndrar  sina  viinliga  kilnslor  för  eder,  sedan  ni  handlat  efter  er  npprigtiga 
öfvertygelse,  om  ock  denna  öfvertygeUe  icke  öfverensst&mmer  med  hans. 
Men  många  af  dem,  som  dela  hans  tänkesätt^  kunna  fördöma  honom  för  det, 
att  han  p&  förhand  ger  sitt  bifall  till  en  sak,  som  strider  mot  hans  öfverty- 
gelse.  Det  ttr  en  stor  skilnad  att  göra  något  med  tillåtelse,  läan  tillåtelse 
eller  tvärt  emot  ett  förbud. 

Då  ni  enständigt  önskar  det  första,  riskerar  ni  att  erfara  sorgen  af 
det  sista,  om,  såsom  ni  skrifver,  eder  tro  Kr  så  stark  och  edert  beslut  så 
fast,  att  de  i  intet  fall  kunna  vackla.  För  att  befria  eder  och  eder  fader 
från  onödig  sorg  och  smärta,  tyckes  det  mig  vara  nog,  att  förbereda  ho- 
nom på  eder  handling  genom  att  meddela  honom  edra  tänkesätt,  på  det  att 
han  måtte  veta  att  denna  handling  är  for  eder  alltid  mi^lig  och  till  och 

med  trolig,  emedan  den  öfverensstämmer  med  er  öfvertygelse.    Men  att  för- 

* 

klara  >nu  vill  jag  göra  en  sak,  som  strider  mot  er  öfvertygelse*,  skulle  vara 
att  drifva  honom  till  ett  oundgängligt  motstånd,  hvilket  är  gagnlöst,  då  eder 
åsigt  ej  kan  förändras,  och  ytterst  plågsamt,  i  synnerhet  för  en  fader,  då  de 
heligaste  känslor  komma  i  strid.  —  Låt  icke  mina  ord  bedröfva  er,  utan 
trSng  under  bön  in  i  ert  inre  och  handla  efter  ert  hjertas  ingifvelser.  Ätt 
döma  af  ert  bref,  befinner  ni  er  nu  i  ett  temligen  svårt  tillstånd.  I  eder  själ 
sjuder  och  i  edra  tankar  utarbetas  en  åsigt.  Må  Herren  välsigna  er  till  en 
god  sak,  till  Hans  heliga  namns  ära!  —  Hvad  angår  de  plågsamma  tvifvel, 
med  hvilka  ni  kämpar,  så  kan  ni  ej  förutan  dem  förvärfva  nya  tankar  och 
Hsigter  om  föremålen  för  det  högsta  vetandet.  Intet  lefvande  födes  till  verl- 
den  utan  plågor*. 

Kasuistiken  är  alltså  —  i  förbigående  anmärkt  —  inga- 
lunda ett  uteslutande  monopol  hos  bigt&der  ifrån  sankt  Loyolas 
skolor.  I  denna  punkt  hafva  den  allena-saliggörande  och  den 
ortodoxi-kristna  kyrkan  intet  att  förebrå  hvarandra.  Men  den, 
till  hvilken  dessa  välmenta  råd  in  majorem  dei  ghriam  voro 
stälda,  kunde  icke  nöja  sig  med  att  endast  »meddela  sin  fader 
sina  tänkesätt,  på  det  att  han  måtte  veta  att  denna  handling 
alltid  vore  möjlig  och  till  och  med  trolig«.  Han  vände  sig  med 
ett  skriftligt  meddelande  till  sin  fader,  deruti  denne  underrätta- 
des om  att  den  unge  sonens  »öfvertygelsert  omsider  tagit  en 
vändning,  afvikande  från  de  åsigter,  inom  hvilka  han  blifvit  upp- 
fostrad, och  att  denna  vändning  skulle  erhålla  sin  bekräftelse 
genom  det  afgörande  steg,  han  ämnade  taga. 

Fadern  genmälte  härtill  att  han  hvarken  kunde  eller  ville 
genom  ett  uttryckligt  förbud  forsöka  hindra  denna  handling,  lika 
litet  som   han  ville  vädja  till  de  känslor,  som  fylde  hans  egen 
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själ  vid  tanken  på  denna,  i  hans  ögon  klandervärda  foresats; 
men  väl  bad  han  sin  son  att  denne  icke  onödigtvis  skalle  pä- 
skynda  dess  utförande,  då  ingen  återgång  vore  möjlig,  samt  att 
taga  i  öfvervägande  de  skäl,  £adem  å  sin  sida  hade  att  deremot 
framhålla.  Dessa  skulle  afhandlas  under  ett  personligt  samman- 
träffande, då  fadern  hoppades  att  genom  det  omedelbara  ordets 
magt,  när  detta  uppbars  af  hans  redliga  bemödande  och  hans 
omutliga  sanningskärlek,  kunna  bibringa  sonen  en  bättre  insigt. 
I  främsta  rummet  bad  han  honom  besinna  att  den  ytterliga  irri- 
tation, hvaruti  han  för  tillfället  befann  sig,  skulle  åtföljas  af  en 
lika  häftig  reaktion,  som  lätteligen  kunde  föra  honom  till  for- 
tviflan,  då  det  ^edda  icke  kunde  göras  ogjordt.  Derjämte  på- 
pekade fadern  att  ett  verkligen  fattligt  och  rimligt  motiv  för  det 
tillämnade  trosombytet  icke  förefans  eller  åtminstone  af  sonen 
icke  blifvit  framlagdt.  Ty  då  denne  förebar  att  den  evangeli- 
ska bekännelsen  vore  behäftad  med  ofollkomligheter,  så  vore 
dermed  ej  bättre  bevändt  inom  den  kyrka,  till  hvilken  han 
ämnade  öfvergå;  och  lika  ohållbart  vore  ett  annat  skäl,  h varpå 
sonen  tycktes  fösta  en  synnerlig  vigt:  att  han  »sökte  en  kyrka, 
der  han  som  fri  kristen  kunde  tro  allt  hvad  den  lärde  <.  Så- 
dant mente  fadern,  och  med  rätta,  borde  vara  vida  lättare  inom 
ett  trossamfund,  i  hvars  väsende  det  ligger  att  ständigt  efter- 
sträfva  en  fullkomligare  uppfattning  af  den  gudomliga  sanningen, 
än  inom  en  konfession,  som  till  sin  dogmatiska  sida  är  al^olut 
oföränderlig  och,  långt  ifrån  att  behandla  sina  medlemmar  så- 
som fria  och  sökande  väsenden,  upprätthåller  en  till  alla  enskild- 
heter förutbestämd  trosform,  den  enhvar  eger  att  underkasta  sig. 
Att  många  funnit  en  tillfredsställelse  i  denna  tro  ville  han  inga- 
lunda bestrida,  men  väl  det,  att  sådant  skulle  utgöra  ett  före- 
träde hos  densamma  framför  den  evangeliska  bekännelsen.  Detta 
förhållande  åskådliggjorde  fadern  på  ett,  enligt  hvad  vi  måste 
finna,  ganska  träffande  sätt  uti  en  jämförelse  af  den  engelska 
statsförfattningen  med  den  i  Ryssland  herskande  stjnrelseformen. 
Denna  kunde  visserligen  i  många  hänseenden  vara  välgörande 
inom  det  land,  som  egde  den;  men  dårligt  vore  det  tvifvelsatan 
att  på  denna  grund  anse  den  för  bättre  än  det  engelska  statsski^ 
ket.     Den  öfvergång,  sonen  hade  i  sinnet  att  verkställa,  vore  i 
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sjelfva  verket  ett  ombyte,  fullt  jämförligt  med  det  som  skulle 
inträffa,  om  konstitutionalismen  ersattes  af  absolutismen. 

Emellertid  var  intet  med  förnuftsskäl  att  uträtta  hos  den 
till  yttersta  trosifver  bragte  sonen,  som  dock  hade  infunnit  sig 
hos  fadern,  fbr  att  muntligen  afhandla  den  svära  angelägenhe- 
ten. Under  fjorton  dagars  tid,  mestadels  på  långa  ensliga  pro- 
menader, fbrsiggingo  dessa  rådplägningar,  der  fadern  efter  bästa 
förmåga  ville  bibringa  sin  son  en  rigtigare  insigt.  Från  hvarje 
sådan  vandring  hemkommo  båda  med  föi^råtna  ögon,  iakttagande 
en  pinsam  tystnad  gentemot  den  på  landtstället  församlade  fa- 
miljen, som  på  det  högsta  led  under  en  ovisshet,  den  man  be- 
farade att  skulle  sluta  på  ett  sorgligt  sätt.  Äntligen  trodde  sig 
fadern  hafva  lyckats  förmå  sonen  att  lemna  sin  föresats;  denne 
åter  trodde  att  fadern  fbr  sin  del  afstått  från  att  vidare  vilja 
påverka  honom.  Under  detta  intryck  skildes  de,  och  förme- 
nande sig  hafva  tillbörligen  förberedt  fadern  på  den  handling, 
8om  skulle  fbrsiggå,  begaf  sig  sonen  —  det  var  ännu  under  som- 
marferierna 1853  —  till  klostret  Optino  i  guvernementet  Ka- 
luga,  för  att  der  verkställa  trosombytet.  Underrättelsen  härom 
försatte  den  gamle  fadern  i  en  själsskakning,  som  lätteligen  hade 
kunnat  kosta  honom  lifvet.  Han  såg  icke  blott  allt  det  vara 
forspildt,  som  han  å  sin  sida  uppbjudit  för  att  hindra  sjelfva 
händelsen,  hvilken  dessutom  måste  vara  i  hög  grad  sårande  för 
en  evangelisk  prestman,  den  der  velat  afhålla  andra  från  det 
steg,  som  nu  togs  af  hans  egen  son;  fadern  träffades  genom 
denna  tilldragelse  i  en  ännu  djupare  mening,  den  han  sjelf,  vis- 
serligen helt  flyktigt,  tolkar  såsom  »påminnande  honom  om  det 
antika  ödete 

I  sanning  förhåller  det  sig  just  på  detta  sätt:  liksom  han 
sjelf,  trotsande  sin  fader,  hade  öfvergifvit  sitt  hem,  for  att  välja 
sig  ett  lefnadskall  efter  egen  böjelse,  så  såg  ock  han  nu  sin  son, 
den  han  af  alla  sina  barn  älskat  mest,  göra  en  andlig  desertion, 
deruti  denne  trodde  sig  handla  i  enlighet  med  en  fri  och  i  allo 
begrundad  »öfvertygelsec  Den  smärta,  han  sjelf  beredt  sin  fader, 
dä  han,  nära  på  ett  hälft  sekel  tidigare,  undandragit  sig  de  fbr- 
pligtelser,  han  gentemot  denne  hade  åtagit  sig,  skulle  han  nu 
sjelf  fä  erfara  i  fördubbladt  mått.    Han  var  nog  ädelmodig  att 
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aldrig  låta  denne  son  få  umgälla  det;  både  i  brefsrexlingen  och 
i  den  personliga  beröringen  visade  han  honom  städse  den  sanna 
faderskärlekens  outtömliga  välvilja,  hvilket  sonen  den  närmaste 
tiden  bjöd  till  att  uppväga  med  att  efter  förmåga  uppfylla  sin 
pligt  såsom  samAindsmedlem.  Sålunda  slutförde  han  sin  akade- 
miska kurs,  försökte  någon  tid  försörja  sig  genom  att  fortfara 
med  konditionering,  såsom  han  redan  gjort  under  sin  studenttid, 
och  blef  snart  derpä  anstäld  vid  den  heliga  synodens  kansli  i 
S:t  Petersburg,  hvarigenom  han  kom  sig  till  en  något  förmånli- 
gare ekonomisk  ställning. 

Sin  tröst  för  såväl  dessa  som  tidigare  sorger  sökte  och 
fenn  den  hårdt  pröfvade  gamle  mannen  i  vetenskapliga  sp- 
selsättningar.  Han  använde  sin  landtliga  tillbakadragenhet,  för 
att  till  fullo  utveckla  sin  filosofiska  lära,  och  det  blef  honom 
äfven  förunnadt  att  slutföra  det  stora  arbetet.  Vid  utgången 
af  år  1856  hade  han  fulländat  det  digra  manuskriptet  till  sin 
»andliga  kosmos,  en  försoningens  verldsåskådning<  '\ 
som  dock  först  två  år  derefter  utkom  i  bokhandeln,  tryckt  i 
Leipzig  på  Breitkopf  &  Härtels  förlag.  Syftet  med  detta  ar- 
bete är  uttaladt  i  sjelfva  titeln.  Liksom  Alexander  v.  Hum- 
boldt  uti  sin  bekanta  >  Kosmos  <  hade  uppvisat  tingens  bestånd 
och  sammanhang  inom  den  materiela  verlden,  så  långt  som  detta 
var  möjligt  på  grund  af  forskningens  dittills  vunna  resultat;  si 
ville  ock  vår  tänkare  upprulla  en  likartad  bild  med  a&eende  å 
den  intellektuela  och  sedliga  verlden.  Den  deruti  eftersträfVade 
» försoningen «  gälde  samma  sak,  som  redan  utgjort  föremålet  för 
hans  dissertation  för  doktorsgraden  ^) :  sambandet  mellan  filosofin 
och  den  kiistna  religionen.  Samma  försoningstendens  genomgår 
hela  hans  filosofiska  skriftställen,  och  i  sjelfva  verket  äro  hans 
trenne  hithörande  kardinalarbeten,  den  nyssnämnda  geisHge  Kos- 
mos och  de  begge  tidigare  anförda  större  skrifterna,  die  Weli- 
ansicM  och  die  etcigen  Thatsachen  att  betrakta  såsom  förbättrade 
och  utförligare  bearbetningar  af  samma  tema  eller,  ännu  exak- 
tare, såsom  tre  olika,  ständigt  tillökta  och  grundligare  genomarbe- 

')  Der  geistige  Kosmos.    Eine  Weltanschauang  der  YersolmnRg.    Leip- 
zig 1869. 

')  Se  vår  föregående  artikel  novemberhSftet  p.  348. 
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tade  upplagor  af  samma  bok.  Detta  tyder  visserligen  icke  pä 
någon  synnerlig  vetenskaplig  fruktbarhet,  men  bevitnar  åtmin- 
stone med  hvilken  ihärdighet  författaren  var  sin  sak  tillgifven 
och  att  han  hade  fast  hela  sin  själskraft  vid  denna  uppgift.  Han 
trodde  sig  hafva  löst  den  på  ett  sätt,  som  gjorde  det  honom  till 
en  pligt  att  meddela  det  för  sin  samtid  och  för  efterverlden. 
Han  hade  fullföljt  den  under  hela  sitt  lif  och  af  sina  vidtutgrenade 
studier  tillgodogjort  allt,  hvad  han  ansåg  kunna  främja  dess  lös- 
ning. Det  var  sålunda  de  tre  arbetena,  publicerade  inom  två 
decennier,  uppkommit  och  liksom  aflöst  hvarandra  i  fullföljan- 
det af  ett  och  samma  mål. 

Hvad  var  då  denna  uppgift?  —  Med  ett  ord  sagdt:  den 
osvikliga,  fullt  tillförlitliga  sanningen.  Detta  vill  naturligtvis 
hvarje  vetenskap  och  särskildt  den,  som  kallar  sig  filosofi.  Men 
det  förfarande,  Sederholm  använde,  afvek  från  det  vanligen  följda. 
För  honom  var  sanningen  till  en  del  giften  på  ett  öfver  alla 
tvifvelsmål  höjdt  sätt  uti  den  religiösa  uppenbarelsen,  bestäm- 
dare sagdt,  den  kristliga  tron,  och  allt  högre  vetande,  som  i  lik- 
het jned  hvad  filosofin  eftersträfvar,  skall  tränga  bortom  och  ut- 
öfver  det  materiela  inom  dess  sinliga  omedelbarhet,  står  för  ho- 
nom blott  att  vinna  i  en  noggrann  anslutning  till  den  i  religio- 
nen uppenbarade  sanningen.  Icke  som  skulle  denna  sanning, 
sådan  hon  är  föremål  för  teologiskt  vetande,  utgöra  en  absolut 
norm  för  det  filosofiska  vetandet,  såsom  förhållandet  varit  under 
medeltiden,  då  filosofin  under  namn  af  skolastik  endast  hade 
åli^;andet  att  försvara  kyrkans  lärosatser.  Men  väl  anser  vår 
fr>r{attare  den  religiösa  sanningens  förnämsta  satser  böra  fasthål- 
las  såsom  fixpunkter,  såsom  ledstjemor  under  seglingen  på  den 
filosofiska  forskningens  okända  farvatten.  Dei*för  måste  hvarje 
positiv  filosofisk  insigt  såsom  sina  resultat  finna  de  sanningar, 
som  utgöra  den  uppenbarade  religionens  förnämsta  innehåll.  Me- 
dan dessa  sanningar  här  äro  uppenbarade,  af  hvarje  troende  sinne 
{iirefunna,  skola  samma  sanningar  tillika  framstå  som  resultat  af 
det  filosofiska  tänkandet  och  liksom  genom  en  kontrollerande  be- 
räkning styrkas.  Derför  fullföljer  den  filosofiska  undersökningen 
sin  egen  väg  och  har  en  särskild  utgångspunkt.  Denna  utgöres 
af  en  undersökning  af  sjelfva  kunskapsverksamheten  och  af  denna 
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verksamliets  organ,  menniskoanden.  Visserligen  har  mennisko- 
anden  yttrat  sig  utan  att  känna  nägot  om  den  uppenbarade  san- 
ningen, den  anden  dessutom,  der  densamma  forefans,  jämväl  pä 
allt  sätt  i  dess  giltighet  betviflat.  Men  den  uppenbarade  san- 
ningen är  icke  desto  mindre  ett  faktum,  ett  evigt  faktum,  af  en 
lika  obestridlig  visshet  som  skapelsen;  och  då  det  är  betraktan- 
det af  denna  senare,  som  foranledt  tviflen  med  afseende  å  den 
förra,  så  bör  en  verldsåskådning  vara  möjlig,  deruti  uppfattnin- 
gen af  begge  dessa  fakta  —  skapelsen  och  uppenbarelsen  —  är 
fullt  enhetlig.  Gentemot  tviflen  är  ett  hänvisande  till  den  kristna 
sanningen  otillräckligt;  dertill  erfordras  ännu  en  allt  omfattande 
verldsåskådning,  deruti  sjelfva  kristendomens,  det  är  den  gudom- 
ligen  verkstälda  frälsningens,  storartade  faktum  framstår  såsom 
ett  nödvändigt  hufvudmoment  af  det  gudomliga  tänkandet,  hvil- 
ket  i  sig  sjelft  ligger  till  grund  fbr  verldsalltet. 

Sådant  är  grundtemat  i  Sederholms  filosofiska  läror.  Både 
vid  betraktelsen  af  den  yttre  verlden  i  dess  totalitet  och  vid 
undersökningen  af  menniskoandens  eget  väsende  finner  han  att 

den  rigtiga   deduktionen   nödvändigtvis  leder  till  gudomen  och 

« 

dess  bestämda  fbrhållande  till  menskligheten.  Den  grofva  kropps- 
lighet, som  är  utmärkande  för  vår  jord  och  den  man  är  böjd 
att  anse  tillkomma  hela  universum,  finner  han  ingalunda  behöf- 
1ig  för  skapelsens  yttersta .  ändamål,  hvilket  fastmel*  afser  ande- 
verlden,  dess  allt  mer  framskridande  utveckling  och  lycksalig- 
het. Ty  anden  allena  har,  enligt  honom,  ett  ändamål  i  sig  sjelf, 
medan  naturen  endast  är  tiU  på  det  att  anden  måtte  bli  hvad 
den  bör  vara.  Öfverallt  är  det  andliga  städse  det  primära,  na- 
turen endast  det  sekundära.  Från  gudomen  har  allt  utgått,  men 
ett  större  afetånd  kan  icke  tänkas  än  mellan  honom  och  den 
oorganiska,  tunga  massiva  kroppsverlden  Men  inom  detta  oor- 
ganiska skönjes  redan  en  stegring  genom  framåtskridande.  Det 
oorganiska  genomlöper  åtskilliga  metamorfoser  och  producerar 
uti  vexten  ett  lefvande,  hvilket  med  tilltagande  vitalitet  st^grar 
sig  till  djurverlden,  hvars  högsta  blonming  är  den  menskliga  ot- 
ganismen.  Men  här  vidtager  ock  ingreppet  af  en  högre  verld: 
uti  det  menskliga  sjelfmedvetandet  är  rigtningen  af  en  återgång 
till  det  gudomliga  gifven.    Det  menskliga  sjelfmedvetandet  i  sin 
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nödvändiga  utveckling,  som  är  känd  under  namn  af  verldshisto- 
ria,  leder  till  insigten  derom,  att  det  menskliga  lifvet  i  sin  reela 
omedelbarhet  innebär  ett  aflägsnande  frän  gudomen,  och  denna 
insigt  äter  verkar  en  längtan  efter  en  förening  med  det  gudom- 
liga. Denna  längtan  finner  sin  bekräftelse  och  sitt  stöd  uti  detta 
gudomens  omedelbara  ingrepp  inom  det  menskligt-lekamliga,  som 
utgöres  af  den  genom  Kristus  effektivt  verkstälda  frälsningen. 
Historiskt  har  Kristus  uppenbarat  sig  blott  en  enda  gäng;  men 
han  verkar  medels  sin  heliga  anda  och  det  uppenbarade  ordet, 
i  kyrkan,  som  är  religionens  värdarinna.  Hvad  än  konst  och 
vetenskap  mä  betyda  fbr  en  upphöjd  mensklig  lefnad,  ett  sädant 
finnes  i  vidsträcktaste,  alltomfattande  bemärkelse  endast  genom 
religionen,  som  allena  verkligen  frigör  menniskan  ur  bojorna  af 
det  jordiska,  rycker  henne  ur  motsägelsen  mellan  det  andliga 
och  lekamliga  och  förlänar  denna  sanna  frid,  som  uteslutande 
består  uti  den  ftdlkomliga  föreningen  med  gudomen.  Denna 
helgelse  står  dock  numera  endast  att  vinna  inom  den  evangeli- 
ska bekänneben  —  och  här  komma  vi  till  de  äsigter,  hvilkas 
föig:riplighet  kommit  att  medverka  till  författarens  senaste  af- 
sättning^},  —  emedan  hos  henne,  om  äfven  hon  ännu  kan  befin- 
nas i  ett  mångfaldigt  beroende,  ordet  är  fritt,  och  då  detta  är 
ett  vilkor  för  en  sann  och  allsidig  insigt,  så  är  d^t  ock  här,  som 
sanningen  bör  vinna  seger.  Sanningen  uppnås  blott  der  inga 
biafsigter  fullföljas,  och  detta  är  icke  fallet  med  någon  kyrka, 
som,  långt  ifirån  att  vinnlägga  sig  om  att  undervisa  sina  be- 
kännare  uti  den  kristna  sanningen,  fullföljer  egoistiska  syften 
och  är  endast  betänkt  på  att  upprätthälla  och  utvidga  sin  yttre 
magt,  i  stället  för  att  finna  den  uti  sina  medlemmars  sedlighet 
och  fromma  sinnelag. 

Med  den  uppgift,  författaren  hade  föresatt  sig,  kan  det  icke 
förvåna  att  de  ofvan  gifoa  konturerna  af  hans  arbete  blifvit  så- 
dana de  här  firamstå.  Endast  det  förfarande,  han  använder  för 
att  komma  till  dessa  resultat,  äro  särskildt  utmärkande  för  ho- 
nom. Att  emellertid  uppvisa  huruledes  han  analyserar  kun- 
skapsförmågan å  den  ena  sidan  och  den  objektiva  verlden  å  den 


')  Se  y&r  föregående  artikel  p.  364. 
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andra,  fbr  att  dymedels  vinna  insigt  om  det  gadomliga  mrftsen- 
det,  hvars  eget  tänkande  han  söker  nigrunda  i  såväl  skapelsen 
som  frälsningen;  att  vidare  följa  honom  uti  hans,  or  naturforsk- 
ningen lånade  framställning  af  den  yttre  Kosmos,  till  hvilken 
han  ställer  den  andliga  i  parallelism,  hänfbrande  dem  hvarden 
till  ett  gemensamt  urcentrum,  från  hvilket  allt  skulle  utgå,  och 
till  hvilket  det  andliga  sträfvade,  och  med  hvilket  en  förening 
åstadkommes  i  den  lycksaliga  lefnad,  som  är  en  gifven  foIjd  af 
den  i  tron  och  uppenbarelsen  utlofvade  helgelsen,  —  allt  detta 
kan  här  lika  litet  utvecklas  som  det  kan  vara  firåga  om  en  kri- 
tik af  d:r  Karl  Sederholms  filosofiska  åskådningar.  Sedan  vi 
vunnit  en  allmän  kännedom  deraf,  böra  vi  dock  erkänna  att, 
om  man  antager  hans  premisser  och  gillar  den  uppgift,  han  fbnh 
satt  sig,  att  försona  trons  sanning  med  vetandets,  sä  står  det 
utom  allt  tvifvel  att  det  varit  honom  förunnadt,  att  till  en  en- 
hetlig harmoni  hos  sig  förena  den  väldiga  motsats,  som  intill 
denna  dag  utmärker  striden  mellan  det  intellektuela  och  det 
andliga,  mellan  fri  menskUg  forskning  och  positivt  kristlig  tro. 
Den  tillit,  han  hyste  for  den  senare,  viste  han  förena  med  en 
frimodig  tillgänglighet  for  den  förra;  öfvertygad  om  trons  heliga 
sanning,  förmådde  han  icke  hysa  afroghet  mot  det  ofbrtmtna 
arbete,  som  b^drifves  af  forskningen,  och  att  han  sökte  efter  en 
öfverensstämmelse  dem  emellan  fbrblir  alltid  ett  hedrande  vit- 
nesbörd  for  hans  redliga  sinnelag  och  ädla  bildningsart  Att 
han  tillika,  en  prestman  af  hela  sin  själ,  icke  kunde  gestalta  sin 
filosofiska  öfvertygebe  annorlunda  än  den  utfbU,  ligger  i  sakens 
natur,  men  borde  framfbr  allt  tjena  hans  ståndsbröder  till  ett 
beaktansvärdt  föredöme.  Ty  visserligen  är  det  i  hög  grad  önsk- 
ligt  att  det  stånd,  som  fordom  varit  det  fbreträdesvis  bildade, 
skall  förmå,  såsom  han  gjort  det,  förena  tron  med  vetandet,  i 
stället  fbr  att,  der  detta  kall  blifvit  ett  brödyrke,  hysa  likgiltig 
het  för  det  senare  och  råda  om  det  andra  blott  liksom  gälde  det 
en  alldaglig  utö&ing. 

Redan  tidigare  nämndes  att  Sederholm  tagit  sin  utgångs- 
punkt från  sin  landsman  och  lärare  G.  I.  Hartman.  Dennes 
lära  hade  uppkommit  i  följd  af  en  opposition  mot  Kant  det 
han  ville  öfv^ervinna  med  hans  egna  vapen.     Äfven  Hartmac 
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undersöker  den  menskliga  kunskapen  fbr  att,  tvärtemot  Kant, 
for  hTilken  allt  vetande  utom  erfarenhetens  område  är  omöjligt, 
söka  komma  till  en  exakt  insigt  af  äfven  det,  som  går  öfver  det 
omedelbart  sinliga.  Men  till  denna  insigt  hade  han,  lemnande 
sin  lärobygnad  ofuUändad,  icke  kommit.  Hans  lärjunge  företog 
sig  att  åstadkomma  denna  fulländning  och  gjorde  det  medels 
fullfbljande  af  den  rigtning,  som  blifvit  angifven  af  Schelling 
och  särskildt  är  utmärkande  for  det  senaste  skedet  af  dennes 
verksamhet,  då  den  filosofi,  till  hvars  målsman  han  hade  gjort 
sig,  skulle  erhålla  sitt  stöd  uti  uppenbarelsen.  Efter  vanlighe- 
ten hade  Schelling  äfven  i  detta  fall  blott  lemnat  allmänna  an- 
tydningar och  grundlinier,  och  sålunda  hade  Sederholm  äfven 
här  att  förfullständiga  och  utföra,  och  då  han  tillika  vidhöll,  så- 
som vi  sett,  en  strängt  evangelisk  ståndpunkt,  den  der  var  full- 
komligt främmande  for  den  romantiske  Schelling,  är  också  sät- 
tet, hvarpå  vår  tänkare  fullbordat  sitt  verk,  en  frukt  af  hans 
^;na  bemödanden. 

Till  rekreation  effcer  detta  mödosamma  arbete  —  det  om- 
fattar, utom  ett  vidlyftigt  företal,  inemot  700  sidor  hög  oktav  — 
företog  d:r  Sederholm  sommaren  1858  en  resa  till  utlandet,  hvar- 
till  han  delvis  blef  iståndsatt  genom  några  sina  söners  frikostig- 
het, i  det  att  de  gemensamt  förstärkte  hans  reskassa.  Under 
denna  färd  torde  han  hafva  anknutit  en  intimare  förbindelse 
med  Richard  Bothe  i  Tubingen  och  Herman  Ulrici  i  Halle. 
Båda  dessa  professorer  voro,  just  hvad  den  af  vår  författare  ef- 
tersträfvade  fbrsoningen  mellan  tro  och  vetande  beträffar,  sann- 
skyldige själsfränder  till  honom.  Alldeles  såsom  denne,  har  Bo- 
the i  sin  egenskap  af  teolog  sökt  sammanfbra  den  kristna  dog- 
matiken med  den  filosofiska  spekulationen,  medan  Ulrici  uti  sitt 
filosofiska  system  iakttager  en  åt  teologins  åskådningar  lutande 
hållning.  Hvardera  tyckas  hafva  synnerligen  f^t  sig  vid  den 
begåfvade  och  genom  sina  lefnadsöden  anmärkningsvärde  tänka- 
ren från  östern,  hvars  skrifter  blifvit  dem  bekanta  genom  den 
periodiska  pressen,  och  ett  helt  decennium  derefter  stodo  de  i 
en  liflig  brefvexling  med  hvarandra,  som  upphörde  med  Bothes 
och  Sederholms  samtidiga  död.  Af  hela  detta  rikhaltiga  tanke- 
utbyte liksom  af  Sederholms  anteckningar  från  samma  resa  fin- 
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nes  numera  blott  en  flygtig  skrifvelse  af  hans  hand  i  behåll,  da- 
terad Miinchen  den  30  juli  1858.  I  detta  bref  uttalar  han  sm 
stora  tillfredsställelse  öfirer  hvad  han  dittills  fått  njuta  och  att 
han  som  bäst  vore  stadd  på  hemvägen,  som  skulle  tagas  öfrer 
Leipzig,  Dresden,  Breslau,  Brieg,  Berlin,  Stettin,  Köpenhamn. 
Stockholm,  Helsingfors  och  Petersburg,  der  han  skulle  samman- 
träffa med  sin  merberörda  yngste  son,  numera  kallad  Konstan- 
tin, sedan  den  fordna  »Karlt  blifyit  aflagd  vid  trosombjrtet. 

Om  denna  sorgliga  tilldragelse  skulle  d:r  Sederholm  vid 
sin  hemkomst  från  resan  ånyo  blif va  påmint.  Påverkad  af  samme 
konvertit,  hade  en  något  äldre  son  jämväl  öfvergått  till  samma 
kyrka,  hvaröfver  dock  fadern  icke  tyckes  hafva  blifvit  så  upp- 
rörd som  vid  det  föregående  tillfället.  Deremot  fick  han  anled- 
ning att  alvarligen  inskrida  mot  sin  trosnitiske  son  Konstantin, 
då  denne,  om  sommaren  1860,  begagnande  sig  af  sin  mors  häf- 
tiga insjuknande,  ville  öfvertala  henne  att  omfatta  hans  trosbe- 
kännelse. Han  hade  bland  annat  förespeglat  henne  att  hans  för- 
böner för  hennes  salighet,  och  de  messor,  han  i  detta  hänseende 
hade  för  afsigt  att  låta  läsa,  skulle  vara  overksamma,  ifall  hon 
tillhörde  en  främmande  konfession.  I  sitt  hjertas  ångest  hade 
den  åldriga  modem  låtit  aflocka  sig  ett  löfte,  som  hon  dock  bit- 
terligen  ångrade  och  anmodade  sin  make  att  återtaga  ifrån  deras 
son.  Dennes  handlingssätt  i  förevarande  fall  synes  så  mycket 
mera  klandervärdt,  som  han  icke  blott  hade  gifvit  henne  samma 
råd,  det  han  sjelf  erhållit  af  sin  bigtfader,  då  han  stod  i  begrepp 
att  öfvergå,  att  nämligen  hålla  denna  sak  hemlig  för  £adem,  till 
dess  att  gemingen  vore  fullbordad,  utan  ock  angett  en  tvifvel- 
aktig  bevekelsegrund,  eftersom  den  ortodoxa  kyrkan  plägat,  åt- 
minstone under  senaste  decennium,  låta  anställa  dvlika  rituela 
förrättningar  vid  personers  frånfklle,  hvilka  qelfve  icke  tillhört 
kyrkan,  men  inom  densamma  efterlemnat  familjemedlemmar,  som 
önskat  sådant  för  den  aflidnes  räkning;  —  drag  af  ett  trosnit. 
som,  rigtadt  emot  föräldrame,  ställer  hans  karakter  i  en  betftnklig- 
dager  och  måste  hafva  gjort  tilldragelsen  för  hans  fader  dubbeh 
smärtsam.  För  resten  tyckes  den  af  fadern  förutsagda  reaktio- 
nen icke  hafva  uteblifvit.  Ty  att  sonen  inom  sin  nya  tro  icke 
funnit  den  själsfrid,  han  trott  sig  vinna  genom  utträdet  ur  den 
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evangeliska  bekännelsen,  derom   vitnar  det  steg,  han  slutligen 
tog  på  samma  bana,  dit  han  lyckats  bringa  sin  bror  och  ännu 
önskade  indraga  sin  moder.    Ar  1862  på  våren  ingick  han  i  klo- 
ster, oaktadt  fadern  på  allt  sätt  sökte  afhålla  honom  derifrån. 
Han  förklarade  sig  böra  göra  detta  »for  att  rädda  sin  sjäU,  hvil- 
ket  fadern  stämplade  såsom  »högsta  graden  af  sjelfviskhet,  i  del 
att  deri  låg  en   ytterlig   liknöjdhet  för  andras  väl,  för  hvilket 
man  i  en  dylik  belägenhet  ej  kunde  göra  något  alls« .    Alla  den 
gamles  böner  och  föreställningar  voro  denna  gång  lika  förspilda 
som  vid  trosombytet,  och  helt  naturligt,  ty  inträdet  i  klostret 
var  blott  en  oundviklig   konseqvens  af  sjelfva  brytningen  med 
den  evangeliska  tron:   under  medvetandet  häraf  kunde  han  ute 
i  verlden,  i  en  nyttig  verksamhet,  icke  finna  någon  tillfredsstäl- 
lelse, och  derför  flydde  han  ur  verlden.    Såsom  munk  antog  han 
namnet  Klemens.     Att  dock  äfven  klostret  föga  torde  hafva  er- 
bjudit hvad  han  icke  funnit  effcer  sin  omvändelse,  tycker  man 
sig  läsa  ur  hans  derifrån  skri&a  bref  till  &dem.    Med  en  mot- 
bjudande ostentation  målas  alltid  ett  korstecken  i  början  af  hvarje 
skrifvelse,  medan  innehållet  —  två  bref  undantagna,  som  utgö- 
ras af  en  braskande  och  med  konvertitens  ömtåliga  anspråk  på 
ofelbarhet  förd  apologi  för  sin  tro  —  städse  är  af  en  påfallande 
torftighet.     Intet  af  vigt  förefinnes  i  dessa  bref,  och  det  enda 
anmärkningsvärda,   som  deri  förekommer,   är  en  försäkran  att 
han  funnit  sig  särdeles  uppbygd  af  de  i  stort  sällskap  förrättade 
gemensamma  bönerna.     Emellertid  fortfor  fadern  att  egna  ho- 
nom en  tillgifvenhet,  som  i  sanning  kan  kallas  outtömlig,  och 
det  var  äfven  åt  denne  son,  han  lemnade  hela  sin  literära  och 
skriftliga  qvarlätenskap.     Denna  kom  till  klostret  Optino  i  gu- 
vemementet  Kaluga,  —  och  derifrån  har,  utom  en  ringa  del  af 
hans  brefvexling  med  fadern,  intet  kunnat  utbekommas  efter 
broder  Klemens'  död  i  april  1878. 

Återkommen  från  sin  resa  skyndade  d:r  Sederholm  att  före- 
taga och  fullborda  ett  nytt  arbete.  Härom  skrifver  han  redan 
i  ofvan  anförda  bref  från  Miinchen:  >det  skall  blifva  en  bok, 
hvarmed  jag,  om  Gud  vill  lemna  sin  välsignelse  dertill,  hoppas 
kutina  gagna  min  kyrka.  Då  jag  blifvit  förhindrad  att  verka 
såsom   själasörjare,  är  det  icke  mer  än  billigt  att  jag  bör  söka 
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gagna  såsom  skriftställare;  att  så  egna  sina  sista  krafter  åt  ett 
heligt  ändamål,  är  visserligen  härligt,  och  välsignad  den  man, 
åt  hvilken  Gjid  förunnar  sådant  <.  Hvarom  detta  arbete  skulle 
handla,  ville  han  muntligen  meddela.  Utom  allt  tvifvel  är  denna 
bok  ingen  annan  än  hans  ^Leitfaden  der  evangelischen  Glauhem- 
jund  Sittenlehre;  ein  Vorschlag  zur  Förderung  des  Religions- 
unterrichts«,  som  utkom  1865  i  Leipzig,  på  samma  förlag  som 
flertalet  af  hans  öfriga  arbeten.  Det  är  i  hög  grad  anmärknings- 
värdt  att  d:r  Sederholm  slutade  sin  skriftställar-verksamhet  med 
en  alldeles  likadan  uppgift  som  den,  hvarmed  han  till  först  be- 
gynt  densamma:  en  reform  af  katekesen,  ty  just  deri  bestar 
hans  ofvannämnda  »förslag  till  religionsundervisningens  främ- 
janden. Troligtvis  är  hvad  han  i  denna  bok  framlägger  af  ena- 
handa syfte  med  det,  som  legat  till  grund  för  hans  nära  på  ett 
hälft  sekel  tidigare  utarbetade  katekes-färslag,  som  förorsakat 
hans  första  afsättning  ^),  och  redan  derför,  utom  att  sjelfva  sa- 
ken i  hög  grad  är  behjertansvärd,  kan  det  hafva  sitt  intresse 
att  egna  deråt  någon  uppmärksamhet. 

Författaren  anmärker  att  de  fbr  religionsundervisningen 
vanligen  begagnade  läroböckerna  i  pedagogiskt  afseende  lemna 
mycket  öfrigt  att  önska,  och  att  endast  det  yppersta  kan  vara 
godt  nog  för  att  tjena  vid  de  unges  införande  i  kristendomens 
helgedom.  Såsom  ett  väsentligt  pedagogiskt  felgrepp  betecknar 
han  sjelfva  framställningsformen  i  frågor  och  svar,  hvarigenom 
boken  göres  till  läromästare,  medan  en  fruktbringande  undervis- 
ning ovilkorligen  förutsätter  en  lefvande  och  verksam  beröring 
mellan  lärjungen  och   läraren.     Denne  senare  måste  på  mån^- 

0  Se  föreg.  artikel,  t.  VE,  h.  6,  p.  847.  —  Vi  begagna  tillftUet  ftr 
att  rätta  ett  misstag,  som  derstädes  insmugit  sig,  i  det  att  ofollstSndiga  iij>p- 
gifter  kommit  oss  att,  B&som  en  enda  pablikation,  betrakta  tvenne  olika  ti- 
digare katekesarbeten  af  d:r  Sederholm.  Det  förslag  till  katekes,  som  bac 
låtit  trycka  för  att  af  sakkunnige  granskas,  utkom  1882  i  Berlin  och  ar  ick<^ 
identiskt  med  den  lilla  handbok,  som  hade  vållat  hans  första  afsSttning  fnii: 
tjensten.  Detta  sistnUmnda  arbete,  Kmnadt  för  konfirmationsunderrisninger.. 
hade  blifvit  tryckt  och  ntgifvet  1818  i  Charkow,  vederbörligen  gilladt 
af  dervarande  censurstyrelse,  hvilket  dock,  ehuru  han  derigeDom 
bort  vara  ansvarsfri,  icke  skyddade  honom  för  den  anklagelse,  som  mot  ho- 
nom inleddes  inför  generalkonsistoriet  i  S:t  Petersburg. 
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faldigt  sätt  lämpa  sitt  fbrfarande  efter  lärjungarnes  fattningsfbr- 
mfiga  och  andra  individuela  omständigheter.  Härjämte  äro  de 
vanliga  läroböckerna  antingen  alltför  vidlyftiga,  eller  —  der  man 
nöjer  sig  med  Luthers  lilla  katekes  —  alltför  knapphändiga; 
vigtiga  ämnen  förbli  oberörda,  medan  oväsentligheter  med  stor 
utförlighet  afhandlas.  Öfverhufvud  anser  han  att  blotta  bibrin- 
gandet af  den  konventionela  kyrkoläran,  sådan  hon  utgör  före- 
mål för  »vanlig  kristendomskunskap  c,  endast  främjar  slentrianen, 
men  icke  väcker  en  sann  öfvertygelse,  tjenlig  till  individens  sed- 
liga förädling.  »Hvad  man  erbjuderc,  säger  han,  »är  för  det 
mesta  en  död,  i  döda  formler  graflagd  sanning,  den  der  aldrig 
kan  fatta  rot  i  hjertat,  förr  än  hon,  väckt  tiU  lif  af  Kristi  anda, 
uppstiger  ur  bokstafvens  graf.  Uti  kännedomen  af  den  kristna 
sanningen  gå  vi,  såsom  evangeliske  kristne,  verkligen  framåt, 
och  derför  böra  vi  ock  vara  i  stånd  att  uti  fattliga  sanningar 
upplösa  och  omsätta  de  teologiska  formler,  hvaraf  våra  kateke- 
ser öfverflöda  och  hvarvid  en  ung  kristen  vanligen  icke  förmår 
tänka  sig  någonting  alls.  Kan  det  vara  rätt  att,  i  stället  för 
den  lefvande  insigtens  närande  bröd,  endast  bjuda  dem  en  sten 

—  de  döda  formlemas  petrifikat?<  I  stället  för  det  döda,  ab- 
strakta skrifsättet  —  hvaruti  endast  Luthers  lilla  katekes  gör 
ett  undantag  —  bör  en  framställningsform  följas,  som  på  engång 
har  lifvets  sedliga  fordringar  och  den  sanna  insigtens  främjande 
i  ögnasigte.  »Att  endast  fordra  en  blind  tro  af  den  kristna  lär- 
jungen och  anse  sig  dermed  hafva  fullgjort  sin  lärare-skyldighet 
kan  icke  annat  än  bidraga  till  religiös  indifferentism,  som  ohjelp- 
ligen  måste  tillvexa  under  en  tid,  hvars  allmänna  medvetande 

—  enligt  hvad  man  icke  får  förbise  —  står  i  strid  med  den 
konfessionelt  proklamerade  kyrkoläran.  En  dylik  motsägelse  må- 
ste häfvas  och  försonas,  och  just  uti  en  lärobok  för  folket  bör 
en  sådan  förmedling  eftersträfvast. 

Allt  detta  har  d:r  Sederholm  bjudit  till  att  iakttaga  i  sin 
handbok,  och  huru  man  än  må  bedöma  hans  förfarande  att,  med 
bibehållande  af  katekesens  hufvudstyoken  och  särskildt  tros- 
artiklame,  förena  en  från  dogmatisk  formeltyngd  befriad  fram- 
ställning, så  måste  erkännas  att  det  han  lyckats  uppställa  onek- 
ligen är  mera  fattligt  och  tilltalande,  än  den  vanliga  religions- 

nn$k  Tidikrift,  1879,  II.  28 
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QndervisniDgens  underlag.  Att  åtskilliga  ämnen,  såsom  iitg<^ 
rande  hufvndbeståndsdelar  af  kristendomen,  förbli  mysterier, 
som  blott  kunna  tros,  och  fbrbli  otillgängliga  för  den  fattlighet, 
det  menskliga  förståndet  kan  göra  gällande  gentemot  andra  ve- 
tandets föremål,  är  naturligtvis  en  gifven  följd  af  sjelfva  den 
uppgift,  en  lärobok  i  kristlig  troslära  har  sig  förelagd.  Är  man 
emellertid  ense  om  att  religionen  eger  hålla  sig  till  just  dessa 
föreställningar,  som  äro  utmärkande  för  kristendomen,  sä  är  det 
dock  tvifvelsutan  rigtigare  att  undervisningen  deruti  sker  med 
möjligaste  anlitande  af  det  menskliga  medvetandets  gifna  före- 
ställningar, än  att  detta  vigtiga  vilkor  för  en  lefvande  insigt 
åsidosattes. 

Offentliggörandet  att  denna  sin  märkliga  skrift,  som  allena 
är  värd  att  tillförsäkra  honom  ett  varaktigt  minne  ibland  den 
evangeliska  trons  bekännare,  öfverlefde  författaren  ännu  två  år, 
under  hvilken  tid  han  ånyo  upptog  sitt  filosofiska  skriftställen, 
utarbetande  en  serie  afhandlingar  öfver  Fichtes  filosofi,  som  för- 
blifvit  manuskript  och  hamnat  i  ofvan  nämnda  kloster.  Åter- 
stoden af  sin  leftiad  var  han  hårdt  ansatt  af  andtäppa,  hvaraf 
han  jämväl,  efter  porton  dagars  svårt  lidande,  dog  den  27  jnli 
1867  på  samma  egendom  Nefedjewo,  der  han  varit  bosatt  allt 
sedan  sin  afsättning  1850.  Några  dagar  före  honom  dog  hans 
högtbedagade  maka,  öfver  80  år  gammal,  efter  att,  på  den  yng- 
ste sonens  förnyade  enträgna  maning,  hafva  annammat  nattvai^ 
den  enligt  grekisk  ritual.  Den  sjelf.  i  dödsnöd  stadde  gubben 
förlät  med  upphöjd  blick  äfven  denna  yttring  af  sonlig  pligtför- 
gätenhet  och  moderlig  svaghet,  och  slutade  sina  dagar  med  det 
anmärkningsvärda  yttrandet:  »att  i  djupaste  nöd  icke  påräkna 
Guds  särskilda  hjelp  och  ändock  tro  på  sin  himmelske  fiider, 
detta  är  den  sanna  tron  på  honom  c 

Inskriften  på  d:r  Sederholms  graf  lyder,  jämlikt  hans  ^et 
förordnande :  >  Jag  hafver  kämpat  en  god  kamp,  jag  hafver  ftiU- 
bordat  loppet;  jag  hafver  hållit  tronat,  2  Tim.  4:  7.  Och  hvem 
ville  väl  jäfva  dessa  hans  ord?  I  all  sin  dar  har  han  oaflåUigt  käm- 
pat för  sanningen  och,  trots  svåra  motgångar  och  hårda  pröfoin- 
gar,  hvarken  misströstat  om  henne  eller  om  den  sak,  hvaråt  han 
egnat  sin  i  alla  fall  rika  begåftiing.    Det  är  en  icke  så  alldeles 
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Tsnlig  lott  att  så  m>m  han  blifva  hemsökt  af  dubbla  pröfiiingar 
och  fbr  den  bekännelse,  lian  försvarade,  f&  lida  icke  blott  en 
yttre  fbrfbljelse,  utan  på  samma  gäng  en  inre,  mängfaldt  bittrare 
smärta,  och  som  föga  vanlig  måste  väl  ock  den  själsstjrrka  an- 
ses, med  hvilken  han  derunder  fullföljde  sin  mission.  Hvad 
han  uträttat  såsom  filosofisk  skriftställare  torde,  då  det  närmast 
var  en  yttring  af  personligt  behof,  ega  sin  förnämsta  betydelse 
såsom  kännemärke  fhr  den  kulturepok,  inom  hvilken  dessa  skrif- 
ter uppstått.  En  sjelfständig  plats  inom  denna  vetenskap  har 
han  aldrig  gjort  anspråk  på,  och  att  han  i  dessa  sina  bemödan- 
den icke  var  ett  undantag,  utan  eger,  hvad  den  allmänna  ten- 
densen beträffar,  flere  själsfränder,  hvilka  dessutom  genom  sin 
gynsammare  ställning  lättare  än  han  kunde  vinna  gehör,  ligger 
i  sakens  natur.  Att  äfven  han  vetat  uppmärksamma  tidens  stora 
motsats  mellan  tro  och  vetande  och  efter  fbrmåga  sökt  utjämna 
densamma  är  något,  som  åtminstone  hans  hemland  kan  lägga 
märke  till,  helst  impulsen  till  dessa  hans  bemödanden  utgått 
ifirån  vårt  lands  högskola  och  särskildt  från  en  af  dess  framstå- 
ende lärare.  Då  någon  gång  vetenskapernas  häfdeforskning  före- 
tager sig  att  teckna  denna  del  af  den  finska  lärdomens  verksam- 
het, ftr  d:r  Karl  Sederholms  plats  gifven  omedelbart  bredvid 
hans  lärare  och  vän  G.  I.  Hartman.  Men  deijämte  vore  det 
tvifvelsutan  särdeles  önskligtom  hans  bemödanden  fbr  en  för- 
bättrad religionsundervisning,  sådana  de  af  honom  blifvit  ned- 
lagda i  hans  ofvan  berörda  »handledning*,  funne  en  välvillig 
uppmärksamhet  hos  dem,  hvilka  hafva  sig  den  evangeliska  reli- 
gionsundervisningen anförtrodd.  Med  a&eende  härå  har  ifråga- 
varande bok,  som  vi  anse  för  det  bästa  af  allt  hvad  d:r  Seder- 
holm offentliggjort  i  tryck,  obestridligen  lemnat  ett  förslag,  som 
är  i  hög  grad  förijent  af  att  alvarligen  behjertas. 

W.  Bolio. 


I  drömmen. 

Jag  drömde,  att  längt  i  skogen 
Der  stod  ett  ståtligt  slott 
Der  inne  var  ljus  och  glädje, 
Men  ute  var  mörker  blott. 

Der  sväfvade  förbi  fönstren 
I  dansen  par  om  par. 
Och  blana  de  sköna  tärnor 
Du  allra  skönast  var. 

Da  dansade  glad  och  lycklig 
Der  inne  till  ljusan  d^. 
Der  ute  i  blåst  och  mörker 
Allena  väntade  jag. 


Jag  drömde,  att  djupt  i  grafven 
De  hade  sänkt  dig  ned, 
Så  blek  som  de  hvita  rosor, 
De  smyckat  din  kista  med. 

Och  folket,  som  rundt  kring  grafven 
I  tårar  och  andakt  stått, 
Till  lifvets  lekar  och  soiger 
Ben  hade  återgått. 

Blott  jag  stod  vid  kyrkogårds  porten 
Och  ville  in  till  dig. 
Men  porten  var  stängd  och  reglad 
Och  gallret  fbr  starkt  för  mig. 


Jag  drömde,  du  var  en  stjema 
På  himmeln  hög  och  blå. 
Men  bland  de  tusen  stjemor 
Jag  kände  dig  ändå. 

Jag  sträckte  i  bön  mina  händer 
Emot  ditt  strålande  hus 
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Och  bad  fbr  min  andes  mörker 
Om  en  strimma  af  himmelskt  ljus. 

Du  yandrade  hö^  och  härlig 
Din  glänsande,  ljusa  stig. 
Men  ej  en  enda  stråle 
Du  hade  att  skänka  mig. 


Rafaél  HertzberQ. 


Clair-obscur. 

Stugans  alla  knutar  luta  .... 
Genom  söndrig  fönsterruta, 
Vårdslöst  stoppad  med  en  dyna, 
Regnet  flyter 
In  i  strömmar;  — 
Stormen  ryter 
Och  med  iskall  anda  Täcker 
Från  dess  drömmar 
Liten  en,  som  trasan  täcker, 
Der  hon  ligger  elömd  i  knuten, 
Lemnad  ensam  bort  att  tyna, 
Af  hvar  vänlig  blick  förskjuten, 
Lik  en  knopp,  i  fbrtid  bruten, 
Innan  än  sin  doft  han  spridit. 

Då  du  lidit. 
Dä  du  qvidit. 
Ingen  i  din  nöd  die  lisat. 
Lastens  baml  ej  faders  öga 
Dig  sin  ömma  glädje  visat. 
Och  blott  föga 
B^rs  din  moder. 

Som  hans  namn  blott  ovisst  känner. 
Då  hon  ser  dig. 
Då  hon  ger  dig 
Osund  dryck  ur  vissnad  barm, 
Hvilken  bränner 
Ännu  yarm 
Af  den  sista  bägarns  floder. 

Kalla  vinden 
Dystert  tiuter;  — 
Feberglöden 


^M  CLADt-OBSOUB. 

G-enom  dina  pulsan  flöden 

Våldsamt  jagar, 

Lilla  arma  I 

Och  pä  kinden 

Hånfullt  helsans  rodnad  hannar. 

Fast  du  klagar, 

Ingen  dock  din  bädd  sig  närmar, 

Inga  knän  för  din  skull  böja 

Sig  och  inga  böner  varma 

Modersläppar  för  dig  höja  .... 


Ack,  hon  kommeri  —  Dröm  dock,  dröm  I 
Ingen  modersfamn  hon  öm 
Mot  dig  breder  .... 
Dröm,  o  dröm  och  slumra  åter  I 
Fåfängt  kl^r  du  och  gråter  .... 
Sofi  .  .  .  En  rusig  karl  hon  leder 
Vid  sin  sida,  andra  tvenne 
Genom  dörren  följa  henne  — 
Ej  för  di^  en  blick  hon  eger, 
Der  du  s)älas  på  ditt  läger  — 
Snart  vid  kortspel  och  vid  flaska 
Födas  grofva  tal  och  eder, 
Under  det  din  lefnads  flamma 
Brinner  osedt  ned  till  aska  .... 


Se,  hvad  skimmer  stugan  fyller 
Och  förgyller 

Plötsligt  upp  den  lillas  trasor  I 
Stormens  lasor 
Hädan  flytt,  och  i  detsamma 
Leker  mild  en  solig  stråle 
På  den  lilla. 

Som  förklarad  S3^e8  småle. 
Mellan  ederna  ett  stilla 
Ljud  sig  smyger  .  .  .  Lyssnat  —  >Mamma< 
Höras  matta  läppar  stamma, 
»Mamma,  mamma  c  .... 
Så  en  lån^m  suck  ....  och  åter 
Strålen  svinner, 

Men  i  samma  stund  han  hinner 
Med  den  lösta  bama-anden 
Till  de  ^erran,  sälla  landen, 
Hvarest  ingen  smärta  gråter, 
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Men  der  evig  barnafromhet 
Hvaije  oförrätt  förlåter. 


Moder  I 
Som  en  ljungeld  för  ditt  sinne 
Är  den  strålen,  och  derinne 
Plötsligt  upp  dess  afgrund  lyser. 
Se,  du  bäfvarl  se,  du  ryseri 
Snart  vid  barnets  bädd  du  gråter 
Heta,  strida  tårefloder!  — 
Bort  siff  smyga  dina  vänner, 
Gud  och  döden  blott  dig  gästa; 
Ingen  stuga,  ingen  avinna 
Kunna  de  för  usel  nnnal  .... 

Gud  och  döden  nu  dig  gästa  .  .  . 
Stela  dina  ögon  fösta 
Sig  på  barnet,  som  ej  mer 
Någon  blick  dig  nånsin  ger. 
Nu,  då  det  är  borta,  bränner 
Moderskänslan  i  ditt  bröst, 
Ännu  ljuder:  »mamma<,  »mammac^ 
Stammadt  fram  med  bruten  röst, 
I  ditt  öra  ....  nu  du  känner 
Att  du  moder  är,  men  nu. 
Ack,  ett  lik«  blott  älskar  du  I 


Aftonsolens  stilla  flamma 
Genom  kojans  fönster  gjuter 
Mildt  sin  strålglans  och  omsluter 
Barn  och  moder  med  detsamma. 
Moder,  i  sin  nva  boning 
Ber  ditt  barn  för  din  försoning  I 

— r— R— r. 


' 


Antropologiska  expositionen  i  IMosicwa. 

I. 

Anatol  Petrowitsch  Boffdanow,  professor  i  zoologi  vid  uni- 
versitetet i  Moskwa  och  ordiorande  för  antropologiska  sektionen 
af  naturvännemas  sällskap  derstädes,  ville  genom  ett  vetenskap- 
ligt stordåd  ät  antropologin  vinna  en  betryggad  ställning  i  Ryss- 
limds  gamla  hufvudstad,  sedan  han  i  mer  än  ett  decennium  ver- 
kat för  nämnda  vetenskaps  studium  derstädes.  Jämte  den  för 
tidigt  bortryckte  naturforskaren  Fedschenko  delar  hr  Bogdanow 
äran  att  i  Moskwa  hafva  infört  denna  den  yngsta  bland  natur- 
vetenskaperna. Redan  år  1865,  då  naturvännemas  sällskap  stif- 
tades, var  en  lärostol  i  antropologi  påtänkt  vid  moskowska  uni- 
versitetet, men  nödiga  medel  stodo  ej  till  buds  och  erhöUos  icke 
förr  än  år  1872,  då  en  rik  köpman  hr  Charles  von  Meck  för 
detta  ändamål  donerade  en  summa  af  icke  mindre  än  25,000 
rubel  silfver.  Men  antropologins  studium  hade  ännu  icke  vun- 
nit någon  nämnvärd  utsträckning  bland  de  moskowske  forskame, 
om  vi  undantaga  hr  Bogdanow  sjelf,  som  dock  af  flere  skäl  icke 
ville  a%å  från  professionen  i  zoologi.  Det  fans  ingen  kompe- 
tent man  att  ställa  på  den  lediga  platsen  och  den  har  derför 
stått  obesatt  ända  tills  nu.  Dock  lät  man  icke  saken  bero  här- 
vid. Hr  Bogdanow  förstod  att  intressera  flere  unga  män  för 
antropologisk  forskning  och  bland  desse  utvaldes  en,  hr  Dmitri 
Anutschin,  känd  genom  ett  förtjenstfuUt  arbete  öfver  Aino-fol- 
ket,  till  kandidat  till  den  lediga  professionen.  Han  förseddes 
med  ett  temligen  rikligt  reseunaerstöd,  som  tillät  honom  att  ge- 
nom vidsträckta  resor  göra  aie  nära  förtrogen  med  den  antropo- 
logiska forskningens  nuvarande  utveckling  hos  de  stora  kultur- 
folken. I  dessa  dagar  förestår  det  definitiva  tillsättandet  af  pro- 
fessionen. 

Men  det  var  icke  nog  att  ega  ett  kapital  som  tillät  an- 
ställande af  en  särskild  professor  i  antropologin;  utan  ett  med 
hans  lärostol  förenadt  antropologiskt  museum  kunde  han  fi^ 
eller  intet  uträtta,  hvarken  för  sin  vetenskaps  förkofran  eller 
för  höjandet  af  intresset  för  densamma  i  hans  födernesland. 
Redan  1867  hade  man  försökt  bilda  ett  dylikt  museum,  i  hvil- 
ket  afseende  en  stor  etnografisk  exposition  anordnades.  Denna 
ledde  dock  icke  till  det  önskade  resultatet;  alltför  stor  hänsyn 
till  den  stora  allmänheten  —  man  gick  ända  derhän  att  man 
undvek  namnet  antropologi  såsom  ett  för  densamma  okändt  be- 
grepp —  gjorde  att  man  för  mycket  lade  an  på  det  pittoreska, 
och  för  litet  tillgodosåg  vetenskapens  fordringar:  det  hela  biel 
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derfbr  snanure  en  samling  kuriosa  ftn  grandstommen  till  ett  ve- 
tenskapligt museum  ^). 

Detta  resultat  nedslog  dock  icke  modet  hos  vederbörande. 
Tio  år  hade  ännu  icke  förgått  innan  hr  Bogdanow  äter  började 
arbeta  pä  en  exposition,  som  nu  uttrvckligen  förklarades  skola 
omfiätta  antropologin  i  hela  dess  omfång.  Naturvännernas  säll- 
skap upptog  fbrslaget  som  sitt  och  det  blef  beslutet  att  exposi- 
tionen skulle  ega  rum  1879. 

År  1877  vidtogo  arbetena  fbr  expositionen.    För  att  ä  ena 
sidan  koncentrera  sina  krafler  pä  en  enda  punkt  och  ä  den  an- 
dra icke   afbryta   loppet  af  sina  vanliga  vetenskaplig  arbeten, 
uppdrog  naturvännernas  sällskap  ät  en  särskild  komité,  med  hr 
Davidow  som  ordfbrande,  att  ombesörja  och  öfvervaka  alla  ar- 
beten i  och  för  expositionen.    Utan  den  ringaste  penninge-sub- 
vention  £rän  statens  sida  slutförde  denna  komité  sitt  vän;  alla 
sina   materiela   ressurser   erhöll   den   Mn   nä^   rika  mecena- 
ter i  Moskwa,  som  pä  företaget  offrade  betydliga  summor.     Sä- 
lunda  gaf  hr  Tereschenko  35,000  rabel,  hr  Poliakow  25,000,  hr 
Spiridonow  15,000,  hr  Kosakow  10,000  och  hr  Ananow  5,000 
rnbel  silfver,  summa  90,000  rubel  silfv^er.    Utan  att  hindras  af 
ekonomiska  svårigheter  kunde  komitén  nu  utveckla  en  storartad 
verksamhet,  i  främsta  rummet  genom  att  till  alla  delar  af  ryska 
riket  sända  expeditioner  för  att  göra  insamlingar  för  expositio- 
nen.    Öfver    18,000   rabel  användes  härtill,  intet  försummades 
för  att  erhälla  de  bästa  möjliga   resultat  och  mer  än  50  perso- 
ner stodo  i  detta  afeeende  till  komiténs  förfogande.   Norra  Kyss- 
land, Ural,  Östei^öprovinseraa,  central-Rvssland,  lilla  Byssland, 
Kaukasien  och  Krim   genomströfvades  sålunda  af  komiténs  ut- 
skickade.    Främst  utvecklade  hr  Bogdanow  sjelf  en  rastlös  verk- 
samhet.   Hvarje  af  de  utsända  expeoitioneraa  försedde  han  med 
n<^granna  instruktioner,  angifvande  de  frä^r  om  hvilkas  lösning 
enhvar  af  dem  i  främsta  rummet  borde  vinnlägga  sig,  i  korthet 
redogörande  för  resultaten  af  föregående   forskares  arbeten  och 
derjämte  upptagande  den  vigtigaste  literaturen  i  ämnet.    Pä  ett 
utmärkt  sätt  motsvarade  expeditioneraa  det  dem  gifna  förtroen- 
det, frän  alla  håll  återvände  de  med  rika  och  dyrbara  skördar. 
Vid   trettiotvå   skilda   sammanträden   föredrogos   inför  komitén 
reseberättelser  och  redogörelser  för  de  fullbordade  arbetena;  de 
föreligga  i  tryck  i  treime   digra   qvart-volymer  om  tillsamman- 
taget 140  ark,  åtföljda  af  talrika  af  bildningar  i  fotolitografi  och 
träsnitt.    Uti  denna  publikation  finnas  upplysningar  öfver  hvaije 
serie  föremål,  som   utstälts   af  expositionskomitén.     Det  veten- 
skapliga  material,  denna  sammanbragt,  framstod  derför  vid  ex- 
positionen sä  väl  förberedt   man   geraa  kunde  önska.    För  att 
underlätta   studiet  af  hvarje  enskud  serie  hade  komitén  dess- 
utom   vidtagit   en   synnerligen   praktisk   anordning,  i  det  den 

O  Jfr  MortilUt  i  Revne  scientifiqne,  T.  XXIV,  s.  428. 
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nämligen  foTanstaltat  separataftryck  af  de  vigtigasta  bland  nyas- 
nämnda  redogörelser,  för  att  man  icke  skulle  vara  tyungen  att 
släpa  de  stora  qvartbanden  med  sig  bvart  man  gick. 

Emedan  expositionen  var  ävägabra^  genom  rika  amatö- 
rers intresse  for  vetenskaplig  forskning,  ville  komitén  på  samma 
gång  den  tillgodosåg  den  rent  vetenskapliga  ap]>gift,  som  var  ex- 

Positionens  hufvudmål,  genom  den  yttre  anordningen  af  det  hela 
idraga  till  att  popularisera  antropologin  och  utbreda  smaken  för 
dess  studium  bland  den  stora  allmänheten.  Vid  sidan  af  fom- 
saker,  uppgräfda  ur  kurganema,  och  jämte  de  hundratal  kranier, 
som  fylde  gallerierna  i  expositionslokalen,  hade  man  uppstält 
modeller  af  grotter,  kui^ner,  dolmens,  m.  m.,  för  att,  såsom  hr 
Bogdauow  framhöll,  expositionens  besökare  st&idigt  skulle  bafra 
for  ögonen  att  man  endast  och  uteslutande  genom  gräfningar 
och  fynd  uti  dessa  och  likartade  forntida  minnesmärken  upp- 
täckt lemningama  efter  de  forhistoriska  folken  i  Europa.  Uti 
kavernema  hade  man  gifvit  plats  åt  djur  af  samma  sl^e  som 
de,  hvilkas  rester  man  funnit  vid  gräfningar:  björn,  hyäna,  lejon. 
Man  forsökte  icke  åstadkomma  n^;ra  mer  eller  mindre  bypoteti- 
ska  afbildningar  af  grottdjuren«  utan  läto  dessa  representeras  ge- 
nom uppstoppade  exemplar  af  nu  lefvande  björnar,  hyänor  och 
lejon,  lör  att  dock  erinra  åskådaren  om  de  ogunsti^  förhållan- 
den med  hvilka  våra  förfäder  hade  att  kämpa.  Med  fullstän- 
dig noggrannhet  återgaf  man  endast  Mammut,  emedan  detta  djur 
är  af  ett  specielt  intresse  för  Ryssland,  och  emedan  de  qvarlef- 
vor,  man  funnit  af  detsamma,  tillåta  att  noggrant  afbilda  det 
Rigtigt  nog  ansåg  komitén  att  förestäUnmgen  om  de  geo- 
logiska förhållandena  och  den  djurverld,  som  existerade  vid  ti- 
den for  menniskans  forsta  uppträdande  i  Europa,  skulle  vinna 
betydlifit  i  klarhet,  om  samtiaigt  också  den  närmast  foregående 
tidrymdens  geologi,  fauna  och  flora  stäldes  fram  for  åskådarens 
ögon.  I  detta  ändamål  uppstäldes  afbildningar  af  tertiära  for- 
mationens vexter  och  djur,  utforda  efter  ritningar,  sådana  de 
finnas  i  de  bästa  arbeten,  djuren  af  skulptören  Sewmgin  och 
vextema  af  hr  Démur. 

För  att  väcka  allmänbetens  intresse  for  de  samtida  rasemas 
studium,  hvilket  dock  redan  i  och  for  si^  är  mera  populärt  än 
den  förhistoriska  forskningen,  hade  komitén  gått  i  för&ttniug 
om  anskaffande  af  en  mängd  mannekiner,  byster  ocb  masker  al 
nu  lefvande  raser,  framställningar  ur  deras  hemlif,  med  mera 
dylikt.  Måste  man  redan  åt  w)ildningarna  af  forntidens  djur 
tillerkänna  ett  värde  utöfver  de*t  af  popularisering,  så  var  man 
nödgad  att  åt  sistnämnda  framställningar  af  de  samtida  rasei^ 
nas  antropologi  och  etnografi  skänka  ett  alldeles  bestämdt  ve> 
tenskapligt  värde. 

I  samklang  med  denna  anordning  af  expositionen  hade  ko- 
mitén äfven  gått  i  forfattning  om  populära  föredrag  öfver  den- 
samma, for  att  allmänheten  härigenom  skulle  vara  i  tiUfidle  att 
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draga  verklig  nytta  af  sina  besök  derstädes.  Hyarje  dag  kl.  1 — 3 
e.  m.  8&g  man  nägon  medlem  af  expositionens  bestyrelse  för 
ett  auditorium  af  ända  till  hundra  personer  och  stundom  ännu 
mera  under  en  rond  genom  hela  expositionen  fbrevisa  och  ut- 
Ifigga  de  exponerade  föremålen.  Tilloppet  till  dessa  lärorika  före- 
Iftsninffar  var  stundom  så  stort  att  en  enda  förevisare  icke  var 
tillräcklig,  utan  tvenne  måste  sig  emellan  fördela  åhörame  och 
hvar  med  sin  krets  göra  ronden  genom  expositionen.  Ett  så- 
dant sätt  att  göra  vetenskapens  resultat  kända  för  allmänheten 
är  synnerligen  lofvande  och  borde  mana  till  efterföljd. 

n. 

Sedan  vi  lärt  känna  de  principer,  som  voro  rådande  vid 
expositionens  anordning,  skola  vi  nu  kasta  en  öfverblick  öfver 
densamma.  Expositionen  hade  f&tt  husrum  i  en  stor  manege, 
belfigen  midt  i  staden  strax  nedanför  Kreml.  Det  är  en  hög  och 
rymlig  byggnad,  nära  dubbelt  större  än  gardesmanégen  i  Hel- 
siDgfors.  När  man  första  gången  inträdde  i  expositionen  kände 
man  sig  fbrsatt  i  en  ovanlig  sinnesstämning.  Kommande  direkte 
Mn  det  bullrande  och  rörlig  lifvet  i  centrum  af  Rysslands 
gamla  hufvudstad  in  i  expositionslokalen,  var  det  som  hade  man 
^nom  ett  trollslag  blifvit  förflyttad  åtskilliga  tusen  år  tilbaka 
1  tiden.  I  det  populariserande  syfte,  för  hvilket  jag  nyss  redo- 
gjort, hade  man  användt  alla  dekorationer  till  att  framställa 
beigsformationer,  djur  och  vexter  från  ti^en  för  menniskans  för- 
sta uppträdande  i  Europa  och  tiderna  närmast  derförinnan.  Ge- 
nom nufvudingången  kom  man  in  i  en  bergshåla,  ifrån  hvilken 
tvenne  öppningar  ledde  till  tvenne  stora  afdelningar  af  exposi- 
tions lokalen.  Afdelningen  till  venster  var  specielt  anslagen  åt 
den  förhistoriska  forskningen  och  åt  paleontologin.  Tvärväggarna 
atg;jordes  af  berg  och  klippor  med  tunnelar,  som  ledde  till  ex- 
positionens andra  afdelningar.  Fondvä^en,  som  gränsade  till 
restaurationen,  förestälde  en  genomskärning  af  stenkolsperioden 
med  hålor  och  grottor.  Vexter  och  djur  från  denna  period, 
förtjenstfullt  utförda  i  papier-maché  gåfvo  taflan  lif  och  &rff. 
Från  en  dam  sträckte  Ichthyosaurus  fram  sitt  spetsiga  hufvud, 
Beosaoras  visade  i  skuggan  af  stenkolsperiodens  imposanta  trän 
sina  hvassa  tänder,  medan  Megatherium  famnade  träden  och 
Gljrptodon  med  sitt  kullriga  pansar  kröp  vid  bergens  fötter. 
Borta  vid  den  motsatta  väggen  stod  Mammut,  hög  och  reslig 
att  skåda,  och  i  hålorna  der  bredvid  sträckte  h3ränor,  biörnar 
och  lejon  fram  sina  roflystna  gap;  man  kände  en  fläkt  af  forn- 
tiden träda  siff  till  möte  och  de  fornfynd  som  voro  uppstälda 
längs  salens  langväggar  hade  uti  denna  dekorering  en  ypperlig 
bakgrund. 

Midt  uti  denna  afdelning  stod  en  med  utmärkt  natursanning 
utförd  afbildning  af  en  dansk  dolmen;  längs  en  smal  bergsväg 
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steg  man  upp  till  ett  galleri^  hvarest  å  ena  sidan  var  uppstftld  en 
modell  af  en  öppnad  kurgan  fr&a  moskowska  guvernementet; 
på  den  andra  sågos  likaledes  i  naturlig  storlek  efterbildningar 
af  kaukasiska  och  franska  dolmens.  Uti  den  moskowska  kurden 
låg  ett  skelett  med  alla  jämte  detsamma  fiinna  fomsaker  i  fiill- 
komligt  samma  ställning,  som  det  innehade  vid  uppgräfningen. 
Derbredvid  hade  man  placerat  ännu  ett  par  modeller  i  förmin- 
skad skala  af  samma  slags  kurganer,  visande  huru  de  se  ut  ef- 
ter en  regelrätt  utförd  gräfning.  Kring  dessa  voro  uppstälda  de 
fyndi  fomsaker  och  skallar,  som  gjorts  vid  af  hr  Bogaanow  för- 
anstaltade och  under  hans  ledning  utfbrda  gräfningar;  häribland 
framstod  särskildt  en  samling  af  nära  300  kurganskallar,  hvilka 
hr  Bogdanow  som  bäst  håller  på  att  bearbeta  —  ett  arbete  som 
af  vetenskapen  emotses  med  det  lifiigaste  intresse.  —  Kring  den 
kaukasiska  dolmen  voro  på  samma  sätt  anordnade  de  fbremål, 
hvilka  hr  KerzéUi  funnit  vid  sina  gräfiiingar  i  kaukasiska  be- 
grafningsplatser. 

Nere  i  salen  upjptogos,  såsom  redan  blifvit  nämndt^  l&ng^ 
sidorna  af  fomsaker.  Till  venster  hade  man  gifvit  plats  ät  den 
geologisk-paleontologiska  samt  en  del  af  den  arkeologiska  sektio- 
nen, till  höger  var  återstoden  af  sistnämnda  sektion  uppställ 
alltsamman  på  ett  förtjenstfullt  sätt  ordnadt  och  katalogiseradt 
af  hr  Anutschin. 

Greologin  representerades  genom  stuffer  af  åtskillig  bei]^ 
arter,  profiler  åskådliggörande  den  ryska  jordens  geologiska  for 
hållanden  •  samt  en  förträfflig  geologisk  karta  af  Byssland.  Stöne 
delen  af  de  paleontologiska  föremålen  utfördes  af  de  samlingar 
hr  Anutschin  hemfört  från  sina  resor  i  Frankrike  och  Tysk- 
land. Vi  anföra,  såsom  de  vigtigaste,  ben  från  tertiär  tiden  fr&n 
Debrudge  (dep.  Vaucluse)  och  Quercy  (dep.  Lot  et  Garonne); 
en  liten  samling  aftryck  af  fiskar  och  vexter  från  stenbrotten  i 
Armissan  (dep.  Ande);  ett  utmärkt  aftryck  af  ett  palmblad  (Fla- 
bellaria  Lamononis)  från  Gargas  (dep.  Vaucluse)  samt  en  sam- 
ling gipsaftryck  af  nå^  anmärkningsvärda  djur-rester  frän  mu- 
seet 1  Lyon.  Från  diluvial  perioden  funnos  ben  och  tänder  af 
grottbjörn  från  Mähren,  af  näst  och  ren  från  museet  i  Lyon, 
af  mammut  från  olika  trakter  af  Ryssland  och  Ramelien;  samt 
kranier,  ben  och  tänder  af  Rhinoceros,  Bison,  Bos,  Alces,  Cer- 
vus,  m.  fl.  djur  från  olika  delar  af  ryska  riket,  o.  s.  v. 

Äfven  större  delen  af  de  utom  ryska  riket  funna  arkeolo^ 
giska  föremålen  hade  samlats  af  hr  Anutschin.  Främsta  rum- 
met intogs  här  af  franska  fomsaker,  bland  hvilka  särskildt  må 
nämnas  en  af  hr  de  Mortillet  ordnad  samling  af  sten  och  brons- 
redskap, utvald  för  att  visa  huru  de  olika  karakteristiska  for- 
merna småningom  utvecklats  i  tidemas  lopp.  Vidare  böra  fnim- 
hållas  gamla  grofhuggna  stenverktyg  från  S:t  Aichelle  och  an 
dra  ställen  i  norra  Frankrike;  stenverktyg  från  paleo-  och  neo- 
litiska  periodema  från  olika  trakter  i  England,  Irland,  Frank- 
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like,  Belgien  och  Amerika;  en  mängd  redskaper  och  ben  ur 
iranska  grottor  och  dolmens;  ett  antal  i  Paris  forvärfvade  af- 
bildningar  i  papier-maché  af  olika  vapen  och  husgerådssaker  af 
horn  och  ben,  förnämligast  frän  Laugérie  basse,  hvilka  antingen 
genom  sin  bearbetning  eller  genom  de  prydnader,  hvarmed  de 
utsirats,  ega  ett  större  intresse,  Här  måste  vi  äfven  nämna  några 
modeller  i  liten  skala  af  schweitziska  pålbyggnader. 

Bikast  och  bäst  representerad  var  ryska  rikets  arkeologi; 
bland  dithörande  kollektioner  intogs  främsta  rummet  af  dem, 
som  erhållits  genom  komiténs  bemödanden.  Med  sin  omsorg  att 
åskådliggöra,  under  hvilka  fbrhållanden  fornfynden  gjorts,  hade 
komitén  anskaffat  en  mängd  afbildninear  (i  förminskad  skala) 
af  olika  slag  af  grafvar,  hvarigenom  åskådaren  i  hvarje  särskildt 
fiill  blef  uppmäi^samcjord  på  de  omständigheter,  i  hvilka  forn- 
fynden fbrete  sig,  och  sålunda  närmare  initierades  med  forsk- 
ningssättet, än  annars  hade  varit  möjligt.  Med  anlitande  af  hrr 
de  Mortillets  ^)  och  Stiedas ')  redogörelser  samt  åtskilliga  upp- 
lysningar, dem  jag  erhållit  af  min  vän  hr  J.  B.  Aspelin,  skall 
jag  gifva  en  kort  öfversigt  af  hithörande  föremål. 

Saker  från  stenåldern,  till  en  stor  del  af  fiinta  och  vigtiga 
såsom  bevis  för  att  också  i  Byssland  flintan  utgjorde  det  föi^ 
nämsta  materialet  till  pil-  och  lans-spetsar,  mejslar  och  andra 
redskap,  fiinnos  från  guvemementcn  Årkangel,  tV^ladimir,  Tula, 
Kostroma,  Minsk  och  Kasan,  samlade  af  hrr  Kelsiew,  Sänger, 
Sandeberg,  Poliwanow,  Pölzam,  m.  fl.  Särskild  uppmärksatb- 
het  förtjenar  ett  fynd  från  Wolosow,  Muromska  kretsen  i  g^- 
vemementet  Wladimir,  emedan  jämte  stenredskapen,  påtränats 
trenne  kranier,  af  hvilka  ett  var  synnerligen  väl  bibehållet.  De 
äro  beskrifria  och  sammanstälda  med  de  i  Cro-Magnon,  Furfooz 
och  Solutré  funna  kranierna  af  hr  A.  Tichomirow  ^).  Till  dessa 
stenålders  fynd  anslöto  sig  flere  serier  afbildningar  af  dylika  red- 
skap, bland  hvilka  främst  böra  nämnas  dem,  som  till  expositio- 
nen förärats  af  fr^  Bajewsky;  dylika  afbildningar  har  gifvarin- 
nan  skänkt  åt  de  flesta  större  museer  i  Europa  —  äfven  till 
vårt  universitets  historiska  museum  —  och  häi^ifiSnom  i  hög  grad 
bidragit  att  sprida  kännedomen  om  det  förhistoriska  Byssland. 

Fr&n  bronsåldern  var  antalet  exponerade  fornfynd  jämfö- 
relsevis ringa,  hvaremot  jemåldem  var  rikt  representerad  för 
vissa  guvemementer.  De  fomsaker,  som  tillhörde  expositions- 
komitén,  voro  uppgräfda  förnämligast  af  hrr  Sograf  i  guv.  Perm 
ooh  Archangel,  Kelsiew  och  Uschakow  i  guv.  Jarosslaw  och 
Twer,  Samokwassow  i  guv.  Pultava,  Tschernigow  och  Kiew, 
Jun^,  Witt  och  Lewerenz  i  guv.  Liffland,  Kerzelli  i  guv.  Wla- 
dimir, och  Filimonow  i  Kaukasien.    Samlingarna  utgjordes  af  hela 


n  de  MortilUt  i  Revue  Scientifique  XXIV,  s.  425. 

^  Stieda  i  Rossifiche  Revne  VTlt  fl.  246  ff. 
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skelett,  talrika  kranier,  en  mängd  olika  slag  af  fomsaker,  re- 
liefbilder af  fyndorterna,  planteckningar  af  enskilda  grafv^ar,  små 
modeller  af  kurganer  och  andra  slag  af  grafirar.  Man  hade  hftr 
framför  sig  en  fullständig  monognm  öfver  gra^latsema  i  ryska 
riket  från  år  700  till  år  1200  af  vår  tidräkuing,  la  hr  Pilimo- 
nows  fynd  i  Kaukasien  gå  ännu  vida  längre  tillbaka  i  tiden. 
Dessa  visa  oss  för  bronsåldern  karakteristiska  dolkklingor,  håloel- 
ter  och  nålar;  vidare  grofva  hjortfigurer  liknande  de  första  för- 
söken i  samma  art  från  Sardinien.  Der  bredvid  fans  en  talrik 
serie  större  och  mindre  bågformiga  fibulor  af  en  form,  som  ka- 
rakteriserar den  tidige  jemåldem  i  Italien  och  Grekland.  Ro- 
merskt infl3rtande  röjer  sig  tydligt  uti  det  med  en  lifligt  röd  &g 
öfverdragna  lergodset. 

Af  de  öfnga  serierna  af  föremål  är  det  tillbörligt  att  ännu 
specielt  framhålla  dem,  som  sammanbragts  af  }ir  Kelsiew.  Det 
var  kurganfynd,  icke  i  och  för  sig  af  större  betydenhet  än  an- 
dra, men  de  utmärkte  sig  genom  den  samvetsgranhet,  hvarmed 
de  blifvit  sammanstälda.  Alla  fynd  från  samma  graf  hade  hr 
Kelsiew  stält  tillsammans  kring  ett  diagram,  utvisande  vid  hvilka 
delar  af  skelettet  de  olika  sakerna  funnits  och  tillika  angifvande 
väderstrecket,  hvari  hvane  skelett  låg.  Ett  på  sådant  sätt  ord- 
nadt  material  eger  betydligt  större  värde  än  hvarje  annat  lik- 
artadt.  De  genom  hrr  Jungs,  Witts  och  Lewerenz^  gräfriingar 
funna  skallarna  ega  på  grund  af  slägtskapen  mellan  dem  och  fin- 
narna för  oss  ett  specielt  intresse;  några  af  dem  finnas  i  kort- 
het beskrifna  i  en  detta  år  i  Dorpat  utgifven  dissertation  af 
hr  Witt:    IJeber  den  Schädelform  der  Esten. 

m. 

Den  andra  stora  afdelningen  af  expositionen  var  anslagen 
hufvudsakligen  åt  föremål  upplysande  de  nu  lefvande  folkens 
etnologi.  Såsom  fonddekoration  hade  man,  i  brist  på  bättre  plats 
derför,  uppstält  en  modell  af  Plesiosaurus,  simmande  i  en  bas- 
sin  nedanför  ^.  med  utmärkt  smak  utfördt  vattenfiäll,  som  ät 
rummet  förlänaae  en  behaglig  svalka.  På  begge  sidor  om  fal- 
let förde  tvenne  bergsvägar  upp  till  gallerierna  i  ett  sidorum, 
till  hvilket  jag  längre  fram  skall  komma.  A  den  ena  af  dessa 
vägar  sågs  en  negergrupp:  tvenne  vid  hvarandra  genom  ok  hst- 
bundna  negerslafvar  med  deras  uppsyningsman,  äfven  han  en 
neger.  Dessa  mannekiner  voro  liksom  oe  öfriga  utförda  i  na- 
turlig storlek. 

Salens  midtelparti  upptogs  af  en  modell  af  en  graf  fr&a 
Samarkand;  deromKring  och  spridda  kring  öfriga  delar  af  salen 
stodo  mannekiner  återgifvande  en  mängd  olika  folkslag.  Man 
märkte  genast  att  afsigten  med  dessa  icKe,  såsom  stundom  skett 
var  att  tjena  till  uppbärare  af  mer  eller  mindre  pittoreska  folk- 
drägter;   en  synnerhg  omsorg  var  tydligen  nedlagd  pä  att  dessa 
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mannekiner  i  anletsdrag,  hållning  och  skick  verkligen  skulle  mot- 
svara de  ifrfigavarande  folken.  Uti  detta  straffande  hade  man 
lyckats  fullständigt,  pä  samma  gäng  äfven  det  rent  artistiska  i 
ntfbrandet  var  mästerligt 

I  rumjanzowska  museet  i  Moskwa  förvaras  de  figurer  af 
mennisko-rasema,  som  för&rdigades  till  etnografiska  expositionen 
1867.  Till  fbre varande  utställning  anskaffades  derfbr  endast  sä* 
dana  mannekiner,  som  kunde  tjena  till  att  komplettera  den  rum- 
janzowska samlingen.  Jag  räknade  inemot  fyratio  dylika  figu- 
rer. Här  läg  kring  sin  lägereld  en  grupp  australnegrer;  der  re- 
ste sig  en  kaffer  i  full  rustning  färdig  att  slunga  spjutet  mot  fien- 
den; samojeder,  tunguser,  lappar,  zigenare,  tartarer  visade  sina 
karakteristiska  anleten  och  pittoreska  drägter  i  brokig  omvex- 
ling  bredvid  hvarandra,  medan  ensamt  för  sig  stående  manne- 
kiner af  japanes,  botten tott,  m.  fl.  gåfvo  ytterligare  lif  och  om- 
vezling  ät  situationen.  Speciell  fbrtjenar  att  bland  dem  fram- 
hållas ett  antal  folktyper  frän  Turkestan,  som  till  expositionen 
förärats  af  general  Kauffmann.  Dessutom  hade  man  äfven  an- 
skaffat afbildningar  af  missbildade  menniskor,  som  väckt  större 
uppmärksamhet,  exempelvis  den  behärade  familj,  man,  hustru 
och  barn,  hvars  beskrifning  för  några  är  sedan  gjorde  sin  rund 
kring  verldens  alla  tidningar 

Utom  mannekinema  hade  expositions-komitén,  med  biträde 
af  vederbörande  guvernörer,  till  Moskwa  låtit  hemta  ett  antal 
lefvande  folktyper  från  olika  trakter  af  Ryssland.  Iklädda  sina 
nationaldrägter  rörde  dessa  sig  i  exppsitionslokalen,  lifligt  upp- 
märksammade af  både  allmänheten  och  vetenskapsidkame.  Vid 
tiden  fbr  min  vistelse  i  Moskwa  funnos  der  bl.  a.  familjer  af 
woguler,  samojeder  och  ryska  lappar. 

Liksom  i  den  föregående  afdelningen  af  expositionen  voro 
i  denne  begge  långväggarna  upptagna  af  vetenskapliga  samlin- 
gar. Dessa  tillhörde  till  största  delen  sektionen  för  »medicinsk 
antropologi <,  hvilken  jämte  mängt  och  mycket,  som  ehuru  i  och 
för  sig  beaktansvärdt  egentligen  icke  hade  nä^ot  att  skaffa  med 
en  antropologisk  exposition,  äfven  innehöll  åtskilliga  föremål,  som 
voro  af  vigt  för  en  dvlik  utställning.  Särskildt  firamstod  här 
en  af  hr  ^okrowskij  åstadkommen  samling  af  föremål  och  af- 
bildningar åskådliggörande  olika  folks  seder  och  bruk  vid  bar- 
nets tidigaste  vård  och  uppfostran.  Denna  samling  uppgafs  vis- 
serligen vara  gjord  med  speciel  hänsyn  till  de  folkstammar,  som 
bebo  ryska  riket,  men  hr  Pokrowskij  hade  dock  med  så  stor 
sorgftUighet  samlat  bidrag  äfven  från  andra  folk,  att  man  utan 
öfverdrift  kan  anse  dessa  föremål  gifva  en  bra  nog  fullständig 
föreställning  af  den  första  bamauppfostran  hos  jordens  skilda 
folkslag.  Katalogen  öfver  denna  samling  var  uppgjord  af  utstäl- 
laren sjelf  och  innehåller  ganska  utförliga  upplysningar  om  den- 
samma. En  med  plancher  utrustad  beskriiniug  skulle  vara  af 
mycket  intresse  såväl  i  etnografiskt  som  i  hygieniskt  hänseende. 
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Bredvid  denna  samling  var  uppstftld  en  särdeles  utmftrkt 
serie  af  73  bamkranier  representerande  alla  utvecklingsstadier, 
hvartill  anslöt  sig  en  samling  förträffliga  skelett  af  foster  om 
4 — 6  månader,  och  ett  antal  af  icke  mindre  än  103  stycken  foto- 
grafiska afbildningar  af  missfoster. 

Hela  den  motsatta  lånffväegen  upptogs  af  moskowska  uni- 
versitetets utställning,  ordnad  ai  anatomie  professorn  hr  Semow. 
Här  funnos  förträffligt  preparerade  skeletter,  bland  dem  ett  med 
13  och  ett  annat  med  11  par  refben;  åtskilliga  bröstben  för  att 
visa  deras  förändringar  i  gestalt  och  form  under  olika  inflytel- 
ser; ett  antal  kranier  åskådliggörande  de  genom  ålder  och  kön 
å  ena  sidan  och  genom  individuela  afvikelser  å  andra  sidan  be- 
tingade olikheter;  vidare  några  osymmetriska  eller  annars  an- 
märkningsvärda kranier;  en  stor  serie  bäcken,  öfverarmben,  lår- 
ben och  skenben  af  ryssar,  föranstaltad  för  att  uppvisa  de  indi- 
viduela förändringarna  af  desamma  inom  en  och  samma  ras. 
Öfver  kroppens  mjuka  delar  funnos  åtskilliga  förträffliga  prepa- 
rat, såsom  njemor  och  vaxafbildningar  af  sädana,  förfärdigade  af 
hr  Semow;  ett  topografiskt  preparat  af  menniskokroppens  blod- 
kärl och  nerver,  med  stor  talang  utfördt  af  aflidne  anatomie  pro- 
fessorn i  Moskwa,  Sokolow;  foster  af  hvita  och  svarta  raser  i 
sprit,  m.  m.  Preparationstekniken  måste  erkännas  vara  ganska 
stor,  men  äfven  de  bästa  bland  dessa  preparat  kunde  icke  mäta 
sig  med  dem  vårt  anatomiska  museum  eger,  för&rdigade  af  hr 
£.  J.  Bonsdorffs  mästarhand. 

Utom  preparaten  i  normal  anatomi  hade  moskowska  uni- 
versitetet samt  universitetet  i  Kijew  utstält  ett  antal  patologisk- 
anatomiska  preparat,  såsom  7  stora  plicae  polonicae,  åtskuliga 
patologiska  bäcken,  vaxafbildningar  af  collum  uteri  i  olika  pato- 
logiska tillstånd,  m.  m.  Med  rätta  anmärker  hr  Stieda  ^)  att 
dessa  föremål  helst  bort  helt  och  hållet  uteslutas  frän  expositio- 
nen, ty  de  stodo  fullkomligt  utom  dess  program. 

IV. 

Expositionens  sista  afdelning  var  kanske  dess  intressanta- 
ste, ehuru  den  icke  var  så  pittoreskt  anordnad  som  de  två  före- 
eående.  Dessa  hade,  såsom  jag  redan  framhållit,  hvardera  sin 
bestämda  prägel,  hänförande  sig  dels  till  den  förhistoriska  forsk- 
ningen, dels  ull  studiet  af  de  moderna  folkraserna.  Här  var  der- 
emot  iitf en  slik  hufvudgrupp  förherskande,  utan  foremål  af  den 
mest  oEsa  art  voro  hopade  oredvid  hvarandra.  Det  hände  mig 
vid  mitt  första  besök  a  expositionen  att  jag  började  med  denna 
afdelning  och  deraf  fick  en  föreställning  att  vid  hela  expositio- 
nen icke  den  ringaste  planmässighet  var  rådande,  utan  att  allt 
stälts  huller  om  buller  huru  det  bara  passat,  blott  det  för  en 

O  1.  c.  sid.  268. 
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v-tlig  betraktelse  toge  sig  bra  ut.  Det  räckte  dock  icke  länge 
urnan  jag  togs  ur  denna  villfarelse.  Jag  fann  de  tvenne  an- 
dra afdelningama  oklanderliga  i  afseende  å  det  systematiska  och 
äfven  denna  kunde  man  vid  närmare  gransknins"  icke  från- 
känna  en  viss  ordning.  Fallet  var  nämligen  att  åtskilliga  lärda 
samfund  och  enskilda  personer,  som  från  sina  samlingar  sändt 
bidrag  till  expositionen,  såsom  ett  uttryckligt  vilkor  för  sitt  del- 
tagande deri  fordrat  att  allt  hvad  de  skulle  sända  borde  ställas 
upp  skildt  for  sig.  Gentemot  ett  dylikt  vilkor  fans  för  expo- 
sitions-komitén  ingen  annan  utväg  än  att  uppoffra  en  strängare 
systematisk  ordning,  och  häraf  uppstod  detta  första  intryck  af 
bristande  system,  som  säkerligen  nere  åskådare  än  jag  känt  vid 
första  inträdet  i  expositionens  tredje  afdelning. 

Dennas  förnämsta  innehåll  utgjordes  af  expositionens  etno- 
grafiska sektion,  som  naturligtvis  till  största  delen  upptogs  af 
r\'ska  foremål.  Man  hade  i  anledning  häraf,  med  utelemnande 
af  det  pittoreska  som  utmärkte  de  tvenne  fbregående  afdelnin- 
gamas  aekorering,  åt  denna  gifvit  arkitekturen  af  en  sal  i  rysk 
styl.  Vid  sidan  af  denna  sal  fiinnos  flere  smärre  rum  anslagna 
för  éxpositions-komiténs  sammanträden,  för  pressens  representan- 
ter och  främmande  vetenskapsmän,  tér  möjligen  nödig  medicinsk 
assistence  och  för  vetenskapliga  undersökningar.  I  sistnämnda 
rum  var  uppstäldt  ett  godt  antropologiskt  bibliotek,  innehållande 
bland  annat  fullständiga  serier  at  alla  antropolo^ska  tidskrifter, 
en  mängd  planchverk,  m.  m.  Här  var  man  i  tillfälle  att  i  lugn 
och  ro  göra  sina  studier,  ehuru  beklagligtvis  expositions-komi- 
téu  i  flera  fall  icke  tillät  fremmande  forskare  använda  det  sam- 
lade materialet  för  deras  vetenskapliga  undersökningar. 

Om  vi  börja  med  de  fbremäl,  som  fiinnos  nere  i  salen,  må- 
ste vi  i  främsta  rummet  nämna  rvska  geo^afiska  sällskapets  ut- 
ställning, såsom  både  i  värde  ocn  rikhaltighet  öfvergående  de 
öfriga  icke-moskowska  exponentemas.  I  finsk  etnografi  fans  en 
mängd  saker  af  det  allra  största  intresse;  här  såg  man  stora  se- 
rier verktyg,  husgerådssaker,  m.  m.  från  de  i  Ryssland  boende 
med  oss  beslägtade  folken:  ostjaker,  tunguser,  woguler,  jakuter. 
Specielt  tilldrogo  sig  uppmärksamheten  sex  på  lärft  med  vatt- 
(krg  målade  talor,  atergifvande  ostjakemas  lif  ute  och  hemma, 
sommar  och  vintertid,  i  festligt  lag  och  utfder  hvardagama,  med 
ett  ord  innehållande  en  fullständig  skildring  af  detta  folks  etno- 
grafi. Från  hvilken  tid  dessa^  tecRningar  äro,  känner  jag  ej  med 
visshet,  troligen  äro  de  från  sista  seklet. 

Jämte  dessa  etnografiska  föremål  innehöll  nyss  nämnda 
sällskaps  sändning  äfven  en  kollektion  af  fomsaker,  utmärkande 
sig  genom  många  sällsynta  former;  den  var  på  det  förträffligaste 
sätt  uppstäld  af  hrr  Maikow,  Ssresnewskij  och  Malachow. 

Arkeologiska  sällskapet  i  Petersburg  hade  sändt  ett  stort 
urval  af  fbremål,  fiinna  i  kurganema  i  petersburgska  guverne- 
mentet  vid  de  gräfningar  som  på  bekostnad  af  detta  sällskap  ut- 
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förts  under  ledning  af  hr  Iwanowskij.  Af  de  ö&iga  arkeolo- 
giska samlin^r,  som  fött  sin  plats  i  denna  afdelning,  måste  näm- 
nas en  fåtalig  men  vacker  samling  redskap  af  flinta,  ntstäld  af 
det  etnografiska  museet  i  Leipzig,  några  bronssaker  från  kur- 
ganer  i  guv.  Charkow  uppgräfda  af  hr  Morosow  och  slutligen 
högst  riknaltiga  kollektioner  af  flintsaker  frän  kasanska  guver- 
nementet,  utstälda  dels  af  universitetet  i  Kasan,  dels  af  hr  Te- 
restschenko,  en  köpman  derstädes,  som  under  de  senaste  åren  upp- 
samlat dylika  föremål  bland  allmogen  i  trakten. 

Nära  dessa  samlingar  stod  en  serie  preparat  utvisande  det 
olika  sätt  hvarpå  skottskador  förstöra  de  oen,  som  af  dem  träf- 
fas. Samlingen  var  gjord  på  grund  af  material  från  senaste 
rysk-turkiska  krig  af  hrr  Reyher  och  Bomhaupt  i  St.  Peters- 
burg och  kunde  försvara  sin  plats  på  en  antropologisk  exposi- 
tion såsom  en  påminnelse  om  huru  litet  det  nittonde  seklet  i 
det  hela  är  avanceradt  i  verklig  humanitet.  En  kort  beskrif- 
ning  på  tyska  och  franska  åtföljde  samlingen,  som  på  ett  öfrer- 
skådligt  sätt  lärde  känna  ifrågavarande  sårskador,  mm  de  enk- 
laste ända  till  och  med  sådana,  der  benet  totalt  söndersplittrats. 

Omedelbart  bredvid  dessa  preparat  hade  en  annan  samling 
från  St.  Petersburg  fått  sin  plats;  det  var  preparat  af  åtskilliga 
missbildade  hjemor  (microcephali),  utförda  i  gips  af  professorn 
vid  medico-kirurgiska  akademin  hr  MierzijewsKi,  som  till  de- 
samma bifogat  porträtt  af  de  individer,  de  i  lifstiden  tillhört, 
äfvensom  teckningar  efter  dithörande  mikroskopiska  preparat 
Det  var  de  mest  tvpiska  idiotansigten  man  gema  kan  tänka  sig. 

Härefter  följde  en  specielt  hvad  de  franska  vidkommer  säi^ 
deles  fullständig  samling  af  de  för  antropologiska  undersöknin- 
gar konstruerade  instrumenten.  De  voro  uppstälda  på  det  mest 
E faktiska  vis,  i  det  nämligen  de  flesta  af  aem  voro  &stade  vid 
ranier  i  den  ställning,  hvari  de  användas  hvart  och  ett  för  sitt 
speciela  ändamål.  Bredvid  instrumenten  hade  man  stält  porträtt 
af  hrr  de  Quatrefages  och  Broca,  en  gärd  af  aktning  mot  desse 
män,  som  i  synnerhet  beträffande  hr  Broca  var  på  sin  plats, 
emedan  som  bekant  flertalet  af  de  kraniologiska  instrumenten 
äro  uppfunna  af  honom.  Såsom  egande  stort  historiskt  intresse 
hade  här  äfven  beredts  plats  åt  de  instrument,  af  hvilka  C.  E 
von  Baer  i  tiden  begagnade  sig  vid  sina  mätningar.  Af  hittills 
mindre  allmänt  kända  instrument  bör  framhållas  ett  af  hr  Stiedi 
sammanstäldt  beqvämt  bestick  för  kraniologiska  mätningar. 

Allmän  uppmärksamhet  tilldrog  sig  ett  antal  gipsmasker 
af  åtskilliga,  förnämligast  kaukasiska  folkstammar.  Såsom  ut- 
förda på  lefvande  individer  egde  de  den  högsta  grad  af  tillför- 
litlighet; de  voro  förfärdigade  af  hr  Sewrugin,  samme  artist 
som  på  ett  så  förträffligt  sätt  utfört  de  öfriga  skulptur-arbetena 
på  expositionen.  Af  finska  stammar  voro  lapparna  represente- 
rade genom  trenne  byster,  gjorda  efter  gipsmasker  tagna  af  hr 
Kelsiew  under  hans  resa  till  lappmarken  (Murmanska  kusten* 
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Den  moskowska  antropolo^ska  och  arkeologiska  literatu- 
ren  fylde  nästan  en  hel  vä^g  i  aenna  sal,  dock  sålunda  att  dessa 
skrifter  voro  radade  bredvia  hvarandra  på  bredden.  Få  ett  an- 
nat ställe  hade  man  uppstält  några  antropologiska  skrifter,  som 
utgått  från  universitetet  i  Dorpat,  de  voro  dock  icke  synner- 
ligen många.  Åfven  vårt  universitet  hade  till  expositionen  sändt 
en  fullständig  samling  af  vår  hithörande  literatur,  men  man 
hade  i  Moskwa  icke  funnit  för  godt  att  utställa  denna,  antag- 
ligen derfor  att  härifrån  inga  andra  föremål  a&ått  till  exposi- 
tionen. Vid  flere  tillfällen  märktes  de  moskowske  lärdes  miss- 
nöje öfver  att  det  finska  universitetet  icke  tagit  del  i  exposi- 
tionen, ehuru  det  erhållit  inbjudning  dertill.  Vi  sökte  så  godt 
som  möjligt  förklara  orsaken,  som  i  främsta  rummet  torde  hafva 
legat  i  de  dr^ga  kostnader  som  utställningen  af  arkeologiska 
och  antropologiska  föremål  på  expositionen  i  Paris  sistlidet  år 
förorsakat,  hvartill  ännu  såsom  vigtiga  skäl  kommo  att  både 
anatomiska  och  historiska  museet  under  sommaren  reparera- 
des och  att  deraf  föranleddes  svårigheter  vid  uppgörande  af  ka- 
talog; m.  m.  dyl.  Dessa  sistnämnda  skäl  framdrogos  för  att 
ställa  våra  värdar  till  freds,  ehuru  det  icke  lyckades  alldeles  full- 
ständigt; med  hänsyn  till  jämförelse  med  de  öfiriga  finska  stam- 
mames antropologi  och  etnografi  samt  för  studiet  af  jämförande 
arkeolog  hade  ett  deltagande  äfven  från  vår  sida  i  sjelfva  ver- 
ket vant  ganska  önskvärdt. 

Bland  öfriga  föremål  i  exponentemes  sal  måste  ännu  näm- 
nas hr  Ljutostanskijs  samling  af  till  den  religiösa  kulten  hörande 
föremål  från  oUka  trosbekännelser;  hr  Kanitz'  utmärkta  etnolo- 
nska  karta  öfver  Bulgarien  och  hans  afbildningar  af  bulgariska 
lolktyper  och  etnografica;  några  i  Paris  gjorda  och  polytekniska 
museet  i  Moskwa  tillhöriga  osteologiska  preparat,  oland  andra 
en  utmärkt  serie  preparat  öfver  tändemas  utveckling;  en  stor 
mängd  hårprofver  trin  jordens  olika  folkraser;  statistiska  diagram- 
mer,  hvilka  till  större  delen  voro  sända  från  statistiska  central- 
komitén  i  St.  Petersburg;  de  betäckte  alla  lediga  väggytor  i  salen. 

V. 

Kring  nyss  beskrifna  sal  löpte  ett  galleri  som  inrymde  en 
män^  beaktansvärda  saker.  Här  var  uppstäld  största  delen  af 
kranierna,  d.  v.  s.  alla  med  undantag  af  de  från  moskowska 
kurganer  och  guv.  LifQand  uppgräfda.  Katalogen  öfver  de  af 
expositions-bestyreisen  exponeraae  kranierna,  som  utkom  par  vec- 
kor före  expositionens  aislutande,  är  uppgjord  af  hr  Bogdanow 
och  innehåller  förutom  förteckningen  öiver  kranierna  äfven  upp- 
gift öfver  den  vigtigaste  literaturen  öfver  hvarje  särskild  folk- 
stams kraniologi.  Följande  sammandrag  skall  gifva  en  föreställ- 
ning om  samlingens  nkhaltighet.  Skallar  från  kurganer  och  an- 
dra fbrhistoriska  grafvar  funnos  icke  mindre  än  720  Mn  olika 
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delar  af  ryska  riket,  sSsom  239  från  moskowska  guvememen- 
tet,  81  från  guv.  Jaroslaw,  66  från  från  guv.  Nowgorod,  55  från 
guv.  Twer,  47  från  guv.  Pultava,  40  från  guv.  Rasan,  31  frän 
UV.  Tschernigow,  28  från  donska  kosackemas  land,  o.  s.  v.  — 
rån  gamla  ryska  kyrkogårdar  hade  erhållits  450  kranier,  de 
flesta  Irån  Moskowska  (102),  Kijewska  (50)  och  Tschemigowska 
(38)  guvemementen,  hvarförutom  skallar  funnos  från  andra  folks 
begrainingsplatser,  såsom  142  från  Turkestan,  14  frän  Frank- 
rike. —  Samlingen  af  raskranier  steg  till  807  stycken;  for  att 
icke  nämna  andra  än  dem,  af  hvilka  större  serier  funnos,  anför 
jag  blott  fbljande:  37  storryssar,  51  polackar,  34  bulgarer,  15 
serber,  11  tyskar,  19  judar,  63  abchaser,  11  ungrare,  ^  turkar, 
13  zigenare,  8  finnar  (skänkte  af  hr  Bonsdorff  åt  FedschenkoV 
7  mordviner,  56  tschuvascher,  3  voguler,  8  lappar,  9  samojeder. 
70  kalmucker,  21  baschkirer,  9  buräter,  8  ostjaker,  4  tunguser. 
4  jakuter,  46  tartarer,  5  ainos,  6  koreaner,  12  kineser,  11  Inh. 
10  galtscha,  6  peruvianer,  o.  s.  v.  Tillsammans  stiger  antalet 
af  de  i  hr  Bogdanows  katalog  förtecknade  skallame  till  icke  min* 
dre  än  2,155.  Denna  samling  utgör  sålunda  en  af  de  rikhal- 
tigaste kraniologiska  samlingar,  som  öfverhufvud  finnas. 

Utom  dessa  kranier  funnos  af  andra  lärda  samfund  eller 
enskilda  utstälda  nå^  ganska  utmärkta  serier.  Så  hade  hr  Mai- 
now,  känd  genom  sina  värdefulla  forskningar  om  mordwinema, 
exponerat  en  serie  af  30  å  40  mordvin-skallar.  Universitetet  i 
Kasan  hade  sändt  icke  mindre  än  102  st.  kranier,  bland  dem 
4  tschuvascher,  11  tscheremisser,  5  baschkirer,  3  burjäter,  21 
mordviner,  13  tartarer,  o.  s.  v.    Förteckningen  öfver  dessa,  upp- 

fjord  af  hr  Malijew,   upptager  några  de  vigtigaste  måtten  for 
varje  kranium. 

Deremot  var  antalet  exponerade  ras-skeletter  temligen  ringa 
och  tyvärr  voro  de  dessutom  spridda  i  olika  delar  af  expositions- 
lokalen, så  att  de  icke  omedelbart  kunde  jämföras  med  hvai^ 
andra.  Här  må  omnämnas  2  aino,  2  från  Samarkand,  4  från 
guv.  Minsk,  2  från  guv.  Kijew,  5  från  guv.  Moskwa,  2  mord- 
viner, 1  votjak,  m.  fl. 

Af  stor  vifi;t  var  att  lära  känna  den  redan  ganska  rika  ry- 
ska antropologiska  literaturen,  i  hvilken  icke  fa  bidrag  finnas 
till  de  finska  folkens  antropologi.  Enligt  hr  Bogdanows  of^an 
citerade  katalog  finnas  de  finska  folken  behandlade  i  fbljande  af 
ryska  forskare  under  de  senaste  åren  utgifna  skrifter: 

Bogdanaw,  Ett  samojed-kranium  (på  ryska,  i  »Antropolo- 
giska Expositionen  1879 «  T.  II). 

,  Fyra  ostjak-kranier  (på  ryska,  ib.  T.  II). 

,  Fyra  tungus-kranier  (på  ryska,  ib.  T.  II). 

,  Två  jakut-kranier  (på  ryska,  ib.  T.  II). 

Grube,  Antnropologische  Untersuchungen  an  Esthen.  Dis- 
putation.    Dorpat  lö78. 

Mainow,  Resultat  af  antropologiska  undersökningar  öfrer 
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mordvinema  (på  ryska  i   Ryska   G-eografiska  Sällskapets  hand- 
lingar). 

Mainow,  Resa  till  olonetsska  karelame.  Petersburg  1877 
(på  ryska). 

Malijew,  Material  till  fäderneslandets  antropologi.  Kasan 
1874  (på  ryska). 

,    En    expedition    till    wogulema.      Kasan    1873   (på 

ryska). 

Sograff  Resa  till  samojedema  (på  ryska,  i  »Antropologi- 
ska Expositionen  1879«,  T.  I). 

Sorokin,  Resa  till  wogulema.     Kasan  1873  (på  ryska). 

Waeber,  Anthropologie  der  Letten.  Disputation.  Dorpat 
1879. 

Waldhat4er,  Zur  Anthropologie  der  Liven.  Disputation. 
Dorpat  1879. 

Witt,  Schädelform  der  Esthen.    Disputation.    Dorpat  1879. 

Ibland  de  forskare,  hvilkas  arbeten  jag  här  uppräknat,  har 
specielt  hr  Mainow  med  synnerlig  ifver  egnat  sig  ät  forskningar 
om  de  finska  stammarna.  Hans  arbeten  hafva  hittills  sträckt  sig 
endast  till  mordvinema,  hvilka  han  emellertid  studerat  med  den 
mest  minutiösa  noggranhet.  Såsom  betecknande  för  hans  sätt 
att  gå  tillväga  må  anföras  att  han,  innan  han  reste  till  mordvi- 
nemes  land,  lärde  sig  förstå  och  tala  deras  språk  för  att  sålunda 
kunna  i  grund  inhemta  deras  seder,  åskådningssätt,  med  mera. 

Den  ()friga  delen  af  galleriet  upptogs  af  en  massa  fotogra- 
fier af  olika  folkraser,  etnografiska  föremål  från  äldre  och  nyare 
tider,  med  mera  dylikt.  I  afseende  å  värde  och  talrihet  intogo 
fotografiema  af  turkar  och  bulgarer  främsta  rummet.  De  voro 
gjorda  fullkomligt  i  enlighet  med  vetenskapens  fordringar,  i  fjer- 
dedelen  af  naturliga  storleken  och  tagna  både  i  profil  och  en 
face.  Stort  intresse  erbjödo  äfven  några  fotografier  i  naturlig  stor- 
lek af  zigenare,  samlade  af  hr  Popandopulo,  samt  en  rikhaltig 
samling  persiska  och  kaukasiska  folktyper.  Bland  de  finska  stam- 
marna voro  tscheremisser,  woguler  och  mordviner  de  bäst  re- 
presenterade; äfven  af  samojeder  hade  man  några  intressanta 
prof.  Af  finnar  i  egentlig  mening  fans  endast  ett  obetydligt 
antal  små  fotografier,  som  hr  Kelsiew  köpt  hos  en  fotograf  i 
Uleäborg. 

Såsom  ett  värdefullt  komplement  till  dessa  afbildningar  af 
nu  lefvande  raser  hade  man  exponerat  flere  serier  porträtt  af 
f<3rgångna  slägten,  hvaribland  såsom  särskildt  framstående  bör 
nämnas  den  af  grefve  Rumjanzow  sammanstälda  samlingen  till 
belysande  af  den  ryska  typens  ut\'eckling  från  äldsta  tider  till 
slutet  af  17:de  seklet,  uti  tillsammans  111  bilder,  dels  kopior, 
dels  original  från  10 — 17:de  århundradet.  Äfven  bör  påpekas  en 
af  hr  Kelsiew  bildad  grupp  afbildningar  af  foratidens  lolk,  ko- 
pierade efter  de  äldsta  bildliga  framställningar  af  desamma;  man 
såg  der  egyptiska  faraoner,  assyriska  konungar,  o.  s.  v. 
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Det  äterstär  ännu  att  tala  om  den  etnografiska  sektionen, 
för  så  vidt  den  icke  i  det  föregående  redan  är  berörd.  För  oss 
finnar  voro  hr  Kelsiews  kollektioner  af  största  intresse.  Från 
en  resa  i  Lappland  hade  han  medhemtat  en  rik  skörd  etnogra- 
fiska föremål  af  alla  slag,  deribland  äfven  en  talrik  samling  lap- 
ska bomärken.  Dessutom  hade  han  från  flere  olika  delar  af 
Byssland  samlat  talrika  broderade  dukar,  hvilka  i  afseende  å 
mönster  skarpt  skilde  sig  i  tvenne  grupper,  den  ena  utmärkande 
sig  genom  rent  geometriska  motiv,  bland  hvilka  i  synnerhet  hak- 
korset ofta  återkom,  den  andra  med  mönster  bestående  i  blom- 
mor, menniskor  och  djur  af  alla  möjliga  slag,  såsom  furst  Pas- 
kievitsch  till  häst,  och  mera  sådant.  Den  förra  gruppens  mön- 
ster härstammade  från  guvemement  med  befolkning  af  finskt 
ursprung,  den  senares  fran  rent  ryska  guvemement.  Intressant 
var  att  se  den  nära  öfverensstämmelsen  mellan  de  (ötts,  och 
dem,  som  studentkårens  etnografiska  museum  eger  från  olika  de- 
lar af  Wiborgs  län.  Hr  Kelsiews  äsigt  var  också  att  mönstren 
med  rent  geometriska  motiv  äro  af  finskt  ursprung,  under  det 
att  det  andra  slaget  mönster  härrör  från  slavisKa  stammar. 

Slutligen  må  bland  öfriga  etnografiska  fbremål,  förutom  åt- 
skilliga husgerådssaker,  åkdon,  plogar  m.  m.  från  olika  delar  af 
Ryssland,  ännu  framhålles  en  egendomlig  literatur,  alstrad  af 
en  i  Olonetz  under  Peter  den  stores  tid  blomstrande  religiös 
sekt,  pomorzema:  denna  literatur  utgjordes  af  alla  slags  and- 
liga böcker,  skrifna  af  bönder  och  prydda  med  miniaturmålnin- 
^r;  vidare  en  grupp  af  allehanda  olika  slags  bröd,  från  samo- 
jedemas  nästan  oformade  bröd  af  bark  eller  mossa  ända  till  så- 
dana bröd,  som  bakas  till  vissa  kyrklig  högtider  och  utsiras 
på  mångfaldigt  sätt;  ett  antal  med  artistisk  färdighet  utförda 
arbeten  af  horn  från  Wologda;  marmorprofver  och  marmorarbe- 
ten från  Olonetz;  m.  m.,  m.  m. 

VI. 

Den  antropologiska  expostionen  i  Moskwa  öppnades  den 
15  april.  För  att^  på  ett  vetenskapen  värdigt  sätt  fira  denna 
tilldragelse  hade  naturvännernas  sällskap  till  en  kongress  inbju- 
dit en  mängd  representanter  från  olika  vetenskapliga  samfund  i 
Ryssland.  Jjet  alla  förhoppningar  öfverträflfande  sätt,  hvarpå  ex- 
positionen lyckats,  ingaf  expositionens  ledare  tanken  att  till  några 
allmänna  sammanträden  ai  naturvännemas  sällskap  inbjuda  ett 
antal  af  Europas  förnämsta  vetenskapsmän  för  att  sålunda  gifva 
expositionen  aess  vetenskapliga  afslutning..  Till  det  finska  uni- 
versitetet sändes  liksom  till  de  ryska  blott  en  allmän  inbjud- 
ning att  vid  dessa  sammanträden  låta  representera  sig  genom 
delegerade. 

Tyvärr  erhöUo  de  personer,  åt  hvilka  universitetets  konsi- 
storium välvilligt  utanoranade  medel  för  en  resa  till  expositionen. 
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underrättelse  hvarken  om  denna  kongress  eller  om  tiden  när  den 
skulle  ega  rum;  det  berodde  derför  på  en  ren  tillfjälligbet  att  de 
anlände  till  Moskwa  innan  kongressen  afslutades  och  äiven  hunno 
öfvervara  dess  sista  sammanträde  samt  vara  med  om  de  utfär- 
der, som  delvis  med  vetenskaplig  uppgift  anstäldes  de  närmast 
derpå  följande  dagarna. 

Af  utländska  vetenskapsmän  säg  man  här  icke  mindre  än 
nio  fransmän  och  tre  österrikare,  nämligen  hrr  de  Quatrefages, 
Broca,  de  Mortillet,  Topinard,  Hamy,  Ujfalvy,  Chantre,  Magi- 
tot  och  Lebon  från  Frankrike,  och  hrr  Kanitz,  Wankel  och  Wa- 
letschka  från  Österrike.  Från  Tyskland  hade  icke  mer  än  en, 
hr  Obst,  direktör  for  etnografiska  museet  i  Leipzig,  infunnit  si^; 
man  hade  väntat  hr  Yircnow,  men  denne  infann  sig  icke  tiU 
de  ryske  lärdes  stora  bedröfvelse  och  harm,  ty  man  hade  sig 
bekant  att  det  var  politiska  skäl,  som  afhållit  Tysklands  främ- 
ste antropolog  att  efterkomma  kallelsen  till  ett  vetenskapligt 
möte.  Sa  mycket  större  fröjd  tycktes  man  känna  öfver  de  iran- 
ske lärdes  ankomst:  de  voro  de  tongifvande  och  värdarne  upp- 
bjödo  allt  hvad  i  deras  förmåga  stod  att  visa  sin  tacksamhet  öf- 
ver deras  närvara. 

Utom  af  de  moskowske  lärde  representerades  den  ryska 
vetenskapen  af  bl.  a.  följande  delegerade  från  särskilda  veten- 
skapliga samfund  nämligen  hrr  Owsjannikow,  Iwanowskij,  Ino- 
strantzew,  Mierzijewski  och  Mainow  från  Petersburg,  Betz  från 
Kijew,  Malijew  n-ån  Kasan,  Zeidlitz  från  Tiflis. 

Vid  kongressens  sammanträden,  som  voro  fyra  till  antalet, 

Sordes  en  mängd  vetenskapliga  meddelanden,  bland  dem  icke 
,  af  stort  intresse.  Nästan  en  hvar  af  de  närvarande  främlin- 
game  hade  ett  vetenskapligt  meddelande  att  göra;  de  finske  gä- 
steme,  som  icke  vetat  ai  någon  kongress,  hade  naturligtvis  icke 
heller  beredt  sig  på  något  föredrag.  För  att  gifva  läsaren  en 
föreställning  om  kongressens  vetenskapliga  arbeten  tillåter  jag  mig 
meddela  en  kortfattad  öfversigt  af  dess  förhandlingar,  delvis  mea 
begagnande  af  hr  de  Mortillets  redogörelse  för  desamma. 

Enligt  öflig  sed  utsagos  for  hvarje  sammanträde  en  presi- 
dent och  en  mängd  vice  presidenter,  hvarjämte  tvenne  gånger 
dessutom  fungerade  en  hederspresident,  nämligen  vid  första  sam- 
manträdet statssekreteraren  Hamburger  oeh  vid  det  sista  gene- 
ralguvernören i  Moskwa,  furst  Dolgoruki.  Presidenter  voro  i  ord- 
ning efter  sammanträdena  hrr  de  Quatrefages,  Kanitz,  Owsjan- 
nikow  och  Broca.  Antalet  ^ter  var  så  pass  litet  att  nästan 
hvar  och  en  fick  tillfkUe  att  i  tur  och  ordning  såsom  vicepresi- 
dent intaga  en  plats  vid  presidentemes  bord.  Sekreterare  voro 
for  alla  sammanträdena  hrr  Magitot,  Chantre,  Ujfalvy  och  Lebon. 
Kongressens  sammanträden  höllos  i  Moskowska  universite- 
tets aula  och  bivistades  utom  af  deltagame  af  en  talrik  åhörare- 
krets. De  flestu  andraganden  skedde  på  franska,  ehuruväl  af 
några  talare  ryska  eller  tyska  språket  begagnades. 
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Efter  de  vanliga  helsninffstalen  och  artighetsbetygelsema, 
begyntes  de  vetenskapliga  meddelandena  vid  första  sammanträ- 
det af  hr  Broca.  som  i  ett  längre  foredrag  behandlade  den  arti- 
ficiela  deformation  af  kranier,  som  ännu  brukas  i  vissa  delar  i 
Frankrike,   och   detta  bruks  inflytande  på  hjemans  verksamhet. 

—  Hr  Kanitz  redogjorde  för  hufvudinnehållet  af  ett  nyligen  af 
honom  under  pressen  lagdt  arbete  om  Donaufurstendömena  och 
Bulgarien,  deras  vetenskapliga  gränser  och  folkmängdsförhållan- 
den. —  Hr  Hamy  refererade  sina  undersökningar  om  folkraserna 
i  Sudan.  —  Hr  Sograf  sökte  nå  grund  af  sina  forskningar  i  Si- 
birien uppdraga  gränserna  mellan  finska  och  mongoliska  raser. 

—  Slutligen  mecidelade  hr  Leshaft  sina  observationer  öfver  fy" 
sionomin. 

Det  andra  sammanträdet  inleddes  med  ett  andragande  af 
hr  de  Quatrefages  om  den  fossila  menniskan  i  L^oa  ^nta  och 
om  hennes  nu  lefvande  descendenter.  —  Hr  Popandopulo  före- 
visade moskowska  zigenare  och  meddelade  åtskilliga  intressanta 
detaljer  om  desamma.  —  Hr  de  Mortillet  refererade  resultaten 
af  sina  undersökningar  öfver  metallernas  ursprung.  —  Slutligen 
beskref  hr  Obst  de  i  dep.  Mayence  uppgräfda  förhistoriska  före- 
mål, som  förvaras  i  etnografiska  museet  i  Leipzig. 

Vid  det  tredje  sammanträdet  framlade  hr  Ujfalvy  de  an- 
tropologiska resultaten  af  sin  vetenskapliga  resa  i  ryska  Turke- 
stan. —  Hr  Wankel  beskref  huru  genom  jordens  tryckning  kra- 
nier kunna  deformeras  efter  döden.  —  Hr  Ånutschin  medde- 
lade en  öfversigt  af  de  resultat  han  vunnit  vid  sina  undersök- 
ningar öfver  os  incae  hos  olika,  folkraser.  —  Hr  Wilkins  tillade 
till  hr  Popandopulos  meddelande  om  moskowska  zigename  några 
upplysningar  angående  zigename  i  Beludjistan.  —  Hr  Mainow 
framlade  resultaten  af  sina  antrojjologiska  undersökningar  om 
mordvinerna.  —  Hr  Zeidlitz  redogjorde  för  befolkningsförhållan- 
dena i  Kaukasien.  —  Hr  Pokrowskij  lärde  känna  de  deforma- 
tioner af  kraniet,  som  ännu  brukas  i  Ryssland. 

Det  sista  sammanträdet  öppnades  af  hr  Topinard  med  ett 
föredrag  öfver  de  olika  kraniometriska  metoderna,  dervid  tala- 
ren betonade  den  franska,  af  hr  Broca  utbildade,  såsom  egande 
i  alla  afseenden  företräde  framför  de  öfriga.  —  Hr  Davidow  med- 
delade sina  undersökningar  om  dödligheten  bland  befolkningen 
i  guv.  Moskwa  ända  till  det  20:de  året  och  jämförde  denna  med 
dödligheten  i  Belgien.  —  Hr  Lebon  redogjorde  for  sina  mått 
öfver  hjemskålens  rymlighet  hos  fyratio  berömda  män,  hvilkas 
skallar  förvaras  i  Museum  d'histoire  naturelle  i  Paris.  — Hr 
Magitot  framlade  sina  observationer  om  lagarna  för  tandspriek- 
ningen  ur  antropologisk  synpunkt.  —  De  öfriga  föredragen  hel- 
los af  hr  Inostranzew,  om  stenåldersfynden  vid  södra  kusten  af 
Ladoga;  af  hr  Iwanowskij,  om  de  från  kurganema  i  peters- 
burgska guvernementet  uppgräfda  kranierna;  af  hr  Betz,  om 
skilnaden  mellan  manliga  och  qvinliga  kranier;  af  hr  Benzengre. 
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om  döfstumheten  hos  barn  i  Moskwa  med  särskild  hänsyn  till 
foräldrames  slägtskap,  samt  af  hr  Kelsiew:  antropologiska  un- 
dersökningar öfver  ryska  lappar. 

Den  långt  framskridna  tiden  tillät  icke  föredragandet  af 
trenne  meddelanden,  hvilka  dock  jämte  de  öfriga  skola  tryckas 
i  kongressens  protokoll,  nämligen  af  hr  Chantre:  om  de  makro- 
cefala  kranierna  från  franska  Jura  och  om  bronsåldern  i  Ita- 
lien; af  hr  Samokwassow:  om  kurganema  i  guv.  Tschemigow; 
af  hr  Tichomirow:  om  tre  nutida  raser  i  Kaukasien. 

I  det  han  förklarade  kon^essen  afslutad,  gaf  hr  Broca  i 
varma  ordalag  fullständigt  och  oinskränkt  erkännande  åt  hr  Bog- 
danows  fortjenster  om  antropologin  i  Ryssland.  De  frenetiska 
bifallsrop,  som  följde  hans  tal,  ådagalade  att  de  närvarande  af 
fullaste  njerta  instämde  i  talarens  yttrande. 

Det  skulle  alltför  mycket  förlänga  denna  i  och  för  sig 
nog  långa  redogörelse  om  jag  ville  beskrifva  alla  de  festligheter 
och  utflykter,  som  tillstäldes  de  närmaste  dagarna  efter  kongres- 
sens afslutande,  bland  annat  till  Petrowska  landtbruks  akademin, 
till  Troitza  klostret,  till  kurganerna  vid  Taritchewo,  der  herr 
och  fru  Dunajew  på  ett  utmärkt  sätt  gjorde  les  honneurs.  Man 
måste  erkänna  att  den  moskowska  gästfriheten  var  storartad, 
likasom  den  artighet  hvarmed  främlingarna  bemöttes.  Ja  denna 
gick  så  långt  att  sekreteraren  i  naturvännemas  sällskap  å  säll- 
skapets vägnar  sändes  till  Warschau,  för  att  emottaga  och  der- 
ifrån  ledsaga  de  tyske  och  franske  lärde  till  Moskwa.  Sällska- 
pets medlemmar  från  den  förste  till  den  siste  voro  outtröttlige 
1  sin  uppmärksamhet  mot  alla,  icke  blott  mot  de  store  veten- 
skapsmän, hvilka  naturligtvis  främst  voro  föremål  för  densamma. 
En  dylik  artighet  måste  i  synnerhet  hafva  varit  ansträngande 
vid  ett  tillfälle  sådant  som  det  förevarande,  der  ingen  af  utlän- 
dingame  förstod  landets  tungomål,  utan  for  hvarje  småsak  var 
nödsakad  att  anlita  hjelp. 

Jag  har  uti  en  hastig  öfverblick  sökt  framhålla  det  vigti- 
gaste  af  allt  det  rika  och  delvis  dyrbara  material  man  hade  sam- 
kt  på  expositionen,  och  genom  ett  uppräknande  af  föredragen 
vid  kongressen  visat  hvad  dylika  vetenskapliga  sammanträden 
uträtta,  äfven  oberäknadt  fördelarne  af  att  idkame  af  samma  ve- 
tenskap personligen  råkas.  Denna  redogörelse  framträder  icke 
med  anspråk  på  fullständighet,  dertill  var  expositionen  i  och  för 
sig  alltför  rikhaltig  och  omfattande,  meddelandena  vid  kongressen 
alltför  talrika  och  sinsemellan  olikartade.  Det  kan  sålunda  lätt 
hafva  kändt  att  jag  underlåtit  att  påpeka  omständigheter,  hvil- 
kas  betydelse  af  andra  skulle  stälts  Iramom  mån«i  af  dem  jag 
framdragit.  Sådant  ligger  i  sakens  natur  och  måste  hända  en 
hvar,  som  i  en  kort  öfversigt  vill  redogöra  för  en  stor  exposi- 
tion, sådan  som  denna. 

Totalintrycket  var  sålunda  synnerligen  godt,  om  äfven  den 
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i  det  fbregäende  omtalade  inBkränkningen  i  tillgodo^rande  af 
materialet  nfigot  minskade  den  beundran  man  oviikorligen  måste 
känna  för  dem,  som  åvägabragt  allt  detta,  främst  hr  Boedanow. 
Det  måste  vara  en  okufiig  ener^  och  en  outtröttlig  arbetsförmåga 
denne  man  eger;  att  ställa  i  gäng  ett  dylikt  företag,  att  fbr  det- 
samma intressera  män  ur  samhällets  alla  klasser,  min  excellen- 
sen och  miljonären  till  den  fattige  studenten,  att  förse  hvarje  af 
de  utsända  expeditionerna  med  detaljerad  instruktion  fbr  dess 
forskningar,  att  sjelf  hinna  deltaga  i  bearbetningen  af  det  så- 
lunda samlade  materialet  och  derjämte  hafva  tid  öfrig  att  om- 
besörja tryckningen  och  korrekturet  till  komiténs  digra  publika- 
tioner, att  med  ett  ord  hafva  reda  pä  och  bestämma  om  nä- 
stan allt  vid  expositionen,  dertill  fordras  sannerligen  en  icke 
vanlig  kraft  och  förmåga.  Och  aktningen  fbr  honom  st^rades 
än  mera,  dä  man  såg  huru  denne  af  sa  många  olika  Tärt  upp- 
tagne man  likväl  aldrig  visade  en  otålig  min  vid  de  mängikd- 
diga  frågor,  af  hvilka  han  öfverhopades  så  snart  han  inträdde 
i  expositionslokalen,  huru  han  alltia  och  åt  alla  hade  en  vänlig 
blick,  ett  godt  ord,  den  trötthet  oaktadt,  som  man  nog  kunde 
fbrmärka  hos  honom  i  synnerhet  under  kongressens  sista  dagar. 
Yi  finnar  äro  honom  och  hans  medhjelpare  speciel  tack  skyldige 
fbr  den  förekommande  välvilja,  hvarmed  vi  bemöttes  af  dem,  en 
välvilja  som  lät  oss  så  litet  som  möjligt  känna  att  vi  voro  bland 

vildt  främmande  personer. 

Robert  Tigerstedt. 
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Snart  Sro  tvenne  år  förflutna  sedan  det  turkiska  fftlttÅget  upptog  all- 
mänhetens odelade  intresse;  en  kort  tid  i  och  för  sig,  men  dock  tilbScklig 
att  fördunkla  minnena  från  denna  oroliga  period,  då  så  mången  ftfren  af 
yårt  lands  söner  uppfylde  sin  åtagna  pligt  såsom  medlemmar  af  den  atoia 
lyska  armén,  och  blott  hos  deltagarene  i  dessa  blodiga  händelser  q^aratå 
de  lifligt. 

Vi  kunna  äfren  förmoda  att  hvad  af  dessa  deltagares  minnen  nn  re> 
dan  är  publiceradt  Sr  och  förblir  det  enda,  som  hos  oss  för  aUminhetens 
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5gon  Vommer  att  framlfiggas,  tillB  historien  med  sitt  Ijns  hinner  belysa  alla 
fakta  o  ^h  sammanställa  dem  till  ett  helt.  Och  dock  fir,  i  betraktande  af  det 
stora  antal  finnar,  som  i  kriget  deltog,  den  utkomna  krigsliteraturen  ganska 
fettig.  Endast  de  tvenne  ofvannämnda  arbetena  haiva  i  ^år  literatnr  bevarat 
minnen  från  detta  krig,  och  hvardera  behandla  de  specielt  gardeskårens  verk- 
samhet, hvaremot  från  alla  öfriga  kårer  inga  dylika  relationer  hos  oss  publi- 
cerats, förutom  under  sjelfva  krigstiden  i  den  periodiska  pressens  organer. 

Denna  fattigdom  är  en  ytterligare  orsak,  hvarför  dessa  begge  arbeten 
för  oss  måste  vara  af  så  mycket  större  intresse;  de  utgöra  de  enda  käl- 
lorna, på  svenska,  till  vår  kunskap  om  händelserna  under  detta  krig;  i  syn- 
nerhet ^Uer  detta  hr  Wahlbergs  anteckningar,  hvilka  närmast  beröra  dep 
enda  finska  tropp,  som  deri  deltog. 

Såsom  hr  Wahlberg  i  sitt  förord  redan  nämner,  utgöres  hans  bok  af 
egna  dagboksanteckningar,  kompletterade  genom  utdrag  ur  rapporter,  publi- 
cerade i  tidskriften  »Wojennii  Sbomik<,  samt  nästan  endast  af  fakta,  ej  af 
subjektiTa  omdömen,  hvilka  blott  undantagsvis  Kro  intagna. 

Bokens  innehåll  är  i  korthet  följande.  Först  några  sifferuppgifter  om 
finska  gardesbataljonens  freds-  och  krigs-numerär,  förteckning  öfVer  dess  of- 
ficerskår och  uppgift  öfver  utrustningen,  sådan  den  var  vid  afresan  från  hem- 
met. Följa  sedan  anteckningar  från  jemvägs-  och  fot-resor,  lifvet  derunder 
och  i  Jeni-Berkatsch,  samlingspunkten  före  den  första  bataljen.  Bulgarerne, 
deras  lefhadssätt,  klädsel  och  uppträdande  gentemot  de  ryska  trupperna  be- 
skrifVas  dem&st.  Vidare  skildrar  författaren  den  blodiga  dagen  vid  Gromi 
Dubniak,  der  bataljonen  jämte  hela  gardeskåren  erhöll  sitt  bloddop.  Här- 
efter kommer  vandringen  till  Balkanbergen,  Öfver  dem,  genom  Maritza  dalen, 
och  under  tiden  gör  IBsaren  bekantskap  med  inredningen  såväl  i  bulgariska 
som  turkiska  hus,  och  slutligen  ledsagar  oss  förf.  genom  Konstantinopel. 
Arbetet  slutar  med  Gurkos  tacksägelse  till  gardeskåren  och  general  Procopés 
till  finska  gardet. 

Genom  sin  ställning  såsom  andre  läkare  var  förf.  i  tillflUle  att  dagli- 
gen f^lja  med  truppens  öden,  men  såsom  tillika  mindre  bunden  vid  fronten 
än  dess  officerare,  kunde  han  komma  i  tätare  beröring  med  främmande  mi- 
litärer, samt  slutligen  såsom  medlem  af  staben,  hvilken  företrädesvis  inqvar- 
terades  i  byarna,  äfven  om  truppen  slagit  läger  på  något  afstånd  derifrån,  när- 
mare lära  känna  befolkningen,  dess  karakter,  seder  och  bruk.  Dock  måste 
en  sådan  kunskap  vara  bristfällig,  ty  under  krigstid,  i  nyss  ockuperade  trak- 
ter, der  det  gamla  herraväldet  är  upplöst  och  det  nya  ännu  ej  funktionerar, 
måste  folkets  onda  passioner  tydligare  än  vanligt  framträda,  och  detta  i  syn- 
nerhet uti  ett  land  såsom  Bulgarien,  bebodt  af  ett  fullkomligt  obildadt  folk 
och  länge  förtryckt  af  en  till  administration  så  föga  kapabel  regering  som  den 
turkiska.  Förf.  gör  derför  fullkomligt  rätt  uti  att  endast  helt  kort  och  flyg- 
tigt  nttala  sitt  bedömande  om  bulgarerne,  eller  fiist  mera  endast  anföra  de 
drag,  han  under  sin  vistelse  bland  dem  observerat,  utan  att  deraf  formera 
ett  bedömande  af  folket  i  sin  helhet. 
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Då  till  förf:  8  skildringar  af  operationerna  läggas  hans  upplysningar  om 
landets  topografi  och  historia,  de  bifogade  kartorna,  planerna  och  illostratio- 
nema,  reproducerade  dels  efter  fotografier,  dels  efler  på  stället  gjorda  hand- 
teckningar, så  uppkommer  deraf  ett  värdefullt  helt;  visserligen  ej  en  salongs- 
lektyr, dertill  är  arbetets  plan  för  alvarsam,  likasom  de  många  ortnamnen 
fordra  en  uppmärksam  läsning  med  uppslagen  karta,  ett  för  en  stor  del  ai 
allmänheten  V^^i"^  ^g^  angenämt  tidsfördrif,  men  en  så  mycket  värderikare 
läsning  för  den,  som  ur  arbetet  söker  en  verklig  kunskap  om  gardeskäreos 
storverk.  Ja,  storverk  i  sanning!  Illa  utrustade,  födde  af  hvad  turkame 
under  sin  flykt  nödgats  qvarlemna  och  som  en  bristfällig  intendentur  icke 
hunnit  taga  om  händer  för  att  bevaka  och  magasinera,  tillä  ingen  mera  be- 
höfde  förråden,  —  på  obanade  stigar,  öfver  branta  berg,  under  bitande  köld, 
ofta  vadande  öfver  midjan  genom  floder,  der  isstycken  floto  omkring,  fram- 
trängde gardeskåren  från  seger  till  seger,  drifvande  framför  sig  ur  bef&tning 
efler  bef^tuing  den  fiendtliga,  ofla  talrikare  armén.  Boken  utgör  sålunda  ej 
allenast  en  > dagbok,  kompletterad  genom  officiela  rapporter*,  såsom  förf. 
anspråkslöst  kallar  den,  utan  innehåller  derjämte  mycket  annat  läsvärdt,  äf- 
ven  lärdomar,  för  den  händelse  ödet  ännu  någon  gång  skulle  kalla  våra  fin- 
ska trupper  till  krig  bortom  eget  lands  gränser. 

Må  det  dock  tillåtas  att  göra  några  anmärkningar  emot  redigeringen 
af  arbetet,  hvilken  på  sina  ställen  är  bristfällig.  Förf.  anser  t.  es..  ej  nod- 
vändigt  att  upplysa  läsaren  om  uttalet  af  namn,  vid  hvilkas  skrifhing  hån 
användt  den  österrikiska  oi-tografin  (med  utelemnande  af  "^  på  c  och  s),  hvai^ 
för  det  mången  gång  är  svårt  att  igenkänna  dem  vid  sidan  af  de  benämnin- 
gar, som  användas  i  den  periodiska  pressen.  Likaledes  förekomma  främ- 
mande ord,  utan  att  anfördt  finnes  hvad  de  betyda,  t.  ex.  >8chalasch«  och 
dylika  ord,  som  väl  för  deltagarene  i  fälttåget  äro  begripliga,  men  ej  för  an- 
dra; sak  samma  om  >Edirneh<  och  »Filibe<,  hvilkas  betydelse  först  ISngre 
fram  i  arbetet  förklaras.  Såsom  oaktsamheter  må  äfven  anmärkas  att  öster 
eller  vester  å  ena  sidan  och  höger  eller  venster  å  den  andra  begagnas  såsom 
motsatser.  Någon  gång  nämner  förf.  namn  på  chefer,  utan  att  nämna  hvad 
de  kommenderade,  t.  ex.  sid.  85:   »öfverste  Rydzevsky  vAr  o..s.  v. c 

Löjtnant  A.  von  Alflhan  utlofvar  i  förordet  till  sina  anteckningar 
»Från  Jassy  till  Konstantinopel <  detsamma  som  hr  Wahlberg,  och  dock  mio 
dessa  arbeten  i  mångt  och  mycket  olika,  hufvudsakligen  beroende  af  de  tvenne 
författarenes  olika  individualitet.  En  helt  ung  officer,  som  kort  efler  genom- 
gången kurs  i  pagekåren  deltog  i  kampanjen,  medför  hr  von  Alflhan  der 
ifrån 'en  hop  intryck,  dem  han  jämte  beskrifningen  af  krigshändelserna  ex- 
ponerar för  allmänheten,  ehuru  ej  alltid  fullkomligt  logiskt,  likasom  han, 
till  följd  af  sin  i  Byssland  erhållna  uppfostran,  har  svårt  att  på  svenska  ut- 
trycka sig  rätt  klart  och  korrekt. 

Såsom  ett  förstlingsarbete  är  denna  bok  dock  en  god  rekommendatioo 
för  förf. ,  som  deri  bevisar  sig  hafva  ett  för  intryck  öppet  sinne  och  riUt  god 
förmåga  att  öfver  dessa  intryck  anställa  reflexioner.     Han  har  derför  Ifven 
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kannat  åskådligt  beskrifva  en  del  scener  ur  fSltlifvet,  hvilka  göra  läsaren  be- 
kant med  det  friska  deruti;  ömsom  i  medgång,  öfverflöd  och  relativ  beqvSm- 
lighet,  ömsom  i  köld,  hunger  och  lifsfara.  Dessa  scener,  jämte  den  detalje- 
rade beekrifhingen  af  slaget  vid  Filippopel  utgöra  arbetets  fSmftmsta  fbrtjen- 
8ter.  För  större  tydlighets  skull  skrifver  förf.  ortsnamnen  så  som  de  uttalas, 
och  ej  enligt  den  österrikiska  ortografin,  som  hr  Wahlberg  af  kartan  tvun- 
gits att  begagna. 

Th.  v.  Frenckell. 

Jules  Verne:  En  kapten  om  femton  år. 

Beguma  femhundra  mtUioner. 

Luzien  Biart:  En  ofrivillig  resa. 
Sthlm  1878,  1879,  Oscar  L.  Lamms  förlag. 

E^nappast  hade  >nn  capitaine  de  quinze  ans<  nått  sitt  slut  i  Hetzels 
Magasin  d'édttcation,  innan  en  ny  berättelse  af  den  fruktsamme  författaren 
vidtog  i  samma  förträffliga  tidskrift,  och  redan  äro  båda  införlifvade  med 
den  svenska  literaturen.  Författaren  är  lika  outtröttlig,  som  förläggaren  är 
påpasslig,  och  publiken  har  helt  säkert  icke  heller  visat  sig  otacksam.  Jules 
Vemes  berättelser  höra  till  den  läsning  som  man  slukar  med  begärlighet; 
de  äro  spännande,  oskadliga  för  sederna  och  alltid  på  något  sätt  lärorika: 
och  så  kan  man  ju  önska  dem  all  framgång,  men  visst  måste  man  beklaga 
att  en  sä  sällsynt  talang  icke  är  förenad  med  ett  lugnt  och  sorgfälligt  ar- 
betssätt. 

>En  kapten  om  femton  år«  är  berättelsen .  om  ett  fartyg,  som  skulle 
från  Australien  återföra  till  S.  Francisco  en  mor  med  hennes  son  och  tje- 
nare,  men  som  på  vägen  förlorade  sin  kapten  och  kom  ut  för  många  äfven- 
tyr.  Den  femtonårige  sonen  måste  ta  befUlet,  och  det  skulle  väl  gått  ändå, 
men  en  gemen  portugis,  en  slafhandlare,  som  tagit  hyra  såsom  kock  på  far- 
tyget, forderfvade  instrumenten  och  stälde  kompassen  missvisande,  så  att  far- 
tyget slutligen  tog  land  pä  Afrikas  vestkust,  medan  man  trodde  sig  hafva 
hunnit  Amerikas.  Denna  fyndiga  plan  ger  anledning  till  ganska  upplysande 
skildringar  af  seglatsen  på  de  olika  hafven  och  af  olikheterna  i  de  båda  kon- 
tinenternas natur,  deras  djur-  och  vext-verld,  hvilket  tydligen  är  den  didak- 
tiska afaigten  med  förra  delen.  I  berättelsens  senare  del  har  förf.  sökt  till- 
godogöra sig  Afrika-resandenes  skildringar  af  slafhandeln  och  dess  stråkvä- 
gar genom  den  hemlighetsfulla  kontinentens  yppiga  natur.  Portugisen  har 
haft  till  afisigt  icke  blott  att  komma  hem  pä  behändigt  sätt,  utan  ock  att  le- 
verera den  resande  fami^'en  som  ett  godt  kap  åt  en  slafj ägare,  h vilken  nu 
låter  dem  deltaga  i  eller  bevitna  de  bekanta  fasorna  vid  den  skändliga  men- 
niskohandeln.  Behöfdes  ännu  något  för  att  deröfver  uppröra  mensklighets- 
känslan,  så  har  Jules  Verne  med  denna  ungdomsbok  lemnat  sitt  bidrag  dertill. 
Ett  och  annat  spännande  moment  förekommer  äfven  i  denna  del,  men  för  resten 
är  berättelsen  lösligen  ledd.  Det  är  en  trogen  neger  och  dito  hund,  som 
genom  underbar  instinkt  och  styrka  rädda  då  nöden  är  som  störst.     En  och 
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annant  natonkildring  h&r  iBsaren  ock  i  beliiUl,  men  nog  aknlle  Jnlee  Verne 
knnna  gCra  mycket  mera  af  ett  sådant  ämne,  om  han  blott  gett  sig  tid. 

Det  Sr  fä  franske  skriftställare  for  närvarande,  som  besitta  en  sAdas 
begåfning  f^r  karaktersskildring,  särdeles  den  hamoristiska,  än  (årre  som  hafv 
ett  så  skarpt  öga  f^r  det  egendomliga  hos  främmande  nationer,  deras  lyn 
nen,  institutioner  och  seder.  Derom  yitna  Gon-clabbens  president  och  sekre^ 
terare  i  > Resan  kring  månen «,  professorn  i  > Resan  till  jordens  medelpDnkt«, 
> Tsarens  kurir «  och  så  många  andre.  Vid  all  öfverdrifi  farstår  han  dock  att 
bibehålla  så  mycket  af  natursanning  i  teckningen,  liksom  ock  att  i  handlin- 
gen undvika  allt  intryck  af  schematisk  plananläggning,  att  man  ovilkorligen 
får  ett  lefvande  intresse  f^r  hans  personer.  Men  så  hastar  han  fram,  utan 
att  ge  sig  möda  att  utf)5ra  eller  ens  att  söka  rimliga  lösningar  på  de  svåri^ 
heter,  med  hvilka  handlingen  spännes.  Så  går  det  ock  i  den  senare  berät- 
telsen, Begums  femhundra  millioner.  D:r  Sarrasin  är  till  att  böija  med  en 
förträffligt  utkastad  karakter,  en  godmodig,  godtrogen  filantrop  till  läkare, 
som  sysslar  med  att  uppfinna  ett  instrument  fÖr  att  räkna  blodknloma.  Han 
är  som  bäst  vid  en  vetenskaplig  kongress  i  Brighton,  då  han  af  en  engelsk 
advokat  får  underrättelse  om  att  han  är  arfvinge  till  en  indisk  nabob,  en 
f.  d.  fransk  äfventyrare,  som  gifl  sig  med  en  indisk  prinsessa  och,  då  de 
nu  båda  äro  döde,  lemnat  den  franske  doktorn  i  besittning  af  en  half  mil- 
jard. Då  han  nästa  dag  åter  uppträder  i  den  lärda  kongressmi,  blir  deo 
enkle  mannen  mottagen  med  all  den  utmärkta  högaktning,  som  tillkommer 
en  half  miljardare;  den  oansenlige  doktorn  får  plats  vid  presidentens  sida. 
I  sin  egenskap  af  dubbel  svärmare,  for  vetenskapen  och  menskligheten,  of- 
verlåter  d:r  Sarrasin  åt  kongressen  att  afgöra  om  den  plan  han  uppkastat 
för  förmögenhetens  användande,  och  under  ändlösa  hurrarop  öfverenakoramer 
man  om  att  grundlägga  en  mönsterstad,  der  under  tillämpning  af  vetenska- 
pens resultat  menskorna  skola  ega  alla  vilkoren  fÖr  att  lefva  lyckliga. 

Sällan  har  Jules  Verne  varit  lyckligare  i  uppkastandet  af  en  plan  och 
den  första  mise-en-scéne.  Ännu  beröringen  emellan  den  oforståndige  entu- 
siasten och  domstolsväsendet  i  London  innehåller  mästerliga  drag.  Man  vän- 
tar att  han  nu  skall  gå  att  åskådliggöra  den  anordning  af  samlifvet  i  en  stor 
stad,  som  enligt  den  sociala  och  den  tekniska  vetenskapens  grundsatser  borde 
göras  gällande.  Men  doktorns  mönsterstad,  anUgd  i  Nordamerika,  på  klipp- 
bergens vestra  sluttning,  kommer  fram  först  på  slutet  i  svaga  och  betydelse- 
lösa konturer.  Det  har  inkommit  i  berättelsen  någonting,  som  vi  tillfÖrene 
icke  hafva  bemärkt  i  Jules  Vemes  skrifUtälleri,  men  som  de  senare  åren 
framträdt  mer  och  mer  i  den  franska  novellistiken,  såväl  som  i  dagbladens  le- 
dande artiklar,  en  antagonism  mot  det  tyska,  åt  hvilken  man  nu  anser  tiden 
inne  att  ge  luft.  En  tysk  professor,  som  finner  sig  stå  i  någon  skyldsk^  tiU 
naboben,  gör  den  franske  läkaren  arfvet  stridigt  och  har  ingen  svårighet  att 
med  tilllyelp  af  det  utmärkta  rättegångsväsendet  i  England  förmå  sin  god- 
trogne  vederpart  att  afstå  hälften.  Det  är  dock  icke  af  blott  vinningslysfnad 
professor  Schultze  tillskansar  sig  halfva  summan.    Han  eldas  af  tanken  att 


I   BOKHANDELN.  489 

knnnft  f^rstSra  fransmannens  mönsterstad,  och  anlägger  till  den  Sndan,  tio 
mil  deriMn  på  en  platå  af  klippbergen,  ett  faktori  för  förstörelseredskap, 
ett  slags  kruppskt  etablissement  i  största  skala.  Han  anstränger  sitt  giganti- 
ska, så  att  såga  gudlSsa  vetande  för  detta  snygga  ändamål.  Allt  i  denna  in- 
dustristad, som  ömsintes  af  yallar  och  bevakas  strängt,  är  uttänkt  på  det  ända- 
målsenligaste  och  regleradt  på  militäriskt  vis.  I  skilda  sektioner  fabriceras 
allehanda  maskiner,  och  sektionerna  sluta  sig  koncentriskt  kring  ett  hemlig- 
hetsfullt tom,  deri  den  tyske  lärde,  som  spindeln  i  ett  kolossalt  urverk,  re- 
glerar det  hela  och  arbetar  ut  planen  till  en  ny  helfvetesmaskin.  Den  kän- 
ner ingen  annan,  förrän  en  ung  elsassare,  fransk  ingeniör  och  nära  förbun- 
den med  doktorn,  lyckas  under  mångahanda  svårigheter  utleta  att  den  hat- 
fuUe  tysken  i  tornet  tillrustat  en  jättekanon,  hvilken  skall  slunga  en  bomb 
på  den  franska  monsterstaden  och  deröfver  utspy  en  eld,  som  skall  öfver- 
glänsa  hvad  som  föll  på  Sodom  och  Gk>morrha.  Skottet  går  af,  men  ett  fel 
i  berftkningen  låter  det  gå  ut  i  verldsrymden  och  aldrig  trilffa  sitt  mål.  Nå- 
gon tid  derefter  stannar  på  ett  oförklarligt  sätt  urverket  i  tyskens  >Stahlstadt<; 
etablissementet  gör  bankrutt,  då  ingen  vet  hvart  professorn  tagit  vägen.  Det 
befinnes  sedan  att  han  sitter  död  i  sitt  laboratorium,  ilg  el  frusen  genom  ex- 
plosionen af  en  glasprojektil  iyld  med  flytande  kolsyra.  Elsassaren  tar  hand 
om  etablissementet  och  gör  deraf  en  gagnelig  anstalt.  Andemeningen  är  lätt 
att  fatta;  det  är  en  saga  om  Frankrike,  som  arbetar  för  mensklighetens  väl, 
och  det  egoistiska  Tyskland,  som  af  en  låg  lidelse  begagnar  sitt  vetande  till 
att  motarbeta  det. 

I  Lnzien  Biart  har  Jules  Veme  fått  en  efterföljare  i  den  af  honom 
uppfunna  genren,  men  som  ännu  åtminstone  på  långt  när  icke  röjer  hans 
begåfning.  >£n  ofrivillig  resa*  är  berättelsen  om  en  fransman,  som  ville 
följa  sin  vän  ett  stycke  på  väg,  då  denne  begaf  sig  till  Amerika,  men  i  sin 
oerfarenhet  om  allt  slags  sjöväsen  kom  att  följa  med  på  den  transatlantiska 
ångaren.  Midt  på  oceanen  förmår  ångarens  kapten  en  mötande  amerikanare 
att  taga  den  förkomne  parisam  ombord.  Det  är  en  örlogsman,  som  styr 
knrs  på  Frankrike,  men  som  Sr  ute  för  att  jaga  kapare  —  tilldragelsen  in- 
trSfiar  under  nordamerikanska  kriget,  —  och  med  denne  får  han  nu  följa 
med  på  klappjagt  härs  och  tvärs  öfver  oceanen,  tills  han  landsättes  i  Vera 
Cruz,  utblottad  på  allt.  Som  han  är  ingeniör.  omfattar  han  tillfallet  att  an- 
lägga en  modellfarm  åt  en  rik  mexikan,  och  dermed  slutar  berättelsen,  som 
på  det  hela  taget  låter  läsa  sig  ganska  lätt.  Förf.  förstår  liksom  sin  före- 
bild att  ge  framställningen  en  realistisk  anstrykning,  så  att  den  förefaller  så- 
som något  upplefvadt,  men  hans  fantasi  är  ganska  mager;  upp€nningen  är 
obetydande,  skildringen  fltrglös  och  de  få  pointema  repeteras  för  ofla. 

C.  G.  ESTLAMDRR. 
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Nils  Fr.  Nilen:  Ordbok  öfver  allmogemålet  i  Sörbygden:  sam 
lad  och  Qtgifven  pä  Göteborgs  och  Bohualäns  kongl.  hnahålln ingss&llskapi 
bekostnad.     Sthlm  1879.    VII -f- 171  sidd.  8:o. 

Med  detta  arbete,  som  ntgOr  bihang  till  »Bidrag  till  kSnnedoizi  on 
Göteborgs  och  BohoslSns  fommiiinen  och  historia*,  har  den  svenska  dialekt 
literatnren  erhållit  en  ylrdefuU  tillökning.  Boken  innehåller  först  ett  bely 
sande  förord,  dKrefter  Ijndbeteckning  och  en  kort,  i  paradigm  framst&ld  fonc^ 
lära  samt  slntligen  en  förteckning  öfver  mer  än  tolfiasen  sexhundra  ord^  ut< 
görande  mmiartens  hela  förråd.  Ordens  uttal  tyckes  vara  noggrant  återjzit' 
vet,  till  och  med  betoningen  Sr  städse  utsatt,  däremot  synes  sjelfva  beteck- 
ningssättet lemna  något  öfrigt  att  Önska.  I  afsigt  att  göra  arbetet  njutbar: 
af  äfven  andra  än  språkman,  har  dess  författare  frångått  en  strängt  fonetisk 
beteckning,  skrifver  t.  ex.  än^-ljudet  med  g,  n  och  ng  likasom  ock  rd  och 
rt  i  stället  för  de  utan  tvifvel  riktigare  supradentata  d  och  t.  Oss  synes  at* 
inga  skäl  till  författarens  åtgärd  i  slikt  fall  borde  förefinnas.  Ett  arbete  &i 
detta  slag  har  blott  vetenskapen  till  mål  och  får  ej  lemna  en  strängt  genom- 
förd metod  ur  sigte;  en  hvar,  som  vill  använda  det,  lägger  sig  nog  in  i  des? 
teknik :  för  andra  är  det  ej  skrifvet,  ty  vetenskapen  är  älvar  och  icke  till  for 
tidsfördrif. 

I  förordet  sidan  m  talar  författaren  om  att  i  målet  stundom  kort  kon- 
sonantljud höres  efter  kort  vokal  i  betonad  stafvelse.  Häri  stode  målet  alltsÄ 
på  samma  ståndpunkt  som  fomspråket  och,  bland  annat,  de  svenska  dialek- 
tema  i  Finland  och  Estland  —  en  analogi,  som  förringar  värdet  af  författa- 
rens förmodan  att  detta  uttalssätt,  som  så  skarpt  afsticker  från  högavenskan-. 
vore  blott  individuelt. 

Dessa  anmärkningar  minska  icke  halten  af  arbetet  i  dess  helhet  såsoo. 
varande  en  bland  de  rikhaltigaste  af  en  person  gjorda  ordsamlingar  ar  crec- 
ska  landsmål;  den  stora  möda,  som  dervid  blifvit  nedlagd,  ordens  uppställ- 
ning, författarens  sätt  att  upplysa  deras  bruk  medels  satser  på  allmogemäi 
och  hans  folk-etymologiska  anmärkningar  förtjäna  alt  erkännande  och  knnns 
lända  till  föredöme  för  andra  afhandlingar  på  detta  vetenskapsområde. 

H.  Vkndell. 


Sjökonungen,  Sorgespel  i  fem  akter.  Sthlm,  Alb.  Bonnier,  18T9. 
111  sidd.  8:0. 

Af  anonym  hand  föreligger  här  på  det  i  vårt  moderland  temligen  glesi 
odlade  dramatiska  området  en,  efter  hvad  vi  antaga,  förstlingsprodukt,  som. 
om  den  också  icke  gifver  vid  handen  någon  afgjord  dramatisk  begåfning  ho< 
sin  författare,  dock  förråder  så  pass  mycket  anlag,  att  den  i  betraktande  af 
oivan  antydda  ofruktsamhet  kan  förtjena  att  här  framhållas.  I  trots  af  att  v&r 
tid  för  hvaije  dag  allt  mera  framtrilder  med  anspråk  på  diktarens  hela  själ,  har 
styckets  förf.,  såsom  dess  namn  redan  antyder,  sökt  sig  bort  till  vikingati- 
den och  till  trakter,  som  tillhöra  sagans  och  mytens  områden.    Han  har  v&Ii 
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en  BJOkonnng  till  förem&l  för  sin  teckning  och  äfven  Ijckats  samla  några 

M 

drag  till  åsk&dliggSrande  af  en  fornnordisk  vikingahjelte,   ehuruTäl  bilden  i 
sin  helhet  närmar  sig  till  likhet  med  hvilken  hSnsynslös  och  sina  medel  min- 
•  dre  öfvervSgande  lycksökare  som  helst.     Lätom  oss  följa  honom  på  den  väg, 
som  förf.  har  utstakat.    Vikar  heter  hjelten  och  är  son  till  en  viking,  som 
blifvit  mördad  af  sin  ovän.     Sjelf  har  han  med  sin  moder  derefter  släpats  i 
slafveri,  men  har  jämte  henne  lyckats  rymma  till  en  ode  strand,  der  han  vid 
styckets  början  framträder  f^r  åskådaren  såsom  en  hjeltemodig  och  bragdly- 
8ten  yngling,  hvilken  faran  tjosar  och  stormigt  haf  lockar  till  brädens  famn. 
Han  vill  med  kraftig  vilja  skapa  sitt  eget  öde  och  längtar  bort  från  den  un- 
dangömda plats,  der  inga  stora  bragder  erbjuda  sig  för  hans  ärfda  hjeltehåg. 
Knapt  har  han  dock  hunnit  uttala  sin  Önskan,  innan  ett  främmande  skepp 
nalkas  och  hemtar   förändring  i  hans  öde.     Det  är  deras  fiendes  män,  som 
l:igga  i  land;  de  igenkänna  snart  de  förlupna  slaf^ama  samt  gripa  och  bort- 
föra Vikars  moder.     Sjelf  har  han  smugit  sig  undan  och  söker  bringa  rädd- 
ning åt  sin  moder,  men  får  dervid  höra  att  hon  blifvit  dränkt  och  att  han 
sjelf  ellerspåras  med  hundar.     Detta  föranleder  vår  hjelte  att  i  en  lång  mo- 
nolog låta  oss  veta  att  han  föraktar  och  trotsar  gudame  och  önskar  trampa 
dem  i  stoftet.     Han  finner  dock  i  sin  kritiska  belägenhet  ingen  utväg  för  att 
lullfolja  sin  plan  och  ingen  annan  räddning  än  att  från  klippan  störta  sig  i 
hafret,  då  några  vikingar  helt  plötsligt   och  oväntadt  landa  och  rädda  vår 
hjelte  från  att  förgås  redan  i  första  akten.     Af  det  plötsliga  försvinnandet 
kunna  vi  vänta  oss  ett  lika  plötsligt   återseende,  som  äfven  inträflar  i  slutet 
af  andra  akten.     Hans  fiende  har  emellertid  derunder  dött,  och  till  efterträ- 
dare väljes  dennes  son,  som  blifvit  uppfostrad  i  Skottland  och  nu  väntas  der- 
ifrån  för  att  öfvertaga  sin  krona.     Slumpen   vill  att  äfven  Vikar  i  samma 
stund  fått  hemlängtan,  de  två  vikingame   nalkas   samtidigt   och  lida  båda 
skeppsbrott  på  sitt  hemlands  kust.    Allt  manskap  går  förloradt,  Vikar  ensam 
räddar  sig  och  lyckas  äfven   uppdraga  sin  fiendes  son  ur  det  vredgade  haf- 
vets  våld.     Vår  hjelte  uttalar  nu  att  han  kommit  till  insigt  om  huru  mag- 
tema  ofvan  skyn  leka  med  menniskornas  öden  och  ^ckas  med  deras  klok- 
&kap  samt  bryta  deras  kraft  som   vissnadt  strå.     Men  då  han  i  sin  olycks- 
kamrat får  skåda  sin  fiendes  son  och  då  han  ser  sin  egen  faders  sköld  och 
vapen  i  hans  hand,  då  vill  han  ännu  en  gång  brottas  med  ödet  och  sätta  sig 
till  trots  emot  dess  slag.     Han   begagnar  sig  derför  af  sin  fiendes  slummer 
(for  den  långa  monologens  skull  har  denne  nämligen  somnat)  och  kastar  ho- 
nom i  hafvet  samt  uppträder  såsom   konung  i  hans  ställe.     I  tredje  akten 
fnunti^er  han  till  sitt  yttre  lika  trotsig  som  förr  och  hotar  att  döda  enhvar, 
ftom  Tågar  tvifla  på  att  han  är  den  rätte  konungen,  men  i  sitt  inre  förklarar 
han  sig  i  en  lång  monolog  hemfallen  åt  onda  drömmar,  emedan  han  tog  lif- 
vet    af  sin  fiende,  då  denne  sof  i  skyddet  af  hans  arm.    Han  plågas  till- 
lika af  det  qval,  som  har  fö^jt  på  brottet.     Emellertid  har  ryktet  om  hans 
ratta  härkomst  genom  tvenne  slafvar,  som  varit  hemliga  vitnen  till  huru  Vi- 
kar drilpte  den  ende,  som  hade  vetskap  om  honom,  spridt  sig  vida  omkring 
Finsk  Tidskrift,  1879,  II.  80 
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och  slutligen  fifVen  nått  hans  maka  och  Mmste  gynnare  i  riket.  Hon  spör- 
jer honom  på  det  bevekligaste  om  det  förflutna,  och  han  berftttar  slutligen 
sin  lefnads  historia  för  henne.  Då  hon  efter  afhörandet  af  den  samma  icke 
dess  mindre  förklarar  sig  älska  honom  lika  högt  som  furot,  så  svarar  han 
dertill  att  han  ej  mera  vill  hata  gndarne,  mot  hvilka  det  ftr  fåfängt  att 
kämpa.  Han  gör  sig  färdig  att  med  sin  trofasta  maka  segla  bort  och  bli  sjö- 
konung som  förut,  men  uppehålles  af  Alfhems  män,  som  i  sin  tur  fordra  för- 
klaring öfver  det  förflutna.  Då  de  få  veta  att  han  är  Vikar,  anfalla  de  ho- 
nom, men  i  stället  för  att  försvara  sig  såsom  en  hjelte  egnar,  tager  han  till 
flykten  och  försöker  simmande  undkomma,  men  träfilas  dock  af  en  pil  och  dör. 

Sådant  är  i  korthet  framstäldt  styckets  förlopp,  och  dess  frHmst& 
svaghet  beror  pä  att  det  i  h varje  punkt,  nästan  i  h varje  situation  påminner 
om  något,  som  är  läsaren  tillförene  bekant  eller  förut  skädadt.  Styckets 
brist  på  originalitet  förråder  i  främsta  rummet  nybörjaren.  En  annan  icke 
mindre  påtaglig  brist  är  att  styckets  hjelte  icke  är  rätt  säker  på  sin  långa 
roll,  utan  som  oftast  har  gjort  sig  alltför  litet  förtrolig  med  situationerna. 
Det  är  nog  om  vi  påpeka  den  första  scenen,  der,  såsom  nämndt,  ett  skepp 
första  gången  nalkas  den  öde  nejd,  hvarest  Vikar  vistas  med  sin  moder.  Denna 
skyndar  förtviflad  att  gömma  sina  getter,  medan  Vikar  deremot  röjer  så  liten 
skymt  af  nyfikenhet,  att  han,  då  skeppet  lägger  i  land,  utan  någon  tanke  pi 
de  kommande  främlingarna,  håller  ett  långt  med  liknelser  späckad  t  tal  om 
lifvet,  nornorna  och  Ödet.  Läsaren  kunde  deraf  förmoda  att  han  får  att 
göra  med  en  Eonfucius  i  stället  för  en  sjökonung.  På  samma  bristande  för- 
trolighet med  situationens  kraf  lemnar  oss  Vikar  många  prof  under  fortg&n- 
gen  af  sin  bana,  icke  minst  i  slutscenen,  som  vi  ofvan  påpekat.  Den  hos 
nybörjaren  vanliga  svagheten  i  motiveringen  har  den  uppmärksamme  läsa- 
ren äfven  kunnat  finna  af  vår  framställning  i  det  ofvan  stående.  Den  fram- 
träder tydligen  redan  i  första  akten,  der  tvenne  barn  införas  med  ingen  an- 
nan uppgifl  än  att  för  Vikar  omtala  att  hans  moder  har  blifvit  dränkt,  och 
der  längre  fram  vikingarne  infinna  sig  för  rädda  vår  hjelte  frän  undergången. 
I  fjerde  akten  vilja  vi  ytterligare  påpeka  tvenne  trälfigurer,  som  stSlla  sig 
att  lyssna  till  Vikars  samtal  med  Froste  och  sålunda  blifva  i  tillffllle  att  kring- 
sprida hjeltens  hemlighållna  härkomst.  Det  är  ej  sådana  konstgrepp,  den 
dramatiske  diktaren  får  tillgripa.  En  viss  episk  bredd  gör  sig  äfven  gällaode 
i  stycket,  särdeles  i  andra  och  tredje  akterna. 

Till  styckets  förtjenster  kan  man,  utom  några  lyckligt  funna  dramaii- 
ska  scener,  i  främsta  rummet  framhålla  diktionen,  som  är  mycket  ledig,  väl- 
ljudande och  stämningsfull  Den  jarobiska  versen  flyter  äfven  lätt  i  iörfatta- 
rens  hand,  ehuru  han  på  sina  ställen  låter  en  och  annan  styf  och  tong  vet«- 
rad  falla  igenom.  Såsom  bestyrkande  vår  anmärkning  kunna  anföras  verser, 
sådana  som:  »Din  uppsyn  talar  om  illgemingar«;  »Och  kanske  ännu  lefvmz>d« 
du  gripesc;  »Likväl  han  gripes  snart,  ty  med  spårhundar  c;  »Och  att  K^^»^ 
skepp  hitväntas  fram  på  natten<;    »Som  tyckes  tänd  just  för  skeppsbnitii;^ 
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skuUi,  O.  8.  T.    F5r  sin  vackra  diktions  skall  kan  stycket  emellertid  iKsas 

med  n5je. 

Arvid  Hultin. 


Seb,  Bohertsson:  En  vinter  i  landsbygden.  Sthlm  1879.  161 
pag.  8:0. 

Vi  skalle  för^fves  gissa  oss  till  hvem  och  hvad  denne  förf.  ftr,  hvars 
oamn  vi  höra  första  gången.  Man  kände  tro  att  det  är  en  nyböijare,  men 
håna  framställningsslLtt  för  oss  ett  godt  stycke  tillbaka  i  tiden,  till  Hjert- 
klappningen  på  Dalvik,  Pilgrimens,  Wilhelmina  Ståhlbergs  och  andr^  berät- 
telser på  1840-tatet.  I  framstfillningen  råder  ett  lugn  och  en  enkelhet^  som 
icke  brakas  nu  för  tiden.  Det  ftr  också  gamla  minnen,  som  dyka  app,  då 
man  följer  hjelten,  en  ang  diplomat,  hvilken  antar  en  skoUftrarplats  för  att 
draga  sig  ar  knipan  i  StockholmsliiVet,  bort  till  landsortsstaden,  på  assemblén, 
som  råkar  hållas  å  societetshaset  samma  afton  han  fått  sig  der  en  kall  och 
dåfven  kammare,  på  förmiddagsvisit  hos  grefvinnan  Leijonstedt,  på  slUdpar* 
tiet,  sfillskapsteatem  och  Sfven  redaktörsbyrån,  ty  hjelten  blir  för  sina  syn- 
ders skald  nödgad  att  åtaga  sig  Westerkupings  tidning. 

Det  Sr  påtagligen  i  sedeskildringen,  i  beskrifningen  af  de  bestående, 
enkla,  små  förhållandena  i  en  landsortsstad,  som  berättelsens  styrka  ligger, 
och  väl  delvis  ock  ar  dessa  den  erhåller  sin  ton  af  lagn  gemytlighet.  Men 
dertill  kommer  att  förf.  har  en  ädel  och  väl  mognad  appfattning  af  lifvet  ; 
han  har  påtagligen  amgåtts  ganska  mycket  med  verlden  och  tänkt  öfver  dess 
företeelser.  Det  kan  man  se  äfven  af  hållningen  i  hans  personer.  De  hafva 
denna  blandning  af  godt  och  ondt,  som  man  rätt  förstår  först  sedan  man 
vonnit  den  äkta  lefnadsvisheten,  och  redan  derför  kan  icke  förf.  vara  någon . 
ang  man,  som  skrifver  sin  första  novell.  Till  och  med  Hallonberg,  procen- 
taren, hattmakaren  och  tidningsegaren,  är  väl  en  gemen  person,  men  icke  nå- 
gon så  särdeles  svår  skurk,  och  grefvinnan  Leijonstedt,  som  berättelsen  för 
resten  gema  kunde  umbära,  är  ytlig  och  verldsligt  sinnad,  men  icke  värre  än 
att  hon  kan  bli  läsare  i  en  handvändning.  Mest  framträder  dock  denna 
verldseriarenhet  resonnemangsvis,  dels  i  dialogen,  dels  som  förf:s  egna  tan- 
kar öfver  det  moderna  lifvets  företeelser,  det  äkta  adelskapet,  den  sanna 
gndsfraktan,  tidningspressens  betydelse,  tjenstemannens  ställning  i  verken,  re- 
presentationsreformen och  så  många  andra  förekommande  förhållanden,  och 
vid  allt  detta  möta  oss  väl  icke  nya  eller  originela  tankar,  men  en  sansad  och 
frisinnad  ande.  Vi  kunna  tänka  oss  att  det  är  doktor  Heltbom,  den  prakti- 
ske, frispråkige  och  fritt  tänkande,  hjertegode  och  menniskovänlige  mannen, 
som  mestadelen  attalar  förfrs  egen  lifsåskådning,  men  till  någon  del  bör  den 
väl  ock  sökas  hos  aristokraten,  grefve  H.  på  Skriggeby,  med  sin  åsigi  om 
det  ädla  sinnelagets  ärftlighet  och  vådorna  af  en  skandalpresa. 

Detta  reeonnerande  har  emellertid  medfört  sina  olägenheter  åt  berät- 
telsen.    Samspråket  i  Westerköping  är  icke  som  vanligt  tal,  ntan  olr  två 
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personer  trSfias,  Öppna  de  en  disknssion  af  mer  eller  mindre  akademisk  natur, 
Dialogen  och  öfverhnfvnd  det  dramatiska  i  berättelsen  är  dess  svagaste  sida ; 
det  som  sker  försiggår  icke  tydligt  inför  ens  ögon,  utan  framställningen  har 
mera  formen  af  en  redogörelse,  i  83mnerhet  mot  sintet,  der  berättelsen  tar  en 
al  varlig  vändning.  Det  är  nämligen  fallet  att  i  Westerköpings  stillif  inkom- 
mer ofrid  med  läseriet,  och  med  det  samma  f&r  berättelsen  mera  halt,  än  som 
rätt  väl  vill  rymmas  inom  en  novell.  I  sin  ifver  att  tjena  en  väninna,  hvars 
fader  står  i  fara  att  prisgifvas  åt  skandalen  i  det  blad,  hjelten  redigerar,  ådiar 
sig  hans  fästmö  en  förkylning,  som  får  en  dödlig  utgång.  Hennes  bortgång 
och  den  korta  tid  deras  lycka  varat  göra  på  den  unge,  hittills  något  hållnings- 
löse  mannen  ett  djupt  intryck,  och  man  tror  verkligen  att  detta  blir  för  ho- 
nom utgångspunkten  till  ett  högre  lif.  Det  hade  kanske  behöOs  en  större 
volym  för  att  åskådligt  framställa  ett  så  haltfullt  ämne. 

Men  ehuru  enkelt  och  knapphändigt  berättad,  förfelar  händelsen  icke 
att  göra  intryck,  och  äfren  i  sin  helhet  är  berättelsen  ganska  väl  samman- 
satt. Vi  vänta  i  framtiden  mera  af  samma  hand,  och  då  hoppas  vi  äf«-en 
kunna  bättre  afgöra  hvem  och  hvad  den  hemlighetsfulle  förf.  är. 

C.   G.  ESTLANDER. 

Ude  og  Hjemme;  nordisk  Ulustreret  Ugeblad,  utg.  af  F.  Hendrik- 
sen.     Ki0benhavn,  Tordenskj0ld8gade  21. 

Ude  og  Hjemme,  som  nu  fullbordar  sin  tredje  årgång,  är.  hvad  den 
artistiska  delen  vidkommer,  onekligen  en  af  nordens  första  veckoskrifter 
Dess  träsnitt  hafva  både  i  teckning  och  skärning  den  karakter  af  genial  skizz, 
som  bäst  öfverensstämmer  med  detta  maners  rätta  natur;  vi  erinra  blott  om 
madame  Ristoris  bild  som  Elisabeth  samt  vyn  af  Amalfi,  som  förekommit 
under  hösten;  i  den  sistnämnda  tycker  man  sig  med  undran  varsna  den  krit- 
skimrande  luft,  som  pä  ett  sä  egendomligt  sätt  blandar  sig  med  i  solljudet 
vid  denna  kust  af  Italien.  Ude  og  Hjemme,  som  utges  af  den  unge  zylo- 
grafen  Hendriksen,  torde  kunna  anses  för  det  yngre  konstnärUga  Hfvets  oi^ 
gan  i  Köpenhamn,  och  misstaga  vi  oss  icke,  arbeta  der  öfverhufvnd  flere  af 
det  unga  Danmarks  bästa  krafter;  Edvard  Brändes  sköter  om  teatern,  Otto 
Borchsenius,  som  för  nästa  år  lär  öfvertaga  redaktionen,  handhar  den  literära 
kritiken,  Jonas  Lie  och  Holger  Drachmann  förekomma  bland  dess  medarbe- 
tare, att  icke  nämna  flere  andra,  hvilkas  namn  ega  god  klang  hos  oss. 

C.   G.   ESTLANDER. 

JulliteratiiireiiL  tyckes  detta  år  erbjuda  en  större  rikedom  pä 
alster  än  man  kunnat  hoppas.  Vi  skynda  att  omnämna  några  af  de  nu  nT- 
komna  böckerna,  förbehållande  oss  att  vid  tillfälle  åter  upptaga  en  del  af 
dem  till  närmare  —  och  strängare  granskning. 

Hanna :  en  dikt  i  tre  sånger  af  Johan  Ludvig  Runeberg;  med  sex 
teckningar  af  J.  Ährenberg.    Förläggaren,  hr  G.  W.  Edlund,  fullföljer  meJ 
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lofvird  ifver  sin  plan  att  atgifva  Runebergs  Btorre  dikter  i  en  illustrerad  prakt- 
upplaga och  deryid  anlita  våra  mest  betydande  konstnftrskrafter.  Förra  gån- 
gen var  det  hr  A.  Edelfelt.  som  lemnat  teckningar  till  Julqvftllen,  och  redan 
fönpöijes  att  en  annan  af  våra  3mgre  artister  är  sysselsatt  med  bilderna  till 
Kung  Fjalar.  Hr  Ahrenberg  har  fått  på  sin  lott  den  stämningsf allaste  af  alla 
skaldens  skapelser,  och  hans  nppgift  att  i  yttre  måtto  fixera  de  hnlda  syner, 
som  under  iBsningen  draga  genom  ens  själ,  var  så  mycket  svårare  som  det 
måste  ske  i  trfisnitt,  hvilket  Sr  ett  fattigt  medel,  nKr  det  gäller  häggdoftande 
rum  och  roildt  drömmande  själstillstånd.  Han  har  emellertid  lyckats  att 
framställa  ett  bildverk,  som  temmeligen  fyller  de  anspråk,  man  ännn  billigt- 
vis  kan  ställa  på  vår  unga  illnstrationskonst.  I  titelbilden,  som  är  en  af  de 
bäst  lyckade,  framställas  de  unga  to  i  förlofningens  ögonblick,  då 

Famnad  af  ynglingens  arm  stod  skön  i  den  bleknade  qvällen 
Flickan  och  lutade  tyst  på  hans  skuldra  sitt  lockiga  hufvud. 

Den  andra  bilden  visar  oss  Hanna  i  väfkammarn,  då  Susanna  underrättar 
henne  om  befallningsmans  ankomst,  och  den  tredje  framställer  den  aktade 
herms  frieri.  I  tvenne  landskapsbilder,  af  h vilka  den  ena  är  en  ganska  vac- 
kert tänkt  vy,  följer  man  de  unga  på  deras  promenad  i  midsommarqvällen  ; 
den  sjette  bilden  återger  slutscenen,  der  de  förlofvade  slutas  i  faderns  armar. 
Typografin  är  Frenckellska  tryckeriets,  väl  det  präktigaste  vi  sett  af  denna 
firma,  och  lemnar  icke  mycket  öfrigt  att  önska.  Tillägges  att  inbindningen, 
som  är  svenskt  arbete,  betydligt  Öfverträffar  den  föregående  volymens,  så 
torde  man  kunna  antaga  att  enhvar,  som  begynt  att  rikta  sitt  divanbord  med 
<lenna  samling,  icke  skall  försumma  att  tillegna  sig  äfven  denna  del  af  den 
store  skaldens  verk. 

En  barndomsdag,  sex  bilder  ur  verkligheten  af  M.  Scherer  och  H. 
Engler;  text  af  Z.  T.  —  Hvad  bilderna  vidkommer,  är  verkligheten  i  dem 
väl  icke  den  gamla  hemvanda,  eftersom  de  äro  af  utländsk  hand,  men  bar- 
nets dag  har  ju  allestädes  att  uppvisa  ungefär  samma  fröjder  och  sorger,  öf- 
▼er  dockan,  fågeln  i  bur  och  lexan,  och  om  deras  kostym  här  kan  förefalla 
något  främmande,  så  är  i  stället  barnets  sångare  vår,  och  lyran,  som  han  icke 
aktar  för  god  att  stränga  för  de  smås  tankar  och  känslor,  mera  kär  for  våra 
hem  än  de  kostligaste  ting.  Genom  att  sålunda  anlita  utländsk  konstfärdig- 
het har  förläggaren,  hr  Holm,  bragt  på  julbordet  ett  verk,  som  utmärker  sig 
särdeles  genom  teknikens  finhet.  Bilderna  samt  med  texten  äro  nämligen  re- 
producerade i  ett  slags  fotografitryck,  som  vi  borde  lära  oss  här  i  Finland  så 
mycket  hellre,  som  de  artistiskt  reproducerande  branchema  ännu  äro  i  sin  linda. 

Barnens  sommar  på  landet;  femton  teckningar  af  Alexandra  Sål- 
tin  ;  text  af  Z.  T.  H.  Q.  W.  Edlunds  förlag.  —  Med  det  älskliga  och  frid- 
fulla lynne,  som  vi  känna  från  förra  jul,  har  tecknarinnan  fortsatt  att  följa 
barnen  nnder  deras  sommarlekar«  i  gungan,  vid  bäcken,  i  vattnet,  med  sprittt- 
bågen,  med  bollen  och  i  bärskogen,  i  solbaddet  som  i  storm  och  regn,  och 
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dervid  har  hon  troget  beledsagats  af  skalden,  som  förstår  henne  sä  tSI  och 
hjelper  henne  att  sSga  ut  hyad  det  fattigare  stiftet  måste  temna  osagdt.  Upp- 
finningen har  denna  gång  kanske  icke  så  nätta  idéer  att  bjnda  på,  men  i 
stSllet  tyckes  oss  som  om  stiftet  vunnit  i  säkerhet. 

Sylvia;  sagor,  sånger  och  skildringar  för  ham  oeh  ungdom,  1879, 
K.  E.  Holms  förlag.  —  Denna  välredigerade  barntidning  har  redan  fullbor- 
dat sin  årgång,  —  den  första  af  en,  som  vi  hoppas,  lång  följd.  Man  kan  nu 
öfverblicka  de  krafter,  som  arbetat  i  densamma,  och  det  torde  ktmna  sägas 
att  den,  hvad  lätthet  och  omvexling  beträffar,  står  afgjordt  öfver  alla  sina  före- 
gångare. Då  redaktionen  atgöres  af  Karl  Robert  Malmström  och  Bafael 
Hertzberg,  kan  man  tänka  sig  att  nätta  poetiska  stycken  icke  skola  gaknas. 
Utom  af  den  sistnämnde  förekomma  sagor  och  skildringar  af  H.  v.  Becker, 
Aina,  förf.  till  >I  skären*,  Hilding,  med  flere.  Äfven  lärorika  stycken  nr 
natur-  och  djur-lifvet  saknas  icke.  Till  träsnitt  från  dessa  områden  äro 
diktade  verser  af  samma  barnsligt  skämtsamma  art  som  i  nästföregående  sam- 
lingar, liksom  det  öfver  hufvud  kan  sägas  att  den  ton  och  anda,  som  af  det 
välvalda  namnet  antydes,  är  rådande  i  hela  tidskriften.  Vi  rekommendera 
den  i  vänlig  åtanke,  helst  det  billiga  priset  gör  den  åtkomlig  för  en  och  hvar. 

Tom  Sawyer;  koulupojan  historia,  kitj.  Mark  Ttoain.  K.  E.  Holmm 
kust.  —  Äfven  den  amerikanske  humoristen  med  sitt  breda,  oslSckliga  skratt 
har  således  sökt  sig  en  väg  till  den  finska  allmänheten.  Hum  det  kunnat 
lyckas  öfversättaren  att  återge  de  öfverdriffcer  och  krumsprång,  med  hvilka 
han  i  ett  drag  vficker  löje  och  karakteriserar  det  amerikanska  lifvet,  skola  vi 
en  annan  gång  undersöka. 

Köyhän  Orvon  Joulu  aatto;  kaunis  kertomus  hyville  lapsille;  6: Ila 
kuvalla.  G.  W.  Edlunds  förlag.  —  Till  sex  bilder  af  den  starkt  kolorerade 
engelska  sorten  har  skrifvits  en  text  om  en  fattig  flickas  lidanden  i  vinter- 
kölden och  den  välgörenhet,  de  framkallade  hos  barmhertiga  menniskor;  ett 
ämne,  som  ju  ock  är  det  sannskyldiga  änmet  i  en  julberättelse. 

Välskäärin  Kertomuksia,  jutelltU  Z.  Topelivs,  suom.  M.  MeUin: 
toinen  jakso.  G.  W.  Edlundin  kust.  —  öfversättningen  af  Fältskärens  b^ 
rättelser  har  härmed  fortskridit  så,  att  äfven  andra  cykelns  tre  noveller,  »Re- 
bell mot  sin  lycka<,  »Hexanc  och  »Majniemi  slott «  blifvit  intagna  i  denna 
upplaga,  som  således  hunnit  längre  än  någon  af  de  föregående.  Till  nästa 
år  skall,  hoppas  vi,  hela  det  fosterländska  verket  vara  slutfördt. 

Matkustus  maan  keskipisteeseen,  kertonut  JtUes  Veme,  vamst.  30:l]ji 
kuvalla;  G.  W.  Edlundin  kust.  —  Utom  mindre  berättelser  af  denne  förf 
äro  redan,  så  vidt  oss  är  bekant,  »Resan  till  månen «.  »Eatzallons  loggbok <. 
»Jorden  rundt  på  80  dagar*  förfinskade,  och  härmed  införes  nu  äfven  »Re- 
san till  jordens  medelpunkt*  i  den  finska  literaturen.  Då  den  äfvent3rTiigp 
reseberättaren  slutar  sistnämnda  arbete,  i  det  han  på  skämt  yttrar  att  »Re- 
san till  jordens   medelpunkt*  väckte  ofantligt  uppseende  i  verlden  oclt,  nSr 
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berättelsen  derom  blifvit  tryckt,  innan  kort  Öfverflyttades  på  många  tungo- 
mål, så  kan  han  na  fägna  sig  åt  att  ett  af  världens  nordligaste  kulturspråk 
tillegnat  sig  hans  skapelser,  hvilket  i-  sin  mån  bevisar  den  lycka  de  gjort  hos 
samtiden. 

Kwxtuksia  metsädämåstä,  kertonut  James  Fennimare  Coaper;  G.  W. 
Edlnndin  kust.  —  Ur  en  af  Coopers  många  skildringar  af  indianernes  lif  på 
Nordamerikas,  för  ett  sekel  sedan  ännu  af  civilisationen  oberörda  jagtmarker. 

Amerikas  första  upptäckt,  af  A,  O.  F.  G.  W.  Edlunds  förlag,  — 
ingår  bland  uppsatserna  i  det  för  allmogen  bestämda  »Pennibibliotek c,  som 
utges  af  nyl&ndingar,  men  kan  visst  skHnka  upplysning  och  nöje  Hfven  åt 
ISsare  med  större  anspråk.  Vid  skildringen  af  de  djerfve  isländske  sjöfarare 
nes  rön  i  Winland  får  framställningen  en  ton  af  nordmannakraft,  som  passar 
väl  till  ämnet.  Vi  skola  återkomma  till  denna  samling,  som  utgör  en  om* 
tyckt  läsning  för  folket  och  nu  är  vid  sin  85:  te  n:r. 

Konung  Salomos  Höga  visa;  bearbetning  i  åtta  sånger  af  Albert 
Chrönéberg.  Konung  Salomos  mystiska  erotik  har  blifvit  omsatt  i  verser, 
som  löpa  temmeligen  obehindradt  efter  allehanda  vismelodier,  »blomman  är 
min  vän  c,  »djupt  i  hafvet«  och  dylika.  Tycke  och  smak  äro  olika,  och  kan- 
ske finnas  äfven  de,  hos  hvilka  förf.  gör  lycka  med  sin  ogenerade  verskonst. 

Förgätmigej,  ett  litet  häfte  dikter  af  Vindician.  Söderströms  förlag. 
—  Tidskriftens  läsare  erinra  sig  törhända  några  små  stycken,  som  gåfvo  ett  prof 
på  Yindicians  begåfning  för  bundet  språk.  Någon  särdeles  originalitet  röjer 
sig  ännu  icke  1  dessa  poetiska  försök,  hvilka  i  flere  fall  på  ett  eller  annat 
sätt  ansluta  sig  till  kända  stycken.  Emellertid  gör  den  anspråkslösa  samlin- 
gen i  det  hela  ett  angenämt  intryck;  det  skänker  alltid  ett  egendomligt  be- 
hag att  följa  rörelserna  i  ett  ynglingasinne,  när  dessa  liksom  ofrivilligt  klä 
sig  i  poetiska  uttryck  och  förmågan  att  osökt  och  ledigt  finna  dessa  före- 
finnes. 

Smärre  skizzer  af  Bafaél  Hertzberg;  K.  E.  Holms  förlag.  —  Dessa 
flyktiga  utkast  skola  icke  hålla  sig  länge  i  publikens  hågkomst,  de  äro  en 
del  helt  sorglöst  framkastade  på  pappret,  och  framträda  tydligen  utan  andra 
anspråk  än  att  på  angenämt  sätt  fördrifva  en  ledig  stnnd.  Om  vi  icke  miss- 
taga oss,  hafva  de  alla  skrifvits  för  tidnings  följetongen,  och  mången  god 
vän  af  den  unge  diktarens  stora  formförmåga  skulle  kanske  gema  sett  att 
han  låtit  några  af  dem  stanna  der.  Emellertid  finnas  der  lyckliga  uppslag 
såsom  i  »en  plats  i  portgången*  och  i  »mannen  som  skrattade  sig  förderf- 
vad<,  dem  förf.  med  större  omsorg  lätt  kunnat  utarbeta  till  gripande  berät- 
telser, och  å  andra  sidan  finnas  der  skildringar,  sådana  som  kärleksscenen  i 
»frieri  utan  ord  c,  i  hvilka  en  varm  poetisk  flägt  fängslar  läsaren.  Hvem 
vet  om  icke  förf.  om  tio  år  gerna  hade  uppsökt  dessa  sina  ingifvelser  för  att 
begagna  dem  på  älvar. 

Få  ensliga  stigar,  berättelser  och  utkast  af  Gösta  Philip  —  äro  delvis 
lefbadserinringar,  dem  förf.  inhöstat  nnder  ett  umgänge,  hvilket  sträckt  sig 
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yida  utofver  egna  landamären.  Hans  skildringar  leda  en  ut  i  stora  rerlden 
och  lyckas  tvifvelsutan  bäst,  då  någon  bekantskap  eller  tilldragelse  ligger  till 
grund,  såsom  i  ett  > minne  från  fransk-tyska  kriget <.  Hans  naturliga  gåfva  att 
berätta  leder  honom  stundom  äfven  till  att  uppfinna,  och  då  dervid  konflik- 
terna bli  af  svårare  natur,  så  att  verkliga  karakterer  blifva  erforderliga^  tyc- 
ker man  kanske  att  f^rf.  öfverskridit  omfånget  f(5r  sin  begåfning.  HSr  ir 
icke  rätta  tillfl^Uet  att  påpeka  bristerna;  hvad  vi  ville  säga  är  att  iSsaren  kan 
i  dessa  skizzer  lära  känna  en  godmodig  ande,  som  på  sina  ensliga  stigar 
stundom  kan  hafva  rätt  vackra  och  underhållande  syner. 

Dikter  af  Alexander  Petöfi,  öfversatta  af  Knut  Ferdinand  Bidder- 
ström,  G.  W.  Edlunds  forlag.  —  öfversättaren,  som  tillförene  ntgifVit  en 
samling  från  främmande  språk  ofverflyttade  dikter,  har  denna  gång  gjort  ett 
urval  ur  den  ungerske  skalden  Petöfis  verk.  Efter  Kertbenys  tyska  5fver^ 
sättning  har  han  ftSrsvenskat  sextio  stycken,  hvilka  ock  i  sig  sjelfva  äro  gan- 
ska väl  egnade  att  ge  en  föreställning  om  den  eldiga,  något  vilda  men  natur- 
friska  skaldekraflen  hos  Petöfi.  Vi  skola  en  annan  gång  f^ta  öfversättarens 
uppmärksamhet  på  vissa  brister,  som  kunna  förklara  att  hans  samling  »Fjerran 
franc  icke  rönt  Bt<5rre  framgång  och  som  kunna  ligga  i  vägen  äfven  f^r  denna. 

Dikter  af  Karl  Bobert  Malmström.  G.  W.  Edlunds  förlag.  —  Det 
bör  anses  ganska  ofverflödigt  att  framhålla  denne  skalds  f^rtjenster,  f^r  att 
bereda  hans  dikter  en  f^rtjent  plats  på  julbordet;  redan  den  f^rra  samlingen 
bragte  ju  dem  en  ansedd  plats  i  vår  literatur.  Den  nu  utkomna  3:dje  upp- 
lagan, en  elegant  volym  om  384  pag.  liten  8:0,  är  till  antalet  nära  på  dub- 
belt större  än  den  f^rra  och  innehåller  åtskilliga  nya  stycken  af  f^rtjenst, 
om  också  samlingens  värde  icke  precis  kan  sägas  vara  fordubbladt.  Bland 
de  fosterländska  sångerna  af  senare  datum  framhålla  vi  tden  lilla  kanonen*; 
af  allmän  politisk  syftning  är  den  energiska  strafi^bgen  >vi  kristne  c,  bland 
de  känslofulla  dikterna  med  religiös  grundton  framstå  styckena  >en  engel  går 
genom  rummet  c,  >Ijus  och  skugga «,  till  de  personliga  erfarenhetemas  alster 
höra  »hjertesorgc,  »studentens  glada  dagar <,  en  mängd  täcka  barnsånger 
hafva  tillkommit  och  slutligen  åtskilliga  i  den  muntra  genren,  sådana  som 
den  qvicka  skämtdikten  till  M.  E.,  jämte  andra  dylika  af  mera  lokal  natur, 
dem  förf.  fort  i  ett  »bihangc,  —  allt  bevitnande  hvilket  stort  omfång  är  i 
hans  skaldegåfva  forenadt  behag  och  formskönhet. 

Sävelistö  toimittanut  Taavi  Hahl,  K.  E.  Holmin  kust.,  —  Br  en  nj 
sångsamling,  hvars  fcJrsta  häfte  härmed  utges.  Det  upptar  54  af  de  melo- 
dier, som  helst  höras,  der  sången  höjes  i  landet.  Den  fortsätter  icke,  utan 
ställer  sig  således  vid  sidan  af  »det  sjungande  Finland  c,  >  studentsånger  <  och 
andra  dylika  kollektioner. 

Shakespeares  dramatiska  arbeten,  bearbetade  af  Wilh,  Botin:  III, 
1,  Bomeo  och  Julia,  2,  Hamlet.  C.  W.  K.  Gleerup  och  G.  W.  Edlund.  - 
Detta  foretag,  som  helt  säkert  har  att  räkna  på  stor  ynnest  hos  allmänheten, 
eger  anspråk  på  en  närmare  skärskådning  än  vi  här  kunna  egna  detasmma. 
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Men  denna  nya  npplaga  Sr  i  ordeto  fulla  mening  populär,  den  är  afsedd  icke 
blott  att  göra  de  evärdeliga  verken  från  scenen  mera  behagliga  för  vår 
tid,  ntan  ock  att  befria  dem  från  det,  som  kunnat  hindra  dem  från  att  ut- 
göra en  läsning  i  hemmet.  I  enlighet  med  sistnämnda  syftemål  är  också  ut- 
styrseln sådan,  att  de  utkomna  häftena  kunna  anses  för  en  verklig  prydnad 
på  julbordet.  Typografin  är  tilltalande  och  texten  rikt  prydd  med  John  Qil- 
berta  berömda  illustrationer.  Vi  tillönska  bearbetam  att  han  raskt  må  fä  af- 
sluta  det  så  lyckligt  begynta  företaget. 

DramaHska  studier  och  kritiker  af  F.  Bemdtson.  G.  W.  Edlunds 
förlag.  —  Denna  samling  af  kritiska  uppsatser  fortgår  ifrån  1846  till  inneva- 
rande år,  och  får  redan  derigenom  ett  betydande  värde  för  kännedomen  af 
vår  dramatiska  och  sceniska  konst,  hvars  utveckling  förf.  omfattat  med  oför- 
tröttad håg  och  för  hvilken  han  arbetat  både  som  dramaturg  och  kritiker. 
Han  har  oaflåtligen  följt  vår  scen  från  dess  blygsamma  försök  på  40-talet  till 
den  punkt,  hon  nu  uppnått,  och  derunder  med  sin  lättfattliga  och  sakför- 
st&ndiga,  ofla  äfven  träffande  kritik  öfvat  ett  betydligt  inflytande  på  det  all- 
männa omdömet.  Vi  skola  framdeles  närmare  redogöra  för  värdet  af  det  kri- 
tiska arbete,  som  här  föreligger. 

Den  biblisk-kristliga  läran  om  de  yttersta  tingen,  af  Axel  Fredrik 
Qranfelt,  K.  E.  Holms  förlag.  —  Detta  arbete,  utgörande  förfrs  föreläs- 
ningar ölver  eskatologin,  h  vilka  på  sin  tid  fy  Ide  den  teologiska  hörsalen  till 
briKddame,  tillhör  icke  jnlliteratnren  i  vanlig  mening,  men  är  säkert  kärkom- 
met  för  enhvar,  som  anser  hvilan  under  helgen  egnad  till  att  höja  tankame 
öfver  dagens  bestyr  och  nöjen,  tacknämligt  genom  sin  klara  framställning  och 
sitt  höga  älvar  äfven  för  den,  som  icke  delar  författarens  åskådningssätt. 


ÖfVersigt. 

Bref  från  Danmark.  Köpenhamn  i  slutet  af  november.  Hundrade 
årsdagen  af  Adam  Oehlenschlägers  f^else,  som  till  alla  danskars  glädje  fira- 
des med  så  stor  sympati  i  hela  norden,  ja  till  och  med  å  en  del  orter  i  Tysk- 
land, var  naturligtvis  särskildt  här  i  Danmarks  hufvudstad  en  verklig  festdag. 
Jag  töra  väl  emellertid  anse  för  gifvet  att  äfven  den  finska  tidningspressen 
har  meddelat  referat  af  de  festligheter,  som  egde  rum  hoe  oss,  och  skall  der- 
f<)r  ej  nu  närmare  dröja  vid  dem.  I  mitt  sista  bref  var  jag  likaledes  i  till- 
fUlle  att  nämna  de  väsentligaste  minnesskrifter  i  anledning  af  dagens  betydelse 
och  skall  endast  tillfoga  att  äf^en  våra  literära  och  illustrerade  veckoblad 
kappades  om  att  hedra  den  store  diktaren  så  väl  med  penna  som  med  stift. 
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At  de  vid  tillflLllet  sålunda  framkomna  portiittt  af  OehlenschlSger  torde  air- 
flkildt  det  ti^nitt  förtjena  att  framhållas,  som  »Ude  og  Hjemme<   företedde 
af  den  trettioårige  diktaren.     Originalet,  en  STartkritsteckning,  som  tillskrif- 
ves  två  tyske  målare  Riepenhansen,  med  bvilka  OehlensckUger  och  Thor- 
waldsen   lefde  dagligen  till  samman  i  Rom   nnder  sommaren   1809,  Kr  ännn 
qvar  och   befinner  sig  i  diktarens  dotters  ego.     OehlenschlSger  sSger  ^elf  i 
sina  »Erindringerc,  att  bilden  var  »mycket  like,  och  det  ftr  också  utanjlm- 
forelse  det  skönaste  porträtt.,  som  man  har  af  den  bmsande  ynglingen,  me- 
dan han  ännn  gick  sin  ungdoms  segergäng.     De  flesta  andra  afbildningar  af 
diktaren,  i  synnerhet  de  från  hans  senare  år,  stå  långt  efter  denna  lika  Gjil- 
fulla  som  eldiga  bild,  och  ju  mera  man  med  berättigad  förkärlek  dröjer  vid 
Oehlenschlägers    ongdomsdåd,    hans   aladdin-aktiga,    äfrentyrliga  produktion 
iMn  1802 — 1810,  dess  större  betydelse  har  det  också  att  ega  en  pålitlig  bild 
af  honom  från  de  dagar,  då  ^'älens   och   kroppens  styrka  i  harmonisk  för- 
ening närmade  sig  till  sin  knlminationspunkt.     Det  är  Oehlenschlägers  första 
diktsamling  ifrån  december   1802,  som  öppnar  vårt  århundrades  rika  litera- 
tur,  ja  hela  vårt  nya  andelif,  ty  från  det  ljus.  som  tändes  med,  omkring  och 
vid  sidan  af  Oehlenschläger,  utgick  snart  sådana  strålar  som  N.  F.  S.  Grundt- 
vig,  I.  P.  Mttnster^  H.  G.  örsted  och  Rasmus  Rask,  namn,  som  hvar  för  sig 
beteckna  en  ny  nppflygt,  en  ny  tid.     Oehlenschlägers  hundraårsdag  var  der- 
för  icke  blott  en  minnesfest  för  diktarekonungen  sjelf,  men  tillika  for  det  ar- 
hundrade,  hvars  första  namn  han  i  mera  än  ett  hänseende  är.     I  50  år  stod 
han  såsom  »Adam  på  parnassen*,  efler  J.  L.  Heibergs  ord,  och  då  allt  hrai 
Danmark  egde  af  stort  och  utmärkt  den  14  november  1849  högtidlighöll  hans 
70-äriga  födelsedag,  ljöd  den  sköna  sanningen  ifrån  samme  diktare,  som  dock 
så  skarpt  hade  kritiserat  sin  mästare,  att  hela  >den  yngre  diktareskolan  <  dock 
likväl  stod  i  en  skuld  till  honom  som  till  ingen  annan: 

Och  dervid  har  han  vunnit  den  magt, 
att  hvar  en  harpa  klingar, 
är  i  dess  toner  något  lagdt, 
som  honom  gengäld  bringar. 

Dessa  Heibergs  så  ofta  anförda  ord  glömdes  icke  heller  senaste  14  november 
vid  hundraårsfesten.  Det  är  och  skall  alltid  blifva  OAhlenschlMgers  namn, 
som  skall  lysa  öfver  den  första  halfdelen  af  detta  århundrade,  vår  så  kallade 
literära  tid,  och  då  man  i  början  af  år  1860  bar  diktaren  till  Fredriksbergs 
vänliga  kyrkogård,  der  så  många  af  dem,  som  i  lifvet  stodo  honom  oSra,  nu 
hvila  vid  hans  sida,  bar  man  verkligen  den  gamla  tiden  till  grafven.  Si 
kom  politikens  menniskoålder,  den  national-liberala  perioden,  som  jag  i  mina 
bref  så  ofta  har  nämnt,  och  hvarifrån  först  under  de  senaste  åren  nya  ström- 
ningar i  vår  literatur  och  vårt  andelif  bebåda  en  befrielse.  Det  var  derft<r 
ej  heller  utan  djupare  betydelse,  att  de  yngre  på  hundrade  årsdagen  enieliao 
teaterns  minnesfest  på  förmiddagen  och  aftonens  representation  af  »Kjartan 
och  Gudrun <  samlades  till  en  festmåltid  för  utgifvaren  af  Oehlenacbligeis 
verk,  vår  högt  förtjente  literäre  veteran,  F.  L.  Liebenberg,  som  genom  ait 


ÖPVBKSIOT.  601 

föra  Oehlenschlfigere  dikter  tillbaka  till  originalupplagorna  har  likasom  låtit 
diktaren  sjelf  återuppstå  i  sin  ungdoms  kraft  och  skonhet.  D:r  Georg  Brän- 
des^ som  hoU  festtalet  till  Liebenberg,  framhöll  också  uttryckligen,  huruledes 
de  yngres  uppfattning  af  Oehlenschlåger  möttes  med  Liebenbergs  för-hei- 
bergska  kärlek  till  diktaren.  Såsom  Liebenberg  Ulskade  OehlenschlSger  med 
sina  barndoms-  och  ungdoms-intrycks  fulla  styrka,  sålunda  sågo  äfven  nu  de 
yngre  tillbaka  på  diktarens  ungdomsdåd  och  lemnade  den  Heiberg-hegelska 
kritiken  att  gå  och  gSlla  for  hvad  den  var.  Den  har  gjort  sin  nytta  och  haft 
sin  betydelse,  men  det  unga  slägtet  tror  icke  på  dessa  estetiska  dogmer  och 
hyllar  den  unge  Oehlenschlfiger  som  sin  tids  banbrytare  och  banerförare.  En 
skönare  varelse  Kn  den  unge  Oehlenschläger  kan  ingen  ungdom  fUsta  blicken 
pä,  ett  käckare  och  mera  afgörande  ungdomsdåd  än  hans  första  produktion 
kan  ingen  literatur  uppvisa.  Men  denna  sin  ungdoms  diktning  hade  Oehlen- 
schläger sjelf  under  sina  senare  år  ofta  förändrat  och  förfuskat,  och  det  är 
Liebenbergs  evärdeliga  förtjenst  att  hafva  återgifvit  oss  diktaren  i  hela  hans 
ungdoms  strålande  skönhet.  Andra  tal  och  sånger  (af  Drachmann  och  Schan- 
dorph)  under  festen  dröjde  naturligtvis  vid  Liebenbergs  öfriga  literära  för- 
tjenster  så  väl  som  vid  hans  kärlek  till  ungdomen,  som  trots  hans  70  år 
ännu  i  dag  låter  honom  med  sympatisk  medkänsla  följa  det  nya  goda,  som 
rör  fdg  i  vårt  andelif. 

Jag  nämnde  d:r  Otorg  Brändes,  och  denna  tidskrifts  läsare  veta  må 
hända  allaredan  att  han  för  ögonblicket  gästar  Köpenhamn  och  för  ett  öfver- 
fnllt  auditorium  håller  en  följd  af  föreläsningar  på  vårt  universitet.  Det  nya 
band  af  hans  9Hoved8trömninger  i  det  19:  de  Aarhundredes  Literatur  <,  som 
en  gång  skall  framträda  som  frukten  af  dessa  föreläsningar,  torde  hvarken  i 
kritisk  analys,  omfattande  insigtsfullhet  eller  inspirerad  vältalighet  komma  att 
stå  efter  sina  fyra  föregångare.  Det  är  Frankrikes  literatur  från  1830 — 60, 
som  han  denna  gång  skildrar  för  oss,  och  en  för  en  träda  de  tongifvande 
personligheterna  lifslefvande  inför  våra  ögon:  Victor  Hugo,  Alfred  Musset, 
George  Sand,  Prosper  Mérimée,  o.  s.  v.  medan  snillrika  ljusglimtar  nu  och 
då  kastas  på  dagens  >brännande  frågor«,  sådana  som  idealism  och  realism, 
reaktion  och  framåtskridande.  Upprepade  gånger  har  det  innehållsrika  och 
vältaliga  föredraget  hänryckt  åhörame  till  ljudliga  bifallsrop  och  handklapp- 
ningar —  en  stor  sällsynthet  vid  vårt  universitet  —  och  det  bästa  är  att 
dessa  utmärkta  föreläsningar  synas  leda  derhän,  att  vi  äntligen  få  behålla 
talaren  sjelf  hos  oss.  Det  har  nämligen  från  vårt  folktings  venster  gjorts 
Bådana  inledande  steg  till  att  knyta  honom  vid  ett  lärarevärf  vid  universite- 
tet, att  hans  utnämning  till  den  fortfarande  lediga  estetiska  professuren 
eller  i  hvaije  fall  till  en  literaturhistorisk  docentpost,  efter  hvad  man  hoppas, 
torde  kunna  anses  för  säkert.  Det  var  i  begynnelsen  af  detta  decennium 
Georg  Brändes  äskade  ljud  här  hemma  och  gjorde  oss  uppmärksamma  på 
att  vårt  andliga  lif  lika  litet  nu  som  förut  kan  undvara  impulsemaufrån  huf- 
▼ndstrOmningama  ute  i  den  stora  verlden.  Hans  upprop  blef  ett  krigsrop, 
och  årtiondet,  som  nu  stundar  till  ända,  har  varit  en  spjuttid,  en  svärdtid 
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för  m&oga  här  hemma,  men  det  år  för  år  uppblomstrande  literibra  lifvet  hos 
088  har  visat  i  geming,  att  likasom  uppropet  var  nödvändigt,  så  har  det  alla- 
redan bnrit  frakt.  Det  skall  derför  vara  en  vacker  afslatning  på  årtiondet, 
att  Georg  Brändes,  som  dock  i  så  många  hänseenden  oemotsägligt  har  varit 
en  primus  mofor,  nu  äntligen  också  får  den  honom  med  riitta  tillkommande 
lönen  och  från  sin  friviHiga  landsflykt  blir  kallad  tillbaka  till  det  land^  som 
har  honom  att  tacka  för  så  mycket  och  framdeles  har  så  god  användning  för 
hans  rika  talanger.  Det  kan  ju  ej  heller  gagna  att  neka  det :  det  är  på  ti- 
den att  »de  yngre  c  nu  oförhindradt  få  lof  att  utveckla  alla  sina  kraiier  att 
taga  arf  efter  »de  gamle*.  Redan  de  många  jubileer,  som  inträfia  under 
denna  tid,  visa  ju  att  det  äldre  slägtets  lefnadsmål  snart  torde  vara  nldt. 
För  några  veckor  sedan  firades  sålunda  (Jarl  Phuga  50-åriga  studentjubi- 
leum  och  för  några  dagar  äfvenså  J,  N,  Madvigs  50-åriga  professors  jubi- 
leum. Äfven  om  dessa  festers  tillgång  antager  jag  emellertid  att  den  finska 
tidningspressen  för  länge  sedan  har  tält. 

I  mitt  senaste  bref  omtalade  jag  huruledes  så  godt  som  alle  norske 
författare  hafva  stämt  möte  på  detta  års  danska  julmarknad,  och  en  del  af 
de  bebådade  böckerna  föreligga  också  redan  nu,  men  med  undantag  SLfSjjöm- 
8<m8  två  skådespel  —  Ibsens  >Ett  Dukkehjem«  har  ännu  ej  utkommit  — 
fruktar  jag  att  Norge  denna  gång  skall  förlora  vid  konkurrensen.  Hvar- 
ken  fra  Thoresens  eller  fru  Colbans  nya  berättelser  äro  mera  framträdande 
arbeten,  och  marknaden  äi>  allaredan  så  rik  på  danska  original-arbeten,  att 
det  må  hända  i  och  för  sig  kan  vara  vanskligt  nog  att  få  det  rigtiga  förhål- 
landet å  väga  bragt  emellan  tillförsel  och  efterfrågan.  Jag  skall  nämna  nå- 
gra af  de  betydligaste  arbetena. 

Af  S.  Schandorph  föreligga  icke  mindre  än  två  böcker,  en  större  be- 
rättelse på  vers  Unge  Dage  och  en  samling  af  Fem  Fortcellinger,  alla  på  prosa. 
»Unge  Dage«  bär  till  en  stor  del  tydliga  spår  af  att  tillhöra  ett  tidigare  sta- 
dium af  författarens  produktion,  och  mätt  med  den  realistiska  måttstock,  som 
Schandorph  i  sina  bästa  prosaberättelser  sjelf  har  gifvit  oss  i  händerna,  kunde 
dikten  få  röna  icke  så  få  klagomål.  Hufvudpersonen  är  en  ung  man  ifrån 
våra  dagar,  som  icke  kan  finna  sin  rätta  plats  här  i  lifvet  och  bland  annat 
till  slut  tager  del  i  den  socialistiska  rörelsen  under  detta  decenniums  första 
år,  ett  intressant  och  nytt  ämne,  men  hvartill  författaren  icke  alltid  syne^ 
hafva  tagit  sina  studier  från  sjelfva  lifvet;  der  är  och  förblir  någonting 
overkligt  i  handlingen,  likasom  äfven  hjeltens  diktion  är  allt  igenom  mycket 
för  patetisk  och  uppskrufvad.  Icke  heller  är  det  till  förmån  för  dikten  att 
en  jämförelse  med  »Adam  Homo<  ovilkorligen  erbjuder  sig  af  sig  sjelf,  ehnrs 
»Unge  Dage<  på  sitt  vis  är  ett  slags  motstycke  till  Paludan-MOllers  epos  ock 
namneligen  är  lika  så  optimistisk  till  sitt  slut  som  »Adam  Homo<  är  pessi- 
mistisk. Deremot  är  »Unge  Dage«  rikt  på  vällyckade  större  och  mindre  epi- 
soder; dels  små  satiriska  genrebilder  från  den  national-liberala  bonrgeoisins 
tid,  dels  vackra  och  varma  skildringar  från  vårt  sista  krig  1864.  Dikten  Sr 
talangfullt  behandlad  i  formelt  hänseende  —  den  är  skrifven  i  rimmade  fem- 
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fotade  jamber  —  och  likasom  den  redan  hos  oss  har  nppleiVat  andra  uppla- 
gan, bör  den  otvifVelaktigt  ftfven  finna  iSsare  i  nordens  andra  länder.  Långt 
hCgre  stå  tikyfil  Schandorps  Fem  ForUjellinger,  hyilka,  en  hvar  för  sig  i  be- 
sittning af  större  eller  mindre  f^retrSde,  alla  höra  till  författarens  nyare  och 
för  hans  rStta  jag  karakteristiska  produktion.  Det  är  så  ögonskenligt  att 
förf.  nu  vet  hvad  han  vill  och  hvad  han  kan,  och  hans  fruktbringande  verk- 
samhet under  de  senaste  par  åren  är  ett  talande  vitnesbörd  i  detta  hänseende. 
Det  är  ju  alltid  ett  af  kännemärkena  på  en  ny  literär  period  att  fruktsam- 
het inträder,  och  efter  de  många  och  långa  år  här  hemma,  hvarnnder  ett 
enda  originalverk  —  ofta  blott  en  tunn  liten  diktsamling  eller  en  tung  och 
torr  historisk  skildring  —  kom  framsmygande  allena,  är  det  en  ren  förnöjelse 
att  se  huru  flitigt  folk  som  Schandorph  och  Drachmann  nu  arbeta  och  huru- 
ledes  år  ifrån  år  allt  flere  och  flere  nye  yngre  författare  dyka  upp  omkring 
dem.  En  af  de  bäste  bland  dem  är  den  anonyme  författaren  till  ett  par  be- 
rättelser vid  namn  J(uon  med  det  gyldne  8kind  (1875)  och  Nutidsbilleder 
(1878),  men  medan  emellan  de  två  nämnda  verken  låg  tre  år,  synes  äfven 
hans  literära  äregirighet  nu  hafva  blifvit  väckt,  och  han  framträder  i  år  med 
en  samling  skizzer  och  berättelser,  Fra  Studiebogen,  som  jag  mycket  anbe- 
JAller  åt  denna  tidskrifts  läsare.  Schandorphs  komik  är  rikare  och  hans  satir 
friskare  än  >Jasons<,  men  till  gengäld  är  »Jasonc  mera  slipad  och  fin,  och 
i  det  hela  bilda  de  två  intressanta  motsatser  till  hvarandra.  Det  är  en  ofient- 
lig hemlighet,  att  >Jason<  är  redaktör  vid  vårt  störata  och  mest  ansedda  po- 
litiska dagblad,  och  de  ifrigaste  bland  de  yngre  hafva  ofta  fjeskat  med  att 
förebrå  honom  att  han  ej  i  lifvet  drager  konseqvensema  af  sin  rigtning  i 
literaturen.  Såsom  han  nu  emellertid  står,  bildar  han  en  intressant  led  i  vår 
nyare  literära  rörelse  och  om  han  icke  i  sinom  tid  kan  få  sitt  blad  med  sig. 
Sr  det  näppeligen  otroligt  att  han  säger  opp  den  och  helt  och  hållet  kastar 
sig  öfver  på  den  författareverksamhet,  som  han  nu  har  visat  så  afgjorda  anlag 
(ÖT.  Af  Schandorphs  >Fem  Fortaellinger*  rigtar  jag  särskildt  uppmärksam- 
beten på  »Kagepigen<  (en  af  de  mindre  berättelserna  har  Finsk  Tidskrift  med- 
delat i  öfversättning) ;  i  >  Studiebogen  <  intager  den  sista  berättelsen  >Daphnec 
det  första  rummet.  På  detaljer  beträfiande  de  två  samlingarna  bör  jag  här 
ej  inlåta  mig. 

I  ett  julbref  från  i  fjor  omnämnde  jag  en  liten  berättelse  >En  Idea- 
list«  af  en  pseudonym  »Epigonos<,  en  berättelse,  som  trots  någon  ungdom- 
lig hänsynslöshet  förrådde  en  talang.  Förf  har  nu  under  sitt  verkliga  namn, 
Karl  Qjellerup,  utgifvit  en  större  berättelse  från  våra  dagar:  Det  unge  Dan- 
mark. Det  är  en  mycket  ung  man,  och  hans  sista  bok  bär  också  många 
spår  af  den  agressiva  trängtan,  som  ungdomen  känner  särdeles  under  bryt- 
ningsperioder, men  här  ligger  otvifvelaktigt  en  fÖrfattarebegåfning  i  öppen 
dag,  och  boken  skall  säkert  väcka  uppseende  och  blifva  gjord  till  föremål 
f5r  både  beröm  och  tadel.  Förf.  går  ofÖrfUradt  lös  på  skildringen  af  en  fri- 
tXnkare,  och  det  kan  icke  nekas  att  han  i  många  scener  är  alltför  hänsyns- 
lös, likasom  äfven  berättelsens  sorgliga  utgång  är  karakteristisk  för  en  stor 
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del  af  den  moderna  realistiska  literaturen,  men  det  ftr  ja  också  n&gonting 
egendomligt  för  ongdomen  att  vara  litet  bitter  och  pessimistisk,  i  synnerbet 
så  iSnge  den  till  en  del  följer  literära  mönster.  Lifvet,  som  är  den  bSsta 
läromästare,  skall  ock  visa  förf.,  om  hans  ^äl  är  sand  och  hans  sträfvsnde 
sant,  att  man  der  också  kan  ställa  sin  väg  mot  bättre  och  ljusare  mål. 

Af  Holger  Draehtnann  är  slatligen  en  stor  diktsamling  bebådad,  Ung- 
dom i  Digt  og  Sang,  en  omfångsrik  bok  på  angefär  trehandra  femtio  sidor, 
hvari  diktaren  vid  sidan  af  mycket  nytt  har  samlat  den  del  af  sina  strids- 
och  tids-dikter  från  det  förflatna  decenniet,  som  icke  finnes  i  håna  tidigiire 
samlingar.  Det  skall  bli  intressant  att  åter  få  läsa  så  många  af  de  stämnin- 
gar och  brytningar,  för  hvilka  Drachmann  i  tidningspressen  så  ofVa  har  varit 
en  vältalig,  men  äfven  skarpt  träfiande  tolk.  Samlingen  säges  komma  att 
tillegnas  Bjömstjeme-Björnson,  och  redan  häri  ligger  ja  för  närvarande  en 
utmaning. 

Jag  har  tidigare  onmämnt  att  den  första  verkan  af  Georg  Brandei 
uppträdande  här  hemma  var  en  rik  öfversättninga-literatur.  Vi  hade  sä 
länge  fastat  med  hänsyn  till  utlandets  andliga  näring,  att  det  par  år  Ull  gen- 
gäld såg  ut,  som  om  vi  velat  sluka  för  mycket.  Efterhand  som  vi  emeller- 
tid sjelfve  hafva  fått  en .  original-literatur  på  nytt.  har  of?ersättning8- verksam- 
heten glidit  till  ett  lugnare  läge,  och  här  är  näppeligen  längre  plats  fbr  anoat 
än  verkligen  framstående  arbeten.  —  Det  skall  således  helt  visst  intressen 
denna  tidskrifts  läsare  att  höra,  att  Zacharias  Topdius  sköna  och  af  den 
varmaste  fosterlandskärlek  besjälade  historiska  skildringar,  under  namn  af 
»Feltlsegens  Historier  c,  begynt  utkomma  i  en  öfversättning  af  Fr.  Winkd- 
Horn.  Det  skulle  glä^a  mig,  om  detta  försök  med  den  praktiska  skandina- 
vismen skulle  lyckas,  och  helt  och  hållet  frånsedt  diktverkets  poetiska  värde, 
är  här  gifvet  den  stora  allmänheten  ett  godt  tillfäUe  att  något  närmare  lita 
känna  Sverige-Finlands  historia.  —  Af  andra  främmande  författare  äro  både 
Zola  och  bröderne  Ghncourt  för  första  gången  införda  hos  oss.  Underteck- 
nad törs  må  hända  också  nämna  sin  egen  nyss  utkomna  öfversättning  af 
österrikaren  Bobert  Hamerlinga  stora  lärda  dikt  Äspasia,  en  konstnärs-  och 

kärleks-roman  från  det  gamla  Hellas. 

Otto  Borchsenius. 


Teater.  Den  14  november  firade  våra  teatrar  såsom  öfver  allt  annor 
städes  i  norden  Adam  Ghttlob  OehlenscMägers  hundraåriga  minne  med  upp- 
förandet af  tvenne  af  den  store  danske  diktarens  tragedier.  Svenska  teatern» 
val  föll  på  Hakon  Jarl  och  finska  teatern,  som  hade  att  tillgripa  en  prisbe- 
lönad öfversättning  af  Axel  och  Walborg  och  hvars  krafter  bäst  lämpade  sig 
för  det  samma,  upptog  det  helt  naturligt  för  det  åsyftade  ändamålet.  Dei 
först  nämnda  stycket  har  den  särskilda  betydelse,  att  det  är  Oehlenschllgers 
första  drama;  det  utkom  redan  år  1806  och  uppfördes  första  gången  på  tea- 
tern i  Köpenhamn  den  6  september  1806,  dock  icke  utan  bestämda  anmärk- 
ningar ifrån  teatercensurens  sida.    Styckets  grundstämnings  som  redan  fram- 
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lyser  ur  skaldens  tidigare  ntkomna  romans  Hakon  Jarl,  ror  sig  omkring  dik- 
tarens Slsklingstanke,  motsatsen  emellan  den  fornnordiska  och  den  kristna 
verldsåskädningen,  kampen  emellan  hedendomens  kalla  vinternatt  och  den 
kristna  religionens  \jn8a  vårmorgon,  och  det  visar  oss  med  poesins  åskådlig- 
gurande  magt  den  hvite  Krists  seger,  ham  den  vilda  norden  böjde  knä  lor 
hans  tömekrona.  Men  det  Sr  ej  med  någon  teologisk  fördom  skalden  har 
gått  till  sitt  verk,  han  visar  oss  Sfven  hedningame,  Yalhallsdyrkarene,  i  deras 
storhet  och  blott  af  sanningens  allmagt  nedböjda  kraft.  THifiande  i  detta  af- 
seende  Sr  det  ställe  i  första  akten,  der  Hakon  Jarl  intriider  i  den  åldrige 
Bergthors  smedja  för  att  föraöka  den  bestSlda  kronan.  Thorer  Elakes  till 
hjelte  bome  tiiU  har  i  smedens  frånvara  gifvit  vika  för  lusten  att  pröfva  den 
haiflttrdiga  kronan  på  sitt  eget  hufvud  och  föreställer  sig  derpå,  att  han  som 
konnng  sitter  på  tinget  bland  sina  mSn,  då  Hakon  sjelf  oförmärkt  kommer 
och  blir  vitne  till  den  oförskrSckte  trälens  lek.  Vredgad  säger  nu  Hakon  åt 
den  inkommande  Bergthor:  >Är  det  åt  en  träl  du  anförtror  Hakons  krona? 
—  B.:  Jag  fick  förfall.  Jag  måste  skynda  från  mitt  arbete  och  stJlnga  mina 
begge  döttrar  ner  i  källaren  -  .  H.:  Dina  döttrar?  B.:  Ja,  herre,  ni 
har  nyss  sett  den  ena,  nu  är  hon  rädd  och  så  är  äfven  jag,  att  ni  ofta  för 

last  till  denna  syn.     Nu  är  hon  under  lås  och  bom. —  H.:    Fader 

Bergthor  I  Hvad  är  det  för  griller?  Vet,  att  du  förnärmar  mig!  —  B.:  Var 
tyst!  Det  är  er  svaga  sida,  hr  Jarl,  det  vet  ni,  låt  oss  ej  röra  mer  vid  denna 
böld.  Vill  ni  nu  pröfva  kronan?  Jag  har  funnit  en  gammal  jemring,  som 
hittades  vid  grii&ing  i  offertemplet.  Den  gick  i  arf  från  son  till  son.  Min 
farfar  har  kring  den  smidt  Halfdan  Svartee  krona.  Oaktadt  denna  ring  har 
rostat,  är  den  dyrbar,  ty  den  är  kronans  gamla  mått.  Försök  nu!  (Hakon 
tager  kronan  på  sig,  men  den  faller  ned  öfver  ögonen.)  B.:  Den  är  för  stor  I 
När  ni  sätter  den  på,  då  svartnar  det  för  ögat.  —  Hakon  vred:  Gubbe  I 
Gaf  jag  dig  ej  mitt  mått?  Hvar  har  du  det?  B.:  Thor  vet  det!  Det  har 
kommit  bort.  --  Jag  tänkte  att  du  skulle  vara  Halfdans  krona  vuxen.  — 
H.r  Ha,  Bergthor,  Bergthor!  Du  är  gammal,  du  är  konsterfaren.  ärlig,  djerf; 
jag  skonar  dig,  men  missbruka  ej  min  godhet!  Jag  gifver  dig  ännu  tvenne 
dagar;  ve  dig,  om  kronan  då  ej  passar  Hakons  hufvud.  —  Bergthor,  som 
stolt  blickar  efter  den  bortgående  jarlen:  Hvad  vill  du  göra  mig?  Mitt  hår 
är  hvitt,  tre,  fyra  år  har  jag  än  åter,  —  dem  vill  du  röfva  mig?  Och  me> 
nar  dock  att  fegt  jag  skulle  skälfva  för  din  vrede.  Nej,  falla  förr  skall  Berg- 
thor för  sitt  svärd,  förr  än  om  igen  han  smider  Norges  krona.  Den  bäre 
kronan,  som  är  kronan  vuxen. 

Hvilken  intressant  och  belysande  exposé  är  ej  denna  scen  af  hela  styc- 
ket! Men  ehuru  det  eger  en  så  dramatisk  grundval  och  ehuru  i  det  samma 
äfven  förekommer  flere  scener  af  en  gripande  dramatisk  kraft  (t.  ex.  Hakons 
och  Olofs  möte),  närmar  det  sig  dock  oaktadt  sin  för  scenen  afsedda  form 
mera  till  likhet  med  en  episk  teckning,  och  dess  hjeltar  framträda  långt  mera 
såsom  deklamerande,  monologiserande  och  reflekterande  än  verkligt  hand- 
lande  personer.     Derför  hade  äfven  stycket  för  att  vinna  terräng  bort  un- 
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dergä  en  förkortning  och  bearbetning  i  flere  hKnseenden,  ty  i  sitt  nrsprong- 
liga  skick  gjorde  det  icke  ett  önskligt  intryck  från  scenen,  så  mycket  mera 
som  återgifVandet  äiVen  var  matt  och  trögt  och  tadelvSrdt.  Bland  de  spe- 
lande kunna  endast  ffamhållas  hr  Agardh,  hvars  Bergthor  vsi  en  bland  hans 
yppersta  sceniska  figurer,  hr  Arppe  som  Einar  Tambeskiaelver  och  hr  Sved- 
berg, hvars  gripande  återgifVande  af  trillen  Grib  gör  honom  såsom  skådespe- 
lare den  bitsta  heder.  Men  hufyudrollema  återgåfvos  ty  vKrr  på  ett  ganska 
otillfredsställande  sätt.  Hr  Ähman  ådagalade  vSl  i  Hakon  Jarls  roll  god  sce- 
nisk rutin,  men  det  fordras  en  långt  högre  grad  af  liffnllhet  och  hänförelse 
för  den  föreliggande  uppgiften  för  att  göra  en  sådan  bild  som  Hakons  lef- 
vande  för  åskådaren.  Hr  A:b  otydliga  organ,  som  han  sjelf  understödde  i 
denna  dåliga  egenskap  genom  att  hörbart  framsäga  blott  den  första  hälften 
af  en  mening,  ökade  ytterligare  enformigheten  och  trögheten  af  hans  spel.  — 
Hr  Lö/ving  lemnade  i  Olof  Tryggvesons  roll  för  mycket  rum  åt  det  retori- 
serande  patos,  hvarmed  sjelfva  rollen  frestar  i  synnerhet  nybörjaren.  Fur 
öfrigt  har  hr  L.  bringat  sig  upp  till  en  lätt  aktningsvärd  skådespelare,  som 
må  hända  en  dag  skall  mägta  med  långt  större  uppgifter  än  den  i  fråga  va- 
rande. Med  antydda  brister  i  utförandet  förmådde  emellertid  Hakon  Jarl  ej 
höja  publikens  entusiasm  för  Oehlenschlägers  minne.  Det  föll  efter  tvenne 
representationer. 

I  många  afseenden  är  Axel  och  Wtdborg  af  långt  mera  tilldragande 
natur  för  publiken  än  Hakon  Jarl.     Stycket,  som  är  ifrån  år  1808  och  för- 
sta gången  spelades  i  Danmark  den  29  januari  1810,  har  sedan  dess  gifvits 
upprepade  gånger  på  alla  nordens  scener,  bland  annat  flere  gånger  på  sven- 
ska teatern  härstädes,  senast  år  1876  på  hösten.    Det  är  en  nordisk  motbild 
till  Shakspeares  »Romeo  och  Julia<,  man  kunde  kalla  det  den  nordiska  kär- 
lekens höga   visa.     Kärleken   framträder  här  absolut,   den   kämpar    seger- 
drucken   emot  magten  och  fördomen,  men  ställer  dock  ofvan  för  sig  fllder- 
neslandet  och  pligten.     Oehlenschlägers  l^elte  vill  ej  röfva  sin  Walborg,  han 
vill  förmena  henne.     Det  kan  dock  väl  ej  misskännas  att  stycket  har  en 
synnerligen  sentimental  karakter  och  i  många  fall  för  vår  tids  nyktra  betrak- 
telsesätt ter  sig  alltför  romantiskt  och  effektsökande.    I  hvaije  fall  beror  dess 
intryck  i  väsentlig  grad  på  återgifvandet,  och  i  detta  hänseende  kan  man  med 
glädje  intyga  att  den  unga  finska  konstanstalten  på  ett  särdeles  vackert  och 
öfverraskande  framgångsrikt  sätt  tolkade  den  odödlige  skaldens  minne  för  en 
publik,  som  entusiastiskt  deltog  i  denna  hyllning.    Återgifvandet  af  de  tvenne 
hufvudrollema  i  stycket  kräfver  af  de   spelande   främst  förmåga  att  kmma 
flytta  sig  bort  från  vår  tids  nykterhet  till  Oehlenschlägers  ideala  regioner,  och 
i  så  måtto  måste  man  äfven  skänka  sitt  fulla  erkännande  så  väl  åt  hr  Bööks 
Axel   som  åt  fröken  Aalberga  Walborg.     Egentligen  kan  man   väl  säga  att 
det  blott  var  den  sist  nämnda,  som  i  »Axel  och  Walborg  c   gaf  sin  roll  dess 
fulla  poetiska  anda  och  sanning.     Den  i  de  olika  situationerna  så  känsligt 
vibrerande  stämman,   den  svärmiska  hängifvenheten  och  det  djupa  alvaret  i 
hennes  spel  gjorde  sig  här  fullständigt  gällande.     Härmed  vilja  vi  ej  påstå, 
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att  fröken  A.  har  sin  egentliga  styrka  i  framställningen  af  karakterer  sådana 
jom  Walborgs;  enligt  vår  mening  yppar  sig  hennes  talang  långt  mera  hel- 
gjaten  i  roller,  der  en  kraftig  vilja  och  en  mSgtig  qvinnoande  ftr  förher- 
skande,  Un  der  den  stilla  resignationen  är  hufvndsak.  I  tragiska  roller  fram- 
triSder  mera  iln  e^es  ett  visserligen  obetydligt,  men  dock  störande  maner  i 
minspelet,  som  ofta  äfven  meddelar  sig  åt  röst-organet.  Ett  så  enkelt  och 
sant  och  innerligt  spel,  som  fröken  A.  ådagalade  t.  ex.  i  afskedsscenen  i 
slutakten  eller  i  den  sista  scenen,  der  hon  slumrade  hän  vid  sin  fallne  hjel- 
tes  sida,  får  man  dock  sällan  bevitna  på  scenen.  —  Hr  Böök,  som  just  åter- 
vändt  från  en  stadieresa  i  Tyskland,  bemödade  sig  påtagligen  att  med  ens 
uppvisa  allt  hvad  han  derander  hade  inhemtat,  hvarftJr  hans  spel  på  sina  stäl- 
len mycket  led  af  svulst  och  affektation,  ehnru  det  å  andra  sidan  måste  till- 
erkännas den  f^rtjenst,  som  vi  här  ofvan  framhållit.  Att  han  under  sin  stu- 
dieresa gjort  framsteg  var  lätt  att  skönja.  Hakon  Herdebreds  roll  utftSrdee 
med  oväntad  styrka  och  framgång  af  hr  Ählberg,  hvilken  skådespelare  också 
på  ett  anmärkningsvärdt  sätt  sträfvar  framåt.  Det  högtidliga  alvaret  i  hans 
spel  är  äfven  en  god  borgen  f^r  att  han  skall  lyckas.  —  Hr  Leinos  biskop 
var  äfven  en  vördnadsbjudande  skapelse  med  den  rätta  fonden  af  varm  kän- 
sla på  botten.  Deremot  var  hr  Wilhos  Knut  en  ganska  obehaglig  karrika- 
tyr  och  hr  Kallios  Sigurd  typen  fbr  tavastländsk  bonde.  I  allmänhet  voro 
Axel  och  Walborg-representationema  en  profuppvisning,  som  tydligt  lade  i 
dagen  till  hvilken  aktningsvärd  ståndpunkt  den  finska  teatern  inom  kort  har 
arbetat  sig  upp  på  den  dramatiska  framställningens  område.  Hvilken  an- 
vändbar trupp  af  idel  inhemska  fcJrmågor  har  den  icke  redan  att  förfoga  öf- 
ver!  Det  är  en  fingervisning  åt  vår  svenska  teater,  som,  ehuru  den  begynt 
sitt  konstnärliga  arbete  så  mycket  tidigare,  ändock  i  detta  afseende  nu  redan 
har  lemnat  sig  långt  efter.  Vi  tillönska  den  derf^r  nitiske  ledare,  som  fur- 
stå  att  tillgodogöra  den  de  kraf,  man  i  detta  afseende  ställer  på  den  samma. 
Utom  dessa  stycken  har  teatrarna  ej  h&h  något  synnerligt  att  bjuda 
på.  På  svenska  teatern  har  gifvits  en  ny  lokaliserad  bearbetning,  kallad 
Herskapet  Helminen,  som  särskildt  iör  denna  nymodiga  genre  af  pjeser  ådaga- 
lade behöfligheten  af  en  inhemsk  skådespelaretrupp.  På  finska  teatern  har 
utom  gamla  stycken  gifvits  Bjömstjeme-Björnsons  >De  nygifie«,  med  hvars 
utf<Srande  man  äfven  haf\  skäl  att  vara  tillfredsstäld.  Vi  äro  dock  denna 
gång  tvungne  att  inskränka  oss  till  detta  korta  omnämnande. 

Arvid  Hultin. 

Underrättelser  Mn  våra  vetenskapliga  ooh  literära  samftind.  Fin- 
ska vetenskaps-societeten.  Möte  den  17  november  1879.  I  bref  af  den  24 
oktober  anhöll  direktorn  for  K.  K.  Central- An  stal  t  fttr  Meteorologie 
nnd  Brdmagnetismus  i  Wien  att  fl  del  af  Societetens  meteorologiska 
publikationer  i  utbyte  emot  anstaltens  annuaire;  hvartill  bifölls.  —  Hr  Kme- 
ger  anmälde  i  bref  af  den  18  oktober  att  hydrografiska  byrån  i  Berlin 
uttalat  sin   önskan  att  komma  i  besittning  af  meteorologiska   observationer 
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från  Finland  samt  föreslog  att  Societeten  ville  inleda  skrift-utbyte  med  n&mnda 
byrå;  äfven  delta  förslag  antogs.  —  Hr  Elmgren  föredrog  ett  skriftligt  med- 
delande af  hr  Heikel,  angående  resultaten  af  hans  med  understöd  af  Societe- 
ten verkstälda  arkeologiska  undersökningar  samt  hemstälde  huruvida  Societe- 
ten ville  bekosta  arvode  ät  artisten  Reinholm,  hvilken  såsom  tecknare  med- 
följt honom.     Härtill  bifölls,  dock  sålunda  att  å  teckningarna  före  publika- 
tionen nödiga  ändringar  göras.  —  Hr  Meuter  meddelade  för  Öfvecsigtan:  1; 
»Tvenne  Hemiptei^arter  in  copula  och  några  ord  om  anomala  pamingsför- 
hållanden  bland  insekter <;    2)  »Anteckningar  om  Coriscus  lineatus,  Dahlb.c 
Finska  historiska  samfundet.    Årsmöte  den  10  november.    Ordfö- 
randen hr  J.  Krohn  öppnade  mötet  med  ett  föredrag  om  den  finske  skrift- 
ställaren J.  Juden,   som  inleddes  med  en  blick  på  det  dåtida  arbetet  för 
finskans  höjande  och  de  strider  som  utkämpades  mellan  målsmännen  för  olika 
dialekter   innan  stadga  och   enhet  vans  i  skriftspråket.     Deretter  öfvergiek 
tal.  till  en  detaljerad  karakteristik  öfver  Judens  författareskap,  af  hvilket  nu- 
mera knapt  annat  än  >  Arvon  mekin  ansaitsemme«  och  ett  par  andra  för  fol- 
ket kärvordna  sånger  behållit  sig  i  minnet,   men  som  hvars  alltid  minnes- 
värda irukt  tal.  framhöll  att  det  var  derigenom  Elias  Lönnrot  erhöll  första 
impulsen  till  sitt  välsignelserika  fosterländska  arbete.  —  Sekreteraren  hr  ML  G. 
Palmen  uppläste  derefter  årsberättelsen,  i  hvilken  först  egnades  en  minnes- 
gärd  åt  under  året  aflidne  kammarrådet  F.  J.  Rabbe,  en  af  samfundets  stif- 
tare.    Under  året   har  samfundet  fått  emottaga  en  värdefull  samling  hand- 
skrifter af  hr  O.  Furuhjelm,  deraf  en   del   förseglade  för  en  viss  tid.     Af 
»Biografinen   Nimikirja*    var  hela  bokstafven  B   redan  lemnad   till  trycke- 
riet,  h varjämte  G  och  D  till  stor  del  äi*o  färdiga.     Andra  häftet  fskall  ut- 
komma i  början   af  januari,  och  sträcka  sig  till  v.  Essen,  det  tredje  häftet 
skall   utkomma  i  maj   och   sträcka  sig  till  v.  Haartman.     Utom  samfundets 
medlemmar  hafva  hrr  Th,  Bein  och  W.  Forkka  varit  behjelpliga  vid  arbe- 
tet.    Under  året  hafva  sju  möten  hållits.     Kassarapporten  upptog  nu  för  för- 
sta gången  den  rabbeska  fonden,  10,000  mk.     Arkivet  har  ökats  med  en  tjil- 
rik  samling  handskrifter  at  aflidne  kammarrådet  Rabbe,  förnämligast  i  Fin- 
lands  medicinska    historia,    samt  diverse    slägthandlingar   rörande    familj  en 
Rabbe,  deribland  gifvarens  sjelfbiografi,  äfvehsom  ett  konvolut  tUlf^Uig^hets- 
dikter  af  gifvaren  och  små  uppsatser  i  hvarjehanda  ämnen  undertitel:   Dag- 
boksanteckningar å  Kalliolinna  1842 — 1860.     Vid  slutligen  anstäldt  val  utsågs 
still  ordförande  hr  O.  Z.  Forsman,  till  sekreterare  hr  E.  O,  Palmen  och 
till  kattmästare  hr  8.  G.  Elmgren. 

Societas  pro  fauna  et  flora  fenniea.  Möte  den  18  oktober.  Ordfö- 
randen hr  Lindberg  uppläste  en  från  kejs.  senaten  anländ  skrifvelse,  hvilken 
innehöll,  att  H.  K.  M:t,  Finlands  Storfurste,  på  derom  gjord  underdånig 
framställning  funnit  godt  att,  till  befrämjande  af  Sällskapets  pro  fiaunn  et 
flora  fenniea  vetenskapliga  verksamhet,  i  nåder  bevilja  detsamma  ett  ärligt 
anslag  ur  finska  allmänna  medel  till  förhöjdt  belopp  af  2,500  mark  i  fem  års 
tid,  räknadt  från  1  januari  1880;  och  uttalade  ordföranden  i  anledning  h&r^ 
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<Ipn  glSdje  och  tacksamhet,  Sällskapet  kSnde  öfver  detta  frikostiga  tillmötes- 
j^Hende   frän   landets  styrelse,   hvilket  gjorde  det  möjligt  för  Sällskapet  att 
utan  oro  för  framtiden  fortsätta  sitt  fosterländska  arbete  samt  genast  begynna 
offentliggöra  de  natnrhistoriska  afhandlingar,  hvilka  redan  af  dess  medlem- 
mar blifvit  inlemnade.  —  öfvergående  till  de  vetenskapliga  förhandlingame  för 
(lagen,  anmälde  hr  Lindberg  derpå  tvenne  för  landets  flora  nya  lefvermossor. 
Den  ena  af  dessa  Riccia   palmata  Lindenb.  hade  han  sjelf  senaste  som- 
mar  upptäckt  i  Earislojo   socken,   der  den   anträflats   vexande  p&  berg  på 
Karkalinniemi.     Denna  mossa,  h vilken  förnt  var  känd  endast  från  Italien  och 
s«'»dra  Frankrike,  ansåg  föredragaren   möjligen  böra  såsom  ett  särskildt  snb- 
ripecies   hänföras  till   Riccia   Michelii  Rädd.  (R.  marginata  Lindb.), 
eharn  han  i  brist  på  tillräckligt  material  för  närvarande  icke  knnde  med  sä- 
kerhet afgöra  frågan.     Den  andra  arten  var  en  ny  Jnngermannia  af  före- 
dragaren benämnd  J.  obtnsa,  hvilken  finnes  beskrifven  i  den  under  tryck- 
ning varande  förteckningen  öfver  Skandinaviens  mossor  och  var  insamlad  i 
Kronoborg  af  hr  Juslin.  —  Slutligen  förevisade  hr  Lindberg  samt  inlemnade 
till    samlingarna   exemplar  af  en   egendomlig   form  af  blåbär  (Myrtillus 
ni  gra),    ntmärkt   genom   blek   Atrg  och  hvita  frukter  samt  på  grund  deraf 
henXmnd   var.  pallida  Lindb.,  hvilken  var  upptäckt  af  fru  CoUiander  vid 
Irjala  i  Wichtis.     Ehuru   denna   varietet  vexte  temligen  ymnig  tillsammans 
med  hufvudformen,  hade  föredragaren,  som  gjort  en  exkursion  till  vextplat- 
»en,  derstädes  icke  funnit  några  öfvergångsformer.  —  Hr  Palmen  förevisade 
^n  n>r  faunan  ny  gäsart,  Anser  ruficollis,  hvilken  blifvit  till  finska  sam- 
linj^en  insänd  af  hr  Lackström  i  Nyslott.     Denna  vackra  fågel,  som  egentli- 
i;en  tillhör  norra  Asiens  fauna  och  endast  i  enstaka  exemplar  blifvit  anträf- 
u\i\  på  spridda  ställen  i  Europa,  fångades  den  6  oktober  i  Sääminge  socken. 
—  Vidare   fraralemnade  hr  Palmen  till   påseende  ett  antal  fåglar,  särskildt 
några  sällsyntare  eller  intressantare  dundrägter,  som  blifvit  till  samlingen  in- 
lemnade af  hrr  Sundman  och  Grunér,   äfvensom*  ett  exemplar  af  C  al  a m  o- 
herpe   fluviatilis,  en  art  säfsångare,  hvilken  förut  en  enda  gång  blifvit 
inom    landet  anträfiad,   nämligen  vid  Borgå.     Det  nu  förevisade  exemplaret 
var    skjutet  i  närheten  af  Nykarleby,  samt  tillhör  hrr  Bodens  och  J.  Sten- 
hacks  fågelsamling.  —  Hr  A.  Ärrhenius  förevisade  tvenne  af  honom  sena- 
ste sommar  på  Åland  funna  anmärkningsvärda  frövexter.     Den  ena  af  dessa 
Sorbns   aucuparia   subsp.    Meinichii   Lindb.,  hvilken   ansågs  för  en 
hybrid  afS.  hybrida  och  S.  aucuparia  samt  utmärkte  sig  genom  fastare 
hlad,  hvilkas  ändfiik  vanligen  är  3-klnfven  och  större  än  de  öfriga,  hade  blif- 
vit anträffad  på  Jnddö  i  Föglö.     Den  andra  Suaeda   maritima  (L.)  var 
visserligen  redan  förut  uppgifven  såsom  förekommande  på  Åland  af  Radloff 
och  Nyländer,  ehuru  uppgiften  på  senare  tider  blifvit  betviflad.     Den  ifråga- 
varande  plantan,  som   bildar  ett  särskildt  slägte  inom  familjen  Ghenopo- 
«i  i  a  c  e  a  e   och   i   Sverige   förekommer  i  Skåne   och  Bohuslän   äfvensom  på 
Oland  och  Gotland,  men  ännu  ej  derstädes  blifvit  observerad  nordligare,  an- 
träffades  nu  vexande  temligen  ymnigt  bland  Salicornia   och   L  epigon  a 
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på  låglKndta,  nakna  och  sandiga  hafsstrSnder  i  Sottunga  och  Kokar.  —  De 
botaniska  samlingarna  hade   erhållit  167  arter  bladmossor  i  285  exemplar 
från  Ladoga  och  Karelen  af  hr  E,  Juslin,  49  kärkexter  från  Satakanta  och 
södra  Österbotten  af  hr  Hj,  Hjelt  samt  13  kärlvexter  från  httrrarande  bo- 
taniska bytesförening.  —  Till  de  zoologiska  sanUingama  hade  inlemnats:  at 
friherre  E.  Hisinger  en  Strix  otus  från  Pojo;  af  hr  Jf.  i;.  £!98en  ett  ovan- 
ligt Ijnst  exemplar  af  Strix  brachyotus  från  Hattnia;  sf  hr  E. F.  Lack- 
ström ett  exemplar  af  Anser   ruficoUis   (ny  för  samlingen)  från  SSi- 
minge;  af  hr  Sundman  16  fåglar  och  en  nattlapp  från  norra  Savolax,  m.  m. 
—  Biblioteket  hade  vunnit  en  betydlig  tillvext  genom  ett  mycket  stort  antal 
vetenskapliga  tidskrifter  och  naturhistoriska  af  handlingar  såvSl  från  särskilda 
iSrda  samfund  i  utlandet  som  från  enskilda  författare.  —  Till  nya  medlem- 
mar föreslogos  studd.  F.  E.  Hellström  och  A,  Orunér.  —  Möte  den  8  no- 
vember.   Ordföranden  hr  Lindberg  inlem nade  till  publikation  en  uppsats  un- 
der titel  afMusci   nonnulli   Scandinavici  samt  anmKlde  tvenne  för 
Skandinavien   nya  leftrermossor,  af  hvilka  den  ena,  Lophocolea   incisa 
n.  sp.,  som  iStt  ski^es  från  den  närstående  L.  heterophylla  genom  lik- 
formiga c^upt  inskurna  blad,  var  funnen  på  ett  par  lokaler  nära  Helsingfois, 
men  den  andra  Nardia  densifolia  hittills  endast  var  tagen  i  Norge.  — 
Hr  Reuier  förevisade   några  i  sprit   förvarade   exemplar  af  den  s.  k.  rud- 
abboren,  en  redan  af  Nilsson  omnämnd  varietet  af  vanliga   abbom  Peres 
fluviatilis,    som   utmärker  sig  genom  kortare  kroppsform  och  en  tydli» 
puckel  på  ryggen.    De  företedda  exemplaren  voro  fingade  i  Ruovesi  socken 
i  Kuusilampi   träsk,    hvarest  denna  form   förekommer  tillsammans  med  den 
vanliga  och  i  talrikhet  öfverträffar  denna.  —  Vidare  förevisade  hr  Btuier  b 
arter  för  Finlands  fauna  nya  Hemiptera,  som  han  senaste  sommar  upptäckt 
i  Åbo  och  på  Åland.     Af  dessa  arter,  hvilka  alla  förekomma  mer  eller  min- 
dre allmänt  inom  Sverige,  togs  en,  Coriscus  lineatus  Dahlb.,  vid  Ispois 
nära  Åbo  samt  de  öfriga,  Calocoris  bipunctatus  Fabr.,  Psallus  Sa- 
licis  Kirschb.,  Myrmedonia   coleoptrata  Fall.  och   Magophthal- 
mus   scanicus   Fall.,  på  Åland.     Sedan  föredragaren  redogjort  för  dessa 
arters  särskilda   fyndorter  och  utbredning  utom  vårt  område  samt  tillika  på- 
pekat att  en  af  dem,  Calocoris  bipunctatus,  förut  till  följd  af  en  orig- 
tig  bestämning   inkommit  i  vår  fauna,   omnämnde  han,  att  han   under  sina 
exkursioner  i  den  åländska  skärgården,  särdeles  på  Kökars,  funnit  flera  for 
Åland  nya  och  delvis  hos  oss  förut  endast  i  östra  Finland  anträfiade  Hemi- 
pter-arter.  —  Slutligen  tillkännagaf  hr  Beuter,  att  han  funnit  det  intreesanta 
kräftdjuret  Limnadia  lenticularis  L.  ganska  talrikt  i  små  vattenpolar 
på  klippor  i  Sottunga  och  Kökar  på  Åland.  —  Hr  Sahlberg  förevisade  en 
för  Finlands  fauna  ny  Hemipter,  tillhörande  capsidemas  familj,  Oncotrlus 
viridinervis   Kirschb.,   h vilken   bliivit  funnen  i  Uskela,  äfvensom  tTean«> 
likaledes  för  vår  fauna  nya  Coleoptera  af  familjen  Anthicidae,  hvilka  kan 
sjelf  tagit.     Den  förra  af  dessa,  som  hörde  till  ett  hos  oss  förut  ej  anmärk? 
genus,    Eonius   bimaculatus  III.,   fans  i  några  exemplar  på  flygsands 
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kullar  nHra  Gorki  vid  Svir  i  jnni  manad  och  var  till  följd  af  sin  blekgula 
t^Srg  mycket  svår  att  urskilja  på  den  lika  fKrgade  sanden.  För  öfrigt  var  ar- 
ten funnen  i  Sverige  endast  på  Hallands  kust  för  flere  år  sedan  af  Gyllenhal 
pamt  hade  sitt  egentliga  hem  på  dynerna  vid  Östersjöns  och  Nordsjöns  södra 
kuster.  Den  andra  arten,  Euglenes  pen  tat  o  mus  Thoms.,  hvilken  var  en 
af  de  sSllsyntaste  skalbaggame,  enKr  förut  veterligen  var  kändt  endast  ett 
exemplar,  som  var  funnet  i  Småland  af  Boheman  och  nu  förvarades  i  sven- 
ska riksmuseum,  hade  föredragaren  funnit  vid  Kiudanoja  gård  i  Ylfine  kapell 
den  30  augusti  1873  i  ett  enda  individ,  men  sedan  icke  lyckata  återfinna, 
ehnm  han  flere  gånger  på  samma  lokal  eftersökt  den.  —  Hr  Pcdmén  före- 
visade en  för  Finlands  fauna  ny  fiskart,  Gobitis  fossilis,  hvilken  redan  år 
1872  första  gången  inlemnades  till  samlingarna,  ehuru  den  då  blef  förvexlad 
med  andra  arter  af  samma  slSgte.  Nu  hade  äter  ett  exemplar  af  samma  art, 
som  på  svenska  blifvit  kallad  »dyUtarenc,  blifvit  insKnd  af  fru  Kristine  An- 
tell.  Båda  exemplaren  fångades  i  Rautus  socken  på  karelska  nfiset  i  Kirkko- 
järvi,  ett  litet  trSsk  med  mycket  mjuk,  dyig  bo||en,  der  denna  fisk  meet 
uppehåller  sig  under  gungflyn  vid  stränderna  och  då  och  då  erhålles  i  ris- 
mjSrdor.  Dyfttaren,  hvilken  skiljer  sig  från  sina  tvenne  äfven  hos  oss  före- 
kommande samslägtingar,  bland  annat  genom  nSrvaran  af  4  muntrådar  på 
underkäken  jämte  de  6  dylika  på  öfverkäken,  som  finnas  äfven  hos  de  öfriga 
arterna,  samt  genom  att  den  framtill  trinda  kroppen  baktill  är  hoptryckt  från 
Kidoma,  samt  lätt  igeukännes  på  sin  mörkrandiga  kroppsfärg  och  äfven  upp- 
når en  betydligare  storlek,  ända  till  12  tum,  har  sitt  egentliga  hem  i  meller- 
sta Europa  samt  är  äfven  funnen  i  östersjöprovinserna,  men  har  icke  hittills 
>)lifvit  anträffad  inom  Skandinavien.  Lemnande  några  upplysningar  om  denna 
märkvärdiga  fiskarts  lefnadssätt,  dess  skygghet  och  egendomliga  vana  att 
gräfva  sig  djupt  ned  i  bottendyn  och  derstädes  hålla  sig  gömd  om  dagen, 
dess  förmåga  att  genom  munnen  införa  luft  i  tarmkanalen,  dess  egenskap  att 
i  fångenskapen  vid  annalkande  oväder  blifva  orolig  och  derigenom  kunna  an- 
▼ändas  såsom  väderleksprofet,  o.  s.  v.,  uttalade  föredragaren  den  förmodan  att 
densamma  troligen  förekommer  äfren  i  andra  delar  af  sydöstra  Finland,  ehuru 
den  genom  sitt  undangömda  lif  lätt  undgår  uppmärksamhet.  —  Vidare  före- 
visade hr  Palmen  ett  mycket  stort  och  vackert  bo  af  vanliga  getingen,  Vespa 
valgaris,  hvilket  var  funnet  under  ett  mdllantak  i  ett  hus  i  Helsingfors  och 
till  samlingarna  nyligen  blifvit  inlemnadt  af  fröknarna  I.  Rosqvist  och  F.  Ros- 
berg, samt  redogjorde  i  korthet  lör  de  olika  sätt  att  förfärdiga  bon,  man 
iakttagit  hos  skilda  getingarter.  —  Till  sist  framlades  för  sällskapet  profark 
af  ett  planchverk  öfrer  finska  fåglars  ägg  af  hr  CH>8ta  Sundman,  hvilket  för 
närvarande  var  under  arbete  och  hvaraf  de  fyra  första  häftena,  innehållande 
afbildningar  af  roffåglars  och  andra  i  ekonomiskt  afseende  vigtiga  arters  ägg 
snart  skulle  utkomma.  Med  planchema  kommer  att  följa  en  kort  text  af  hr 
Palmen,  upptagande  beskrifning  öfver  boens  beskaffenhet,  äggens  antal  och 
<iimensioner,  uppgift  på  häckorter  inom  Finland,  med  mera.  —  Till  de  zoo- 
logiska tamlingama  hade  inlemnats:  af  hr  F.  E.  Hellström  70  arter  Qäri- 
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lar  från  Gramla  Karleby;  af  hr  N.  Sundman  60  arter  ^ärilar  från  Savolaks; 
af  hr  «7.  A.  Palmen  23  arter  fåglar  i  67  exemplar,  insamlade  af  moseibitni- 
det  A.  Hedgrén  vid  Helsingfors;  af  hr  O.  Betäer  75  arter  (141  ex.)  Hemj- 
ptera  Gymnocerata,  deraf  4för  samlingen  nja  från  åländska  skSrgkrden. 
samt  49  arter  (72  ex.),  hyaraf  5  för  samlingen  nya,  frän  Nagu,  Pargas  orh 
Åbo,  bland  de  senare  det  enda  kända  exemplaret  af  Äctinocoris  signa- 
tus  Reut.  n.  g.  et  sp.,  vidare  två  för  samlingen  nya  Cicadarier  frän  Parga.- 
och  Åland,  bland  hvilka  det  enda  kända  exemplaret  af  Atropis  laevifron^ 
J.  Sahlb.  äfvensom  flera  exemplar  af  Limnadia  lenticnlaris  från  Åland 
—  Till  nya  medlemmar  föreslogos  hr  G^  Sundman  och  studeranden  B.l^asa- 
stjema. 


Polemik. 

I  anledning  af  hr  H.  Almkrists  kritik  af  min  L&roknra  i  arabi- 

■  ka  språket. 

II. 

Näst  min  ordboks  citater  granskas  dess  etymologier,  både  ur  generela 
och  speciela  synpunkter.  Rec.  uppträder  sjelfskrifvet  såsom  >  vetenskapens  < 
och  den  *  vetenskapliga  metodens*,  ja  den  »stränga  och  grundliga»  vet»- 
skapliga  metodens  förkämpe,  dervid  åberopande  och  anmälande  någon  sin 
egen,  utan  tvifvel  mycket  förträffliga  afhandling.  Men  hvad  jag  sagt  och 
tänkt  i  ämnet,  det  duger  platt  intet. 

Rec.  är  så  upplyft   öfver  allt  hvad  jag  åstadkommit^  att  han  icke  eos' 
varsnat  de  yttre,  rent  materiela,  redan  för  ögat  beräknade  stängsel,  hvanne- 
dels  i  min  ordbok  det,  som  jag  ansett  för  säkert  och  bevisadt,  bli f vit  skildt 
från   det   blott  mi>jliga  och  problematiska.     Hade  han  utgått  från  det  inga- 
lunda obilliga  antagandet,  att  någon  förnuftig  mening  kunnat  föranleda  des 
i  hela  min  ordbok,  för  hvarje  artikel,  stereotypiskt  återkommande  anordnin- 
gen af  det  et3rmologiska  materialet,  skulle  det  utan  tvifvel  icke  nndgätt  ho- 
nom, att  hos  mig  de,  enligt   min  åsigt,  verkliga,  genetiska   ordmotsvarighe- 
terna   alltid   äro   stälda   omedelbart  vid   gränsemärket  *,  hvarpå   med  ett  jf 
(^jämförelser)  följa  mer  eller  mindre  sannolika,  af  mig  sjelf  eller  (allra ot- 
tast)  af  andre  föreslagna  komparationer.     De  af  mig  vid  jämförelserna  öitigt 
begagnade  ?  och  !  har  han  visserligen  märkt,  men  endast  för  att  deraf  sluta 
att  jag  hållit  alla  de  jämförelser,  vid  hvilka  sagda  tecken  saknas,  för  bastå 
Och  dock  vilja  de  blott  än  ytterligare  varsko  de  studerande  för  uppgifter  eJler 
projekt,  hvilka,  om  ock  märkliga  nog,  af  en  eller  annan  orsak  synts  mig  s2r- 
skildt  vågade,  förhastade  eller  till  och  med  komiska. 

Men   rec.  tillåter  sig  ett  ännu  betänkligare  förbiseende  —  jag  mäsT" 
tro,  afsigtligt.     I  den  till  min  lärokurs   hörande   språkhistorien    ingå   tvenn" 
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siirskilda  kapitel  under  öfverskriftema  >De  skilda  semitiska  språkens  inbördes 
förhållanden  och  frändskapsgraderc,  samt  »Beröringspunkter  mellan  den  se- 
mitiska och  andra  språkstammar <,  der  jag  så  klart  och  bestKmdt,  det  varit 
mig  mCjhgt,  framlagt  åsigterna  i  ämnet  och  fixerat  min  egen  uppfattning. 
Yttermera  har  jag  i  företalet  till  ordboken  temligen  omständligt  berört  samma 
frågor.  De  två  kapitlen  hafva  för  rec.  varit  skrifna  i  vattnet,  men  ur  före- 
talet plockar  han  ut  några  enskilda  yttranden,  hvilka  han  väl  tyckes  gilla, 
dock  blott  för  att  vända  deras  udd  mot  mig  sjelf.  Icke  för  ty  säger  han  sig 
karakterisera  min  ståndpunkt!  Till  den  ändan  väljer  han  ett  antal  kompa- 
rationer  och  drar  deraf  sina  konklusioner.  Vi  skola  prof  va  denna  »veten- 
skapliga metode  att  skrifva  kritiker. 

Beträfiande  de  rent  semitiska  ordkomparationema,  hvilka  för  mig  varit 
hafvudsak  och  på  hvilka  jag  nedlagt  mycken  möda,  nöjer  sig  rec.  med  att  i 
anledning  af  fem  exempel  (säger  fem  bland  tusenden),  hvilkas  giltighet  han 
ebtviflar,  fl&lla  utslaget:  att  de  »kunna  icke  väcka  annat  än  betydlig  misstro 
mot  pålitligheten  af  de  öfriga  semitiska  jämförelsemac.  Denna  insinuation 
röjer  icke  den  billige  domarens  förfarande,  såsom  ock  det  följande  skall  å 
daga  lägga. 

Bland  de  fem  vitnena  jäfvar  jag  genast  två,  dhs  och  rsl  («»  nr/),  eme- 
dan de  redan  i  min  ordbok  äro  brännmärkta  med  ett  ?  (ehuru  rec.  derom 
icke  upplyser),  och  jag  för  egen  del  fört  dem  till  helt  annat  sammanhang 
(ehuru  rec.  icke  heller  derom  upplyser).  De  tre  öfrige  äro  lika  klena.  Sam- 
manstftHningen  af  habb,  bär.  med  ^enab,  drufva,  tillhör  icke  mig,  utan  Ge- 
senina,  som  häri  blifvit  följd  af  månge  och  motsagd  af  andre;  jag  har  blott 
till  stöd  för  dess  sannolikhet  tillagt  det  eth.  henhab  1.  hébdb,  bär,  men  rec. 
nämner  lika  litet  här,  som  någon  annorstädes,  öfvergångsformerna,  utan  äl- 
skar att  göra  motsatserna  så  tvära  som  möjligt.  Verbet  sawara  (icke  sära, 
såaom  rec.  säger)  har  jag  genom  mellanlänken  8aw€da  (af  rec.  förbigången), 
fort  till  det  eth  ^<fala  1.  ^ä*ala  (det  senare,  det  vigtigare  och  härvid  af- 
gorande,  utelemnadt  af  rec.)  —  enligt  Dillmann,  som  ovilkorligen  trä£fat  det 
rätta.  Slutligen  jämför  jag  qtUil  och  kalU  blott  på  grund  af  liknande  ^*ud 
och  betydelse,  men  icke  såsom  fränder,  hvilket  nogsamt  S3me8  deraf,  att 
jag  härleder  dem  från  vidt  skilda  rötter,  det  ock  rec.  vidgår,  men  endast  för 
att  dermed  sätta  udden  på  sin  »misstro c. 

Den  »betydligat  och  så  raskt  motiverade  »misstron c  vexer  i  nästa  me- 
ning af  sig  sjelf  till  visshet.  »Vid  ett  noggrannare  iakttagande «,  tillägger 
rec.,  »visar  sig  också  att  förf.  alldeles  icke  haft  någon  bestämd  åsigt  om  de 
särskilda  konsonantljudens  motsvarighet  inom  de  olika  dialektemac,  hvarför 
jag  »utan  vidare  sammanblandar  alla  möjliga  beslägtade,  om  än  aldrig  så 
olika  modifierade  ljud  c  ^).  Och  denna  s.  k.  »iakttagelsec  framslungas  utan 
något  enda,  om  än  så  svagt,  bevis  eller  helst  försök  till  ett  sådant ! ! 

')  I  annat  sammanhang  skrifver  rec.:  »På  ordboken  har  förf.  synbar- 
ligen nedlagt  ett  stort  arbete,  och  i  fråga  om  dess  vigtigaste  uppgift,  kor- 
rekthet och  klarhet  i  de  angifna  betydelserna,  har  han  också  lyckats  på  ett 


514  POLEMIK. 

Mot  detta  ccvtoc  €ipct  våg&r  jag  visst  icke  äberopa  mina  egna  an- 
språkslösa, fastän  mångåriga  samlingar  jäst  i  förevarande  ftmne.  Men  hrad 
jag  med  anledning  af  detta  angrepp  i  förtroende  vill  meddela  rec..  Sr  att 
jag  till  följd  af  den  starkt  koncentrerade  och  nSstan  dogmatiska  form,  alla 
ordbokens  semitiska  identifikationer  och  jämförelser  för  ntrymmets  skull  må- 
ste antaga,  blott  fann  mig  uppfordrad  till  en  så  mycket  större  för^gtigfael. 
Derför  Sro  de  ock  samtligen  fonetiskt  kontrollerade  mot  en  för  ändamålet  af 
mig  upprättad  synoptisk  ljudtabell.  Tabellens  hufvadkäUor  voro  Gesenins,  i 
de  grundliga  undersökningar  hans  grammatikor  och  lexika  innehålla  öfrer 
h varje  bokstaf,  Dillmann,  i  särskilda  arbeten,  och  Freytags  förteckningar  öf- 
ver  de  hos  arabernes  egne  grammatiker  och  lexikografer  erkända  s.  k.  aiqalQ> 
vaVabddl  eller  bokstafsbyten.     Sat  sapientiP 

Följer  så  klämmen.  Med  en  emfas  och  ansträngning,  som  varit  vird 
en  vigtigare  sak,  vänder  sig  rec.  äntligen  mot  de  i  min  ordbok  intagna  jäm- 
förelserna mellan  semitiska  och  icke-semitiska  ord.  Jag  måste  förmoda  att 
detta  parti  skall  vara  kritikens  egentliga  glanspunkt  och  emadt  att  med  den 
>  vetenskapliga  metodens «  skimmer  Öf verskyla  dess  öfriga  redan  påpdcade 
svagheter;  ty  medan  blott  ^/2  sida  bestås  åt  bemödandet  att  »väcka  miss' 
tro«  mot  mina  rent  semitiska  etymologier,  hvilka  i  ordboken  drygt  fylla  30 
sidor,  egnas  87i  täta  sidor  åt  de  omkring  6,  hvilka  mina  icke-semitiska  jSm' 
f örelser,  bokstaf  för  bokstaf  och  tecken  för  tecken  hopsummerade,  upptaga 

Det  roligaste  i  hela  historien  är  att  rec.  och  förf.,  så  vidt  jag  kunnat 
finna,  tänka  nog  lika  i  hufvudsak  eller  deri  att  ett  verkligt,  genealogiskt  sam- 
manhang, en  s.  k.  urförvandtskap,  mellan  de  skilda  språkstammame,  såsom 
vetandet  och  forskningen  nu  stå,  icke  kan  bevisas  (om  ock  möjligen  anas  . 
Jag  säger  detta  uttryckligen,  på  flera  ställen  och  på  många  sätt,  både  i  min 
språkhistoria  och  i  företalet  till  ordboken;  jag  säger  det  icke  blott  med  hän- 
syn till  andre,  utan  om  mig  sjelf. 

Så  heter  det  på  det  förra  stället  bland  annat:  »De  turanska,  chamiti- 
ska  och  indogermanska  tungomålen  kunna  i  oräkneliga  lösa  enskildheter  sam- 
manträfia  med  hvarandra  och  med  de  semitiska,  men  de  springa,  liksom 
drifna  af  en  centriiugal  nödvändighet,  åt-er  i  sär  vid  enskildheternas  förening 
inåt,  till  en  hel  textur  af  större  vidd,  ett  språklif,  en  språkorganiam*.  I 
ordboken  åter  läses,  efter  den  i  och  för  sig  så  expressiva  förklaringen,  att 
derstädes  förekommande  icke-semitiska  komparationer  äro  hemtade  »från  bi- 
konsonantismens  utmark «,  vidare:  »Det  säkra  tyckes  mig  vara,  att  om^)  en 
urförvandtskap  mellan  skilda  språkstammar  någon  gång  skall  låta  vetenskap- 


sätt, som  på  en  gång  bevisar  och  motsvarar  hans  sällsynt  grundliga  och  för- 
troliga beKantskap  med  arabiska  språket  i  alla  dess  finaste  vändningar* .  Skali 
annars  någon  mening  ligga  i  detta  så  favorabla  yttrande,  blir  det  väl  för  en 
hvar  obegripligt,  huru  detta  goda  resultat,  hvilket  i  främsta  rummet  beror 
på  etymologiemas  säkerhet,  kunnat  vinnas  genom  här  ofvan  skildrade  för- 
farande. 

^)  Eursiveradt  i  ordboken. 
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ligt  bevisa  sig,  det  endast  kan  ske  på  bikonaonantismens  grand;  ty  der  lik- 
heten sträcker  sig  ända  till  tredje  radikalen  (semitismens  nota  characteristica), 
har  antingen  slumpen  varit  med  i  spelet  eller  ock  föreligger  vanligen  ett 
verkligt  lånord*. 

Hvad  jag  och  andre  förstå  med  bikonsonantism  kan  icke  vara  för  rec. 
okSndt,  men  väl  för  mången  l&sare  af  hans  kritik,  och  dock  ger  han  icke 
den  ringaste  vink  derom.  För  min  del  tillägger  jag  på  det  anförda  stället 
att  hela  frågan  är  >sväf7ande«,  samt  rörande  mina  små  försök  att  samla  ma- 
terial till  dess  kanske  en  dag  möjliga  lösning:  >Jag  har  velat  väcka  vår  stu- 
derande ungdoms  uppmärksamhet  i  denna  säkert  framtidsfulla  rigtning,  — 
intet  vidare.  Att  jag  sjelf  lyckats  hålla  det  rätta  måttet,  har  esomoflast  före- 
kommit mig  tvifvelaktigt,  —  hvarför  icke  då  andre?  — ,  och  under  arbetets 
fortskridande  ^  skulle  jag  önskat  stryka  eller  ombyta  än  här  än  der  en  redan 
gjord  jämförelse*.  Den  som  så  skrifver  hyser  väl  inga  öfverdrifna  pretentio- 
ner på  ofelbarhet. 

Med  all  denna  undfallenhet  för  en  emotsedd  säkrare  och  rigtigare  in- 
sigt  i  dessa  ännu  så  dunkla  men  ständigt  återkommande  frågor,  än  den  jag 
eller  någon  annan  i  vår  tid  gittat  meddela,  kan  jag  dock  icke  gå  så  långt, 
att  jag  tillerkände  rec.  rätt  att  utan  minsta  inskränkning  kalla  de  i  min  ord- 
bok intagna  icke-semitiska  sammanställningarna  »häpnadsväckande*,  »sorg^ 
lustiga*,  »vidunderligheter*,  »ett  kaos  af  hugskott*,  o.  s.  v.  Jag  kan  det 
icke,  redan  af  skäl  att  slika  ohemula  yttranden  medelbart  skulle  träfia  de 
månge  förtjente  språkforskare,  af  hvilka  de  ojämförligt  6esta,  och  i  synnerhet 
aUa  något  vidlyftigare  utförda  komparationer  i  min  ordbok  äro  upptagna. 
Jag  kan  det  icke,  emedan  rec.  både  i  uttryck  och  sak  skjutit  betydligt  öfver 
målet.  Jag  kan  det  allra  förnämligast  icke,  emedan  jag,  i  rak  motsats  till 
rec.,  på  detta  slippriga  fält  sätter  mycket  större  (om  ock  alltid  ett  högst  be- 
gränsadt)  värde  på  sådana  tillfälliga,  blott  i  form  af  material  framträdande 
liknelser,  än  på  de  sig  så  kallande  metoderna  att  bevisa  dem,  hvaraf  vi  re- 
dae  fga  en  hel  hop  (ingen  nämnd  och  ingen  glömd). 

Enligt  min  oförgripliga  mening  befinner  sig  hela  denna,  så  att  säga, 
kosmopolitiska  ordletning  ännu  ungefärligen  i  samma  läge,  som  på  Adelungs 
tid,  d.  v.  s.  arbetar  och  måste,  i  saknad  af  allmängiltiga  kriterier,  arbeta  nä- 
stan på  måfå.  Derför  kunna  ock  de  utmärktaste  semitister  härutinnan  begå 
de  största  misstag,  ja  sådana,  som  vore  rent  af  otänkbara  inom  den  indoger- 
manska  eller  ock  inom  den  semitiska  lingvistiken  hvar  för  sig.  Må  vi  blott 
erinra  oss  den  massa  dylika,  som  måst  utmönstras  ur  Gesenii  thesaurus.  En 
annan  stor  del  tyckes  ännu  i  dag  hålla  sig  uppe,  men  skall  kanske  falla  i 
morgon  och  efterträdas  af  andra.  Sådant  hör  till  vetenskapens  historia; 
men  äfven  misstagen  äro,  for  dem  som  ega  historiskt  sinne,  lärorika  att  känna. 

Hvad  mig  angår,  har  jag  i  regeln  blott  då  antecknat  en  ordjKmförelse, 
nttr  den  1)  åtminstone  en  längre  tid  varit  allmännare  antagen  eller  2)  härrör 

^)  Särskildt  misshaga  mig  ordbokens  2Vi  första  ark,  hvilka  redan  äro 
tryckta  1878. 
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af  någon  allmännare  känd  författare,  eller  annars  synts  märklig:  3)  med  hän- 
syn till  deri  liggande  natarljud  och  Ijndsymbolik  och  4)  såsom  m5jligt  lån- 
ord på  endera  sidan,  i  synnerhet  dä  det  galt  djurs  eller  vestnamn,  hvilka. 
såsom  kHndt  är,  göra  stora  vandringar  i  verlden. 

Med  min  högt  vördade  lärare,  aflidne  professor  Geitlin  håller  jag  för, 
att  der  dylika  jnxtapositioner  icke  medföra  annat  gagn,  de  ofla  åtminstone 
bidraga  att  underlätta  läij  ungens  minne  och  lifva  hans  intresse,  dä  han  fin- 
ner de  så  främmande  semitiska  orden  förliknade  med  andra  af  honom  redan 
förut  kända.  Någon  fara  för  vetenskapligheten  är  dervid  alls  icke  att  befara 
endast  l:o)  likheterna  icke  missbrukas  för  den  egentliga  etymologin,  till  ut- 
redande af  ordens  grundbemärkelser,  o.  s.  v.  samt  2: o)  lärjungen  varnats  att 
icke  fästa  större  vigt  vid  blotta  möjligheter  eller  tillfälligheter,  än  den  ringa 
■de  kunna  förtjena. 

Rec:s  motsatta  åsigt  kan  jag  fullt  respektera,  men  måste  förkasta  hans 
tmetodc  att  demonstrera  den.  Önskar  någon  inför  allmänheten  begabba 
sammanställningarna  t.  ex.  af  grek.  laas,  sten,  med  sanskr.  gravan,  sten, 
eller  till  och  med  af  grek.  chän  med  lat.  anser  och  sv.  gås,  sä  skall  han 
nog  kunna  räkna  på  medhåll,  men  den  sakkunnige  vet  att  dessa  jämförelser 
äro  vetenskapligt  berättigade,  blott  att  mellanlänkame  blifvit  undanhållna. 
Så  förfar  ock  rec.  med  hvad  som  läses  hos  mig.  Han  konfronterar  städse 
ytterligheterna,  men  bortlemnar  deras  förmedling  eller  andra  af  mig  instuckna 
upplysningar;  icke  sällan  göres  ock  på  fri  hand  något  för  mig  kompromet- 
terande tillägg,  i  form  af  konseqvens  eller  på  annat  sätt.  Jag  vet  väl  håra 
strängt  mina  ord  nu  falla,  men  vill  bevisa  dem. 

Så  säger  rec.  kort  om  godt  att  jag  drager  det  arab.  ard,  hvarmed 
det  ty.  erde  ofla  blifvit  jämfördt,  till  den  indog.  rot«n  ar,  och  dock  lisee 
hos  mig:  »väl  af  arab.  Vz=^ri,  ^rz,  vara  fast,  eller  till  yar*^  hvarmedjag 
naturligtvis  velat  antyda,  att  åsigt«ma  äro  delade,  det  de  ock  äro,  i  ty  att 
någre  lexikografer  (Meier,  Pietet,  m.  fl.)  anse  ordet  för  rent  semitiskt,  me- 
dan andre  (Geitlin,  Nork,  ursprungligen  Qesenius  o.  a.)  tänka  på  ett  indo- 
germanskt  sammanhang 

För  amma,  men,  säges  jag  icke  hafva  funnit  »någon  annan  sligting 
än  det  ytterst  litet  kända  central-afrik.  haussa  språkets  amena*^  och  iSsiren 
måste  följaktligen  tro  att  andra  jämförelser  läge  mycket  närmare  till  bandf:. 
och  likväl  känner  jag  verkligen  ingen  annan  än  den  anförda,  som  är  af  Ewald. 

Roten  V 8,  hvilken  jag  i  dess  betydelse  elak,  stinka,  jämfört  (enligt 
Böttcher,  Geitlin  o.  a.)  med  ty.  böse  och  med  lat.  ptäeo  (enligt  Ranmer),  r>(- 
versätter  rec.,  påtagligen  för  att  göra  sammanställningen  så  orimlig  som  möj- 
ligt, med  »handla  illa<,  oaktadt  denna  bemärkelse  blott  förekommer  i  en  af- 
ledd  form  (hifil). 

När  jag  till  den  gamla  (redan  af  Adelung,  Gesenius,  m.  fl.  gjorda) 
jämförelsen  mellan  hebr.  isch  (i  stället  för  Hnsch  af  ^ns\  man,  och  sanskr. 
isch,  herre,  frågande  tillägger:  >  eller  hellre  skr.  janas,  slägte,  af  ja»  fMa?> 
så  gör  jag  det  uppenbarligen  för  att  få  det  radikala  n  representeradt  (och 
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frågetecknet  gMller  deijfimte  den  aflfigsna,  ehuru  ingalunda  exempellösa  vex- 
iingen  af  palatal  med  spiran!) .  Men  rec.  låter  mig  helt  ^nkelt  förbise  att  i 
skr.  janas  »det  slutande  8  icke  hör  till  stammen,  utan  Ur  nominativändelse<. 
Intet  kan  likväl  vara  tydligare,  Sn  att  jag  från  bikonsonantismens  iKger  tfinkt 
mig  en  rot  ^n,  hvari  8  alls  icke  ingår  I 

Likaledes,  då  jag  jUmför  det  arab.  frs  med  lat.  pars  och  ty.  fressen, 
anmärker  rec.  förnumstigt:  »Att  8  i  pars  är  nominativändelse,  och  alt /res- 
ten står  i  stället  för  vereasen  bekymrar  natnrligen  förf.  på  intet  sätt<.  All- 
deles rigtigt!  S  bekymrar  mig  verkligen  icke,  ty  enligt  hvad  jag  med  klara 
ord  säger  både  i  språkhistofien  och  i  ordboken  är  roten  fr  och  användes 
ofta  för  begreppet  >  skilja «.  Precis  så  är  det  ock  i /r-c»scn  «=  vcr-C8»en,  ty 
detta  senare  kommer  af  gotiska  fra-itan  (sv.  fr-äfa)^  der  fra  motsvarar  skr. 
para  =>  sv.  frå-n  o.  s.  v. 

Vidare,  då  jag  skrifver  med  frågetecken:  ^dva  o.  d.  stöta,  stampa, 
lat.  tutudi,  tusi,  skr.  tud,  eng.  toss,  kasta,  oroa?<  förlöjligas  detta  af  rec. 
sålanda:  »obs.  8  i  tusi  hör  alldeles  icke  till  roten,  men  tttsi  tillsättes  dock 
naturligen  för  yttermera  bevisnings  skull  <  (I).  Härvid  tyckes  rec.  alls  icke 
veta  att  man  (Gesenius,  Meier,  Nork  o.  a.),  åberopande  just  de  af  mig  be- 
tviflade  analogierna,  antagit  en  i  semitismen  vidt  utbredd  bikonsonantisk  rot 
cte,  t8,  tt  af  bet.  »stöta»,  —  i  hbr.  d{^vj8,  tfvjs^  tfvjt,  (Ijts,  (njts,  frjts,  i 
arab.  frjts,  fljts^  {vA8,  dsfvjd  o.  s.  v.  —  och  dermed  komponerat  (särskildt 
Nork  högst  olämpligt  under  införande  af  lat.  formen  ^ua-)  det  indog.  tud. 
Således  hvad  jag  betviflar,  det  söker  jag  bevisa! 

Stundom  åstadkomma  rec:s  språng  en  besynnerlig  effekt.  T.  ex.  då 
det  heter,  att  af  mig  diid^  mask,  jämföres  med  lapskt  auoks^  mask  c  (som  icke 
har  enda  bokstaf  gemensam.)  och  åter  ^ja^fur,  hj ortkal f,  med  ty.  eber^  (med 
tillägget:  »obs.  ^  uttrycker  ett  egendomligt  hårdt  gutturaUjud,  det  semit. 
atn<)  samt:   *za%idj  par,  make,  med  lat.  jvgum,  sv.  ok*. 

Annorlunda  i  min  ordbok.  Der  läses:  *déd,  mask,  silkesmask,  jf. 
8U8  klädesmask,  mal,  eth.  zäze,  hebr.,  kald.  och  syr.  sas,  pers.  sus,  grek. 
sas:  armen,  tsicts  kommabk,-  lapskt  suoks  mask  c,  —  hvilka  alla  kompara- 
tioner  härröra  af  linguister,  sådane  som  Gesenius,  Dillmann,  Petermann  m. 
fl.,  blott  med  tillägg,  för  ljudlikhetens  skull,  af  den  sista.  I  det  andra  ex. 
identifierar  jag,  efter  erinran  att  det  arab.  ^fr  i  olika  uttal  betyder  »vältra 
i  sanden  c  och  »vara  rödgul*,  det  arab.  ja^fur^  gazellkalf,  med  det  hebr. 
'ofer,  hjortkalf,  och  fortsätter:  »jf.  arab.  ^r  o.  *w/r  galt,  ghafr,  ghifr  o. 
ghufr  getunge;  lat.  aper  o.  caper;  ty.  eber*,  —  en  analogi  till  alla  väseodt- 
liga  delar  redan  påpekad  af  Pietet,  men  hvilken  rec.  tyckes  anse  förhindrad 
genom  bokstafven  'ains  närvara,  ehuru  han  bort  känna  att  denna  guttural 
icke  sällan  öfvergår  till  spirant  eller  vokal.  Ändtligen  läses  vid  verbet  zvdj, 
förena,  och  subst.  zaudj,  par,  kamrat,  make,  hos  mig:  »eth.  zaug  par,  kam- 
rat, jf.  skr.  yuga  par,  ok,  grek.  zeugoa,  zygos,  lat.  jugum,  sv.  ok*,  och  jag 
begriper  sannerligen  ej  hvad  som  kunde  anmärkas  mot  denna  förut  af  så 
mången  (Dillmann,  Hitzig,  Pietet  o.  a.)  upptagna  parallel. 


618  POLEMIK. 

Det  allra  godtyckligaste  sfttt  att  referera  ur  mia  ordbok  &r  dock  föl- 
jande. Rec.  skrifver  till  och  med  nnder  citationstecken,  att  hos  mig: 
saif  evärd  med  »sv.  sabel,  grek.  xifos  (af  roten  8kap,  skafva)  och  hebr.  t^f, 
8äf,  är<*8v.  8äf  (8kafgr88)c.  Läsaren  måste  vlU  tro  att  dessa,  såsom  verba 
formalia  anförda  ord  järnte  deri  liggande  mening  tillhöra  mig.  Så  fir  dock 
icke  fallet.  Min  artikel  lyder:  ^Saif,  svärd,  eth.  satf,  syr.  saifo,  kald.  sa- 
jffa>  «=  sv.  sabel;  grek.  xifos  af  Vskop,  skafva,  hugga;  jf.  svf,  aff  o.  å.  ,  .  .; 
hebr.  «ii/=sv.  säf  (skafgräs)«.  Det  vill  säga,  jag  anger  att  det  semit,  oi^ 
det  för  svärd  identifierats  dels  (af  Ealtsschmidt  o.  a.)  med.  sv.  sabel^  dels 
(af  Pott,  Bunsen,  Meier  m.  fl.)  med  xifos ^  söm  dock  har  en  indog.  rot  af 
bet.  »skafva*  1.  > hugga «,  hvarför  jag  föreslår  (naturligtvis  för  saif)  en  skild, 
ehuru  till  ljud  och  bet.  liknande  rent  semit,  rot,  derifrån  tillika  det  hebr. 
s^f,  som  blifvit  (i  synnerhet  af  Gesenius  vidlyftigt)  jämfördt  med  sv.  säf 
(danska  saef  ty.  schUf  o.  s.  v.)  kunde  härledas.  Med  någon  kännedom  tiU 
de  olika  åsigtema  angående  saif  och  xifos^  eller  huru  vida  semiteme  (1. 
egyptierne)  gifvit  indogermaneme  svärdet,  torde  ingen  utom  rec.  så  raskt 
förkasta  detta  mitt  förslag  till  lösning  af  den  påfallande  ordlikheten. 

Vi  behöfva  väl  en  liten  muntration  vid  dessa  torra  saker.  Rec.  består 
oss  den.  Han  söker  visserligen  roa  på  min  bekostnad,  men  hvem  som  skrat- 
tar sist,  blir  en  annan  fråga.  Så  ironiserar  han:  »Ett  arab.  hasfa^  undan- 
tagande, bort  det,  må  (Gud)  förbjuda,  jemföres  med  iV.  chasser^  sv.  kasf 
som  hos  oss  blott  förekommer  i  uttrycket  kos  katta*'*  Den  tillemade  qvick- 
heten  slår  dock  betydligt  på  sned,  ty  att  jag  icke  ar  den,  som  förstigit  sig, 
synes  dels  deraf,  att  det  sv.  k<isa  äfven  af  svenske  lexikografer  (t.  ex.  Da- 
lin) sammanföres  med  det  fr.  chasser^  dels  deraf  att  det  arab.  hatfja^  liksom 
dess  frände  c/kwa  (se  min  ordbok)  är  onomatopoetiskt  och  nyttjas  som  in- 
teijektion  bort!,  ehuru  aldrig  i  den  mening  rec.  låter  påskina,  om  ej  med 
uttryckligt  tillägg  lillahi-^dir  Guds  skull! 

En  annan  gång  funderar  rec.  hvad  det  månde  betyda  att  jag  bredvid 
det  arab.  radda^  återgifva,  ställer  ett  lat.  reddo!  med  utropstecken.  Det  be- 
tyder ett  godt  löje.  Det  betyder  en  liten  påminnelse  derom,  att  tider  varit, 
dä  dessa  ord  blifirit  komparerade,  men  att  de,  såsom  Hitzig  i  sitt  tal  vid 
orientalistmötet  1866  erinrade,  lyckligen  äro  förbi,  till  intyg  derom,  att  man 
dock  gjort  några  små  framsteg  på  denna  slippriga  ban.  Rec.  kan,  om  han 
behagar,  finna  dylika  anspelningar  med  utropstecknet  i  min  ordbok  vid  h^r^ 
hml^  skt^  sjdt  (som  han  på  allvar  tror  att  jag  på  allvar  jämför  med  ty. 
sehaaf/)^  qfl,  m.  fl. 

Bredvid  de  många  skefea  utläggningarna  i  nu  genmälda  parti  af  rec:  s 
kritik  känner  jag  mig  angenämt  tilltalad  af  tvenne  positiva  rättelser,  hvar- 
med  han  bevärdigat  min  ordbok.  Den  ena  föster  min  blick  derpå,  att  jag 
nog  tanklöst  (eller  hellre  ensidigt  tänkande  på  rotbetydelsen  >gräfvare>,hvil- 
ken  man  gifvit  det  semit,  ordet)  stält,  jemte  andra  jemförelser,  som  jagSnnu 
håller  på,  äfven  lat.  teUpa^  mulvad,  vid  det  arab.  teflab^  räf.  Troligen  är 
misstaget  ur  min  egen  fatabur.     Icke  så  det  andra,  ehuru  jag  för  tillOlUet 
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icke  kan  erinra  mig  källan.  Visst  är  emellertid  att  det  eng.  lad,  hvarmed 
mången  sedan  Baileys  dagar  jämfört  det  semit,  fjajlad^  lika  litet  som  detta 
sistjiämnda  har  n&got  att  skafia  med  eng.  yiela^  hvilken  komparation  jag 
ty  värr  upptagit. 

Men  hvad  jag  allvarligen  måste  ogilla^  är  följande  Öfvermodiga  strof, 
hvarmed  rec.  slutar  sin  kritik:  >Jag  har  i  det  föreg.  sökt  taga  förf.  i  för- 
svar för  att  han  skalle  vilja  utgifva  sina  hopplockade  sammanställningar  för 
verkliga  språkvetenskapliga  sammanhörigheter,  men  förf.  synes  dock  nästan 
vilja  göra  anspråk  derpå.  Det  gör  ett  egendomligt  intryck,  när  man  t.  ex. 
vid  mlh^  hnnd,  läser  >jf.  chlh,  gripa,  trol.  ej  ty.  klappen  o.  d.<,  och  vid 
kalfHf^^  såra,  tilltala,  finner:  »lat.  damo  ej  hit!<  Ingenting  kan  vara  rät- 
tare, men  dessa  spridda  varningar  mot  ett  förhastadt  sammanförande  af  lik- 
ljudande  ord  och  begrepp  kastar  verkligen  ett  betänkligt  ljus  på  förf:8  me- 
ning med  alla  sina  öfriga  jämförelser*. 

Rec.  har  således  sökt  taga  mig  i  försvar!  Sedan  han  fyllt  mer  Un  tre 
sidor  med  exklamationer  öfver  mina  » vidunderligheter <;  sedan  han  mödosamt, 
om  än  så  framgångslöst,  som  vi  sett,  sökt  påbörda  mig  de  gröfsta  förseelser 
en  språkforskare  gerna  kan  begå  (blandning  af  ändelse  med  stam  o.  d.); 
sedan  han  oupphörligt  på  sitt  eget  sätt  konstruerat  min  text;  sedan  han  t. 
o.  m.  dels  förtegat  dels  förtydt  de  så  talande  fråge-  och  utropstecknen;  se- 
dan han  undanhållit  hvarje  vink  om  tUlvaran  af  särskilda  kapitel  i  mitt  ar- 
bete, der  min  ställning  till  hela  frågan  utredes;  sedan  han  gjort  hvad  i  hans 
magt  och  insigt  stått  att  förlöjliga  mig:  —  säger  han  sig  ha  sökt  taga  mig 
i  försvar!     Troligen  mig  och  alla  mina  olyckskamrater. 

Ett  sådant  ädelmod  dömer  sig  sjelft. 

Hvad  allt  månde  icke  rec.  önskat  finna  inom  utrymmet  af  de  sam- 
manräknade fem  sidor  min  ordbok  bestått  åt  denna  biprodukt,  dessa  exem- 
pel ifrån  det  område,  jag  kallat  »bikonsonantismens  utmark«?  Kanske  för 
hvarje  jämförelse  en  uppgift  på  mina  källor?  Kanske  lika  hårdragna  och  vid- 
lyftiga deduktioner  som  de,  hvarmed  de  s.  k.  »metoderna*  pläga  motivera 
sina  långt  mera  vågade  exempel?  Eller  kanske  någon  ny  »vetenskaplig*  teori 
(ty  redan  blotta  namnet  klingar  så  bra)  för  komparationernas  anställande? 
Jag  förmodar  helst  det  sista,  ty  ditåt  tyckas  rec:s  egna  intentioner  syfla,  — 
mina  ej. 

Men  äfven  det  första  hade  för  hans  räkning  varit  nvttigt.  Då  skulle 
ban  bland  annat  icke  behöfl  förundra  sig  öfver  mina  »spridda  varningar*  vid 
de  nyss  citerade  kalh  och  kalama.  Dessa  två  exempel  äro  nämligen  särskildt 
notabla,  på  grund  af  de  namn,  som  st&  för  jämförelserna.  Den  ena  tillhör 
Geeenius  och  var  länge  i  svang,  den  andra  föreslogs  af  Bopp,  i  hans  recen- 
sion af  Westergaards  radices  sanscritanae. 

Ett  slutligt  medgifvande  bör  jag  dock,  med  hänsyn  till  recensionens 
lexikaliska  del,  bona  fide  göra.  Någon  otydlighet  och  oförsigtighet  måste, 
derom  har  jag  blifvit  öfvertygad,  i  min  ordbok  ställvis  komma  mig  till  last, 
tv  annars  inser  jag  ej,  huru  dylika  anmärkningar,  som  de  ofvanför  till  Öfver- 
nöd  påpekade,  kunnat  nedskrifvas,  i  synnerhet  på  sådant  sätt. 

Mig  återstår  blott  att  bedja  så  väl  tidskriftens  herr  redaktör  som  lä- 
sare om  ursäkt  för  den  vidlyftighet,  hvarmed  jag  sett  mig  nödsakad  att  å 
daga  läg^  halten  af  åtskilliga  mot  mitt  arbete  rigtade  påminnelser,  så  tack- 
sam jag  1  andra  hänseenden  är  för  den  uppmärksamhet  deråt  egnats. 

W.  Lagus. 
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